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I 

Des  circonstances  qu'il  n'est  pas  hesoin  d'expliquer  ici  ont  amené 
les  Bénédictins  de  la  Congrégation  de  France  à  repeupler  en  1880 
fantlqne  abbaye ,  alors  déserte,  de  Santo  Domingo  de  Silos  et  à 
reprendre  en  Espagne  les  traditions  de  leurs  ancêtres,  les  moines 
de  Cluny.  Grâce  à  la  bienveillance  du  gouvernement  de  Sa  Majesté 
le  roi  Alphonse  XII,  grâce  à  l'appui  des  archevêques  de  Burgos 
et  à  l'accueil  sympathique  des  populations,  grâce  surtout,  nous 
ne  saurions  le  taire,  au  zèle  actif  et  persévérant  du  chef  de  cette 
petite  colonie  française  perdue  au  fond  des  arides  sierras  de  la 
Vieille-Castille,  les  fils  de  Saint-Benoît  ont  pu  sauver  d'une  ruine 
prochaine  de  merveilleux  cloîtres,  chefs-d'œuvre  de  l'art  roman, 
restaurer  un  des  sanctuaires  les  plus  célèbres  de  leur  ordre  dans 
la  Péninsule,  et  y  reprendre  leur  vie  de  retraite  et  d'étude  (^'.  Ajou- 
tons qu'ils  ont  su  faire  aimer  le  nom  de  la  France  dans  une  contrée 
où  le  souvenir  des  guerres  de  l'Indépendance  ne  se  transmet  que 
trop  fidèlement  au  sein  des  familles. 

Les  nouveaux  habitants  de  Silos  ont  eu  la  bonne  fortune  de 
retrouver  et  de  réunir  la  plupart  des  documents  anciens  qui  for- 
maient les  archives  de  cette  riche  et  puissante  abbaye;  quelques- 
unes  des  plus  précieuses  épaves  de  son  incomparable  trésor  de 
manuscrits  wisigothiques  sont  venues  les  rejoindre,  tandis  que  la 
bibliothèque,  dispersée  comme  le  reste  à  la  suite  des  événements 
de  i835,  se  reconstituait  peu  à  peu,  au  prix  de  sérieux  sacrifices. 

^*^  C'est  en  vertu  d'un  décret  royal  (realorden)  que  les  Bénédictins  finançais  ont  été 
autorisa  à  habiter  le  monastère  de  Santo  Domingo  de  Silos. 
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Un  séjour  de  huit  années  dans  ce  monastère,  de  nombreuses 
recherches  dans  plusieurs  archives  publiques  et  privées  nous  ont 
permis  de  faire  ample  connaissance  avec  ses  titres  historiques  et 
fourni  le  moyen  de  les  rassembler  dans  le  volume  que  nous  offrons 
aujourd'hui  au  public.  Dans  son  ensemble,  ce  recueil  nous  paraît 
avoir  une  sérieuse  importance  pour  l'histoire  politique  et  religieuse 
de  l'Espagne  au  moyen  âge.  Il  renferme  deux  cent  trente-six  diplômes 
royaux,  quatre-vingt-cinq  bulles  pontificales  et  deux  cent  cinquante 
titres  divers,  émanés  de  cardinaux,  d'évêques,  de  grands  feuda- 
taires  de  la  couronne  de  Castille  ou  de  simples  particuliers.  Toutes 
ces  pièces,  sauf  un  très  petit  nombre,  une  quinzaine  environ,  sont 
publiées  ici  pour  la  première  fois,  la  plus  grande  partie  d'après 
les  originaux.  Nous  donnons  le  texte  complet  de  tous  les  documents 
antérieurs  au  xni*^  siècle.  A  partir  de  celte  époque,  il  a  fallu  choisir 
et  ne  publier  intégralement  que  les  documents  les  plus  impor- 
tants, nous  en  tenant  d'ordinaire  pour  les  autres  à  de  simples 
analyses  et  à  de  courtes  annotations  quand  le  sujet  le  comportait. 
Le  choix  en  pareille  matière  est  chose,  en  général,  assez  délicate; 
aussi,  quelle  qu'ait  été  notre  bonne  volonté,  ne  nous  flattons-nous 
pas  d'avoir  réussi  au  gré  de  tout  le  monde.  Il  fallait  pourtant  nous 
borner,  sous  peine  d'alourdir  outre  mesure  un  volume  déjà  passa- 
blement chargé.  Cette  même  considération  nous  a  porté  à  ne  pas 
trop  multiplier  les  notes  et  les  renvois.  Elle  nous  a  déterminé  égale- 
ment à  ne  pas  donner  la  longue  introduction  historique  préparée 
depuis  longtemps  comme  préface  à  cet  ouvrage.  Nous  la  publions 
à  part,  en  même  temps  que  ce  volume,  avec  les  développements 
que  comportent  les  annales  de  la  vieille  abbaye  castillane  et  la 
grande  figure  de  son  abbé,  saint  Dominique  de  Silos ^^l 

Plus  d'un  lecteur  érudit  s'étonnera  sans  doute  de  ne  pas  trouver 
en  tête  de  ce  livre  une  étude  sur  la  propriété  en  Castille  pendant 

^'^  Histoire  de  Vahhaye  de  Silos,  avec  in-S"  jësus,  orné  de  17  planches  hors 
plusieurs  appendices,  une  notice  sur  les  texte  et  de  a  plans  (Ernest  f^roux,  ëdi- 
niannscrilsdeSjlos,elc.  Un  volume  grand        tenr,  rue  Bonaparte,  28,  à  Paris). 
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le  mo^en  âge,  sur  les  rapports  entre  colons  et  seigneurs,  sur  les 
inslîtutions,  les  mœurs  et  les  usages  dune  contrée  encore  peu 
connue  à  ces  divers  points  de  vue  pendant  cette  période  de  son 
histoire.  Il  eût  été  facile,  en  effet,  de  loucher  en  quelques  mots  à 
chacun  de  ces  points  et  à  plusieurs  autres  encore;  mais  nous  avons 
cru  qu'il  était  meilleur  de  nous  abstenir,  par  la  raison  que  le  car- 
talaire  de  Silos  ne  se  prête  pas  dans  une  assez  large  mesure  à  un 
travail  de  ce  genre.  Riche  en  documents  royaux  et  en  bulles  pon- 
tiBcales,  les  chartes  privées  antérieures  à  la  fin  du  xin*^  siècle  y 
sont  trop  clairsemées  pour  permettre  une  étude  d'ensemble  sur 
Fétat  de  la  société  à  cette  époque.  Cette  œuvre  ne  pourra  être  entre- 
prise avec  quelque  chance  de  succès  qu'à  partir  du  jour  où  l'Aca- 
démie espagnole  de  l'Histoire  aura  réalisé  son  projet  de  publier 
quelques-uns  des  nombreux  et  très  importants  cartulaires  dont 
elle  a  depuis  longtemps  la  garde. 

Nous  espérons  toutefois  que  les  érudits  feront  bon  accueil  au 
présent  travail,  qui  a  du  moins  le  mérite  d'être  le  premier  de  ce 
genre  publié  sur  les  anciennes  abbayes  d'Espagne.  Ce  sera  aussi 
notre  excuse,  si  nous  n'avons  pas  atteint  le  but,  d ailleurs  bien 
modeste,  que  nous  nous  sommes  proposé. 


II 

SOURCES  DU  RECUEIL  DES  CHARTES  DE  SILOS. 


Les  archives  de  Silos.  —  Autres  archives.  —  Manuscrits  et  inventaires. 
—  Ouvrages  imprimés. 

1.  Nous  avons  dû  puiser  à  plusieurs  sources  pour  réunir  toutes 
les  pièces  qui  forment  le  carlulaire  de  l'abbaye  de  Silos.  La  pre- 
mière et  la  plus  importante  se  trouve  dans  les  archives  de  ce  mo- 
nastère, telles  que  les  Bénédictins  français  ont  pu  les  reconstituer. 
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il  ne  sera  pas  sans  intérêt  de  dire  quelques  mots  des  vicissitudes 
qu'elles  ont  traversées  pour  arriver  jusqu'à  nous. 

Placées  à  une  époque  très  ancienne,  probablement  dès  le 
xi*^  siècle,  dans  une  salle  voûtée  voisine  du  vieux  chapitre  dit  Ca- 
pitulo  del  Santo^  ces  archives  furent  transférées  peu  après  i56o 
dans  la  grosse  tour  carrée  qui  formait  alors  l'angle  sud-est  de 
l'abbaye W.  La  tour  ayant  été  démolie  en  1698,  elles  revinrent 
à  cette  date  s'abriter  sous  les  cloîtres  W.  Une  dernière  translation 
eut  lieu  en  1760,  et  dès  lors  elles  occupèrent  une  grande  et  belle 
pièce,  que  ses  solides  murailles,  ainsi  que  sa  porte  et  ses  fenêtres 
bardées  de  fer,  mettaient  à  l'abri  d'un  coup  de  main  et  protégeaient 
plus  encore  contre  les  dangers  d'un  incendie.  Il  est  à  regretter  que 
ces  sages  précautions  aient  été  si  tardives.  Le  feu  avait  déjà  à  plu- 
sieurs reprises  exercé  ses  ravages  dans  le  monastère  et  les  archives 
n'avaient  pas  complètement  échappé  à  ses  atteintes  '*l 

Pendant  les  guerres  de  l'Indépendance,  au  moment  où  l'abbaye, 
tour  à  tour  occupée  par  les  guerrilleros  espagnols  et  par  les  co- 
lonnes françaises,  était  exposée  à  de  terribles  représailles,  tous 
les  documents  de  quelque  importance  furent  mis  en  sûreté  dans 
divers  villages  des  montagnes  voisines  W.  On  fut  moins  heureux 
dei833ài837,  au  milieu  des  longs  troubles  occasionnés  par  les 
guerres  civiles.  Les  partisans  de  don  Carlos,  qui  avaient  établi  à 
Silos  un  hôpital  militaire,  transformèrent  la  salle  des  archives  en 
un  dépôt  de  poudre  et  de  fusils.  Les  dégâts  causés  à  cette  époque 
furent  considérables.  Beaucoup  de  pièces,  nous  dit  un  témoin 
oculaire,  furent  dépouillées  de  leurs  sceaux  de  cire  ou  de  plomb, 
avec  lesquels  les  soldats  fabriquaient  des  flambeaux  et  des  balles  (^). 

^^)  Arch.  de  Silos,  document  B.  XLY.  5 ,  Voy.  les  chartes  du  5  mai  1 386 ,  p.  A 6 6  ; 

fol.  âi  et  99  ;  Ruiz,  Hiêtoire  manuscrite,  du  a/i  février  i386,  p.  /1&9;  du  i&  mars 

manuscrit  n*  AS,  ad  ann.  i6a3-i6s8.  i/i/iq,  p.  685-687. 

^')  Arch.  de  Silos,  manuscrit  n*  116,  ^^^  Surtout  à  Moncalviilo,  à  l'est  de 

fol.  ag.  Silos  [Memoriœ  Silenses,  t.  I,  fol.  176). 

^'^  Notamment  dans  les  années  ia56,  ^^^  Rodrigo  Echevarrîa ,  dans  le  manu- 

i35o,  i386  et  166a  (Ruiz,  fol.  lyS).  scrit  intitule  Memoriœ  Silenses. 
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Quelques  religieux  parvinrent  néanmoins  à  sauver  cette  fois  en- 
core les  précieux  monuments  de  Thistoire  de  leur  monastère,  qui 
étaient  en  outre  pour  eux  les  titres  de  ses  nombreuses  possessions. 
Aussi, lorsque,  à  la  suite  de  la  suppression  des  ordres  monastiques, 
un  envoyé  du  gouvernement  de  la  reine  Christine  vint  au  nom  de 
rÉtat  mettre  la  main  sur  les  archives  de  Silos,  n'y  trouva-t-il  guère 
que  les  débris  négligés  par  les  troupes  carlistes.  Des  trois  ou  quatre 
mille  pièces  que  renfermait  ce  riche  trésor,  trois  cents  seulement 
furent  envoyées  aux  archives  nationales  de  Madrid (*',  où  Ion  n'en 
trouve  plus  aujourd'hui  qu'une  trentaine.  Que  sont  devenues  les 
autres?  Malgré  toutes  nos  recherches,  il  nous  a  été  impossible  de 
le  savoir.  —  Celles  que  l'abbé  et  les  moines  de  Silos  avaient  réussi 
à  mettre  en  lieu  sûr  ont  eu  un  meilleur  sort.  Les  nouveaux  habi- 
tants de  Silos  sont  parvenus  à  les  retrouver,  et  presque  tous  ces 
vieux  parchemins  ont  repris  leur  place  dans  la  salle  des  archives  W. 
C'est  en  les  parcourant  et  en  les  mettant  en  ordre  que,  frappé 
de  leur  importance,  nous  avons  eu  la  pensée  de  faire  part  au  pu- 
blic érudit  de  tant  de  précieux  titres  historiques,  encore  presque 
tous  inédits  et  inconnus. 

Les  documents  des  archives  de  Silos  sont  contenus  dans  six 
grandes  armoires,  portant  chacune  une  des  six  premières  lettres 


^^^  Noos  avons  retrouve  à  Sëgovie ,  dans 
ie  palais  ëpiscopal,  parmi  les  papiers  de 
H''  Rodrigo  Echevarria,  dernier  abbë  de 
Sik»,  mort  en  1876  ëvéque  de  S^ovie, 
deux  inventaires  de  tontes  ces  chartes. 
Par  malheur,  ils  ne  donnent  qu*une  simple 
nomendatnre  par  numéros  d^ordre,  sans 
antre  indication.  Ces  inventaires  sont 
maintenant  aux  archives  de  Silos. 

^  On  a  même  pu  y  faire  quelques 
additions,  dont  la  plus  importante  cou- 
aste  daos  l'acquisition  des  cinquante-cinq 
gros  Yolumes  iit^olio  dont  se  composaient 
les  vcbVes  officielles  de  la  Congr^tion 


bénédictine  d*Espagne  dite  Congrégation 
de  Saint-Benoit  de  Valladolid,  auxquels  il 
faut  joindre  deux  volumes  d'inventaire, 
Tun  chronologique  et  Tautre  alphabétique. 
Cette  précieuse  collection  comprend  trois 
parties  :  i**  Archivo  de  la  Congregacion  de 
San  Benito  de  Valladolid,  qui  va  du  vi' 
au  XIX'  siècle  (87  volumes);  a*  Visita 
gênerai  de  monasterios,  qui  va  de  1698 
à  1818  (6  volumes);  3*  Libroi  de  Be- 
eerro  de  las  actas,  decretos,  ete,  de  los  ca- 
pitulos  générales,  de  1809  à  ^^^^  (&  vo- 
lumes). Elle  se  termine  par  une  série  de 
huit  volumes  de  duplicata. 
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de  lalphabet  et  renfermant  soixante  tiroirs  numérotés  en  chiffres 
romains (^).  Ce  classement,  exécuté  avec  beaucoup  de  soin  et  une 
parfaite  exactitude,  est  l'œuvre  de  deux  archivistes  de  l'abbaye, 
les  PP.  Aguilar  et  Saez,  qui  y  travaillèrent  de  1760  à  1777^^^. 

IL  Les  archives  de  M.  le  duc  de  Frias  nous  ont  fourni  un 
nombre  assez  considérable  de  chartes,  qui  contribueront  pour 
une  bonne  part  à  l'intérêt  de  celte  publication.  Elles  ont  trait  en 
général  aux  droits  féodaux  de  l'abbaye  et  furent  extraites  de  ses 
archives  en  i565,  date  à  laquelle  les  connétables  de  Gastitle,  ducs 
de  Frias,  devinrent  les  seigneurs  incontestés  de  la  ville  de  Santo 
Domingo  de  Silos  ^^\  C'est  pour  nous  un  devoir  de  faire  part  à 
M.  le  duc  de  Frias  des  sentiments  de  gratitude  que  nous  avons 
été  heureux  d'exprimer  de  vive  voix  à  son  illustre  père,  à  l'époque 
où  il  voulait  bien  nous  permettre  l'entrée  de  ses  riches  archives 
de  la  calle  de  las  RejaSy  à  Madrid. 

V Archiva  hislàrico  nacional  de  Madrid  garde  encore,  nous  l'avons 
vu  plus  haut,  trente  chartes  du  monastère  de  Silos,  et  parmi  elles 
le  privilège  original  accordé  en  1076  par  le  Cid  Campeador. 

Nous  avons  étendu  nos  recherches  aux  archives  de  Simancas, 
à  celles  des  cathédrales  de  Burgos  et  d'Osma,  de  l'abbaye  de  San 
Millan  et  du  monastère  des  Dominicaines  de  Caleruega.  Dans  ces 
divers  dépôts,  plus  ou  moins  riches  en  anciens  documents,  nous 
avons  réussi,  grâce  à  Tobligeance  de  MM.  les  bibliothécaires  et 
archivistes,  à  recueillir  quelques  pièces  inédites  relatives  à  Silos. 

III.  Si  abondante  qu'ait  été  cette  moisson  de  titres  originaux 

^^)  Chaque  pièce  porte  inscrits  au  dos  :  ad  ann.  178  3;  Memoriœ  Silenset,  t  I, 

1*  la  lettre  de  Tarmoire  ;  a"  le  numéro  fol.  i36et  197; manuscrit n* 78, fol.  116. 
du  tiroir,  en  chiffres  romains  ;  3"  son  nu-  ^'^  La  pièce  des  archives  de  Silos  cotée 

mëro  d'ordre  dans  le  tiroir,  en  chiffres  A.  XIV,  5a  (fol.  i58),  donne  la  liste  des 

arabes;  à"  la  date  et  presque  toujours  documents  qui  furent  alors  remis  entre 

une  courte  analyse  du  documenl.  *  les  mains  du  connétable  D.  Inigo  Fer- 

^*^  /4rcA.(fe5i7(>«^(rLibrodedep6sito'),  nandez  de  Yelasco,  duc  de  Frias. 
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ou  d'anciens  \idimus,  bien  des  documents  nous  auraient  complète- 
ment écbappé  sans  le  recueil  intitulé  Régla  o  Becerro  de  StloSy  et 
sans  les  divers  inventaires  des  archives  de  l'abbaye. 

Le  Becerro  ou  Cartulaire  est  un  manuscrit  formé  de  six  cahiers 
de  parcbemin  et  comprenant  un  ensemble  de  53  folios  de  3/io  nn'lli- 
raèlres  de  haut  sur  220  de  large.  Ce  volume  a  gardé  sa  reliure 
primitive  en  cuir  très  épais,  doublé  d'une  toile  grossière  dont  il  ne 
reste  plus  que  quelques  débris.  Son  titre  promet  malheureusement 
beaucoup  trop.  Le  manuscrit  ne  renferme  guère,  en  effet,  que  des 
privilèges  accordés  ou  confirmés  par  Alphonse  le  Savant  de  1  2 55 
à  1277.  Deux  copistes  y  ont  travaillé  successivement.  L'œuvre  du 
premier  s'étend  jusqu'au  folio  63  et  a  dii  vraisemblablement  être 
écrite  en  1 2  56.  Elle  comprend  vingt-neuf  documents  royaux  et  se 
termine  par  la  transcription  d'une  bulle  du  pape  Urbain  III.  L'écri- 
ture en  est  très  belle  et  presque  partout  fort  bien  conservée.  Le 
travail  du  second  copiste,  d'une  écriture  moins  soignée,  remplit 
les  dix  derniers  folios.  Il  ne  contient  que  quatorze  chartes,  dont 
douze  d'Alphonse  le  Savant  et  deux  de  son  fils  l'infant  D.  Sanche. 
Il  fut  écrit  peu  après  1283,  date  du  dernier  document. 

On  peut  croire  que  l'abbaye  de  Silos  possédait  autrefois,  comme 
presque  tous  les  monastères  de  quelque  importance,  un  cartulaire 
plus  ancien  et  plus  complet;  mais  il  aura  disparu  de  bonne  heure 
dans  l'un  des  incendies  que  nous  avons  mentionnés  plus  haut,  et 
il  n'en  reste  plus  la  moindre  trace  '^l 

^')  Sahagun  avait  deux  cartulaires^run  d^Espinareda  (parmi  les  manuscrits  de 

de  1 100,  appelé  Becerro  gàtico  (écrit  en  D.  Pascual  de  Gayangos).  Comme  Saha- 

lettres  wisîgothiques) ,  et  l'autre  du  xnr  guo ,  les  monastères  d'Ona  et  de  Gardena 

et  du  XIV*  siècle.  Ils  sont  aujourd'hui  aux  possédaient  chacun  deux  cartulaires,  Tun 

archives  nationales  de  Madrid,  qui  ren-  gothique  et  Fantre   moins  ancien.   (Gf. 

ferment  en  outre  ceux  de  Gelanova,  de  Berganza,  Antigûedades  de  Espana,  t.  I, 

Rîoseco  et  d'autres  encore.  Parmi  ceux  que  p.  i85',  198,  qi6;  t.  II,  p.  181  et  871.) 

nous  avons  vu  ailleurs,  mentionnons  ceux  Ges  cartulaires  ont  disparu;  les  derniers 

deSenMillandelaCogolla(duxii*8iècle,  vieux  moines  d'Ona  et  de  Gardena  que 

dans  l'abbaye  de  ce  nom),  de  Valvanera.  nous  avons  pu  interroger  n'ont  pas  su 

( II' siècle,  à  Valvanera),  de  San  Andres  nous  dire  ce  qu'ils  étaient  devenus. 
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Les  drchives  de  Silos  renfermaient  au  commencement  de  ce  siècle 
cinq  volumes  in-folio  manuscrits,  qui  eussent  suppléé,  en  partie 
du  moins,  à  la  perte  d'un  grand  nombre  de  chartes  égarées  ou  dé- 
truites. Ils  étaient  intitulés  Compendio  del  archivo  del  monasterto  de 
Silos  y  et  contenaient,  avec  un  bon  résumé  de  tous  les  documents, 
une  copie  à  peu  près  intégrale  des  donations  les  plus  importantes. 
Le  savant  P.  Liciniano  Saez,  auquel  nous  avons  consacré  ailleurs 
une  petite  notice  littéraires^),  les  avait  composés  vers  1770,  alors 
qu'il  était  archiviste  de  Tabbaye  de  Silos.  Nous  avons  multiplié  les 
recherches  et  les  démarches  pour  retrouver  ce  précieux  recueil, 
mais  elles  n'ont  pas  eu  tout  le  succès  qu'il  était  permis  d'en  es- 
pérer. Nous  sommes  parvenu  toutefois  à  découvrir  le  cinquième 
volume  parmi  les  papiers  légués  en  1875a  M^  Infante  par  M^  Ro- 
drigo Echevarrîa  (*).  Il  nous  a  été  généreusement  cédé  par  ce  prélat 
et  fait  aujourd'hui  partie  de  la  collection  des  manuscrits  du  monas- 
tère S''.  Nous  devons  aussi  à  M^  Infante  l'histoire  inédite  de  Silos 
composée  en  161 5  par  le  P.  Gaspar  Ruiz,  et  qui  se  termine  par 
dix-huit  pages  de  pièces  justificatives  W. 

La  notice,  également  inédite,  écrite  vers  1878  par  le  P.  Ger6- 
nimo  de  Nebreda,  provient  de  la  même  source.  Bien  qu'elle  ne 
renferme  que  des  indications  très  sommaires,  elle  nous  a  fourni 
cependant  plus  d'un  détail  digne  d'intérêt  ('^l 


^*^  Voy.  notre  Histoire  de  l'abbaye  de 
Silos,  sixième  partie. 

^*^  Ce  manuscrit  a  été  retrouve  dans  les 
archives  du  palais  ëpiscopal  de  Sëgovie. 
Voy.  ci-dessQs  p.  xi ,  note  i . 

^'^  Ce  volume  porte  aux  archives  de 
Silos  la  cote  m$,  n'  ao. 

^*)  Historia  milagrosa  de  santo  Domingo 
de  Silos,  abad  de  la  orden  de  San  Benito, 
que  contiene  no  solo  las  maravillas  deste 
santo  en  vida  y  muerte,  sino  los  antiguos 
sucesos  de  su  real  monasterio  y  de  sus 
prioratos  yfiUaciones,  Ordenada  porjray 


Gaspar  Ruiz  Montiano,  Un  volume  petit 
in-folio  de  /loo  pages  (n**  ai  des  ma- 
nuscrits de  Silos). 

^^^  Elle  est  intitulée  :  De  el  monasterio 
de  Santo  Domingo  de  Silos,  sus  principios 
y  sucesos.  —  L'original  de  cette  notice  est 
perdu;  mais  nous  en  avons  trouve  une 
copie  dans  le  recueil  des  notes  historiques 
écrites  en  16&8  par  le  P.  Juan  de  Cis- 
neros,  archiviste  de  la  Congr^ation  de 
Saint-Benott  de  Valladolid,  qui  a  pour 
titre  :  Registro  de  archivas,  fundaciones  de 
monasterios  y  otras  noticias.  Ce  recueil, 


Digitized  by 


Google 


AVANT-PROPOS.  jy 

Quant  aux  inventaires  proprement  dits  des  archives  de  l'abbaye^ 
voici  la  liste  de  ceux  qui  ont  pu  être  retrouvés  et  qui  nous  ont  été 
parfois  très  utiles  : 

Le  catalogue  A  fut  écrit  en  1 556  par  le  P.  Domingo  de  Villegas, 
par  ordre  de  Gregorio  de  Nebreda,  dit  plus  communément  de  Santo 
Domingo f  abbé  de  Silos.  C'est  un  petit  volume  relié  en  parchemin 
et  qui  comprend  loo  folios  d'une  écriture  très  soignée.  Il  porte 
le  titre  suivant  :  Indice  y  Kbro  de  las  scripturas  y  privillegios^  apeos, 
bulas  y  otras  scripturas  y  essenciones  que  esta  casa  tiene. 

Le  catalogue  B  commence  par  ces  mots  :  crSuma  deste  Abçdario, 
ano  1682  7).  Il  se  compose  de  5 1  folios  en  très  mauvais  état  et  dont 
l'écriture  est  parfois  illisible. 

Le  catalogue  G  est  un  résumé  assez  complet  de  tous  les  docu- 
menls  de  Silos  relatifs  au  prieuré  (plus  tard  abbaye)  de  San  Martin 
de  Madrid.  Il  fut  écrit  vers  1 785  et  le  P.  Domingo  de  Silos  Moreno 
y  lit  plusieurs  additions  en  1810. 

Le  catalogue  D  date  de  la  fin  du  xviu*  siècle  et  donne  l'indi- 
cation des  pièces  d'après  leur  dernière  classification  par  le  P.  Saez. 
Il  comprend  7  s  folios  de  très  grand  format. 

Divers  fragments  plus  ou  moins  incomplets  forment  le  catalogue 
désigné  par  la  lettre  E. 

Le  catalogue  F  n'est  que  la  reproduction  à  peu  près  littérale  du 
catalogue  A,  copie  assez  soignée  et  même  élégante,  qui  forme  un 
petit  volume  in- 12  de  i55  folios. 

Le  catalogue  G  renferme  un  résumé  assez  court,  mais  très 
précis,  de  la  plupart  des  pièces  relatives  aux  interminables  procès 
entre  le  monastère  et  les  clercs  de  l'église  de  San  Pedro  de  Silos. 
11  est  du  commencement  du  xvni®  siècle. 

qui  forme  on  petit  volume  de  àSb  folios  guez,  qui  a  bien  voidu  nous  le  commu- 
d'une  ëcritare  fine  et  serrée,  appartient  niquer.  Ce  qui  a  trait  à  Silos  occupe  les 
aDJoard*bai  à  D.  Bemardino  Martin  Min-        folios  78  h  96  du  manuscrit. 
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Mentionnons  enfin  un  dernier  catalogue  de  la  même  époque  que 
le  précédent  et  qui  est  classé  parmi  les  manuscrits  de  Silos,  n**  78. 
Il  est  cité  dans  ce  travail  sous  le  titre  de  manuscrit  j8. 

IV.  11  nous  semble  parfaitement  inutile  de  donner  ici  la  liste 
des  ouvrages  imprimés  que  nous  avons  dû  consulter.  Ces  indica- 
tions, nécessairement  très  limitées,  n'apprendraient  rien  au  public 
spécial  auquel  s'adresse  un  livre  de  ce  genre.  On  pourra  du  reste 
se  faire  sans  beaucoup  de  peine  une  idée  de  la  cr  littérature  du 
sujet  Ti  en  jetant  un  rapide  coup  d'œil  sur  les  notes  qui  accompa- 
gnent les  pièces  de  ce  volume. 

Nous  nous  bornerons  donc  à  signaler  les  quelques  auteurs,  peu 
connus,  qui  ont  écrit  dans  le  monastère  de  Silos  ou  du  moins  con- 
sulté ses  archives,  et  dont  nous  avons  mis  à  profit  les  travaux, 
d'un  mérite  d'ailleurs  très  inégal. 

Le  premier  en  date  est  le  P.  Âmbrosio  Gomez,  moine  de  San 
Milian  de  la  Gogolla,  qui  publia  en  i653  une  vie  de  saint  Do- 
minique de  Silos  ('l  Cette  vie  n'est  guère  qu'un  long  et  fatigant 
panégyrique,  à  la  mode  du  xvu®  siècle.  Aussi  l'historien  ne  trouve- 
t-il  à  glaner  dans  les  ûoo  pages  in-û**  de  cet  ouvrage  que  des 
renseignements  fort  incomplets,  souvent  inexacts  et  toujours  noyés 
dans  une  fastidieuse  rhétorique. 

El  ghrioso  thuumaturgo  espanol,  autre  vie  de  saint  Dominique, 
fut  écrit,  trente  ans  après  l'ouvrage  du  P.  Gomez,  par  un  moine  de 
Silos,  le  P.  Juan  de  Castro  ^*^^  11  est  suivi  de  notices  insuffisantes 


^*^  El  Moisen  segundo,  nuevo  redentor 
de  Espana,  JV.  P.  Santo  Domingo  Manso, 
aclamado  hasla  aora  Santo  Domingo  de 
Sihs,  Su  vida,  sus  virtudes  y  milagros, 
mites  y  despues  de  su  tnuerte,  escribia  cl 
R.  P.  Maestro  Fray  Ambrosio  Gomez,  pre- 
dicadot  gênerai  de  la  orden  de  San  Be- 
nito,  etc,  (Madrid,  Jiian  Martin  de  Barrio, 
1 653).  —  Gomez,  originaire  de  Madrid , 


gouverna  de  i653  à  1667  l'abbaye  de 
San  Miilan.  Il  y  fit  ériger,  dans  le  transept 
méridional  de  la  grande  ^ise,  un  autel 
dédie  à  saint  Dominique  de  Silos.  On  peut 
voir  sur  ce  personnage  le  Monaslicon  his- 
panicum  (foi.  â&8),  manuscrit  Sai  de  la 
Bibliothèque  nationale,  fonds  espagnol. 
^*)  El  ghrioso  thaumaturgo  espahot,' 
redentor  de  cautivos,  santo  Dotningo  de 
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et  parfois  fabuleuses,  mais  presque  toujours  intéressantes,  sur 
les  antiquités  de  Tabbaye  et  de  ses  principaux  prieurés. 

Toutefois,  le  livre  le  plus  important  sorti  des  archives  de  Silos 
est  sans  contredit  celui  que  publia  ea  1786  le  P.  Sébastian  de 
Vergara^^J.  Outre  un  nouveau  récit  de  la  vie  de  l'abbé  saint  Do- 
minique, il  renferme  un  recueil  de  trois  textes,  jusqu'alors  à  peu 
près  entièrement  inédits  :  1**  Vtta  beali  Dominici  confessons  Christi  et 
abbatisy  vie  écrite,  peu  après  la  mort  du  grand  abbé  de  Silos  (1 078) , 
par  son  disciple  le  moine  Grimald;  â^  Vida  delglorioso  confessor  sanlo 
Domingo  de  SiloSy  qui  n'est  guère  autre  chose  que  la  traduction  en 
vers  castillans  de  l'œuvre  de  Grimald,  et  dont  l'auteur,  Gonzalo 
de  Berceo,  vivait  dans  la  première  moitié  du  xiii*  siècle ^*^;  3**  Mi- 
raculos  romanzadoSy  como  saco  santo  Domingo  los  caiivos  de  calividad^ 
récit  d'un  témoin  oculaire,  le  moine  Pero  Marin,  qui  nous  a  trans^ 
mis  en  son  naïf  langage  le  souvenir  des  merveilles  opérées  sur  le 
tombeau  du  saint  abbé  pendant  la  seconde  moitié  du  xni^  siècle. 

Mentionnons  aussi  les  Antiguedades  de  Espaiia^^^  du  P.  Ber- 
ganza,  bénédictin  de  Gardena,  qui  vint  plus  d'une  fois  visiter 
les  archives  de  Silos.  G'est  un  ouvrage  considérable  et  l'un  des 
meilleurs,  au  point  de  vue  historique,  qu'ait  produits  l'érudition 
espagnole  au  xvm®  siècle.  Ses  nombreux  appendices  sont  encore 


Sih$,  NoUcia  de  el  real  monasterio  de  Si- 
ht  y  nu  prioratos.  Por  el  Padre  Maestro 
Fr.  Juan  de  Castro,  hijo  profeso  de  Santo 
Domingo  de  Silos  (Madrid,  1688.  Un  vo- 
faune  petit  in-8*  de  Aas  pages). 

<^)  Vida  y  milagros  de  el  thaumaturgo 
esptmol  Moyses  secundo,  redentor  de  eau-- 
thos,  abogado  de  los  feliees  portos,  santo 
Domingo  de  Silos,  abad  benedietino,  re- 
parador  de  el  rtal  fnonasterio  de  Silos 
(Madrid,  1736.  Un  volume  petit  in -8*  de 
vni-46o  pages). 

^^  Les  vers  de  Berceo  ont  été  publiés 
depuis  par  Sancbez ,  Coleeeion  de  poesias 


anteriores  al  siglo  iv  (ouvrage  réédité  à 
Paris  par  Ochoa  en  i8&â),  el  en  der- 
nier lieu  par  D.  Florencio  Janer,  dans  le 
recueil  analogue  qui  fait  partie  de  la 
Biblioteea  de  Ribadeneira  (186&,  p.  Sg- 
6&).  —  Disons  ici  que  Tédition  du  texte 
latin  de  Grimald  et  du  texte  castillan  de 
Berceo  est  faite  avec  beaucoup  de  soin. 
Le  célèbre  P.  Sarmiento  en  corrigea  lui- 
même  les  épreuves ,  comme  il  nous  l'ap- 
prend dans  son  mémoire  intitulé  :  Ori- 
gen  de  lapœsia  eastellana  (p.  955). 

^'^  Deux  volumes  grand  in-4*  (Madrid, 
1719-1791). 
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une  mine  de  précieux  renseignements  pour  l'histoire  de  l'Espagne 
chrétienne  du  moyen  âge. 

Citons  enfin  la  Descripcion  histàrica  del  obispado  de  Osma  ^^\  par 
Loperraez-Corvalan,  membre  de  l'Académie  royale  de  l'Histoire. 


III 

LE  MONASTÈRE  DE  SILOS.  —   LISTE  DE  SES  ABBÉS  W. 

L^abbaye  de  Silos  est  située  dans  la  Vieille-Gastille,  un  peu  au 
nord  de  Duero,  à  l'extrémité  sud-est  de  la  province  actuelle  de 
Burgos.  Les  arides  sierras  qui  l'entourent  et  son  éloignement  de 
toute  voie  ferrée  en  rendent  l'accès  singulièrement  difficile.  Aussi 
ses  richesses  artistiques  ne  sont-elles  guère  connues,  et  les  sentiers 
rocailleux  qu'ont  suivis  pendant  le  moyen  âge  tant  d'illustres  cara- 
vanes et  de  si  nombreux  pèlerins  n'y  conduisent-ils  plus  aujour- 
d'hui que  de  loin  en  loin  quelque  hardi  visiteur  W. 

Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de  décrire  le  vieux  monastère  castillan 
et  de  raconter  son  histoire.  Nous  le  faisons  ailleurs  avec  les  déve- 
loppements que  le  sujet  comporte.  11  suffira ,  croyons-nous,  de  dire 
quelques  mots  de  son  origine  et  de  donner  le  catalogue  des  abbés 
qui  l'ont  gouverné  pendant  la  période  vraiment  historique  de  son 
existence  quatorze  fois  séculaire. 


(^)  Deux  volumes  grand  in-S",  suivis 
d'un  troisième  volume  rempli  tout  entier 
de  pièces  jusliticatives  au  nombre  de  a  3o , 
la  plupart  alors  inédites  (Madrid,  17 83). 

^*)  Nous  ne  faisons  que  résumer  dans 
les  quelques  lignes  qui  suivent  le  premier 
chapitre  de  notre  Histoire  de  Vahhaye  de 
Silos. 

^')  Jusqu'à  ce  jour,  il  n'y  a  guère  qu'un 
moyen  pratique  d'atteindre  le  monastère 
et  le  village  de  Santo  Domingo  de  Silos. 
Cinq  heures  de  eoche-^orreo ,  ou  voiture 


publique,  conduisent  le  voyageur,  touriste 
ou  pèlerin ,  à  la  petite  ville  de  Covarru- 
bias  sur  les  bords  de  l'Arlanza.  Près  de 
là ,  toute  trace  de  route  carrossable  dispa- 
raît, et  il  faut  fiiire  encore  à  cheval  un 
trajet  de  deux  ou  trois  heures  à  travers 
la  montagne,  avant  d'atteindre  cette  Apre 
solitude  et  d'apercevoir  le  clocher  de  l'ab- 
baye. Une  route,  partant  de  Covarrubias 
dans  la  direction  de  Penaranda  de  Duero 
et  passant  près  de  Silos,  est  en  ce  moment 
en  construction. 
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Uorigine  du  monastère  de  Silos  est  très  incertaine.  Quelques 
auteurs  le  font  remonter  jusqu'au  roi  Récarède,  qui  Taurait  fondé 
eu  ^93,  sept  ans  après  la  conversion  de  ce  prince  à  la  foi  catho- 
lique. Mais  nous  ne  possédons  aucun  document  ancien  qui  nous 
autorise  à  lui  assigner  avec  certitude  une  date  aussi  reculée.  Le 
seul  texte  invoqué  par  les  partisans  de  cette  opinion  est  un  passage 
des  Aimalia  Gothùrum,  œuvre  aujourd'hui  perdue  d'Alphonse  de 
Garthagène,  évoque  de  Burgos^').  Malheureusement  l'affirmation 
du  savant  prélat  est  trop  récente  et  trop  dénuée  de  preuves  pour 
mériter  quelque  crédit.  Il  n'est  pas  douteux  toutefois  que  Récarède 
n'ait  fondé  plusieurs  monastères;  mais  l'auteur  contemporain  (^^  qui 
nous  fait  connaître  ce  détail  ne  les  a  point  nommés,  et,  bien  que 
Silos  soit  situé  au  centre  de  l'ancien  royaume  wisigoth,  il  nous  est 
impossible  de  tirer  des  renseignements  trop  discrets  de  l'annaliste 
aucun  argument  direct  en  faveur  d'une  origine  aussi  lointaine. 

Tout  porte  à  croire  cependant  que  la  fondation  de  l'abbaye  pré- 
céda Tinvasion  musulmane  et  l'effrondement  de  l'Espagne  chré- 
tienne. Elle  existait  déjà  depuis  longtemps  au  commencement  du 
X'  siècle,  à  l'époque  où  Fernan  Gonzalez  reconquit  sur  les  Maures 
la  vallée  de  Silos  et  toute  la  région  environnante.  La  charte  de 
919,  la  première  du  présent  recueil,  ne  peut  laisser  aucun  doute 
à  cet  égard.  On  ne  saurait,  d'autre  part,  admettre  que  le  monas- 
tère ait  pris  naissance  pendant  que  les  Arabes  étaient  maîtres  du 
pays.  La  chose  eût  été  possible  dans  le  midi  de  la  Péninsule,  où 
nous  voyons  en  effet  des  communautés  religieuses  se  former  et 
atteindre  même  un  certain  degré  de  prospérité  sous  le  gouverne- 
ment des  émirs  ou  des  califes  de  Gordoue.  Geux-ci  les  toléraient 
d'autant  plus  volontiers  que  les  tributs  exceptionnels  auxquels  se 
trouvaient  soumis  les  Mozarabes  étaient  pour  eux  une  source  con- 
sidérable et  assurée  de  revenus,  sans  que  la  présence  de  ces  chré- 
tiens pût  compromettre  sérieusement  la  sécurité  de  leur  empire. 

^^^  U*aprèsAinbroftioGomez,£/AfoMtffi  ^*^  Joanms  Biclaretuis  chronicon,  dans 

secundo,  p.  io5.  Florez,  Esp.  $agr.,  t.  VI,  p.  385. 
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Mais  il  en  était  tout  autrement  sur  les  frontières  du  nord,  toujours 
exposées  aux  incursions  des  armées  chrétiennes,  et  où  l'entente 
des  Mozarabes  avec  l'ennemi  du  dehors  fût  devenue  une  menace 
et  un  danger  de  tous  les  instants.  Là,  d'ailleurs,  le  contact  con- 
tinuel des  soldats  de  Mahomet  et  des  champions  de  la  croix  ren- 
dait leur  haine  réciproque  trop  vive  pour  leur  permettre  une 
tolérance  qui  aurait  été  sans  aucun  doute  également  funeste  aux 
deux  partis. 

La  position  de  Silos  dans  un  pays  frontière,  qui  fut  pendant 
près  de  trois  siècles  le  théâtre  des  luttes  les  plus  acharnées  entre 
le?  chrétiens  et  les  Arabes,  était  particulièrement  défavorable.  Bien 
plus,  le  voisinage  immédiat  de  la  forteresse  de  Garazo,  un  des 
principaux  boulevards  de  la  puissance  des  émirs  au  delà  du  Duero, 
rend  tout  à  fait  invraisemblable  et  même  impossible  la  fondation 
de  notre  monastère  à  cette  époque.  Il  faut  donc  lui  donner  une 
origine  plus  ancienne  et  le  faire  remonter  jusqu'au  temps  des  Wisi- 
goths.  Ceci  nous  ramène  à  la  tradition  déjà  ancienne  des  moines 
de  Silos,  qui  considéraient  comme  leur  fondateur  le  premier  roi 
catholique  de  la  monarchie  espagnole. 

Mais  voici,  à  défaut  de  textes  précis,  un  témoignage  tout  nou- 
veau, dont  la  valeur  vient  appuyer  les  conjectures  qui  précèdent. 
Lors  des  fouilles  récentes  pratiquées  dans  le  chœur  de  l'église  de 
Silos,  les  ouvriers  ont  rais  à  découvert  un  large  chapiteau  d'une 
facture  assez  grossière,  mais  qui  dénote  un  travail  bien  antérieur  à 
la  restauration  de  l'abbaye  par  le  comte  Fernan  Gonzalez.  De  l'avis 
d'archéologues  compétents,  il  a  dû  appartenir  à  la  basilique  pri- 
mitive, remaniée  et  agrandie  par  saint  Dominique  dans  la  seconde 
moitié  du  xi®  siècle.  Un  autre  chapiteau  du  môme  genre  a  été  re- 
trouvé plus  récemment  encore.  Il  a  été  transporté  dans  un  coin 
de  la  salle  des  archives,  à  côté  des  chartes  de  l'abbaye,  au  silence 
desquelles  il  vient  suppléer  à  sa  manière. 

Il  est  inutile  de  rechercher  ce  que  devinrent  les  habitants  de 
Silos  au  moment  delà  terrible  invasion  qui,  en  quelques  années, 
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soumit  toute  VËspagne  chrétienne  à  la  domination  arabe.  Ce  sérail 

perdre  son  temps  à  de  simples  hypothèses. 

Uhistoire  documentée  de  Silos  commence  en  Tannée  919,  dale 
de  la  restauration  de  l'abbaye  par  Feman  Gonzalez  et  de  la  charte 
octroyée  en  cette  circonstance  par  le  célèbre  et  vaillant  comte  de 
Castilie.  Cette  histoire,  nous  lavons  publiée  ailleurs.  Contentons- 
nous  de  donner  ici  le  catalogue  des  abbés,  tel  que  les  documents 
authentiques  nous  ont  permis  de  le  reconstituer. 

LISTE  DES  ABBKS  DE  SILOS. 


Placc!«tius,  premier  abbé  connu,  g  1 9. 

GiUBB^iTius,  999-9/13. 

DiDAcus,  960. 

Gaddbrtios  ^^K 

Belasius,  978-979. 

Monio  ou  MuNoz  db  Duenos  Santos, 

1019. 
Ncrio  DB  Getb,  ios3. 
DosinicDS  (saint  Dominique  de  Silos), 

1041-1073. 
FoRTuiiius,  1076. 
Noilxus  î^l 
Mabtihus  (?). 

lOAHUfBS,   1108-1  l/l3. 

Martinus,  11/18-1157. 
Pktbus,  11 58. 


Pasgasius,  1170-1184. 

loANNBS  GUTIBBRE,    ll87-iaot2. 
DoMIIflGUS,    191  3-1  998. 

Mabiin,  1999-1937. 

MI6UBL,  1939. 

Rodrigo    Yenbmguez     (de    Guziian), 

1949-1976. 
Sawguo  Ferez  (de  Guzman),   1276- 

1989. 
Sébastian  (de  Madrigal),  i983. 
Juan,  1984-1998. 
Fernando  Ibanez,  1998-1399. 
Juan,  i395-i347. 
Fernando,  i35i. 
Pedro  (de  Âriola),  vers  i36o. 
Joan,  i366-i4oi. 


^'^  Voy.  Esp.  sagr.,  L  XX VU,  p.  4o9. 

^'^  L*existence  d^unabbë  de  ce  nom, 
après  D.  Fortunius ,  nous  est  réséïée  par 
une  note  d'an  moine  contemporain,  le 
prieur  Pierre,  qui  se  dit  le  parent  de 
D.  Nunnus  (eansangumeuê  Nunni  abbatù). 
Cette  note,  datée  de  Tan  1 1 09 ,  se  trouve 
sa  reno  du  folio  976  d'un  manuscrit  de 
ripocaiypse  de  Beatus,  aujourd'hui  au 


British  Muséum  (nM  1 ,  695).  Voy.  notre 
Histoire  de  l'abbaye  de  Silos,  Appen- 
dice I,  (rLes  manuscrits  de  Silos»,  n*"  7, 
note.  —  11  n'est  guère  possible  d'identi- 
fier cet  abbë  avec  son  homonyme  Nuno 
de  Gete,  comme  nous  avions  cru  tout 
d'abord  pouvoir  le  faire  {ibid,,  p.  94, 
uote  3),  avant  de  découvrir  fintéressantc 
notice  du  manuscrit  de  Londres. 
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Mahtin,  i/io3-i&3o. 

Jl'an,  i/i3i-i&55. 

Francisco  DELA  TorrbSandino,  i/i55- 

1&80. 
Pedro  de  Arrotdbla,  i&So-i/igo. 
Pedro  de  Cardena,  1/190-1  5o9. 
Francisco  Fbrn and ez,  i5o9-i5o3. 

PbDBO       de       ToRRBSANDlNO  ,       l5o3- 

i5o&. 
Francisco  Gonzalez  de  Curiel,  i5o&- 

1607. 
Luiz  DE  SoTO  [1607-1 5 11. —  Abbés 

commendataires  :  le  cardinal  Gal- 

leoto  Franciolti  délia  Rovere,  en 

i5o8,  et  le  cardinal  Sixto  Gara 

délia  Rovere,  en  iSii]. 
Luiz  Mendez,  iSia-iSag. 
Martin  de  Salamanca,  i53o. 
Alvaro  deManzanos,  i53o-i53i. 
Andres  de  Cortazar,  i53i~i5/î6. 
Bartolomb  DE  Santo  Domingo,  i5/i6- 

i553  et  iBSG-iBBq. 
Gregorio  de  Santo  Domingo,  i553- 

i556  et  i559-i56i. 
Joseph  Mendez,  1 563-1565. 
Diego    de  Zamora,    1 565 -1 568   et 

1578. 

JOAN  DE  BOBADILLA,    1  568*  i  671. 

Antonio  HuRTADO,  1571-1572. 
Geronimo  de  Nebreda,   1572-1578. 
Alonso  de  Figubroa,  1578-158/1. 
Juan  de  Heredia,  i58/i-i587;  1690- 

1699  et  1601-1602. 
Pedro  de  Guevara,  1687-1690. 
Juan  deAzPEiTU,  1692-1693. 
Juan  de  Pbdraza,  1693-1696. 
Pedro  db  la  Cubya,  1 595*  1698. 
Alonso  de  Velobado,  1698-1601  et 

i6o4-i6o6. 


Diego  de  Roa,  1602-160/1  et  1606- 

1607. 
Rodrigo  de  Pbralta,  1607-1610. 
Francisco  de  Valdivia,   1610-161 3 

et  1626-1629. 
Pedro  de  Monte,  1613-1617. 
Benito  de  la  Gubrra,  1617-1621  et 

1629-1631. 
Manuel  Angles,  1621-1626. 
Placido  Fbrnandez,  i63 1-1637  et 

16/11-16/12. 
Geronimo  db  Nibva,  1637. 
Nicolas  Melendez,  1637-16/11. 
Matbo  de  Rosales,  1 6/12-1  6/i5. 
Pedro  db  Liendo,  1666-1669. 
Manuel  Cortes,  1669-1663  et  1667- 

1669. 
Diego  Monte,  1663-1667. 
Domingo  Gutierrbz  delCampo,  1669- 

i665. 
Pedro  Ruiz  Negrete,  1666-1669. 
Bernardo  Ordonezdb  Vargas,  1669- 

1673  et  1677-1681. 
Juan  DE  V1LLAMAT0R,  1673-1677. 
Juan  DE  Castro,  i68i-i685;  1689- 

1693  et  1697-1701. 
Melchor  de  Montota,  1686-1689  et 

1706-1709. 
Juan  de  Francia,  1 693-1 G97. 
IsiDRo  DE  Cabrera,  1701-1706. 
Benito  Ramirez   db  Orozgo,    1709- 

1713. 
Juan  db  Herrbra,  1713-1720. 
Luis  Santos,  1720-1723. 
Sébastian  de  Vrrgara,   1723-1726. 

IsiDORO    DE    QUEVEDO,    1 726- 1 729    Ot 

1737-1761. 
Baltazar  Diaz,  1729-1733;  1769- 
1763  et  1766-1769. 
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fisaiiàmiK)  DR  \lsgria,  1733. 
IsiBORo   RoDEiGUBz^    1733-1737  et 
1741-17/15. 

FcLGCilGlO   DR  OjBDA,    i'jUb'l'] U^. 
DOMUIGO  DB  IbABRBTA,    1763-1757. 
MkLCHOR    IXQUIBRDO,    1767-1761. 
JOSBPH     DB     ZbBALIOS.       1761-1766; 

1781-1786  et  1789-1793. 
Joseph  Almazan,  1769-1773. 
Bb!(ito  Caldbbox,   1773-1777. 

AjISBLMO  ABlAsTBTiElRO,  1777-I778. 

Bee5aado  Gatoso,  1778-1781. 
Bb^ito  Camba,  1786-1789. 


IsiDORO  Garcia,  1793-1797  et  1798 

1801. 
Rodrigo  de  Aribta,  1797-1798. 
Placido  ViCEtiTS,  1801-1806. 
Fernando  de  Libnzo,  1806-1816  et 

1893-189/1. 
Domingo    de  Silos  Morbno,    181/i- 

1818. 
Antonio  Calonge,  i8i8-i8âo. 
Miguel   de    San    Cristobal,    i8a6- 

1898. 
ToRCUATO  Carbayeda,  1898-1833. 
Rodrigo  Echbyarria,  i839-i835. 


Au  moment  où  s'achève  Timpression  du  Recueil  des  chartes  de  Silos,  nous 
avons  la  douleur  d'apprendre  la  mort  de  Tillustre  et  infatigable  érudit 
qui  a  bien  voulu  nous  prêter  son  concours  pour  mener  à  bonne  fin  cet 
ouvrage.  M.  Eugène  de  Rozière,  membre  de  l'Institut  de  France  et  séna- 
teur, portait  le  plus  grand  intérêt  à  notre  publication.  Non  content  de 
prendre  l'initiative  des  démarches  qui  ont  valu  à  ce  travail  l'honneur  d'être 
imprimé  aux  frais  de  l'Etat,  il  n'a  pas  reculé  devant  le  rude  labeur  d'en 
revoir  lui-même  chacune  des  épreuves.  Ceux  qui  connaissent  les  scrupules 
scientifiques  du  docte  académicien  et  le  soin  extrême  qu'il  apportait  à  ce 
genre  de  travail,  devineront  aisément  à  quel  point  cette  collaboration 
désintéressée  nous  a  été  précieuse.  Nous  pensions  déjà  avec  bonheur  à 
la  joie  qu'il  éprouverait  en  recevant  le  premier  exemplaire  d'une  œuvre 
pour  laquelle  il  avait  tant  fait.  Nous  le  déposons  sur  sa  tombe  avec 
l'expression  de  notre  très  vive  gratitude. 


D.  Marius  F^ROTiN,  0.  S.  B. 


9  Â  juin  1896. 
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RECUEIL  DES  CHARTES 


DE  L'ABBAYE  DE  SILOS. 


-^«KJ— 


X'  SIÈCLE. 


Fmtan  Gomzalet,  amie  de  Coitilie,  donne  aux  bénédictins  de  Silos  k  terrain  sur  lequel 
s'éUve  leur  monastère  et  le  territoire  environnant, 

919,  3  juin. 

In  nomioe  sancte  et  individue  Trinitatis.  Dompnis  sanctis  invictissimis 
ac  triumphaloribus  martiribus  gloriosis  atque  venerandis  nobisque  post 
Deimi  fortissimis  patronis  sanctorum  Sebastiani  et  sanctorum  apostolorum 
Peiri  et  Pauli  et  sancti  Emiiiani  fidelissimi  testis  Ghristi,  quorum  reliquie 
condite  requiescunt,  et  in  quorum  honore  baselica  fundata  est  in  suburbio 
que  Yocitant  TablateUo^^^  super  crepidinem  fluminis  quem  dicunt  Ura^^\ 
nobisque  indignis  Fredenando  Gundisahii  et  uxor  mea  Sancia.  Licet  pri* 
mordia  bonomm  operum,  que  inspirante  Dec  in  mente  gignitur,  iusticie 
operibus  deputetur,  tamen  ea  que  maiori  cumule  et  pociori  crescunt, 
ampliori  remuneratione  espectetur  in  premio.  Digne  igitur  iam  sue  spei 
tota  in  domo  celica  mansionum  multarum  colocat,  qui  domum  sancte 
ecclesie  restaurât  vel  in  melius  conslruere  provocat. 


CD  La  vaflée  k  rextrémité  de  laquelle  sont 
tàoés  le  monastère  et  la  ville  de  Silos  a 
iMJoiire  porté  et  garde  encore  le  nom  de 
Yaik  ds  TabtaaUo,  Quant  an  mot  tubwrhium, 
il  faut  renteodre  id  du  territoire  ou  district 
dépendant  d*nne  ville,  et  non  d*un  hameau  ou 
d^oa  iaubourg.  —  Sur  la  situation  probable  de 
la  ftZJa  de  Tabladillo,  voyei  la  charte  de  i oAi 
(n*  lo)  et  les  notes  qui  TaecompagnenL 

<*>  Ce  ndiseau  prend  sa  source  soua  les 
murs  do  monastère;  1 5  ou  1 6  kilomètres  plus 
bai  il  se  jette  dana  TArianson ,  après  avoir  reçu 


plusieurs  torrents  qui  descendeot  par  des 
gorges  étroites  et  sauvages  des  hauteurs  de 
Garazo,  de  Penacova  et  d'Hinojar.  Il  porte  au- 
jourd'hui  le  nom  de  Mataviêjas,  que  nous 
trouvons  pour  la  première  fois  dans  un  do- 
cument de  1^87  (Arch.  ds  SUo$,  ms.  87, 
fol.  108).  Quelques  chartes  du  xiii'  siècle 
rappellent  simplement  slriodê  Santo  Domingo, 
Ajoutons  que  le  mot  lira  signifie  aaii  en  langue 
basque,  nouvelle  preuve  que  cet  idiome  s'éten- 
dait, i  une  date  reculée,  jusqu'au  cœur  de  la 
Vieille-GasiiUe. 
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Nos  igitur  Fredenando  et  Sancia,  piaculorum  nostrorum  honeris  pro 
gravatione  cupientes  expiare  flagicia  et  peccatorum  nostrorum  mole,  prop- 
terea  orationes  vestras  desiderantes  adiutorium  subievare,  inde  parva  pro 
magnis  oiïerimus  hunuscula  (munuscula).  Nullius  quidem  in  hoc  seculo 
hominum  vos  indigeret  [sic)  censum  ^cimus,  quia  iam  pro  sanctifica- 
tione  Dominus  nosler  in  suo  vos  regno  proprio  ditatus  munere  cumuiavit. 
Ideo  pro  luminaria  ecclesie  vestre  atque  stipendia  earum  vel  pauperum,  aut 
qui  in  altaria  beatitudinis  vestre  et  reliquias  iam  nominati  deservire  coti- 
dianis  diebus  videntur  monachorum  omnium  ibidem  degencium  cuncto- 
rumque  obediencium,  id  offerimus  sacrosancto  altario  vestro  ad  integro, 
sicut  a  nobis  dignoscitur  nunc  usque  fuisse  possessum. 

In  primis  fundamentum  ipsius  locum ,  in  quo  bec  eadem  ecclesia  sita  est 
vel  monasterio  fundatus,  cum  omnibus  adiacenciis  vel  prestacionibus  suis, 
domus,  atriis,  ortis»  molinis,  pratis,  padulibus  (paludibus)  cum  suis  an- 
tiquis  productilibus  aquis,  quorum  termini  bec  sunt  :  de  parte  orientis 
Pena  Ruvia  et  Pozo  Antiquo  semper  manante  et  fosce^*^  angusta  unde  venit 
aqua  de  Caraco  ^^^\  ex  alia  parte  Pena  Socavata^'^  et  exiet  ad  fosce  de  Pena 
Gpva ^^^  ;  de  parte  occidentis ,  ubi  stat  crux  in  Pena  ante  aitare  Sancti  lacobi  ^^\ 


<*)  Foice^ur/oz,  aujounfbui  hoz,  gorge 
étroite,  du  ladn  fauc$»,  «rFauces,  dit  saint 
Isidore ,  suni  angustonun  locorum  aditus  inler 
duoe  montes,  loca  angusta  et  pervia,  dicta  a 
faudum  simllitudine.  rt  Etymol, ,  1.  XIV  (  Migne , 
Pair,  ht.,  t.  LXXXII,  c.  5«3).  —  Yepes  a 
écrit fo$ea,  mauvaise  leçon  admise  parle  car- 
dinal d'Aguirre  dans  sa  collection  des  Conciles 
d*Espagne,  où  est  allé  la  chercher  Du  Gange, 
lequel  ne  sait  trop  quel  sens  lui  attribuer 
(GloiMorium,  v'Fosca).  Son  correcteur,  dom 
Carpentier,  s'est  encore  plus  complètement 
trompé. 

(*)  Garazo  désigne  à  la  fois  une  petite  bour- 
gade située  à  quelques  kilomètres  au  nord- 
est  de  Silos  et  une  montagne  isolée  qui  la 
domine  du  côté  du  nord.  Cette  montagne, 
qui  a  de  loin  Tapparence  d'une  forteresse,  et 
dont  quelques  restes  de  vieilles  tours  cou- 
ronnent encore  le  sommet,  est  célèbre  dans 
les  chroniques  et  les  romanceros  de  Feman 
Gonzalez. 

^^)  Il  faut  voir  dans  la  Pena  Soeavata  les 
rochers  profondément  rongés  à  leur  base  ap- 
pelés aujourd'hui  las  Penoê  de  la  Caldera,  Les 
eaux    qui   so  prï'fipitonl  par   une   fi6ne  de 


cascades  des  hauteurs  de  Penacova  se  sont 
creusé  un  lit  à  travers  ces  masses  énormes 
de  calcaire.  Ce  site  prit  aussi  plus  tard  le 
nom  de  Nueitra  Senora  de  la  PeHa,  d'une 
chapelle  qui  y  fut  élevée  dans  les  siècles  sui- 
vants. 

(^)  Penacova,  hameau  dépendant  de  Silos, 
dont  il  est  éloigné  d'un  peu  plus  de  3  kilo- 
mètres. Voy.  la  charte  de  1076  (n*  19). 

<*)  La  petite  église  de  Santiago  se  trouve  sur 
un  lai^  rocher  de  marbre,  à  deux  cents  pas 
environ  de  la  porte  occidentale  de  Silos.  Elle 
est  restée  debout  et  intacte  jusqu'en  1860 
avec  son  élégant  portique,  lequel  fut  alors 
démoli ,  ainsi  que  la  nef,  pour  faire  place  au 
cimetière  du  viUage.  L*abside,  qui  a  été  épar- 
gnée, dénote  par  son  architecture  et  ses  orne- 
ments un  édifice  du  x*  siècle  ou  de  la  première 
moitié  du  xi*.  L^auteur  de  la  Vita  beati  Do- 
wûniei  confe$êorii  (Grimald),  qui  écrivait  vers 
1090,  fait  déjà  mention  de  cet  intéressant 
sanctuaire  (lib.  III,  cap.  m).  Voy.  un  dessin 
de  ce  monument  dans  La  Iluitraeion  eepanola 
If  ameneana,  numéro  du  a  a  octobre  1887; 
il  est  dà  à  l'habile  crayon  de  notre  excellent 
ami  D.  Ifâdro  Gil. 
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et  discurrit  de  inde  via  ad  Sancta  Maria  ^^\  et  exiet  usque  ad  summo  monte; 
et  de  tercia  parte  via  que  dÎBcurrit  de  ipsa  crux  iam  dicta,  et  vadit  pro 
medio  campo  inter  ambas  villas  de  Silos  ^^^  per  altare  Sancti  lustî^^^  et  exiet 
usque  ad  summo  monte.  Istos  termines  iam  dictes  cum  suis  productilibus 
aquis  vel  ligna  seu  pomiferus  donavimus,  ut  eum  ampliora  hedificetis, 
onmia  determinata,  que  continentur  a  parte  ecclesie  vestre,  cuncta  ad  in- 
tegro  deliminata  iure  perhenni  vestre  ecclesie  concedimus  vel  confirma- 
mus.  igitur  hec  obtime  munere  censemus  votum  ecclesie,  quam  et  omne 
nostmm,  que  ibidem  tribuimus  concessione  ad  regulam  Sancti  Sebastiani 
et  Sancti  Pétri  apostoli  et  Sancti  Emiliani  presbiteri  facimus  donationem;  et 
hune  eundem  Placenti  abbati  cum  fratribus  suis  concedimus  regere,  tenere 
et  monasticam  vitam  et  secundum  docet  Sancti  Benedicti  regulam  ibidem 
exercere,  nuUusque  in  aliquo  eum  salubriter  inquietari  decernimus,  sed 
quiète  et  secure  peibenniter  manere  precepimus,  et  vires  que  eis  minis- 
traverint  hedificare,  plantare,  procurare  non  desinant,  et  in  suis  stipendiis 
ac  utilitadbus,  prout  opus  eis  fuerit,  vendere,  expendere,  licenciam  non 
denegamus  eis  habere.  Tamen  monemus  ut  tam  iste  supranominatus  abba 
Placenti,  seu  futuris  qui  post  eum  in  loco  eius  successerint,  votum  hoc 
nostrum  qnemlibet  tepida  conversatione  [non]  audeat  dissolvere.  Obtamus 
etiam  eos,  qui  post  obitum  nostrum  fuerint,  de  nostris  oblationibus,  quibus 
Deo  placere  studuimus,  nil  mutare,  nil  miouere  présumant;  quisquis, 
quod  absit,  ad  disrumpendum  venerit  istos  termines  quomodo,  pargiet  ad 
parte  comité  quinque  libre  auree  in  cauto. 

Faclum  et  confirmatum  hune  testamentum  scriptionis  vel  confirmatio- 
nis,  notom die sabbato ^^^  m  nonas  iunias,  era  dcgcclvii,  régnante  Domino 


^1  OttecliapeHe,qm8*appela  dans  la  suite 
N%ettra  Smora  de  Vai  Param,  était  située 
dans  le  vallon  où  se  voient  aujoonfhui  les 
nulles  du  couvent  de  San  Francisco ,  à  900  mè- 
tres enviroa  à  Touesi  de  Silos. 

W  n  serait  diffidie  de  déterminer  aiyour- 
d*hui  avec  une  rigoureuse  exactitude  le  lieu 
précis  occupé  par  (et  d^ux  viUm  de  Siloê, 
Toutefois,  des  documents  de  date  moins  an- 
cienne nous  autorisent  à  conclure  que  Tune 
d^efles  s*âevait  k  une  petite  distance  de  Téglise 
de  Santiago,  vers  le  Mataviejas,  tandis  que 
fautre  était  située  non  loin  de  là,  au  nord- 
oKst  de  cette  même  église. 

^  Vauid  ou  chapelle  de  Saint- Just  était 
p^sur  nn  nontîciiie,  à  cent  pas  environ 
de  féglue  de  SanU  Maria  de  Val  Paraiso, 
à  l'endroit  appelé  encore  Sanûuite.  Quelques 


vieillards  se  souviennent  d*en  avoir  vu  les 
ruines,  sur  lesquelles  on  a  bAti  depuis  un 
vulgaire  colombier. 

(*)  D  doit  y  avoir  ici  une  erreur  de  copiste, 
car  en  Tannée  919  le  troisième  jour  de  juin 
tombait  un  jeudi  et  non  un  samedi.  Yepes 
avait  sans  doute  prévu  la  difficulté;  il  ne  re- 
produit en  effet  aucune  indication  de  jour  ni 
de  mois.  Tout  s^expliquerait  en  admettant  la 
leçon  in  non.  iun.,  au  lieu  de  ///  non,  iun.,  car 
on  sait  combien  est  minime  la  différence  entre 
m  et  lit  dans  les  documents  du  x*  et  du 
XI* siècle.  Garibay  {Loi  xl  libroê  del  Compendio 
hùtorial  de  las  Chrérùcas,  1671,  lib.  IX, 
cap.  XXVI )  mentionne  cette  pièce,  et  ajoute 
qu'elle  est  dalée  du  99  mai,  qui  en  effet 
tombait  un  samedi  en  9 1 9  ;  mais  nous  igno- 
rons où  il  a  pris  cette  variante. 
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nostro  Ihesu  Christo  in  cclis  et  princeps  terre  huius  rex  Ordonio  in  Legione, 
comité  vero  Fredenando  Gundisalvet  in  Gastella. 

Ego  Fbedbnando  GuNDissALTET^^)  et  uxor  mea  Sangia  quod  fecimus  robo- 
ravimus,  et  signum  crucis  1 1  fecimus. 

Mdnio  Didace  manum  meam  roboravi  et  t  feci. 

Sarragine  Sgemonoz  confirmavi  et  manu  mea  f  feci. 

Garcie  Bençemaloçb  confirmans  manu  mea  f  feci. 

Fraude  Arguisso  conPirmans  manu  mea  f  feci. 

Garcie  Alvarez  confirmans  manu  mea  t  feci. 

DiDAGO  SlMPLIGIO   hic  tCStis. 

Afonsso  hic  testis. 
MuNiNi  Alvarez  hic  testis. 
Beilla  Rebellez  hic  testis. 
Teillu  m arellez  hic  testis. 
Iohannes  titulavit. 

Archives  de  Siios,  Cartulaire,  fol.  1-9  ,  diaprés  le  vidimus  d'Alphonse  X  en  date  du 
i5  octobre  iâ55,  sous  celte  rubrique  :  ff  Privilégie  del  cuende  Feman  Gonçales,  que 
nos  dio  lu  villa  ».  —  Publie  par  Yepes,  Coronica  de  la  orden  de  San  Benito,  t.  IV,  p.  667, 
et  par  Aguirre,  Collectio  maxima  conciliorum  Hispaniœ  (1693- 169a),  t.  III,  p.  lyS  , 
mais  avec  de  nombreuses  incorrections.  —  L'original  de  ce  privilège  avait  été  remis 
parTabbë  de  Silos  le  A  novembre  i565  à  don  Inigo  Feroandez  de  Velasco,  connétable 
de  Castille,  qui  possédait  alors  la  seigneurie  de  Silos.  Nous  Tavons  cherche  à  Madrid 
dans  les  riches  archives  de  M.  le  duc  de  Frias ,  descendant  et  héritier  des  Velasco  ;  mais 
nous  n'y  avons  rencontré  qu'une  version  castillane  faite  le  1 6  juin  1 3i  5  à  las  Hudgas 
de  Burgos ,  sur  la  demande  de  Johan  Miguell  el  de  Ferrant  Martinez ,  cellérier  et  chiun- 
brier  de  l'abbaye  de  Silos.  Il  était  signé ,  mais  non  scellé ,  comme  le  prouve  le  passage 
suivant  du  vidunus  d'Alphonse  X  :  trVi  privilégie  sin  sedlo  e  pon  signos  del  conde 
Ferrand  Gonçalvez,  que  me  mostro  don  Rodrigo,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos; 
e  porque  el  privilégie  era  vieio  pidiome  mercet  que  gelo  confirmase ...»  —  On  peut 
du  reste  s'en  faire  une  idée  probablement  exacte  par  l'examen  de  deux  chartes  de  97a 
et  de  978 ,  émanées,  la  première  des  moines  de  Govarrubias,  la  seconde  du  comte  Garci 
Femandez ,  fils  du  comte  Feman  Gonzalez ,  et  dont  les  originaux  se  voient  aujourd'hui 
aux  archives  de  la  cathédrale  de  Burgos  (tiroir  IX,  vol.  69).  A  l'exception  des  signa- 
tures ,  ces  deux  pièces  sont  écrites  en  majuscules  wisigothiques  d'une  exécution  si  par- 
faite que  les  meilleurs  manuscrits  espagnols  de  cette  époque  peuvent  seuls  en  donner 
une  idée.  Nous  espérons  pouvoir  les  publier  un  jour  dans  un  recueil  de  fac-s'miilés. 

(')  Berganza  (Antigûêdadet  de  Eipana,  1. 1,  expUear  $1  nombre  patronùnico.n  Moret  avait 

p.  iQi)  se  trompe  manifestement  lorsqu^il  coomiis  la  même  erreur  dans  ses  hweêtiga- 

dit  :  (T El  privilegio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  cionêi  hittàricat  de  las  antigûedadeê  del  reyno 

que  concedio  el  conde  Feman  Gonzalez,  $olo  de  Navarra  (i665),  p.  hQ'j'h6S,  Voy.  aussi 

dize  que  era  conde  de  CaetiUa  Gonxalo,  ein  Florez,  Etpcâia  eagrada,  t.  XXVF,  p.  67. 
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ÉieetHm  de  Vabbi  de  San  Juan  de  TabladUlo^^^  et  pacte  d^obêdienee. 
931,  96  juin. 

Sub  sancte  et  inseparabilem  Trinitatem,  Pntris  et  Filius  et  Spiritus 
Saactos,  quod  corde  credimus,  hore  proferimus  et  lingua  professuri  sumus  : 
Hoc  est  pacium,  quod  pepigimus  nos  omnes,  quorum  subter  adnotata  sunt 
Domina  :  pactum  facimus  Deo  et  tibi  patri  nostro  Stefanus  abba.  Gum  nos 
regularîs  antiquitus  (antiquitas)  doceat  monasticum  non  sine  abbatis  du- 
cere  vitam,  nec  providum  ese  alicui  monacorum  iuxta  suum  preiudicium 
secom  agere,  belegimus  te  in  priviiegio  abbatis,  cui  contradimus  animas 
nostras  simul  et  corpora,  ut  iuxta  spiritalem  censuram  nobis  ea  que  Dei 
sunt  imperes,  animasque  nostras  Deo  inbbatas  castificasqueofferas.  Nostrum 
ergo  est  ab  odierno  die  et  tempore  tuis  monitis  obedire,  precepta  servare, 
hactos  et  conscientias  nostras  revelare;  tuum  vero  id  quod  a  maioribus 
legendo  vel  audiendo  didicisti  nobis  sine  cunctatione  imotrare  (innotare). 
Si  quis  sane  hoc  pactum  nostrum,  videlicet  quorum  subte  adfixa  sunt  no- 
mina,  violare  temtaberit,  f|uia  hoc  non  sine  inimici  suasione  hacturus  est, 
sit  tamdiu  reus  et  a  cetu  fratrum  anatem[at]e  perculsus,  quamdiu  penilen- 
cia  ductus  omnibus  satisfaciat  fratribus. 

Facta  scriptura  pacti  in  asciterio  iuxta  ribulo  Ura,  quod  vocitanl  7a- 
UateUo,  die  ?iu  kalendas  iulias,  sub  era  dccgclxviiii,  régnante  Domino 
nostro  Ihesu  Christo  et  principe  Adefonso  in  Legione. 

Rodrigoez,  Biblioteea  universal,  planche  77,  d'après  Toriginal  communique  en  1791 
par  Ba^[anza;  Merino,  Escuela  paleo^phiea,  p.  76  et  suiv.  —  Au  temps  de  Ber- 
gania  cet  original  se  trouvait  dans  les  archives  de  Tabbaye  de  San  Pedro  d'Arlanza; 
il  y  est  resté  jusqu'en  i835.  ëpoque  à  laquelle  il  dut  être  envoyé  à  VArchioo  histô- 
fieo  naekmal  de  Madrid ,  où  nous  Tavons  vainement  cherché.  Il  portait  les  signatures 
de  dnqnante-huit  moines;  Rodriguez  ne  les  a  pas  reproduites  dans  son  fac-similé.  — 
Diego  Martinez,  bénédictin  d'Arianza,  parie  dans  son  Anti'Ferrera8{i'jfitt),  p.  io5, 
de  soixante  et  une  signatures,  et  ajoute  que  les  archives  de  son  monastèra  renfermaient 
trois  documents  du  même  genre  relatifs  h  Tabbaye  de  San  Juan  de  Tabladillo.  —  11  est 
intéressant  de  comparer  noire  document  avec  le  pacte  d'obédience  que  dressèrent  les 

(*)  D'après  Bergama  (Antigûtdadei  de  Ei-        Juan  de  Tabladillo  a  pris  naissance  le  village 
,  t  I,  p.  193)  ce  monastère  aurait  été         de  Santibënei  (Soncft  loanniê,  Sont  Ivanei), 


fondé  en  99  a  par  Rodrigo  Diaz  et  sa  femme  qui  a  fait  oublier  Tantique  abbaye.  Santibénez 

losU.  Mais  il  doit  être  plus  ancien,  puisque  dépendit  depuis  le  xi*  siècle  du  monastère 

ce  même  auteur  (p.  95a)  mentionne  un  pri-  d'Arianza,  et  depuis  le  xf'  de  celui  de  Silos. 

^niège  de  919,  signé  de  Sisebutus,  abbé  du  Voy.  ci-dessous  la  charte  de  1061  (11"  10)  et 

AMiasIére  en  question.  A  Tombre  de  San  rechange  du  3  avril  1  /Ii33. 
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moines  de  Santillana  en  élisant  leur  abbé  Indidfus  en  980.  Voy.  Berganza,  1 1,  p.  3oo, 
et  t.  II,  p.  Al  i-Aïa.  —  Les  archives  de  Silos  (ms.  1 1,  foL  S-g)  possèdent  un  pacte 
analogue,  encore  inédit,  enlre  les  Bénédictines  de  San  Marnes  de  Tabladillo  et  leur 
abbesse  Euphrasia  en  gSo.  —  M.  Ewald  a  publié  dans  le  Neues  Archiv  (t  VI,  p.  asy- 
a  99  ) ,  d'après  le  codex  a  1 13  de  TEscurial ,  un  contrat  probablement  plus  ancien ,  passé 
entre  Tabbé  Sabaricus  et  ses  quatre-vingt-huit  religieux. 


3 

Donation  à  l'abbaye  de  Silos  du  monastère  de  San  Bartolomé  de  Villanueva  de  Carazo  ^^K 

979,  6  avril. 

[Monogramme)  i^  CHRISTVS.  In  Dei  nomine.  Non  est  dubium  quod 
incertum  ducimus  vitam ,  quia  nec  inicium  nascendi  novimus  dum  in  hec 
vita  venimus,  nec  finem  seculi  sciremus  dum  ab  hoc  seculo  transmigramus. 
Hec  causa  nos  excitât  ut  aliquod  beneficium  mercedis  ante  Deum  inve- 
nire  mereamur.  Ideoque  ego  aba  Severus  et  mater  mea  Paterna ,  supeme 
pietatis  ordo  comoti,  litamus  sanctis  altaribus  vestris  sancti  Sebastiani  et 
comitum  eius  et  sanctorum  apostoiorum  Pétri  et  Pauli  necnon  et  sancti 
Emiliani  presbiteri  et  confessons  Christi,  et  tibi  Belasius  abba  cum  sociis 
tuis  ibidem  degentium,  seu  qui  poste  futuri  sunt  eciam  adveniencium  usque 
imperpetuum,  amen,  et  offerimus  nostrum  monasterium  pronominatum 
Sancti  Barthoiomei,  que  est  in  aditum  de  Villa  Nueva  de  Caraco.  Et  sic 
offerimus  omnia  ad  integros  domos,  terris  et  vineis,  ortis  et  pomiferis, 
pratis  et  defesis,  pascuis  et  paludibus  et  molendinis,  cum  introytu,  exitu 
et  regressu,  sine  anubda  et  sine  fonssatera  et  sine  ulla  causa  vel  premia 
que  ad  rex  pertinet. 

Et  hec  sunt  terminis  eius  :  ad  dextera  parte,  quando  exiit  de  Villa  Nueva 
via  publica  que  discurrit  ubique;  et  de  sinistra  parte,  via  que  discurrit 
super  el  monesterio,  et  de  agro  de  Pienne  ad  ipso  agro  de  Nun  Sanchez, 
et  de  iode  a  Val  Sorda,  et  vadit  por  las  lomas  de  Tell  Munnioz  a  Val  de 
Rodrigo,  a  karrera  fossatera. 

Et  istum  monasterium  cum  suos  terminos  iam  supradictos  sic  dona- 
mus,  ut  eum  edifficetis,  omnia  determinata,  que  continetur  ad  parte  ecclesie 
vestre,  cuncta  ad  integro  deliminata  iure  perhenne  vestre  ecclesie  conce- 
dimus  liberum  et  genuum,  quomodo  nobis  genuavit  cornes  Garci  Ferran- 
dez  cum  sua  uxor  duenna  Ava.  Ita  hoc  munus  offerimus  ad  supranominati 
sancti  et  ad  opus  Dei  servorum,  forssitam  per  intercessione  sanctorum  et 

^*)  Villanueva  est  aujourd'hui  un  pauvre  petit  village  des  environs  de  Silos,  situé  au  pied 
des  hauteurs  de  Carazo,  du  c6té  de  Salas  de  los  Infantes. 
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oraciones  Dei  servorum  mcreamur  invenire  remissionem  omnium  pecca- 
torum  noslrorum.  Tamen  obtamus  eciam  eos,  qui  post  votum  nostrum 
fuerint,  de  nostris  oblatioaibus  cunctis,  qufbus  placerc  Deo  studuimus, 
nichil  aufferre  présumât.  Quisquis  vero,  quod  absit,  ad  disrunpendum 
venerit  hoc  nostrum  factum  vel  isium  monasterium  seu  terminis  suis,  fiat 
anathematus  anathema  marenata  ^^\  et  in  cauto  a  parte  comitis  très  libras 
aureas  exsolvat,  et  scriptura  ista  firmis  permaneat. 

Factum  privilegiam,  notum  die,  un  feria,  tiu  idus  aprilis,  sub  era 
M*  xTn'ï^î,  régnante  rex  Ordonio  in  Legione,  comité  vero  Garci  Ferran- 
dez  ^'^  in  Castella. 

El  ego  abba  Seterds,  una  cum  matre  mea  Pateri^a,  qui  bac  cartula  fieri 
iussimus,  legente  audivimus,  et  manus  nostras  bec  signes  fecimus  t  t* 
et  testes  ad  roborandum  tradimus. 

Bblasco  Saggez  bic  teslis.  —  Nun  Famio  bic  testis.  —  Alvar  Diaz 
bic  testis.  —  Alffonsso  bic  testis.  —  Tello  Maurellez  bic 
testis.  —  Non  Saggez,  bic  testis, 

ADEFONSVS  REX^^). 
Ardu  de  Sihi,  vidimus  d'Alphonse  \  du  96  février  1  s&&.  —  Original  perdu. 


C')  Pour  maran  atha,  mots  syriaques  on 
sjro-chaidaiqiies,  dont  la  traduetion  KUérale 
;  :  cle  Seigneur  Yientu.  Voy.  Du  Gange, 
»,  1*  MaraHatha. 

<<  n  y  a  là  àeax  enreurt,  qui  proviemient, 
soit  (Tune  distraction  de  Técnvain  de  la  charte 
onginale,  smt  plutôt  dn  copiste  de  i955  : 
1*  en  979,  le  witt  idus  ajfriU»  correspond  au 
dimanche  et  non  à  la  quatrième  férié  ou  mer^ 
credi;  9*  â  cette  mtee  date,  Ramire  111 
r^nait  à  Léon  et  non  pas  Ordonins.  On  veit 
d'affleors  que  dans  la  confirmation  d^Al- 
plioDse  X  le  scrihe  a  hésité  en  traçant  le  nom 
d*Ordonius,  sans  doute  parce  qu'il  trouvait 
quelque  difficulté  à  déchiffrer  Toriginal ,  dont 
les  caractères  «isîgothiques  n'étaient  plus  en 
usage  depuis  près  de  deux  cents  ans. 


^  Si  nous  en  croyons  Bei*^za ,  le  comte 
Gard  Pemandec  aurnt  fait  au  manaslère  de 
Siloa  phMicufB  donations,  dont  naos  n'avoas 
retrouvé  ancone  trace.  Mais  le  docte  histerien 
de  San  Pedro  de  Cardena  peut  fort  bien  i*étre 
trompé  sur  ce  point.  Le  silence  de  tous  les 
catalogues  des  archives  de  Silos  nous  autorise 
à  le  penser. 

^*)  Le  monogramme  du  Christ  en  tète  de 
la  charte  et  la  signature  royale  qui  la  tor- 
miae  sur  le  vidimus  de  1 955  appartiennent 
à  une  confirmation  du  roi  Alphonse  YI  ou 
du  roi  Alphonse  VII,  qui  parait  aujourd'hui 
perdue.  Les  lettres  dont  cette  signature  se 
compose  sont  disposées  verticalement  dans 
une  sorte  de  parallélogramme  divisé  du  haut 
en  bas  en  deux  parties  égales. 
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Don  Mmoz  de  Duenas  Santos,  abbé  de  Silos,  cède  à  ce  monastère,  au  début  de  son  gou- 
vernement, une  riche  propriété  consistant  en  vignes  et  jardins,  qu'il  possédait  au  lieu  dit 
de  Pailles. 

1019  (ère  1057). 

Arch.  de  Silos,  Rui2,  Historia  milagrosa  de  santo  Domingo  de  Silos  (manuscrite), 
fol.  i  5  et  166.  —  Texte  perdu. 


Contrat  de  vente  passé  entre  don  Nuno  de  Gete,  abbé  de  San  Miguel  de  Silos, 
et  don  Vêla  Falcomt  de  Montesinos ,  caballero  de  la  vUle  de  Silos, 

1028  (ère  1061). 

Arch,  de  Silos,  Ruiz,  fol.  i5  v*.  —  Texte  perdu.  —  Après  la  mention  de  cette 
pièce,  le  P.  Ruiz  ajoute  que  de  son  temps  les  archives  de  Silos  renfermaient  plus  de 
vingt  autres  chartes  de  loaS  à  io56.  C'étaient  des  titres  de  ventes  ou  de  donations 
faites  à  Tabbë  don  Nuno  par  divers  personnages  du  pays.  Il  est  à  remarquer  que  les 
patrons  du  monastère  de  Silos  nonunës  dans  ces  documents  sont  saint  Michel,  saint 
Martin,  saint  Jérôme  et  sainte  Marie.  —  Ces  actes  se  trouvent  aussi  mentionnés'dans 
le  Catalogue  D ,  fol.  1 ,  et  dans  Castro ,  Elglorioso  thaumaturgo  espanol  (Madrid ,  1 688) , 
p.  387. 

6 

Di^  Alvarez  donne  pour  la  v rémission  de  ses  péchés y>  à  don  NuOo,  abbé  de  Silos, 
un  domaine  qui  touchait  à  une  terre  dudit  abbé.       • 

1023. 
Ardi.  de  SUos,  ms.  78,  fol.  66.  —  Texte  perdu. 


7 

Dona  Dolquita  cède  une  terre  à  Fabbé  don  Nuno  et  à  San  Miguel  de  Silos 
ftpour  rame  de  son  frère  Pedro  n. 

Sans  date,  vers  1023. 
Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  46.  —  Texte  perdu. 
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8 

Un  eeriaiM  Arvœntario  donne  à  fahhi  don  Nuno  vpour  fâme  de  sa  mèrert  un  dmnatne, 
dont  la  niMathn  n'est  pas  indiquée. 

Sans  date,  vers  1023. 
AnL  de  SUos,  ms.  78 ,  fol.  A6.  —  Texte  perdu. 

9 

DtmMtionM  diverses  de  nombreux  domaines  sis  à  Siios  et  à  Contreras ,  Jaites  en  îo35, 
io3q  ei  loâa,  par  donfortun  Alvarez,  don  Diego  Munoz  et  sa  femme,  don  Faleon 
Muàot,  Armentario  Diaz  et  Maria,  veuve  de  Bermudo Diaz,  don  Gutierre  de  Carranzo 
et  ses  frères,  ei  doha  CataUna  de  Montesinos. 

1035,  1039,  10â3. 

Arek,  de  Silos,  Ruiz,  foi.  166;  Castro,  Elglorioso  thaumaturgo  espanol,  p.  âi5.  — 
Texte  perdu. 

10 

Le  roi  Ferdùuuid  f  donne  à  Pabbé  et  aux  moines  d'Arlanza  le  monastère 
de  San  Juan  de  Tabladillo  et  tous  ses  biens, 

1041,  99  décembre. 

{Monogramme)  ï^  CHRISTVS.  In  nomine  sancte  et  individue  Trinitatis. 
Domnis  sanctis  invictisaîmis  hac  triumphatoribus  martiribus  gloriosis  atque 
venerandis  nobisque  post  Deum  fortissimis  patronis  sancii  Pétri  apostoli 
el  sancti  Martini  et  sancii  Pelagii  testis  Ghristi,  quorum  reliquie  condite 
requiescunt,  et  in  quorum  honore  basilica  est  fundata  in  suburbio  quod 
fenmt  Lara  super  crepidinem  fluminis  Aslancee^^^. 

Igitur  ego  Fredinandus^^\  sub  Dei  gratia  rex,  et  uxor  mea  Sancia  re- 
gina,  tibi  Auriolo  abbati  Sancti  Pétri  et  omni  collegio  lateri  tuo  adheren- 
cium  monachorum,  scilicet  piaculorum  nostrorimi  honoris  pregravationem 
cupientes  expiari  flagicia  et  peccatorum  nostrorum  molem,  orationum  ves- 
trarum  desiderantes  adiutorio  sublevari,  parva  pro  magnis  oferimus  mu- 
nuscula.  Ergo  pro  luminariis  ecclesie  vestre  atque  stipendiis  eius  aut 
pauperum ,  vel  qui  in  aitario  l^eatitudinis  vestre  deservire  cotidianis  diebus 

^>  L'abbaye  de  San  Pedro  d'Ariania  est  l'a  détruite  presque  entièrement  le  91  mars 

■Mise  sor  la  rire  droite  de  la  rivière  dont  189Â. 

efle  porte  le  nom,  dans  le  district  (tuburbio)  (*)  Ferdinand  le  Grand,  d'abord  roi  de 

et  à  10  kilomètres  environ  de  l'antique  et  ce-  GasUile  (iod5-io37),  P^  ^^  ^®  Gastiile  et 

lèbre  forteresse  de  Lara.  Un  violent  incendie  de  Léon  (loSy-ioéS). 
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videatur,  oferimus  tibi  Auriolo  abbati  et  successoribus  tuis  atque  sacris 
predictis  reliquiis  monasterium  Sancii  lohannis  de  Tabladillo  ad  integrum, 
sicuti  a  nobis  dinoscitur  nunc  usque  fuisse  possessum. 

In  primis  ipsum  locum,  in  quo  eadem  ecciesia  est  sita,  cum  omnibus 
adiacentibus  vel  prestationibus  suis,  scilicet  montibus,  fontibus,  pratis, 
pascibilibus,  ortis,  molendinis,  in  hieme  quomodo  in  esta  te,  cum  suis 
productilibus  acquis,  omnia  determinata,  que  continentur  ecciesie  Sancti 
lobannis,  cuncta  ad  integrum  deliminata  iure  perhenni  ecciesie  Sancti  Pé- 
tri concedimus  :  hoc  est  de  parte  orientis,  de  vado  Sancte  Cecilie^^^  usque 
adiliam  fontem  de  Lastrieila  cum  medietate aque  ipsius  fontis;  et  départe 
occidentis,  de  fondo  de  iiia  serna  de  Goco^^^  et  per  sumum  iumum  de  iila 
serra  (serna)  cum  sua  defesa  iignea,  et  cum  valie  de  Niguenti,  et  vaile  de 
Fradres,  usque  venit  ad  supradictam  fontem  de  Lastrieila,  quicquid  infra 
conciuditur  cum  medietate  aque  ipsius  fontis  ad  integrum  concedimus;  de 
parte  vero  meridie,  concedimus  sernam  Sancte  Marie,  que  iacet  iuxta  cal- 
zatam,  et  aliam  que  iacet  super  flumen  Huram  ad  illum  enebrale;  de  parte 
septentrionis ,  damus  iilam  sernam  que  iacent  inter  Gastalium  et  vallem 
Sancti  Vincencii.  Et  in  omnibus  montibus  et  terminis  que  sunt  in  alfoze 
de  Tablatieiio  licenciam  damus  pascendi  et  ligna  faciendi,  et  in  aquis  et 
in  pratis,  et  exercere  sicut  in  nostro  manet  iure  per  secula  cuncta.  Ortamur 
etiam  eos,  quod  (qui)  post  obitum  nostrum  fuerint,  ut  nichil  de  nostris 
oblationibus  cunctis,  qmbus  Deo  placere  studuimus,  auferre,  nichil  emu- 
tilare  présumant.  Si  quis  autem  ex  nostro  génère  vel  alieno  hoc  nostrum 
factum  usu  (ausu)  temerario  ad  irrumpendum,  quod  absit,  venire  tempta- 
verit,  sit  anatema  marenata  in  conspectu  Dei  Patris  omnipotentîs,  et  sit 
exors  ab  omni  cetu  religionis,  et  Guzi^^^  lepra  percuciatur,  et  pariât  pre- 
dicte  ecciesie  parti  tantum  et  aliud  tantum,  et  ad  partem  regiam  reddat  in 
caupto  auri  libras  centum. 


t*^  Un«  chapeiie,  placée  sous  le  vocable  de 
sainte  Gëdle,  se  voit  encore  aujourd'hui  sur 
uo  rocher  qui  domine  la  petite  rivière  de 
Silos  â  5oo  mètres  environ  au  rad-est  de 
Santibanez.  C'est  sans  doute  de  ce  sanc- 
tuaire qu'il  s'agit  dans  la  présente  charte,  et 
son  él^nt  portique  byzantin ,  aussi  bien  que 
l'ensemble  de  l'édifice,  doit  remonter  i  cette 
époque.  Cet  endroit  a  été  habité  à  une  date 
très  recttlée ,  comme  le  prouvent  plusieurs  tom- 
beaux antiques  découverts  récemment  et  par- 
liculiéreBient  un  monument  funéraire  païen, 
dent  nous  donnerons  l'épitaphe  dans  le  recueil 
des  inscriptions  de  Silos,  que  nous  espérons 


pouvoir  publier  un  jour.  Les  restes  d'un  pont 
romain  situé  au  pied  du  plateau  nous  portent 
k  croire  que  c'est  bien  là  que  s'élevait  le  T4k- 
kUtiUo  aniiquê  dont  parlent  les  chartes  de 
1067  (n*  17)  et  de  1076  (n*  19). 

(*)  Vers  le  village  actuel  de  Quintanilla  del 
Cocû,  Ce  village  semble  avoir  été  sitaié  tout 
d'abord  sur  la  rive  droite  de  l'Ura  (Mataviejas) 
entre  Santibënez  et  Congosto,  dans  un  endroit 
où  l'on  voyait  encore  au  commencement  de 
ce  siècle  une  très  ancienne  chapelle  appelée 
San  Àndrei  del  Coco. 

<'>  Pour  Giezi.  Voy.  IV  Reg.,  cap.  ?,  v.  36 
et  27.  , 
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Factum  et  confirmatum  hoc  testamentum  vel  donatio»  notum  diem,  iiiika- 
lendas  ianuarii,  era  t^'^  lxx*  yiiii*. 

Ego  FmsDiHAinKis,  rex  Castelle  et  Legionîs,  et  uxor  mea  Sancia  regina, 
qaod  banc  cartam  (ieri  iussimus,  propriis  manibus  roboramus  atque  con- 
firmamus,  et  hoc  signam  jf^  [fecimus],  et  testibus  tradidimus  ad  confir- 
maiidtuii. 


pisiuhuE  coLomrB. 

IcuiHus  episcopus^^  confirmât. 
FoBTcif  Altabiz  confirmât. 
Dmiccs  McKioz  confirmât. 

DBOllklIB  GOLONIII. 

Altaao  Vebmudez  confirmât. 
Ngiitics  Alyabiz  confirmât. 
AliusNoHifcsALYARiz  Confirmât. 


TROISifcllB  GOLONNB. 

Frbdinanous  Rodbbigi  confirmât. 
Rddebigds  Vbbiiudiz  confirmât. 
DiDACus  Altabbz  confirmât. 

QDATRlfcMB  COLONNE. 

GuiiDisALTus  Alvarez  confirmât. 
Alvaro  Roderigi  confirmât. 
ARMBirrERDS  NuNiiBZ  confirmât. 


ONQUlkME  COLONNE. 

NuNNUs  Frbdinandiz  confirmât. 
loRANiiBs  exaravit. 

Arek,  de  Silos,  vidimos  d'Alphonse  X  da  97  février  ia55.  —  Outre  loriginal  de  ce 
vidimns,  qui  passa  aux  archives  de  Siios  lors  de  l'échange  de  i/i33 ,  nous  en  possédons 
deux  copies  :  i'une  dans  le  Campendio  del  archiva  del  monasterio  de  Silos,  fol.  119,  et 
Fautre  dans  le  Fonds  des  archives  de  la  Congrégation  de  Saint-Benoit  de  Valladolid,  1. 1 , 
p.  3 1 4.  —  Texte  original  perdu. 

11 

/orfst  et  sa  sœur  Munia  Duenna  offrent  ftpour  VAme  de  leur  père  Joan  Fortesn  une  vigne 
et  tm  autre  domaine  nàla  maison  de  Saint-Michel,  Saint-Jérdme ,  Saint-Martin  et  Sainte- 
Marie^  de  Silos,  à  Fabbé  don  Nuno,  à  don  Munio  et  aux  moines. 

Vers  1054-1057. 

Ardk.  de  Silos,  ms.  78 ,  fol.  46.  —  Texte  perdu.  —  L'archiviste  de  Silos,  qui  nous 
a  conservé  le  résumé  de  cet  acte,  ajoute  :  nhe  document  n'est  pas  daté,  mais  diverses 
donations  faites  à  don  Nuno  et  à  don  Mnnio  sont  des  années  1  oSA  et  1 067. » 

t'^  On  sait  que  dans  les  documents  ctstillans  ^*^  Julien,  évéque  de  Burgos.  Florez  {Ei- 

âe  celte  époque  le  T  (oa  on  signe  qui  s'en  pana  $agrada,  t.  XXVI,  p.  189-188)  a  établi 

rapproche  plus  ou    moins)  correspond  k  la  la  chronologie  de  son  épiscopat  au  moyen  des 

lettre  M  qui  signifie  milU,  actes  où  il  figure  comme  témoin. 
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Donation  f aile  à  Dominique,  abbé  de  Siios,  par  Vahhè  Nuno  de  Gete  et  k  pritre  Mmo, 

1056,  17  décembre. 

In  Dei  nomine.  Ego  Nuanu  abba  et  ego  Munio  presbyter,  superne  pie- 
tatis  ordo  conmoti,  Utamus  altaribus  vestris  sanctorum  Sébastian!  et  comh 
tum  eius  et  sancte  Marie  Virginis  et  sancti  Martini  episcopi,  et  conce- 
dimus  nostrum  locum  pernominalum  Saneii  MichaeUs  ArchangeU^^^  et 
Sancte  Marie  Virginis,  cum  suas  domos  et  divissas. .  .,  agros  et  vineas, 
exitus  et  introitus,  cum  fontes  et  montes  et  cislernas,  molinos  et  ortos, 
pratos  et  defesas  vel  pomiferis,  iibros  et  casulas  vel  calices,  et  signos  et 
raupa,  pecora  et  iumenta,  vel  omnia  que  in  nostra  potestate  est  vel  po- 
tuerit  post  bec ,  tam  mobile  quam  et  immobile.  Itaque  concedimus  ad  tibi 
Dominico  abba  vel  sociis  tuis  ibidem  degentium,  seu  qui  post  te  futuri 
sunt  et  iam  advenientium ,  omnia  ad  integro  concedimus  post  obitum 
nostrum;  et  in  nostra  vita  per  singulos  annos  damus  vobis  décimas, 
tam  de  fructu  et  de  frumento  et  vino  quam  de  pecora  et  iumenta,  vel 
de  omnia  que  habere  potuerimus,  ad  ipsos  atrios  sanctos.  Tamen  obse- 
cramus  vos  ut  conmendatos  nos  habere  dignetis  in  orationibus  vestris. 
Si  quis  tamen  aiiquis  départe  nostra,  germanis,  nepotis,  propinquis  aut 
extraneis,  seu  aliqua  subrogata  persona,  bunc  nostrum  votum  disrum- 
pere  voluerit  quo  modo,  pariet  ipsum  donum  dupplatum  vel  melioratum 
ad  ipsos  atrios  sanctos,  et  sit  anatematus  et  condemnatus,  et  cum  luda 
proditore  sors  eius  [habeat]  in  inferno  inferiori,  et  a  parte  regia  quinque 
lîbras  aureas  reddat. 

Facta  carta  donationis,  notum  die,  tertia  feria,  xvi  kalendas  ianuarii, 
^  in  era  millesima  nonagesima  quarta,  régnante  rex  Fredelando  in  Legione 
et  in  Castella. 

Ego  NuNNU  abba  et  Munio  presbyter,  qui  banc  cartam  volumus  facere. 


(')  Diaprés  une  tradition  consignée  dans 
plusieurs  documents,  malheureusement  peu 
anciens,  de  nos  archives,  il  y  aurait  eu  deux 
abbayes  à  Silos  avant  Tarrivée  de  saint 
Dominique  :  Tune  de  moines  sous  le  vo- 
cable de  saint  Sébastien,  Tautre  de  vierges 
dédiée  i  saint  Michel.  C^est  dans  ce  dernier 
monastère ,  Abandonné  par  les  religieuses,  que 
se  trouvait  Tabbé  Nuno  lorsque  saint  Do- 
minique vint  prendre  possession  de  Fabbaye 


de  5>aint-Sébastien,  i  demi  ruinée  i  cette 
époque  et  déchue  de  son  ancienne  splendeur. 
Saint-Michel  se  trouvait  dans  le  voisinage 
immédiat  de  Saint-Sébastien ,  et  Ton  voit  en- 
core à  i*ouest  du  grand  doitre  un  édîGce  ro- 
man du  X*  siècle,  que  Ton  prétend  avoir  été 
Téglise  de  ce  monastère,  et  que  quelques 
bonnes  gens  de  Silos  appellent  encore  la 
igUtia  de  San  MigwL  —  Rien  ne  justifie  celte 
opioion. 
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etlegcnte  audivimus,  ex  manus  nostras  hos  signos  facimus  1 1^  ^^  testes 

ad  roborandum  tradimus. 

EcTAviTA  de  Montesînos.  hic  testis.  —  Velasco  Alvabkz  hic  testis. 
—  Ahaya  hic  testis.  -^  Bbila  de  llelo  hic  testis.  —  Ovibco  de 
Garaço  hic  testis.  —  Abbate  duen  Nunno  hic  testis.  —  Don 
MuNNO  de  Duennos  Santos. 

Arek.  de  Silos,  Roiz,  Historia,  appendice,  eêcritura  3.  —  L*original  se  trouvait 
encore  aux  archives  de  Silos  en  1736  (Voy.  Vergara,  Vida  y  milagros  de  el  thaumaturgo 
espamol  Motfsee  secundo,  prologo).  —  Castro  a  publie  (p.  aSy)  une  traduction  de  ce 
docnmrat;  mais  il  a  eu  tort  de  lire  xui  kal.  immarii  au  lieu  de  xn  kaL  ianuarii. 

13 

Diego  Didaz  vend  pour  le  prix  de  lâ  seaux  (pozaies)  de  vin,  qui  valaient  li  sous  d'argent 
(sueldos  de  plata),  ki  moitié  d'une  terre  labourable  (média  sema).  Cette  vente  est  faite 
i  don  Munio,  i  dona  Buenna,  à  la  maison  de  Saint-Mickel ,  de  Saint-Martin  et  de 
Sûint-Jérime  de  Silos,  «rvi  idus  marlii,  era  millesima  nonagesima  quînta'». 

1057,  10  mare. 
Arek.  de  Sihê,  ms.  78 ,  foL  46  v*.  —  Texte  perdu. 

u 

Am  Pkuento,  son  frère  don  Diego  et  sa  sœur  doka  Maria  donnent  à  Fabbé  Dominique 
et  aux  moines  de  Sihs  les  prés  et  autres  terres  qu'ils  possédaient  à  Gete. 

1058  (ère  1096). 
Artk,  de  Sihs,  Ruis,  M,  166;  Castro,  p.  A  i5.  —  Texte  perdu. 

15 

Éckange  de  propriétés  entre  saint  Dominique,  abbé  de  Silos,  et  saint  Sisebut, 
abbé  de  San  Pedro  de  CardeOa, 

1059,  a  A  novembre. 

Sub  nomine  trino,  simple,  divine.  Hec  est  cartula  de  camiationis,  quam 
camiavenint  abbas  Dominicus  et  abbas  Sisebutus.  —  Dédit  abbas  Domini- 
eus  ad  abbas  Sisebutus  une  solare  cum  sua  ferraine  in  aditu  de  Burgos, 
in  barrio  quem  vocitant  Scapiella^^\  inter  ipsos  domos  de  Sancti  Pétri 


^'^  Ho/oorcTbiiî  EscobîUa ,  misérable  petit  hameau  composé  de  quelque 
^  ^îioioèlres  au  sud-est  de  Burgos. 


les  maisons  et  situé  à 
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Asilanza  et  Sancti  Miliani  de  Lara  [et  Sancti  Miliani  de  Vergcgio^'^].  — 
Et  dédit  abba  Sisegutus  ad  abbas  Dominicus  iina  decania  iuxta  fluminis 
Augreba^^^  in  villa  quod  dicitur  VUla  Teresa^^\  cum  omnia  sua  bereditate 
et  pratis,  quantum  pertinet,  absque  vineis.  Ego  abba  Sisebuto,  propter  fir- 
mamentum,  addidi  uoa  ferragine  in  Scapiella,  et  una  pars  semita  que 
discurrit  sub  ipsas  casas  ex  ambobus  Sanctus  Milianus,  et  de  quarta  pars 
palomare  de  domno  loannes  presbyter. 

Si  quis  tamen  ex  odie  die  vel  tempore,  de  me  Sisebutus  abba,  aut  de 
tuos  successores  de  tibi  Dominico  abba,  aut  de  meos,  qui  post  me  mili- 
taturus  fuerit  in  Sancti  Pétri,  vel  aliquis  homo,  qui  hune  factum  nostrum 
'disrumpere  voluerit,  aut  voce  in  iudicio  suscitaverit,  fiat  anathematus  et 
condemnatus,  amen,  et  a  parte  régis  pariât  in  cauto  duas  libras  aureas. 
Scriptura  ista  firmis  permaneat. 

Facta  carta  camiationis,  notum  die,  mi  feria,  viii  kalendas  decembris, 
era  tlxixx  vii,  régnante  Fredinandus  rex  in  Legione  et  in  Gastella. 

Et  ego  quoque  Sisbbutus  abba  una  cum  abba  Dominico,  qui  banc  car- 
tam  fieri  iussimus,  et  legente  audivimus,  et  unum  ad  alterum  roboravi- 
mus,  et  signos  fecimus  [t  t]*  ^^  testes  tradimus  ad  roborandum. 


SiMBON  episcopus^^)  hic  [testis]. 
Bernaldds  episcopus  hic  [testis]. 
MuNiONis  episcopus  hic  [testis]. 
OvEcos  abba  hic  [testis]. 


ViNGENTius  abba  hic  [testis]. 
DiDAGO  Alyariz  confirmât. 
Morille  Didaz  confirmât. 
Gargea  Ioannes  confirmât. 


Berganza  {Aniig.  de  Esp.,  i.  II,  appendice,  eêcritura  loi  )  a  tire  ce  curieux  docu- 
ment ^du  Becerro  gotico  (cartulaire  en  écriture  wisigothique)  de  San  Pedro  de  Gardena. 
Ce  cartulaire,  copie  dans  les  dernières  années  du  xi*  siède,  portait  le  titre  suivant  : 
vrin  nomine  Domini.  Incipit  régula  sanctorum  apostoiorum  PeUi  et  Pauli,  locum  voci- 
tatum  Kara  uiaximeque  digna  ex  omnibus  erentiis,  monasteriis  vel  decaniis,  seu  villas 
atque  divisis,  terris,  vel  omnia  ad  domum  Sancti  Pétri  pertinentis,  tam  tradilis  quam 
et  oblatis.f)  —  Il  disparut  lors  de  la  dispersion  des  archives  de  Gardena,  dont  il  ne 


zc^ 


(')  Les  mois  entre  crochets  ont  été  omis 
par  Bergama  dans  le  texte  qu^il  a  publié  de 
ce  document;  mab  c*est  lA  un  oubli  involon- 
taire, comme  on  peut  le  voir  dans  le  bref 
commentaire  qu^ii  fait  de  cet  acte.  —  Saint- 
Émilien  de  Vergegio,  c'est-à-dire  de  Berceo, 
n'est  autre  que  le  célèbre  monastère  de  San 
Millan  de  la  Gogolla.  Voy.  Diccionario  geogr, 
hiitàr,  de  Eepana,  publicado  par  la  real  Aca- 
demia  de  la  Uieioriay  seccion  II,  p.  i65- 
1 60. 


(*)  Aujourd'hui  TEsgueva ,  rivière  qui  prend 
sa  source  dans  les  montagnes  de  Silos. 

<^)  Très  probablement  Viliatuelda ,  sur  fEs- 
d^ueva,  entre  Cabanes  et  Torresandino. 

<*)  Évidemment  Tévéque  de  Burgos.  — 
Quant  aux  deux  autres  prélats  mentionnés 
à  la  suite,  il  n'est  pas  f^ile  de  déterminer 
leurs  sièges.  —  11  n'y  a  pas  la  même  difficulté 
pour  les  deux  abbés  :  le  premier  gouvernait 
le  monastère  d'Ona  et  le  second  relui  d'Ar- 
lanza. 
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reste  plus  qœ  eeni  Ireote  docamenU,  conservi^  aujourd'hui  k  YArekwo  hislMeo  na- 
cimÊûl  de  Madrid;  il  se  composait,  d'après  Berganza,  de  99  folios,  divisés  chacun  eu 
quatre  colonnes,  d'une  écriture  fine,  mais  très  nette  et  d'une  lecture  bcile. 


16 

Le  rm  Stmeke  \e  Fort  ^*^  àmne  à  Sm  Seiaflûm  Je  Sihs  et  à  son  abbé  Dammique  le  mo- 
wastère  de  Sttnia  Maria  de  Mambioê,  situé  êur  leê  bords  du  Duero,  avec  son  terri- 
ture,  etCrn 

1067,  16  avril. 

Sub  dominatorem  rerum  vivificatorenique  animarum,  qui  celum  et  ter- 
ram  poli  vit  ordine  auo,  demumque  proditum^^^  hominem  restauravit  san* 
gaine  proprio.  In  ipsius  nomine,  ego  Sancius  rex,  totis  viribus  et  spontaneis 
votis,  offero  pro  remedium  anime  mee,  in  domum  Saoctissimi  Sebastiani 
et  Sancte  Marie  Virginis  et  Sancti  Martini  episcopi  necnon  et  Sanctorum 
apostolonim  Pétri  et  Pauli,  et  libi  Dominicus  abba  cum  sociis  tuis^  illum 
monasterium ,  qui  est  desertum,  qui  nuncupatur  Sancla  Maria  de  Mambw- 
ltu^\  quod  est  super  Mambulas  et  sub  Penna  Alva  situm,  in  terminum 
de  Mambulas  decurrens  iuita  albeus  Dorins. 

Offero  ipsum  monasterium  ad  integnim,  cum  omni  sua  adiacencia, 
hoc  est  cum  omnibus  suis  decaneis,  ubicumque  eas  habuerit,  et  cum  po- 
polationibus  viliarum,  simulque  molendinis.  Suos  autem  terminos  sic  con- 
cède similiter  cum  suis  confinis,  montibus  et  pratis,  cum  decurrentibus 
aqnk,  seu  cum  piscariis  sive  molinis,  cum  exitu  et  regressu,  atque  cum 
omni  possessione  sua,  ut  serviat  in  supradictum  monasterium  Quintana  de 
Silus^^^  sit  liberum  et  ingenuum,  absque  servitutis  iugo  et  saionis  impe- 


(')  Saocbe  II,  fib  de  Ferdinand  r,  roi  de 
Castille  et  plus  tard  de  Léon  et  de  Galice. 

^)  Au  lien  de  proditum,  qoe  «portent  le 
Cartidaire  et  le  Tidimus  de  lÂao,  Poriginal 
avait  sans  doute  perditum,  qui  présente  un 
sens  plus  naturel  et  plus  en  harmonie  avec  le 
stfk  des  documents  de  Fépoque.  Voyes  plus 
loio  les  n**  1 8  et  19. 

^  Santa  Maria  de  Mamblas  prit  plus  tard 
le  nom  de  Santa  Maria  dé  Duero,  à  cause 
de  sa  podtion  sur  la  rive  droite  de  ce  fleuve, 
i  3  kiloroélrea  environ  en  amont  de  Tudela. 
MmMoê  désigne  plusieurs  pics  qui  s*élèvent 
à  une  petite  dbta nce  du  prieuré  et  l'abritent 
contre  les  ^ents  du  nord.  Ce  nom  est  dérivé 
do  latîtt  mamma,  en  passant  par  son  dimi- 
ootàtmammulaf  d*où  est  sorti  avec  une  légère 


altération  le  mot  momMo.  L^étymologie  de 
mambulas  ou  mamblas  est  donc  la  même  que 
celle  de  noire  mot  mamsUmf  qui  signifie  «rune 
hauteur  de  forme  arrondie».  Les  masshlas 
de  Covarrubias,  près  de  Silos,  ont  la  même 
forme  et  la  même  origine.  Une  chiirte  inédite 
de  979,  dont  l'original  se  trouve  aux  archives 
de  la  cathédrale  de  Burgos ,  les  appelle  mamlas. 
Le  poète  Berceo,  racontant  la  guérison  d^une 
infirme  de  Mamblas ,  n*ose ,  dans  son  excessive 
déUcatesso,  écrire  Je  nom  de  cette  bourgade  : 

Non  qnissepios  la  villa  en  escripto  meter, 
Ca  no  es  nomneciello  de  nmi  baen  parecer. 
(  Km{c  i$  ionto  Domingo  de  Sitôt,  str.  6i3.  ) 

(«)  La  confirmation  de  i/iao  porte  :  Quinta 
de  Silus. 
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rium,  et  sine  homicidio  et  sine  portatico  et  sine  aliquam  rem  quod  ad  rex 
pertinet.  Et  ego  Sancius  rex,  sicut  superius  dixi,  ita  offero  hoc  monaste- 
rium  desertum  ad  populandum  ad  aulam  Sebastiani  et  comitum  eius  et 
tibi,  Dominicus  abba,  ut  regas  illum  secundum  regulam  Sancti  Benedicti 
et  secundum  voluntas  tua  fuerit,  et  secundum  abbas  qui  presens  fuerit  et 
omnium  servorum  Dei  ibi  habitancium  seu  cunctorum  advenientium  usque 
imperpetuum,  amen. 

Ita  offero  hoc  parvum  munus  pro  lumînaria  accedentis  (accendendis), 
pro  susceptione  hospitum  et  helemosinam  peregrinorum,  atque  substen- 
tacione  monachorum  et  ad  opus  servorum  Dei  ibi  habitancium.  Et  sic 
oifero  parva  pro  magnis,  terrena  pro  celestibus,  cupiens  expiari  flagicia 
mea  per  quorum  suffi*agia  credo  salvari  ab  extuanti  ardore,  quia,  quamvis 
parum  oifero,  in  retributione  iustorum  magnum  a  Domino  reddetur.  Quid 
amplius  referam  et  quid  amplius  dicam,  nisi  ut  serviat  bec  que  superius 
memoravi  ubi  est  adtributa,  ibi  serviat  per  secuia  cuncta.  Amodo  ergo, 
si,  quod  absit,  aliquis  regum  aut  comitum  aut  quolibet  horoo  de  aliqua 
persona,  que  voiuerit  auferre  de  hoc  parvo  munere  vei  in  modicum  qua- 
drantem,  primitus  careat  duobus  iuminibus  a  fronte,  et  fiat  anathematus 
anathema  marenata  et  condempnatus,  et  extraneis  maneat  a  cathoiicam 
fide  et  a  sancta  comunione,  reusque  fiat  ante  conspectum  Domini,  et 
deleatur  nomen  eius  de  libro  vite,  et  cum  luda  traditore  partem  habeat 
in  inferno  inferipri,  et  in  cauto  a  parte  rex  quinquies  binas  libras  auri 
exsolvat,  et  ipsum  monasterium  dupplatum  vel  melioratum  reddat  in  tali 
loco  ad  ipsos  atrios  sanctos.  Et  insuper  scriptum  meum  firmis  permaneat 
usque  in  finem. 

Factum  privilegium  scripture,  xv!""  kalendas  maias,  era  miliesima  cen- 
tesima  quinta  eunte. 

Ego  Sancius  superius  rex  memoratus,  qui  scriptum  donationis  fieri 
iussi,  et  legendo  audivi,  coram  Deo  et  hominibua  et  ante  testibus  signum 
inieci  Hh  et  roboravi. 

SiME0Nis^^\  episcopus  Burgensis,  confirmât.  —  Gblviba^'^^,  proies 
Fredenandi  régis,  confirmât.  —  Rodrigo  Vermudez  confirmât. 

(*)  Ce  vénérable  prélat,  appelé  aussi  Xi-  Toro,  qu'dle  avait  reçue  en  apanage  de  son 

mena,  fut  Tami  de  saint  Dominique,  abbé  de  père  Ferdinand.  Il  se  disposait  à  dépouiller 

Silos,  quMl  assista  à  ses  derniers  moments.  son  autre  sœur  Urraca  de  son  fief  de  Zamora, 

Voy.  Grimald,  Vita  beati  Domitùei,  dans  Ver-  lorsqu'il  fut  traîtreusement  assassiné  sous  les 

gara,  p.  368-370.  murs  de  celte  ville  par  Vellido  Dolfo8(to7a). 

(^  Gelvira  ou  Elvira ,  sœur  de  don  Sancbe.  Dans  une  vieille  romance  castillane,  nous  trou- 
Ce  prince  lui  enleva  par  la  violence  la  ville  de  vons  le  nom  de  son  meurtrier  uni  d*une  façon 
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—  Mdnio  Gurdisalviz  confirmât.  —  Sarracin  Hannbz  confirmât. 

—  [DiDAG  Alvarez  confirmât.  —  Gundisalyo  Salvatorez  con- 
firmai. —  Fredinaivdo  Rodriz  confirmât.  —  Gutier  Gutidisalvez 
confirmât.  —  Rui  Didaz  ^^^  confirmât.  —  Iohan  Pelagez  confir- 
mai, —  RoDBico  GuTEBRBZ  notavit^^^] 

Areh.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  33  V*;  vidimus  du  roi  D.  Jaan  II  du  3  mai  iAqo; 
version  casiiflane  {Priviikio  trasiaudado  e  tomado  de  latin  en  romance)  faite  en  Tudela 
de  Dmero,jueves  m  dias  de  febrero ,  era  de  m  cccci  (A.  G.  iSya),  a  peticion  de  Johan 
Gtmzakz,  numge  de  Saneto  Domingo  de  Sihi  e  prior  de  la  casa  de  Sancta  Maria  de 
Duero,  pardiemio,  écriture  appelée  de  albaldes,  o  m.  33  x  o  m.  35 ,  D.  XL.  a  ;  le  Ira- 
ducteor  s^est  trompé  en  donnant  à  ce  document  la  date  de  Tère  iiSo.  —  Ruiz 
(fd.  11 6)  dit  que  le  roi  Alphonse  VI  renouvela  et  confirma  ce  privilège;  mais  celle 
confirmation  est  perdue. 
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Donation  de  plusieurs  livres  liturgiques  faite  au  monastère  de  Silos 
par  don  Samo  de  Tabladillo. 

1067. 

Ego  duenSanzo  de  Tablatielio  antiquo  trado  atque  concedo  meos  codices 
adSancti  Sabastiani  et  comitum^*"*)  ejus,  et  tibi  abbas  Munnio  et  sociis  tuis, 
pneumato  antifunano,  et  orationum,  et  manuale,  et  comicum^^^  et  ordi- 
num,  et  imnorum,  et  oraiium,  in  meos  dies  ut  teneam  illos,  et  postea 
meo  subrino  duen  Sango;  et  si  postea  abuerit  duen  Sango  de  sua  radice, 
utteneat  illos;  et  si  tugaberit  sua  radice,  ut  veniant  ad  Sancti  Sabastiani. 

Et  ego  abbas  Dominico  inveni  illos  libros  in  manus  de  duen  Nunno.  Rt 
ego  Nunno  confirmo  illos,  et  si  de  mea  radice  si  aliquis  abuerit  ut  sedeat 
monaco,  teneat  iilos;  et  si  non;  veniant  ad  Sancti  Sabastiani. 

Facta  carta,  in  era  tcv*,  notum  die  dominico. 


;  tnaUendue  à  celui  de  Sanlo  Domingo  de 
Sik».  Le  poète  met  ce  conpiet  dans  la  bouche 
de  la  fiancée  de  Vellido  : 

Si  me  mataii  a  don  Dolfos, 
MoiogaJan  y  dispuetto, 
En  Santo  Domingo  de  Syios 
Me  entraré  en  un  conrento. 

Ce  dernier  passage  fait  allusion  à  Tabbaye 
des  bénédictines  de  Silos,  dont  nous  avons 
d^â  parié.  Voy.  p.  i  a ,  note  t . 
-   (*^  Rodrigue  Diaz,  U  Cid  Campeador. 


(')  Les  noms  entre  crochets  ne  se  trouvent 
que  dans  le  vidimus  de  i/iso. 

t^)  Ce  mot  est  représenté  dans  Toriginal 
par  les  lettres  cm,  que  M.  Delisle  a  traduites 
par  cenobium.  D'autros  documents  contempo- 
rains indiquent  qu'il  faut  lire  comitum.  Voy. 
les  chartes  de  io56(n'ia),  1076  (n"  19),  etc. 

<*)  Sur  la  signifiralion  de  ce  mot  et  de 
quelques  autres  expressions  plus  ou  moins 
barbares  de  cette  charte,  voyez  le  GloMoire  qui 
fait  partie  de  Tindex  général  de  cet  ouvrage. 
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Ego  Nuifwo  hic  testes.  —  Meos  fratres  ionti  (iuncti)  hic  testes.  — 
Sabragbni  hic  testis.  —  Muiniio  Gabgu  hic  testis.  —  Annala 
Obbcoz  hic  testes.  —  Busco  Sanzo  hic  testes.  —  Eggavita  hic 
testes.  —  De  concilie  de  Silos,  de  minimo  ukjue  ad  maximo, 
orones  hic  sunt  testes. 
Régnante  rex  Santio  in  Castella,  et  rex  Alfonsus  in  Legione,  et  rex 
Garsea  in  Gallicia  ^^K 

Bibliothèque  nationak  de  Paris,  original  en  ëcritul^  wisigothiqne  conserve  dans  tm 
manuscrit  provenant  de  Silos  (noov.  acqnisît.  lat.  9171,  fol.  96);  les  archives  de 
Silos  en  possèdent  deux  copies ,  Tune  dans  le  ms.  1 1 6 ,  ibi.  a ,  Tautre  dans  Ruiz ,  fol.  1 86. 
—  Ce  document  a  été  publié  en  1 880  par  M.  Lëopold  Delisle  dans  ses  Mélanges  de 
paléographie,  p.  67  08,  et  plus  récemment  par  le  P.  Germain  Morin  dans  les  Anecdùia 
Maredsolana,  t.  I  (1893),  p.  n. 

18 

Le  roi  Alphonse  VI  donne  aux  moines  de  Sihs  et  à  leur  abbi  Dominique 
la  ville  de  Cobiellas,  près  de  Clunia,  et  le  monastère  de  San  Pedro, 

1073,  16  joillel. 

r;^  Sub  dominatorem  rerum  viviGcatoremque  animarum,  qui  celum  et 
terram  polivit  ordine  suc,  demum  perditum  hominem  restauravit  sanguine 
proprio.  In  ipsius  nomine,  ego  Adefonsus  rex,  totis  viribus  et  spontaneis 
votis ,  ofFero  pro  remedium  anime  mee ,  in  domum  Sanctissimi  Sebastiani  et 
Sancte  Marie  Virginis  et  Sancti  Martini  episcopi  necnon  et  Sanctorum  aposto- 
lorum  Pétri  et  Pauli,  et  tibi  Dominico  abbati,  iliam  viilam^  quam  vocitant 
Comellas,  que  est  in  adito  de  Clunia  ^^^  ubi  iuxta  decurrit  fluvius  Aranda. 

Ipsam  villulam  sic  eam  offero  ad  intègre,  cum  ipso  monasterio  Sancti 
Pétri  ^'^  et  cum  omnibus  suis  pertinenciis  et  cum  eiusdem  villuie  ter- 


(0  Tous  les  trois  fils  de  Ferdinand  le  Grand. 

(')  A  la  date  de  cette  donation,  Tibbaye  de 
Silot  possédait  des  propriélés  avec  une  grange 
ou  un  prieuré  dans  le  territoire  de  Clunia. 
C^est  ce  que  nous  apprend  le  moine  contem- 
porain aaquel  nous  devons  la  vie  de  saint 
Dominique.  Voy.  Vei^ra,  p.  S60. 

(^>  Les  moines  de  Silos  ont  constamment 
affirmé  que  ce  mona$terium  Sancti  Pétri  n'est 
autre  que  Tabbaye  de  San  Pedro  de  Gumiel, 
dounée  par  Alphonse  VIH  aux  Gislerdens 
en  s  19/1.  Voy.  Ruix,  fol.  91  ;  Castro,  p.  389; 
Vergara,  p.  55.  Il  est  difficile  de  partager 
cet  avis.  Le  monastère  dont  parle  le  privilège 
devait  être  tout  près  de  Cobiellas,  assez  loin 
par  conséquent  de  Gumiel.  En  outre,  nous 


lisons  ce  qui  suit  dans  une  lenqnéte  fflâle 
en  f570  é  Toccasion  d'an  procès  entre 
Siloa  et  le  village  de  Qnintarranaya  :  trSean 
preguntados  los  testigos  si  avia  en  el  termino 
que  dizen  de  Cobillas  e  Tras-CobiUas  una  ygle- 
sia  y  monasterio  que  se  deda  de  San  Pedro, 
e  oy  en  dia  estan  los  dmientos  y  aenales  de 
la  dicha  yglesia  en  dicho  lugar,  e  lo  nombran 
de  San  Pedro  de  Tras-Cobiilas. .  «  n  (Arch,  de 
Siloi,  B.  XLV.  7).  Nous  ignorons  quelle  fut 
la  réponse,  mais  la  question  seide  en  dit  assez 
pour  infirmer  sur  le  point  signalé  la  tradition 
de  Silos.  De  plus,  la  bulle  d'Urbain  III  pu- 
bliée plus  loin  (n"  79)  mentionne  Tégliae  de 
San  Pedro  de  Coviellas  comme  évidemment 
distincte  de  Pabbaye  de  Gumiel. 
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mîiiis,  cam  ingresus  et  regresus,  cutn  terris  et  vineis,  ortis  et  pomiferis, 
eom  pratis  et  defessis,  cum  fontes  et  riguis  et  inriguis  et  montes  et  suis 
adiacenciis  et  aque  ductiles.  Et  habet  suos  terminos  :  de  pars  occidente,  sicut 
discurrit  rivulo  Aranda^'^;  et  de  orientale  parte,  Ribiella  Rubia,  que  est 
inter  Sancta  Eufemia  et  valle  de  Veila  usque  ad  Questa  Robreta,  et  venit 
ad  Tora  de  Fratres,  et  venit  per  directum  ad  média  ri[pa;  et  de  septen- 
trione,  in  Coviellas]^^  et  Quintana  de  Annaya^'^  sicut  aqua  discurrit  per 
média  ripa  de  Gastriello  usque  ad  Sancta  Eufemia  et  venit  ad  Olieros;  et 
de  meridie  pars»  ad  Molareggo  et  ad  Fontanieilas  de  Même,  et  ad  vado 
antiquo  de  la  Calzada ,  et  sicut  aqua  dividit  inter  Quintaniella  et  Fenol- 
lare,  usque  discurrit  in  Aranda  ipsum  rivulum  qui  venit  de  Buezo^^^ 

Et  sic  offero  ipsam  villulam ,  quam  supra  memoravi;  ita  concedo  ad  intè- 
gre ,  absque  serritutis  iugo  et  saionis  imperio ,  et  sine  populatore  et  sine  fossa- 
tera  et  sine  anutva  et  sine  omicidio,  in  omnibus  locis  et  in  omnibus  terris,  et 
sine  castallera  et  sine  portatico  et  sine  aliquam  rem  que  ad  regem  pertinet. 

Et  ego  rex  Adefonsus,  sicut  superius  dixi,  ita  offero  hoc  parvum  munus 
ad  opus  serrorum  Dei,  pro  luminaria  accendentis,  pro  suscepcione  hos- 
pitum  et  elemosina  peregrinorum,  ad  sustentacione  monacorum  ibi  ha- 
bitancium  seu  qui  post  se  futuri  sunt  adveniencium,  parva  pro  magnis, 
terrena  pro  celestibus,cupiente8  expiari  flagicia  nostra  per  corum  suffragia 
credo  satvari  ab  extuanti  ardore,  quia,  quam  vis  parum  dedi,  magnum  in 
retribocione  iustorum  a  Domino  reddetur.  Quid  amplius  referam,  nisi  ut 
serriat  bec  que  supra  memoravi  ubi  est  atributa,  ibi  serviat  per  secula 
cnncta,amen.  Amodo  ergo,  si,  quod  absit,  aliquis  regum  aut  comitum  aut 
quiiibet  homo,  qui  hoc  pactum  meum  disrumpere  voluerit,  quod  minime 
credo,  primitus  careat  duobus  luminibus  a  fronte,  et  extraneus  maneat  a 
catholica  fide  et  a  sancta  communione,  reusque  sit  ante  conspectum  Do- 
mini,  et  deleatur  nomen  eius  de  libro  vite,  et  cum  luda  traditore  partici- 
pîum  habeat  in  inferno  inferiori,  et  insuper  in  coto  a  parte  regia  quinque 
libras  aureas  exsolvat,  et  ipsam  villam  duplicatam  et  melioratam  ad  ipsos 
atrios  sanctos  et  ad  ipsum  abbatem  restituât. 

Factum  privilegium  scripture,  xvii  kalendas  augusti,  sub  era  m'  c*  xi*. 


^'  La  tHk  de  Coviellas  ou  Cobieila»  se 
Iroatait  à  peu  de  distance  de  Quintâiranaya , 
à  Tesl  de  TArandilla,  ruisseau  qui  portait 
alors  le  nom  d* Aranda,  dans  le  voisinage  de 
fmCiqoe  âié  de  Clunia. 

^^  Les  mois  entre  crochets  sont  effaces 
dans  !a  copie  du  xii*  siècle  et  nous  avons  dû 
la  emprunter  à  la  conGnnation  de  i  a  55. 


(^)  Aujourd'hui  Quintanarraya ,  appelé  pins 
communément  QHinttiranaya  dans  les  titres 
anciens. 

<*)  Le  village  nommé  dans  Tacte  Fenolare 
s'appelle  aujourd'hui  Hinojar  del  Rey.  A  3  ou 
ti  kilomètres  au  sud-est  du  village  se  trouve  une 
chapelle  rustique  qui  porte  le  nom  de  Suestra 
Seiiora  del  Buezo. 
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Et  ego  rex  Adefonsds  Legionensis  ^^\  qui  hoc  scriptum  donacionis  fieri 
iussi  et  legentem  audivi,  coram  Deo  et  hominibus,  ante  testibus  signum 
inieci  +  et  roboravi. 


PREMIÈRB  COLONNE. 

SiMEON,  episcopus  Sancti  Pelagii^^^ 
sedis,  confirmât. 

SiMENus,  episcopus  Burgensis,  con- 
firmât. 

Ubragha,  proies  Fredelandi  régis, 
confirmai. 

ËLviBA,  proies  Fredelandi  régis, 
confirmât. 

DEUXIÀMB  COLOirNE. 

Sesegutus,  abba  ex  Caradigna,  con- 
firmât. 

OvEGus,  abba  Oniensis,  confirmât. 

Garsias,  abba  Sancti  Pétri  Aslan- 
cee  ^^\  confirmât. 

NuNio  comité  ^*^  confirmât. 


TROISI^E  COLONNE. 

GoNZALvo  comité  confirmai. 
Petro  Asurbz  confirmai. 
Fernando  Rodriz  confirmai. 
GoNZALvo  Albarez  Confirmât. 

quatrième  COLONNE. 

Albar  Gonzalvez  confirmai. 
DiDAG  Albabez  confirmai. 
Vbbmudo  Rodbtz  confirmai. 
Albab  Didaz  confirmât. 

CINQUIÈME  COLONNE. 

MoBiEL  Didaz  confirmai. 
Petbo  Mobiellez  confirmai. 
DiDAG  Mobiellez  confirmai. 


Areh.  de  Silos,  copie  do  xii*  siècle  sur  parchemin,  o  m.  Soxom.  Ao,  B.  XLV.  i  ; 
vidimus  d'Alphonse  X  du  i&  octobre  ia55;  Cartulaire,  fol.  47-A8,  d'après  le  vidimus 
de  ia5S.  —  L'original  était  train  sello  et  con  signe v*. 


(')  Alphonse  YI  8*intitiile  ici  seulement  rot 
de  Léon,  non  qu'il  ne  le  fût  en  même  temps 
de  Gastille,  mais  parce  que  son  père,  Ferdi- 
nand I",  lui  avait  laissé  la  couronne  de  Léon 
lorsqu'il  6l  le  partage  de  ses  États  entre  ses 
trois  fils.  Dans  la  charte  de  io85  (n**  ai)  il 
est  nommé  rex  in  Cattella. 

(')  L'historien  Prudencio  de  Sandoval ,  qui 
vit  ce  privilège  dans  les  archives  de  Silos, 
s'exprime  ainsi  sur  Tévdque  Simeon  :  «  Firma 
la  carta  Simeon,  obispo  de  San  Pelayo,  que 
no  sahemofi  que  obispado  eran  {Hintoria  de 
lot  reyes  de  Castilla  y  de  Léon,  1799,  t.  I, 
p.  lia  ).  Peulrétre  faut-il  reconuallre  dans  cet 
évéque  de  San  Pelayo  Tévéquc  d'Auca ,  dans 


les  montagnes  de  Bnrgos;  mais,  dans  ce  cas, 
on  ne  saurait  expliquer  pourquoi  il  se  qualifie 
à'epitcopue  Sancti  Pélagiit  car  Tëglise  cathé- 
drale d'Auca  portait  le  vocable  de  sainte  Marie. 

^')  Saint  Garda,  abbé  d'Arianxa,  ami  de 
Tabbé  de  Silos  saint  Dominique.  Voy.  Grimald , 
Vita  beati  DonUnici,  1. 1,  cap.  ?iii.  Le  corps  de 
ce  saint  abbé  est  vénéré  depuis  Texclaustration 
dans  l'ancienne  église  collégiale,  aujourd'hui 
paroissiale ,  de  Saint-Gôme  et  Saint-Damien  de 
Govarrubias.  Il  est  renfermé  dans  une  belle 
urne  d'acajou ,  recouverte  de  plaques  d'argent 

^*)  Nunio,  comte  de  Lara,  fils  du  comte 
Gonzalvo,  dont  la  signature  se  lit  en  léte  de 
la  troisième  colonne. 
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Rodrigo  Didaz  {U  Cid  Campeador)  et  sa  fetmne  Ckimène  donnent  à  l'abbaye  de  Silos 
la  moitié  des  villes  de  Penaeova  et  de  Freseinosa, 

1076, 19  mai. 

(Monogramme)  c^  CHRISTVS.  Sub  dominatorem  renim  vivificatoremque 
animaram ,  qui  celum  et  terram  polivit  ordine  suo ,  denique  ad  perditum 
hominem  de  sede  propria  descendit  ut  liveraret,  quia  iam  olim  teneba- 
tor,  populum  suum  a  servitute  diaboii,  induitque  inmortalitatis  que.  .  .^^^ 
earaem  ut  nos  a  potestate  antiqui  l^ostis  liveraret.  In  ipsius  nomine,  ego 
Rodric  Didaz  et  uxor  mea  Scemena,  totis  viribus  et  spontaneis  votis,  offe- 
rimus  pro  salutem  corporis  et  anime  nostre  et  parentum  nostronun,  in 
domum  Sanctorum  Sebastiani  et  comitum  eius  et  Sancte  Marie  Virginis  et 
Sanctorum  apostolorum  Pétri  et  Pauli  et  Sancti  Andrée  apostoii  et  Sancti 
Martini  episeopi  et  confessons  Christi  necnon  et  Sancti  Emiliani  presbyteri 
et  Sancti  Filippi  apostoii,  offerimus  ipsas  nostras  bereditates,  quas  abuimus 
ex  nostris  parentibus,  in  adito  de  Tahlatiello,  in  villas  quas  vocitant  Pen- 
nacoba  et  Frescinosa^^^  de  Pennacoba  la  média,  et  de  Frescinosa  la  mé- 
dia, et  desuper  ini  solares  poplatos  in  campo  :  isti  sunt  Stefano  et  Do- 
minico,  Vincenti  et  Nunnu  Stefan,  et  Gartia  Zisla. 

Et  istas  villas  sic  eas  offerimus  ad  integro,  cum  suis  t^^is  et  vineis  et 
ortis  et  pomiferis,  cum  pratis  et  defesis,  cum  fontes  et  riguis  et  inriguis  et 
montes  et  suis  adiacentii^t  aque  ductiles,  et  cum  introitus  et  exitus,  et 
cum  suos  terminos  :  de  una  pars  Tabla tiello  antico,  et  de  secunda  pars 
Dnennos  Sanctos,  et  de  tertia  pars  Monte  Molare^'^  et  de  quarta  pars 
Karazo. 

Et  sic  offerimus  ipsas  ambas  médias  villas,  quod  supra  memorabimus; 
itaque  concedimus  ed)sque  ullo  servitutis  iugo  et  saionis  imperio,  et  sine 
annobda  et  sine  fonsatera  et  sine  portatico  et  ^ne  omicidio  et  sine  kastel- 
lera  et  sine  aliqua  rem  quod  ad  rex  pertinet.  Sic  eas  offerimus  ingenuas, 
qoomodo  nobis  ingenuabit  Santius  rex. 

^^  Deux  oa  trois  lettres  ont  été  effacées  en  aussi  le  nom  de  Fresnosa  dans  une  charte  de 

cet  endroit  dans  rorigiaal.  don  Aparicio,  évéque  de  Burgos  au  un'  siècle 

<^  Frescinosa  doit  être  identifié  avec  le  (Etp.  sagr,,  t.  XXVI,  p.  àgo)\  mais  il  est 

kameau  de  Fresnosa,  dont  ii  est  fait  mention  douteux  qu'il  s^agisse  du  même  village, 
da»  on  privilège  d* Alphonse  VII  du  a  8  oc-  ^^^  Village  appelé  aujourd'hui  Mamolar,  si- 

lobre  11 55  (n*  58),  et  qui  se  trouvait  aux  tué  à  un  peu  plus  de  8  kilomètres  au  8ud> 

covirona  de  Penaeova.  Rniz  l'appelle  Fr^ni-  est  de  Silos,  au  pied  de  la  montagne  du  même 

;aM,  et  Castro  Frin^osa.  Nous  rencontrons  nom. 
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Et  ego  Rodric  Didaz  cuin  uxor  mea  Scemena  oiferimus  istas  médias 
viiias,  quod  supra  memoravimus,  ad  aulam  Sancti  Sebastiani  et  comitum 
eius,et  ad  tibi  Fortunio  abba,  et  ad  omnium  servorum  Dei  ibi  havitantium 
seu  cunctorum  advenientium  usque  in  perpetuum,  amen. 

Ita  offerimus  hoc  parvo  munus  pro  luminaria  accendentis,  pro  sus- 
ceptione  ospitum  et  eiemosinam  peregrinorum,  adque  pro  substentatione 
monacorum  et  ad  opus  servorum  Dei  ibi  havitantium;  et  sic  offerimus 
parva  pro  magnis,  terrena  pro  ceiestibus,  luto  pro  auro,  cupientes  expiari 
flagitia  nostra  per  corum  suffragia  credimus  salvari  ab  extuanti  ardore, 
et  quamvis  parvum  offerimus,  in  retrivutione  iustorum  magnum  ad  Do- 
^^no  reddetur.  Quod  amplius  referam,  nisi  ut  serviant  bec,  que  superius 
memoravimus,  ubi  sunt  adunata  per  secula  cuncta.  Amodo  ergo,  si,  quod 
absit,  aliquis  regum  aut  comitum  aut  quodlivet  homo,  vel  ex  nostra  parte 
iiliis  aut  subbrinis  aut  neptis,  hoc  nostrum  pactum  auferre  voluerint  vei 
minimum  quadrantem,  quod  minime  credimus,  primitus  careat  duobus 
iuminibus  a  fronte,  et  extraneus  maneat  a  catholica  fide  et  ad  sancta  com- 
munione,  reusque  ante  conspectu  Domini,  et  deleatur  nomen  eius  de  libro 
vite,  et  insuper  in  cauto  a  pars  de  rex  reddat  quinque  libree  auree,  et 
ipsas  villas  dupplatas  vel  melioratas  ad  ipsos  atrios  sanctos. 

Facta  carta  donationis,  notum  die,  v  feria,  un  idus  magii,  era  tcxiiii*^^^ 
régnante  rex  Adefonso  in  Legione  et  Kastella. 

Ego  RoDRiG  Didaz  et  uxor  mea  Scemena,  qui  banc  cartula  fieri  iussi- 
mus,  et  legente  audivimus,  et  ex  manus  nostras  hos  signes  f  t  fecimus 
et  rovoravimus,  et  testibus  ad  rovorandum  trammus. 

Scuf BONIS,  episcopus  sedis  Burgiensis,  hic  rpboravit.  —  Monionis, 
episcopus  sedis  Sesemonis  ^^\  hic  roboravit.  —  Sesegutus,  abba 
Karadigna,  hic  roborat.  —  Vincbntids,  abba  ex  Sancti  Pétri 


(')  Ruiz,  loi.  167,  et  Caiiro,  qui  l'a  copié, 
se  sont  trompés  en  datant  cette  charte  de 
Tère  1 1 94  au  lieu  de  Tère  1 1 14. 

t^)  La  ville  de  Saaamon  (l'antique  Segûa- 
mon) ,  située  à  a5  ou  a6  kilomètres  à  Touest  de 
Burgos,  ne  posséda  que  pendant  fort  peu  de 
temps  le  siège  épiscopal,  et  Munio  est  le  seul 
prélat  de  cette  cité  dont  le  nom  soit  parvenu 
jusqu'il  nous.  Outre  la  charte  du  Gid ,  on  le  ren- 
contre dans  deux  autres  documents  de  1071 
et  de  1076,  publiés  par  le  P.  Florei  au 
tome  XXVI  de  VEtpaîki  êograda,  p.  655- 
hbS.  Le  texte  de  la  charte  de  107/1  y  ^^^^  P^r 


le  savant  historien,  et  que  nous  avons  pu 
collationner  avec  l'original  (Archwêi  de  la  ca- 
thMrale  d$  Burgùê,  vol.  99,  doc.  997),  ren- 
ferme plusieurs  erreurs  et  quelques  omissions. 
Au  nombre  des  premières  il  convient  de  si- 
gnaler la  date  r  iduê,  etc.,  qu'il  faut  recti- 
fier ainsi  :  riii  iduê  mêmiê  tWtt,  dis  inftria, 
§ra  TQXU,  Cette  année-là,  le  8  juillet  tombait 
en  effet  un  mardi.  Il  importait  de  signaler  ce 
lapêuê ,  qui  pouvait  faire  douter  de  l'authen- 
ticité de  l'acte.  Parmi  les  omissions  nous  re- 
levons les  signatures  de  l'infante  Vrraka  et  de 
Didaco  Rodriz. 
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Aslania,  hic  roborat.  —  Dioac  Moriblkz  hic  roborat.  —  Peitro 
HoBiBLLBz  hic  roborat.  —  F^kdinando  Didàz  hic  roborat.  — 
Albab  GoifSALYiz  hic  roborat.  —  Rodrigo  Gonsalbbz  hic  roborat. 

—  RoDRic  Albabez  hic  roborat.  —  Rodrig  Ordoniqz  hic  roborat. 

—  DiDAG  RoDBiz  hic  roborat. 

Et  omnes  hic  subter  notati,  in  presentia  Adefonsi,  régis  Legioaensis, 
roboraberunt  sub  arcis  monasterii  quem  vocitant  Karadigna.  Munio  pres- 
byter  titalabit  hoc. 

Ardmo  hûiorieo  naekmal  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  35  xo  m.  3o, 
Àritore  wisigothîque.  —  Ce  précieux  docament,  qui  portait  aux  archives  de  Silos  la 
eole  B.  XXXI.  i,  a  déjà  été  publie,  mais  avec  quelques  n^igences,  par  Berganza, 
L  U,  p.  4&B  ^^. 


20 

Le  roi  Alphfmiê  VI  donne  à  Vakbaye  de  Stioe  le  lieu  dit  San  Frutos 
et  tout  $on  territoire  ^*K 

1076,  90  août 

(iKoiMijgTamme)c{|d  CHRIST  VS.  Subdivinisimperiis,  Patris  videlicet  elerni 
Prolîaque  [et]  Spiritus  Sancti,  unus  esenciaiiter  trinusque  personaliter  re- 
gnaos,  amen.  Dominis  videlicet  atque  gloriosis  post  Deum  nobis  fortissimis 


^)  Cette  charte  n^eet  pas  la  seule  que  Pon 
ciRinaîsse  da  Cid  Gampeador.  Nous  avons  va 
rétemoieBt  aux  archivée  de  la  cathédrale  de 
Uwgoê  rodgiaal  de  la  câèbre  Cërta  de  orras 
(cootrat  de  mariage)  octroyée  par  Rodrigue  à 
m  femme  Cbimène  le  19  juillet  107  4.  Elle  est 
imprimée  dans  Risco  (La  CagtiUa  y  et  ma» 
femmo  emtellmio,  17919  p.  vi  de  Tappendice). 
IHosieiirB  auteurs  ont  publié  la  charte  de  do- 
tation accordée  par  le  Cid  à  Téglise  de  Va- 
iesee  eo  1088;  mais  nous  avons  quelques 
doulet  snr  Tanthentiaté  de  ce  dernier  docu- 
ment, tant  à  cause  de  sa  date(peut^lre  fauh 
ii  hre  1098)  qa*en  raiaoB  des  formulés  enn- 
fJpyé'm.  On  assure  toutefois  que  Toriginal  •• 
Vivait  an  «ède  dernier  dans  les  archives  de  la 
cathédrale  de  S^manqoe  (Beiganaa,  t  II, 
f.  673).  Hoas  n'avons  pu  l'y  découvrir  en 
i885.  —  Doxy  (Redterekei  m*  l'hiMioire  et  la 


littA'atun  de  l'Etpagne  pendant  le  moyen  âge, 
1881,  t.  II,  p.  9-â)  assure  ne  connaître  sur  le 
Cid  d*autre  document  contemporain  que  le 
contrat  signalé  ci-dessus.  La  donation  de  Silos 
lui  avait  échappé. 

^)  Lorenzo  Calvete  (  Hittoria  de  San  Frutoi 
patrono  deSegoma,  1610,  fol.  118)  prétend 
que  le  roi  Alphonse  III  (866-909)  donna  aux 
moines  de  Silos  le  monastère  de  San  Frutos, 
donation  qui  aurait  été  confirmée  au  xi*  siècle 
par  Alphonse  VI.  —  Castro  (  p.  369  )  ajoute  foi 
à  Taffirmation  de  Calvete,  tout  en  confessant 
qu'il  n*a  pas  vu  te  diplôme  d'Alphonse  III.  Il 
suffit  de  lire  les  quelques  mots  que  l'histo- 
rien de  San  Frutos  noua  a  (ait  connaître  du 
prétendu  document  du  ix*  siècle,  pour  s'aper- 
cevoir qu'il  attribue  i  Alphonse  III  la  charte 
d'Alphonse  VI ,  et  â  ce  dernier  la  confirmation 
d'Alphoase  le  Savant. 
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patronis  sancto  Dominico  confessori  Christi  et  abbaii  et  sancto  Martino 
episcopo  necnon  venerandis  martiribus  Sebastiano  atque  Fabiano,  quo- 
rum rcliquie  condit[e]  requiescunt  in  predicto  loco  Sancti  Dominici,  quod 
situm  est  in  valle  quod  dicitur  TablateUum. 

Ego  Adeffonssus  rex,  prolis  Fredinandi  régis,  tibi  Fortunio  abbati  vel 
collegio  fratrum  pro  iuminaria  ecclesie  vesire  atque  stipendia  vestrorum 
vel  pauperum  ibidem  degentium  atque  advenienlium  offero,  pro  remedio 
anime  mee  vel  parentum  meorum,  sacris  altaribus  predictis  parvum  mu- 
nusculum,  scilicet  illum  locum  quod  ab  antiquitate  Sanctus  Fructus  vo- 
catur,  in  quo  requiescit  sanctissimum  corpus  illius.  Est  igitur  sub  urbe 
qua  ferunt  Septem  Publica,  super  fluvium  Duraton^^^  Concède  illum  vobis 
cum  suo  termine,  videiicet  de  illa  Molinella,  cum  exit  ad  illa  lastra  et 
vadit  recto  tramite  inter  Quintana  Sicca  et  Sanctum  Fructum  per  mé- 
dium nemus  et  venit  ad  ilium  valle  de  Valiota;  de  inde  cum  ascendit  ad 
ilia  strata  que  venit  de  Septem  Publica  et  vadit  pro  illo  lomo  de  Sancto 
Vincencio  et  venit  at  [sic)  maiano  quod  est  in  illa  vega  sub  illo  vado 
de  Negera;  de  bine  cum  exiit  al  pinar  et  vadit  inter  illum  pinare  et 
illa  lastra  et  venit  ad  illam  supradictam  villulam  Molinellam.  —  Fuere 
namque  meo  imperio  deteruiinatores  consignantes  hune  terminum  xxvi 
de  primis  populatoribus  in  Septem  Publica;  bec  sunt  nomina  eorum  : 
Pascual  de  Mesella,  Cit  Dolquitiz  de  Valverde,  Fêles  Velaz  de  Volcigaz, 
donnus  lagui  presbiter  (^),  Munnio  Velaga  presbiter,  Gomez  Munioz  de 
Monteniegro,  Nfunnico  Sanctii  de  Montenigro,  Egga  Ghia,  Nfunnio  Alvo, 
Stephanus  lobannis  de  Gastiello,  Alvo  Sarrazin  de  Monte  Galviello,  Sanc- 
tius  Navarre  de  Sancto  lusto,  Dominico  Lupo  de  Sancto  lusto,  Sanctius 
Garciez,  Velascus  Garsie,  Xemenus  Garsie,  dompnus  Genesius,  lobannes 
Flacennit,  Vincencius  de  Salva  Dios,  Sanctius  Velasquiz,  Velasco  Don- 
cisio,  Didacus  Rodriz  de  varrio  de  Duruelo,  Aveza  Belasquiz,  [Domiiiicus 
Velasquiz  ^^^] ,  Dominicus  Gomiz  de  varrio  de  Duruelo,  dompnus  Vincen- 
cius de  Soto. 

Addo  enim  ad  honorem  huiiis  loci  in  pascendis  herbis  vel  incidenda 
ligna  comunitatem  habere  cum  habitatoribus  de  Septem  Publica  et  de 
aliis  villis  vicinis^^^  excepte  quod  in  suis  defesis,  que  in  circuitu  monas- 


(^)  San  Frutos  se  trouve  à  16  kilomètres  omis  dans  le  vidimus  de  1955,  roab  il  se 

environ  de  Sepûiveda,  dans  une  position  des  trouve  dans  un  vidimus  de  1778  et  complète 

pins  sauvages  et  des  plus  pittoresques.  le  chififre  annoncé  des  vingt-six  premiers  co- 

(')  La  version  castillane  de  1398  dit  :  Do  Ions  de  Sepiilveda. 
Yngue  mitsa  cantano ,  Muno  missa  cantano,  ^^^  Dans  la  traduction  de  1 898  :  9  am  tà$ 

''•'   Le  nom    de    Dominiais    Velasquiz   ost  oiras  villai  que  son  fazierai. 
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ierii  illius  vel  loci  adiacenl,  proibemus  hominibus  ipsius  vicine  ville  vei 
aliarum  ligna  incidere  vel  sua  peccora  pascere,  nec  inffra  supradictum 
lenninum  penilus  uUus  audere  aliquod  opus  operare. 

Dono  autem  atque  concedo,  sicut  superius  scriptura  est,  predicte  ec- 
clesie  Sancti  Dominici  et  fratribus  illic  militantibus  sub  habitu  monachili 
liberum  illum  locum  et  absoiutum,  cum  suis  terminis,  sine  omni  con- 
tradictione  iure  perpetuo  possidendam.  Si  quis  tamen ,  quod  fieri  minime 
credo,  au[t]  ego  vel  filiis  meis  vel  nepotibus  vel  aliquis  homo,  vir  aut 
mulier,  contra  hoc  datum  violando  venerit  vei  dirumpere  nisus  fîierit,  fiât 
a  Domino  nequiter  punitus  et  a  corpore  et  sanguine  Christi  sequestratus, 
et  cum  Datan  et  Abiron  penas  lugeat  in  inferno  inferiori,  et  insuper  ex- 
solvit  [sic)  abbati  Sancti  Dominici  aut  hi  qui  illius  vocem  (vicem)  tenuerit 
et  causam  defensaverit  duodecim  libras  auri  purissimi,  et  bec  carta  maneat 
finna  et  stabiiis  omni  tempore. 

Facta  die  agnito  carta,  xni  kalendas  septembris,  apud  Nabares^^^,  era 
M'c'iiiii'l^). 

Ego  Adeffohssus  prefatus  rex  boc  scriptum  fieri  mandavi,  de  manu  pro- 
pria  ac  manete  (mente)  devota  roboravi,  de  hoc  signum  feci  >f>. 

ADEFONSVS  REX^. 
Infantissa  domna  Orragha,  régis  germana,  confirmât. 


PtlMlàlR  COLOlflIB. 

Fernando  Rodriç  confirmât. 
Han  Hanrez  confirmât. 
GoNÇALvo  Salvadores  ^^^  Confirmât. 
Alvab  Gonçalvez  confirmât. 
DiDAGUs  Alvarez  confirmât. 


DiDACus  GuNDiSALviz  Confirmât. 
DiDAcus  Rodriç  confirmât. 


DBOXIBMB  COLONNE. 


RoDRico  Alvarez  confirmât. 
RoDRico  Ordoniz  confirmât. 
[Rodrigo  Didaz^^^  confirmât.] 


(')  Noos  trcmToiis  trois  bourgades  du  nom 
de  Nmoërm  dans  la  province  de  Ségovie,  à 
19  ou  1 5  kilomètres  au  nord  de  Sepiilveda. 
D  D^ert  pas  feciie  de  dëtenmoer  celui  dont  il 
^*çX  id. 

^  La  ooofinnatioii  d^Alphonse  le  Savant 
porte  me  mut;  mais  toutes  les  autres  copies 
soot  unanimes  à  ëcrire  m  c  iim, 

'^  Cette  signature  se  trouve  inscrite  verti- 
eaferoeol  dans  un  petit  tableau  divisé  du  haut 
m  bas  en  deux  colonnes  comme  celle  de  la 
rdœ  Drracha  décrite  plus  bas,  p.  53 ,  note  i . 


^*)  On  peut  lire  dans  Sandovai  (  fftal.  de 
loi  reye$,  t.  I,  p.  aig-aaS)  Téloge  de  cet  il- 
lustre comte,  qui  commandait  entre  autres 
forteresses  le  cbâteau  de  Lara  et  les  tours  de 
Garazo,  dans  le  voisinage  de  Silot.  L^abbaye 
de  Silos  possède  encore  un  magnifique  tom- 
beau d*un  petit -fils  de  Gonialo  Salvadores, 
qui  semble  de  la  fin  du  xii*  ou  du  commen- 
cement du  xin*  siècle. 

(*)  La  signature  du  Cid  ne  se  trouve  pas 
dans  le  vidimus  de  laSS,  elle  se  rencontre 
seulement  dans  la  copie  de  1773. 
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FiiNANDO  Pbtbiz  Confirmât. 
Sbbastianus  Pbtriz  confirmai. 
Garsia  Munnioz  confirmai. 
Frubla  Munnioz  confirmât. 

TROISiklIB  COLONNB. 

Pbtrus  Fbrnandiz  confirmai. 
MoBiBL  DiDiAz  confirmai. 
DiDAGDs  MoRiBLLEZ  Confirmât. 
Pbtro  Morullbz  confirmai. 


MuNNio  MuNifioz  confirmai. 
Sangtio  Vblasqubz  confirmai. 
Afrb  Pbtrit  confirmai. 

QUATRIEME  COLONNB. 

Qui  présentes  fuenml  : 

CiTHi  testes. 
Vblliti  testis. 
Annaya  testis. 
Pbtrds  scriba  confirmai. 


Les  signatures  suivantes  sont  tirées  d'une  copiç  snr  parchemin  (xui*  siède)  des 
archives  de  Silos ,  G.  XXVU.  3  : 

1*  D'une  confirmation,  aujourd'hui  perdue,  d'Alphonse  Fi/ TEmpereur  (isaS-iiSj). 

Ego  Adeffonsus  imperator  concedo  et  confirmo  banc  cariam,  quam  avus 
meus  rex  Adeffonsus  fecii  ad  honorem  Deo  et  beati  Pominici  pro  anima  sua 
et  parenium  suorum. 

Pbtrus,  Paleniinus  episcopus,  confirmât. 

9*"  D'une  autre  eor^rmation  également  perdre  {tt  66-1181), 

Cblebrunus,  archiepiscopus  Toleiane  sedis,  confirmai. 
Pbtrus,  episcopus  Burgensis,  confirmai. 

Areh.  de  Silos,  vidimus  d* Alphonse  le  Savant  du  36  février  saSS;  version  castil- 
lane faite  à  Silos  en  i3g8  par  AUbnso  Martinez,  écrivain  public,  à  la  demande  de 
Johan  Uartinez,  prieur  du  monastère  et  fondé  de  pouvoirs  de  fabbé,  parchemin, 
o  m.  5Axo  m.  66,  belle  écriture  dite  redonda,  G.  XXVII.  h\  Ruiz,  fd.  188;  copie 
tirée  de  loriginal  en  1778,  C.  XXVII.  55.  —  L*original  de  1076,  qui  diaprés  le  vi- 
dimus royal  du  a 6  février  ia55  était  sur  parchemin ,  sans  sceau,  mais  avec  signatures, 
et  qui  est  aujourd'hui  perdu ,  se  trouvait  encore  aux  archives  de  Silos  à  la  fin  du  siède 
dernier  et  y  portait  la  cote  G.  XXYIL  i.  Voy.  le  ms.  78,  fol.  t6,  et  le  Gatalogue  D, 
foi.  6a. 
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Le  comte  Pedro  Aruurez  et  sa  femme  dona  Elo  donnent  à  f  abbaye  de  Silos 
leur  maison  de  Villabahez  avec  ses  dépendances, 

1085  t»). 

Sub  divina  et  sancta  Trinitate,  Patri  et  Filio  el  Spiritui  Sancto.  Dompnis 
vel  invîctis  ac  tnumphatoribus  sancte  Marie  Virginis  et  sancti  martires 
Petn  el  Pauli  el  sancti  Sebastiani  seu  sancti  Michaelis  archangeli,  sub 
ciiius  Domine  monasterium  Sancti  Sebastiani  est  fiindatum.  Ego  cornes 
Petnis  Assurez ^^^  et  uxor  mea  comdessa  domna  Elo,  piaculorum  cupiens 
eipiari  flagicia,  parva  pro  magnis  offerimus  munuscula,  cuius  iam  no- 
mioa  diximus  sanctorum  altaria,  et  pro  iuminariis  ascendendis,  pro  sub- 
c^ione  hospitum  et  peregrinorura  atque  sustentatione  monachorum,  item 
.tibi  duntaxat  Fortunio  abba  vel  omni  coilegio  monasterii  Sancti  Sebas- 
tiani et  SanctQ  Marie  Virginis  et  omnibus  suceessoribus  vestris  facimus 
vobis  cartam  donationis  vel  confirmationis  et  firmitudinis  de  domo  nostra 
Sancti  Martini  de  Villa  Onei^^\  que  est  sita  iuxta  Xaramiello ^^^ 

Sic  illum  locum,  que  superius  diximus,  ad  intègre  donamus  et  con- 
eedimua,.cum  omnibus  adiacenciis  vel  prestationibus  suis,  terris,  vineis, 
pratis,  paschuis,  padulibus,  et  cum  suis  aque  ductilibus,  ortis,  pomi- 
feris,  cum  suis  molendinis,  montes,  fontes,  sive  omni  ingressu  et  re- 
gressu,  et  onme  ius  quod  ad  nos  et  ad  genus  nostrum  pertinet.  Et 
hee  sunt  hereditates  quàs  nos  modo  vobis  oiferimus,  ut  habeatis  potesta- 
tem  populandi,  autgendi,  emendi,  et  sint  absque  servi tutis  iugo  et  saionis 
imperio,  et  sine  bomicidio,  et  sine  portatico,  et  sine  aliquam  rem  quod 
ad  regem  et  ad  genus  nostrum  pertinet  :  in  primis  ilia  sema  in  qua  do- 
raus  Sancti  Martini  est  iundata  cum  sua  era,  et  alia  serna  de  carrera  de 
la  Vega,  et  illa  de  entre  amas  las  carreras  de!  Pico,  et  alias  duas  sernas 


^>  C^est  entre  ce  privilège  et  le  prëoé- 
ètmi^  peu  apfét  ioS3,  data  très  piobibie  de 
la  coaqoéla  de  Madrid,  i|o*ii  laodrait  placer 
la  ebarle  par  laquelle  AlphonBe  VI  donnût 
aa  prieuré  de  San  Martin  de  Madrid,  alors 
dtfpëndaBi de  Silos,  les  kameanx  de  Yalnegral 
ai  de  YiUanuevn  de  Jirama.  Nos  divers  cata- 
logaas  ne  meotioiiiiffiit  pas  ce  doenment,  qni 
a  dà  périr  dans  Fiin  dea  incendies  dont  eorent 
a  sooAir  les  archives  de  Silos;  mais  la  con- 
firmalioB  d'Aipiionse  VII  du  i8  juin  iis6 
(n*  39)  en  suppose  nécessairament  Teiistence. 


(')  Pedro  Ansures  ou  Peransnres,  comte  de 
CarrioB,  de  -Saldana  et  de  liëbana,  seigneur 
de  Vailadolid,  où  il  fonda  Tinsigne  collégiale 
de  Santa  Maria,  dite  la  Antigua  monument 
bien  connu  de  tous  ceux  qu^intéresse  Tart  reli- 
gieux de  la  vieille  Espagne. 

W  Aujourd'hui  Viilabanei,  à  Test  de  Vai- 
ladolid ,  npn  loin  du  prieuré  de  Santa  Mena 
de  Duero. 

(^)  Xaramîello,  aujourd'hui  Jaramiel,  est 
le  nom  d'un  ruisieau  qui  se  jette  dans  le 
Duero,  près  de  la  ville  de  Tudela. 


Digitized  by 


Google 


28 


ABBAYE  DE  SILOS. 


que  suût  iusta  ccciesiam  Sancte  Crucis  cum  ipsa  ecclesia ,  et  alias  duas  que 
sunt  ad  portam  Sancti  Martini  que  discurrit  Xaramielio  per  médium,  et 
alia  serna  que  est  super  caminum  Valloleti,  et  alia  sema  que  est  in  Ri- 
biella  Acuta ,  et  alia  serna  iusta  pontem  de  Vayello ,  et  alia  in  capite  de  la 
vega,  et  alia  in  Ribiellallada,  et  alia  serna  in  Campiellos,  et  alia  in  Valle 
Fradres,  et  alia  serna  in  Val  de  Gabannas,  et  alias  duas  sernas  in  Du- 
redos,  et  alia  in  las  Carcavas,  et  alia  in  Val  de  vida  Michaelis,  et  alia  in 
el  foyo  de  carrera  de  Sancta  Maria,  et  alia  terra  in  vineis  de  suso  de  la 
velga^^),  et  vinea  que  est  in  la  velga  de  Yuso,  et  alia  de  somo  de  la  velga, 
et  alia  prope  Villas  Longas,  et  alia  vinea  en  la  velga  del  Giruello,  et  alias 
duas  in  somo  de  la  vella  de  Suso ,  et  alia  in  Escopar,  et  alia  in  el  Foyo. 

Et  sic  omnia  iam  supradicta  damus  et  concedimus  ut  habeatis,  te- 
neatis,  possideatis  iure  quieto  per  omne  evum,  et  hoc  offerimus  sanctis 
altaribus  pro  reparatione  ecclesie  et  pro  luminariis  ascendendis,  et  pro 
adolendis  odoribus  sacris  atque  sacrificiis  Deo  placabilibus  imolandis,  pro 
quorum  suffragiis  credimus  erui  ab  ardore  estuanti,  quia,  quamvis  parvum 
offertur,  magnum  a  Domino  premium  reddetur.  Quid  amplius  referamus, 
nisi  ut  bec,  quod  superius  memoravimus,  ubi  est  atributa,  ibi  serviat  per 
secula  cuncta. 

Nam  tu  abba  iam  dictus  dedisti  nobis,  ad  roborandum  et  confirmandum 
hoc  privilegium,  una  equa  rodada  et  un  potro  pro  colore  amariello^^l 

Et  super  hoc,  si  aliquis  homo  ex  parte  nostra  sive  ab  extraneis  vel  colibet 
regiam  potestatem  post  tempus  nostrum  bec  donationis  seu  confirmationis 
ad  irrumpendum  venerit,  in  primis  incidat  iram  Dei  et  ipse  vivens  careat 
a  fronte  amborum  lucernis,  post  picea  non  évadât  baratri  pena,  ibi  lu- 
geat  cum  luda  proditore  per  seculorum  secula,  amen,  et  insuper  quantum 
afferre  (aufcrre)  conaverit,  tantum  reddat  duplatum  in  tali  loco  ad  ipsos 
superius  nominatos  atrios  sanctos,  et  ad  parte  regia  reddat  triginta  libree 
ex  purissimo  auro,  et  scriptura  ista  firmis  et  stabilis  maneat  "per  omnes 
seculum. 


(')  La  versioii  castillane  traduit  ce  mot, 
ainsi  que  le  mot  vella  qui  vient  un  peu  plus 
loin ,  par  huêlga  et  vuelga. 

^*)  C^est-à-dire  une  jument  pie  et  un  pou- 
lain alexan.  Ces  donations  à  un  bienfaiteur 
ne  sont  pas  rares  dans  les  chartes  anciennes 
et  avaient  pour  fin  de  rendre  plus  solen- 
nelles et  irrévocables  les  faveurs  accordées, 
en  leur  conférant  le  caractère  sacré  d'un  con- 
,trat.  Voy.  le  Nouveau  trtUté  de  diplomatique 
des  Bëoédictins,  t.  IV,  p.  65o;  Du  Gange 


(Glouarium ,  v*  Investitura)  et  Texcellent  Ma- 
nuel de  diplomatiqw  de  M.  A.  Giry  (189/i), 
p.  568  et  suiv.  Dans  un  privil^e  accordé  en 
1  o83  par  Alphonse  VI  aux  Bénédictins  de  San 
Pedro  de  Cardena,  et  où  nous  lisons  la  si- 
gnature de  don  Fortunio,  abbé  de  Silos, 
nous  trouvons  la  phrase  suivante  :  «rSebas- 
tianus  abba  [Garadinensis],  ad  cuius  peti- 
lionem  hec  traditio  facta  est,  roboravit  et  in 
honore  uno  caballo  dédit  per  colore  vaio,y> 
Voy.  Bcrganza,  t.  Il,  p.  hk^j. 
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Facia  caria  donationis  seu  confirmationis,  sub  era  m*g*xxiii*,  régnante 
r^  Alfonso  in  Castella. 

Et  ego  cornes  Pbtrus  Assubkz  et  uxor  mea  comdessa  hanc  cartam  fieri 
iussimus,  nam  legentem  audivimus,  et  manus  nostras  hos  signos  feci- 
mus  t  t  Y  ^^  ^d  roborandum  et  ad  confirmandum  testes  tradidimus. 

Remcndus  ^^\  Paiencîe  episcopus  sedis,  confirmât.  —  Gutier  Thslez 
confirmât.  —  Munio  Blasqdez  de  Campos  confirmât.  —  Flayn 
Fernaiidbz  testis.  —  Pbugio  Domuigubz  testis.  —  Didagos  Vbr- 
MODBz  hic  testis.  —  Gutier  Gundisalviz  hic  testis.  —  Fredinando 
RoDRiGUBZ  hic  testis. 

Et  onme  concilium  de  Villa  Onez  testis  ^^^ 

Arck.  de  Sihi,  vidimns  d'Alphonse  X  du  i3  octobre  laBS;  Cartuiaire,  fol.  36-38; 
copie  aatheotiqae  du  37  janvier  iihj^  D.  XL  6;  version  castillane  faite  à  Tudela  de 
Doero,  le  17  mai  1376,  à  la  demande  de  Martin  Ferrandez,  habitant  du  prieure  de 
Santa  Maria  de  Duero,  procureur  de  Fabbaye  de  Silos,  parchemin,  o  m.  48  x  o  m.  33 , 
écritore  dite  ecrte$ana ,  D.  XL.  7. 

22 

Cot^trmaiim  par  Alplumse  VI,  roi  de  CastiUe,  de  la  donation  de  Santa  Maria  de  Mamblas , 
/oUb par  son  frire  Sanehe  à  fabbaye  de  SUos  k  t6  avril  1  oS'j  ^*K 

1087  (ère  1125). 
Castro,  p.  397.  —  Texte  perdu. 

23 

Le  noble  caballero  don  Diego  Tellez  et  sa  femme  dona  Paula  ^^^  donnent  à  l'abbaye  de 
Silos  leJief{coloTeàonio)  qu'ils  possédaient  dans  le  territoire  appelé  depuis  la  Granja 
de  Montesinos,  avec  leurs  serviteurs  et  vassaux. 

1088  (ère  1126). 
Roiz,  fol.  93  V*;  Castro,  p.  4i5.  —  Texte  perdu. 


^)  Rémood  oa  Raimond,  tnden  gourer- 
neur  d^Aiphonse  VI,  en  même  temps  que 
Pedro  Ansurex  Tétait  de  l'infante  Urraca. 

^  Le  lieu  oà  fut  écrit  le  privilège  n'est 
pas  nommé;  mais  la  présence  du  conseil  de 
Villabanet,  c^mme  témoin  de  la  donation. 


indique  assez  clairement  que  le  comte  Pedro 
Ansurez  se  trouvait  alors  dans  cette  bour- 
gade. 

(S)  Voyez  ci-dessus  le  document  n*  1 3. 

(*)  Les  tombeaux  de  ces  deux  personnages 
se  voyaient  autrefois  k  Pabbaye  de  Silos. 
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Atphtnue  VI  permet  â  tabhè  de  Silos,  don  Forhmio,  titahUr  des  colon» 
prk  de  êon  motkutke. 

(1096-10d8),  90  janvier. 

(Mtnu^rafntne) ï^CUKlSTVS.  Sub  Chnsli  nomine.  Ego  Adefonsus,  Dei 
gracia  tocius  Ispanie  imperator,  per  conseûsum  dilectissime  uxoris  mee 
B^rie  regîne,  facio  hanc  seriem  testamenti  ad  honorem  Dei  omnipotentis 
et  ad  meliorationem  monasterii  de  Sancto  Sebastiano  de  Silos,  ut  abbas 
vel  fratres  monasterii  ipsius  liberius  possint  esse  intenti  servitio  Dei  et  suis 
orationibus  [et]  suas  nostrasque  culpas  cotidiana  instancia  deiere. 

Propterea  ego,  tam  corporis  honestati  quam  anime  mee  providens  uti- 
litati,  vobis  abbati  domino  Fortunio  et  fratribus  vestris  dono  licenciam 
populandi  iusta  vestrum  monasterium,  in  locum  ubi  piacuerit  vobis.  Hoc 
autem  facio  pro  remedio  anime  mee  et  parentum  meonim,  et  ut  eteraam 
a  Domino  merear  consequi  beatitudinem.  Et  ideo  voie  ut  ab  hodierno  aie 
et  deinceps  illud  supradictum  meum  datum  abbati  et  fratribus  Sancti 
Sebastiani  de  Silos  maneatconfirmatum  evo  perhenni  et  per  secula  cuncta. 
Si  quis  tamôn,  quod  fieri  minime  credo,  contra  hoc  meum  factum  ad 
irrumpendum  venerit^  sive  sit  propihquus  vel  eitraneus^  talh  regia  po- 
testas  quam  et  populorum  universitas,  aud  quicumque  fuerit,  qui  talia 
comiserit,  sit  excomunicatus  et  ab  omni  Christianorum  consorcio  separatus, 
et  cum  Datan  et  Abiron,  quos  terra  vives  absorbuit,  et  cum  luda  Domini 
traditore,  qui  laqueo  se  suspendit  et  vitam  cum  visceribus  fudit,  in  profundo 
inferni  maneat  religatus,  et  hoc  meum  factum  in  cunctis  semper  stabile 
permanent;  et  pro  ausu  temeritatis  si  aiiquishoc  violarepresumpserit,con- 
ponat  in  duplo  vel  triple  quod  violaverît  et  ad  partem  régis  auri  puri  li- 
bras  centum,  et  hoc  meum  factum  in  cunctis  plenam  obtineat  firmitatem. 

Facta  autem  bac  carta  testament! ,  in  era  m'c'xiii*^^-  et  note  die,  quod  fuit 
xin*"  kalendas  februarii. 


(*)  L*ère  1 1 1 3 ,  qui  correspond  à  l'année 
de  J.'-G.  1 075 ,  ne  saurai l  être  acceptée  comme 
date  du  présent  diplôme,  par  les  motifs  sui- 
vants :  1**  la  reine  Berte,  qui  signe  ce  di- 
plôme ,  n^épousa  pas  Alphonse  VI  avant  Tannée 
1093  :  en  1076  en  effet  la  reine  était  Agnès, 
qui  mourut  en  1 076 ,  et  fut  remplacée  par  dona 
Conslancia,  morte  en  109a;  9*  Alphonse  VI 
signe  Toletanui  imperator,  titre  qu^il  ne  prit 
pas  avant  la  conquête  de  Tolède  en   io85; 


3**  Garcia  Aznariz,  Tun  des  témoins,  n^occupa 
le  siège  épiscopal  de  Burgos  qae  de  1 096  à 
iiiâ  {E$p,  iogr,,  L  XXVI,  p.  098-943). 
EnGn  Diego,  autre  signataire,  ne  fut  pas  élu 
abbé  de  Cardena  avant  Tannée  1 090.  La  reine 
Berte  étant  morte  en  1 098  et  Tévéque  Garcfa 
n'étant  monté  sur  le  siège  de  Burgoi  qu'en 
1 095 ,  Tacte  qui  porte  leurs  signatures  et  la 
date  du  30  janvier  doit  être  de  Tune  des 
années  1096,  1097  ou  1098  au  plus  tard. 
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mMim  Q(M.(Hmi. 


Ego  ArapoRsus,  Dei  gracia  Tole- 

tanus  imperator,  quod  fieri  pre^ 

îcèpi  confirmo. 
BaTA,   Toletani    imperii    regina, 

factum  domini  mei  confirmo. 
Ouuci,  Fredinandi  et  Sancie  filia, 

factum  fratris  confirmât. 
GiRcii  Obm>ni£  et  (m)  cornes  <^n^ 

firmat. 
Gacu  (sic)  AzNABiz,  Burgensîs  ec- 

eieâe  epîscopus,  confirmât. 
Don  Fkluss  ,  maiorinus  de  tota  Cas- 

tella,  confirmât. 
DiDAGo^  akba  GaradinenÂs  Sancti 

Pétri  ^  confirmât. 


MtoXlim  COLONIIB. 

GoHiz  GôRÇAiviz,  armiger  régis, 
confirmât  ^^K 

Fkbnandô  MtniROi,  maiordomus  ré- 
gis, confirmai. 

DtBAoo  Albakiz  confirmât. 

Fkrnando  Arsuriz  confirmât. 

GuTiER  MuNoz  confirmât. 

RuMRico  GoNÇALYiz  Confirmât. 

Mon  10  RoDBRiQOiz  confirmât. 

DiBAGO  Bbbbcdcz  Confirmât» 

Pbtro  Gonçalyiz  confirmât. 

CiDi  GoifÇALttz,  mayordomus  mi- 
nor,  confirmât. 

GiDi  ViGiNTiz,  prepositus  rini,  con- 
firmât. 


ArA.  de  SîIoê,  Cartulaire,  fol.  8-9,  sous  ce  titre  :  «rPrlvilegio  del  emperador  don 
Âlfonso,  que  nos  mando  poblâr  la  YiHa  de  Silosi»;  Arekmê  iê  M.  k  duc  de  Friae, 
Tidinn»  d* Alphonse  X  du  ti  oetoh^  is56.  —  L^original,  «rsin  seello  e  con  signosi», 
te  trouvait  autr^û  dans  les  archives  des  ducs  de  Prias.  Nous  savons  en  effet  qu*il  fut 
remis  k  don  Inigo  Femandez  de  Vdasco  en  i565  avec  les  autres  titres  relatifs  à  la 
seigneurie  de  la  ville  de  Santo  Domingo  de  Silos  {Arch,  âe  Silos,  A.  XW**,  Sa ,  fol.  iSy). 
Une  lettre  du  duc  de  Prias,  datée  de  Madrid  le  i&  décembre  1779  pt  (conservée  aux 
archives  de  SUos,  nous  apprend  que  le  noble  duc  donna  des  ordres  pour  qu*on  en  flt 
la  recherche;  mais  il  semble  que  cette  recherche  fut  aussi  inutile  que  celle  que  nous 
avons  fcite  nousnaoéme  en  1886.  Nous  n*avons  rencontré  qu'une  U^dnction  castillane. 
datée  du  16  jnin  i3i6. 

25 

Alpkome  VI  déclare  Pabhaye  de  Silos  et  toutes  ses  dépendances 
exemptes  des  visites  du  sayon  royal, 

1097, 19  mai. 

Sob  Christl  nomine.  Ego  Adefonsus,  Dei  gratia  totius  Hispanic  impe- 
rator,  per  consensum  dilectissime  uxoris  mee  Berte  regine,  facio  hanc 
seriem  testamenti  ad  honor^n  Dei  omnipotentis  et  ad  meliorationem  mo- 
nasterii  Sancti  Sebastiani  de  Silos. 


{')  A  côté  de  cette  seconde  colonne  de  «ignatom  se  \towe  on  teonog^rainme  du  Chtidi  en- 
cadré dans  un  dessin  biaaire  en  forme  d'étoile. 
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Tollo  meo  sayone  desuper  ipso  monasterio  et  desuper  totas  herediiates 
vel  totas  suas  decanias,  quas  nunc  habet  vel  habuerit,  ut  non  currat  ibi  pro 
aiiqua  regaii  censura,  non  pro  anubda,  neque  pro  fosalera,  neque  per 
montaticum,  non  per  alvaras,  neque  per  portaticum,  non  per  testamentum 
vel  pro  nuila  caiumnia  ibi  non  audeat  intrare. 

Facta  autem  bac  cartula  firmitatis,  sub  era  mgxxxv,  noto  die,  xiiii  ka- 
lendas  iunias,  in  Aquilera^^^  super  flumine  Dorio,  rege  exercitum  ad  Za- 
ragoza  ducente. 

*  Ego  enim  Adbponsos,  Dei  gratia  Toletanus  imperator,  quod  feci  con- 
firmo. 

Berta  regina  quod  domino  régi  fieri  piacuit  confirmo. 

Nous  empruntons  les  signatures  suivantes  au  r^umë  que  Sandqval  a  publie  de  ce 
document  {Histaria  de  lot  reyes  de  CasttUa  y  de  Léon,  1. 1,  p.  991)  : 

Ratmcndo,  yerno  del  rey,  conde  de  toda  Galicia.  —  Urraca,  hija 
del  emperador  y  muger  del  conde  Raymundo.  —  Bbrnardo, 
arzobispo  del  imperio  Toletano.  —  Aznariz,  obispo  de  Burgos. 

—  Raymdndo,  obispo  de  Palencia.  —  Pedro,  obispo  de  Léon. 

—  luAN,  abad  de  Ona.  —  Diego  Ndnez,  abad  de  Gardena.  — 
Martin,  abad  de  Arlanza.  —  Fortunio,  abad  de  Silos.  —  El 
conde  don  Pedro  Assurez,  senor  de  Valladolid.  —  El  conde 
Garcia  Ordonez,  que  ténia  â  Nâxara.  —  El  conde  don  Sancho. 

—  El  conde  don  Pedro.  —  Gomez  Gonzalez,  alferez. 

Fernando  Munoz,  mayordomo  del  rey.  —  Don  Félix,  mayordomo 
de  Gastilla.  —  Diego  Munoz.  —  Fernan  GargIa.  —  Fernan 
Perbz.  —  GoNZALO  NuNEZ  do  Lara.  —  Alyar  Fanez  de  Zorita. 

—  Fernan  Perez  de  Hita.  —  Alvaro  Diaz.  —  Pedro  Alvarez. 

—  Rodrigo  Gonzalez.  —  Ordono.  —  Alvaro.  —  Layn  Diaz. 
•   —  NuNO  Vêlez.  —  Froyla  Munoz.  —  Pelayo  Obigiz,  cogno- 

tninado  Botan  ,  notario  del  rey. 

Areh,  de  Sihs,  copie  moderne  très  incomplète,  C.  XL.  61 .  —  L'original ,  qui  d'après 
le  ms.  78,  fol.  66,  était  signé  et  non  scellé,  se  trouvait  encore  dans  les  archiver  de 
Silos  en  1 836;  il  a  disparu  de  VArchivo  histôrico  nacional  de  Madrid,  où  il  fut  trans-  ' 
porté  à  cette  époque. 

(*)  Aujourd'hui  la  Aguilera,  petite  bourgade  de  la  province  de  Soria,  située  entre  les  villes 
de  Berlanga  et  de  Gorroax,  à  une  faible  distance  de  Duero. 
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Le  ni  AlpkoMe  VI  donne  a  Vabhaye  de  Silos  la  villa  de  Citteruelo  de  Guimara,  alors 
smu  kaliumu,  en  échange  des  palais  et  des  terres  que  l'abbaye  possédait  à  Alba  de 
BrHaselh. 

1098,  3o  septembre. 

Sab  Christi  nomine.  Ego  AdefoDsus,  Dei  gracia  iocius  Ispanie  impera- 
tor,  eoin  consensu  dîtectissime  uxoris  mee  Berte  regine,  faiio  banc  carlam 
commutationis  vobis  abbati  domno  Foriunio  et  fratribus  Sancti  Sebas- 
tiani  de  Silos  de  ona  villa  erema,  que  vocatur  Cellariolo  de  Gumara^^\  que 
midii  evenit  ei  successione  parentum  meonim»  quam  vobis  do  ab  omni 
integritate,  cum  toto  suo  direcio  quanto  ad  ipsa  villa  pertinuit,  sicut  ego 
actenus  illam  in  iure  meo  tenui  vel  potueritis  vos  perexquirere  (peracqui- 
rere)  quod  meo  direcio  est,  et  do  vobis  illam  pro  taie  foro,  sicut  dedi  ad 
Sancto  Sebastiano  illas  alias  testationes,  ut  sine  ullo  fisco  mei  palatii 
semper  libéra  et  ingenua  de  onmi  censura  serviat  abbati  et  fratribus  eo  in 
loco  degentibus  per  secula  cuncta. 

Et  recipio  de  vos  in  cambio  pro  supra  dicta  villa,  in  Alba  de  Breta- 
vello  ^^\  ipos  palatios  que  fuerunt  de  domna  Maiore ,  muliere  de  Albaro 
Albariz,  cum  tota  sua  hereditate,  et  vineas  et  terras,  et  quanto  ad  prestilum 
hominis  in  ea  est,  ut  semper  maneat  mancipatum  hoc  quod  vestrum  debuit 
ibi  sedere  in  palatio  meo. 

Et  volo  ut  ab  hodierna  die  et  tempore,  de  iure  meo  abrasa,  ipsa  villa 
vestro  dominio  sit  tradita,  vobis  et  decessoribus  vestris  perpetim  habenda, 
et  sive  vendendi,  dandi  vel  firmiter  possidendi,  liberam  in  Dei  nomine 
babeatis  potestatem,  .sine  fossato  et  sine  roannaria,  vel  annutuba,  vel 
populatura  seu  omni  regali  flsco,  evo  perbenni  et  secula  cuncta.  Si  quis 
tamen,  quod  fieri  minime  credo,  de  propinquis  meis  vel  extraneis  contra 
hoc  meum  factum  ad  irrumpendum  venerit,  tam  regia  po testas  quam  et 
populorum  universitas,  quisquis  ille  fuerit  qui  talia  commiserit,  sit  ex< 
communicatus  et  a  christiane  fidei  libertate  scpnratus,  et  cum  Datari  et 

(i>  Le  territoire  de  Gaimara  est  ntiié  entre  que  ce  ne  soit  Vertabiilo  lui-même.  II  existe 

les  villages  de  CiHenielo  de  Arriba  et  de  Cille-  dans  les  archives  de  Silos  (ms.  8,  fol.  1 1)  un 

nielo  de  Abajo.  Cest  an  milieu  de  ce  domaine  privilège  accordé  au  monastère  de  San  Isidro 

que  t'âeva  plus  tard  le  prieuré  de  San  Pedro  de  Duefias  par  Alphonse  VII  (rin  Alba  de  Bre- 

de  Guimara,  une  des  meilleures  propriétés  de  taviellan,  idus  (idibus?)  maii,  era  h  g  lxxiiii 

fabbaye  de  Silos.  (année  1 136). —  Nous  n*avons  pu  découvrir, 

^  n  faut,  croyons-nous,  identîGer  Alba  de  malgré  nos  recherches,  à  quelle  époque  ces 

Erelavello  avec  la  bourgade  appelée  aujour-  palait  furent  donnés  k  Silos,  et  quels  sont 

fhm  Alba  de  Cerrato ,  près  de  Vertabiilo ,  à  les   personnages  nommés  ici  dona  Maior  rt 

i6  kilomètres  au  snid^est  de  Palencia ,  à  moins  Alvaro  Albariz. 
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Abiron,  quos  terra  vivos  obsorbuit,  et  cum  luda  Domini  traditore,  qui 
laqueo  se  suspendit  penitentia  ductus  et  sic  vitam  cum  visceribus  fiidit, 
in  profundo  inferni  eternas  penas  liiiturus  dimergatur,  et  hoc  meum 
factum  stabile  permaneat  et  in  cunctis  plenam  optineat  firmitatem;  pro 
temporali  autem  damno ,  quod  auferre  temptaverit  componat  vobis  in  duplo 
vel  triplo,  et  vobis  perpetuo  possidenduni,  et  insuper  auri  tibras  quinque 
regali  fisco  persolvat. 

Fada  autem  bac  cartula  commiitationis  in  Guadalfaiara ,   sub   ^a 
Tc'xxxYi*,  et  noto  die,  ii  (pridie)  kalendas  oclobris^^^ 


PRBIIlitlB  COLOIINB. 

Ego  Adefonsus,  Dei  gratia  Tole- 
tanus  imperator,  quod  fieri  pre- 
cepi  confirmo. 

Berta,  Toietani  imperii  regina, 
actum  domini  mei  confirmo. 

Urraca,  Ferdinand!  régis  et  Sancie 
regine  (ilia,  factum  fratris  con- 
firmât. 

Garcia  Ordoniz  et  comes  confirmât. 

Garcia  Aznariz,  Burgensis  ecclesie 
episcopus,  confirmât. 

Don  Felicbs,  maiorinus  de  tota 
\CastelIa,  confirmât. 

DiDAGO  NuNiz,  abbas  Sancti  Pétri 
Garacdinensis,  confirmât. 

OBUXIÀMB  COLONNE. 

{Monogramme  royal)  ADEFONSVS. 


TlOUlklB  COLOIOll. 

GoMBz    GoNZALYiz,   armiger    régis, 

confirmât. 
Fernatido  Monioz  ,  maiordomuâ  régis , 

confirmât. 
DiDAGO  Albariz  confirmât. 
Fernando  Ansubiz  confirmât. 
GuTiER  MoNioz  confirmât. 
BoDERiGo  GoNZALviz  Confirmât. 
MoNio  BuDBRiQDiz  Confirmât. 

QUATRlàwS  COLONNE. 

DiDAGO  Vbrmddiz  confirmât. 
Pbtro  Gonzalviz  confirmât. 
GiDi  GoNZALVEZ,  maiordoffius  minor, 

confirmât. 
CiDi    ViNGBNTiz,    prepositus    vini, 

confirmât. 


Arch.  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  X  du  19  février  taSS;  Gartulaire,  fol.  98, 
avec  ce  titre  :  «r Privilégie  del  emperador  don  Alfonso  Despana,  que  nos  dio  Guimara». 
—  L'original,  qui  d'après  le  vidimus  de  1  â 55  était  signé,  mais  non  scellé,  se  tn>nvait 
encore  à  Silos  (E.  XLI.  1)  en  i836. 


0)  filous  ne  savons  pour  quel  motif  tous 
les  écrivaiDS  qui  ont  mentionné  ceUe  charte 
lui  assignent  la  date  de  1097  (era  Mcixt?). 


Voy.  Ruii,  ioh  167  v*;  Gomet,  El  Mcmn  m< 
ffundo,  p.  3 10;  Castro,  p.  898;  Bergfanzn, 
Anligûedalêi ,  1.  1,  p.  ll'jh. 
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AmpUaiion  de  ia  charte  royah  frècèdenie. 

1098,  3o  septembre. 

[MoMgrmKme)  c^  CHRJSTVS.  [S]ub  Chrisii  nomine.  Ego  Adefonsus, 
Deî  gracia  tocius  Ispanie  imperator,  eum  conseosa  dileciissîme  uxoris  nieé 
Befieregine ,  faiio  hanc  cariam  comutationis  vobis  abbati  Fortunio  et  fratribus 
Sancti  Sdbasiiani  de  Silos ,  de  ulia  villa  erma,  que  vocatur  CeUartoh  de 
Guimara,  que  michi  evenit  ex  successione  parentum  meorum,  quam  Tobis 
do  ab  omni  integritate,  cum  toto  suo  directo  quanto  ad  ipsa  villa  perti^ 
nuit,  et  cum  toto  suo  termino  scilicet  nominato,  sicut  ego  actenus  in  iure 
meo  tenui  :  Valberde  per  spmo  el  cerro  de  valie  Alguzan^*^  a  sorao  el 
cent)  de  Somdron  a  derectus  a  Sancto  Ascentio  al  molin  de  Boitres,  et  ^ 
sendero  de  Sacoreias,  et  por  somol  serro  com  las  aguas^^^  bierten  a  soma 
hs  fontorias  a  somo  bal^  Desgueva,  derectas  a  soma  la  calçada  hâta  val 
de  Bacas,  com  las  aguas  eissen  ^^^  val  ayuso  a  la  vega  ;  et  do  vobis  per  taie 
foro,  sicut  *dedi  ad  Saucto  Sebastiano  illas  alias  testationes,  ut  sine  ullo 
fisco  mei  palatii  semper  libéra  et  ingenua  de  omni  censura  serviat  ab- 
bati et  fratribus  eo  in  loco  degentibus  per  secula  cuncta. 

Et  recipio  de  vos  in  canbio  pro  supradicta  villa,  in  Alba  de  Bretavello, 
îpsos  palacios  qui  fuerunt  de  domna  Mayore,  muliere  de  Albaro  Albariz, 
cum  tota  sua  hereditate,  etc. .  .  (/a  9uite  comme  dans  l'acte  précédent). 

Facta  autem  bac  cartula  comutationis  in  Guadalfaira,  sub  era  t  clii  vi^^^ 
et  noto  die ,  pridie  kalendas  octobris. 

Bbrta,  Toletani  imperii  regina,  ac- 
tum  domini  mei  confirmo. 

Urraca  ,  Fredinandi  régis  et  Sancie 
(ilia,  factum  fratris  confirmât. 

Garcia  Ordo:viz  et  comes  confirmât. 


PREMlklE  COLONNE. 

Ego  Adefonsus,  Dei  gratia  Toletanus 
iraperator,  quod  fieri  precepi 
confirmo. 

<^>  Cari.  :  trVaiverde  dessomo  del  cerro  de 
val  de  AgiuamT). 

t')  Ibid.:  «por  somo  del  cerro  commo  las 
agoasn. 

{')  Ibid.  :  «ra  sooio  del  haln, 

<*^  Ibid,  :  frdescenden  el  vall». 

^*^  Il  nW  pas  aisé  de  savoir  ce  que  signifie 
cet  ensemble  de  cbiflres,  dont  quelques-uns  sont 
sarmonlës  d^an  trait,  à  moins  que  le  notaire 
n'ait  roulu  exprimer  le  nombre  xxx  en  plaçant 
It*  rbilTro  ii  après  le  l,  comme  pour  indiquer 


qu'il  faut  retrancher  deux  dizaines  du  nombre 
exprimé  par  l  pour  atteindre  la  date  dési- 
rée. Cette  explication  est  toutefois  peu  vrai- 
semblable, el  nous  laissons  à  de  plus  habiles 
la  solution  du  problème.  Pour  le  cas  pré- 
sent, du  reste,  celte  solution  n'est  pas  né- 
cessaire :  la  charte  ayant  été  donnée  le  même 
jour  que  la  précédente,  dans  le  même  lieu, 
sur  le  même  sujet  et  par  le  mf^me  roi,  il  n'psl 
pas  douteux  qu'elle  ne  soil  aussi  de  la  m<^mn 
année. 
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DlUXlfeMB  COLONNE. 


(Monogramme  royal)  ADEFONSVS. 

TROISliblB  COLONNE. 

CoMBs  GoNÇALYiz,  anoiger  régis, 
confirmât. 

Ferhando  Munioz,  maiordomus  ré- 
gis, confirmât. 


DiDAGO  Albariz  confirmât. 
Fernando  Ansuriz  confirmât. 

qdatriIehe  colonne. 

DiDAGO  Vermudiz  Confirmât. 

Pbtro  Gonçalviz  confirmât  ^'l 

GiDi  Gonçalviz,  maiordomus  minor, 
confirmai. 

Gn)iz  ViNCENTiz,  prepositus  vini ,  con- 
firmai. 


Areh,  de  Silos,  vidimus  d^Alphonse  X  du  lo  octobre  ia55;  Cariulaire,  fol.  A8« 
avec  ce  titre  :  irPrivilIeio  dd  termine  de  Guimara»;  copie  simple  da  un*  siècle, 
parcbemia,  o  m.  35  x  o  m.  ao,  écriture  dite  franeesa ,  E.\LI.a.C.  —  D*après  le 
vidimus  de  ia55  Toriginal  ëtaii  signé,  mais  non  scellé. 

(')  A  la  8uite  de  celle  signalure  se  trouve  un  monogramine  du  Ghrisl  anex  groMèreroenl 
déminé  cl  encadré  dans  une  sorte  d'éloile  de  forme  bizarre. 
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Le  roi  AlpkoH$e  VII  donne  au  pnewi  de  Santa  Maria  deDuero,  dépendance  de  SUoi, 
la  villa  d'Albura  et  son  territoire, 

1116,  S7  novembre. 

Sub  nomine  Trinitatis  individue.  Ego  HildefonsusRaymundi^^),  Dei  gra- 
lia  rex,  fatio  hanc  carlam  donatîonis,  mea  spontanea  voluntate,  ad  illud 
Dionasterium  Sancie  Vîrginis  Marie,  quod  est  positum  iuxta  (lumen  Do- 
nam,  et  omnibus  fratribus  in  illo  monasterio  sub  habitu  rebgionis  vi- 
rentibos.  Concedo  autem  et  dono  et  offero  iili  monasterio,  pro  remedio 
anime  mee  et  omnium  parentum  meorum,  iiiam  villam,  nomine  Albu-^ 
ram^\  que  est  posita  iuxta  flumen  Dorium,  ex  alla  parte  eiusdem  monas- 
terii,  et  est  îuncta  ad  alteram  viliam  ipsius  monasterii. 

Concedo  îgitur  supranominatam  viliam  solutam  et  quietam ,  cum  omni 
sua  adiacencia  et  cum  omnibus  suis  terminis  sibi  pertinentibus,  ad  illud 
monasterium,  et  offero  spontaneo  voto  parva  pro  magnis,  terrena  pro 
celestibus,  ut  in  retributione  iustorum  supema  retributio  michi  conce- 
datur.  Quid  ergo  referam  per  singula,  nîsi  ut  bec  villa  supradicta  serviat 
ad  iilum  iocum ,  ubi  est  alributa ,  per  secula  cuncta ,  amen  ? — Amodo  ergo , 
si,  quod  avsit,  aiiqua  secularis  vel  ecclesiastica  persona  hanc  meam  dona- 
tionem  pro  remedio  animarum  factam  inquietare  vel  irrumpere  velu  (vel) 
hoic  carte  contraire,  aliquo  instigante  et  diabolo  fallente,  aliquo  malo 
ingenio,  deinceps  voluerit  aut  temptaverit,  gladio  anathematis  feriatur  et 
a  cadioiica  (ide  segregatus  reatu  dampnationis  innodetur,  et  honore,  quem- 
cumque  obtinuerit,  omnino  absque  spe  recuperationis  privetur,  et  cum 
luda  Iraditore  perpétue  dampnationi  deputetur,  et  bec  nostra  donatio  et 
scriptura  firma  et  stabilis  maneat  usque  in  finem. 


t'^  Alphonse  Raymond  oa  Alooso  Raimon- 
dex,  plus  connu  soas  le  nom  glorieux  d* Al- 
phonse VU  l'Emperêur,  fib  du  comte  Ray- 
mond de  Bourgogne  et  de  dona  Urraca ,  fille 
et  héritière  du  roi  Alphonse  VI.  A  la  date  de 
ce  privilège,  la  guerre  civile  avait  éclaté  entre 
les  partisans  d*Urraca  et  ceux  d'Alphonse 
Raymond,  qui  nVcupa  en  paix  le  trône  de 


Gasiille  qu*à  la  mort  de  sa  mère  en  1196. 
(^)  lAtfiHa  d'Albwa,  aujourd'hui  disparue, 
était  située  en  face  du  prieuré  de  Santa  Maria 
de  Duero,  de  Tautre  côté  du  fleuve,  non  loin 
de  Tohilla,  autre  villa  dépendant  du  prieuré 
(et  est  iuncta  ad  alteram  viliam  ipsius  mo- 
nasterii), dont  on  voit  encore  quelques  rui- 
nes, appelées  la  caia  de  Tohilla, 
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Facta  fuit  ista  carta  donationis,  era  M*c'L*iiir  eunte,  v**  kalendas  de- 
cembris.  ^ 

Datum  in  villa  Doneçe^^^  die  sanctorum  Facundi  et  Primitivi. 

Ego  Ildbfonsos  Reimondi,  Dei  gratia  rex,  hanc  cartam  donationis  fieri 
iussi,  et  hoc  signum  >i<  meis  manibus  feci. 

liia  infanta,  régis  germana,  confirmât  ^^^  —  Guillelmcs,  cornes 
de  Moretegni,  confirmât.  —  Iobannes  Rbynnitz  confirmât.  — 
Petrus  Ansoriz  comes  confirmât.  —  Bernardus,  archiepiscopus 
en  Toleto,  confirmât.  —  Petrus,  episcopus  en  Paiencia,  con- 
firmât. —  Ieroihhus^^^  in  Salamantica,  confirmât. 

Ego  Reinaldus  capellanus,  sub  iussione  domini  mei  régis  lUefonsi,  banc 
cartam  scripsi,  et  hoc  signum  jfi  meis  manibus  feci. 

Ego  prier  Petrus  dedi  domino  meo  régi  Itlefonso  Reimundi  unum  pul- 
lum^^)  in  roboratione  istius  carte. 

Huic  donationi  interfuerunt  :  Petrus,  prier  eiusdem  monasterii. 

—  MuNio  presbiter.  —  Ânsusus  presbiter.  —  Iobannes  presbiter. 

—  Petrus  Michael  subdiachonus.  —  Sancius  et  Iohannes  in- 
fantes. —  Laici  villarum  :  Gutikr  Iobannes.  —  Salvator  Salva- 
toriz.  —  DiDAcus  Annaiz.  —  Petrus  Dominigi.  —  Domiiiigus 
Tbeliz.  —  De  Penna  Alva  :  Dominico  Avuliz.  —  Gomes  Cidit. 

—  De  Portiello  :  Petrus  Enequiz.  —  Iobannes  Feriz.  —  Iobannes 
abbas.  —  Micbael  Ferlandiz. 

Areh.  de  SUoi,  vidimus  d'Alphonse  X  du  la  oclobre  isSS;  Carlulaire,  fol.  Si. 
—  L'original,  aujourd'hui  perdu,  ëlait  signe,  mais  non  scelle. 


(>)  Pour  villa  de  Ome»  ou  Onez,  aujour- 
d'hui Villabanex.  Voy.  à-dessus  la  charte  du 
comte  Pedro  Anzurez  de  io85  (n**  9 1). 

(S)  L'infante  doM  Sancha,  qui  portait  le 
titre  de  reine.  Voy.  Florez,  Memorioâ  d$  loê 
Rijfnoi  CaU^icoi,  1790 ,  t.  1,  p.  973-978. 

<*>  Jérôme  de  Përigueux,  moine  de  Gluny, 
d^où  il  fut  envoyé  par  saint  Hugues  en  Espagne 
afin  de  réformer  Tabbaye  de  Gardeâa.  Con- 
fesseur du  Qd,  il  prit  une  part  très  active  à 
la  croisade  contre  les  Maures,  et  fut  le  pre- 


mier évéque  de  Valence  reconquise.  GeUe 
ville  ayant  été  abandonnée  après  la  mort  du 
Gid  (logg),  Jérôme  monta  sur  le  siège  épi- 
8cq>al  de  Salamanque.  Voy.  sur  ce  person- 
nage, Yepes,  t.  VI,  p.  639;  Berganza,  t.  Il, 
p.  678;  Florei,  Etp.  tagr,,  L  XIV,  p.  3oo. 
Sur  son  humeur  guerrière  et  ses  faita  d'armes 
on  peut  lire  des  détails  assez  piquants  dans  le 
recueil  de  légendes  populaires  intitulé  Pùema 
dd  Cid,  V.  1 997-13 1 5  et  passim. 
(•J  Voy.  ci-dessus,  p.  98,  note  à. 
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Bmlk  par  kqueliê  le  pape  GéUue  II  place  raèba^e  de  Siloe  et  «es  dépendimceê 
MM  lajwridkt¥m  mmèdiaU  du  SattuSiège, 

1 1 18  «  7  novembre. 

Gdasiils^^),  episcopus,  senhis  sétroruih  Dei,  diiecto  filio  loanni,  abbati 
feoérabilis  monasterii  Sancti  Sebastîaûi  seu  Sancti  Dominici,  quod  in 
fdle  Tablatelli,  in  loeo  qui  Sihs  dicitur,  situm  est,  eiusque  successoribus 
regubriier  substituendis  imperpetuuiti. 

Sieul  iniusta  poscentibus  nuUus  est  tfibuendus  efSéctus,  sjc  légitima  de- 
siderantibus  non  est  diferenda  petitio.  Proinde  lam  tuis  quam  venerabilis 
(iratris  nostri  Bernardi,  Toletdni  primatis,  petitionibus  annuentes,  Beati 
Sebastiani  seu  Domitiicimonasterium,  eui  Deo  authore  présides,  in  tute- 
iam  et  protectionem  beati  Pétri  suscipitnus,  et  authoritatis  eius  privilégie 
communimus.  Statuimus  enim  ut  locus  idem  liber  ab  omnium  secularium 
oppressionum  ^vaminâ  conservetur,  neque  episcopo  neque  alicui  omnino 
persone  facultas  sit  aliquas  ei  vexationes  ^^^  irrogare.  Porro  universa ,.  que 
{>redîctuin  monasterium  in  presenti  xii*  indîctione  légitime  possidet,  vel 
in  futurum,  largiente  Domino,  iuste  atque  canonice  poteritadipisci,  quieta 
sCTiper  tibi  tuisque  successoribus  et  iilibata  permaneant.  Decemimus  ergo 
atnulli  omnino  hominum  liceat  cenobium  ipsum  temere  perturbare,  aut 
eius  possessionés  auferre,  vel  ablatas  retinere,  minuere  vel  temerariis  vexa- 
tionibus  fatigare;  sed  omnia  intégra  conserventur  eorum,  pro  quorum  sus- 
tentatione  et  gubernatione  concessa  sunt,  usibus  omnimodis  profutura. 

Sane,  quia  locus  idetn  in  duarum  parrochiarum^*^  confinio  constitulus 
usque  ad  tempera  bec  neutri  certius  ecclesie  subiacuisse  cognoscitur,  nos 


^'^  Gâase  II,  Jeao  de  Gaëte,  religieux  bé- 
Bo^ctin,  ëlu  le  95  janvier  iiiS.  Il  mourut 
à  Oaoy  le  99  janvier  1119. 

^  La  eopie  de  Paris  iq'oute  vd  pravas  con' 
tmtmdmt»;  celte  copie  conlient  qaelqnes  an- 
tret  ïariaotes,  qui  u^ont  aucune  importance 
el  ne  mériteut  pas  d^étre  relevées. 

C)  ffPant»cliiaj»,iii«ill0rntormmel<(wlnc- 
tw  epiêeopi ( Da  Gange,  GUuérium^  V  Parro- 
dna). —  Les  deux  diocèses  auxquels  il  est  fait 
dianen  dans  cette  bidJe  sont  ceux  de  Bnrgos  et 
d'OsoMu  Leurs  limites  respectives  avaient  été 
friées  par  les  Pères  du  concile  de  Hosillos, 
puni  lesquels  figure  don  Fortunio,  abbé  de 
Siks  ;  mai»  de  nouvdles  contestations  surgi- 
rent bientôt,  malgré  plusieurs  confirmations 


papales.  Voy.  Etp,  tagr,,  t.  XXVI,  p.  663- 
U'jû.  Il  fallut  pour  y  mettre  fm  la  réunion 
d'un  nouveau  concile,  qui  se  tint  à  Burgos  en 
11 36  sous  la  préfddence  de  Gui,  légat  du 
pape.  Ce  second  concile  fut  confirmé  successi- 
.  vement  par  Innocent  II  (1137),  Bugène  lii 
(1166),  Adrien  IV  (ji55),  Alexandre  III 
(  1 1 73  )  et  Célestin  III  (  1 1 9 1  ).  Voy.  Loperraez- 
Corvalan ,  Dêêcripcion  hiêtôriea  del  vhUpodo  de 
Osma(]  788) ,  1. 1 ,  p.  71, 90 , 1 1 9 ,  et  Coleccion 
diphmâ^a,  p.  7,  16  et  i  8.  A  partir  de  cette 
époque  la  petite  rivière  de  PUra,  appelée  de- 
puis Matatifja»,  qui  baigne  les  murs  crénelés 
du  jardin  de  Tabbaye,  servit  de  ligne  de  dé- 
marcation entre  les  deux  diocèses,  et  Silos^  fut 
désormais  compris  dai)^  celai  de  Bin*gos. 
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ex  apostolice.  sedis  benignitate  vobis  licentiam  indulgemus  ut  chrisma, 
oleum  sanctum  et  ordinationes  fratrum  qui  ad  sacros  fuerint  ordiaes  pro- 
movendi,  a  quo  malueritis  catholico  suscipiatis  episcopo,  quamdiu  scili- 
cet  illic  regularis  ordinis  disciplina,  Domino  prestante,  viguerit.  Si  qua 
igitur  in  futurum  ecclesiastica  secularisve  persona,  banc  nostre  constitu- 
tionis  paginçun  sciens,  contra  eam  temere  venire  tenta verit,  secundo  ter- 
tiove  commonita,  si  non  satisfactione  congrua  emmendaverit,  potestatis 
bonorisque  sui  dignitate  careat,  reamquese  divino  iudicio  existere  deper- 
petrata  iniquitate  cognoscat,  et  a  sacratissimo  corpore  ac  sanguine  Dei  et 
Domini  Redemptoris  nostri  lesu  Gbristi  aliéna  fiat,  atque  in  extremo  exa- 
mine districte  uitioni  subiaceat;  cunctis  aulemeidem  ioco  iusta  servantibus 
sit  pax  Domini  nostri  lesu  Gbrisli ,  qualenus  et  bic  fruclum  bone  actionis 
percipiant,  et  apud  districtum  iudicem  premia  eterne  pacis  inveniant. 

Ad  indicium  vero  percepte  a  Romana  Ecclesia  libertatis  duos  aureos 
quotannis  Laleranensi  palatio  persolvctis. 

Ego  GsLASius,  Ecclesie  catbolice  episcopus,  subscripsi.  Signum  manus 
mee. 

(Devise)  DEVS  IN  LOCO  SANCTO  SVO. 

Datam  apud  Sanctum  Egidium,  per  manumChrisogoni,  sancte  Romane 
Ecclesie  diaconi  cardinalis,  vn  idus  novembris,  indictione  xii%  dominice 
incarnalionis^*)  mgxviiii^^^  ponliCcatus  autem  domni  Gelasii  secundi  pape 
anno  primo. 

Arch,  de  Silos,  copie  simple  du  xvn'  siècle,  F.  LUI.  9;  autres  copies  modernes  : 
h  Madrid,  Btblioteca  nacional,  ma.  Dd  ^7,  fol.  iSq;  h  Paris,  Bibl.  nat,,  fonds  espa- 
gnol, ms.  3a  1,  fol.  687.  —  La  bulle  originale,  qui  portait  encore  son  sceau  de  plomb, 
fut  envoyée  en  i836  à  Madrid,  où  nous  n'avons  pu  la  retrouver;  elle  ëtait  cotëe  à  Silos 
A.  XXV.  1 .  —  M.  Pflugk-Harttung  en  a  publie  quelques  mots  dans  ses  Acta  porUifcum 
romanorum,  i,  II,  p.  a  18,  d'après  le  codex  G  23,  p.  89,  de  la  Bibliothèque  Valli- 
cellane  à  Rome;  il  se  trompe  en  donnant  la  date  «rvu  id.  se()lembri8D  et  en  plaçant 
le  fleuve  «rTablatelio^»  dans  la  province  de  Lëon.  —  Voy.  aussi  Ewald ,  Rcise  nach  Spa~ 
nien,  dans  le  Neues  Archiv,  t.  VI,  p.  995. 


^^^  La  copie  de  Paris  ajoute  anno, 
(')  Comme  a  soin  de  le  faire  remarquer 
Baronius (  Annal,  êcd.,  an.  1 1  i8),  en  parlant 
d'une  antre  bulle  du  même  pape,  ilU  annuê 
piêonuê  e$t,  non  vero  comunU.  Le  coroput  pisan 
avançait  de  neuf  mois  Tannée  de  Tère  vul- 
gaire et  la  faisait  commencer  le  a 5  mars,  de 
sorte  que  pour  ce  compul  Tannée  1 000 ,  par 


exemple,  s'ouvrait  le  s 5  mars  999  et  finissait 
le  9/1  mars  de  Tannée  suivante.  Le  comput 
florentin  était  en  relard  d'une  année  entière 
sur  le  pisnn.  L'indiciion  dont  se  sert  ici  le 
pape  Gélase  est  celle  de  Constantinople^  qui 
était  en  avance  de  quatre  mois  sur  Tindiction 
ordinaire  ou  romaine.  Voy.  de  Wailly,  Eté- 
menti  de  paléographie ,  1. 1,  p.  /il  et  399. 
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[(Àmcik  de  Husittos.  —  Supplément  à  la  bulle  précédente  ^^K] 

1088. 

Anno  ab  incarnalione  Domini  miliesimo  octogesimo  tui%  era  t  c  xxvi% 
Tenante  gioriosisimo  Adefonso  imperaiore  in  Toleto,  Legione,  Gatletia^ 
Casleila  et  Nagara,  facta  est  sinodus  in  eclesia  Sancte  Marie  de  Fuseliis 
apad  castnim  Mont  Soy^^^  présidente  domno  Ricardo,  vicario  sancte  Dei 
Romane  Ecciesie,  présente  com  eo  domno  Bemardo,  arcbiepiscopo  Tote- 
tano,  et  arcbiepiscopo  domno  Petro  Aquense,  residentibus  cunctis  episcopis 
regni  ipsius  gloriosisimi  régis,  videiicet:  Dumiensi  episcopo  Gundisalvo, 
Aderico  Tudensi  episcopo,  Ariano  Ovetense  episcopo,  Osmundo  Asturi- 
cense  episcopo,  Raimundo  Paientino  episcopo,  Petro  Legionense  episcopo; 
necnon  eiectis  in  ministerium  episcopii:  Petro  in  eclesia  Beatilacobi,  Mar- 
tine in  eclesia  Conimbriensi,  Sigefredo  in  eclesia  Nagarensi,  Petro  in  ecle- 
sia Oriense;  presentibus  itidem  abbatibus  :  Fortunio  in  monasterio  Exi- 
liensi,  Vincentioin  monasterio  Sancti  Pétri  Asilance,  Didaco  in  monasterio 
Sancti  Facundi;  eiectis  eliam  in  abacii  rcgimen^^^  :  lobanne  in  monasterio 
Oniensi,  Petro  in  cenobio  Sancti  Pétri  Caradigne. 

Cnm  consilio  et  consensu  supradicti  catbolici  régis,  sed  et  episcopo- 
rum,  abbatum,  principum  et  procerum  ipsius  regni,  necnon  tocius  con- 
cilii,  facta  est  divisio  inter  Hoxomensem  et  Aucensem  episcopatum,  qui 
noviler  Burgis  translatus  est.  Et  quia  Hoxomensis  episcopatus  prius  a  Sara- 
eenis  invasus  cotidie  per  misericordiam  Dei  redintegratur,  quoniam  conH- 
nia  eorum  et  termini  incerti  babebantur,  et  quia  iugis  contemptio  («ic)  erat 
inter  Bemardum,  Toletanum  arcbiepiscopum,  ad  quem  Hoxomensis  eclesia 
metropolitano  iure  pcrtinet,  et  Gomizonem,  Aucensem  seu  Burgensem  epi- 
scopum,  assenciente  videiicet  utraque  parte,  visum  est  saniori  consilio  sic 
determinare  parrochias  eorum  :  ut  a  fme  Canatanazore^^^  et  de  Murelio^^^ 


^■^  Attenda  rimportaoce  du  concile  de 
Hmilloe  pour  ootre  histoire  locale,  et  nous 
trouvant  à  même  de  publier  diaprés  Torifp- 
oal  un  texte  plos  fidèle  que  les  textes  imprimés 
jusqu'à  ce  jour,  nous  avons  jugé  opportun  de 
ne  pas  en  priver  le  public.  Il  permettra  de 
rec^fier  les  éditions  antérieures. 

W  Pour  M<mt  Son,  aujourd'hui  Monzon  de 
Campos,  à  1  s  kilomètres  au  nord  de  Palenda. 

^^  Ce  passage  a  été  particulièrement  mal- 
traité dans  les  textes  imprimés.  Labbe  et 


Mansi  ont  lu  :  ^cti$  etiam  in  abbatia  Régi- 
neitii.  D.  Vicente  de  la  Fuente  (Historia  ecle- 
iiàêtica  de  EêpeMa,  t.  IV,  p.  553),  trop  bien 
renseigné  sur  Thistoire  de  son  pays  pour  créer 
de  toutes  pièces  une  abbaye  qui  n'a  jamais 
existé,  a  cru  mieux  faire  en  écrivant  :  eteeiie 
in  abbatia  reguleneù  —  Les  mots  epieeopium 
et  abbacium  (abbaticium)  signifient  ici  di- 
gnité, charge  épiscopale  ou  abbatiale. 

(^)  Calataîiazor,  entre  Osma  et  Soria. 

(')  Muriel. 
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et  Arganca^^,  et  caslri  quod  dicitur  Me$ella,  et  castri  quod  dicitur  Spega^'^K 
et  a  villis  que  dicuntur  ùmgosio  et  Buezo,  et  sicut  aqua  ipsa  currit  et  ta- 
bitur  in  Ârandam^'^  aqua  que  discurrit  per  Cluniam  et  pertransit  ipsam 
Cluniam  usque  ad  Pennam  de  Aranda^^^donec  iabitur  in  fluvium  Dorium , 
^et  omnes  ville  ex  faac  parte  fluminis  Arande,  in  quibus  currit  saio  de  Glu- 
nia,  necnon  trans  fluvium  Dorium  castrum  Materiolum ^^^  et  Vocikellas^^^ 
et  usque  ad  civitatem  Septempublicensem  ^''^  et  quicquid  ultra  cotltinetur» 
decemeretur  e&se  Hoiomensis  eclesie.^^^  lUa  vero  que  citra  sunt  a  tertninis 
j)renotati8  versus  septemtrionalem  plagam  Aucensis  eclesia  iure  perpetuo 


Sane  si  quis  archiepiscopus,  epifcopus,  rex,  eomes,  princeps  aut  ali- 
qua  potestas,  seu  queiibet  eclesiastica  secularisve  pérsonà,  definitionis 
huius  paginam  pertinaci  audatia  violare  vel  in  aliquo  infirmare  temptave- 
rit,  reum  se  At  perpetrata  iniquitate  cognoscat,  et  a  sacratissimo  corpore 
et  sanguine  Dei  et  Domini  Redemptoris  nostri  Ibesu  Ghristi  alietius  fiât, 
atque  in  extremo  examine  cum  sinisiris  deputalus  districle  ultioni  âubiaceat. 

EGO  ADEFONSVS,  DIVINA  PREORDINANTE  GRATIA  HISPA- 
NIARVM  REX,  SVPRA  NOTATAM  DIVISIONEM  FIERI  VOLVI 
MANVQVE  PROPRIA  FIRM AVI. 

EGO  RICARDVS,  SANCTE  DEI  ROMANE  ECLESIE  VICARIVS, 
HVIC  CONCILIO  PRESIDENS  LAVDO  MANVQVE  PROPRIA  CON- 
FIRMO. 

Ego  Bernardus,  Toletanus  archiepiscopus,  finium  Hoxomensis  eclcsie 
defensor  et  investigator»  suprascriptam  divisioncm  laudo  manuque  pro- 
pria corroboro. 


rRBHliSRB  GOLO?fNB. 

Ego  Pbtiids,  Aquensis  archiepisco- 
pus, confinno* 

Ego  GoMBssANus,  Burgcnsis  episco- 
pus,  confirme. 

Ego  GuNDiSALvus ,  Dumieusis  episco- 
pus,  confirme. 


Ego  AbBRfcus,  Tudensis  episcopus, 
confirme. 

Ego  Arianos,  Ovetensis  episcopus, 
confirme. 

Ego  OsHVNDUs,  Asturicensis  episco- 
pus, confirme. 


<*>  Argama,  à  h  kilomètret  de  San  Leo- 
nirdo. 

(*>  E^eja,  à  lo  kilomèlref  d*Arganza. 

(^>  La  rivière  appelée  aujourd'hui  Aran- 
dilla ,  qui  se  joint  au  Duero  à  Aranda. 


(*)  Penaranda,  à  6  kikMnèlres  da  Dnero. 
(•)  Madrue4o. 

(*>  Boceguillas,  sur  la  route  d'Aranda  à 
Madrid. 

(')  Sepiilveda. 
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OBCXliMB  OOUNOiE. 

Ego  Raimuiidos,  Palentinus  episco- 
pos,  confirmo. 

Ego  Pmns,  Leionensis  episcopas, 
coDfinno. 

Ego  Pmu8,  in  eclesia  Beati  lacobi 
electus  episcopus,  con6nno. 

Ego  MABTiRns,  in  eclesia  Gonim- 
briensi  electus  episcopus,  con- 
firmo. 

Ego  SiGKFiEoos,  in  eclesia  Naga- 
rensi  electus  episcopùs,  con- 
firme. 

Ego  PiTRUs,  in  eclesia  Oriensi  elec- 
tus episcopus,  confirme. 

TBOISlàMB  0OU>!lirB. 

Ego  FoRTONio ,  Eiiliensis  abbas ,  con- 
firme. 

Ego  ViiiGsirnD6,£ancti  Pétri  Aseli- 
censis  abbas,  confirme. 

1^0  DioAco,  monasterii  Sancli  Fa- 
cundi  abbas,  confirme. 

Ego  loflAim  Bs ,  in  monasterio  Oniensi 
electus,  confirme. 


Ego  Piraus,  in  monasterio  Sancti 
Pétri  Garadigne  electus^  con- 
firme. 

QUATUàMS  GOLONNB. 

Ego  Garsus  ,  Nagarensis  comes ,  con- 
firmo. 

Ego  PiTROs ,  comes  de  Garrion ,  con- 
firme. 

Ego  FaBDiNANDcs  comes  confirme. 

Ego  Martuius  comes  confirme. 

Ego  RcDBRiGcs  Orooriz  princeps 
confirme. 

Ego  GuNDisALVOS  NuHiz  princeps 
confirme. 

^0  RcDBRicus  GoiisALTBz  princeps 
confirme. 

Ego  Albari  DwkZ  princeps  con- 
firme. 

Ego  Lop  Sangbz  princeps  confirme. 

Ego  DiDAC  Sangbz  confirme. 

Ego  Bermudo  Rodriz  princeps  con- 
firme. 

Ego  Petro  Albarbz  princeps  con- 
firme. 


Arek  de  la  eaAèdrak  de  Bwrgoe,  original  en  parcbemio,  écriture  dite^oacefa, 
avec  quelques  caractères  wisigothiques,  tiroir  VI,  vol.  68,  doc.  i. 


30 

La  reine  dtma  Urraca,JUle  t^ Alphonse  VI et  mère  d'Alphonse  Vil, 
donne  à  tabbaye  de  Silos  le  prieuré  de  San  Ronuin  de  Moroso  en  Asturies. 

1119,  a6  mars. 

In  nomine  sancte  Trinitatis,  Patris  videlicet  ac  Filii  et  Spiritus  Sancti, 
amen.  Ego  Urracha,  Dei  gracia  Ispanie  regina,  régis  Aidefonsi  regineque 
Gonstantie  filia,  grato  anime  ac  spontanée  voluntate,  ob  remedium  anime 
mee  et  xemissionem  peccatorum  parentum  meorum ,  facio  cartam  stabili- 
tatis  siye  testamentum  firmitatis  omnipotenti  Deo  et  ecclesie  Sancti  Domi- 
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nici  atque  eiusdem  loci  abbati,  domno  videlicet  loanni  ac  monacborum 
conventui  ilHc  domino  lesu  Chrislo  famulantium  omnibusque  eorum  suc- 
cessoribus,  cuiusdam  monasterii,  videlicet  Sancli  Roijaani  de  Moroso,  quod 
est  in  Asturiensi  patrie  (^\  et  cum  suis  ecclesiis,  videlicet  Sancti  Georgii  de 
Collantes,  Sancti  Stephani  de  Arenas,  et  Sancti  Laurentii  de  la  Barçena, 
et  Sancte  Ëulalie  de  la  Villasuso  de  Aniebas,  et  Sancte  Eulalie,  et  Sancte 
Leocadie  de  Boslraniço,  et  Sancti  Pantaleonis  de  la  Foz,  et  Sancte  Ëula- 
lie de  Garaveo,  et  Sancti  Pantaleonis  de  Celada,  et  cum  suo  rare  nomine 
prenominatum  Bostranico,  et  cum  sua  defesa  determinata  :  de  parte  orienti 
de  Rupes  Alvas  ad  sursum  lumbum  et  ad  Oterum  Cotarie  Libuichii,  et  de 
alia  parte  per  Rupem  Sepulcbri  et  ad  Puteum  Corrorum;  et  de  parte  oc- 
cidenti  flumen^.^^  con  totis  suis  piscariis  usque  ad  Fontem  Solatam,  et  sic 
discurrit  ad  Rulancbelum  et  revertitur  ad  Rupes  Alvas;  et  cum  suis 
obedienciis  et  decanis,  hereditatibus,  hominibus,  piscariis,  molendinis, 
montibus,  rivis,  fontibus,  pascuis,  arboribus  fructuosis  et  infructuosis , 
pomariis,  eiitibus  et  egressibus  et  regressis,  nemoribus  necnon  et  viilis 
et  omnibus  quecumque  ad  predictum  monasterium  pertinent,  ubicumque 
sint.  Dono  autem  illud  atque  concedo,  sicut  superius  scriptum  est,  pre- 
dicte  ecclesie  Sancli  Dominici  et  fratribus  illic  sub  monastico  habilu  de- 
gentibus  liberum  et  absolutum,  sine  omni  contradictione  iure  perpeluo 
possidendum. 

Si  quis  igitur  vir  aut  si  qua  femina  seu  quelibet  persona,  de  génère 
meo  aut  de  alio  aliquo,  hoc  scriptum  gratis  factum  violare  aut  inquietare 
temerario  ausu  presumpserit,  sit  excomunicatus  et  a  liminibus  sancte  ma- 
tris  Ecclesie  sequestralus,  et  cum  Datan  et  Abiron,  quos  terra  terribiliter 
absorbuit,  pénis  indeficientibus  deputatus,  et  cum  luda  Christi  traditore  in 
inferno  inferiori  sine  fine  cruciatus  ;  et  insuper  exsolvat  abbati  Sancti  Domi- 
nici, aut  ei  qui  illius  vocem  (vicem)  tenuerit  et  causam  defensaverit,  mile 
libras  auri  purissimi,  et  bec  carta  mancat  firma  et  stabilis  omni  tempore. 

Facta  bec  carta,  die agnito,  septimo  calendas  aprilis,  era  milessima  cen- 
tessima  quinquagesima  septima^^^ 


(')  Le  prieuré  de  San  Roman  ée  Moroso, 
qui  comprenait,  comme  nous  Tapprend  ce  pri- 
vilège, neuf  églises  cl  plusieurs  hamcaui, 
était  situé  dans  une  bellft  vallée  de  la  Mon- 
tttiki  de  Santander,  que  traverse  aujourd'hui 
le  chemin  de  fer  de  Palencia  à  cette  ville, 
entre  Barcena  Pié  de  Concha  et  Torrclavcga. 

^**  Le  Besaya. 

^^)  11  faut  très  probablement  dater  ce  pri- 


vilège de  Silos,  bien  que  le  lieu  où  il  fut 
expédié  ne  soit  pas  indiqué.  Dona  Urraca  se 
trouvait  en  effet  vers  cette  époque  à  Tabbaye 
de  Santo  Domingo.  Voici  ce  quedit  à  ce  sujet 
Prudencio  de  Sandoval  drns  Thistoire  de  cette 
reine:  trA  si  de  marzo  (tiig)  fue  la  reina 
de  Arlanza  al  monasterio  de  Santo  Domingo 
de  Silos,  dondc  quisô  liallarsc  a  la  Gesta  de 
saii  Bcnito  con  las  infantas  y  caballeros;  que 
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Ego  Ubbacha,  prefata  regina,  hoc  scriptum  fieri  mandavi,  et  manu  pro- 
pria ac  mente  devota  roboravi. 


Ubbacha  regina  confirmai. 

Ai^EFORScs  rex,  filius  prenominate 
regine,  confirmai. 

Infantissa  domna  Sanciâ,  regine  ger- 
mana,  confirmât 

Infantissa  domna  SAiiciA,.regine  filia, 
confirmât. 

XniENo  LoPBz,  dapifer  regine ,  con- 
firmât. 

Gabsia  Ihiugubz  confirmai. 

Xkhbiio  Irriguez  confirmai. 

Pbtbus  Gonsalyi  comes^^)  confirmai. 

RoDBBicus  GoRSALYi  ^^  Confirmai. 

Febrardus  Gabsib  maior  confirmai. 

Febrardds  Gabsib  minor  confirmai. 

Berrabdus,  Toleiane  ecciesie  archi- 
episcopus,  confirmât. 


DiDACUs,  ecciesie  Beali  lacobi  epi- 
scopus,  confirmai. 

PETRUs,Paieniinu8  episcopus,  con- 
firmai. 

DiDAcus,  Legionensis  presut,  confir- 
mât. 

Xbiie«^o>  Burgensis  eiecius,  confir- 
mât. 

Fbbrardos  Pétri  confirmai. 

Pbtrus  Belazquez  confirmai. 

Pbtbus  Vircertii,  noiarius  regine, 
scripsii. 

GiDi  testes. 

Bbllidi  testes. 

Arata  testis. 


Arek  de  Silos,  Raiz,  HUtoria,  appendice.  —  L*original,  envoyé  en  i836  h  VAr- 
ekwo  kktifneo  naeional  de  Madrid,  est  perdu;  il  portait  aux  archives  de  Silos  la 
cote  D.  LVIII.  1 .  —  L^historien  Francisco  Sota  a  publié  ce  document  dans  sa  Chrinica 
de  km  principes  de  Asturias,  1681,  appendice,  escritura  3o,  fol.  600,  diaprés  le  ma- 
Doscni  du  P.  Ruiz ,  qu'il  avait  consulté  aux  archives  de  Silos. 


ei  coode  don  Pedro  de  Lara  debia  de  Iracr 
la  refoa  por  aquelia  (icrra ,  por  ser  donde  6\ 
ienia  la  teœirâ  de  Lara  y  acDorfo»  {Hit- 
toria  de  los  reyet  de  Castilla  y  de  Léon,  1. 11, 
p.  6f  ). 

I'}  Le  coiDte  Pedro  Gonialez  de  Lara.  Voy. 
Ixàs  de  Saiaxar  y  Castro,  Hiêtoria  de  la  cam 
deLara(i6g6),  t.  I,p.  96. 


(*)  Rodrigo  Gonzalez ,  grand  seigneur  des  As- 
iuries.  —  ffFoe  gran  cavallero  contra  Moroa  y 
paaso  à  la  conquiata  de  la  Tierra  Santa,  donde 
se  senalo  roucho.  Allé  muriô  y  rdificd  un 
castillo  cerca  de  Ascalon»  (Salazar  de  Men- 
doça,  Origen  de  las  dignidades  de  CoêtUla, 
fol.  37  v*).  H  avait  été  gouverneur  de  Tolède, 
de  Ségovio,  d*Estramadurc ,  des  Asluries,  etc. 


Digitized  by 


Google 


&6 


ABBAYE  DE  SILOS. 


31 

Institution   d'tme  confrérie  (hermandad)   entre  l'abbaye  de  Siloê  et  le  ckoj^tre 
de  la  cathédrale  de  Sigûenza,  dont  l'évéque  était  alors  Bernard,  moine  de  Cluny. 

1120-1150  t'). 

Arch.  de  Silos,  Rafz,  fol.  70  v*;  Castro,  p.  19a.  —  Texte  perdu. 

La  reine  dma  Urraca  fait  don  à  SUos  de  la  villa  de  TormUos,  frèê  de  Huèria  de  Rey, 

et  de  toutes  ses  dépendances. 

1121,  i3  avril. 

Sub  imperio  omnipotentis  Dei,  videlicet  Patris  etFilii  et  Spiritus  SanctL 
Ego  Urraca ,  totius  Ispanie  regina  et  Aldefonsi  imperatoris  fiiia ,  vobis  do* 
minis  et  gloriosissimis  sanctis,  videlicet  beato  Sebastiano  martiri  et  sancto 
Dominico  omnibusque  reliquiis  sanctorum,  et  vobis  abbati  domno  lohanni 
omniumquc  congregationi  monachorum  eiusdem  cenobii  Deo  servientiuin 
vestrisque  subcessoribus  in  eodem  monasterio  permaoentibus  perpetuam 
in  Christo  felicitatem.  Placuit  michi  pia  anime  voiuntate  ut  facerem  vo- 
bis prefatis  domiois  scripturam  donationis  de  quadam  villa  ^  Tonmllus^^^ 
noeiUta^  siciit  el  facio  :  et  iacet  ipsa  yitla  in  alfoce  de  Orta.  Dono  eam 
vobis  ob  remedfum  anime  mee  et  parentmn  meormn,  sicut  est  divisa  et 
determinata  per  suos  ierminos  antiquos  :  per  Villa  Quemada  al  Maiuelo,  et 
per  Ripa  Mesada  a  la  Fonte  Garbona,  et  al  Nio  dei  Milano,  et  a  Retorta, 
et  al  Nen  Deio,  et  al  Val  de  Faliel,  et  de  Val  de  Faliel  ad  illam  calcada 
que  discurit  a  Quintana  Anaya. 

Ita  dono  eam  vobis  cum  istis  siipradictis  terminis  et  cum  terris,  vinets, 
tnm  cultis  quam  incultis,  pétris,  mobilibus  et  immobitibus,  arboribus  fruc- 


t'ï  Castro  dit  :  «rvcra  Tannée  tioA».  — 
Cest  une  erreur  nwnifcale,  le  moine  Bernard 
n'ayant  guère  été  sacre  éréque  avant  11 90. 
Il  est  du  reale  très  probable  que  les  deui  au- 
teurs qui  parient  de  cette  eharte  se  sont 
trompés  de  plus  dNin  siècle  sur  sa  date,  car  la 
confrérie  de  1376,  que  nous  publions  plus 
loin,  n*en  suppose  pas  de  plus  ancienne  entre 
Sigûenza  et  Silos. 

(')  La  villa  de  Tormillos  s^élevait  au  pied 
du  versant  méridional  de  h  coHinr»  boi^éo  qui 


sépare  Hnerta  de  Rey  d^  village  d'Espejon. 
Aujourdliui  ses  ruines  eiles-mémes  ont  dis- 
paru, à  l'exception  d'une  sorte  de  clocber 
rustique  formé  de  deux  arcades  romanes  du 
II*  ou  XII*  siècle,  en  belles  pierres  de  taille, 
auquel  les  habitants  du  pays  donnent  le  nom 
de  campanario  de  San  Martin  de  TormiUot,  O 
clocber  se  dresse  sur  un  roc  énorme ,  contre  le- 
quel venait  s'adosser  l'ancienne  ecclesia  Sancti 
Martini  de  Tormielloiy  mentionnée  dans  la 
bullo  du  pape  rrbairi  III  (n**  7'j). 


Digitized  by 


Google 


XII-  SIÈCLE.  47 

tuosîset  infructuosis,  pralis,  pascuis,  paludîbus,  cum  monlibus  et  fontibus, 
cum  exitu  et  introytu,  sive  cum  sedibos  molendinorum  et  piscariis,  et  cum 
uno  molendino  medio  in  villa  que  dicitur  Rocalla,  io  ripa  Ouminis  AraQda. 
Et  dono  et  confirmo  vobis  ipsam  supraoominatam  villam  cum  illo  moif  n- 
dîno,  secuti  iam  preparatum  est,  ut  libère  et  absoiute  serviat  Deo  et  huic 
mouasterio,  ita  ut  ab  hoc  presenli  die  et  tempore,  de  iure  meo  oblati, 
vestro  dominio  sic  tradeta  habeatis  et  possideatis  vos  vestrique  succeasôres 
evo  perenni  et  per  secula  cuncta.  Si  aliquis  homo,  tam  ex  mea  parte  quam 
ex  aliéna,  banc  scripturam  donationis  légitime  factam  et  confirmatam  vio- 
lare  presumpserit,  sit  maledictus  et  excomunicatus  et  cum  luda  traditore 
in  inferno  demcrsus;  et  insuper  quod  tentaverit  in  duplum  vel  triplum  com- 
ponat,  et  hoc  scriptum  semper  sit  firmum,  et  ad  regiam  partem  decem 
iibras  auri  puri  bec  solvere  cogatur. 

Urbaca,  prefata  regina,  quod  fieri  iussit  conGrmat.  —  Bernaldus, 
Toletanus  archiepiscopus  et  sancte  Romane  Ecclesie  legatus^^^, 
confirmât.  —  Garsias,  Burgensis  episcopus,  confirmât.  —  Rai- 
MuifDDs,  Oxomensis  ecclesie  episcopus,  confirmât.  —  Pbtrus, 
Palentinus  episcopus,  confirmât.  —  Gomez,  Castelanus  cornes, 
confirmât.  —  Rodbrigus,  Asturianus  comes,  confirmât.  — 
Ferrandcs  Gargibs  confirmât.  —  Petros  Alvares  confirmât. 
—  Vio  (?)  Anaya.  —  Alvar  Fanez  confirmât.  —  Fbrnan  Garcies 
de  Fita.  —  Garcia  Diaz  confirmât.  —  Muwio  Gutierres  raaior- 
domus  confirmât.  —  Diego  Alvarez  confirmât. 

Faeta  cartula,  era  mitlesima  centesima  quinquagesima  nonn^^^,  idos 
ionii.  ' 

Aldefousus,  Sancti  lacobi  clericus.  Ad  testes  :  Belliti  testes. 

ArcUvo  kistorieo  naeional  de  Madrid,  copie  authentique  du  vidimus  d'Alphonse  X 
du  la  octobre  laSS,  datée  de  1&60;  Arch.  de  Silos,  autre  copie  insérée  dans  la 
real  ejeeutoria  dn  i5  décembre  1 489.  -r—  Celte  ejeeutoria  des  Rois  Catholiques  noas  ap- 
prend que  le  privilège  original  de  la  reine  Urraca  fut  perdu  h  Valladolid  par  le  doc- 
teur Benito,  auquel  il  avait  été  communiqué  à  Toccasion  d'un  procès. 

^}  Bernard  de  Tolède  porta  le  titre  de  et  de  Palencia,  dont  les  noms  se  lisent  au 

l^mt  jasqu^en  1 1  aA ,  après  le  cardinal  Rai*  bas  de  ceUe  charte. 

nier,  élu  pape  le  i3  août  1099,  sous  le  nom  ^*)  Gomei,  p.  319,  et  Castro,  p.  898,  se 

de  Pascal  If.  Tons  deux  étaient  français  et  sont  trompés  on  donnant  à  ce  privilège  la 

moines  de  Clunjr,  ainsi  que  les  évéques  d'Osma  date  de  1119. 


Digitized  by 


Google 


h6 


ABBAYE  DE  SILOS. 


33 

Bulk  d'Honorwê  W^  accordant  aux  moines  de  Silos,  entre  autres  privilèges,  celui  de 
pottvoir  demander  à  n'importe  quel  évèque  catholique  les  ordres  sacrés,  le  chrême  et  les 
saintes  huiles. 

1124-1130. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  Uj  v*.  —  Texte  perdu. 


34 

Alphonse  VII  et  la  reine  Urraea,  sa  mère,  accordent  à  P abbaye  de  Silos 
la  villa  de  Tablatello,  avec  tout  son  district,  ses  villages,  etc. 

1125,  fil  juillet. 

{^Monogramme)  cjjd  CHRISTVS.  In  nomine  divino  simpHci  atqae  (rino. 
Sciant  omnes  lam  posteri  quam  présentes  quod  ego  Aldefonsus,  Dei  gralia 
imperator^^)  Yspanie,  una  cum  dompna  Urracha  regina  génitrice  mea,  dc- 
centis  memorie  domini  Aidefonsi  régis  fiiia,  animo  puro  voluntateque  spon- 
tanea,pro  animarum  nostrarum  atquc  parentum  nostrorumremedio,  facimus 
kartam  stabilitalis  atque  firmitudinis  omnipotenti  Deo  et  ecclesie  Sancti 
Sebastiani  seu  confesàoris  Christi  Dominici  ac  eiusdem  loci  lohanni  ab- 
bâti  et  monachorum  conventui  ibidem  Ihesu  Christo  famulantium  omni- 
busqué  eorum  successoribus,  de  nostra  hereditale,  villa  que  vocatur  Tabla- 
teUo,  et  de  ipsa  villa  duas  semas  Usque  ad  ecclesiam  de  Sancta  Cruce  ^^\  et 
la  serna  ioter  flumen  et  el  Enebral,et  la  defesa  de!  Enebral,  sicut  prendit 
in  Tablatello  usque  ad  ecclesiam  Sancti  Martini  de  Requexo^^^  de  una 
parte  via  publica  et  de  alia  flumen,  et  alias  duas  sernas  que  prendunt  de 
Coco  usque  ad  illas  sernas  de  Sancto  lohanno  :  una  vero  iacet  subtus  via  pu- 
blica usque  ad  flumen ,  alia  vero  super  eandem  viam.  —  Et  deincebs  tamen 
çoncedimus  ipsam  villam  Tablatelli  cum  omni  sua  alfoz  et  cum  sayone 
suo  et  cum  viliis  suis,  videlicet  Coco,  et  Laslriella ^^^  et  Gastajo,  et  Sylos, 


^')  Lambert,  évéque  d^Ostie,  élu  pape  le 
9 1  décembre  1 1 9& ,  mort  le  1  h  février  1 1 3o. 

^■J  Bien  qu^Alphonse  VII  prenne  ici  le  lilre 
d* Empereur,  il  ne  fut  couronné  comme  tel 
qu'en  1 135,  dans  la  ville  de  Léon. 

^'î  L'église  de  Sainle-Croix  se  voyait  en- 
core au  siècle  dernier  dans  la  vallée  qui  porte 
aujourd'hui  le  nom  de  Vega  de  Santa  Oruz, 
à  Touesl  de  Silos,  pré»  du  vieux  pont  de 
pierre  qui  conduit  à  Hinojar  de  Cervera. 


^*^  Sainl-Martin  de  Requexo  fut  un  prieuré 
de  Silo9,  comme  nous  le  verrons  plus  loin.  11 
était  situé  k  8  kilomètres  de  Silos,  entre  les 
villes  de  Tablatello,  Sanlibënez  el  Quintanilla 
del  Coco. 

(^^  Le  hameau  de  Lastriella  n'existe  plus 
depuis  des  siècles.  On  en  montre  l'emplace- 
ment dans  un  vallon  au  nord-est  de  Santi- 
banei,  près  d'une  source  at)ondanto  qui  porte 
le  nom  âe/iiente  de  Loâtrella. 
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et  Villa  lie  Suso,  et  Sancla  Eugenia,  et  Redondiella ,  et  Donnos  Sanctos, 
et  Yecla^'^  et  Barrio  de  Suso,  et  Cerveruela,  et  Briuengos,  et  Berros.  Ita 
donamus  et  cum  suis  terminis,  terris  videlicet,  pratis,  pascuis,  molendinis, 
montibuset  fontibus,  cum  eiitibus  et  regressibus,  et  suis  piscariis  et  alveis 
ad  molendinos  coostruendos,  ab  omiii  integritate,  quantum  ad  eam  per- 
tioet,  sit  Sancto  Dominico  tradita  tali  iure,  quod  si  aliquis  homo  de  Tabla- 
tello,  aut  de  suis  villis  quas  supradiximus,  exierit  et  ad  aliam  quamcumquc 
rillam  perexerit  et  sub  dominio  abbatis  Sancti  Dominici  esse  noluerit,  to- 
lam  suam  omnino  perdat  hereditatem  et  omnia  quecumque  habuerit. 

Si  quelibet  deinceps  persooa  huius  nostre  oblationis  scriptum  irrumpere 
quoquo  modo  presumserit,  aut  auferre  que  sanctissimo  Dominico  oflferimus 
temptaverit,  anathemate  perpetuo  puniatur,  atque  serpentis  maledictione 
dampnetur,  et  ut  Dathan  et  Abiron  pereat,  ac  cum  luda  Domini  traditore 
partem  habeat,  atque  régi  mille  libras  auri  persolvat,  et  ipsam  hereditatem 
Sancto  Dominico  triplicatam  reddat. 

Huius  itaque  donationis  carta  facta  est,  era  m*  c*  lx*  m*,  die  noto  domi- 
nico ^^^  XI]  kalendas  augusti. 

Ego  Aldbpofisus  imperatorcum  dompna  Urracha  regina,  génitrice  mea, 
hoc  scriptum,  quod  iieri  mandavimus,  propriis  manibus  roboravimus,  et 
t^tibus  ad  roborandum  tradidimus,  ac  signum  presens  posuimus  : 


IMPERATOR  ALDEFONSVS  CONFIRMAT. 
VRRACHA  REGINA,  GENITRIX  EIVS,  CONFIRMAT^''. 

PREMIERE  COLONNE. 

t  Raymundos  ^*^,  Toletanus  archiepiscopus,  confirmât. 
Xemenus,  Burgensis  episcopus,  confirmât. 
Petrcs,  Palentinus  episcopus,  confirmât. 
Sancids,  Avilensis  episcopus,  confirmât. 


(*>  Le  botij^  de  Yeda  ou  Iccla  est  plu- 
fleurs  Ibis  meotionoé  déjà  dans  le  récit  de  la 
vie  de  saint  Dominique  de  Silos,  écrit  vers  la 
fin  du  II*  siècle.  Voy.  Vergara,  p.  358,  36 1, 
384 ,  388  et  Â5o.  Il  devait  se  trouver  assez 
près  des  gorg»  sauvages  et  pittoresques  ap- 
pelées depuis  longtemps  lo$  pékueoê  de  Yêcla 
ou  simplement  ia  Ytela,  â  un  peu  plus  de 
s  kilomètres  â  Toiiest  de  Silos. 

'''  En  119&,  le  91  juillet  ne  tombait  pas 
un  dimancbe,  mais  bien  un  mardi. 


(^^  Ces  deux  signatures  sont  inscrites  dans 
une  sorte  de  tableau  de  forme  obtongue,  di- 
visé en  trois  colonnes  et  surmonté  d*une 
grande  croix. 

(*)  11  parait  certain  qu'à  la  date  de  ce 
document  Tarcbevéque  de  Tolède  était  en- 
core Bernard,  ce  que  confirment  du  reste  les 
cbartes  suivantes  de  Tannée  1 1 36.  Il  faudrait 
donc  voir  dans  le  présent  privilège,  non  un  ori- 
ginal ,  mais  une  copie  postérieure  de  quelques 
années  et  ayant  subi  de  légères  modifications. 
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Abbas  Petrus  Cardinensis  confirmât. 

Abbas  Abram  Sancti  Pétri  Aslança  confirmât.  [Abbas  Abra  Sancti 
Pétri  Arlança^^^] 

DEUXIÀMB  COLORIIK. 

Pbtros  Gundissalybz  comes  confirmât.  [Pbtrus  Gcndisalviz.] 
RuDBRicDS  Pbtriz  comes,  frater  eins,  confirmât.  [Rudericus  Gundi- 

SALYIZ.] 

Ferbandus  Petbiz  de  Sancto  Iuliano  confirmât.  [Fernando  Pbtbiz.] 
Petbus  Lopeç  de   Montforte   confirmât.   [Petro  Lupiz  de  Mon- 

forte.  ] 
Gabsia  Enbqgiz  confirmât.  [Gabgia  Eniquiz.] 
Xemeno  Eneqdiz  confirmât. 
GofisALvo  Enequiz  confirmât,  [(jonçalvo  Eniquiz.] 
Ordonio  Gdstioç  confirmât.  [Ordonio  Godbsteos.] 

troisième  colonne. 

Rudericus  Pétri  de  Benvivre  confirmât.  [Rodbbigo  Petbiz.] 

Febbant  Gabgiet  de  Fîta  confirmât.  [Fernan  Garciaz.] 

Ferrant  Gabgiet,  frater  eius,  confirmât.  [Fbbnant  Gabciaz.] 

* 
CiTi  testis.  —  Vklliti  lestis.  —  Anaya  testis  [testigos]. 

loHANNEs  Ramibez,  notarius  regine,  scripsit. 

Arch,  de  Stlos,  origioal  en  parchemin,  o  m.  &6  x  om.Ss  ,  écriture  àiie  francesa , 
h.  Vf.  a, 

35 

Privilège  identique  au  précédent,  mais  octroyé  par  la  reine  Urraca  eeule^^K 
1135,  91  juillet. 

(^Monogramme)  cJjd  CHRISTVS.  In  nomine  divine. . .  Sciant  onmes. .  •  quo- 
niam  ego  Urraka,  Domini  gratia  Inspanie  regina,  decentis  memorie  domni 
Adefonsi  régis  filia,  animo  puro  voiuntateque  spontanea,  pro  anime  mee 
atque  parentmxi  meorum  remédie,  facio  kartam  stabiiitatis,  etc.  (ut  iupra). 

(*}  Les  noms  entre  crochète  aont  oeai  des  té-  ici  et  de  qudques  variantas  orthographiques , 

moins  de  la  charte  suivante  de  la  reine  Urraca.  la  seule  difilérenœ  entra  lee  deux  cbartea  coq- 

Il  est  intéressant  de  comparer  les  variantes  siste,  pour  la  seconde,  dans  Tahaenoe  des 

parfois  conaidérahles  de  ces  deux  textes.  noms  de  treise  mUm  du  district  de  Tahla- 

(*)  En  dehors  de  ce  que  nou»  titinsarivons  lello  ou  Tahladiilo. 
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. . .  Ego  Ubraka  regina,  régnante  in  regno  patris,  hoc  scriptum,  quod 
6eri  mandavi,  manu  propria  roboravi,  et  testibus  at  roborandum  tradidi, 
ac  signom  presens  posui  : 

+  VRRACA  REGINA  CONFIRMAT. 
RimuNDCS,  Toletanus  archyepiscopus,  confirmât,  etc.  (tU  supra). 

i4rcA.  de  Silos,  vidimns  d'Alphonse  X  du  la  octobre  laSS;  Cartulaire,  fol.  àS  v*; 
ArtUvo  kistirico  naeùmal  de  Madrid,  copie  du  xni*  siècle  tirée  de  roriginal,  sur  par- 
chemin, 0  m.  35  X  o  m.  33.  —  D  après  le  vidimus  de  is56  Toriginal  était  signé  et 
nooscdlé. 

36 

Dm  Psdrê,  eoMir  de  Lmra,  dmmê  à  faUm^  ds  Silos  hs  vittss  d'Urtmâu  et  de  Rmedo 
em  icktmgt  de  deux  terres  que  les  moines  fossidaiesU  k  Arknzn  et  i  Tordueles. 

1125,  9  septembre. 

In  nomine  divino  simplici  ac  trino.  Pateat  omnibus  tam  posteris  quam 
presentibus  quoniam  ^o  Petrus,  Larensia  cornes,  consilio  atque  iussu  do- 
mine mee  Urrache  regine,  mutuavi  Uranau^^"^  cum  domino  lohanne,  Sancti 
Dominici  confessons  Christi  abbate,  pro  illa  hereditate  (|uam  idem  abbas 
lohannes  habebat  apud  Sanctum  Petrum  de  Arlancea  ;  et  aliam  villam  vo- 
cabulo  Ranedo,  pro  quadam  hereditate  quam  idem  abbas  apud  Turrem  de 
don  Fêlez  ^^)  possidebat,  eodem  modo  mutuavi.  Quas  duas  villas  eternaliter 
abbati  lohannis  [sic)  universisque  eius  successoribus  domina  mea  Urracha 
regîna  benigno  animo  tenere,  possidere  concedit,  cum  suis  terminis,  scilicet 
de  la  calçada  que  vadit  de  la  Ponte  a  Burgos,  et  per  viam  de  Vêla  Nunnez, 
et  eiiit  ad  Sanctum  Clementem,  et  per  Elzinas  a  iuso  usque  ad  flumen,  et 
inde  exiit  ad  Arnosiela  via  que  vadit  de  Tor  de  don  Fêlez  ad  molinum  de 
Sancta  Eugenia,  et  de  inde  pergit  ad  Sanctum  Emilianum^^^ 


^^  Il  ne  fout  pas  confondre  U  ville  d*Ura- 
nau  on  Ur»  Navc,  dont  l'emplacement  eiact 
est  ineonna,  avec  le  viHage  d'Ura,  ntné  entre 
Cartroeenia  et  Puenkadara,  qui  foi  donné  à 
Sik»  en  1  j  5«  par  le  roi  AlpàîoiMM  Vil.  La  bniie 
de  1 187  (n*  7a)  let  diatingue  Battement 

(*)  Anjoard^bm  Terdueies.  on  Tof^nbdes, 
près  de  rArianta,  estre  Puenledura  (a|>peié 
pins  bMiki  AMl«)et  la  ville  de  Lerma.— Quant 
à  Ranedo,  sa  ponlioD  ne  nous  eai  pas  eonnne. 

^  Ces  linÀea  sont  indiquées  différeniment 
dans  le  vidioius  de  saint  Ferdinand  du  1 1  oc- 


tobre ifi33  :  tr . . .  Quas  duas  villas. . .  Ur- 
raca  regioa. . .  concedit  cum  suis  terminis, 
sciiiœt  de  Sancta  Eugenia  ad  summom  valiia 
de  dompna  Tia,  et  de  inde. . .  ad  summum 
escale. . .  et  per  collera. . .  font. . .  de  Vel- 
lido  et  ad  finem  inférions  parCb  valits  de  Ar- 
thos,  et  vadit  ad  snmmum  vallis  de  Yiriion, 
et  de  inde  ad  snmmum  vaHis  de  Viriel  et  ad 
snmmum  vallis. ..  de  via  de  Loma ,  et  de  inde 
ad  summom  vallis  de  Palacios,  et  de  iode  ad 
lîroîtem  de  Vêla  Nonaei,  et  per  sumitatero  in- 
feriusde  Valle  Moral,  et  ad  Coilem  Robeiun, 
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Taliter  autcm  istas  iluas  vîilas  possîdendas  lohanni,  Sancti  Dominici  ab- 
batî,  et  omuibus  eius  successoribus  domina  mea  Urracha  regina  concedit,  ul 
regius  saion  nuUo  modo  intret  in  eas,  sicul  iam  monaslerio  feb'cis  confessons 
Cbristi  Dominici  bonc  memorie  palersuus  Aldefonsus  dudum  concesserat; 
el  si  aliquis  de  supradictis  villis  exierit,  quod  tota  eius  hereditas  remaneat 
abbati  qui  tune  tempo  ris  agmen  monachorum  cenobii  Exiliensis  rexerit. 

Et  pro  ista  commutacione  ego  Petrus  comes  domino  abbati  lohanni 
quasdam  cirothecas  dedi. 

•  Si  deinceps  igitur  quispiam  erga  presens  scriptum  temerator  [extiterit], 
qui  banc  cartam  mutuacionis  irrumpere  quoquo  modo  presumpsorit,  maie- 
dictione  serpentis  dampnetur,  qua  eum  Dominus,  cum  primos  parentes 
noslros  suasione  nequam  eiusdem  Domini  preceptum  transgredi  persuasit, 
maledixit,  scilicet  ut  super  pectus  suum  diebus  vite  sue  ambulet,  atque 
analhema  maranata  consistât,  id  est  excomunicatus  et  dampnatas  in  ad- 
venlu  summi  iudicis  pcrmaneat,  et  ut  Datan  et  Abiron  pereat,  ac  cum  luda 
Domini  traditore  porcionem  habeat,  et  ad  partem  régis  triginta  libras^^^ 
auri  purissimi  persolvat. 

Anno  ergo  dominice  incarnacionis  m'^c^'xx^v*,  era  autem  t*c"lxiii",  facta 
est  carta,  ini  nonas  septcmbris. 

Eandem  regina  tociens  dicta  cum  filio  suo  Aidefonso  régnante  in  To- 
leto,  in  Legione  et  in  Castella,  quam  cartam  confirmavit  et  roboravit. 

Ego  itaque  Petrus,  Larensis  comes,  presentem  cartulam,  quam  domina 
mea  ragina  Urracha  mihi  iîeri  precepit,  confirmo  atque  roboro,  et  testibus 
subscriptis  ad  roborandum  trado. 

Symkon,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Apeb,  abba  Sancti  Pétri  Arlancee, 
confirmât. 

DoMiNicus,  abba  Cova  Rubensis^'^ 
confirmât. 


PREMIÈRE  COLONNE. 

RoDERicus^^^  comes,  frater  comitis 
Pétri,  confirmât. 

Petrds,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmât. 

el  de  iode  ad  Torrentes  Rabeos,  ci  de  inde 
ad  vallem  Saocle  Marie  de  Arnosiella ,  et  de 
inde  ad  iuger. . .,  et  de  inde  ad  fontem  de 
Hiaono  et  ad  Quinlanam  Siccam,  et  de  inde 
per  sammilatem  inferius  de  vaile  de  Viriel  de 
Nogareios,  et  transit  ad  iter  Sancti  Dominici 
et  ad  fundum  vallis  de  doropna  Tia.  Taliter 
autem,  etc. . .  » 

(^)  Le  vidimus  de  saint  Ferdinand  dit  :  tr  et 
ad  partem  régis  cenlum  libras  auri  purissimi 


persolvat,  et  ipsam  hereditatem  Sanclo  Domi* 
nico  duplicatam  reddat».  Le  copiste  du  vidi- 
mus a  fait  erreur  en  datant  la  charte  du  comte 
de  Lara  de  Tannée  1160  an  lieu  de  11 95. 

(*)  Rodrigo  GoQsaiei  de  Lara,  qu^un  docu- 
ment précédent  appelle  Bodmicuê  Pétriz ,  peut- 
être  à  cause  de  son  frère  aîné  don  Pedro.  Voy. 
ci-dessus,  p.  5o,  deuxième  colonne. 

(^>  L^église  de  Sainl-GAme  et  Sainl-Damien 
de  Covarrubias,  alors  abbaye  de  chanoines  ré- 
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DËUUIHB  COLOilHB. 

FEMifiDcs  Gargiez  maloF  confirmât. 
FBKHàiiDCs  Garsiet  minor  confirmai. 
Gàbgu  EmiKGBT,  nepos  comitis  Pétri, 

confirmai. 
PiLAGius   Pbidret    de  Valdchamde 

confirmai. 
PiTio  DiAz  de  Tor  de  don  Fêles 

confirmai. 


TROISIÀMB  COLONNE. 

Pbtro  Lopbt  de  Monifort  confir- 
mai. 

Petbo  Gonçalvet  de  Munio  confir- 
mai. 

Pbtro  Due  de  Peral  confirmai. 

RoDERiGUs  Peioret  de  Benbivrc  con- 
firmai. 

Munio  Diaz  de  Rohos  confirmai. 


Ego  Uaracha  regina,  piissimi  Aldefonsi  iocius  Yspanie  irapcraioris  filia, 
confirmo  aique  roboro  hanc  cartam,  ei  hoc  signum  manu  mea  pono  : 

VRRACHA^i^ 

Arek.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  iy  x  o  m.  35,  écriture  dite frnncesa, 
E.  IX.  I  ;  vidimas  de  saini  Ferdinand  du  1 1  octobre  i  aSB. 

37 

Amo  Serracmes  et  sa  femme  Eulalia,  du  consentement  de  leurs  enfants,  donnent  à  V  abbaye 
de  Silos  la  ville  de  Brazuelas  et  tout  son  territoire, 

1125,1 3  décembre. 

In  nomine  dîvino  simplici  ac  irino.  Sciant  tam  posteri  homînes  quam 
présentes  quoniam  ego  Nunno  Serraçines  de  Poriiello  et  uxor  mea  vocabulo 
Eulalia,  divina  inspirant!  clemencia,  cum  filiorum  nostrorum  spontanea 
voluntaie,  tradimus  aique  concedimus,  tam  pro  anima  domini  AUefTonsi 
régis  et  pro  animabus  nostris  et  etiam  pro  animabus  parentum  nostrorum 
remîssionem ,  tibi  lohanni,  abbati  Sancti  Dominici  de  Silos,  et  successoribus 
fuis,  iHam  nosiram  aldeam  que  vocitatur  Braçolas^^,  cum  sua  ecciesia  in 
honore  sancie  Marie  consiructa,  cum  omnibus  suis  pertinentibus,  videli- 
cei  vasallis,  terris,  vîneis,  ortis,  molendinis,  pratis,  ponte  ntque  pelago^^^ 


guHers,  après  avoir  été  habitée  à  son  origine 
par  des  moines  et  plas  tard  par  des  religieuses 
de  Tordre  de  Saint- Benoit  (vers  97a ,  époque 
où  elles  eurent  pour  abbesse  dona  Urraca, 
fiHe  de  Garci  Femandex,  comte  de  Castillc). 
Alphonse  VIII  donna  cette  abbaye  on  1176  à 
Téglise  de  Tolède;  mais  dès  le  règne  de  saint 
Ferdinand  elle  fut  déclarée  nullius  diceceniê 
et  jouit  des  privilèges  attachés  à  ce  titre  jus- 
qu'à sa  réunion  au  chapitre  métropolitain  de 
Burgos  au  xfiii*  siècle. 

^'^  Là  signature  de  la  reine  se  trouve  en- 
cadrée entre  deux  S  majuscules.  Les  lettres 
àoni  elle  se  compose  sont  ptarées  vertirato- 


ment  Tune  au-dessous  de  Tautre,  en  forme  de 
colonne.  Voy .  Munoz ,  Firmas  de  la  reyei ,  n'  a  a . 

(*)  Brazuelas,  boiii*gade  aujourd'hui  aban- 
donnée de  la  province  de  Valladolid,  entre 
Médina  del  Campo  et  Portillo,  près  du  con- 
fluent de  TAdaja  et  de  PErcsraa.  On  voit  en- 
core les  ruines  de  ce  village  sur  la  rive  droite 
de  TAdaja. 

t^)  Au  moyen  âge,  le  mot  latin  peïagut  et 
son  dérivé  castillan  ptlago  ou  pdaco  ont  la  si- 
gnification de  criit  d'une  rivière n  ou  simple- 
ment dVeaun  en  général  :  «quœvis  aqua  seu 
unda  etiam  fluvialis».  Voy.  Du  Cange  (  C/owa- 
riuw,  v"  Pplagus). 
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deffensso  ad  piscandum  et  saltu  defensso ,  et  cum  suis  terminis  (|uod  sunt 
isti  :  ad  vadum  molendini,  de  inde  ad  pratos  de  Fiiio  Vetuli,  et  ad  bon  del 
Ferrero,  et  a  la  sema  de  Palacio,  et  ad  escopar  de  Heban,  et  a  la  era  de 
Ochavida,  et  al  bon  de  Michael  Yvanez,  et  ad  terram  de  Palacio  de  Tama- 
rizo,  et  ad  vado  de  la  Covatielia,  et  quomodo  vadit  ad  vadum  de  Harre 
corto,  et  ad  Gannatam,  et  de  inde  ad  terram  de  Aquilam,  et  a  los  maiolos 
de  las  Barreras,  et  de  inde  ad  Olgam  Lanam;  et  istam  aldeam  cum  suis 
ierroinis  prenoroinatis  do  vobis,  sicut  mihi  dédit  dominus  meus  Alleffonso 
rex,  ut  habeatis  et  possideatis  nunc  et  imperpetuum. 

Si  quispiam  itaque  huius  nostre  donationis  factum  quodcumque  (sic) 
modo  infringere  ausu  nequam  temptaverit,  primi  serpentis  maledictioni 
puniatur,  id  est  super  pectus  suum  omnibus  diebus  vite  sue  gradiatur,  et 
post  istius  vite  terminum  cum  luda  Domini  traditore  et  cum  omnibus 
dampnatis  tarthari  pénis  centies  veemencius  perfruatur,  amen;  —  atque 
régis  parti  centum  marchas  aurei  persolvat. 

Facta  est  igitur  bec  carta,  era  m'c'lxiii',  die  noto,  idus  decembris  die 
dominico.  Et  fuit  iecta  et  roborata  et  testibus  subscriptis  in  Portello^*)  ad 
roborandum  tradita. 

Urraca  regina  cum  fiiio  suo  régnante  in  Toleto,  in  Legionc  et  in  Cas- 
tella.  —  Petrus  comes  senior  in  Portello.  —  Guterrius  Munionis  alcayat. 
—  Vicent  Gutierrez  index.  —  Galindus  saione. 

Et  ego  NuNO  Serbâzinbz  et  uxor  mea  Eulalia  cum  fiiiis  nostris  cartam 
presentem  fieri  iussimus  manibusque  propriis  roboravimus  et  hos  signes 
fecimus  [t  t]- 

Petbus  archidiaconus  testibus  («tr).  —  Martinus  Michaeles  testis. 
—  Sbbbastun  Febbez  testis.  —  Sompna  Sompna  testis.  — 
loHAMNEs  Aboltaçen^2)  testis.  —  Michael  Febrandiz  testis.  — 
MiGBAEL  DoMiNGOEZ  testis.  —  Mabtin  Sanghez  testis.  —  Galindo 
Sanghez  testis.  —  Dominico  Iohan  el  cardel  testis.  —  Dominico 
loHAN  alcalle  testis.  —  Dominico  Mdnoz  testis.  —  Petbo  Sar- 
RAZiNES  testis.  —  loHANNEs  FoLCHiz  Confirmât.  —  Michael 
DoMiNGDEz  minor  confirmât.  ^ —  Et  totum  concilie  de  Portello 
auditores  et  roboratores. 

Àrekivo  histarieo  naeùmal  de  Madrid,  vidimus  (date  de  i335)  de  la  conCrmalioD  de 
Sanche  le  Brave  du  a  mai  laSy;  ilrei.  de  SUoe,  copie  d'an  vidimus  d'Alphonse  X  en 
date  du  i5  octobre  isyS;  Cartulaire,  ibi.  ^9,  sans  les  signatures. 

<>)  Aujoard'hoi  PortiUo,  à  90  kîloiiiètres  tu  sud  de  VallidoHd.  —  (*>  Pent-étre  pour  tilmth' 
ta^m^  qui  signifie  er intendant,  inspecteurs. 
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Afyhotue  Vil,  roi  de  CasUlle,  donne  à  P abbaye  de  Silos  la  ville  de  Senova. 

1126,  t-'afril. 

In  Domine  divino  simpHci  ac  trino.  Sciant  tam  posteri  omnes*quam 
pre^ntes  quoniam  ego  Aldeffonsus,  Dei  gratia  Ispanie  imperator,  decentis 
memorie  Urrace  regine  (ilius,  bono  animo  et  puro  menteque  spontanea, 
pro  anima  mea  et  pro  remedio  anime  matris  mee,  dono  et  concedo  et 
facio  cartam  stabilitatis  atque  firmitudinis  omnipoienti  Deo  et  ecclesie 
Sancti  Sebastiani  seu  confesoris  Christi  Dominici  ac  eiusdem  loci  abbati, 
dompno  videiicet  lohanni,  et  monachorum  conventui  ibidem  Ihesu  Christo 
Camidantimn  omnibasque  succesoribus,  illam  meam  viliam  Senovam^'^ 
que  est  iuxta  rivum  de  Xaramiello,  et  est  in  alfoz  de  Pennafiel;  ita  dono 
et  concedo  cum  coUaciis  et  cam  omnibus  pertinentiis  suis,  scilicet  terris, 
fineis,  pratis,pascuis,  piscariis,  molendinis,  montibus,  fontibus,  egressi- 
bus  et  regressibus  atqne  terminis  suis,  et  quantos  poteritis  invenire.  Hii 
sont  tennini  :  ex  parte  Viila  Vacrin,  dei  Corno  de  Doniel  assi  como  va  la 
Carrera  Alva  que  va  contra  Villa  Nova  et  destaia  por  Corno  Aguilero;  ex 
parte  Castriello,  va  por  Pozuelos  et  va  al  Encina  dei  Coltado  et  va  pora 
la  carrera  dei  medio  dei  mont. 

Ita  dono  et  concedo  quod  nuilus  homo  habeat  dominium,  nisi  abbas  et 
prior  qui  fuerit  ibi.  —  Et  los  coUaços  fagaii  xii  sernas  en  el  anno  et  den 
in  censu  annual  vi  panes  et  m  dineros  et  sennos  compinales  de  vino  et 
sennas  eminas.  —  Si  quis  populator  ab  ipsa  villa  recedere  voluerit,  dimitlat 
hereditatem  illi  qui  rexerit  domum,  et  eat  in  pace. 

Si  quilibet  deinceps  huius  mee  oblationis  scriptum  irrumpere  voluerit,  sit 
maiedictuset  excomunicatus  et  cum  luda  traditore  in  inferno  dampnatus, 
atque  régi  centum  libras  au  ri  persolvat,  et  ipsam  viilam  Sancto  Dominico 
triplicatam  reddat. 

Era  mVlxiiii%  die  noto,  v*  feria  kalendis  aprilis. 

Ego  Aldbfohsus,  tocius  Ispanie  imperator,  hoc  scriptum  fieri  mandavi 


(^)  Senoya  oa  Sinovas,  sur  le  Jaramiel  ou  village,  dont  il  ne  reste  aujourdliai  que  quel- 
Xaraoullo,  petite  rÎYière  qni  se  jette  8  kiiomè-  ques  ruines,  était  situé  entre  Yillavaquerin  et 
Ires  plus  ht»  dans  le  Duero ,  près  de  Tiidela.  Ce         Castrillo  de  Tejeriego  ou  Castriltejeriego. 


Digitized  by 


Google 


56 


ABBAYE  DE  SILOS. 


et  manu  propria  mentequc  devoia  roboravi,  et  testibus  ad  roborandum 
tradidi,  ac  signum  presens  posui  [+]^*^ 

CiPRiANus,  régis  notarius,  scripsit. 

Archivo  histôrico  national  de  Madrid  y  vidimus  de  Siinche  IV  du  3o  novembre  taSi; 
Arch,  de  Silos,  copie  moderne,  F.  LUI.  6;  Compendio  del  arck.  de  Silos p  t.  V,  fol.  iSg. 


39 

Alphonse  VU  permet  à  l'abbé  de  Silos  et  au  prieur  de  San  Martin  de  Madrid  d'établir  des 
colons  dans  le  faubourg  de  San  Martin,  et  leur  confirme  la  donation  faite  par  Alphonse  VI 
des  hameaux  de  Valnegral  et  de  Villanueva  de  Jdrama, 

1126, 1 8  juin  W. 

(Monogramme) c^CHRISTVS.  In  Dei  nomine.  Ego  Adefonsus,  Dei  gra- 
tis rex  Ispanie,  vobis  abbati  Sancti  Dominici,  dompno  sciiicet  lohanni, 
omnique  congregacioni  eiusdem  loci,  vobisque  etiam  priori  Sancti  Martini 
de  Maidrit,  videlicet  domno  Sancio,  in  Domino  salutem. 

Placuit  nobis,  inspirante  Deo,  facere  vobis  cartulam  et  nostre  auctori- 
tatis  confirmacionem,  ut  populetis  vicum  Sancti  Martini  de  Maidrit  se- 
cundum  forum  burgi  Sancti  Dominici^^^  vel  Sancti  Facundi,  et  possideatis 
in  perpetuum  aldeas  vestras  Val  Negral  et  Villam  Novam  de  Xarama,  que 
béate  memorie  avus  meus  rex  Adefonsus  dédit  vobis  (^\  de  hominibus 


(')  Le  vidimus  de  laSA  ne  donne  pas  le 
iignum  donl  il  est  fait  ici  mention. 

(')  La  date  de  ce  privilège,  si  important 
pour  {^histoire  de  Madrid ,  semble  ne  pas  con- 
corder avec  la  présence  comme  témoins  de 
quelques  piélats  dont  le.s  signatures  se  lisent 
au  bas  de  la  pièce,  et  qui,  s'il  faut  en  croire 
les  listes  d'évéques  ou  d'abbés  publiées  jus- 
qu'ici, étaient  morts  en  si 36.  Floi^z,  qui 
Kuit  en  cela  Topinion  du  P.  Argaiz,  donne 
comme  plus  probable  la  date  de  1116  (Esp, 
fog,,  t.  XXVI,  p.  36/î),  tandis  que  le  savant 
D.  Fidel  Fita,  dans  les  remarques  critiques 
qu'il  consacre  à  ce  document,  préfère  celle 
de  i  1 1 8.  Ces  deux  érudils  n'avaient  pas  pu  voir 
l'original,  que  nous  publions  avec  une  scrupu- 
leuse fidélité ,  et  dont  la  lecture  ne  donne  lieu 
à  aucun  doute.  Ceci  posé,  nous  laissons  à  de 
plus  habiles  le  soin  de  résoudre  les  diflicullés, 
ou  tout  au  moins  d'émettre  des  hypothèses 
vraisemblables.   Ajoutons  toutefois  que  Tarn- 


pliation  d'une  des  chartes  suivantes  (n**  /ii), 
datée  de  la  même  année,  du  même  mois  et 
du  même  jour,  porte  les  signatures  des  mêmes 
prélats. 

t^)  Le  fuero  de  Silos,  auquel  fait  ici  allusion 
Alphonse  Vil ,  ne  nous  a  pas  été  conservé.  11  fut 
concédé  vers  Tannée  1  o85  ,de  même  que  celui 
de  Sahagiîn,  par  le  roi  Alphonse  VI,  comme 
nous  l'apprend  expressément  une  des  chartes 
suivantes  (n**  ki),  Alphonse  VIll  le  renouvela 
en  1909.  Le  P.  Ëscatona  a  publié  deux  fueros 
de  SahHgun  dans  son  Hiêtoria  del  real  monas- 
têrio  de  Sahagun  (Madrid,  178a),  p.  682  et 
53 A  :  le  premier  d'Alphonse  VI  (io85)  et  le 
second  d'Alphonse  Vil  (1 1  oa ).  Don  Aureliano 
Femandez-Guerra  a  donné  un  fac-similé  de 
ce  dernier  dans  l'appendice  de  son  discours, 
aussi  érudit  qu'éloquent,  sur  le  Fuero  de  Avi- 
/«(  Madrid,!  865.) 

^*'  Nous  ne  possédons  plus  le  texte  de  cette 
donation.  Voy.  plu?  haut,  p.  37,  note  1. 
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imdecumque  venerint;  et  iili  homines,  qui  ibi  populali  fuerint,  sint  in 
potesfate  et  subiectione  abbatis  Sancti  Dominici  et  prioris  Saocti  Martini, 
et  nuili  aiio  domino  serviant  neque  ab  aiiquo  hominum  opprimantur,  nec 
faciant  vicinitatem  in  aiio  ioco,  set  permaneant  in  servicio  et  iibertate  ac 
potestate  vestra,  secundum  consuetudinem  predictorum  monasteriorum  in 
perpetuam,  amen. 

Et  banc  popuWtionem  facite  ad  laiidem  et  honorem  Dei«  sicut  melius 
potueritis,  pro  remedio  anime  mee  et  parentum  meorum.  —  Nultus  homo 
Ât  ausus  edificare  domos  ad  contrarietatem  vestram,  infra  terminum 
Sancti  Martini.  —  Et  si  aliquis  hominum  qui  populaverit  in  territorium 
ecclesie  Sancti  Martini  voluerit  exire  de  vestro  iure,  veniat  ad  priorem 
Sancti  Martini  dicatque  ei  quoniam  vuit  recedere  et  vendere  hereditatem 
et  facturam  domorum  suarum;  et  si  prior  voluerit  emere  omnia,  emat, 
et  Dulli  alii  homini  ilie  populator  sua  nisi  priori  vendat;  si  autem  prior 
emere  noiuerit,  populator  vendat  sua  tali  homini  qui  sit  in  servicio  et  sub 
potestate  abbatis  Sancti  Dominici  vel  prioris  Sancti  Martini;  et  si  non  po- 
tuerit  invenire  aliquem  cui  vendat  sua,  relinquat  omnia  sub  prioris  potes- 
tate, et  si  post  longum  tempus  reddire  voluerit,  reddat  ei  prior  heredita- 
tem et  domos  suas  libère  sine  uUa  contradicione. —  Infra  autem  terminum 
festrum  nullus  omnino  hominum  audeat  intrare  solares  vel  construeré 
domos  absque  voluntate  abbatis  vel  prioris  Sancti  Martini. 

Si  quis  vero  hanc  cartulam  infringere  voluerit,  decem  libras  auri  ad 
partem  régis  exsolvat,  et  quod  auferre  temptaverit  in  duplo  priori  Sancti 
Martini  et  fratribus  ibidem  servientibus  pcrsolvat. 

Ego  rex  Adbfonscis  hanc  cartam,  quam  fieri  iussi,  manu  mea  coniirmo 
et  presens  signum  pono  +. 

Factacartula  confirmacionis,  era  n'c'Lx'im*,  xi\u  kalendas  iulii. 


PBBMIÈRE   COLOIflIB. 

{Cette  première  colonne  est  occupée  tout 
entière  par  un  dessin  représentant  une  sorte 
.de  meuble  ou  bahut,  sur  les  deux  montants 
duquel  on  lit  les  mots:  S.  ADEFONSI  : 
SIGILLVM  REGIS,  disposés  verticale- 
ment.) 

OBUXIEJIB  COLONMB. 

Bebnardus,  archiepiscopus  Toletane 
sedis,  confirmât. 


Petrus,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmât. 

Paschalis  ,  Burgensis  episcopus ,  con- 
firmât. 

Aper,  abbas  Sancti  Pelri  Asiianze, 
confirmât. 

Petrus,  abbas  Caradinensis,  confir- 
mât. 

Christofohus,  Oniensis  abbas,  con- 
firmât. 
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TfiOIAlÀMI  COLONNE. 

Pbtros  cornes,  nutritor  régis,  testis. 
RuDBBiGDs  Petriz  testis. 
GuTKB  Ermildez  ^^^  testîs. 
Ordonius  Gudistioz  testis. 
GuTER  Ermildez  testis. 


Lupus  Lupitz  testis. 

QDATRièMB   COLONNE. 

Petrus  Didaz  testis. 
DiDAc  Froilaz  testis. 
Fbrnandus  Garsib  testis. 


Et  de  concilie  de  Septem  Publica,  qui  tune  intemierunt,  Dominigus 
DoMiNiGi  el  amarielo. 

Mdnio,  Miduniensis  episcopus  et  capellanus  régis,  ootuit. 

Areh,  de  Sihê,  original  sur  parchemin ,  o  m.  56  x  o  m.  96 ,  belle  ëcritore  dite ynm- 
eeia,  B.  LVL  1.  —  Cette  charte  a  été  publiée,  avec  quelques  erreurs,  par  Yepes,  Coro- 
nica  gênerai  de  la  orden  de  San  Bênito,  t.  IV,  p.  &58,  doc  xxxu,  et  successivement 
reproduite  diaprés  lui  par  Gil  Gonzalez  Divila ,  Thealro  de  las  grandezas  de  la  villa  de 
Madrid  (iGsS),  p.  aaS,  par  Munoz,  Coleccion  de  Jueros,  p.  ii6,  et  par  D.  Fidel 
Fita,  Estudioê  histéricos,  t.  IV  (i885),  p.  89-99. 
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Alphonse  VII  accorde  à  Pabbé  de  Siloi  et  ait  prieur  de  San  Frutos 
la  faculté  d'établir  des  colons  autour  du  monastère  de  San  Frutos  et  dans  le  hameau  de  Ceca. 

1126,  18  juin. 

^Monogramme)  tjjd  CHRISTVS.  A.  Û.  Iji  Dei  nomine.  Ego  A[defonsus], 
Dei  gratia  rex  Yspanie,  vobis  abbati  Sancti  Dominici,  domno  lohanni, 
omnique  vestre  congregationi,  vobis  etiam  priori  Sancti  Fructi,  videlicet 
domno  Santio,  et  fratribus  qui  vobiscum  sunt,  in  Domino  saiutem. 

Placuit,  inspirante  Deo,  nobis  vobis  facere  cartuiam  et  nostrae^^^  aucto- 
ritatis  confirmationem,  ut  deinceps  habcatis  iicentiam  populandi  menas- 
terium  Sancti  Fructi  et  vestram  aldeiam ,  que  vocatur  Ceca  ^^\  de  vestros 
coiiazos  et  de  hominibus,  ufidecumque  venerint;  et  ilii  homines,  qui  ibi 
populati  fuerint,  sint  in  potestate  et  subiectione  Sancti  Dominici  et  Sancti 


(')  Guter  Ermildez,  septième  alctûdê  (gou- 
verneur militaire)  de  Tolède.  Voy.  Salasar 
de  Mendoça,  Orig$n  de  la»  dignidadeM  de  Cas- 
tilla,  fol.  3i  v". —  On  remarquera  que  le  nom 
de  ce  témoin  figure  à  deux  r^rtses  parmi  les 
signataires  de  ce  privilège. 

t*>  C'est  la  première  fois  que  la  diph- 
tongue m  se  rencontre  dans  un  document 
original  des  archives  de  Silos. 


^)  Ceca  ou  Cega,  aujourd'hui  dêtpoblado 
de  la  province  de  Ségovie,  entre  Pedraia  de 
la  Sierra  el  Requijadas,  nen  el  cual,  nous  dit 
Madoz,  existe  una  ennita  en  buen  estado,  la 
que  antiguamente  fue  parroquian  {Diccionario 
geogréfico,  eatadùticû  ê  hiêtàrico  de  E§pana), 
Nous  ignorons  à  quelle  époque  le  hameau  de 
Ceca  fut  donné  à  Silos,  ainsi  que  le  nom  du 
donateur. 
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Fracti,  et  nuUi  alii  serviant  neque  ab  aliquo  hominum  opprimantur,  sed 
permaneant  in  servitio  et  libertate  Sancti  Dominici  et  Sancti  Fnicti  in 
perpetuum,  amen. 

Et  hanc  populationem  facite  ad  iaudem  et  honorem  Dei,  sicut  melius 
poieritis,  pro  remedio  anime  mee  et  parentum  meorum,  et  ita  sit  firma 
et  stabiiita  vestra  aid^a,  ut  nullus  homo  non  faciat  alias  aldeias  ad  con- 
trarietatem  vestram,  infra  terminum  duum  milliarium,  et  iaborate  per 
montes  et  ioca,  ubi  melius  potueritis. 

Si  quis  vero  hanc  scripturam  infringere  temptaverit,  decem  libras  auri 
po6l  partem^^)  régis  exsolvat,  et  quod  temptaverit  post  vocem  monasterii 
dupliciter  exsolvat. 

Ego  rei  Eroifsus  hanc  cartolam,  quam  fieri  iussi,  manu  mea  confirmerai 
Facta  cartula  confirmationis,  era  m'c'lx'iui*,  et  quod  iiui*' kalendas  iulii. 


Qui  présentes  fuerunt  : 


PRIMliRB  COLORKB. 

PiTBDS  testis. 
Mabtihus  testis. 
RoDiBicus  testis. 

DEUXIÈME  COLOimE. 

Gabgia  Gabgibz  confirmât. 
RuDEAioos  Pedbiz  coufirmat. 
DiBAGCs  Fbou.az  confirmât. 


TROISliMB  COLONNE. 

RuDBBicus  Pedriz  Confirmât. 
Pbtbus  Didaz  confirmât. 
Obdonius  Gudbstioz  confirmât. 

QUATRIÈME  COLONNE. 

Pbtbcis  Ldpez  confirmât. 
Lupus  Lupbz  confirmât. 
GuTER  Ëbmbldiz  Confirmât. 


MoNio  episcopus,  régis  capellanus,  qui  notuit,  confirmât  t- 

ArdL  deSUoê,  original  en  parchemin,  o  m.  36  x  o  m.  ao,  écriture  diteyroncefa, 
C.  XXVIL  6. 

Fuero  de  Stm  Frutos,  (Ampliation  du  prkilège précédent,) 
1126,  1 8  juin. 

[Mam^amme)  cjjd  CHRISTVS.  In  Dei  nomine.  Ego  Ad^onsus ,  Dei  gratia 
rex  Ispanie,  vobis  abbati  Sancti  Dominici,  dompno  scilicet  lohanni,  om- 

(*^  Lisez  pro  parte  et  un  peu  plus  loin  pro        petit  monogramme,  aux  deux  extrémités  du- 
9969,  c^esi-A-dire  pro  tMrv.  quel  on  distingue  les  lettres  S.  A . . .  I.  Voy. 

^^  Le  tignum  du  roi  est  exprimé  iei  par  un         Munoz,  Firmas  de  loi  reyeêj  n"  aS. 
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nique  congregalioni  ciusdem  loci,  vobisque  etiam  priori  Sancii  Frucli, 
videlicet  dompno  Sancio,  et  fratribus  qui  vobiscum  sunt,  in  Domino 
salutem. 

Piacuit  nobis,  inspirante  Dec,  facere  vobis  cartulam  et  nostre  auctori- 
tatis  confirmationem ,  ut  populetis  burgum  Sancti  Fructi  et  vestram  aldeiam , 
que  vocatur  Çecha,  secundum  forum  burgi  Sancti  Dominici  et  Sancti  Fa- 
cundi,  quod  bone  memorie  avus  meus  rex  Adefonsus  dederit  vobis  de 
hominibus^^\  undecumque  venerint;  et  illi  homines,  qui  ibi  populati  fue- 
rint,  sint  in  potestate  et  subiectione  abbatis  Sancti  Dominici  et  prions 
Sancti  Fructi,  et  nuili  alio  domino  serviant  neque  ab  aliquo^^^  hominum 
opprimantur,  nec  faciant  vicinitatem  in  alio  loco,  sed  permaneant  in  ser- 
vicio  et  libertate  ac  potestate  vestra,  secundum  consuetudinem  predictorum 
monasteriorum  in  perpetuum,  amen. 

Et  bas  populationes  facite  ad  laudem  et  honorem  Dei,  sicut  melius 
potueritis^pro  remédie  anime  mee  vel  parentum  meorum.  —  NuUus  homo 
faciat  aliam  aldeiam  ad  contrarietatem  vestram,  infra  terminum  duum 
milliarium,  et  laborate  per  montes  et  loca  ubi  melius  potuerilis.  —  Et  si 
aiiquis  hominum  qui  populaverit  in  istis  vestris  locis  voluerit  exire  de  vestro 
iure,  veniat  ad  priorem  Sancti  Fructi  dicatque  ei  quoniam  vult  recedere 
et  vendere  hereditatem  et  facturam  domorum  suarum;  et  si  prier  voluerit 
emere  omnia,  emat,  et  nuUi  alii  homini  ille  populator  sua  nisi  priori 
vendat;  si  autem  prior  emere  noluerit,  populator  vendat  sua  tali  homini 
qui  sit  in  servicio  et  sub  potestate  prions;  et  si  non  potuerit  invenire  ali- 
quem  cui  vendat  sua,  reiinquat  omnia  sub  prioris  potestate,  et' si  post 
longum  tempus  redire  voluerit,  reddat  ei  prior  hereditatem  et  domos  suas 
libère  sine  uUa  contradictione. —  Infra  autem  terminum  vestrum,  videlicet 
a  vado de Negera,  sicut  tenent  vestri labores  vinearum et segetum  vestrarum, 
usque  ad  coveam  de  Pice,  nuUus  omnino  hominum  piscare  audeat  sine 
vestra  voluntate. 

Si  quis  vero  hanc  scripturam  infringere  tomptaverit,  decem  libras  auri 
ad  parteni  régis  absolvat,  et  quod  aufferre  temptaverit  ^^^  in  duplo  priori 
Sancti  Fructi  et  fratribus  ibidem  servientibus  pcrsolvat. 

Ego  rex  Adefonsus  hanc  carlulam^^^  quam  fieri  iussi,  manu  mea  con- 
firme et  presens  signum  pono  +. 

Facta  cartula  confirmationis,  era  m'c'lx'iiii",  xini"  kalendas  iulii. 


^•^  Cartulaire  omnibui.  —  (*^  Carlulaii-c  alico.  —   '^^  Carlulairc  ieinplavil,  —  î*^  CartiJairc 
cartum. 
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PREMIIAE  COLONNB. 

(fieOe  eclomte  est  occupée  tout  entière  par 
MU  deain  à  peu  pris  temblahle  à  celui  qui 
rempiit  la  première  colonne  des  signataires 
dm  privilège  publié  ci-dessus  sous  le  n*  3g  ; 
om  y  Ut  également  sur  les  deux  montants  les 
mou  :  S.  ADEFONSI  :  SIGILLVM 
REGIS,  disposés  verticaktnent.) 

DEUXIEME  COLOFlIfE. 

Bebhabdcs,  archiepiscopus  Tôle- 
thane  sedis,  cdnHrmat. 

Petrds,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmât. 

Paschalis  ,  BurgcDsisepiscopus,  con- 
firmât. 

Apbb,  abbas  Sancti  Pétri  Asilançe, 
confirmât. 


Pbtrus,  abbas  Gardiniensis,  con- 
firmât. 

Christoporus,  Oniensis  abbas,  con- 
firmât. 

TROISIEME  COLONNE. 

Petrus  comes,  nutritor  régis,  testis. 

RuDERicis  Petriz  tcstis. 

GuTER  Ermildez  testis. 

Ordoniz  Gudistioz  testis. 

GuTER  Ermildez  testis. 

LuPDs  Lupiz  testis. 

quatrième  coloniir. 
Petrus  Didaz  testis. 

DiDAGOS  FrOILAZ  tOStis. 

Fbrnandus  Garsie  testis. 


Et  de  conciiio  de  Septem  Publica,  qui  tune  interfuerunt,  Dommcus 
DoMiifici  el  amarielio. 

MuRio,  Midusiensis (*)  episcopus  et  cappellanus  régis,  notuit. 

Arek.  de  Silos ,  vidimus  d*AlpboDse  X  du  97  fëvrier  laSS;  autre  vidimus  insëré  dan» 
une  proTÎMon  royale  de  Jeanne  la  Folle  du  i5  janvier  i5i6;  Cartulaire,  fol.  39. 


42 

Testament  d*Alplions?  le  Batailleur,  roi  d'Aragon  et  de  Navarre,  lequel,  entre  autres  legs 
à  diverses  églises  et  au  Saint-Sépulcre,  donne  à  l'abbaye  de  Silos  la  ville  et  le  château 
de  Sangûesa  ^^. 

1131,  octobre. 

In  nomine  summi  et  incomparabilis  boni,  quod  Deus  est.  Ego  Adefonsus, 
Aragonensium  et  Pampilonensium  sive  Ripacorcensium  rex,  cogitans  mecum 
et  mente  pertractans  quod  omnes  homines  natura  mortales  genuit,  proposui 


(')  Pour  Mindumemiê  (Mondonedo).  Le 
vîdimii»  royal  de  1 5 1 6  porte  par  erreur  :  Car- 
A'mftt  epitctfpus. 

(«>  Le  célèbre  tesUmeot  d^Alpbonse  le  Ba- 
taiUeiir  a  été  publié  à  diverses  reprises  par 
phnieiirs  savants  bistoriens  et  paléographes 
espagnols,  en  dernier  lieu  par  Bofaruil  dans 
a  Cùleeeion  ds  documentos  inéditoê  det  archive 
général  de  Aragon,  L  iV(i8â9),  p.  9-19,  el 


parD.Vicento  delà  Fuente,  Espana sagrada , 
t.  L  (1866),  p.  393.  La  copie  de  Silos  n*of- 
firant  pour  le  texte  proprement  dit  que  cinq 
on  six  variantes  sans  intérêt,  il  nous  a  paru 
suffisant  de  reproduire  les  nombreuses  signa- 
tures, presque  toutes  inédites  jusqu'à  ce  jour, 
qui  permettront  de  lire  désormais  dans  son 
intégrité  le  texte  de  cet  important  document 
historique. 
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in  animo  meo,  dum  vita  et  incolumitate  potior,  ordinare  de  regnomeo  a  Deo 
mihi  concesso  et  de  possessionibus  ac  redditibus  meis,  quomodo  sit  post  me. 

Igitur  divinum  timens  iudicium ,  etc .  .  .  Sancto  etiam  Dominico  de 
Silos  do  castrum  Sangosse,  cum  villa  et  cum  duobus  burgis  et  mercatum 
eiusdem;  dono  etiam  Beato  lohanni  de  Pina. . . 

Hec  omnia  facio  pro  anima  patris  mei  et  matris  mee  et  remissione  om- 
nium peccatorum,  ut  merear  habere  lucem  in  vita  eterna,  amen. 

Facta  carta,  in  era  mglwiui,  in  mense  octobris,  in  obsidione  Baione. 

Sancids  Petre  Rubee,  scriptor  régis,  scripsit  cartam. 

Istius  quoque  doni  testes  sunt  cum  iuramento  :  Eneco  Exsmbnionbs 
de  Segobia,  Fortun  Lopiz  de  Soria,FoRTUN  Aginabiz  de  Berlanga 
et Gabqa Sanz  de  Berlanga,  Caixal  Sungo  Enbgonbs,  suus  nepos,  et 
FoRTUN  Enegonbs,  eius  germanus,  Lop  Caixal,  Fortunio  Exbmbnbz 
de  Leiat,PBTRusENFXus  de  Peraita,  Lop  Enbgus,  eius  germanus, 
Petrus  SiHERRA ,  Eneghot  de  Robia,  Exbmen  Fortunos  de  Bastan 
Ovellola,  Petrus  Moinbz,  Petros  Tizon,  Lop  Exbmbnbz,  nepos  eius, 
cornes  Latro  nomine  et  frator  eius ,  Lop  Eneghonbs  et  Fortowîos 
Enechors,  Guillbm  Aznarez  almorabet^^^  Ennbgon  cacet  de  Lom- 
bei<*\  Lop  Exbmbnonbs  de  Torrellas,  Martinus  de  Leit,  Oioa  de 
Lerin,  Maegho  de  Arrade,  Iohan  Diez  ,  Gabion  de  Velforaco,  Ramon 
Arnaldi  de  Sancta  Cruz,  Gasknc  de  Solela  caboz,  Garcia  Azbnab 
de  Ferrera  maioro ,  Exemenes  de  Aztao  et  ZEctmMB ,  eius  germanus, 
Seguin  de  los  Friosos,  Lop  Lopiz  de  Artigla,  Rodriz  Pbbez  de 
Orcia,  Lop  Abgeiz  Pericrh,  Ortino  Ortiz  de  Fontes,  Lop  Sans 
de  Velchie ,  Artaz  Gascon  quadrato,  Zavaline  Dinaucouve,  Fortun 
Azinarez  de  Tirazona,  Peb  Mir  de  Utenza,  Per  Visbert,  Berenguer 
Gombalt,  Pei  Ramon  de  Til,  comes  Abnal  Mir  de  Paiares,  Per 
Ramon  de  Estada,  Tizon  Eximbn  Fobtunionbs  de  Calasanz,  Atto 
Gargez  de  Barbastro ,  Iulian  Galviz  de  Antigon ,  Lop  Fortunios  de 
Alberto,  Fbrriz  Blasgo,  Fbrrmons  de  Ascorsanz,  Iohan  de  Ochoa, 
Fortun  Lopez  de  Aicib,  Castange  de  Biel,  don  Gomez  de  Cebeso, 
Peb  del  Encina,  Bbltran  de  Larciaz,  Migmabl  de  Azcoz,  et  multi 
alii,  quos  non  nominavimus  nec  bic  scripsimus. 

Ardi.  de  Silos,  ms.  71,  intitule  :  Hittoria  de  Navarra,  par  D.  Pedro  Agramcot  y 
Ziddibar(')(i63a),fol.  189-190. 

(^  G*e6t-à-dire  U  àlMrabouL  tr cacet»  doit  être  le  même  qae  ak^l^  «ujour- 

(S)  Probablement  Lumbier  dans  la  Navarre         d'hui  aletàdê,  gouveroeur  d*ane  place  forte. 

espagnole ,  et  non  Lombez  en  France.  Le  mot  ^-^^  Cet  écrivain  dit  qiril  copia  fidèlement  le 
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EkàUtêemeHl  d'mie  eimfrérie  (  benuandad)  etUre  l'abkaye  Je  Sthe  et  VMque  H  le  chapitre 
d'Osma,  —  Eh  voici  kê  dispoeitioM  prineipaleê  :  A  la  mort  d'un  confrère  on  devait  dire 
pour  lui  tout  l'office  des  défunts  et  chanter  une  messe;  une  messe  solennelle  était  en  outre 
chantée  chaque  année,  le  jour  qui  suivait  le  mercredi  des  Cendres,  pour  tous  les  défunts 
de  Fume  et  Foutre  égUse.  Lorsque  l'évique  ou  un  chanoine  d'Osma  venait  à  Silos,  ou 
lorsque  fahbé  ou  un  moine  de  Silos  allait  à  Osma ,  on  devait  porter  à  chacun ,  dans  le  loge' 
ment  qu'il  avait  choisi,  pendant  trois  jours,  trois  pains,  trois  mesures  de  vin,  dix  ceufs 
ou  la  moitié  d'une  morue  ou  un  demi-quartier  de  mouton,  suivant  les  jours  de  la  semaine, 
de  Forge  pour  deux  montures ,  etc. 


1132  (ère  1170) 


i»>. 


Arch.  de  Sihs,  Catalogue  A,  fol.  a3;  Castro,  p.  393-993.  —  Texte  perdu.  —  L'ori- 
ginal était  coté,  diaprés  un  ancien  catalogue  des  archives  de  Silos,  caxon  (tiroir)  IIII*, 
tsJegm  (sacoche)  B. 


Fuero  de  Smto  Domingo  de  Silos  accordé  par  le  roi  Alphonse  VII  ^K 
1135,  96  mai. 

In  nomine  sancte  et  individue  Trinitatis,  Pétris  et  Filii  et  Spiritus 
Sancti,  quod  corde  credimus  et  ore  profitemur,  Patrem  ingenitnm,  Filiuin 
hunigeaitum,  Spiritum  Sanctum  ab  utroque  procedentem. 

Ego  Adefonsus,  Dei  gratia  imperator.  Plaçait  mihi,  voluntate  spon- 


lestameot  royal ,  tel  qa^il  Pavait  trouvé  daus 
on  très  vieux  manuscrit  en  parchemin ,  recoa- 
vert  de  deur  ais  de  bois ,  et  renfermant,  écrits 
en  très  ancieiis  caractères  gothiqacs,  avec  mi- 
niatures, tous  les  induits,  faveurs  et  privilèges 
accordés  par  les  papes  et  les  rois  à  Tordre  des 
Temphers. —  Void  le  titre  complet  de  ce  ma- 
noscrit,  qui  n*a  jamais  été  publié ,  bien  que  tout 
prêt  à  être  livré  à  l'impression  :  Hùioriade  Na- 
vurra  ydêius  patriarcas ,  gohernadores  y  reye$ , 
êêUs  la  ermeion  dd  nnuMdo  hasta  d  aào  del 
nadmiento  de  Je$u  Chriêto  nuestro  redemptor 
wtUy  mseientos  y  tremta  y  doi,  recopUada  de 
vuHûs  y  dwerwoê  auSores  y  uerituras  por  Pedro 
Ai  Agrément  y  ZaUUbar,  natural  de  la  ciudad 
de  Tndda  del  mismo  reyno,  à  qimm  va  dm- 


gidUf  grand  in-U*  de  661  folios.  Ce  très  long 
travail,  qui  renferme  bon  nombre  de  fables 
sur  les  anliquités  de  la  Navarre,  est  d*une 
réelle  importance  dans  sa  partie  vraiment  bis- 
torique. 

(')  La  tradition  d^Osma,  comme  celle  de 
Silos,  faisait  remonter  Torigine  de  cette  con- 
frérie aux  premières  années  du  xu*  siècle ,  sous 
Pépiscopat  de  saint  Pierre  d^Osma,  bénédic- 
tin français  de  Sahagun,  neveu  de  Bernard, 
archevêque  de  Tolède,  et  sons  Tabbatiat  de 
don  Fortunio  (Ruii,  fol.  69;  Castro,  p.  994). 
Cette  confrérie  fut  renouvelée  en  1978. 

W  Pour  les  autres  fueros  de  Silos,  voy.  les 
privilèges  du  18  juin  1  ts6  (n**  39  et  ht)  et 
le  diplôme  du  26  octobre  1^09  (n*  80). 
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tanea  totoque  mentis  aiïectu,  pro  remedio  anime  mce  vel  parentum 
meorum,  ut  darem  atque  concederem  forum  stabiiitalis  populantibus  vel 
habitatoribus  in  burgo  Sancti  Sebastiani  seu  Sancti  Dominici  [vel]  ipsis 
qui  habitare  aut  commorari  quesierint,  atque  firmo  illi/m  forum  per  vo- 
lunptatem  domni  lohannis  abbatis  et  fratrum  ibi  morancium.  Et  nomina- 
tim  propono  atque  diiudico  ut  ipsi  habitatores  habeant  hoc  forum,  sicuti 
habent  homines  qui  habitant  in  burgum  Sancti  Faccundi,  quod  modo 
hic  declaratur  : 

Si  quis  homicidium  fecerit,  pectet  pro  illo  quartam  partem  homicidii; 
medianedo^^)  habeant  cum  omnibus  hominibus  [de]  aliis  viilis  pro  quali- 
cumque  causa  ad  ecclesiam  Sancti  Pétri,  que  sita  est  in  cimiterio  Sancti 
Dominici.  —  Si  quis  livorem  fecerit  vel  allquam  calumniam  cum  aliquo 
homine  habuerit,  quartam  partem  de  illa  calumnia,  que  fuerit  ibi,  det  ad 
abbatem  qui  rexerit  cenobium  Sancti  Dominici.  —  De  unoquoque  solare 
homines  de  illo  burgo  dent  ad  abbatem  duos  solidos  in  anno,  unum  in 
Paâcha  et  alium  in  Sancto  Micaheli.  —  Si  quis  voluerit  suam  casam  in  illo 
burgo  vendere,  vendat  illam  vicino  suo  cui  placuerit,  venditore  et  emente 
morantibus  in  abbatis  mandacione;  ad  aVmnji  vero  extraneum  vel  foraneum 
hominem  nuilus  casam  suam  audeat  vendere,  neque  ipse  extraneus  ha- 
beat  licenciam  emendi  casas  in  ipso  burgo,  nisi  cum  abbatis  conssensu 
vel  iussu;  si  autem  aliter  presumserit,  venditor  pariter  et  emptor  ipsam  ca- 
sam omnino  perdat.  —  Ille  tamen  qui  vendit,  unum  solidum,  et  qui  émit, 
sex  denarios  [det  abbati]. 

Illud  itaque  burgum  sit  ingenuum  :  non  vadat  ad  fossado,  non  habeat 
firmam,  neque  litem,  neque  caldam,  neque  ferrunj.  —  Si  aliquis  petierit 
ad  hominem  dei  burgo  iam  sepe  dicto  aliquid  valons  decem  solidos  aut 
minus  pro  furto  sive  pro  qualibet  causa,  iuret  solus;  si  quidem  amplius 
pecierit,  iuret  cum  altero,  et  non  habeat  ullam  firmam  super  se;  et  si 
quis  pecierit  a  toto  concilio  omicidium  seu  talia  huiusmodi,  dent  duos 
iuratores,  et  non  habeant  firmam  super  se.  —  Si  quis  homo  de  illo  burgo 
aliquam  causam  comparaverit,  et  posteam  [sic)  querelosus  aliquis  venerit 
super  causam  illam,  si  habuerit  ille  mercator  homines  visores,  non  iuret; 
et  si  homines  non  habuerit,  iuret  solus,  et  illam  causam  teneat  firmam. 

NuUus  merinus^^)  extraneus  et  nuilus  homo  tesUcionem  aliquam  in  illo 


0)  Voy.  Da  Gange  {Gh$$anum,  v*>  Media-  <'>  Voy.  Du  Gange  {GUnMwrium,  v*  Maîori- 

netum)  :  «Judicium,  ut  vidHiir,  quod  per         nus)  :  «rMerinus,  vox  detorta  ex  mmcrinuê, 
mediatores  seu  arbilros  fit.?)  ju8Utiarius.7) 


Digitized  by 


Google 


XII-  SIÈCLE.  65 

burgo  facial;  et  si  pro  ipsa  testacione  vel  pro  sua  perfidia  morluus  fuerit, 
uila  pecta  non  dent  pro  illo,  neque  homicida  aiiquis  extrahatur  de  iilo  iam 
dicto  bargo.  —  Quicumque  mercatores  de  Sancto  Dominico  sine  querela 
soi  conciiii  pignoraverit,  peclet  ad  abbatem  pro  illa  pignora  sexaginta  so- 
lidos,  et  duplei  illa  pignora.  —  Si  quis  mulierein  marilatam  putam  vel 
talia  buiusmodi  clamaverit,  pectet  quinque  solidos  ad  sumum;  pro  magnis 
autem  dehonestacionibus,qnalescumque  sint,  fiant  sicul  est  forum  in  aiiis 
terris.  —  Qui  aliquem  mercatorem  de  qualicumque  terra  ad  Sanctum 
Dominicum  venientem,  postquam  in  termine  Sancti  Dominici  intraverit, 
pignoraverit,  vel  aliquid  abstulerit,  sexaginta  solides  abbati  Sancti  Dominici 
peclet.  —  Si  bomines  extranei  in  illo  burgo  super  aliquam  causam  sese 
occiderint,  pro  tali  homicidio  bomines  del  burgo  non  pectcnt  aliquam 
pectam. 

Omnis  homo  qui  in  burgo  Sancti  Dominici  populaveril,  ubicumqne 
hereditatem  ant  casas  babueril,  omni  tempore  in  suo  servicio  illas  babeat. 
—  Quicumque  fecerit  fnrtum  seu  fornicium,  et  fuerit  captus,  peclet  illud 
pectum  ad  sumum.  —  Homo  del  burgo,  si  pro  aliqua  causa  vel  occasione 
alium  super  se  seniorem  advocaverit,  vel  cnm  seniore  alio  venerit,  perdal 
suas  casas  et  quidquid  intus  inventum  fuerit,  et  neque  abbas,  neque  bo- 
mines de  burgo,  non  respondeant  illi,  neque  illi  seniori.  —  Si  vicinus 
contra  suum  vicinum  pro  commocionc  aliqua  lanceam  aut  gladium  seu 
quodlibet  ferrum  eduxerit  [et]  in  vando  (bando)  cxicrit,  peclet  sexaginta 
solides  ad  abbatem  Sancti  Dominici. 

Si  quis  autem  de  meis  parenlibus  aud  de  alienis  cartam  islam  dtsrum- 
père  quesierit,  cum  luda  traditore  Christi  in  inferno  inferiori  dampnclur,  et 
corn  Datan  et  Abiron,  quos  terra  vives  degiutivit,  amarissimis  lormentelur 
cruciatibus,  et  insuper  ad  partem  régis  pectet  quinque  libras  auri  purissimi. 

Nunc  vero  pro  islo  foro,  quod  dalis  nobis,  supradictus  imperalor,  et 
dompnuslohannes,  abbas  Sancti  Dominici,  cum  conssensu  fralrum  suorum 
concedil,  nos  bomines  de  burgo,  tam  viri  quam  femine,  offcrimus  pro  re- 
médie anime  noslre  vel  parentum  noslrorum,  in  caritate,  ad  refTeclorio, 
in  feslivitate  Omnium  Sanctorum,  Ires  denarios  per  secula  cuncta. 

Facta  caria,  vu  kalendas  iunii,  die  Pentccosten,  que  rex  supradictus 
imperalor  Legione  coronam  sumpsil,  era  m^c'lxxiii,  imperante  rcge  Ade- 
fonso  in  Tolelo,  Saragoza,  Legione,  Naghara,  Castclla,  Gallicia. 

Ego  Adefoksus  imperalor,  una  cum  coniugc  mca  impératrice  dompna 
Bkbe!«garia,  islam  cartam  (ieri  iussimus,  et  factam  manus  proprins  robo- 
ravimus  et  confirmavimus,  et  hos  signes  feriraus  +  +. 
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PRBMlkRE  COLONNE. 

RAïuuNDUS^Toletane  sedis  archiepi- 
scopus,  confirmai. 

Arias,  Legionensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Petrus  ,  Secobiensis  [  episcopus  ] , 
confirmât. 

Bernaldcs,  Sangutînus^'^  [episco- 
pus], confirmai. 

DEUXIÈME   COLONNE. 

Bernaldos,  Cemorensis  episcopus, 
confirmai. 

Sembno,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmai. 


Enneco,  Aviiensis  episcopus,  con- 
firmai. 

Gargias  ,  Cesaragusianus  episcopus, 
confirmai. 

TROISIÈME  COLONNE. 

RoDERiGUS  GoNZALVKz  comes  confir- 
mai. 

KoDBRiGus  GoMiz  comcs  confir- 
mai. 

Lupus  Didaz  comes  confirmai. 

RoDERiGus  Martitius  comes  confir- 
mât. 

SuuERo  comes  confirmai. 

GoNZALYo  comes  confirmai. 


Almarrigds,  alferiz  imperaioris,  confirmai. 
^      GuTBRRUs  Fbrrandez,  maiordomus  imperaioris,  confirmai. 
Berengarics,  archidiaconus  et  régis  canceilarius,  confirmai. 

Arck,  de  M,  le  duc  de  Prias,  origiaal  en  pnrcheniin,  o  m.  65  x  o  m.  3o,  ëcnlure  dite 
francesa,  remis  en  i565  ou  connëtable  de  Castille  Fernondez  de  Velasco,  seigneur  de 
Silos;  vidimuâ  d'Alphonse  X  du  ii  octobre  iâ55. 


45 

Alphonse  VII  confirme  et  renouvelle  le  prioilèffe,  par  lequel  sa  mère  dona  Urraca 
avait  donné  à  l'abbaye  de  Silos  la  villa  d'Aniago  et  son  territoire. 

1135,  i"  juillet. 

In  nomine  divino  simplici  ac  irino.  Sciant  iam  posteri  omnes  quam  pré- 
sentes quoniam  ego  Adefonsus,  Dei  gralia  Yspanie  imperaior,  decentis  me- 
morie  domne  Urrace  regine  filius,  bono  animo  et  puro  menteque  sponta- 
nea,  pro  anima  mea  et  pro  remedio  anime  malris  mee,  sicuti  ilia  iam 
antea  dederat  et  concesserat  ^^\  ita  et  ego  dono  et  concedo  et  facio  cartam 
siabilitaiis  aique  firmitudinis  omnipotenti  Deo  et  ecclesie  Sancli  Sebasiiani 
seu  confessons  Chrisii  Dominici  ac  eiusdem  loci  abbati,  domno  videlicei 
lohanni,  et  monachorum  conventui  ibidem  Ibesu  Christo  famuiancium  om- 
nibusque  eorum  successoribus,  de  villa  Anayago^^^  nominata,  que  est  secus 


^'^  Pour  Segunlinm  (aujourd'hui  Sigiienza). 
^'^  Le   lexle  de  celte   donalion   de  dona 
Urraca  est  perdu. 


^'^  Aujourd'hui  Aniago,  à  k  kilomètres  de 
Simancas,  sur  la  rive  gauche  du  Duero,  entre 
le  Pisuerga  au  nord  et  TAdaja  au  sud. 
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Donum  sita,  cum  omnibus  suis  hereditatibus,  hominîbus,  piscariis,  mo- 
lendinis,  montibus,  rivis,  pascuis,  egressibus  et  rcgressibus  atque  terminis, 
scîlieet  :  de  iater  ambas  mestas  ubi  cadît  Pisorica  in  Dorio,  de  inde  ad 
Egica  donec  perveniatur  a  la  Gascagosa,  inde  ad  turrem  de  dono  Auguero, 
postea  ad  illum  vadum  Embalsadero ,  et  per  ipsam  viam  Embalsedero  usque 
ad  illam  ecclesiunculam,  de  inde  ad  ilium  lavago  de  las  Coles,  inde  al  Fon- 
taoar,  de  inde  a  las  mestas  ubi  cadit  Adagga  in  Dorio;  et  concède  ut  nuUus 
audeat  pîscare,  videiicet  ab  Agga»  sicut  cadit  in  Dorio,  usque  ad  iilas  mestas 
ubi  cadit  Pisorica  in  Dorio. 

Similiter  concède  quod  nulius  ausus  sit  infra  isti  omnes  termini  supra- 
dicti  pignorare,  vel  homicidium  facere,  ner.  suum  inimicum  persequi.  — 
Tali  aut^m  iurc  Anayago  cum  omnibus  supradictis  possidendam  domno 
lohanni  Sancti  Dominici  abbati  et  omnibus  eius  successoribus  dono  atque 
concedo^quod  si  quis  de  illa  exirc  et  ad  Semptem  Mànchas^'^aut  ad  aliam 
villam  vicinitatem  facere  voluerit,  vel  priori  sepc  dicte  ville  et  suis  foribus 
obedire  noluerit^  perdat  suam  domum  cum  omni  sua  heredilate,  et  in 
prioris  abbati  Sancti  Dominici  obedientis  remaneat  potestate. 

Si  qualibet  deinceps  persona  huius  mee  oblationis  scriptum  irrumpere 
quoquo  modo  presumpserit,  aul  auferre  que  sanctissimo  Dominico  offero 
temptaverit,  anathemate  perpétue  puniatur,  atque  serpentis  maiedictione 
dampnetur,  et  iit  Datan  et  Abiron  pereat,  ac  cum  luda  Domini  traditore 
porcionem  babeat,  atque  régi  centum  libras  auri  persolvat,  et  ipsam  viliam 
Sancto  Dominico  Iriplicatam  reddat. 

Huius  itaque  donationis  vel  confirma tionis  carta  facta  est  in  capitule 
Sancti  Dominici,  era  u'c'  lxxiii*,  die  note,  ii'  feria,  kaiendis  iulii. 

Ego  Adbfohsus,  tocius  Yspanie  imperator,  hoc  scriptum  fieri  mandavi  et 
manu  propria  menteque  devota  roboravi  + ,  et  testibus  ad  roborandum  tra- 
didi,  ac  signum  presens  posui. 


Adbfonsus  imperator  confirmât. 
Raimurdus,  Dei  gratia  Toletane  sedis 

archiepiscopus,  confirmai. 
Petrcs,  Dei  gratia  Païen tinus  epi- 

scopus,  confirmât. 
XiMENUs,  Dei  gratia  episcopus  Bur- 

gensis,  confirmât. 

t'^  Simancas,  mentionne  sous  le  nom  de 
Sefftimanca  dans  l'Itinéraire  d'Antonin,  est 
bien  connu  par  la  victoire  remportée  en  989 


RuDBRiGGs  GoNZALVBz  comos  Confir- 
mât. 
RcDERicds  Martiniz  comcs  confirmât. 
GuTER  Fernandiz  Confirmât. 
RuDBRicDs  Fbrnandis  Confirmât. 
Petrcs  Cidiz  confirmât. 
Pktrus  Dïdaz  confirmais 

sur  le  calife  Abdcrraliman ,  et  plus  encore  par 
les  célèbres  archives  que  Philippe  II  fit  ras- 
sembler dans  son  ancienne  forteresse. 
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Ordonio  Gustios  conilrmat. 
RoDBRicus  Petriz  Confirmât. 
Xbsienos  Eniqdiz  confirmât. 


Ranimiro  Frolaz  confirmât. 
CiTi  teslis. 
Veliti  testts. 


Ferrandus  Petriz,  notarius  régis,  scripsit^*^ 

Areh.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  35-36.  —  Celle  charte  fut  conGnnëe  par  Alphonse  X 
le  a 6  février  i255. 

/i6 

Alphonse  VII  confirme  à  l'abbaye  de  Silos  la  donation  de  Santa  Maria  de  Duero,  ' 
en  y  ajoutant  de  nouveaux  privilèges, 

tl35,i"juillel. 

[Mmwgramme)  é^  CHRISTVS.  In  nomine  divino  simpUci  ac  trino.  Sciant 
tam  posteri  omnes  quam  présentes  quoniam  ego  Adefonsus,  Dei  gracia 
Yspanie  imperator,  decentis  memorie  domne^^^  Urrace  regine  filius,  bono 
animo  et  puro  menteque  spontanea ,  pro  anima  mea  et  pro  remedio  anime 
matris  mee,  sicuti  illa  iam  antea  dederat  et  concesserat^^^  ita  et  ego  dono 
et  concedo  et  fatio  cartam  stabilitatis  alque  firmitudlnis  omnipotenti  Deo  et 
ecclesie  Sancti  Sebastiani  seu  confessons  Christi  Dominici  ac  eiusdem  loci 
abbati,  domno  videlicet  lohanni,  et  monachorum  conventui  ibidem  Ihesu 
Ghristo  famulantium  omnibusque  eorum  successoribns,  de  ipsa  domo  Sancte 
Marie  de  Dorio  nominata,  que  est  iuxla  Mambulas  sita,  cum  omnibus  suis 
hereditatibus,  hominibus,  piscariis,  molendinis,  montibus,  rivis,  pascuis, 
egressibus  et  regressibus  atque  terminis:  scilicet  de  illo  otero  qui  est  super 
ipsa  domo  inter  Villa  Donez  et  Mambulas,  de  inde  contra  meridie  por  el 
Cantosal  ad  illo  otero  qui  est  super  Val  le  Garros,  et  ad  oriente  parte  ipsum 
otero  ut  sub  eius  via  discurrit  que  venit  de  Villa  Donez,  directa  a  meridie 
ad  exitus  Tobillc  a  momtis  (mante)  Ambruz  al  Almendro,  et  quomodo  aquas 
discurrunl^*^ 


(')  Le  Garlulaire  ne  donne  pas  les  signa- 
tures. Nous  les  avons  empruntées  à  une  copie 
du  xviii*  siècle  des  archives  de  Silos,  D.  XL, 
liasse  6 1 .  Voy.  Sandoval ,  HUt,  de  loi  reye»  de 
Cattilla  y  de  Léon,  l.  II,  p.  i6o. 

(')  Le  vidimus  royal  de  1955  porte  ame 
(avec  un  signe  d^abrévialion  entre  les  deux 
dernières  lettres)  et  le  Cartulaire  artitne.  On 
devait  évidemment  lire  domne  sur  Toriginal, 
leçon  que  nous  nous  sommps  permis  d'intro- 
duire dans  le  texte. 

^^)  La  charte  de  la  reine  Urraca  ne  nous  a 
pas  été  conservée  :  elle  a  dû  disparaître  dans 


Tun  des  incendies  qui  atteignirent  à  plusieurs 
reprises  les  archives  de  Silos.  Il  ne  faut  pas, 
croyons-nous,  prendre  à  la  lettre  le  mot  de- 
derat dont  se  sert  ici  Alphonse  VII  en  parlant 
de  la  faveur  accordée  par  sa  mère  à  Tabbaye 
de  Saint- Dominique.  Dona  Urraca  s^était 
sans  doute  bornée  à  confirmer,  tout  au  plus  à 
étendre  la  donation  faite  par  Sancbe  le  Fort 
le  i6  avril  1067  (n*  16). 
^  ^*'  On  trouve  dans  les  archives  de  Silos, 
D.  XL.  61,  une  dissertation  snr  les  limites 
indiquées  id.  Ce  travail,  qui  date  du  siècle 
dernier,  est  accompagné  d'une  c^rte. 


Digitized  by 


Google 


Xir  SIECLE. 


69 


Et  ego  Adefonsus,  Déi  gralia  Yspanie  impcrator,  dono  el  concedo  quod 
nuilus  ausus  sit  infra  isti  omnes  terraini  supradicti  pignorare,  vel  homi- 
cidium  facere,  nec  suum  inimicum  persequi.  Tali  autem  iure  [doraum] 
Sancte  Marie  de  Dorio  cum  omnibus  supradictis  possidendam  domno 
lohanni  Sancti  Dominici  abbati  et  omnibus  eius  successoribus  [dono  at- 
que  concedo]. 

Si  qualibet  deinceps  persona  buius  mee  oblationis  scriptum  irrurapere 
volaent,  aut  aufferre  que  sanctissimo  Dominico  offero  temptaverit,  ana- 
ihemate  perpeluo  puniaiur,  atque  serpenlis  malediclione  dampnetur,  et 
ut  Datan  et  Abiron  pereat,  ac  cum  luda  Domini  traditore  porcionem  ha- 
beat,  atque  régi  centum  libras  auri  persolvat,  et  ipsa  domo  Sancto  Domi- 
nico triplicatam  reddat. 

Huius  itaque  donationis  vel  confirmationis  carta  facta  est  in  capitulo 
Sancti  Dominici,  era  tc'lxxiii,  die  noto,  ii  feria,  kalendas  iulii. 

Ego  Adefonsds,  tocius  Yspanie  imperator,  hoc  scriptum  fieri  mandavi, 
et  manu  propria  menteque  devota  roboravi  4«,  et  testibus  ad  roborandum 
tradidi,  ac  signum  presens  posui. 

ADEFONSVS  IMPERATOR  CONFIRMAT  t"^ 

PHEMIÈBE  COLONNE.  OBUXlfeMB  COLONNE. 


Raimcndus,  Deigratia  Toletanesedis 
archiepiscopus,  confirmât. 

Prmcs,  Dei  gratia  Palentinus  epi- 
scopus,  confirmât. 

XiuBNUs,  Dei  gratia  episcopus  Bur- 
gensis,  confirmât. 

Rddericcs  Gonzalvbz  comes  confir- 
mât. 

Rddbbigus  Martiniz  comes  confir- 
mât. 

GuTEB  Fernandiz,  Confirmât  ^^). 


RuDERicus  Fbrnandiz,  confirmât. 
Petrds  Cidiz  confirmât. 
Petrus  Didaz  confirmât. 
Ordonio  Gustuoz  confirmât. 
Rudericus  Petriz  confirmât. 
Xemenus  Eniqciz  confirmât. 

TROISIEME  COLO>ME. 

Ranimiro  Frolaz  confirmât. 
CiTi  testis. 
Veliti  testis. 


Ferrandds  Petriz,  notarius  régis,  scripsit. 

Arek.  de  Silos,  vidimus  original  d'Alphonse  X  du  97  février  laSS,  D.  XL.  3;  Gar- 
tulaire,  foL  5o-5i. 


^'^  Ces  troif  moto,  placés  iromédialeiDent 
ao-deflsous  de  la  formule  iignum  prtun» 
f^mtiy  sont  disposés  verlicalemeat  dans  une 
forle  de  tableau  divisé  en  trois  colonnes. 


t*^  Au  bas  de  celle  première  colonne  fi^re 
une  croix ,  asses  semblable  pour  la  forme  à  celle 
qu*a  reproduite  Muîios,  Firmat  de  lot  reyet 
(n*  78),  mais  entourée  d*un  trait  quadrilobé. 
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Alphonse  VU  donne  à  l'abbaye  de  Sihs  le  château  Jort  et  la  ville  de  Huerta 
avec  son  territoire,  huit  hameaux  et  l'église  de  Molinterrado, 

1137,  9  juin. 

(Monogramme)  Jjd  CHRISTVS.  A.û.  Quia  quamdiu  vivimus  peccata  mul- 
tiplicarc  non  cessamus,  contra  unaqueque  vicia  singula  opposiiit  Dominas 
Deus  medicamcnta,  ut  iracundis  mansuetudinem,  elatis  humilitatem,  te- 
nacibus  largitatem,  et  cetera^'l  Quod  ego  rex  Aldefonsus,  gracia  Dei  totius 
Hispanie  imperator,  sapienter  intelligens,et  intelligendo  complere  salagcns, 
una  cum  coniuge  mea  domina  Berengaria ,  grato  animo ,  voluntate  spontanea , 
nemine  cogente,  pro  nostra  parentumque  nostrorum  sainte  et  peccatorum 
nostrorum  remissione,  damus  et  offerimus  Deo  et  ecclesic  Sancti  Dominici 
de  Silis  et  vobis  domno  lohanni,  eiusdcm  ecclesie  abbati,  et  universis 
monachis  presentibus  et  futuris  in  eadem  ecclesia  Deo  et  beato  Dominico 
servientibus,  casteilum  de  Orla  cum  ipsa  villa,  scilicet  Orta^^^  et  cum 
omnibus  popuiatoribus,  tam  iudeis  quam  christianis,  qui  ibi  populantur, 
cum  fmnibus  terminis  suis,  sicut  eos  ab  antiquis  temporibus  tenuisse  et 
habuisse  dinoscitur,  cum  montibus  et  ri  vis,  molendtnis,  piscariis,  pratts, 
pascuis,  ortis,  terris,  vineis,  arboribus,  cum  viliis  suis,  videlicct  Quinta- 
niella^^^  Oleros^*^,  Perex,  Rodielia,  Peniella  de  Reposteros  ^^^  Vexares, 
Espinosiella,  Pumareios^^^  et  earundem  villarum  terminis  et  intratibus  et 


(*)  Extrait  d*un  passage  bien  connu  des 
Uomélin  de  saint  Grégoire  le  Grand.  Voy. 
Migne,  PatroL  lat.,  t.  LXXVI,coI.  isSa. 

^'^  Huerta  de  Rcy,  à  i  a  kilomètres  au  sud  de 
Silos,  non  loin  des  mines  de  Tanlique  cité  de 
Clunia.  On  y  voit  encore  des  vestiges  de  la 
forteresse  dont  parte  la  cJiarte  royale,  cl  des 
fragments  d'inscriptions  romaines. 

^')  Quintanilla  se  trouvait  à  s  kilomètres 
au  sud  de  Huerta ,  sur  la  rive  droite  de  TAran- 
dilla.  L'emplacement  occupe  par  ce  villagn 
porte  encore  son  nom  et  n'est  qu'à  une  faible 
distance  de  Molinterrado,  ou  s'élevait  réglisc 
de  Santa  Maria,  mentionnée  dans  nolr^  di- 
plôme, et  dont  il  reste  encore  quelques  lar^jos 
pierres  de  taille. 

^*)  Ge  hameau,  situé  presque  en  face  de 
Quintanilla ,  sur  la  rive  opposée  de  l'Ara ndilla , 
à  complètement  disparu.  Nous  voyons  pnr  le 


privilège  du  i6  juillet  1078  (n*  18)  qu'il 
limitait  au  nord  le  domaine  de  Cobicllas, 
donné  à  l'abbaye  de  Silos  par  Alphonse  VI. 

^^î  Piniella  ou  Pinilta,  à  1  kilomètre  en- 
viron au  sud  de  Tormiilos,  à  l'endroit  appelé 
aujourd'hui  la  tierra  de  Pmilla,  Il  ne  reste 
plus  aucun  vestige  du  hameau  du  ce  nom. 

(*)  On  voit  s'élever  aujourd'hui  dans  la 
belle  forêt  de  Huerta,  au  pied  d*une  colline 
couverte  de  sapins,  une  chapelle  rustique 
dont  le  nom  {Nuestra  Seiioi'a  de  Pumarejo»  ou 
Plumarejos)  rappelle  celui  du  village  ici  men- 
tionné. Gel  humble  sanctuaire,  près  duquel 
coule  une  source  abondante ,  est  une  des  rrnne- 
n'ai  (lieux  de  pèlerinage)  les  plus  fréquentées 
de  tout  le  pays,  particulièrement  des  bourgs 
voisins  de  Huerta  de  Rey,  Dona  Santos  et  Ma- 
molar.  —  Quant  aux  antres  boui^^ades  dont  il 
est  question  dans  la  charte  d'Alphonse  VH, 
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eiitîhos  suis,  el  cum  omnibus  pertinenciis  suis,  quocumque  loco  fuerint 
elpoterinl  inveniri,  et  cum  ecclesia  Sancie  Marie  de  Molinlerrado,  que  est 
sita  iuxia  rivum,  cum  omnibus  suis  pertinenciis.  Huius  bereditatis  predicte 
donationem,  quam ecclesie  Sancti  Dominici  et  vobis  domno  lohanni,  ipsius 
ecclesie  abbati,  et  omnibus  monachis  eiusdem  ecclesie  facimus,  auctore 
Domino  conGrmamus,  et  ut  ipsam  hereditatem  vos  et  successores  vestri 
iure  bereditario  per  secula  cuncta  teneatis  et  possideatis  concedimus. 

Si  qua  Yero  ecciesiastica  vel  iaicalis  persona  boc  nostrum  factum  in- 
fregerit  vel  diminuent,  sit  a  Deo  et  sanctis  eius  maledictus,  et  in  inferno 
cum  luda  proditore,  qui  Dominum  et  magistrum  suum  tradidit,  sine  fine 
dampnatus,  et  si  de  iam  dicta  bereditate  violenter  et  iniuste  aliquid  pren- 
diderit,  in  duplum  reddat  Beati  Dominici  ecclesie,  et  super  boc  pectet  régi 
terre  mille  libras  auri  purissimi. 

Facta  carta  inPalencia,im''nonas  iunii,  eraM'cLxxv^*^  Adefonsoimpera- 
tore  imperante  in  Toleto,  Legione,  Cesaraugusta,Naiara,Castella,Galicia. 

Ego  Adbfonscs  imperator  banc  cartam ,  quam  iussi  fîeri  in  anno  tercio 
quod  coronam  imperii  primitus  in  Legione  recepi,  confirme,  et  manu  pro- 
pria roboro  una  cum  uxore  mea  domna  Bbrbngaria. 


SIGNVM  +  IMPERATORIS^*>. 


PREMIISRE  COLONNE. 


Raimgndus,  Toletanus  arcbiepisco- 
pus,  confirmât. 

Petrus,  Secobiensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Berkugarius,  Salamanticensis  epi- 
scopus, confirmât. 

Petrcs,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmât. 

SiMEON,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmât. 


MicHAEL  Feliz,  merinus  in  Burgis, 

confirmât. 
Ordonios  Gustioz  confirmât. 
Pbtrus  Nunez  confirmât. 

DEUXIÈME  COLONNE. 

Infans  Sancia  ,  soror  régis ,  confirmât. 
Cornes  RoDERicus  Martinez  confir- 
mât. 
Comes  RoDBnicus  Gomez  confirmât. 
Cornes  Lop  Diez  confirmât. 
Comes Ermbngot  de  Urgel  confirmât. 


leurs  Doms  même  sont  aujourd'hui  totalement 
incomius  des  plus  anciens  du  pays,  que  nous 
avons  pittsietira  fois  interrogés. 

^^^  Le  Cartulaire  a  ajouté  un  x  à  la  date 
H  porte  erû  mcliiiy,  11  donne  au  document 
le  titre  suivant  :  «(hîvilegio  del  eraperador 
De^Mona  que  nos  dio  Virt47).  L'orthographe 


de  ce  dernier  mot,  el  riiahitude  des  Castillans 
de  confondre  le  V  avec  le  B,  ont  fait  dire  à 
Yepes  que  le  roi  Alphonse  VII  donna  à  Silos 
la  ville  do  Berla! 

'*)  Les  deux  mois  composant  ce  aignum 
sont  inscriis  dans  une  espèce  de  losange  d'un 
dessin  grossier,  el  séparés  par  une  croix. 
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TROlSlkUE    COLOiNiXE. 

GuTERRus    Fernandez    maiordomus 

confirmât. 
Almarrigus  alfcriz  confirmai. 
RoDERicus  Feknandez  Confirmai. 


Lop  LoPEz  confirmât. 

Diego  Nowiz,  merinus  in  Carrione. 

Cydi  testis. 

Velidi  testis. 

Anaia  testis. 


GiRALMJs  scripsit  iussu  magislri  Hugonis,  cancellarii  imperatoris. 

Archivo  kistorico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  ni.  Ao  x  o  ni.  5o, 
écriture  dite /rance«a;  Arch,  de  Silos,  Cadulaire,  fol.  âi-fia,  avec  la  confirmation 
d'Alphonse  X  du  a5  février  i255. 

/l8 

Pelay  Absalon ,  de  la  ville  de  Lugo  en  Galice ,  se  donne  par  charte  solennelle,  lui  et  ses  biens , 
à  l'abbaye  de  Silos,  par  dévotion  envers  saitit  Dominique  ^^K 

1139  (ère  1177). 
Arch,  de  Silos,  Catalogue  A ,  fol.  35  ;  Ruiz ,  fol.  1 68 ,  v*  ;  Castro ,  p.  4 1 6. — Texte  pcitlu. 

Bulle  du  pape  Innocent  II,  par  laquelle  il  place  l* abbaye  de  Silos 
sous  la  protection  du  siège  apostolique  et  l'exempte  de  toute  juridiction  épiscopale, 

1142,  3o  avril. 

Innoccnlius  episcopus,  servus  servorum  Dei^^^  dilecto  filio  lohanni, 
abbati  monasterii  Sanctorum  Sebastiani  et  Dominici,  quod  in  valle  Ta- 
blatelli,  in  loco  qui  Silus  dicitur,  situm  est,  eiusque  successoribus  regu- 
laritcr  substituendis,  in  perpetuura. 

Ad  hoc  universalis  Ecclesie  cura  nobis  a  provisore  omnium  bonorum 
Deo  commissa  esti,  ut  reiigiosas  dih'gamus  personas  et  beneplacentem 
Deo  religionem  studeamus  modis  omnibus  propagare.  Nequc  enim  Deo 
gratus  aliquando  famulatus  impcnditur,  nisiex  cbaritatis  radiée  procédons 
a  puritate  religionis  fuerit  conserva  tus.  Hoc  nimirum  caritatis  intuitu,  di- 
lecte  in  Domino  fili  lofaannes  abbas,  tuis  rationabilibus  postulationibus  pa- 
ternum  prcbentes  assensum,  monasterium  Sanctorum  Sebastiani  et  Domi- 


^•^-  L'abbé  Geronimo  de  Mcbreda  njoulo 
que  ce  persomiage  revêtit  Thabit  inoiiasli(]ue 
à  Silos  (Notice  manuscrite  dans  le  RegUtro  de 
arckivoi,  fol.  85). 

^'^  Innocent    II,    <îrt^goire    Papi,   ôlu    le 


1  h  février  1 1 3o ,  mort  le  tik  septembre  1 1 43. 
D après  Gomez,  p.  333,  et  Castro,  p.  /lao. 
Innocent  II  aurait  donné  une  première  bulle 
en  faveur  de  Tabbaye  de  Silos  en  1 139.  Elle 
n'oxisle  plus  dans  les  arcbives  du  monastère. 
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nici,  cui  auctore  Deo  présides,  sub  beati  Pétri  et  noslra  protectione  sus- 
cipimus,  et  presentis  scrîpli  privilégie  communimus,  statueutes  ut  quas- 
comque  possessiones,  quecumque  predia  vei  bona,  idem  monasterium  in 
presentiarum  iuste  et  canonice  possidet,  aut  in  futurum,  concessione  pon- 
tificum,  largilione  regum,  liberalitate  principum  aut  aiiorum  fideiium 
iustis  elemosinis  poterit  adipisci,  firma  tibi  tuisqne  successoribus  et  illi- 
bâta  permaneant.  In  quibus  bec  propriis  nominibus  duxîmus  exprimenda  : 
ecclesiam  Sancti  Romani  de  Moroso,  ecclesiam  Sancte  Marie  de  Dorio, 
ecciesiam  Sancti  Fructi,  cum  omnibus  pertinentiis  earum.  Nulli  ergo  ho- 
minum  facultas  sit  idem  cenobîum  temere  perturbare,  aut  eius  posses- 
siones  auferre  vel  ablatas  retinere,  minuere  vel  temerariis  vexationibus 
fatigare;  sed  omnia  intégra  conserventur,  eorum,  pro  quorum  guberna- 
ùone  et  sustentatione  concessa  sunt,  usibus  omnimodis  profutura. 

Precipimus  ergo  ut  locus  idem  immunis  ab  omnium  ecclesiasticorum 
ac  secularium  gravaminum  moiestiis  conservetur,  nec  episcopo  nec  alicui 
persone  liceat  aliquas  ei  vexationes  vel  pravas  consuetudines  irrogare.  Ad 
bec  predecessorum  nostrorum,  Gelasii  videlicet  et  Honorii  bone  memoric 
romanorum  pontiCcum,  vestigiis  inhérentes,  ex  apostolice  sedis  gratia  et 
benignitate,  concedimus  ut  chrisma,  oleum  sanctum  et  ordinationes  fra- 
trum  qui  ad  sacros  ordines  sunt  promovendi,  a  quocumque  malueritis 
catholico  suscipiatis  episcopo,  quamdiu  scilicet  illic  regularis  ordinis  dis- 
ciplina, Domino  prestante,  viguerit. 

Si  quis  ergo  in  futurum  ecclesiastica  secularisve  persona,  banc  nostre 
constitutionis  paginam  sciens,  contra  eam  temere  venire  tentaverit,  secundo 
teriiove  commonita,  si  non  satisfactione  congrua  emendaverit,  potestatis 
honorisque  sui  dignitate  careat  reamque  se  divino  iudicio  existere  de  per- 
petrata  iniquitate  cognoscat ,  et  a  sacratissimo  corpore  et  sanguine  Dei  et  Do- 
mini  redemptoris  nostri  lesu  Christi  aliéna  (iat,  atque  in  extrême  examine 
districte  ultioni  subiaceat  ;  cunctis  autem  eidem  loco  iusta  servantibus  sit  pax 
Domini  nostri  lesu  Christi,  quatenus  et  hic  fructum  bone  actionis  percipiant, 
et  apud  districtum  iudicem  premia  eterne  pacis  inveniant,  amen,  amen. 

{Rota)  ADIVVA  NOS  DEVS  SALVTARIS  NOSTER. 
SANCTVS  PETRVS  :  SANCTVS  PAVLVS  :  INNOCENTIVS  PAPA  II'. 

Ego  Inwocbntius,  catholice  Eccicsie  episcopus. 

Ego  CoNRADus,  Sabinensis  episcopus. 

Ego  Martincs,  presbiter  cardinalis  tituli  Sancti  Stephani. 

Ego  Stbphanus,  Prenestinus  episcopus. 

Ego  BoKTius,  presbiter  cardinalis  tituli  Sancti  démentis. 
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Ego  GuiDO,  presbiter  cardinalis.  tituii  Sancti  Chrisogooi. 
[Ego  GtJiDO,  diaconus  cardinalis  Sanctontm  Gosme  et  Damiani^^l] 
[Ego  Otto,  diaconus  cardinalis  Sancti  Georgii  ad  Velum  aureum.] 
[Ego  OcTAViANus,  diaconus  cardinalis  Sancti  Nicolai  in  Garcere.] 
[Ego  Pbtrds,  diaconus  cardinalis  Sancle  Marie  in  Porticu.] 

Daluni  Lateranî,  per  manum  Gerardi,  sancte  Romane  Ecclesie  presbi- 
terj  cardinalis  ac  bibliothecarii ,  secundo  kalendas  maii  ^^\  indictione  v*,  în- 
carnationis  dominicc  anno  mgxlu,  pontificatus  vero  domini  Innocentii  II 
pape  anno  xiii. 

Arek,  de  Silos,  vidimus  du  xvu*  siècle,  F.  LUI.  i3;  Bibliothèque  tuUionak  de  Paris, 
fonds  espagnol,  ms.  3a i ,  fol.  458 ,  copie  du  xvnr  siècle.  —  L'original  se  trouvait  encore 
aux  archives  de  Silos  en  1 836  (armoire  A ,  tiroir  XXV,  n*  a  )  ;  il  fut  à  cette  «époque  trans- 
porte à  YArchivo  histôrieo  nacional  de  Madrid,  d'où  il  a  dispani.  —  Un  catalogue  de  Silos 
fait  au  siècle  dernier  nous  apprend  que  celte  boUe  avait  perdu  son  sceau  de  plomb. 


50 

Bulle  du  pape  Eugène  III,  par  laquelle  il  prend  sous  sa  proiecûon  l*  abbaye  de  Sihs 
et  SCS  dépendances  ei  ^confirme  se^  droits  et  prérogatives, 

1148,  9  avril. 

Eugenius  episcopus,  servus  servorum  Dei^''^  dilecto  filio  Martino,  abbati 
monasterii  Sancti  Sebastiani  seu  Dominici,  quod  in  vaile  Tablateiii,  in 
loco  qui  SAm  dicitur,  situm  est,  eiusque  successoribus  regulariter  substi- 
tuendis,  in  perpetuum^*^ 

Sicut  iniusta  poscentibus  nullus  est  tribuendus  effectus,  sic  légitima 
desiderantium  non  est  differenda  petitio.  Eapropter,  dilecte  in  Domino 
fili  Martine  abbas,  tuis  iuslis  postulationibus  clementer  annuimus,  et  pre- 
fatum  monastcrium,  in  quo  divirio  mancipati  estis  obsequio,  ad  exemplar 
predecessoris  nostri  beale  memorie  pape  Gelasii,  sub  beati  Pétri  et  uostra 
protectione  suscipimus,  et  presentis  scripti  privilegio  communimus.  Sta- 
tuimus  enim  ut  locus  idem  liber  ab  omnium  secularium  oppressionum  gra- 

^')  Les  signatures  placées  entre  crochels  ^^^  Ce  premier  paragraphe  n*occupe  dans 

ne  se  trouvent  que  dans  la  copie  de  Paris.  Toriginai  qu^une  seule  ligne,  d*une  écriture 

Celle  de  Silos  dit  seulement,  après  la  signature  serrée  et  très  allongée.  Cet  usage,  pratiqué 

du  cardinal  Guido  :  y  otroêfirmas,  dans  la  plupart  des  chancelleries  du  vu*  au 

(')  La  copie  de  Paris  porle:  secundo  kalendas  xm*  siècle ,  pour  les  actes  d'une  certaine  im- 
marct[af].                                                             ^  porlance,  semble  n'avoir  jamais  été  admis  en 

(*^)  Eugène  III,  Bernard  de  Pise,  élu  le  Espagne  ;  du  moins  nous  n'en  connaissons  au- 

i5  février  t  i^i5,  mort  le  8  juillet  1 153.  run  exemple  lire  des  archives  de  Castille. 
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TamiDC  coDservetur,  nec  episcopo,  nec  alicui  omnino  personc,  facuitas  sit 
aliquas  ei  eiactiones  vel  pravas  consuetudines  irrogare.  Porro  quascumque 
possessiones,  quecumque  bona  idem  monasterium  in  presentiarum  iuste 
et  Intime  possidet,  ant  in  futunim  raiiooabilibus  modis,  Deo  propitio, 
poterit  adipisci,  firma  tibi  iuisque  successoribus  et  illibata  permaneant.  In 
qnibas  bec  propriis  duxîmus  exprimenda  vocabuiis  :  ecclesiam  Sancte  Marie 
de  Dorio,  ecclesiam  Sancti  Fructi,  ecclesiam  Sancte  Marie  et  Sancte  Eulaiie 
de  Annaiago,  ecclesiam  Sancti  Romani  de  Morosa  (sic)^  aldeiam  de  Auterici 
de  Sellas^*',  Tablatellum  et  Ortam,  cum  pertinentiis  suis.Crisma  vero,  oieum 
sanctum  et  ordinationes  fratrum  qui  ad  sacros  ordines  fuerint  promovendi, 
seu  consecrationes  altarium  sive  basiiicarum,  a  quocumque  malueritis  sus- 
cipiatis  episcopo  catholico. 

Decernimus  ergo  ut  nulli  omnino  hominum  liceat  cenobium  ipsum  te- 
mère  perturbare,  aut  eius  possessiones  auferre  vel  ablatas  retinere,  minuere 
vel  temerariis  veiationibus  fatigare  ;  sed  omnia  intégra  conserventur,  eorum , 
pro  quorum  gubernatione  et sustentatione  concessa  sunt,  usibus  omnimodis 
profutura ,  salva  sedis  apostolicc  auctoritate. 

Ad  indicium  autem  ab  ipsa  Romana  Ecclesia  percepte  libertatis  quinque 
aureos  nobis  nostrisque  successoribus  annis  singulis  persolvetis. 

Si  qua  igitur  in  futurum  ecclesiastica  secularisve  persona ,  banc  nostre  con- 
stitutionis  paginam  sciens,  contra  eam  temere  venire  temptaverit,  secundo 
terliove  commonita,  si  non  satisfactione  congrua  emendaverit,  potestatis 
honorisque  sui  dignitate  careat,  reamque  se  divino  iudicio  existere  de  per- 
petrata  iniquitate  cognoscat,  et  a  sacratissimo  corpore  ac  sanguine  Dei  ac  Do- 
mini  redemptoris  nostri  Ihesu  Christi  aliéna  fiât,  atque  in  extremo  examine 
districte  ultioni  subiaceat;  cunctis  autem  cidem  loco  iusta  servantibus  sit  pa\ 
Domini  nostri  Ihesu  Chrisli ,  quatinus  et  hic  fructum  bone  actionis  percipiant 
et  apud  districtum  iudicem  premia  eterne  pacis  inveniant,  amen,  amen,  amen. 

(Rola)  tjjd  FAC  MECVM,  DOMINE,  SIGNVM  IN  BONVM. 
SANCTVS  PETRVS   i   SANCTVS  PAVLVS  :   EVGENIVS   PAPA  III. 

Ego  EiGE!«ius,  calholice  Ecclesic  cpiscopus,  subscripsi^-^ 

[Monofrramme)  cjjd  BENE  VALETE. 

^')  La  ville  à^Auterico  dt  Selloê,  «ujourd^bui  de  Tortlesîllas.  Voy.  plus  loin  la  charte  (n"  76) 

Tordesillas,  n*a  jaroaia  apparlena  à  Tabbaye  par  laquelle  un  abbë  de  Silos  cède  ce  village 

de  Silos,  Le  document  pontifical  veut  parler  k  Alphonse  VIII  en  échange  de  la  ville  de 

sanf  doute  de  Sanio  Domingo  de  Nuno  Fanii,  Quintana  del  Pidio. 
chameau  situé  sur  les  bords  du  Duero?»  près  ^')  Celte  souscription  est  suivie  du  komma. 
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t  Ego  HuBALDUs,  presbiter  cardinalis  tiluli  Sancte  Praxedis,  sub- 

scripsi. 
t  Ego  Hugo,  presbiter  cardinalis  tituli  in  Lucina,  subscripsi. 
t  Ego  OcTAViAifos,  diaconus  cardinalis  Sancti  Nicholai  in  Carcere 

Tulliano,  subscripsi. 

Datum  Remis  ^'^,  per  manum  Guidonis,  sancle  Romane  Ecclesie  diaconi 
cardinalis  et  cancellarii,T  idus  aprilis,  indictione  xr,  incarnationis  dominice 
anno  m°c°xlviii%  pontificatus  vero  domni  Eugenii  III  pape  anno  iiii*^^^ 

Arch,  de  Sihs,  original  en  parchemin,  om.  /iSxom.  as,  écriture  minuscule  di- 
plomatique, A.  XXV.  3. —  Le  sceau  a  ébé  coupé;  un  archiviste  de  Silos  a  écrit  au  dos 
de  cette  bulle  :  «rPerdiése  el  sello  de  esta  bula ,  lo  que  no  es  falta  substancial ,  s(  solo 
poca  curiosidad  6  mala  administracion  de  algun  archivero.^  —  On  peut  voir  un  beau 
t'ac-similé  du  sceau  d'Eugène  111  dans  les  Éléments  de  paléographie  de  M.  de  Vailly, 
t.  II,pl.U,n'3. 


51 

AlphoHêe  VU  donne  à  l'abbaye  de  Silos  P église  de  Saint-Cyprien  de  Gormai 
et  les  domaines  qui  en  dépendent, 

1150,  a3  août. 


[Monogramme)  £^  CHRISTVS.  A.û.  In  nominc  Domini,  amen.  Quanto 
divitiis  et  possessionibus  abundantius  quisque  videtur  affluere,  tanto  de  bis 
que  possidet  Deo  et  veris  Dei  cultoribus,  pro  salute  anime  sue  et  pecca- 
torum  suorum  remissione,  débet  impehdere,  iuxta  illud  Apostoli:  «Facite 
bonum  ad  omncs,  macxime  autem  ad  domesticos  fidei.  » 

Eapropter  ego  Adefonsus,  Hispanie  imperator,  una  cum  fdiis  et  fdiabus 
meis  et  omni  generatione  mea,  fatio  cartam  donationis  Deo  et  ecclesie 
Sancti  Dominici  et  vobis  abbali  domno  Martino  et  omnibus  successoribus 


ainsi  que  celles  des  (rois  cardinaux.  Sur  le 
komma,  qui  est  formé  id  d^une  virgule  sur- 
montée de  deux  gros  points,  voy.  A.  Giry, 
Manuel  de  diplomatique,  p.  690  et  67a. 

^*)  Lo  pape  présidait  alors  le  condle  qui 
s'était  ouvert  à  Reims  le  ai  mars  1 168.  Il  y 
confirma  les  privilèges  de  Silos  à  la  demande, 
croyons-nous,  de  Tarchevéque  de  Tolède  ou 
de  Tévéque  de  Ségovie,  présents  au  concile. 
Peut-être  aussi  Tabbé  de  Silos  s*y  trouvait-il 
parmi  les  abbés  castillans  qu'une  lettre  du 


pape  nous  dit  avoir  pris  part  à  celle  assem- 
blée. Voy.  Mansi,  t.  XXI,  p.  67a. 

^*ï  Les  archives  de  Silos  renferment  une 
autre  bulle  du  pape  Eugène  IIl,  datée  de  la 
même  année  et  du  même  jour.  Elle  est 
adressée  à  Tabbé  d'Ona  et  commence  par  ces 
mots  :  frQuoniam  sine  vere  cullu  religionisn 
(Fonde  de  la  Congrégation  de  Saint- Benoit 
de  Valladolid,  t.  XXV,  f  69-60).  Jaffé  et  les 
continuateurs  des  Regetta  n'ont  connu  ni  la 
bulle  de  Silos  ni  celle  d'Ona. 
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Tesiris  de  illa  ccclesia  que  est  in  Gurmaz  ^^\  subius  ipsam  villam ,  cum  uno 
parrale  et  cum  orto  et  uno  molino  et  cum  omnibus  hereditatibus  eîdem 
ecclesie  Sancti  Cypriani^^^  periinentibus,  ut  ab  bac  die  habeaiis  ipsam  eccle- 
siam  cum  iiiis  hereditatibus  supranominatis  liberam  et  quietam,  et  facialis 
de  ea  quidquid  volueriUs  in  perpetuum,  et  hoc  meum  factum  semper  sit 
firmum. 

Si  vero  aliquis  homo  ex  meo  génère  hoc  meum  factum  rumpcre  voluerit, 
sit  a  Deo  maiedictus  et  excomunicatus,  et  cum  luda  traditore  Domini  in 
inferno  dampnatus,  et  pectet  régie  parti  decem  milia  morabetinos. 

Facla  carta  in  Baecia,  quando  imperator  venit  de  illa  cerca  de  Corduba^^^, 
era  mclxxxviii,  et  quot  x*  kalendas  setenbris,  imperante  Adefonso  impe- 
ratore  in  Toleto  et  Legione,  in  Gailecia  et  Casteila,  in  Nagara  et  Saragocia, 
in  Baetia  et  in  Almaria. 

GifisiA  rex  Navarre,  tune  temporis  vasallus  imperatoris. 
Comes  Barchilonie,  tune  temporis  vasallus  imperatoris  ^^^ 
Ego  Adeponsus,  Dei  gratia  Hispanie  imperator,  simul  cum  fdio  meo  rege 
SâHTio,  banc  cartam,  quam  fieri  iussi,  manu  mea  roboro  atque  confirme. 

SIGNVM  +  IMPERATORIS  t^). 


(*}  Aajoard'hai  Gormai,  petite  bourgade  à 
10  kilomètres  enYÎron  au  sud-est  d'Osma.  Il 
ne  faut  pas  coofondre  Gormaz  avec  San  Es- 
teban  de  Goraïaz,  situé  à  plus  de  ao  kilomè- 
tres vers  Tonest  La  forteresse  de  Gormaz,  si 
eâèbre  à  Tépoque  des  guerres  de  la  recon- 
quête, 8*éievait  sur  un  large  rocher  complète- 
ment isolé  et  dominant  le  cours  du  Duero, 
dont  les  eaux  Tentoorent  sur  trois  c^tés 
comme  un  fossé  creusé  de  la  main  des  géants. 
Les  monines  extérieures  sont  encore  debout 
avec  leurs  nombreuses  tours,  ainsi  que  le 
donjoo,  sous  lequel  se  trouvent  les  silos  et 
d^menses  dternes.  La  forteresse  mesure 
i^oo  mètres  de  longueur,  sur  98  è  76  de  lar- 
geur. La  partie  la  plus  remarquable  de  cet 
ensemble  est  une  belle  porte  arabe  du  x*  siècle , 
qu^oo  peut  n^arder  comme  Tœuvre  du  fameux 
Almansor.  L^  Romains  ont  certainement  oc- 
cupé une  position  aussi  avantageuse ,  comme 
le  prouve  I*inflcrip<ion  gravée  sur  un  cippe  fu- 
néraire découverte  en  1886,  peu  de  temps 
avant  notre  visite  à  Gormax,  et  que  nous  espé- 
rons pouvoir  publier  un  jour.  Nous  donnons 
id  ces  détails  pour  attirer  rallenlion  des  anti- 


quaires sur  la  forteresse  de  Gormaz,  un  des 
plus  magnifiques  monuments  de  l'architecture 
militaire  au  moyen  âge,  et  un  des  moins 
connus  à  cause  de  sa  position  dans  une  con- 
trée à  peu  près  inabordable. 

('^  Il  ne  reste  aucun  souvenir  de  cette 
église,  k  moins  que  ce  ne  soit  la  petite  cha- 
pelle appelée  aujourd'hui  Sait  Miguel  et  si- 
tuée au  pied  de  la  forteresse,  au-dessous  de 
la  porte  arabe.  Ce  sanctuaire,  qui  par  son 
curieux  portail  roman  et  ses  solides  mu- 
railles peut  remonter  au  xi*  siècle,  a  été 
construit  avec  les  ruines  d'un  édifice  arabe. 
Quelques  pierres  de  taille  portent  encore  des 
fragments  d'inscriptions  en  caractères  cou- 
fiques. 

^')  Voy.  Ferreras,  Hiêtoria  de  Eepana,  ad 
an.  1 1 5o ,  où  il  est  fait  mention  des  princi- 
paux comtes  et  capitaines  qui  confirmèrent  la 
présente  charte. 

^*)  Raimon-Bérenger  IV  0/  Santo,  qui  gou- 
vernait aussi  l'Aragon,  dont  sa  femme  Pétro- 
nille  avait  hérité  par  suite  de  l'abdication  de 
Ramire  II ,  son  père ,  en  1 1 37. 

t*î  Ce  êignutn  est  placé  entre  les  deux  co- 
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Cornes  Fbrnandcs  Galietie  cohfirmaU 
Cornes  PoNTius,  maiordomus  impe- 

ratoris,  confirmât. 
Cornes  Râuirus  Froilaz  confircbat. 
Cornes  Petrus  Adefonscs  confirmât. 
Cornes  OsoRiDs  confirmât. 
PoNTius  de  Minerva  confirmât. 


Domnus  Micabl  ,  Taranocensis^^^  epi- 

scopus,  confirmât. 
Comes  Almanricus  confirmât. 
GuT^R  Fbrnandiz  confirmât. 
Comes  Erhergaudus  confirmât. 
NuNus  Petriz  confirmât. 
Alferiz  imperatoris  confirmât  ^-^ 


loHAifNEs  Fernandiz,  canonîcus  eclesie  Beati  lacobi  et  scriptor  impera- 
toris, scripsit. 

Archiva  hislôrico  nactmud  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m. /iSxom.  3o, 
écriture  Axlèfrancesa;  sa  cole  anx  archives  de  Silos  ëlait  F.  LIV.  lo;  Arch.  de  Silos, 
copie  du  iviii'  siècle  dans  le  Compendio,  L  V,  fol.  109. 


52 

Alphonse  VU  et  son  fils,  le  roi  Sanche  le  Dësiré,  donnent  à  l'abbaye  de  Silos 
Véglise  de  Saint-Cyprien  de  Rabanera  et  un  moulin  situé  sur  les  bords  du  Duero. 

1150. 

[Monogramme)  c^  CHRISTVS.  A.û.  Anteriorum  meorum  industria,  qui 
pro  se  suorumque  excessibus  plurima,  prout  liquct,  eclesiasticis  viris  cir- 
cumquaque  contulerc  bénéficia,  instigatus;  tandem  lî.  .  .  Adefonso,  totius 
Ispanic  imperator,  cum  voluntate  filii  mei  régis  Sancii,  largiri  Dco  Sancti- 
que  cenobio  Dominici  et  tibi  domno  Martino  abbati  atque  tuis  successoribus 
[ecclesiam  Sancti]  Cipriani  de  Rabanera  ^^\  cum  universis  eidem  occlesie 
pertinentibus,  in  perpetuum  obtinendam.  .  . 


lonnes  de  témoins.  Les  lettres  en  sont  dispo- 
sées verticalement  et  encadrées  dans  un  parallé- 
logramme partagé  de  haut  en  bas  par  une  croix. 
Voy.  Munoz,  Firmai  de  loi  reyeê  de  Eepana, 
n*a5.  • 

i»)  Pour  TtroMonenais,  —  D.  Miguel,  moine 
de  San  Juan  de  la  Pena ,  fut  le  premier  évéquc 
de  Tarazona  après  la  conquête  de  cette  ville 
sur  les  Maures,  en  1118.  Voy.  La  Fuente, 
Eipana  êograday  t.  XLIX,  p.  laS-iâa. 

^*)  Il  faut  lire  sans  aucun  doute  en  une 
seule  ligne  :  «Nunus  Petrii,  alferiz  impera- 
toris, confirmât,  n 


(-'*)  Il  y  a  plusieurs  villages  du  nom  de 
Rabanera,  et  il  n^est  pas  aisé  de  déterminer 
avec  certitude  celui  dont  il  est  ici  question. 
La  mention  du  molinum  ultra  Dorium  positum 
semblerait  indiquer  qu'il  s^agit  de  Rabanera 
del  Gampo,  près  du  Duero,  entre  Soria  et 
Almazan.  Mais  nous  ne  trouvons  nulle  part 
la  preuve  que  Tabbaye  de  Saint-Dominique 
ait  possédé  des  propriétés  dann  cette  l>our- 
gade,  tandis  qu'elle  en  avait  d'assez  impor- 
tantes à  Rabanera  del  Pinar,  bameau  situé  à 
13  kilomètres  de  Silos,  et  où  les  anciennes 
terres  des  moines  portent  encore  le  nom  de 


Digitized  by 


Google 


XII'  SIÈCLE.  79 

Preterea  dono  predicte  eclesie  de  mea  [hereditaie]  unam  culturam,  que 
ipsi  contigua  est  eclesie,  cum  quodam  motendino  ultra  Dorium  posilo,  eum 
orto  suo. 

Si  quis  autem  huic  nostro  constituto  contrarias  esse  volu[erit] ...  et 
însuper  exsolvat  abbati  Sancti  Domiiiicî  mille  libras  purissimi  auri. 

Facta  carta,  die  agnito,  m  nonarum  ^^\  era  m  clxxxviii. 

Ego  Adefonsus  [predictus  imperator]  hoc  scriptum  fierî  mandavi,  et 
manu  propria  ac  mente  devota  roboravi. 

AD[EFJONSVS  IMPERATOR  s  SANCIVS  REX^'î. 


Sancics  rex,  filius  imperaioris,  con- 

Grmat 
Infantissa  domna  Sârcu,  soror  im- 

peratorîs,  confirmât.  ^ 

GuTKROs  Fredinabidiz,  paraninfusSan- 

cii  régis,  confirmât. 
Mabricds  (^)  cornes  confirmât. 
Gabsu  Gabsibz  confirmât. 
Go]isiL?i's  RoDRiz  confirmât. 

Petbcs  Taggada,  princeps  de  Gormaz,  confirmât.  —  Martinus  Pbtriz, 
princeps  et  dominus  de  Gormaz,  confirmai.  —  Petrus  Nunii,  Oxo- 
mensis  princeps,  confirmât. 

Hoc  autem  scriptum  imperatoris  totum  concilium  burgi  bono  animo 


Raimundus,  Toletane  eclesie  archi- 
episcopus,  confirmât. 

Rbrnardus  ,  Segontinensis  episcopus , 
confirmât. 

loHANNEs ,  Oxomensis  episcopus , 
confirmât. 

Victor,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmât. 


S»  Ciprian.  En  outre,  nous  savons  que  celle 
église  de  Saint -Cyprtcn  fut  consacrée  par 
Gomex,  éféque  de  Burgos,  en  1088,  époque 
où  Raltanera  dd  Pinar  faisait  encore  partie 
de  rétécbé  de  Borgos,  tandis  que  Rabanera 
del  Campo  a  toujours  été  compris  dans  le 
territoire  de  Tévéché  d^Osma.  Yoy.  plus  haut 
(n*  99  bit)  le  telle  du  concile  de  Husiilos, 
qui  accompagne  la  buUe  du  7  novembre  1118, 
ainsi  que  Loperraei-Corvalan,  Dttcripcion 
kùtànea  del  obispado  de  Otmaf  t.  II,  p.  79. 
Une  balle  d'Orbain  III  rend  encore  plus 
probable  cette  opinion  en  appelant  Téglise  de 
Sainl-Cjprien  êceieiia  del  P'mar  (foy.  n*  79  ). 
Loperraes  n^a  pas  connu  cette  église  et  les 
détùH»  qai  précèdent  —  On  trouve  dins  le 
manascrit  des  Étymologieê  de  saint  Isidore, 
provenant  de  Silos,  et  aujourd'hui  à  la  Biblio- 


thèque nationale  de  Paris,  une  brève  notice 
sur  la  consécration  de  ce  sanctuaire.  Elle  est 
écrite  en  caractères  wisigothiques  de  la  fin 
du  XI*  siècle  :  [A]nno  ab  ineamationê  Domini 
nUUenmo  Dcccfiii*  (lire  :  Lnxviii)  a  domno 
G(ome9ano),  Burgerui  epiêcopo,  eit  dedieaia 
eclesia  po$ita  m  territorio  de  Babanera  in  honore 
tancti  Ciprianimartirii,  régente  abba  Fortunio, 
era  rcxxfi*  (  Nouv.  acq.  laL  n**  9 1 69 ,  fol.  87  ). 

(*)  Le  scribe  a  omis  d'indiquer  le  mois  ainsi 
que  le  lieu  ou  fut  expédiée  celte  charte. 

^'>  Ces  deux  signatures  forment  k  bordure 
d'une  sorte  de  fauteuil  à  deux  pieds  surmonté 
de  deux  têtes  humaines. 

(^)  Il  faut  lire  sans  doute  Malricuê  (écrit 
ailleurs  Almanricus,  Aimarricusct  Albaericus), 
de  rillustre  famille  des  comtes  de  Lara.  Voy. 
les  documents  n***  /17,  ^1,  56,  56,  etc. 
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confirmavit  et  conccssit,  quorum  parentes  sepe  dictam  ecclesiam  fundave- 
runt  ac  suis  facultatibus  ampliaverunt. 

Archiva  historico  nacional  de  Madrid,  original  sur  parchemin,  en  très  mauvais 
i^tat,  o  m.  /i5  X  o  m.  99,  écriture  dite  francesa ,  sa  cote  aux  archives  de  Silos  ëtait 
A.  LIV.  1 1  ;  Arch,  de  Silos,  copie  incomplète  dans  le  Compendio,  fol.  1 1 1. 
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Alphonse  VII  donne  à  r abbaye  de  Silos  la  villa  d*Ura  et  son  territoire, 
1152,  îxA  février. 

In  nomine  Domini,  amen.  Quanto  divitius  [sic)  et  possessionibus  habun- 
dantius  quisque  videtur  affluere,  tanto  de  his  que  possidel  Dec  et  veris  Dei 
culloribus,  pro  salute  anime  sue  et  peccatorum  suorum  remissione,  largius 
débet  impendere,  iuxta  illud  Apostoli  :  «Facite  bonum  ad  omnes,  maxime 
autem  ad  domesticos  fidei.  yt 

Eapropter  ego  Adefonsus,  Hispanie  imperator,  una  cum  filiis  et  filiabus 
meis  et  oYnni  generacione  mea,  pro  amore  Dei  et  pro  animabus  parentum 
meorum  et  peccatorum  meorum  remissione,  pro  amore  filii  mei  régis 
Sancii,  quem  hodie  militem  facio,  ut  beatus  Dominicus  sil  intercessor 
apud  Deum  et  pro  co,  facio  cartam  donacionis  et  textum  (irmitatis  Deo  et 
monasterio  Sancti  Dominici  et  vobis  abbati  dompno  Martino  et  omnibus 
successoribus  vestris  de  illa  villa  que  vocalur  Ura^^\  cum  montibus  et  fon- 
libus  suis,  cum  pratis  et  pascuis,  cum  ingressibus  et  regressibus  suis,  et 
cum  suo  alfoz,  et  cum  suo  sagione,  et  cum  omnibus  suis  terminis  et  perti- 
nenciis,  et  cum  omnibus  suis  dirccluris,  ut  ab  hac  die  abeatis  et  possideatis 
iure  hereditario  in  perpetuum. 

Si  vero  in  posterum  aliquis  ex  mco  vel  alieno  génère  hoc  meum  factum 
rumpere  voluerit,  sit  a  Deo  malediclus  et  cxcomunicatus,  et  cum  luda 
Domini  proditore  in  inferno  dampnatus,  et  pectet  régie  parti  mille  mo- 
rabetinos. 

Facta  carta  in  Valadolid ,  anno  quo  imperator  venit  de  illa  circa  de  Gahen , 
era  m'c'lx'^^^  vi  kalendas  martii,  imperante  ipso  impcratore  in  Toleto  et 

^'}  Ura  est  aujourd^ui  un  humble  hameau  gule  qui  lui  donne  dans  les  documents  de 

situé  dans  la  vallée  étroite  et  sauvage  h  la*  cette  époque  la  valeur  de  xl.  Nous  aurons  alors 

quelle  il  adonné  son  nom,  entre  Puentedura  la  date  de  mclxxxx,  que  portait  certainement 

et  Santibaûez  dd  Val.  la  charte  originale.  M.  Vignau  (Indice  de  lot 

^'^  Il   faut  lire  mclx,  en  supposant  à   la  documenioi  de  Sahag^m^  p.  3o)dit,  à  propos 

branche  droite  supérieure  de  l'x  la  petite  vir-  d'une  erreur  semblable  :  «Por  descuido,  sin 
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Legione,  in  Gallecia,  in  Castclla,  in  Naiara  el  Saragotia  et  Baecia  et 
Almaria. 

Cornes  Barchilonic,  tune  temporis  vassallus  imperaloris. 
Sancius,  rex  Navarre,  lune  temporis  vassallus  imperaloris. 

Ego  Adefonscs,  Hispanie  imperator,  hanc  cartam,  quam  fieri  iussi,  pro- 
pria  manu  mea  roboro  atque  confirmo. 

SIGNVM  +  IMPERATORIS  ^'K 


PBKVièRE  COLONNE. 

Rex  Sarcius,  filius  imperaloris, con- 
firmât. 

R[AiiiiJifDus^^^],  Toletanus  archiepi- 
scopus  et  Hispanie  primas,  con- 
firmât. 

loHAivNES,'  Legionensis  episcopus, 
confirmât. 

Raimuudds,  Palentinus  episcopus, 
confirmât. 


VicTORius,  Burgensis  episcopus, 
confirmai. 

loHANNES ,  Secobiensis  episcopus , 
confirmai. 

Ennigds,  Avilensis  episcopus,  con- 
firmât. 

RoDERicDs,  Naiarensis  ^^^  episcopus, 
confirmai. 

loHANNEs,  Oxomensis  episcopus,  con- 
firmai. 


dfldi,  del  copiante,  esta  eqtiivocada  la  fecba, 
porqoe  dejo  de  poner  al  numéro  x,  con  que 
condaye  el  ano  de  !a  era,  la  virgulita  del 
numéral  x  (=xl),  debieodo  leerse  asi  :  m  clx 
(Tx  avec  la  petite  virgule)  que  corresponde 
al  ano  de  i  iSa ,  en  que  fne  annado  caballero 
el  infante  D.  Sancho,  y  en  que  ocurrio  el  silio 
de  Jaeu.9  Le  siège  de  Jaen  est  mentionné 
par  les  AtuUes   Toledanoi  (Berganza,  t.  II, 
p.  567  et  suiv.)  et  par  plusieurs  documents 
contemporains.  Une  charte  d'Alphonse  VII  lui- 
même  se  termine  par  ces  mois  :  <r  Facla  carta 
in  Valle  de  Olid,  quando  ibi  rex  Sanclius, 
Glius  imperatoris ,  fuit  arma  tus ,  era  m  c  lx  (pour 
MCLXKxx)  et  quot  m  nonas  marcii,  et  eodem 
annoquo  imperator  tenuit  circumdatam  Gaen.  n 
Voy.  Vignau,  Irtdice  de  lo$  documentos,  p.  3o. 
^*)  Ce  $tgmtm  a  beaucoup  d'analogie  avec 
celui  du  même  souverain  qu'où  lit  au  bas 
do  pririlège  accordé  à  Tabbayc  de  Silos  le 
9$  août  1  ]5o  (n**  5i).  Les  lettres  dont  il  est 
forme  sont  de  même  disposées  verticalement 


dans  une  sorte  de  parallélogramme  prtagé  de 
haut  en  bas  par  une  croix,  et  qui  se  trouve 
placé  eutre  les  deux  colonnes  de  signatures. 
Voy.  Munoz,  Fimuu  de  lo$  reyeê,  n"  a 5. 

^'^  D'après  les  i4na/e«  ToWanos,  suivies  par 
Ferreras,  Vicenle  de  la  Fuente  et  autres  histo- 
riens modernes,  don  Raymond  serait  mort  en 
ii5o  (ère  1188).  —  Remarquons  toutefois 
que  la  signature  de  ce  prélat  figure  sur  plu- 
sieurs documents  postérieurs  à  celte  date  :  par 
exemple  sur  une  charte  royale  du  a 6  février 
11 5a,  dont  nous  avons  vu  récemment  l'ori- 
ginal aux  archives  de  la  cathédrale  de  Burgos, 
vol.  33,  fol.  io3.  En  outre,  il  existe  une  bulle 
adressée  par  le  pape  Eugène  III  à  don  Ray- 
mond et  datée  de  Ferentino  le  6  juin  1  i5i. 
Voy.  Mansi ,  Conciliorum  ampL  collect, ,  t.  XXI , 
p.  676,  el  Jafle,  Regesta  rom.  pont,,  a*  éd., 
n''  9/187. 

^^^  Ce  don  Rodrigo  signe  aussi  divers  do- 
cuments avec  le  litre  de  CalaguritanuB  epi- 
scopus. 


■  mKUi  tiritixtii. 
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DBOXlèilR  GOtOlfKB. 

Cornes  PoNTius,  maiordomus  impe- 
raloris,  confirmai. 

Cornes  Ranemircs  Froiuz  confir- 
mai. 

Cornes  pETRts  Adbfoksds  confirmât. 

Comes  OsoRius  confirmai. 


Garoia  Gamiez  Daza  confirmât. 
Garcia  Gumez  confirmai.- 
PoNTiDS  de  Minerva  confirmai. 
GuNDiSALvos  RoDBRiGuiz  Confirmai. 
Gutibr  Fernandez  confirmai. 
AtFONsts  MtJNioz,  merinas  impera- 
loris,  confirmai. 


loHANifBs  Fernandiz,  canooicus  ecelesie  Beaii  lacobi  einoiarius  impera- 
ioris,  scripsii. 

Archwo  histinco  naeional  de  Madrid ^  vidimus  d^Alphonse  X  du  9 5  Cévrier  m 55; 
Arch.  de  Silos,  Gariulaire,  foL  16-17. 
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Alphonse  VII  donne  à  r abbaye  de  Silos  le  hameau  d'Alcazar  del  Rey  ^^K 
115»  (1155?),  98  octobre. 


Facia  caria  Bm'gis,  v**  kalendas  novembris,  era  mclxxxxi^^^ 
Ei  hec  caria  fuli  facia  eo  anno  quo  dommus  împeraior  cepii  Anduiar, 
Pelroche  et  Sancta  Eufemia,  imperanie   imperio  Adefonso  miperatore 
Toleio,  Legioni,  Gallecie,  Casielle,  Naiare,  Saragocie,  Baecie,  Monior  et 
Sancie  Eufemie. 


<»>  Un  catâlogae  des  archivés  de  Sifos  ré- 
sume ainsi  le  texte,  aujourd'hui  perdu,  de 
cette  donation  :  «rPriviiegio  de!  senor  rey  don 
Alonso  el  Emperador,  por  e1  que ,  jantafnenle 
con  su  rouger  la  emperatriz  dona  Rica  y  sus 
hijos  don  Saneho  y  don  Fernando  reyeS, 
concède  a  fabor  de  este  monasterio  de  Silos 
la  aldea  que  ténia  en  Val  de  Obte,  tiamada 
Alcazarn.  —  Alcazar  est  situé  à  isi  kilomètres 
au  sud  de  Huete  (  Ohtê  en  vieui  castiltan,  dé- 
rivé de  Opta,  nom  romain  de  celte  ville).  — 
Le  P.  Geronimo  de  Nebreda  nous  apprend 
dans  sa  MoHcê  manuscrite  que  le  roi  donna  â 
Tabbé  de  Silos  le  bourg,  aujourd'hui  mUa,  d*At- 
cazar,  «para  que  fundase  alU  un  monasterio. 
Hiiôse,  y  la  vocacion  de  la  iglesia  fue  Santo 
Domingo  de  Silos,  como  se  llama  abord,  y  es 
parroquia  del  lugar.  Despues  se  trocô  por  otras 


cosas  qne  le  di6  (tet«  tàtS)  là  cftidd  de 
Huete.  7)  Le  monastère  d'Ahanar  disparot  sAns 
doute  dans  une  des  fréquentes  incursions 
que  les  Maures  de  Guenca  firent  peu  après  sur 
le  territoire  d^Udès^  probablemetit  dam  celle 
de  1176.  Nous  ne  savons  rien  de  plus  â  ce 
sujet,  sinon  que  féglise,  devenue  parotasiale, 
resta  sous  la  juridiction  des  abbâ  de  Silos. 
<^}  L^original  portait  peut-être  ■  c  ituxiil, 
car  on  croit  généralement  (et  le  privilège 
suivant  du  s8  octobre  1 155  (n*  57  )  ctmfirme 
cette  opinion)  que  Texpédition  d'Alphonse  Vil 
en  Andalousie, expéifition au  coitr«  de  laquelle 
il  prit  Andujar  et  plusieurs  autres  places 
fortes,  eut  lieu  en  Tannée  1 155.  Voy.  sttr  ce 
point  Ferreras,  HUtotia  de  Eipaàa,  ad  h.  an., 
et  Femandei-Guerra,  El  Fuero  de  Atlks, 
p.  61. 
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EgD  Amfousus,  Dei  graUa  iotius  Yspaaie  imperator,  qui  banc  cartam 
lîeri  iassi,  manu  propria  confinno  atqne  rohoro. 

Cornes  Barchilonis  et  Santids,  rex  Navarre,  eo  tempore  vassalli  impera- 
tons. 

PRKHlàai  COLOnilB. 

Rex  San TiDS ,  filius  imperatoris ,  con- 
firmât. 
Cornes  ALB4£BiGiJs(Almanricus). 
Comtô  Poirrius. 
Cornes  Lupus. 
GuncB  Fbbnandus. 
NcMus  Pbtbiz. 
Gdhdisaltus  de  Maranon. 
GiaciÂ  Garcisz. 


TidsiiniB  coLOfniB. 

loHANifBs^    Legionensis    epîscopus, 

confirmât. 
Martinus,  Ovetensis  episcopus. 
Pbtros,  Astoricensis  episcopus. 
Stbphanus,  Zamorensis  episcopQS. 
Pbtrus,  Mendonienufl  episcopus. 

QDATEliuU  COLONNB. 

Rex  Fernandus,  filius  imperatoris, 

confirmât. 
Comes  Ranamirus  confirmât. 
Cornes  Petrus  Adeponsus. 
Comes  GnifDisALVDs.- 
Vermudds  Petriz. 
Garcia  Gomez. 
gundisalvus  rodbrigi. 

AlBARUS  RoDERIGl. 

DiAG  Fbhnandbz  de  Boniel. 


MUXlfalB  GOLOfllIE. 

Iohahiibs,  Toletanus  archiepiscopus, 

confirmât. 
VicTORius,  Burgensis  episcopus. 
Raymdrdus,  Palentinus  episcopus. 
loHAHRBs,  Oxomensis  episcopus. 
Petrds,  Segontinensis  episcopus. 
RoDEBicDs,  Naiarensis  episcopus. 
Erecos,  Abulensis  episcopus. 
VcvcEfiTius,  Segobiensis  episcopus. 

ADttAifts,  notarius  imperatoris,  per  manum  loannis,  imperatoris  cancel- 
larii  et  ecelesie  Beati  lacobi  archidiaconi,  banc  eartam  scripsit. 

ArcL  de  Sihi,  Tidimus  inoomplèi  du  xyo*  siède,  F.  LUI.  17.  —  L'original,  qui 
portait  aux  archives  de  Silos  la  cote  A.  XXXIV.  1,  a  ëtë  envoyé  en  i836  à  VArehit?o 
kmiérieo  naâonaldê  Madrid,  d*où  il  a  dispam. 

55 

1155  (ère  iigS). 

Alptumu  Vît,  roi  de  Cattilk,  confirme  à  Pabbaye  de  Sùnto  Domingo  la  pleine  poêêeuion 
de  la  ville  de  SUos,  de  tout  son  territoire  et  de  sa  juridiction.  Il  dé/end  sous  des  pemes 
très  graves  aux  ojlciers  de  justice  d'entrer  dans  cette  ville,  d'en  molester  les  habitants 
et  d'y  comutbre  des  causes  civiles  et  criminelles,  au  détriment  de  son  seigneur,  Fabbi  de 

G. 
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Silos.  Si  quelqu'un  pénètre  dans  ladite  ville  ou  sur  son  territoire  pour  y  commettre  un 
méfait,  et  quily  soit  blessé  ou  même  tué,  ragresseur  ou  le  meurtrier  ne  sera  point  pour- 
suivi de  ce  chef,  pas  plus  que  celui  qui  aurait  gravement  injurié  le  coupable, 

Arch.  de  Silos,  Buiz,  fol.  169;  Castro,  p.  A 00.  —  La  Notice  du  P.  Gerénimo  de 
Nebreda  fait  allusion  «n  ces  termes  à  ce  privilège,  dont  le  texie  est  aujourd'hui  perdu: 
ff  Confirmes  el  emperador  Alonso  VII  el  sitio  de  eala  villa  y  todos  sus  terminos.»» 
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Le  roi  de  Castille  Sanche  III  le  Dësirë  donne  à  l'abbaye  dn  Silos  vn  solar  et  une  terre  à 
Villaseca,  aux  environs  de  Soria,  en  échange  d'un  domaine  qm  le  monastère  possédait 
h  Fonte  de  Canto, 

1155,  ih  mars. 

(Monogramme)  A  CHRISTVS.  A.  û.  In  Chrisli  nomine.  Plerumque  sen- 
timus  obblivionis  incomoda,  dum  rerum  gestarum  memoriam  per  scripture 
seriem  negligimus  alligare.  Eapropter  ego  rex  Sanciiis^'^  Dei  gralia  domni 
Adefonsi  imperatoris  filius,  facio  cartam  firmitatis  et  confirmaiionis  vobis 
abbali  domno  Marlino  Sancti  Dominici  de  Silus  el  omnibus  successoribus 
et  confralribus  veslris,  lam  presentibus  quam  futuris,  de  illa  mea  senra 
(sema),  quam  ego  habeo  in  Villa  Secca,  in  subburbio  de  Soria,  cum  suo 
solare,  ut  habeatis  et  possideatis  eam  iure  hereditario  in  perpetuum.  Et 
hoc  facio  vobis  [pro]  amore  Dei  et  remedio  anime  matris  mee  omniumque 
peccatorum  meorum  remissione,  et  pro  concanbio  de  illa  heredilate,  quam 
vos  habebalis  in  aldea  de  Fonte  de  Canto  ^^^  et  ego  eam  de  vobis  accipio; 
ita,  ut  prediximus,  do  vobis  eam  et  concedo,  cum  quanto  ego  in  ipsa  senrra 
habeo  vel  habere  debeo,  pro  ereditale,  in  perpetuum. 

Siquis  vero  hoc  meum  factum  infringere  temptaveril,  sit  maledictus  et 
excomunicatus,  et  cum  luda  proditore  Domini  in  inferno  damnatus,  et 
peclet  régie  parti  mille  morabitinos,  et  hoc  meum  factum  maneat  (irmum. 

Facla  carta  in  Soria,  in  era  m' c'  lxxxxiii,  et  quot  pridie  idus  marcii. 

Comes  Barcliinonensis  et  rex  Sancids  de  Navarra,  vassalii  imperatoris 
et  filii  sui  régis  Sancii,  imperante  Adefonso  imperatore  Toleto,  Legione, 
Gallecia,  Castella,  Naigara,  Sarragotia,  Baecia  et  Almaria. 

t»  Il  ne  faut  pas  s'élonnor  de  voir  don  la  qualité  de  roi,  sans  désigner  son  royaume. 

Sanche  accorder  ce  privilège  du  vivant  de  son  II  en  est  de  même  de  son  frère  don  Fernando, 

père  Alphonse  Vil,  car  dès  Tannée  11 48  il  qui  régnait  à  Léon. 

avait  i-eçu  de  ce  deinier  le  titre  de  roi  avec  la  (*)  Aujourd'hui  Fuenle  Gantos,  à  10  kilo- 

souvoraineté  de  la  Castille.  On  peut  remarquer  mèlres  au  nord  de  Soria.  —  Ce  village  est 

toutefois  que  don  Sanche  prend  simplement  aussi  appelé  parfois  Fuente  el  Canto. 
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Ego  rex  Sai«€iijs  hanc  carlam,  quam  fieri  iussi,  meo  proprio  robore  con- 
firmo. 

+  SIGNVM  REGIS  SANCIl  ^'K 

DEUXIEME  COLONNE. 

loHÂfiNEs,  Toietanus  archiepiscopus 
et  primas  Hyspaiiie,coniirmat. 


PREMlkaE  COLONNE. 

I^gina  domna  Blangha,  uxor  régis, 
conCrinat. 

Cornes  Almanricus  confirmât. 

Cornes  PoNciDs,  maiordomus  impe- 
ratoris,  confirmât. 

GoTEBBB  Fernandiz,  maiordomus  ré- 
gis, confirmât. 

FoBTDR  Lopiz  de  Soria  confirmât. 

Habcus  de  Arrada  confirmât. 

OxATA  de  Navarra  confiimat. 

PoBTALESius  Confirmât. 

ÂTOBELiA  de  Arangon  confirmât. 


loBANNES,    Legionensis    episcopus, 

confirmât. 
Remundus,    Paienlinus    episcopus, 

confirmât. 
ViNCENcius,  Secobiensis  episcopus, 

confirmât. 
VicTOBiDs,     Burgensis     episcopus, 

confirmât. 
RuDERicus,  Naigarensis    episcopus, 

confirmât. 
loBANNEs,     Exomensis     episcopus, 

confirmât. 

MABTiffUs,  scriptor  régis,  iussu  Nicolaii,  Palentini  archidiaconi  et  régis 
cancellarii,  scripsit. 

Arch.  kistSrico  nacional  de  Madrid ,  onginal  en  parcheuiin,  o  m.  55xo  m.  Ao, 
ëcrilure  é\{e  franctsa y  colë  aux  archives  de  Silos  (jusqu  en  i836)  A.  XLIV.  i  ;  Arch. 
de  Silos,  vidimus  d' Alphonse  X  du  1 1  octobre  1 355. 
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Alphonse  Vil  donne  à  V abbaye  de  SUos  la  ville  de  Mercadillo  et  son  territoire, 
1155,  a8  octobre. 

(AfonflgTYimmc)  cjjd  CHRISTVS.  A.  O.  In  nomine  Domini,  amen.  Inter 
cetera  virtutum  et  misericordie  opern  helemosina  maxime  conimendatur. 
Domino  attestante  qui  dicit  :  «Date  et  dabilur  vobis,??  et  alibi  :  c^Sicut 
helemosina  extinguit  peccatum,  ita  aqua  cxlinguit  ignem.  »  Quapropter 
ego  AJdefonsus,  Dei  gratia  tocius  Hyspanie  imperator,  un  a  cum  uxore  mea 
impératrice  domna  Rica  et  cum  filiis  meis  Sanctio  et  Ferrando  regibus, 
pro  animabus  parentum  meorum^^^  et  peccatorum  meorum  remissionc, 

t'^  Celte  signature  se  trouve  placée  entre 
les  deux  colonnes  de  témoins.  Les  lettres  qui 
la  composent  sont  disposées  verticalement  et 
encadrées  dans  une  sorte  de  tableau  oblon^r, 
aa  centre  duquel  est  tracée  une  grande  croix. 


Voy.  Muûoz,  Firmas  de  loi  reyeê  de  Eapaha, 
n"  a/i,  a5,  a']. 

<'^  Le  vidimus  royal  de  ia55  et  le  Carlii- 
laire  portent  :  crpro  animabus  peccatorum  pa- 
rentum meorum  ?). 


Digitized  by 


Google 


8« 


ABBAYE  DE  SILOS. 


Deo  et  eeclesie  Sancti  Dominici  et  tobis  dompno  Martino,  eiasdem  ce- 
clesie  abbati,  et  omnibus  successoribus  vestris^  fatio  cartam  donationis  et 
textum  firmitatis  de  illa  mea  villa  regalenda,  que  vocatur  Mercadello^^\  et 
est  super  ripam  de  Aseva,  et  iacet  in  alfoz  de  Clunia,  et  est  inter  Penelam 
et  Sanctam  Mariam  et  Cirolos;  dono  et  concède  vobis  et  omnibus  suc^e^ 
soribus  vestm,  sicut  unquam  habuit  melius  avus  meus  rex  Adeffonsus, 
com  omnibus  suis  directuds,  cum  montibus  et  fontibus,  eum  pratis  ei 
pa^cuis,  cum  ingressibus  et  regressibus  suis,  cum  molendûw  et  eum 
oomibus  suis  directuris,  terminis  et  pertinenciis.  Ethocfacio  uthabeetis 
ab  bac  die  et  possideatis  vos, domnus  abbas Marlinus,  et  omnes  successores 
vestri,  iure  luereditario  in  perpetuum,  et  faciatis  inde  quicquid  voluerîtis, 
vendendo,  donando,  concambiando  cuicumque  volueritis,  libère  et  qoiete* 
—  Et  hoc  meum  factum  semper  sit  firmum. 

Si  quis  vero  aliquis  homo  ex  meo  génère  vel  aliène  hoc  meum  factum 
rumpere  temptaverit,  sit  maledictus  a  Deo  et  excomunicatus,  et  cum  luda 
Domini  traditore  in  inferao  dampnatus,  et  cum  Datan  et  Abiron,  quos 
terra  vives  absorhuit,  penas  in  inferno  luat,  et  régie  parti  sex  milia  mora- 
bitinos  persolvat. 

Facta  carta  Burgis,  v""  kalendas  novembrium,  era  m' c' lxxxxui*.  Et  hec 
carta  fuit  facta  eo  anno  quo  domnus  imperator  cepit  Anduiar,  Petroche  et 
Sanctam  Eufemiam,  imperante  ipso  Adefonso  imperatore  Toleto,  Legioni, 
Gallicie,  Gastelle,  Naiare,  Saragocie,  Baecie,  Montor,  Almarie,  Anduiar, 
Petroche  et  Sancte  Eufemie. 

Gomes  Barchilonie  et  Sanctius  rex  Navarre,  eo  temporis  vassalli  impe- 
ratoris,  confirmant. 

Ego  Adbffowsus,  Dei  gratta  tocius  Hyspanie  imperator,  banc  cartam, 
quam  fieri  iussi,  propria  manu  mea  confirme  atque  roboro. 


HH  SIGNVM  IMPERATORISW. 
Rex  SiNCTius,  filius  împeratoris,  confirmât. 


Rex  Fbbrândus, 


^^  k^mud'hm  Smta  liarii  àe  lieradiUo, 
bouiyade  située  â  1 5  kilomètres  au  sud-ouest 
de  Silos,  sur  la  live  droite  de  I^Ësgueva 
{Aêeva)^  entre  les  TÎIIages  de  Pinifta  de  Ti'as- 
rnonte  (Ptuia),  Ckwlm  (Cintks),  Espnosa 
et  Valdehande.  Le  boui^  appelé  dans  la  charte 
Santa  Maria  était  alors  distinct  de  Mercaditlo, 
auquel  il  se  trouvait  déjà  réuni  en  1 1 7 1  sous 
le  nom  ée  Sancta  Maria  de  Mercad^o ,  comme 
le  pronre  tm  diplôme  inédit  d'Alphonse  Vïfl , 
daté  d^Agreda,  le  a3  octobre  1171,  par  1c- 


4{uel  oe  prince  donne  aux  Bënédidins  de  San 
Pedro  de  Gumiel  le  cbâteau  fort  {eoêlielhim) 
de  Tovella.  L'original  de  ce  diplôme ,  dont  nous 
possédons  une  copie ,  se  trouve  aujourd'hui 
eut»  ies  mains  des  àv^lins  Fëifiam  de  la 
Vid ,  au  diocèse  d'Osma. 

^  Cette  signature  se  trouve  encadrée  dans 
un  dessin  de  forme  rectangulaire,  que  partage 
en  deux  portions  égales  une  croix  surmontée 
d'une  sorte  d'anrcoJc.  Voy.  Mufioz,  Fùtnas  de 
lot  reye»,  vT  3<i,  a5,  27. 
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filins  imperatom,  confimuti.  — -  Iouaams,  Toldanus  archiepi- 
seopus,  confirmât.  —  Cornes  RuBnisffs  Pstbiz  confirmât.  — 
GiBcu  Gabçias  de  Aza  c^afiroiBt.  '-^-Vbrcmcsdds  Petmz  conûnnai. 
-«^GiiciA  GuMVE  confirmât' — ^Gousalvbs  Robbbiz  confirmât.  -^ 
Alvabsb  Rddibu  confirmât.  --*-  Gomes  Gohsaltbs  Ferranoi  con- 
imntt.  ^^  DtOABOs  {$i$)  FBBBàiiBiz  de  Bonelas,  maiorinus  in 
Bnrips,  caafirmat.  — Gomes  Aluaiibbicus,  teneos  Baeciam,  con* 
firmM.  «*—  GooMB  Pobcibs^  miuordoniiiB  imperatoris,  confirmât. 
-<-^  GoflMB  LuroB  oonfirmaL  -^  Gomfis  Babamibos  confirmât.  — 
CoBMB  Pbtbbs  ALBBPfOBsos  coofimiai.^^  GoTiEBB  Fbraandiz  cod* 
firmat.  —  Ndbkbs  Pbtbiz,  tenans  Montor,  confirmai.  ^^  Gobdi* 
SALTOB  de  Maranon,  alferiz  imperatoris,  coofirmat.  — Victobuis, 
Bargensk  episcopus,  confirmai.  «^  RsufoiBirs,  Palentinns  epi^ 
acopos,  confirmai.  -*-  Iobabbs,  Eiom^nsis  episcopiis,  confirmai. 
'"^  Pbtbus,  Segontînus  apîscopuB,  confirmai.  «-^^  Pbtbcs,  Men^ 
dooîensis  episcopus,  confirmai.  - —  Bodbbicus  ,  Naiarensis  ^usco*- 
pus,  confirmât  < —  MAanNCs,  Oweiensis  epiacopus,  coofirmat 
— "  loBAïf  Rs ,  Legîonensis  episcopus ,  confirmai.  ^-^  Pbtbbb  ,  Asto* 
riceoBis  episcopus,  confirmai.  -^  Eniiifiiis,  Avilensis  epiBcopuB, 
confinnat  -^  Vibceboos,  Segoinensis  episcopus,  confirmât  — 
Stbmaiios^  Zamorensîs  eptacopus^  contirmai. 

AdbiahiiSy  notarius  imperatoris,  pr  manum  lohannis  Ferrandiz,  impe- 
ratoris  cancellarii  et  ecclesie  Beati  lacobi  archîdiaconi,  hanc  cartam  scripsit. 

ArcK  i$  Siloi,  vûliinas  4' Alphonse  X  du  ay  février  i9&5;  CarloUîre,  foL  &&-95. 
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AîphouH  VII  renowelle  en  faveur  de  T  abbaye  de  Sibe 
la  donation  du  diêtrlct  de  Santo  Domingo,  avec  ses/ueros,  etc. 

1155,  ji8  octobre. 

(JMoiMgTamme)  cjja  CHRISTVS.  A.XJ.  In  nomine  Domini,  ameo.  Sicut 
in  omni  coniractu  condicionalis  imperialis  testatur  auctoritas,  sic  racio 
iusticie  exîgti  ut  ea  que  a  regibus  sive  imperaioribus  fiuni  scripio  fir- 
meotur,  ne  tçmporum  diuturnitate  ea  que  gesta  sunt  oblivioni  tradan- 
ter.  Eapropter  «go  Adetoosus,  Dei  gratia  tocius  Hispanie  imperator,  una 
coin  uxore  mea  impératrice  domna  Rica  et  eum  fiHis  meis  Sancio  et  Fer- 
nando r^bus^  occlpsie  Sanctî  Dominici  et  vobis  domao  Martino,  abbati 
eiusdem  monasteni,  et  omnilNis  successoribus  yesins,  pro  animabas  pa- 
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renlum  meorum  et  peccatorum  meorum  remissionc ,  facio  cartam  donacionis 
et  textum  firmitalis  de  cauto  quem  dono  et  confirmo  per  illam  morcoiram, 
quomodo  vadit  usque  ad  sussum  de  Valle  Calido^^^,  et  inde  ad  Gongostum 
et  ad  Sanctam  Agnetem  et  ad  maianum  de  Septem  Careiras,  et  ad  illam 
cruccm  de  camino,  et  ad  adalfoz  de  Talada^^^  et  ad  Sanctum  Mederium 
de  Congostro^^^,  et  ad  Dortozolos^*^  et  ad  morcoiram  de  Fressnosa,  et  ad 
Fernim  Cintum,  et  ad  vargam  de  Carazo,  quomodo  clauditur  per  illam 
supranominatam  morcoiram  et  scriptam.  Mando  et  confirmo  quod  infra 
hos  terminos  supranominatos  et  scriptos  nuUus  homo,  sive  comes,  seu 
princeps,  vel  miles,  vel  maiorinus,  seu  sagio,  vel  clericus,  nec  rusticus 
nec  eciam  mercator,  sit  ausus  aliqua  pignora  facere  infra  hos  terminos, 
nec  frangere,  necpîgnorare  recovuam,  nec  mercatorem,  necclericmn,  nec 
rusticum,  nec  peregrinum,  nec  monachum,  nec  mulierem,  pro  aliquo  fo- 
risfacto  seu  culpa  vel  homicidio  infra  hune  cautum  pignorare  vel  pren- 
dere.  Mando  etenim  ut  si  inimicus  inimicum  invenerit  in  ipso  cauto,  non 
sit  ausus  illi  malum  facere,  nec  pignorare,  vel  eciam  interficere,  nec  illi 
pro  aliqua  calmnpnia  respondere.  Et  mando  quod  omnes  illi  qui  fuerint  in 
âpso  cauto,  postquam  intraverint  ipsum  cautum,  non  faciant  nec  respon- 
deant  alicui  pro  ah'qua  calumnia,  nisi  sit  eius  debitor  vel  fideiussor.  Mando 
eciam  ut  si  aliquis  homo  intraverit  ipsum  cautum  ut  ibi  faciat  malum, 
et  ibi  eum  interfecerint,  non  pecctent  homicidium  pro  illo,  et  si  ibi  eum 
desorna  vérin  t,  nullum  malum  illi  qui  hoc  fecerint  accipiant  nec  pro  illa 
desorna  aliquid  pecctent.  —  Et  hoc  meum  factum  semper  sit  firmum. 

Si  vero  aliquis  homo  ex  meo  génère  vel  alieno  hoc  meum  factum  rum- 
pere  temptaverit,  sit  maledictus  a  Deo  et  excommunicatus,  et  eum  luda 
Domini  tradilore  in  inferno  dampnalus,  et  insuper  pecctet  régie  parti  et 
monasterio  decem  milia  morabitinos. 

Facta  carta  Burgis,  v*"  kalendras  (s/c)  novembris,  era  mclxxxxiii,  inpe- 
rante  ipso  Adefonso  imperatore  Toleto,  Legioni,  Gallecie,  Naiare,  Sara- 
gocie,  Baecie,  Almarie,  Andugar,  Petroche  et  Sancte  Eufemic. 

Ego  Adefonsus,  Dei  gratia  tocius  Hispanie  imperator,  hanc  cartam, 
quam  fieri  iussi,  propria  manu  confirmo  ac  roboro. 

^'^  Val  Calienle  «es  ei  valle  que  csià  «leiras  (*>  Pour  ad  Ortozolot,  aujourd'hui  Horle- 

del  convento  de  San  Francisco n  au  Dord-ouesl  zueios,    bumble  bourjjade  située  à  un  peu 

de  Silos  (Arch.  de  Sdo»,  ms.  78,  fol.  78).  moins  de  U  kilomètres  au  sud-ouest  de  Silos. 

W  Peut-être  pour  Tajada  ou  Taiada,  au-  —  Malgré  nos  recherches  dans  les  docunnenls 

jourd'hui  Tejada,  petit  village  situé  au  pied  postérieurs  et  nos  questions  répétées  aux  plus 

du  pic  de  ce  nom.  anciens  du  pays,   il  nous  a  été  imp 


t'^  Le  vidimus  royal  du  25  février  ia55         d*iJenlificr  la  plupart  des  noms  de  lieux  nien- 
et  le  Carlulaire  écrivent  frCongosto».  tiennes  dans  celte  charte. 
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Cornes  Barchilonie  et  Sâncids  rex  Navarre,  vassalli  imperaloris,  confir- 
mant. 

+  SIGNVM  IMPERATORJS  ^'K 


PEniERS  COLOFIKE. 

Re\  Sancicis,  filius  imporatoris,  con- 
firmât. 

ComesALMANRRicus,  tenensBaeciam, 
confirmât. 

Cornes  PoNCiDs,  maiordomus  impe- 
ratoris,  confirmât. 

Cornes  Râhamibus  confirmât. 

Cornes  Pbtbds  Adbponscs  confirmât. 

NcHos  Petriz,  tenens  Montor,  con- 
firmât. 

GuTBR  Fbbnandiz  Confirmât. 

Garcia  Gumet  confirmât. 

Garcia  Gargiaz  de  Aza  confirmât. 

Gd.^salvus  de  Maranon,  alferiz  im- 
peratoris,  confirmât. 

DBDXlàME  coloune. 

loHANBS,  Toletanus  archiepiscopus, 
confirmât. 

Vibcbucius,  Segobiensis  episcopus, 
confirmât. 

EmiiGos,  Avilcnsis  episcopus,  con- 
firmât. 

Stephabus,  Zamorensis  episcopus, 
confirmât. 

Pbtrus,  Astoricensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Martincs  ,  Auriensis  episcopus ,  con- 
firmât. 

Pbtrus,  Mindonensis  episcopus,  con- 
firmât. 


loBABBs,  Lucensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Pblagius,  Tudensis  episcopus,  con- 
firmât. 

RuDBRiGUs ,  Naiarensis  episcopus , 
confirmât. 

TROISI^MB  COLONIIB. 

loHANBS,  Legionensis  episcopus, 
confirmât. 

Martings  ,  Ovvetensis  episcopus , 
confirmât. 

Reimundds,  Palentinus  episcopus, 
confirmât. 

loHANES ,  Oxomensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Petrus,  Seguntinus  episcopus ,  con- 
firmât. 

QDATRliMB  COLOIflfB. 

Rex  Fbrnandus,  fiiius  imperatoris, 
confirmât. 

Comes  Rudericus  Pbtriz  confir- 
mât. 

Comes  Gubsalvus  Fernandiz  confir- 
mât. 

Verrhus  Petriz  confirmât. 

Gubsalvus  Ruderiz  confirmât. 

Alvarus  Ruderiz  confirmât. 

Pelagius  Gurvus  confirmât. 

DiDAGUs  Fernandiz  de  Bonelas,  maio* 
rinus  in  Burgis,  confirmai. 


^'^  Cette  signature  est  placée  entre  les  deux 
premières  colonnes  de  témoins,  et  se  trouve, 
romme  celle  du  document  qui  précède ,  enca- 
drée dans  un  dessin  de  forme  rectangulaire, 


partagé  en  deux  portions  égales  par  une  croix 
surmontée  d*une  auréole;  mais  Tcnsemble  est 
de  dimension  plus  considérable.  Voy.  Munoz, 
Firmai  de  lot  reye»,  n*"  a/i,  25,  37. 
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Adbuiiiis,  noiarius  imperatoris,  per  manum  lohanis  Feraandiz  impera- 
toris  cancellarii,  ecclesie  Beati  lacobi  archidiaconi,  banc  cartam  scripsit. 

Arck,  de  Sihs^  original  eo  parchemin,  o  m.  7/1x0  m.  55,  écriture  dite  francesa , 
A.  LV.  8;  yidimus  d'Alphonse  X  du  a5  février  i955;  Gartulaire,  fol.  a-û. 


59 

Dtmaiim  Jm  motumière  de  San  Florente  faite  à  l'abbaye  de  Sihs 
par  Garcia  Gastiez  et  sa  femme  Sonda  Pedrez. 

1157,  99  mars. 

Quonîam  ea,  que  a  regibus  vel  a  principibus  Deo  donantur,  oportet  ut 
litterarum  série  subscribantur»  et  ideo  Garcia  Garciez,  una  cum  uxore  mea 
Sancia  Pedrez  et  fîliis  meis,  gràto  anime  et  voluntate  spontanea,  ob  reme- 
diuQi  animarum  nostrarum  et  remissionem  omDiuni  peccatorumi  facimus 
cartam  donationis  omnipotenti  Beo  et  Sancto  Sebastiano  et  Sancto  Domi- 
nico,  et  vobis  abbati  dompno  Martino  et  omnibus  monachis  regulariter 
viventibus  ibidem  et  in  perpetuum  vituris,  de  quodam  nostro  monasterio 
Sancti  Florenli^^^  quod  est  situm  in  rive  de  Aza^^^,  et  est  iuxta  de  Tor  de 
Galindo  et  de  Montegbo;  Ita  damu3  vobis  illum  supradictum  monasterium 
cum  suis  terminis,  terris,  vineb,  pratis,  pascuis,  cum  montîbus  et  fontibus, 
ingressibus  et  exitibus,  et  cum  omnibus  que  ad  iilum  prefatum  monasterium 
pertinent,  ut  ^labeatis  et  possideatis  eum  firmum  et  ....  rium  (proprium ?) , 
et  bec  earta  maneat  firma  et  stabilis  ornai  tempore. 

Si  quis  vero  de  parte  nostre  consanguinitatis  vei  extranea ,  rir  aut  mu- 
lier,  huiof  nostre  oblationis  scnptum  quoquomodo  irrumpere  presump^ 
serit,  aut  afferre  que  Sancto  Sebastiano  et  Sancto  Dominico  oferimuri  emp- 
tairerit,  ai  excomanieiiitis  et  maledictua^  et  «un  luda  Domini  iraditore 
porcionem  habeat,  atque  régi  centum  libras  auri  persoivat,  et  ipeum  mo- 
nasterium Sancto  DiMoinico  triplicatum  reddat. 

Huius  itaqne  donationis  earta  facta  est,  era  m*  (f  lxxxxy*,  die  vero  cognito , 
1111°  kalendas  aprilis,  régnante  imperatore  Adefonso  in  Legione  et  in  Toleto 
et  in  Babezia  et  in  Haimaria  et  in  omnibus  regnis  suis. 

Et  ego  Garcia  Garcibz  et  uxor  mea  Sancia  Pedrez  et  filiis  nostrîs ,  qui  banc 

(^)  Le  monastère  de  San  Florente,  appelé  deAza,  —  Torregalindo  se  trouve  sur  les  bords 
atMsi  San  UormU,  n'existe  pins  depub  plu-  de  celte  rivière,  à  19  kilomètres  au  sud- 
sieurs  siècles,  et  on  ignore  même  de  nos  jours  cneA  d'Aranda  de  Duero  et  à  1  o  au  nord  de 
sa  sitoalion  exacte.  Momtegko,  aujourd'bui  Mooiejo  de  la  Vega  de 

(')  Aujourd'hui  Riaza,  alirévialioQ  de  Rio  âerreiueia. 
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cartom  fierî  tommuf ,  iegentem  audiviinus  et  manibus  propriis  robora- 
vimus,  et  testes  ad  roborandnm  tradidûnut. 

Obdoi  Pbdhbz,  Rfi  GoNSALBEz  de  Bustelo,  testes.  —  Maru  Andrez, 
MiRU  Ylianbz  de  Yila  Telia  et  Gonsalbds  Garciez,  suus  filius, 
testes.  —  loHANHBs  de  Segobia,  testis.  —  Pedro  Garcibz  de  Aza, 
testis.  —  Abbab  de  Cabanas,  testis. 

Talî  pacte  et  tali  conditiooe  damuB  vpbis  istam  Bereditatem,  ut  non  sit 
emina  pos[ita  a]  merioo  de  re[gje. 

Arek.  UslAneo  nadonalde  Madrid,  original  en  parchemin ,  o  m.  5o  x  o  m.  1 3 ,  ëcriture 
^ÊÈBfimMtn,  porimi  h  Siiot  la  cale  P.  LK.  i3;  h  Compmdio  des  archives  de  Siloe 
wréf«aië«fe|.  117. 


60 

Dm  Pedre,  Mi  de  SUm,  dtsttilme  tes  revemu  du  moMstère 
mitre  lit  dioen  e/kee  ekiuùrmMM^^K 

1158,  aâ  jmUet. 

[I]n  Dei  oomûie  et  iodividue  aaocte  Trinitatis*  Ego  Petrus,  Dei  gratia 
Sancti  Dominici,  licet  indignus,  nuper  factus  abbas,  ne  (brte  in  postenini 
ali<|iu  iode  orireter  dissensio,  que  in  eadem  eedesia  minus  ordînata  in- 
veni,  ex  mandate  donûm  nostri  lohannis,  Tofetani  ardii^'scopi  et  Hispa- 
QÎarum  pyrimaiîs  «  eum  aaseosu  nostri  cap[ittdi  »  disposoijmas ,  bordinarimus , 
et,  ne  a  memoria  iaberetur,  scripto  maddaYinHia  :  videlic^  reditos  belemo- 
sînarie,  iofimarie,  eperif  ciaostri  ^^  et  domomm,  refeetorii,  veatûim  mona- 
conun  ei  aaeriatonie. 

Derîmam  îgilur  bmi  doraus  noêtre  et  fitmorom  qui  sont  in  bnrgo^  no* 

vas  plantationes  vinearum  dei  borgo,  dmmam  omnium re- 

fectorii mollis  et  sagiminis  comunis  decimam,  ganati  etiam 

quod  adquisieverimus  decimam,  insuper  Pennam  Govam  cum  duobus 


(')  L'abbé  GeroDÎmo  de  Nd>reda  dit  à  pro- 
pvitce  docuoMOt  :  «Ea  la  era  de  1196  y 
ano  de  GiiaU)  ia58  avis  aJguo  de^ordea  en 
esta  casa,  nendo  àbad  D.  Pedro,  y  se  queia- 
ron  al  rey,  el  ^irafl ,  com*  seiior  y  patron  qoe 
era,  enèié d aisabiapa  dt Toled* paraiiM la 
visilase,  y  niirase  la  bazîeoda  que  ténia  el  mo- 
oaaterîe  y  feoio  «e  ^stava,  y  el  tratamienlo 
<|iie  se  bacia  i  los  monges,  y  que  dispasîese 
tod»  eu  (erma  que  Dioa  faeae  tervido.  SI  ar- 
xobispo  estubo  en  esta  easa ,  y  primero  dia  de 


agoato  (ce  fut  plutôt  le  9&  juiHet)  de  este  ano 
luTO  caftftido  y  ae  Iey6  «n  H  lad»  lo  que  dexava 
ordeaado« . .  Se  bixo  una  eacrjtura  en  que  dis- 
pone  como  se  ha  de  gastar  la  badenda  de  la 
casa.»  ffotice  manuscrite  sur  Silos,  dans  le 
RtgàÉro  de  ariàivoi,  loi.  S6. 

^*>  Il  s'agit  ici  du  doiire  supérieur,  qui  fui 
construit  4  oette  époque.  Qiiani  au  cloître  in- 
férieiir,  adonrable  chef-d'œuvre  de  Fart  roman , 
ti  remonte  ceitamement  k  4a  seconde  moitié 
du  XI*  siècle. 
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iugis  bouum,  de  leclis  morluorum  decimam,  necnon  triccsimum  caseum 
porcionis  refectorii,  helemosinarie  asignavimus. 

Infirmarie  :  Villam  Longam^*^  cum  duobus  iugis  bouum,  ac  omnemred- 
ditum  ecclesie  Sanct .  .  . ,  ipsumque  essar  de  Orta;  de  ganato  quod  adquisie- 
verimus,  prêter  boves  masculos,  qui  agriculture  dentur,  duas  partes,  cella- 
rio  tercia;  butirum  quoque,  caseum,  mel  et  sagimen  infirme  de  refectorio 
dentur,  servienti  famujo  intîrmorum  porcionem  de  cellario. 

Opéra  claustri  et  domorum  :  decimam  offerende  et  caseorum,  vineam 
etiam  m .  .  .  stri  vincamque  cellerarii  et  porcionem  de  cellario  conlulimus. 

Refectorio  :  in  augusto  panem,  in  vindemiis  vinum,  ab  anno  in  annum 
iusta  mensuram  a  nobis  statutam  ;  caseorum ,  butiri ,  mellis  et  sagiminis 
medietatem,  relicum  cellarij,  prêter  eaque  superius  aliisiam  collata  sunt; 
mortuorum  quoque  usque  duos  pêne  aureos  refectorio  in  caritate  concedi- 
mus,  tam  de  possesione  quam  auro  vel  etiam  de  ganato,  de  cetero  medieta- 
tem, alteram  nobis;  omnes  enfurciones  decaniarum,  morabitinorum  quoque 
duas  partes  pro  emendis  piscibus  in  tempore  quadragesimale ,  terciam  nobis 
Iribuimus. 

Ad  opus  vestium  monacorum:  dimidiam  partem  redditus  del  burgo, 
ganati  et  oferende  terciam  dedimus  partem,  caseorum  etiam  qui  ad  eccle- 
siam  feruntur  terciam  largiti  sumus. 

Addimus  etiam  ad  opus  refectorii  illa  foz,  ut  inde  semper  dominicis  et 
precipuis  festis  monachi  caritatem  ciphorum  haberent  liei. 

Camere  omnes  mortuorum  lectos,  prêter  decimam,  quam  [helemosi- 
narie conce]dimus,  esse  disposuimûs. 

Si  quishoc  nostrum  factum  infringere  temptaverit,  sive  laicus,  sive  cle- 
ricus,  anathema  sit,  et  cum  iuda  Domini  proditore  partem  habeat  in  in- 
ferno  inferiori;  insuper  etiam,  sive  sit  abbas,  sive  sit  monacus  ,  et  ordinem 
et  gradum  amiltat,  et  a  monasterio  proiciatur  ^2^. 

Ego  Petrus  abbas  banc  cartam  roboro  et  confirme. 
Facta  carta,  vuii  kalendas  agusti,  noto  die,  v*  feria,  era  m" c' lxxxxvi', 
régnante  regeSancio  in  Casteila,  regc  Ferdinando  in  Gallecia. 

loHANNE,  archiepiscopo  présidente  Toleto,  confirmante.  —  Pktros, 
episcopus  Burgensis,  confirmât.  —  Iohannes,  episcopus  Oxo- 
mensis,  confirmât.  —  Cerebrunus,  episcopus  Segontinensis , 
confirmât.  —  Guillelm us,  episcopus  Secobiensis,  confirmât. 

^'^  VillaloDga  se   Irouvait  près  de  Yalde-  ^*^  Dans   roriginal,  la  formule   «et  cum 

liande,  dans  un  endroit  où  se  voyait  encore  au  Iuda. . .  t»  se  trouve  à  la  suite  de  la  date;  mais 

XTi*  siècle  une  chapelle  appelée  Santa  Maria  un  signe  du  scribe  indique  qu'il  faut  la  placer 

de  Villaluenga  {Compendio ,  fol.  172  V'*).  comme  nous  l'avons  fait. 
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Abbas  MiGHAEL  Sancti  Pétri  Asilance  testis.  —  Michael,  abbas 
Gomellensis,  testis. 


Pasghalis,  nuper  abbas  factus,  roborat  et  confirmât 


(I) 


Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  qo  x  o  m.  Sy,  belle  écriture  diteyr/i/u;eM, 
A.  LV.  lo.  —  Plusieurs  mots  de  cetle  charte,  d'ailieura  parfaitement  conserva,  ont  été 
altères  ou  même  effaces  an  moyen  d'une  substance  corrosive ,  h  une  ëpoque  dëjà  ancienne. 


61 

Alphonse  VIll  donne  à  V abbaye  de  Silos  la  ville  de  Mamolar  avec  ses  deux  hameaux 
Quintanilla  et  Padules  et  tout  son  territoire, 

1 170,  97  février. 

[Monogramme)  t^  CHRISTVS.  A.  û.  In  nomine  Domini,  amen.  Quo- 
niam  inter  cetera  pietatis  opéra  nichil  est  quod  tantum  deceat  maiesta- 
tem  regiam  quantum  Ecclesiam  Dei  diiigere,  honestos  viros  amare,  et  piis 
ac  religiosis  locis  grata  suffragia  verbo  et  opère  conferre,  idcirco  ego  rex 
Aldeffonsus  dono  et  concedo  Deo  et  Beati  Dominici  monasterio  et  vobis 
dompno  Paschasio  eiusdem  abbati  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus, 
presentibus  atque  futuris,  pro  animabus  avi  et  patris  mei  necnon  et  paren- 
tum  meorum,  pro  salute  etiam  anime  mee,  villam  illam  que  Monmolar  vo- 
catur,  cum  villariis  suis,  videlicet  Quintanelia  et  Padule^^^  cum  terris, 
vineis,  pratis,  pascuis,  rivis,  molendinis,  piscariis,  sotis  et  deffesis,  cum 
ingressibus  et  egressibus,  et  cum  omnibus  terminis  et  pertinenciis  suis, 
iore  hereditario  habere,  vos  vestrique  successores,  libéras  et  quietas  in 
perpetuum. 

Si  quis  vero  ex  génère  meo  vel  alieno  banc  moam  helemosinam  et  do- 
nationem  disrumpere  voluerit,  sit  a  Deo  maledictus  et  excomunicatus,  et 
cum  luda  Domini  proditore  in  inferno  dampnatus,  et  insuper  régie  parti 
centum  iibras  auri  persolvere  cogatur. 

Facta  carta  apud  Burgis,  era  m'cc'viii",  m  kalendarum^^^  marcii,  ré- 
gnante rege  Aldeffonso  in  Toleto  et  CastcHa,  Naiera  et  Extrematura. 


(^'  CeUe  confirmation  est  de  don  Pascal  ou 
Pascatius,  successeur  immédiat  de  Tabbé  don 
Pedro. 

t^  Ces  hameaux  de  Quintanelia  et  de  Pa- 
dmle  (Paul  d'après  le  Gartulaire)  ne  se  trou- 
vent mentionnés  dans  aucun  autre  document, 
et  ont  dû  disparaître  de  bonne  heure. 

^î  Celte   manière   de   daler  peut    laisser 


quelque  doute  sur  le  jour  où  fut  expédié  le 
privilège.  Il  est  possible  en  cflct  que  ce  soit 
le  97  février,  m  dis  ante  diem  kalendarum, 
ou  le  16  du  même  mois,  m  die  kalendarum, 
c'est-à-dire  le  troisième  jour  après  celui  où 
Ton  commence  à  compter  les  calendes.  Voy. 
le  Nouveau  Traité  de  diplomatique  par  deux 
religieux  bénédictins,  t.  IV,  p.  736. 
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Et  ego  Aldkpon^s  rex  hanc  cartam^  quam  (ieri  ioMÎ,  manu  propria 
roboro  et  confirmo. 

{Ruêda)  +  SIGNVM  HEGIS  ALDEFONSI. 

RODERICVS   GONDISSALVI,  ALFERIT  REGIS.  CONFIRMAT  i  PE- 
TRVS  GARSIE,  MAIORDOMVS  CVRIE  REGIS,  CONFIRMAT. 

Cblbbru.nus,  Dei  gratia  Toietane  sedis  archiepiscopus  et  Hyspaniarum 
primas,  confirmât. 


PRBMlkRB  COLONNB. 

Pbtros,  Burgensis  episcopus^  con- 
firmât. 

Raymundus,  Palentinus  episcopus, 
confirmât 

losGiLiNus,  Segontinus  episcopus, 
confirmât. 

Guillblmus,  Segobiensis  episcopus, 
confirmât. 

loHAiiNBs  Y  Oxomensis  episcopus,  con- 
firmât 

RoDBRiGus,  Kalagurritanus  episco- 
pus, confirmât. 

Sangtius,  Avilensis  episcopus,  con- 
firmât 

DBDXI^MB  COLONNB. 

Cornes  Albaros  confirmât. 


Gomes  Nnnio  confirmât. 
Cornes  Lupus  confirmât. 
Comes  Petrds  confirmât. 
Comes  GoMRz  confirmât. 
Comes  PoirriDs  confirmât. 
Comes  Vbla  confirmât. 

TROISIEME  GOLOimB. 

GuNDisALVDs  de  Marannone  confir- 
mât. 
Gdndisalvus  Rodbrigi  confirmât. 
Petrus  RoDBRici  confirmât. 
GoMBz  Garsib  confirmât. 
RoDBRiGus  GoTiBRBBz  Confirmât. 
Pbtrds  Sbmbiibï  confirmât. 
GuTBR  Pblabz  confirmât. 


Petrus,  notarius  régis,  Raymundo  existente  cancellario,  scripsît. 

Arck.  kUtârico  naeional  de  Madrid,  vidimos  d'Alphonse  X  du  a6  Cévrier  i  a55  ;  Arck* 
de  Silos,  Cartulaire,  (ol.  18,  avec  le  Utre  suivant:  «rPriviiegio  del  rey  don  Aifonso 
ei  Vieio,  que  dio  Quintaniella  et  Paul  et  Montmolam. 
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A^fkonte  VIII  donne  à  Fabbaye  de  Silos  la  ville  de  Pinilla  et  son  territoire, 

1171,  9  décembre. 

In  nomine  Domini  nostri  Ihesu  Christi,  amen.  Regali  nempe  conventt 
maiestaii  Eclesiam  Dei  diligere  et  personas  eius  obsequio  mancipatas  ho- 
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oorare  ei  piis  ac  religiosîs  lods  grâta  8uffragia  verbo  et  opère  conferre.  Ea- 
propter  ego  Aldefonsds^  Dei  gratia  Yspaniarum  rex,  ûna  cum  uiore  mea 
Aliéner  regina,  dono  et  coocedo  Deo  et  ecclesie  Sanctî  Dominîci  et  vobis 
dompno  Paschasio  abbali  et  Mccessoribos  veetna,  pro  ammabof  avi  et  pa^ 
tris  et  matris  mee  necnon  et  parentum  meonim,  pro  salute  etiam  anime 
mee,  unam  viliam  in  alfoz  de  Lara,  quod  vocatur  Pinella^^\  et  est  iuxta  Ka- 
raço  et  Mont  Molar^  cum  terris,  vineis,  cmn  solaribus  populatis  et  non 
populatis,  pratis  et  pascbuis,  cum  molendinis  et  piscariis,  montibus  et 
fontibus,  cultis  et  incultis,  cum  ingressibus  et  regressibus,  ut  habeatis  et 
possideatis  iure  hereditario  habere  imperpetuum,  vos  et  successoribus 
vestris.  —  Et  hoc  memn  factum  semper  sit  ratum. 

Si  quis  vero  de  progenie  mea  vel  de  extranea  istud  meum  factum 

tamptare  voluerit,  sid  a  Deo  maledictus  et  excomunicatus,  et  cum  luda 

Domini  proditore  in  inferno  dampnatus»  et  insuper  pectet  in  cauto  régie 

parti  mille  morabitinos  et  vobis  abbati  et  successoribus  vestris  talem  he- 

reditatem  duplatam  io  tali  et  Âmili  loco* 

Facta  carta  in  Sancto  Stéphane  ^^\  v**  idus  decembris,  era  tf'GC'ix*,  r^ 

gnante  rege  Iliefonso  in  Toleto  et  in  Gastella  et  in  Extrematura  et  in  Naiara 

et  in  Asturiis. 

&  ego  rex  Aldsponsds,  qui  banc  cartam  (leri  iussi,  manu  propria  roboro 

et  coniirmo.  —  Et  ego  regina  roboro  et  confirmo. 

Celbbbunds,  Toietane  sedis  archiepiscopus  et  Yspaniarum  primas,  con- 
firmât. 


PUHI^B  COLOlIlfB. 

Petbus,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Iohaubs,  Oxomensis  episcopus ,  con- 
firmât. 


Raimundus,  Paientinus  episcopus, 
confirmât. 

SAiiaDs«  Avilensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Vdillelmds,  Segobiensis  episcopus, 
confirmât. 


(^)  Aojourdliui  PiniOa  de  los  Barrtiecos, 
è  1 9  kilomètres  à  Test  de  Silos. — Alphonse  VII 
«vînt  donné  treitte-^fiuitre  toft  aupiraTant  la 
filk  de  Pinilla  à  Suera  Froiltt,  par  une  charte 
eoeere  iilédite«  dont  les  arobiTcs  de  Sika  po»> 
sèdent  deux  oapiea  (dis.  i«  IbL  A9,  et  ms.  5, 
fol.  4a).  Cet  acte  eat  daté  de  Néjera  la  &o  (le 
«s.  5  dit  ie  19)  octobre  111^7. 

M  La  marfois  de  Ifondéiar*  qui  relaie  les 
moindrea  àêMê  des  acliofis  d*A)ph<mse  Vlll 


daûd  ses  Memorioi  hittâricai  de  la  tiàa  y  aâ- 
cioneê  del  rey  D.  AUmto  el  Noble,  publiées 
eu  178$  par  D.  Franciaeo  Gerda  y  Rîco«  ne 
fait  paa  mention  du  voya^  de  ca  prince  A 
San  Esteban  de  Gormaz  et  autres  villes  signa- 
lées dans  les  privilèges  suivants.  Un  diplôme 
inédit,  daté  di|  a3  octobre  1171,  nous  la 
montre  à  cette  époque  dans  la  viiû  d*Agréda  : 
«Facta...  in  A^peda  cra  m  ccu,  x"  kal.  nuv.9 
Voy.  ci-dessus,  p.  86,  note  1. 


Digitized  by 


Google 


96  ABBAYE  DE  SILOS. 

DBDXI^HB  COLONNE. 

Cornes  NuNNUs  confirmai. 
Cornes  Albarus  confirmât. 
Cornes  Pbtrds,  tenent  Lara,  confir- 
mât. 


Petrus  Garsik,  maiordomus  curie 

régis,  confirmât. 
Gdndisalto   de    Marannon,   alferiz 

régis,  confirmât. 


Arch.  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  X  du  a 8  février  laSS;  Cartulaire,  fol.  19-QO. 
—  D'après  le  vidimus  de  iq55  Torigioal  était  signe  et  non  scellé. 
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Aecùrd  intervenu  entre  l'abbaye  de  Silos  et  doha  Elvira,  femtne  de  Martin  Femandez  de 
Fita  (Hita),  au  sujet  de  la  possession  du  hameau  de  Mercadillo  situé  dans  l'al/oz  ou 
district  de  Clunia.  Cet  accord  portait  la  confirmation  ou  signature  de  Diego  Ferez  de 
Fuente  Almexir,  rico  home  du  roi  Alphonse  VIII^^K 

1171  (environ). 

Salazar  de  Mendoça,  Origen  de  las  dignidades  de  Castilla  y  de  Léon  (1618),  fol.  àg. 

—  Texte  perdu. 

64 

Autre  accord  intervenu  entre  doha  Urraca,  femme  de  Ruy  Martinez  [fis  de  Martin  Fer^ 
randez  seigneur  de  Hita)^  et  leurs  enfants  Gonzalo,  Sancho  et  Estevania,  qui  déclarent 
retirer  la  plainte  quils  avaient  portée  contre  l'abbaye  de  Silos. 

1173. 

Salazar  de  Mendoça,  Origen  de  las  dignidades  de  Castilla  y  de  Léon  (1618),  fol.  69. 

—  Texte  perdu. 

65 

Le  roi  Alphonse  VI II  donne  à  Antolin  Ferez  et  d  sa  femme  doha  Aida 
la  ville  de  Peha  Aguda  et  son  territoire  ^*K 

1175,  9  mai. 

(^Monogramme)  cjji  CHRISTVS.  A. û.  In  nomine  Domini,  amen.  Mani- 
festum  esse  volo  tam  presentibus  quam  futuris  quod  ego  Aldefonsus,  Dei 


t*ï  Voy.  sur  ce  personnage  VHistoria  de  la 
casa  de  Lara  par  Salazar  y  Castro,  tome  III, 
page  hoZ, 

^*^  Voici  ce  que  Madoz  dit  de  Penaguda 
dan!t  son  Diecionario  geogréfieo  en  pariant 
de  la  Gallega:  «Hay  uua  ermita,  N"  S"  de 
Penaguda, estr^rouroB, a distancia  de  i/a  legna 
del  pueblo  (la  Oallega),  situada  en  un  atlo 


contiguo  à  un  pinar  y  cerca  de  un  penon  que 
termina  en  punta,  en  el  cual  se  ven  senalos 
de  baber  antiguamenle  existido  allf  aigtm  cdi- 
ficio  fuerte;  dicha  ermita  fué  en  iiempos  pro- 
piedad  de  los  monges  bénédictines  de  Silos. n 
—  Quant  aux  motifs  de  la  présence  de  cette 
charte  dans  les  archives  de  Silos,  voy.  plus 
loin  le  n"  67  et- la  note  qui  l'accompagne. 
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gratia  Hispanorum  rex ,  iina  cum  uxore  mea  Alienore  regina ,  dono  et  concedo 
Yobis  Antholino  Pedrez  et  tue  mulicri  domna  Aida  et  filiis  et  filiabus  ves- 
tris  et  omni  succesioni  vestre  Pennam  Acutam ,  cum  suis  terminis  omnibus- 
que  pertinenciis,  cum  ingressibus  et  egressibus,  cum  cultis  et  incuitis,  cum 
montibus  et  pascuis,  ut  habeatis  ad  dandum,  ad  vendendum  et  ad  quid- 
quîd  volueritis  faciendum,  et  possidealis  iure  hereditario  in  perpetuuin. 

Si  quis  vero  de  mea  proienie  vel  de  aliéna  hoc  meum  factum  rum- 
pere  temtaverit,  sit  maledictus  et  excomunicatus,  et  lude  Doraini  prodi- 
toris  in  inferno  consors  fiât,  et  insuper  régie  parti  mille  morabiûnos  in 
coto  persoivat  et  vobis  predictam  hereditatem  dupplatam. 

Facta  carta  in  Medina^^^  vu**  idus  maii,  era  m'cc'iii'  décima,  régnante 
me  rege  Aldefonso  in  Thoieto ,  Naiara ,  Castella  et  Extrematura. 

Et  ego  rex  Aldeponsos  banc  cartam  propria  manu  roboro  et  confirme. 

{Rmda)  +  SIGNVM  REGIS  ALDEFONSI. 

COMES  GVNDISALVVS  DE  MARANONE,  ALFERIZ  REGIS,  CON- 
FIRMAT :  RODERICVS  GVTERREZ,  MAIORDOMVS  CVRIE  REGIS, 
CONFIRMAT. 

CBLEBRDNDs,Thoietanus  archiepiscopus  et  Hispaniarum  primas,  confirmât. 


PREMIERE  COLONNE. 


Petros,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmât. 

locELiHUS,  Segontinus  episcopus, 
confirmât. 

Raimchdus,  Palentinus  episcopus, 
confirmât. 

Comes  NuNio  confirmât. 

Cornes  Petbus  confirmât. 

Comes  GuNDissALVos  Roderici  con- 
firmât. 

Comes  Blasius  confirmât. 


Comes  Ferrandus  confirmât. 
Comes  PoNcius,  qui  iam  fr.  . 
firmat. 


cou- 


de (JXIÈME   COLOi>J>£. 

Petbus  Roderici,  filius  comitis,  con- 
firmât. 

DiDAGUS  Semenez  Confirmât. 

Petbijs  de  Arazuri  confirmât. 

Garsias  Portales  confirmât. 

GuNDissALvus  RoDERiGi  dc  Azagra  con- 
firmât. 


{1}  Mediaa  M  Gampo.  —  Quatre  jours  plus 
tard,  le  iS  mai,  le  roi  se  trouvait  à  Collar 
(Guellar),  comoie  nous  Tapprend  un  privilège 
inécBt  de  San  Pedro  d'Aria  nza,  par  lequel  il 
fait  donation  à  ce  monastère  d'une  villa  appelée 
Turriê  de  donna  Imblo,  et  située  vin  alfoz  de 
Bimbre  desuper  ripam  Arianzon»  (Fondi  de 


la  Congrégation  de  Saint-Benoit  de  Valladolid, 
tome  1,  fol.  ao3).  —  Le  27  du  même  mois 
Alphonse  VII  était  de  nouveau  à  Médina.  Voy. 
Mondejar,  Memoriaa  hiatàricaë,  p.  8a.  —  Il  y 
était  encore  le  a 3  août  suivant,  4*^?"'^  **" 
privilège  de  Tabbaye  d'Ona  (Arch.  de  Silo», 
ms.  7,  fol.  3oa). 
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Gdndissaltus  CoPELiPii  Confirmât. 
Sbmeno  Pedrez  confirmai. 
Petbus  Gutbrez  confirmai. 


ABBAYE  DE  SILOS. 

Garsias  de  Scanno  confirmai. 
RoDERicos  RoDERici  de  Consogra  con- 


firmai. 


GuTERRUS  Pblagii,  mcrinus  régis  in  Castella,  confirmai. 
Raimundo  exislenie  canccUario,  Petros  hanc  cariam  scripsii. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  3o  x  om.  33,  ëcrilure  dite  francesa , 
conserve  encore  une  partie  des  lacs  de  soie  verte  et  rouge  cpii  portaient  le  sceau  royal , 
F.LIV.  1. 


66 

Sentence  prononcée  par  D.  Cerebruno,  archevêque  de  Tolède,  dans  un  différend  survenu 
entre  les  moines  de  Santo  Domingo  de  Silos  et  ceux  de  San  Pedrù  d'Arlanza,  au  skjet 
de  Véglise  de  Santa  Eugenia  et  de  quelques  propriétés, 

1175,  a8  juin. 

In  nomine  Domini  nostri  lesu  Ghristi.  In  causa,  que  veriebaiur^^^  inier 
Michaelem,  abbaiem  Sancti  Peiri  de  Asiança,  et  Paschasium,  abbaiem 
Sancii Dominici  de  Silos, ita  processum est.  —  Petit  siquidem  Michael  abbas 
Sancti  Peiri  a  Paschasio  abbate  Sancii  Dominici ,  in  preseniia  domini  Ce- 
lebruni ,  Toleiani  archiepiscopi  et  Hispaniarum  primaiis ,  duas  sernas  que 
suni  circa  villam  que  dicîtur  Cocos,  una  quarum  diciim*  sema  de  Enebral, 
et  quoddam  molendinum  quod  esi  inier  uiramque  sernam  edificaium,  et 
décimas  de  semis  regalibus  de  Tablaieilo  cum  uno  excusaio,  similiier  dé- 
cimas de  serais  regalibus  de  Oria  cmn  uno  excusaio,  ei  ecclesiam  Sancie 
Eugénie  ^^''  cum  omnibus  heredilatibus  ei  ierminis  eius;  ei  ad  bec  pro- 
banda produxii  abbas  Sancii  Pétri  instrumentum  pubiicum ,  in  quo  con- 
iincbaiur  regem  Fernandum  bone  memorie  predicta  omnia  ei  alia  plura 
donasse  ecclesie  Beaii  Pétri.  —  Abbas  vero  Sancti  Dominici  opposuii  ei 
prescriptionem  quadraginia  annorum  :  dicebat  enim  se  predicia  omnia,  que 
abbas  Sancii  Pétri  peiebai,  in  pace  possedisse  quadraginia  annis;  propo- 
nebat  separaiim  hoc  probare  iesiibus  idoneis.  —  Abbas  Sancii  Peiri  asseve- 
rabai  mulias  ini[er]rubciones  ab  aniecessoribus  suis  facias,ei  hoc  similiier 
iesiibus  probare  paraium  se  esse  dicebat.  —  Dominus  auiem  primas,  ui 
sumptibus  ei  laboribus  uiciusque  partis  parcerei,  raisii  de  laiere  suo  Gun- 


(')  Berganza  {Antigûedades  de  Espdiia,  II, 
663)  se  trompe  évidemment  eu  imprimant 
rrutebatUrn. 

^')  Il  s'agit  sans  doute  ici  de  l'église  de  Tan- 


tique  abbaye  des  Bénédictines  de  Santa  Eu- 
genia, dépendance  dta  monastère  de  San 
Mames  de  Tabladillo,  qui  fut  annexé  dans  le 
cours  du  x'  siècle  à  San  Pedro  d'Artoma. 
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disalvum,  Toleiane  ecclesie  archidiaconum,  et  magistrum  Rubertum,  ut  ad 
loca  de  quibus  controversia  erat  accédèrent,  et  ibi  testes  utriusque  partis 
reciperent  et  diiigenter  examinarent. 

Cumque  in  presentia  predicti  archidiaconi  et  magistri  Ruberti  in  eccle- 
sia  Sancii  Martini  de  Rechesxo  uterque  abbas  supradictos  testes  producere 
para  tus  esset,  convenit  inter  eos  et  inter  utrumque  Capituium,  pro  bono 
pacis,  ut  perpétua  amicitia  inter  utrumque  abbatem  et  ecclesiam  Sancti 
Pétri  et  Sancti  Dominiei  confirmetur  et  observetur.  —  Et  promisit  abbas 
Sancti  Dominici,  consensu  capituii  sui,  et  constituit  se  debitorera  et  eccle- 
siam suam  quod  usque  ad  festum  proximum  sancti  Martini  solveret  ducentos 
morabetinos.  —  Abbas  vero  Sancti  Pétri  fecit  (inem  et  renunciavit,  consensU 
capituii  sui,  omni  iuri  et  rationi  quod  ipse  et  ecclesia  Sancti  Pétri  in  pre^ 
dictis  omnibus  habebal,  hoc  excepto  quod  homines  utriusque  ecclesie  hâ^ 
béant  equalem  potestatem  in  sema  de  Enebral  quam  homines  Sancti 
Pétri  determinayerint,  pascendi,  venandi,  ligna  et  cespedes  faciendi»—  Et 
ad  perpetuam  memoriam  et  confirmationem  illius  transactionis  et  conven-^ 
tionis  débet  abbas  Sancti  Doininici  prefatos  ducentos  morabetinos  Bolveté 
abbati  Sancti  Pétri  vel  cui  ipse  mandaverit,  ut  ex  iUis  ematur  hereditas 
nomiile  ecclesie  Beati  Pétri. 

Ut  autrài  pt^dicta  tt*anBactio  et  conventio  maiori  auctoritàte  nitatur  et 
inviolata  in  perpetuum  conservetur,  supplicavit  uterque  abbas  domino  pri- 
mati  ut  prefotam  transactionem  et  conventioUem^  que  mediantibus  legatis 
suis  facta  fuit^  sua  auctoritàte  et  proprio  sigillo  roboret. 

Hec  autem  transactio  et  conventio  facta  fuit  in  prefata  ecclesia  Sancti 
Martini,  era  il  ce  xiii,  un  kalendas  iulii. 

Huic  conventioni  interfuerunt  :  Alderigcs,  Burgensis  ecclesie  archidia- 
conus,  et  Martinus,  Palentine  ecclesie  archidiaconus,  et  Dominîcds,  abbas 
Sancti  Ouirici^*\  Garcia  Gonsalviz  de  Espeja,  Monio  Fbrnanobz  de  Arauzo, 
Garcia  Pbnella,  Î'^ernandls  Petrî,  Gonsalvus  Pétri  de  Pineda,  Petrds  Garcia 
de  Tajada,  Gonsaltds  Martini  de  Fernales,  Petrds  Pblagii  de  Quintanetla, 
Pbtrus  Roderici  de  Ouintana  Anaya. 

Petrps  Maurus  confirmât.  —  Prtros  Corvos  confirmât. 


('^  Sur  randétiAè  abbaye  de  San  Quifce  croyons-nous)  accordé  à  ceUe  abbaye  en  gag 

(  Saint  -  Cyr  )  on  peut  consulter  la  notice ,  mal^  par  Feman  Gonxalex.  Elle  provient  des  archives 

heureusement  insuffisante,  de  Florez  (Etp,  paroissiales  de  Gubillo  del  Campo.  L'abbaye 

Mgr,,  L  XX VII,  p.  89,  9*  éd.  p.  ao).  Nous  de  San  Quirce  a  disparu,  mais  sa  belle  église 

possédons    une  copié  dn  privilège  (inédit,  romane  est  encore  debout. 
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ABBAYE  DE  SILOS. 


[CONVENTUS  DE  ARLAINZA. 


Ego  MicuAEL,  Sancli  Pelri  abbas, 

confirme. 
Prior  loANNES  confirmât. 
PriorMicHAEL  presbiter  confirmât. 
DoMiNicus  capellanus  confirmât. 
Petrus  sacrista  confirmât. 
Petros  precenlor  confirmât. 
MicHAEL  refectorarius  confirmât. 
losTDS  camerarias  confirmât. 
Andréas  cellerarius  confirmât. 
MiCBAEL  presbiter  confirmât. 
Martinus  Sancii  confirmât. 
loHANNES  de  Arniellas  confirmât. 
GtNDiSALVDs  magisler  confirmât. 
EcxA  DoMiNiGO  confirmât. 
Mabtinus  diaconus  confirmât. 
GuNDisALVus  diaconus  confirmât. 
DiDAGus  presbyter  confirmât. 
Martinus  presbyter  confirmât. 
loANNES  subdiaconus  confirmât. 
Petros  de  Lara  confirmât. 
Garcia  confirmât. 
Petrus  confirmât. 


Martinus  presbyter  confirmât. 
MuNio  confirmât. 
DoMiNicos  subdiaconus  confirmât. 
Petrus  Roiz  confirmât. 
Galiîvdus  presbyter  confirmât. 
Petrus  presbyter  confirmât. 
DoMiNicus  Pelagii  confirmât, 
DoMiNicus  loANNis  Confirmât. 
Martinus  confirmât. 
DoMiNicus  confirmât. 
Martinus  confirmât. 
Lupus  confirmât. 
DoMiNicus  presbyter  confirmât. 
MiGHAEL  conversus  confirmât. 
Egta  Nunno  confirmât. 
Petrus  presbyter  confirmât. 
DoMiNicus  conversus  confirmât. 
Arsincius  infans  confirmât. 
Garcia  infans  confirmât. 
Petrus  infans  confirmât. 
DoMiMGus  infans  confirmât. 
Garcia  infans  confirmât. 
GoNSALvus  infans  confirmât. 


[CONVENTUS 

Ego    Paschasius,   Sancti   Dominici 

abbas,  confirmo. 
Ego  prior  Vincentius  confirmo. 
Ego  prior  Dominicus  confirmo. 
Ego  Ferrandus  confirmo. 
Ego  loANNEs  de  Roda  confirmo. 
MiGHAEL  presbyter  confirmât. 
Salvator  confirmât. 
DoMiNiGOs  presbyter  confirmât. 
NiGOLAUS  presbyter  confirmât. 
Martinus  presbyter  confirmât. 
Belus  presbyter  confirmât. 


DE  SILOS.] 

Dominicus  presbyter  confirmât. 
MiGBAEL  presbyter  confirmât. 
Petrus,  prior  ecclesie  Sancte  Marie 

de  Dorio,  confirmât. 
Arsincius  confirmât. 
loANNES  sacrista  confirmât. 
Velascus  presbyter  confirmât. 
Dominicus  operarius  confirmât. 
Ortinus  presbyter  confirmât. 
Petrus  cellerarius  confirmât. 
Martinus  preccntor  confirmât. 
Stephanus  refitorarius  confirmât. 
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Mblendds  presbyter  confirmât. 
Garsea  camerarius  confirmât. 
GuDBSTios  presbyter  confirmât. 
loiHNBs  Frangds  confirmât. 
MiGHABL  presbyter  confirmât. 
Petrus  presbyter  confirmât. 
GoMEZ  presbyter  confirmât. 
DouiNiGiis  presbyter  confirmât. 
Mc^io  presbyter  confirmât. 
DoMiNiGus  presbyter  confirmât. 
loANNEs  presbyter  confirmât. 
Stepbanus  conversus  confirmât. 


Sancius  confirmât. 
DiDAGDS  conversus  confirmât. 
loANNEs  Burgensis  confirmât. 
Martincs  presbyter  confirmât. 
Alvards  diaconus  confirmât. 
RuDERiGus  diaconus  confirmât. 
Sebestianus  presbyter  confirmât. 
Pasghasius  infans  confirmât. 
Gonsalvus  infans  confirmât. 
DoMiNicus  confirmât. 
DiDAGus  confirmât. 
iM ARTiNus  confirmât. 


Ego  Arderigus,  Burgensis  archidiaconus ,  interfui  et  subscripsi. 

Berganza,  Antigûedades  de  Espam,  tome  II,  page  /i63.  —  L'original  se  trouvait 
encore  aux  archives  de  Silos  en  1793  (ms.  89);  nous  n  avons  pu  le  retrouver,  non  plus 
que  rexemplaire  des  archives  d'Arlanza. 
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Achat  de  la  ville  de  Pehaguda  par  D.  Pascual,  abbé  de  SHos, 
1175  (ère  iii3)t'). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  aa  ;  Catalogue  B,  fol  3i.  —  Texte  perilu. 
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Accord  poêêé  en  présence  de  D.  Pedro,  évêque  de  Burgos,  entre  les  abbés  de  Silos  et  d*Av- 
lanza,  avec  l'assentiment  du  roi  et  de  l'archevêque  de  Tolède,  au  sujet  de  quelques  do- 
maines situés  dans  le  val  de  Tabladillo, 

1176,  juillet. 

Ego  Michael,  Dei  gratia  abbas  Sancti  Pétri  de  Arlancia,  cum  consensu 
et  voluntate  capituli  mei,  profiteor  me  accepisse  a  vobis  domno  Paschali, 
abbate  Sancti  Dominici,  ducentos  morabetinos  ex  causa  transactionis  : 
pro  una  sema  que  est  in  val  de  Tabladillo  et  est  ad  molendinum,  ex  una 


^')  Le  P.  Gaspar  Ruiz  dit  de  celte  pièce  : 
«En  era  de  mili  cieiito  y  Doventa  y  ocho  los 
nobles  cavalleros  Antolin  Ferez  y  su  muger 
hicieron  donacion  a  esta  casa  dei  tc^rmino  de 
Peôa  Aguda,  que  es  una  crecida  hacienda, 
la  quai  dio  este  monasterio  à  censo  perpetuo 


por  veinte  y  qiiatro  florines  de  oro  ai  concejo 
dei  iugar  de  la  Gallegan  (Htstoria  milagrosa 
de  $anto  Domingo  de  Siloêy  fol.  169  v").  — 
La  date  assignée  par  Ruiz  est  inexacte,  puisque 
Antolin  Perez  ne  possédait  pas  encore  Peîia- 
guda  en  Tannée  1 160.  Voy.  ci-dessus  n"  65. 
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parie  fluvius  discurrens  ^^^  et  ex  alia  parte  carrera  et  ex  parte  superiori  serna 
Sancti  lobannis,  et  pro  alia  serna  que  dicitur  Menebra,  qae  est  ex  alia  parte 
fluvii,  quas  in  pace  amodo  ecdesia  Sancti  Dominici  habere  débet,  hoc  ex- 
cepte quod  liceat  hominibus  morantibus  in  ecclesia  Sancti  lobannis  cedere 
ligna  et  pascere  et  cespites  facere  in  supradicta  serna  de  Menebra  in  per- 
petuum;  et  pro  une  scusato  de  Tabladillo  et  pro  decimis  de  sernis  regiis, 
quas  habet  monasterium  Sancti  Dominici  in  eadem  valle  ;  et  pro  uno  scusato 
et  decimis  regiis  in  Orta;  et  pro  monasterio  et  hereditate  Sancte  Eugénie, 
que  supradicta  ecclesia  Sancti  Dominici  amodo  in  pace  habere  débet. 

Si  vero  in  aliquo  tempore  ego  predictus  Michael  abbas  vel  aliquis  meus 
successor  querelam  super  bis  movere«  quod  absit,  voluerit,  teneamus  vobis 
domno  Paschali  abbati  vel  successori  vestro,  qui  pro  tempore  fuerit,  supra- 
dictos  ducentos  morabetinos  dupplatos  primo  restituere,  et  insuper  firma 
et  rata  supradicta  transactio  permaneat. 

De  istis  autem  ducentîs  morabetinis  supradictis  expendimus  centum  pro 
duabus  azennis  faciendis  apud  Sanctum  Stephanum^^^;  alios  vero  centum 
posuimus  in  manu  fidelium,  scilicet  in  manu  Arderici,  Burgensis  archidia- 
coni,  et  domni  lobannis  de  Talamanca,  quousque  ego  abbas  Sancti  Pétri 
inveniam  hereditatem  quam  de  istis  morabetinis  emere  debeo. 

Facta  est  predicta  transactio ,  cum  consensu  et  auctoritate  domini  régis 
Aldefonsi  et  domni  Celebruni,  Toletani  archiepiscopi,  et  domni  sui  Pétri 
diocesani,  Burgensis  episçopi.  Soluta  est  predicta  pecunia  in  presencia 
domni  Pétri,  Burgensis  episçopi,  et  capituli  Burgensis  ecclesie. 

Facta  carta,  sub  era  ii'cc'xiiii',  mense  iulii. 

Domnus  Pbtrus,  Burgensis  episcopus,  confirmavit  et  banc  cartam  si- 
gillé suo  muniri  iussit. 

Domnus  Petbds  prier  tcstis.  —  Marinos  archidiaconus^'^  testis. — 
Abdericus  archidiaconus  testis.  —  Domimgds  archidiaconus  testis. 

—  GuNDissALVDs  prccenlor  testis.  — Gdndissalvus  sacrisla  testis. 

—  Fbroinandus  Iohamms  testis.  —  Garsias  de  Scanno  testis.  — 

(*)  La  rivière  lira,  appelée  dans  la  suite  iome  W ^ pB^e»  1 6 h- 1 6b; Colecciondiplomàtica, 

Mataviejaê.  P^g^s  Uli-db. 

(*)  San  Esteban  de  Gonnax,  où  les  moines  <^)  Probablement  le  même  que   Marinas 

d*Ar)ania  possédaient  de  riches  propriëlés  avec  ou  Mariinus,  qui  devint  cinq  ans  plus  tard 

le  monastère  de  San  Esteban,  dont  Téglise  ëvéque  de  Biirgos.  Voy.  Eip,  »agr.,  t.  XXVI 

iBtique  existe  encore  et  est  devenue  ia  pa-  p.  aSS,  et  surtout  Martinex  y  Sanz,  Epi- 

roisse  principale  de  la  ville.  Vey.  Loperraez-  scopologio  de  Burgoêy  publié  dans  le  Bulletin 

Cervaian,  Description  dtl  obiepado  de  0$ma,  ecclésiastique  du  diocèse  en  1876. 
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Pbtbus  loBAHNis  tcstis.  —  Pbtrus  de  Moral  testis.  —  Febdinan- 

Dus  Cbrvus  testis.  —  Benedigtus  testis.  —  Don  Bblasgo  testis. 
De  monachis  Sancti  Pétri  :  DoMiniccs  Iohanis  testis.  —  Pbtbus 

testis.  —  louAiiEs  de  Talamanca  testis. 
De  monachis  Sancti  Dominici  :  Iohanbs  sacrista  testis.  —  Mar- 

fWDs  preeentor  testis. 
De  iaicis  de  Sancto  Dominico  :  Don  Albarus  testis.  —  Pbtbus 

Martini  testis. 
De  Ifli«b  de  Surgis  :  Pbtbus  Raimunoi  teKtis.  —  Pbtbus  de  Villa 

Verde  tratis.  -^  Guidissalvus  testii. 

Pbtbus  tinxit. 

Arck,  de  Silos,  original  en  parchemin ,  om.  /ioxom.  la,  belle  écriture  dite  fran- 
cesa,  garde  encore  la  courroie  qui  portait  le  sceau  de  Tëvéque  de  Burgos,  F.  XLII.  3. 
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Alpkanse  VIII  prend  sous  $a protection  l'abbaye  de  Silos,  ses  doyennés,  ses  villes, 
ses  troupeaux  et  tout  ce  qui  lui  (qfpartient. 

1177,  i5  février. 

[Monogramme)  c^  CHRISTVS.  A.  û.  Regali  nempe  convenit  maiestali 
sancta  queque  loca  diligere,  honestos  viros  religiososque  manutenere  et 
honorare,  eosque  et  sua  a  pravorum  incursibus  defensare.  Eapropter  ego 
A[ldefonsiis],  Dei  gratia  rex  Castelle,  unà  cum  uxore  mea  Aliéner  regina, 
recipio  sub  deffenssione  et  protectione  regia  monasterium  Sancti  Dominici 
de  Silos,  villas,  degahnias,  hereditates,  ganados  et  omnes  res  suas,  ubi- 
cumque  fuerint  in  regno  mco,  et  cauto  et  contester  omnia  iam  dicti  mo- 
na^iii  tunquam  mea  propria.  Et  mando  quod  si  aliqua  villa  vel  collatii 
Sancti  Dominici  boltam  aliquam  feccrint,  îpsa  villa  vel  ipsi  tantum  pigno- 
rentur,  et  deffendo  et  firmiter  tenendum  statue  quod  nullus  regni  mei  in 
hereditate  Sancti  Dominici,  nec  in  villis,  nec  in  coUaciis,  occasione  aliqua, 
ullomodo  pignoret,  nisi  ibi  tantum  unde  boita  cxierit.  Mando  etiam  finni- 
terque  défende  quod  nullus  de  cetero,  occasione  aliqua,  pignoret  in  illis 
degahniis,  que  sunt  propric  Sancti  Dominici  domus. 

Si  quis  vero  huius  mee  cautationis  et  contestationis  paginam  in  aliquo 
rumpere  temptaverit,  iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  régie 
parti  sex  milia  solidorum  et  unum  auri  obolum  et  dampnum  quod  intule- 
rit  prefato  monasterio  duplatum  in  cauto  persolvat. 

Facta  carta  in  obsidione  desuper  Concam,  cra  m*cc'xv%  xv**  kalendas 
martii. 
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Et  ego  A[ldefonsus],  regnans  in  Caslella  et  Toleto,prescn8  privilegium , 
quod  fieri  iussi,  manu  propria  roboro  et  confîrmo. 

(Rueda)  +S1GNVM  REGIS  ILDEFONSI. 

RODERICVS  GVTERREZ,   MAIORDOMVS  CVRIE  REGIS,  CONFIR- 
MAT :  COMES  GVNDISALVV5,  ALFEREZ  REGIS,  CONFIRMAT. 

Cenebrunus,  Toletanus  archiepiscopus  et  Hispaniarum primas,  confirmât. 

PRBMikRB   COLONNE. 

loscELiNus,  Segontinus  episcopus, 
confirmât. 

Sanctius,  Avilensis  episcopus,  con- 
firmât. 

GuNDisALVDS ,  Sccobicnsis  episcopus , 
confirmât. 

Comes  MuNio  confirmât. 

Cornes  Petrcs  confirmât. 

Comes  GoMBz  confirmât. 


DEUXIÈME   colonne. 

Comes  Febrandus  confirmât. 
Petrus  de  Arazuri  confirmât. 
Gdnoisalvos  Copellini  confirmât. 
Petrus  Garsie  confirmât. 
Petrus  Guterrbtz  confirmât. 
Lop  DiEz,  merinus  régis  in  Castelia, 
confirmât. 


Petrus  de  la  Cruce,  régis  notarius,  Raimundo  existente  canceilario ,  banc 
scribi  iussit. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  Sa  x  o  m.  96  ,  écriture  diiejrancesa, 
A.  LV.  11,  le  sceau  a  été  arraché;  Cartulaire,  fol.  i3-i6 ,  avec  la  confirmation  d'Al- 
phonse X  du  91  février  i955. 
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Alphonse  VIII  et  sa  fetnme  dona  Alienor  font  donation  perpétuelle  à  Garcia  Munioz  et 
à  Sancia  sa  femme  de  la  villa  de  Bajolos  ou  Bahuelos  de  la  Calzada  et  de  tout 
son  territoire  ^'^ 

1179,  6  juin. 


Facta  carta  in  Aelone,  era  mccxvii,  viii  idus  iunii,  anno  tertio  ex  quo 
serenissimus  rex  A[ldefonsus]  supranominatus  Concam  cepit. 

{Rueda)  +  SIGNVM  REGIS  ALFONSI. 

RODERICVS  GVTIERREZ,  MAIORDOMVS  CVRIE  REGIS,   CONFIR- 
MAT:  COMES  [GVNDISALVVS,  ALFEREZ  REGIS],  CONFIRMAT. 

('}  Ce  document  dut  entrer  aux  archives  de         le  village,  alors  dépeuplé,  et  le  domaine  de 
Siios  en  1  aoa ,  lorsque  Alphonse  VIII  donna         Banuelos  aux  moines  de  cette  abbaye.  Banuelos 
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Cenbbbuiios,  Toietanus  archiepiscopus,  Hispaniarum  primas,  confirmât. 


PaEMlÈRE    COLONNE. 

MicHAEL,  Oxomensis  episcopus ,  con- 
firmat^i». 

Raymundus,  Palentinus  episcbpus, 
confirmai. 

Pbtrds,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Cornes  Petbus  confirmai. 

Comes  Fbrrandus  confirmais 


DBDXIÈMB    COLONNB. 

Fbrrandds  Roderigi  confirmai. 

Pbtrds  Roderigi  de  Azagra  confir- 
mai. 

Pethos  de  Arazuri  confirmai. 

Pbtrds  Roderigi  de  Castro  confir- 
mai. 

Ldpds  Diaz,  merinus  régis  in  Cas- 
iella,  confirmai. 


Magisier  Gbraldds,  régis  noiarius,  Peiro  de  Cardona  exislenie  cancel- 
lario,  scripsii. 

Arch,  de  Silos,  r^umë  et  extrait  faits  au  siècle  deroier  par  un  archiviste  de  Silos, 
ms.  78,  foL  1.  —  L original,  rren  pergamino  rodado  y  con  sello  de  ceran,  a  disparu 
des  archives  de  Madrid,  où  il  avait  été  porté  en  1 836;  sa  cote  à  Silos  était  A.XLIIl.  1 . 
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Le  roi  A^Jionse  VIII  donne  à  Silos  le  monastère  de  San  Cucvfale ,  près  de  Gumietde  Mercado , 

et  toutes  ses  dépendances, 

1184,  t  ^  janvier. 

(Mom^amme)  e^  CHRISTVS.  A.  û.  In  Dei  nomine.  Inier  cetera  pic- 
iaiis  opéra,  poiissimum  est  et  regibus  specialiier^^^  convenions  ecclesias  Dei 
diligere  et  venerari,  et  easdem  donis  regaiibus  sublimare.  Eapropter  ego 
Adefonsus,  Dei  gratia  rex  Casielle  et  Toleii ,  una  cum  uxore  mea  Aliéner  re- 
glna,  libenti  animo  et  voluniaie  spontanea,  pro  animabus  parenium  meo- 


se  trouvait  eotre  Galeruega,  Arauio  de  Miel 
{Arabuzo  de  Gemiet  au  ii'  siècle,  Vergara, 
p.  61 3)  et  Aranzo  de  Torre  près  de  renclroit 
où  prend  naissance  le  petit  ruisseau  qui  porte 
son  nom.  Une  beUe  source,  autour  de  laquelle 
on  remarque  quelques  mines,  s^appelle  encore 
aujourdliui  lafuente  de  Banueloi.  Nous  voyons 
cette  bourgade  mentionnée  pour  la  première 
fois  parmi  les  viUes  données  en  978  par  le 
comte  de  Gastille  Garci  Femandez  à  sa  Glle 
Crraca  :  «in  tcnitorio  de  Glunia,  Baniolos?}. 
Gette  donation ,  dont  nous  avons  retrouvé  Tori- 


gioal  aux  archives  de  la  cathédrale  de  Bur- 
gos,  a  été  publiée  par  Yepes  dans  sa  Corànica 
gênerai ,  tome  V,  ëcrilure  a  s ,  mais  défigurée 
malheureusement  par  de  nombreuses  erreurs. 

^*î  D'après  les  annales  de  Téglise  d'Osma, 
l'évéque  D.  Miguel  avait  été  auparavant  abbé 
d'Arianza,  d^autres  disent  de  Gardena.  Voy. 
Loperraez,  Dsicripcion  dei  obispado  de  Otma, 
tome  1,  page  161,  et  Bergania ,  Anligûedadei 
de  Espana,  tome  II,  page  96. 

^*)  Le  vidimus  du  a6  février  laSB  porte 
«spintualiter». 
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rum  et  salute  propria,  dono  et  concède  Deo  et  monasterio  Saneti  Dominici 
de  Silos  et  vobis  domno  Paschasio,  eiusdem  instanti  abbati,  et  omnibus 
successoribus  yestris  et  universo  eiusdem  monasterii  conventui,  presenti  et 
future,  monasterium  Saneti  Cucufati^^^  cum  terminis  suis,  qui  protendun- 
tur  de  vaile  de  Morel  usque  ad  Monnecam  et  sicut  Suunt  aque  ad  intus, 
cum  ingressibus  et  egressibus,  cum  terris  et  vineis,  cum  pratis,  pascuis, 
aquis,  montibus  et  fontibus,  cum  nemoribus  et  defesis,  et  cum  omnibus 
directuris  et  pertinentiis  suis,  iure  hereditario  imperpetuum  habendum  et 
irrevocabiliter  possidendum.  x 

Si  quis  voro  huius  mee  donationis  paginam  in  aliquo  infringere  presump- 
serit,  iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  insuper  régie  parti  mille 
aureos  in  cauto  persolvat. 

Facta  carta  Biu*gis,  era  m'cc'ixii*,  xviiii**  kalendas  februarii. 

Et  ego  rex  A[defonsus]  ,  regnans  in  Castella  et  Toleto,  banc  cartam  manu 
propria  roboro  et  confirme. 

(Rueda)  +  SIGNVM  ALDEFONSI,  REGIS  CASTELIE. 

RODER! CVS  GVTIEREZ,   MAIORDOMVS   CVRIE    REGIS,    CONFIR- 
MAT: DIDACVS  LVPI,  ALFERIZ  REGIS,  CONFIRMAT ^^ 

GuNDisALYus,  Toletaue  ecclesie  archiepiscopus  et  Hyspaniarum  primas, 
confirmât.' 


PREMIÈRE    COLONNE.  I 

Arderigos,  Segontinus  episcopus  et 
Palentinus  clectus,  confirmât. 

Marinus,  Burgensis episcopus,  con- 
firmât. 

MiGHAEL,  Oxomensis  episcopus,  con- 
firmât. 


Comes  Petrus  confirmât. 
Comes  Ferrandus  confirmât. 
Gomes  Gdndisalyus  confirmât. 

DBUXlklIB    COLONNE. 

DiDAGus  Xemeniz  Confirmât. 
Petrus  RoDERiGi  de  Azagra  confirmât. 


t^)  Le  monastère  de  San  Gucufate  était  à 
anc  petite  distance  de  Monxon,  hameau  dé- 
pendant de  Gumiel  de  Mercado  et  appelé 
aussi  Monzon  SanticovaU  (acte  de  i588, 
Areh,  de  Silos,  G.  LVil.  ao)  ou  Santicuvate 
(  acte  de  1 700  ).  Nous  ignorons  à  quelle  époque 
disparut  ce  monastère,  qui  semble  n^avoir  eu 
qu'une  mince  importance;  mais  un  document 
de  i55i  mentionne  encore  Texistence  à 
Monzon  d'une  «iglesia  de  Santocobaten  (Areh, 
de  SiloM,  G.  LVH.  16).  Dans  un  autre  docu- 
ment de  1 589  on  voit  que  Tabbé  de  Silos 


vend  aux  habitants  de  Quintana  del  Pidio 
(rpor  veynte  y  seys  fanegas  de  pan,  medidas 
con  la  medida  Avilesa,  el  prado  de  Santl 
Gobati  y  las  heredades  en  el  anexas,  sitas  en 
el  termino  del  lugar  de  Monzon . . .  par  ha- 
berse  deepohlado  haze  ya  quatre  anos  el  dicho 
lugar  de  Monzon  {Areh.  de  Silos,  G.  LVIL  37, 
original  du  censo  perpétue  renfermant  un  pro- 
cès-verbal d'arpentage  du  domaine  de  Monxon 
fait  en  1 585 ,  et  ms.  78 ,  fol.  119). 

t*î  Celte  Rueda  se  trouve  placée  entre  les 
deux  colonnes  de  signatures. 
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PjSTtcs  Fbriandi  oonfirnlat. 

PBTtvs  Gabsii  confirmai. 

Alyaujs  Rodibici  de  Maiilla  confir- 

OUit. 


Petros  Roobiici  de  Gozinaa  confir- 
mât. 

Lop  DiAZ,  morinus  régis  in  CasteUa, 
confirmât. 


Magister  Gbraldus,  régis  notarius,  Guterrio  Roderici  existente  cancel- 
lario,  scripsit. 

Arek\  de  Silos,  origioal  en  parchemiQ,  om.  5o  x  om.  3o,  scellé  d'un  sceau  de 
plomb  fur  lacs  de  soie  brune,  qui  représente  d'un  côté  le  roi  à  cheval  et  armé,  avec 
la  l^de  :  SIGILLVM:  REGIS:  ALDEFONSl,  et  de  Tautie  un  chAieau  fort, 
avec  la  l^[ende  :  ^  REX  :  TOLETl  :  ET  CASTELLE,  écriture  dite  francesa , 
G.  LVn.  i;  confinnatioo  d'Alphonse  X  du  36  février  laSS;  Carlulaire,  fol.  97,  avec 
ce  titre  :  ft Privilégie  de  don  Alphonso  el  Vieio,  que  nos  dio  Saut  Cocovat*. 
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Bulle  du  pape  Urbam  III,  par  laquelle  il  prend  l'abbaye  de  Silos  sous  sa  protection 
et  confirme  tous  ses  biens, 

1187,  1 3  janvier. 

^  Urbanns  episcppus,  servus  servorum  Dei^^\  dilecto  fiiio  lohanni,  abbati 
monasterii  Sanctornm  Sebastiani  et  Dominici,  quod  in  vailo  Tabiateiii,  in 
loco  qui  Silos  dicitur,  situm  est,  eiusque  sucessoribus  regulariter  substi- 
tuendis,  in  perpetuum. 

Ad  hoc  universalis  Ecclesie  cora  nobis  a  provisore  omnium  bonorum 
Deo  commissa  est,  ut  rdigiosas  diiigamus  personas,  et  benepiacentem  Deo 
religionem  studeamus  niodis  omnibus  propagare.  Nec  enim  Deo  gratus 
aliqoando  famulatus  impenditur,  nisi  ex  caritatis  radice  procedens  a  pu- 
riiate  reiigionis  foerit  consenraius.  Hoc  nimirum  caritatis  intuitu,  diiecte 
in  Domino  fiii  lohannes  abbas ,  tuis  racionabilibus  postulacionibus  pater- 
num  prebentes  assensum,  monasterium  Sanctorum  Sebastiani  et  Dominici, 
cui  autore  Deo  présides,  sub  deffensione  et  patrocinio  sedis  apostoiice  duxi* 
mus  proiegendum.  Predia  igitur,  possessiones  et  alia  bona,  que  iuste  et 
légitime  idem  monasterium  possidet,  auctoritatis  apostoiice  privilegio  corn- 
munimus,  in  quibus  bec  propriis  nominibus  duximus  annotanda  :  in  primis 
locum  ipsum,  in  quo  prefata  ecclesia  sita  est,  cum  omnibus  pertinen- 
ciis  suis,  et  ecclesiam  Sancti  Pétri,  que  est  fabricata  in  burgo  Sancti  Do- 
minici,  cum  ipso  burgo;  —  ecclesiam  Sancti  Romani  de  Moroso;  —  cccle- 

(')  Urbain  Ii(,  Hubert  Grivelli ,  élu  le  95  novembre  1 185,  mort  le  ao  octobre  1 187. 
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siam  Sancte  Marie  de  Dorio;  —  ecclesiam  Sancli  Fructi;  —  ecclesiam 
Sancti  Pétri  de  Coviellas;  —  ecclesiam  Sancli  Vincencii  de  Alcozar^*^; 

—  ecclesiam  Sancti  Martini,  que  est  sita  apud  Sanctum  Stephanum;  — 
ecclesiam  Sancti  Cipriani  de  Gormaz;  —  ecclesiam  Sancte  Marie  et  Sancte 
Eulalie  de  Annaiago;  —  cclesiam  Sancti  Christofori  de  Olmedo;  —  eccle- 
siam Sancti  Silvestri  de  Al  va  de  Torraes;  —  ecclesiam  Sancti  Bartolomei^*^; 

—  ecclesiam  Sancti  Pelagii  de  Salas;  —  ecclesiam  Sancti  Michaelis  de 
Moncinos^^^;  —  ecclesiam  Sancti  Laurencii  de  Valmala;  —  ecclesiam 
Sancti  Martini  de  Sabiela;  —  ecclesiam  Sancti  Cipriani  del  Pinar;  — 
ecclesiam  Sancte  Marie  de  Molin  Terrado;  —  ecclesiam  Sancti  Martini  de 
Tormiellos;  —  ecclesiam  Sancti  Martini  de  Madrid;  —  ecclesiam  Sancti 
lohannîs  de  Bilvestre,  cum  omnibus  pertinenciis  omnium  earum. 

De  villis,  videlicet  Tablatellum,  cum  tolo  suo  alfoz;  —  et  Ortam  cum 
omnibus  pertinenciis  suis,  scilicet  additibus  suis,  pascuis,  rivulis,  molen- 
dinis,  montibus;  —  et  Tormiellos;  —  et  Quintaniella;  —  et  Molin  Ter- 
rado; —  et  aldeam  de  Otcro  de  Siellas;  —  Senovam;  —  Brazuelas;  — 
Villam  Novam;  —  Alcazar;  —  Anguix;  —  Guimara;  —  Mercadiello;  — 
Briongos;  —  Ura;  —  Uranave ;  —  Villas  Longas ;  —  Quintana  Seca,  cum 
omnibus  pertinenciis  earum. 

Quecumque  preterea  largicione  regum,  concessione  pontificum,  libe- 
ralitate  principum  aut  aliorum  fidelium  iustis  elemosinis,  futuris  tem- 
poribus  poteritis  adipisci,  firma  vobis  vestrisque  successoribus  et  illibata 
permaneant. 

Nulli  ergo  omnino  hominum  facultas  sit  idem  cenobium  temere  per- 
turbare,  aut  eius  possessiones  auferre,  vel  ablatas  relinere,  minuere,  vel 
temerariis  vexacionibus  fatigare,  sed  omnia  intégra  conserventur,  eorum, 
pro  quorum  gubernacione  vel  sustentacione  concessa  sunt,  usibus  omni- 
roodis  profutura.  Precipimus  igitur  ut  locus  idem  immunis  ab  omnium 
ecclesiasticorum  ac  secularium  gravaminum  molestiis  conservetur,  nec  epi- 
scopo  vel  alicui  persone  Hceat  aliquas  ei  exacciones  vel  pravas  consuelu- 
dines  irrogare.  Sane  laborum  vestrorum,  quos  propriis  manibus  aut  sump- 
iibus  colitis,  sive  de  nutrimentis  animalium  vestrorum  décimas  a  vobis 
nuUus  extorquere  présumât.  Quia  vero  monasterium  idem  iuxta  duorum  epi- 
scopatuum  fines  situm ,  ad  quam  proprie  spectet  parrochiam  ignoratur,  nos 

^'^  Sur  les  églises  d^Alcozar  et   de  San  ^^^  Moncinos  esl  sans  doute  le  même  village 

Esteban,  voy.  ci-après  la  charte  de  1191  que  le  moine  Grimald  appelle  au  xi*  siècle 

(n'*77).  Montesino»  :  «villa  que  dicitur  Monlesinus» 

('^  San  Bartolomc  de  Villanueva.  Voy.  ci-  (  Viia  beati  Dominiciy  lib.  11,  cap.  xlvii,  dans 

dessus  la  charte  de  979  (n"  3).  Vcrgara,  p.  Itt6). 
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provida  sedis  apostoiicc  gralia  et  benignitaie  concedimus  ut  crisma,  oleum 
sanctum  et  ordinaciones  fratrum  qui  ad  sacros  sunt  ordines  promovendi,  a 
quocumque  malueritis  catholico  suscipiatis  episcopo,  quandiu  sciiicet  illic 
regularis  ordiais  disciplina ,  Domino  prestante ,  viguerit. 

Si  qua  igitur  in  futurum  ecclesiastica  secularisve  persona,  banc  nostre 
constitucionis  paginam  sciens,  contra  eam  temere  venire  temptavorit,  se- 
cundo terciove  commonita,  si  non  satisfactione  congrua  emendaverit,  po- 
testaUs  bonorisque  sui  dignitate  careat,  reamque  se  divino  iudicio  eiistere 
de  perpetrata  iniquitate  cognoscat,  et  a  sacratissimo  corpore  ac  sanguine 
Dei  et  Domini  redemptoris  nostri  Ibesu  Cbristi  aliéna  fiât,  atque  in  ex- 
tremo  examine  districte  ulcioni  subiaceat;  cunctis  autem  eidem  loco  iusta 
servantibus  sit  pax  Domini  nostri  Ibesu  Cbristi,  quatinus  et  bic  fructum 
bone  actionis  percipiant,  et  aput  districtum  iudicem  premia  eterne  pacis 
inveniant,  amen,  amen,  amen. 


Ego  Ubbanus,  catboiice  Ecclesie  episcopus,  subscripsi, 

{Rota)ï^OCVU  DOMINI  SVPER  IVSTOS^'^ 

SANÇTVS  PETRVS:  SANCTVS  PAVLVS:  VRBANVS  PAPA  III. 

(Monogramme)  BENEVALETE. 

Ego  Henricus,  Albanensis  episcopus,  subscripsi. 


t  Ego  Pbtbus  de  Bon  ^^^ tituli  Sancte 
Susanne  presbiter  cardinaiis, 
subscripsi. 

t  Ego  Labobans,  presbiter  cardi- 
naiis Sancte  Marie  trans  Tibe- 
rim  tituli  Calixti,  subscripsi. 


t  Ego  Pandulfus  ,  presbiter  cardi- 
naiis tituli  XII  Apostoiorum, 
subscripsi. 

t  Ego  Melior,  presbiter  cardinaiis 
Sanctorum  lohannis  et  Pauli 
tituli  Pamacbi,  subscripsi. 


t')  La  devise  ordinaire  d'Urbain  III  semble 
avoir  été  :  «Ad  te,  Dcoine,  levavi  animam 
metoiT).  Cest  celle,  du  moins,  que  citent 
tons  les  érudits  et  les  paléographes  qui  ont 
étudié  les  bulles  de  ce  pape;  mais  aucun  de 
ceux  que  nous  avons  pu  consulter  ne  fait 
mention  de  celle  que  nous  trouvons  sur  la 
buDe  de  Silos.  Voy.  le  Nouveau  Traité  de  di- 
pl&matiquê,  t.  V,  977  ;  de  Vailly,  ÉUmenU  de 
paléographie,  1. 1,  363;  Bullarium  romanum, 
éd.  de  Turin,  t.  111,  p.  35  et  67;  Jaffé-Wal- 


tenbach ,  Regetta  pontijicum  romanorum ,  t.  II , 
page  /iga. 

('^  Avec  un  signe  d'abréviation  sur  la  der- 
nière lettre.  Ghacon  appelle  ce  personnage 
ffPetrus  BononiensisT)  (Vitm  et  re$  gestm  ro- 
manorum pontificum,  édition  de  1677,  t.  I, 
col.  1089);  Palazii  «rPetrus  Bonus»  {F<uti 
cardinalium,  t.  I,  col.  3i/î);  D.  Martènc 
«  Petnis  Le  Bon  »  (  7/1  esaurua  novus  anecdotorum 
t.  I,  col.  Gag);  Jaffé-Wallenhach  «Pelrus  de 
Bonon  (/oc.  cit.). 
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EgolAGUVGTUs,  diaconuscardinalis 
Saacte  Marie  in  Gosmedin, 
subscripsi. 

Ego  Bobo,  diaconus  cardinalis 
Sancti  Angeli,  subscripsi. 

Ego  So^FRKDUs  y  Sancte  Marie  ia 


Via  lata  diaconus  cardinalis, 
subscripsi  i 
Ego  Radulpus  ,  Sancti  Georgi  ad 
Vélum  aureum  diaconus  car- 
dinalis, subscripsi. 


Datum  Vérone,  per  maiium  Albert! ,  sancte  Romane  Ecclesie  presbiteri 
cardinalis  et  cancellarii,  idibus  ianiiarii,  indictione  quinta,  incarnationin 
dominice  anno  ii*c°Lxxxtf  ^*^,  pontificatus  vero  domni  Urbani  pape  III  anno 
secutido. 

Areh.  de  SUos,  original  en  parchemin,  o  m.  5i  x  o  m.  â6  ;  on  voit  les  restes  des  lacé 
de  soie  rouge,  jaune  et  verte  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  lequel  y  ëtail  encore  ap- 
pendu  en  1760  (ms.  78,  fol.  h8  v"),  A.  XXV.  à;  vidimus  de  1377  donne  par  D.  Rai- 
mundo  de  Losana,  archevêque  de  Sëville,  A.  XXV.  5^*^  Cartulaire,  fol.  4i,  avec  ce 
titre  :  «rAqui  coiniençan  les  privilégies  de  Roma.  Primero,  de  Urbàno  papa^»;  c*est  en 
effet  le  premier  document  pontifical  du  Cartulaire,  et,  malgré  la  promesse  du  copiste, 
le  seul  de  tout  ce  recueil;  vidimus  de  1  h'jS.  Voy.  plus  loin  la  biille  du  1 1  septembre 
1281  (n'338). 

73 

Alphonse  VIII  donne  à  Vahhaye  de  Silos  le  village  de  Congosto  et  son  territoire, 

1187,  10  juin. 

Tam  pi^seritibus  quam  futuris  notum  sit  ac  tnanifëstuiti  quod  ego  Al- 
défonsus,  Déi  gratia  rex  Gastellc  et  Tolletl,  utta  cum  tixore  mca  Aliéner 


î'5  Celte  date  correspond  à  Tannée  1187, 
les  bulles  d*Urbàin  III  ne  commençant  Tanncc 
qu^à  partir  du  s  5  mars  d^aprèd  le  comput  flo- 
rentin. 

^'^  Voici  le  commencement  et  la  fin  de  cet 
important  vidimus  de  1 877  :  A^oCitm  ni  om- 
nibus pmentem  litteram  inêpecturU  quod  not 
Rapnundm,  Dêigmtia  naneio  HtÊpaûmis  ec- 
cUâiê  arckiipiicoput ,  con/itemmr  nos  tfidiêie  quod- 
dam  priMggium  domini  Drbam  pape,  eonees* 
sum  monoêtmiio  Sancti  Dominici  de  Siioê, 
huUatum  mtm  bulla  pendenti  inJUo  tano  de  àe^ 
rieo,  non  roBttm,  non  viciatum,  nec  eaneelk^' 
tum,  nec  ahqua  parte  abolitum,  cidat  ténor  »t 
taiiê:  «Urbanus» ,  e(<;.  Inêlnunentum  privillepi 
tran$eriptum  de  terbo  ad  verbum  in  i»la  pre- 


senti  carta  continetur,  et  ad  inetanciam  Sanm 
Pétri,  abbatiê  dicti  monaêterU^  in  teêlimonium 
verittttit  tigUlo  noêtro  pendenti  mandatvmu  ro- 
borari.  Data  Segobie,  iercio  decimo  kalendae 
augusti,  anno  Domini  milletimo  ducenleeimo 
êeptuageeimo  eeptiiào.  Original  en  parchemin , 
o  m.  38  X  o  m.  ào,  4i.  XXV.  5;  le  itos.  78 
(foL  69)  du  siècle  dernier  dit  qu'il  portait  un 
sceau  de  dre ,  aujourd'hui  perdu.  Voy.  ci-après 
la  charte  du  a4  juillet  i878(n*  987)*  —  Les 
archives  de  ^los  gardent  (A.  XXV.  6)  une 
copie  authentique  de  ce  vidimus,  (aile  â  Ma* 
drid  le  16  janvier  1670  «antel  licenciado  Ma- 
tias  de  Hurosa  «  derigo  juez . . .  por  don  Fran- 
cisco de  Vai|{a8  arçipreste  de  Madrid . .  «  e  por 
anlel  notario  apostolico  Baltasar  Dcjos. . .  » 
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regina,  offero,  dono  et  côncedo  Deo  et  monasterio  Beati  Dominici,  quod 
cognominatur  de  Silos,  cl  irobisdompno  lohanni,  eiusdem  monàBterii  in* 
stanti  abbati,  nuper  Burgis  consecrato ,  vestrisque  successoiibus  et  conveQ- 
tui  fratrum  eiusdem  monasterii,  preseoti  et  future,  quoddam  villare  he- 
remum,  quod  dicitur  Coi^o$to^^\  situm  inter  Gastrum  Ceûiza  et  Coco  et 
Quintanielia,  totum  intègre,  cum  ingressibus  et  egressibus,  cum  aquis, 
molendinis,  cum  nemoribus  et  defessis,  et  cum  omnibus  directuris,  termi- 
nis  et  pertinendis  suis,  iure  hereditario  habeadum  et  irrevocabiliter  possi- 
deodum. 

Si  quis  huius  mee  donationis  privilegium  infringere  vei  diminuere  pre- 
sumpserit,  iram  Dei  omnipotentis  pienarie  incurrat ,  et  insuper  régie  parti 
mille  aureos  in  coto  persoivat ,  et  dampnum  quod  vobis  intulerit  duppla- 
tum  restituât^ 

Facta  carta  apud  Burgis,  era  n'ccxxV,  iiii°  idus  iunii. 

Et  ego  rex  A[ldefonsus]  ,  regnans  in  Castella  et  Toleto,  banc  cartam  manu 
propria  roboro  et  confirme. 

SIGNVM  ALDEFONSI,  REGIS  CAStELLE, 

RODERICVS  GVTIERREZ,  MAIORDOMVS  :  DIDACVS  LVPI,  ALFE- 
RIZ  REGIS. 

GuNDisALYUS,  Tolctaue  ecclesie  archiepiscopus  et  Hispaniarum  primas, 
confirmât  ^^^ 


PREMlitRE   C0L0N5B. 

Mabihus,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Abdbricos,  Palentinus  episcopus, 
confirmât. 

RoDBRicos,  Galagurritanus  episco- 
pus, confirmât. 

loANiiES, Conchcnsis episcopus,  con- 
firmât. 


Martinus,    Segontinus    episcopus, 

confirmât. 
Comes  Petrus  confirmât. 
Comes  Ferbandus  confirmât. 

DBUXlkHE  COLONNE. 

DiDACDS  Xemeniz  Confirmât. 
GoMEz  Garsie  confirmât. 


^'^  Gongoslo  se  trouvail  «entre  Quintanilla 
dd  Coco  et  Castroceniza »,  à  6  kilomètres  à 
Poueftt  de  Silos.  Il  ne  reste  aucun  vestige  de 
ce  nllâge,  mais  Tetldroit  où  il  s^élevait  garde 


encore  aujourd'hui  le  nom  de  valle  de  Congo$to, 

W  Le  copiste  du  Gartulaire  n'a  pas  donné 

les  signatures,  que  nous  empruntons  h  une 

copie  moderne  {Arck,  de  SUo$,  P.  LUI.  17). 
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Ramirds  de  Barea  confirmât. 


Petrus  Ferrandi  confirmât. 
Albarus  Roderici  confirmât. 
Ordonius  Garsib  confirmât. 


Ldpds  Diaz,  merinus  régis  in  Gas- 
tella ,  confirmât. 


Magister  Mica  ,  régis  notarius ,  Guterrio  Ruderici  existente  cancellario  ♦ 
scribsit. 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  i5-i6,  avec  ce  litre  :  ff  Privilégie  que  nos  dio  don  Al- 
fonso  el  Vieio  de!  termino  que  es  enlre  Coco  et  Castro  Cenisa«.  —  Ce  privilège,  dont 
Foriginal  portait  aux  archives  de  Silos  la  cote  C.  VI.  i ,  fut  conRrmd  par  Alphonse  X 
le  99  février  i955. 

74 

Charte  (iliermandad  ou  confraternité  entre  les  moines  de  Silos 
et  ceux  de  San  Millan  de  la  Cogolla. 

1190,  juillet 

In  Dei  nomine  et  eius  gratia.  flec  est  institutio  karitativa,  ex  dulcifluo 
vere  et  non  simulate  fraternitatis  fonte  egressa,  que  inter  lohannem,  ceno- 
bii  Sancti  Dominici  Siliensis  abbatem,  et  universum  monacorum  conven- 
tum  sibi  regulariter  subiugatum,  et  inter  Ferrandum,  monasterii  Beati  Emi- 
liani  humilem  ministrum,  et  omnium  monachorum  collegium  sibi  obedientie 
professionc  obligatum,  insolubili  modo  solidata  et  robore  firmissimo  con- 
firmata  dinoscitur. 

Uterque  igitur  abbas  et  uterque  utriusque  monasterii  conventus,  pro- 
videntes  tam  corporum  necessitati  supervenienti  quam  animarum  indul- 
gentie  utilitati,  statuimus  inter  nos  quod  si  quis  monacorum  cenobii 
Sancti  Dominici  pro  quolibet  certamine  cum  suo  abbate  habito  a  monas- 
terio  suo  expulsus  fuerit,  nisi  pro  iusta  excommunicatus  fucrit  culpa  et  po- 
situs  in  excommùnicationis  sentencia,  tam  in  spiritualibus  quam  in  tem- 
poralibus  beneficiis  in  monasterio  Sancti  Emiliani  plenarie  recipiatur  in 
socium,  donec  suo  abbati  et  suis  fratribus,  iuxta  régule  preceptum,  re- 
concilietur  et  admfttatur.  —  Sic  ergo  tali  conditione  talique  inslitutione 
et  in  nulle  diversa  ab  ista  monacus  monasterii  Sancti  Emiliani  in  ce- 
nobio  Beati  Dominici  plenarie  recipiatur  in  socium.  —  Hoc  de  tempora- 
libus. 

De  spiritualibus  vero,  cum  monacus  Sancti  Dominici  ex  hoc  seculo  mi- 
raverit,  eiusdem  obitus  monacorum  Sancti  Emiliani  conventui  per  littcras 
vel  per  nuntium  statim  significetur.  Tune  omnis  monacorum  Sancti  Emi- 
liani conventus  pro  eius  anima  novcm  diebus  continuis  clamorem  devo- 
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tissime  teneat ,  et  missam  minorem  in  una  die  in  eiusdem  memoria  ceie- 
bret.  Unusquisque  autem  sacerdotum  irinum  sacrificium  pro  eiusdem  anima 
Deo  offerat;  alii  vero  irina  psalteria  recitent,  et  usque  in  triginta  diebus 
in  missa  minori  eiusdem  commemoratio  continue  fiai,  et  sua  panis  et  vini 
et  ferculi  porcio  pauperibus  erogetur.  —  Hoc  idem,  et  non  aiiud  ab  isto, 
pro  defuncti  monasterii  Sancti  Emiiiani  monachi  anima  in  eejiobio  Beati 
Dominici  mente  devota  et  perfeccionis  instantia  suppieatur. 

Vera  autem  caritatis  fratemitas  ut  in  nobis  virtute  spiendiflua  rutilet,  et 
Sancti  Spiritus  gratia  in  virtutum  décore  augmentetur,  instifumius  quoque 
inter  nos  quod  semel  in  anno,  in  secunda  die  post  festum  sancti  Luce,  in 
utroque  monasterio  omnium  monachorum  defunctorum  utriusque  monas- 
terii soUempniter  plenarium  celebretur  ab  omni  conventu  aniversarium. 

Facta  huiusmodi  institutionis  carta,  sub  scripti  speculo  perpetualiter 
roborata,  in  era  m*  ce*  xx?!!!*. 

Si  quis  utriusque  monasterii  abbas  vei  conveotus  banc  nostram  institution 
nem  perturbare  vel  infringere  presumpserit,  sit  a  Domino  Deo  maledictus, 
et  ab  omni  sanctorum  consorcio  segregatus,  et  in  die  iudicii  cum  sinixtris 
perpetualiter  dampnatus,  amen. 

Prior  Pbtbus  maior  monasterii  Sancti  Emiiiani  huius  facti  confir* 
mans.  —  Pbtrds  prior  minor  confirmât^  — -  Petrcs  prepositus 
confirmât.  —  Lupds  sacrista  confirmât.  —  Audreas  camera- 
rius  confirmât.  —  Pbtbus  refectorarius  confirmât.  —  iMichabl 
ceiierarius  confirmât.  —  Omnis  nionacorum  conventus  Sancti 
Emiiiani  confirmât. 

Prior  DiDACus  maior  monasterii  Sancti  Dominici  huius  facti  con- 
firmans.  —  Martinds  prior  minor  confirmât.  —  Petrcs  ceiie- 
rarius confirmât.  —  Petrus  refectorarius  confirmât.  —  Gondisal- 
Tus  camerarius  confirmât.  —  Melenods  infirmerarius  confirmât. 
—  Antoninus  sacrista  confirmât.  —  Omnis  monacorum  conven- 
tus Sancti  Dominici  confirmât. 

Rege  Adefonso  una  cum  uxore  sua  domna  Alienor  régnante  in  omni 
Çasteiia  et  in  Toleto  et  in  Placencia  et  in  Conca.  —  Rege  autem  Adefonso, 
Ferrandi  régis  fiiio,  régnante  in  Legione.  —  Santio  vero,  Garcje  régis 
fiiio,  régnante  in  Pampilona. 

Facta  est  huiusmodi  institutio,  mense  iulii^^^ 

(■>  Voy.  ci-après  (n°  199)  la  charte  de  rénovation  de  cette  htrmandad  intervenue  ^n  }936 
entre  tes  abbés  de  Silos  et  de  San  Millan, 
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Arch.  de  l'abbaye  de  San  Millan  de  la  Cogolla,  charte  partie  originale  en  parchemin; 
om.  Q3Xoui./i3,  écriture  diicfrancesa,  —  Au  dos  on  lit  en  caractères  du  xit*  siècle  : 
ffCaiia  de  compania  de  Santo  Domingo  de  Silos  e  del  monesterio  de  Sent  Millan^. 


75 

Le  roi  Alphonse  VIII  donne  à  l'abbaye  de  Siloê  la  tille  de  Quintana, 
en  échange  du  hameau  de  Santo  Domingo  de  Nuno  Faniu 

,  1190,  lû  octobre. 

Presentibus  et  futuris  notiun  sit  ac  manifestum  quod  ego  Aldefonsus, 
Dei  gratia  rex  Gastelle  et  Toieti,  una  cum  uxore  mea  Alienor  regina  et 
cum  filio  meo  Ferrando,  donc  et  concedo  Sancti  Dominici  monasterio  de 
Silos  et  Yobis  dompno  lohanni,  eiusdem  monasterii  instanti  abbati,  ves- 
trisque  successoribus  et  omnibus  oionachis  ibidem  degentibus,  presentibus 
et  futuris,  Quintanam^^^  que  est  sita  inter  Gomiel  de  Mercado  et  Gomiel 
de  Içan,  prope  Ribeliam  et  prope  Sanctum  lohanem  et  prope  Cabannas. 
Dono  vobis  prephatam  villam  totam,  intègre,  cum  coliaciis,  solaribus  po- 
pulatis  et  heremis,  cum  ingressibus  et  egresslbus  suis,  cum  terris,  vineis, 
pratis,  pascuis,  defesis,  et  cum  rivis,  molendinis,  aquis,  montibus  et  fon- 
tibus,  et  cum  omnibus  directuris,  terminis^^^  et  pertinenciissuis,  et  cum 
omni  hereditate  occlesie  Sancti  Michaelis^'^,  que  iuxta  prephatam  viilam 
fundata  est  (que  hereditas  est  subiecta  pignori  pro  cantum  et  viginti  mo- 
rabetis,  quam  vos  abbas  Sancti  Dominici  debetis  redimere  et  eam  iure 
hereditario  imperpetuum  possidere),  in  concambium  pro  aldea  que  dicitur 
aldea  Sancti  Dominici  de  Nunno  Faniz,  que  est  in  ripa  Dorii,  prope  Oterium 
de  Sellis ,  quara  a  vobis  recipio  mihi  et  meis  successoribus  intègre  possi- 
dendam,  excepta  domo  vestra  propria,  quam  monasterium  Sancti  Dominici 
et  abbas  et  monachi  in  eadem  aldea  possederunt  et  possident,  quam  pre- 
phato  monasterio  et  vobis  reiinquo  imperpetuum  habendam  et  iure  here- 
ditario possidendam. 

Et  ego  predictus  lohannes,  meraorati  monasterii  Sancti  Dominici  abbas, 
et  totus  eiusdem  monasterii  conventus,  damus  et  concedimus  vobis  domino 


^')  Quintana  del  Pidio ,  âtiië  à  3 5  kilomètres 
au  sud-ouest  de  Silos ,  est  resté  jusqu'à  la  fin 
un  d*  plus  riches  domaines  de  Tabbaye. 

^*^  Une  note  contemporaine  du  Cartulaire , 
placée  au  bas  du  folio  s5,  énumère  ainsi  ces 
limites  :  w  que  son  estos  :  de  como  toma  Quin- 
tana contra  Gomiel  de  Isan ,  del  Olero  de  la  Te- 
gcracomovaaléPenaTravessana,  et  dent  a  los 
Paramientos,  el  dent  a  Val  de  Vacas,  el  dent 


a  Madrocales,  et  dent  a  la  Cuesta  de  Mari 
G  il ,  et  dent  a  Fuent  el  Puerco  et  a  Ribiella 
Mêles ,  et  como  va  a  Val  de  los  Vevos ,  et  dent 
a  Val  de  Poirada  et  a  Sant  Ck>covat,  et  dent 
a  los  Pozuelosn. 

^'>  Berganza  {Antigited.  de  Etpana,  t  II, 
p.  iso)  dit,  en  parlant  de  cette  église,  qu'elle 
était  détruite  de  son  temps  (1719),  mais  qu'on 
en  voyait  encore  les  fondements. 
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nostro  A[ldefonsoJ ,  regiCastelle  et  Toleti,  prenominaiain  aldeaui  nosiram 
que  dicitur  aldea  Sancti  Dominici  de  Nunno  Fann^^\  que  est  in  ripa  Dorii, 
prope  OteriumdeSellifi,  vobis  et  successoribus  vestris  intègre  iinperpetuum 
possidendam,  ad  faciendum  de  ea  cpiicquid  volueritis,  dando,  vendendo, 
concambiando ,  impignorando  scu  quidiibct  aliud  faciendo,  in  concam- 
bium  pro  predicta  villa  que  dicitur  Quintana,  quam  a  vobis  recipimus,  que 
est  sita  inter  Gomiei  de  Mercado  et  Gomiei  de  Içan,  prope  Rebeilam  et 
prope  Sanctum  lohaneni  et  prope  Gabannas,  et  pro  ilia  hereditate  ecclesie 
Sanctî  Michaelis,  quam  nos  similiter  a  vobis  recipimus,  que  iuxta  prephatam 
viiiam  fundata  est  (que  hcreditas  est  subiecta  pignori  pro  centum  et  vi- 
ginti  morabetis,  quam  nos  debemus  redimere  et  eam  nos  et  successores 
nostri  iure  hereditario  imperpetuum  possidere). 

Si  quLs  vero  banc  cartam  infringere  seu  in  aliquo  diminuere  presumpserit, 
iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  cum  luda  Domini  proditore 
infernabbus  pénis  subiaceat,  et  insuper  régie  parti  mille  aureos  in  coto  per- 
solvat,  et  dampnum  quod  utrique  parti  intulerit  dupplicatum  restituât. 

Fada  carta  apud  Berlangam,era  ii'cc'xxvm',  u*'(pridie)idus  octobris,  tercio 
anno  ex  quo  serenissimus  A[ldefonsus] ,  rex  Castelle  et  Toleti ,  A[ldefonsum] , 
regcm  Legionensem,  cingulo  miiicie  accinsit,  et  ipse  A[ldefonsus],  rex  Le- 
gionis,  osculatus  est  manum  dicti  A[ldefonsi],  régis  Castelle;  et  consequen- 
ter  paucis  diebus  elapsis  sQpe  dictus  A[ldefonsus] ,  illustris  rex  Castelle  et 
Toleti,  romani  imperatoris  fiiium,  Conradum  nomine,  in  novum  militem 
accinsit,  et  ei  filiam  suam  Berengariam  tradidit  in  uxorem. 

Et  egorex  A[ldbpoiisus],  regnans  in  Castella  et  Tolelo,  banc  cartam  manu 
propna  roboro  et  confirme. 

SIGNVM  ALDEFONSI.  REGIS   CASTELLE. 

RODERICVS  GVTERREZ,  MAYORDOMVS  CVRIE  REGIS,  CONFIR- 
MAT :  DIDACVS  LVPI  DE  FARO,  ALFERIZ  REGIS,  CONFIRMAT. 

GuNDiSAtvcs,  Toletanus  archiepiscopus  et  Hispanarium  primas, 
confirmât.  —  Mabtinus,  Burgensis  episcopus,  confirmât.  — 
Martinus,  Oxomensis  episcopus,  confirmât  —  Dominîcus,  Abu- 
lensis  episcopus,  confirmât.  —  Ardericus,  Palentinus  episco- 
pus, confirmât.  — Ioranubs,  Concensis  episcopus,  confirmât. 
—  Comes  Pktrus  confirmât.  —  Gomes  Garcie  confirmât.  — 
Ordonics  Gdtirrrez  confirmât.   —   Egidius  Gomes  confirmât. 

<*>  La  cofie  de  1689  dit  «rSaoto  Domingo         gavril  1 168(11'' 5o), ainsi  que  celle  du  1 3  jan- 
de  MinofanisT».  —  Voy.  ci-dessus  la  bulle  du         vipr  1 187  (n*  7a),  et  page  76,  note  1. 
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—  Cornes  Fernandus  confirmât.  —  Petbus  Koderici  de  Castro 
confirmât.  —  Petbus  Roderici  de  Guzman  confirmât.  —  Gdil- 
LERiius  GoNZALvus  Confirmât.  —  Lcpds  Diez,  merinus  régis  in 
Castella,  confirmât. 

Magisler  Micha,  domini  régis  notarius,  Guterio  Roderici  exîstente  can- 
cellario,  scripsit^^l 

Arch,  de  Silos,  Cartuiaire,  fol.  a5-a6,  avec  ce  titre  :  «r Privilégie  del  rey  don  Al- 
foDso  que  nos  dio  Quintanan,  d  après  ie  vidimus  royal  du  18  février  laSS,  mais  sans 
les  signatures;  copie  authentique  (C.  LVII.  3)  faite  à  Valladolid,  le  3  novembre  ^^89, 
à  la  demande  de  Juan  Sanchez  de  Gomiel,  moine  et  procureur  de  Tabbaye  de  Silos, 
où  il  est  dit  que  Foriginal  était  en  (rpergamino  de  cuero,  sellado  de  plomo  pendiente 
en  filos  de  seda  a  colores» ;  le  vidimus  de  13 55  ajoute  qu'il  était  « partido  por  ABC». 

76 

Alphonse  VIII  exempte  l'abbaye  de  Silos  et  ses  colons  du  droit  de  poiiazgo  {péage) 
dans  tout  son  royaume.  Il  accorde  en  même  temps  pour  les  troupeaux  du  monastère  le 
droit  de  pacage  dans  ses  domaines  situés  au  nord  du  Duero. 

1190. 

Quoniam  pietati  congruit  pariter  et  rationi  religiosis  personis,  ut  divi- 
nis  iiberius  vacent  obseqm'is,  specialia  quedam  de  temporaiibus  indulgere, 

que ^^^  possuntrecte  a  principibus  denegari.  Idcirco  ego  Aldefonsus, 

Dei  gratia  rex  Castielle  et  Toleti,^una  cum  uxore  mea  Alieaore  regina  et 
cum  filio  meo  Ferrando,  facio  cartam  donationis,  absolutionis  etlibertatis 
Sancti  Dominici  uionasterio,  quod  dicitur  de  Silos,  et  vobis  dompno  lo- 
banni,  eiusdem  monasterii  instantiabbati,  vestriscpie  successoribus  et  om- 
nibus monachis  in  eodem  monasterio  degentibus,  presentibus  et  futuris, 
perpetuo  valituram.  Statuo  itaque  et  concedo  habendum  immutabiliter 
prefato  monasterio  et  vobis  predicto  abbati  et  successoribus  vestris  et  toti 
conventui  Sancti  Dominici  de  Silos  quod,  nec  vos  amplius,  nec  homines 
vestri.  de  domibus  vestris  et  grangiis  vel  prediis  aiiquod  portaticum  de 
re  aliqua  in  meo  regno  unquam  persolvatis.  Insuper  concedo  vobis  quod 
ganati  vestri  libéra  habeant  pascua  in  omnibus  hereditatibus  meis  citra 
Dorium  versus  Castellam.  Et  bec  mee  institutionis  pagina  rata  et  inviola- 
biiis  omni  tempore  perseveret. 

Si  quis  vero  banc  cartam  infringere  vei  diminuere  presumpserit,  iram  Dei 

^'^  Toutes  ces  signatures  sont  tirées  de  U  copie  authentique  de  1/189.  —  ^*^  ^^  '"^^  indé- 
chiffrable. 
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omnipolenlis  plenarie  incurrat,  et  régie  parti  mille  aureos  in  coio  persol- 
vat,  et  dampnuin  quod  vobis  intulerit  duplatum  restituât. 

Facta  carta  apud  Sanctum  Dominicum  de  Silos,  era  ii' ce* xxviii*. 

Arek,  de  Siloê,  vidimus  royal  de  Ferdinand  III  du  3o  novembre  iq33;  autre  vi- 
dimas  d* Alphonse  X  du  a&  février  laSS;  Cartulaire,  fol.  17-18,  avec  ce  titre  :  «tPri- 
vilegîo  qoc  nos  dio  el  rey  don  Alfonso  el  Vieio  de!  portaz||[o  et  de  los  ganados^.  — 
Uoriginal  vmuy  maltratado  y  mancbado»,  dit  le  catalogue  D.  fol.  1,  était  inscrit  à  Silos 
sous  la  cote  A.  LV.  i  a  ;  il  a  été  porté  en  i836  à  f  Archiva  histonco  nacional  de  Madrid, 
d^où  il  a  disparu;  d'après  le  manuscrit  78,  fol.  179,  il  était  muni  du  sceau  royal. 

77 

Accord  intervenu  entre  tètique  dVsma  et  l'abbé  de  Silos  au  sujet  de  quelques  églises,  par 
l'intermédiaire  des  évéques  de  Burgos,  de  Ségovie  et  de  Palencia,  commissaires  apo- 
stoliques ^^K 

1191,  i"  avril,  el  1201,  1 3  janvier. 

Notum  sit  tam  presentibus  quam  fuluris  quod  queslio  verlebalur  inler 
Oxomensem  ecclesiam  et  monasterium  Saneti  Dominici,  super  eo  quod 
Martinus,  Oxomensis  episcopus,  petebat  a  lohanne,  abbale  Sancli  Domi- 
nici^ ecclesiam  Sancte  Marie  de  Molinterrado  cum  omnibus  pertinentiis 
suis,  et  ecclesiam  de  Tormellis,  et  semas,  domos,  ortos  et  vineas,  et  eccle- 
siam de  Covellis  de  Fenojar  cum  omnibus  causis  suis,  et  Quintanellam  ^'^^ 
cum  ingressibus  et  egressibus  suis,  et  ecclesiam  Saneti  Cipriani  de  Gor- 
maz  cum  omnibus  pertinentiis  suis,  et  décimas  possessionum  quas  mo- 
nasterium Saneti  Dominici  habebat  in  episcopatu  Oxomensi,  que  omnia 
dicebat  iam  dictus  episcopus  esse  de  iure  Oxomensis  ecclesie  et  iniuste  a 
monasterio  Saneti  Dominici  decimari.  —  Ëcontra  abbas  omnia  defendedat 
et  de  iure  monasterii  sui  esse  modis  quibus  polerat  asserebat. 


<•'  Voici  ce  que  dit  Loperraez  au  sujet  de 
cette  transaction  dans  sa  Descripcion  hûtàrica 
iel  <^ntpado  de  Osma,  en  parlant  de  Tépi- 
scopat  de  D.  Martin  :  irMuy  luego  de  como 
D.  Martin  tomô  posesion  del  obispado, 
procurd  enterarse  de  los  derechos  que  perte- 
nedan  a  su  jurisdiccion  y  dignidad;  y  bal- 
lando  que  el  monasterio  de  Santo  Domingo 
de  Silos  tema  en  él  posesiones,  renias  y 
ministros  eciesiàsticos,  que  no  debfa,  solicité 
amigabiemente  con  su  abad  D.  Juan  lo  que 
deseaba;  pero  bailando  resistencia,  tuvo  por 
predso  demandarlo  en  juicio,  pidiendo  el 
obispo  le  dexase  libres  las  iglesias  de  Molin- 


terrado, Tormillos,  Gobellos  de  Fenojar, 
Fonlanella  y  la  de  S.  Cipriano  de  Gormaz, 
con  todas  sus  pertenencias  y  dlezmos  de  sus 
posesiones,  como  que  se  hallaban  eu  el  obi- 
spado y  correspondian  de  derecho  i  su  igle- 
sia  y  dignidad  por  varios  privilegios  de  los 
reyes,?»  etc.  —  Le  savant  cbanoine  renvoie 
ensuite  le  lecteur  à  sa  Coleccion  diplomâtiea , 
écriture  a  7,  p.  36,  où  il  n'est  pas  même  fait 
allusion  aui  églises  objet  du  litige,  lesquelles, 
comme  nous  Tavons  vu  dans  des  chartes  pré- 
cédentes, appartenaient  depuis  longues  an- 
nées au  monastère  de  Silos. 

^'>  Loperraez  imprime  k  tort  «  Fontanellam  « . 
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Placuii  itaque  partibus,  de  auctoritate  Marlini  Burgensis  et  Gonsaivi 
Secobiensis  et  Arderici  Paientinî  episcoporum,  quibus  cauto  cornmissa  fue- 
rat  a  romano  pontificc^^^  per  compositionem  et  translationem,  ut  episco- 
pus  tertiam  parlem  decimarum  ecclesie  de  TormeHis  ot  ecclesie  de  Covellis 
de  Fenojar  singulis  annis  perpetuo  percipiat  secundum  consuetudinem 
Oxomensis  episcopatus,  et  earum  ca|)ellani  presententur  Oxomensi  episcopo 
vel  eius  vicariis,  et  curam  animariim  ab  eis  recipiant,  et  obedientiam  pro- 
mittant,  et  serviaut  sicut  clericî  aliarum  parrochialium  ecclesiarum ,  quod 
id  monachi  faciant  si  in  parrochiis  voluerinl  minisirare.  Insuper  et  placuit 
ut  estimarelur  hereditas  Sancte  Marie  de  Molinterrado,  cum  moleudinis 
constitulis  in  ea  ad  eam  pertinentibus,  et  serne  de  TormeHis,  et  debuit 
abbas  Sancti  Dorninici  dare  episcopo  Oxomensi  in  episcopatu  suo,  in  uno 
ioco  aut  duobus  aut  tribus,  hereditatem  que  valeret  tertiam  partem  pretii 
supradictc  eslimationis.  El  in  bac  estimatione  non  debent  venire  hereditates 
pertinentes  ad  Ortam,  nec  en  que  monaslerium  Sancti  Dorninici  adquisivit 
in  Molinterrado  et  in  TormeUis,  que  non  fuerunt  de  hereditatibus  quas 
e|)iscopus  petebat. 

Facta  fuit  bec  transaclio  Païen tie,  kalendis  apriiis,  era  Ttf'cc'xxviiii. 

Deinde  vero,  de  consensu  cuiusque  ecclesie,  recepit  episcopus  pro  pre- 
dicta  estimatione  domum,  quam  monasterium  Sancti  Dominici  habebat  in 
Sancto  Stephano,  cum  oratorio  suo  et  cum  fumo  et  cum  nldea  de  Gai* 
yan^^\  et  cum  terris  et  vineis  et  cum  hereditate,  quam  monasterium  Sancti 
Dominici  habebat  in  Sancto  Stephano,  excepta  elemosina  quam  predic- 
tum  monasterium  ab  omnibus  postariis  Sancti  Stephani  et  aidearum  eius 
solet  percipere,  excepte  Sancto  Vincentio  de  Alcozar^^^  cum  azemiis  et 
prato  et  omnibus  pertinentiis  suis.  Dédit  et  abbas  oiânes  hereditates  quas 
habebat  in  Villa  Fane  et  in  ipso  Ioco,  simul  et  Alcobeila^*^  et  quicquid 
in  bis  locis  habet  cum  omnibus  pertinentiis  suis.  Kt  dédit  abbas  omnes 
cartas  et  omnia  privilégia  predictarum  heredilatum  Oxomensi  episcopo. — 
Simililer  Oxomensis  episcopus  dédit  abbati  cartas  et  instrumenta  que  ha- 


(>M1  s'agit  ici  du  pape  Clément  III. 

^*^  Liiperraez  imprime  ffGolbam».  —  Gal- 
van,  hameau  aujourd'hui  disparu,  se  Irou- 
rait  à  8  kilomètres  environ  au  sud  de  San 
Est eban  de  Gormaz ,  entre  Inès  et  Quintanas 
Rubias,  dans  la  province  de  Soria. 

^'^  Alcoiar,  dans  Tarchipréfrë  de  San  Ks- 
teban,  près  de  la  ville  de  Langa. 

(*)  Aujourd'hui  Alcubilla.  11  existe  deux 
villages  de  ce  nom  dans  la  contrée  :  Alcubilla 


de  Avellaneda,  k  9  kilomètres  au  sud -est 
de  Gorufia  del  Conde ,  et  Alcubilla  del  Mar- 
qués, entre  San  Esteban  et  Osma.  —  Comme 
nous  rapprend  l'acte  de  taoi,  l'abbé  de  Si- 
los livra  à  l'évéque  D.  Martin  les  titres  de 
propriété  de  ces  domaines  et  de  quelques 
autres;  mais  tous  semblent  aujourd'hui  per- 
dus. Nos  recherches  aux  archives  de  la  cathé- 
drale d'Osma  n'ont  pas  abouti  k  nous  les 
faire  retrouver. 
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Eebat  super  his  que  petebat.  —  Insuper  abrenuDtiavifc  epUcopus  omnibus 
querelis  qnas  habebai  adversus  monasterium  Sancti  Dominici  et  ab  inquie- 
tatione  predicti  monasterii  super  omnibus  que  hodie  possidet  omnino  desti- 
lui.  —  lo  oratoriis  autem  sive  ecclesiis  non  parrochialibus,  quas  monas- 
terium Sancti  Dominici  habet  in  episcopatu  Oxomensi,  non  recipiantur 
întardidi  vel  eicommunicati.nec  recipiantnr  aliter  ad  sepulturam  sine 
speciali  mandato  episcopi.  —  De  cetero  autem  nulle  littere  compareant, 
que  possint  aflerre  preiudicium  istis. 
Facta,  era  m*  ce*  ixxviiii*,  idîbus  ianuarii. 


Ego  M ABTiif us,  Oxomensis  episcopus. 
Ego  DiDACOs,  Oxomensis  prier, 
i^o  RoGBRios,  Oxomensis  archidia- 

conus. 
Ego    DoMuiicus ,    Oxomensis    su  - 

prior^*^ 

Ego  VlNCBNTlUS. 
Ego  loHARlVBS. 

Ego  Emiluptus. 
Ego  Pascassius. 

Ego  VîWCBNTlUS. 

Ego  Pbtrus. 
Ego  Petrds. 
1^0  Pbtrds. 
Ego  Pbtrus. 


Ego  loHAivFiEs,  abbas  S.  Dominici. 
Elgo  Pbtrus,  prier  S.  Dominici. 
Ego  Stepharus  cellerarius. 
Ego  RoDBRiGus  camerarius. 

Ego  NlCOLAUS. 


Ego  Martinos. 
Ego  DiDAGus  infirmarius. 
Ego  DoMiNicus  sacrista. 
Ego  ViNCBNTius  cantor. 

Ego  DiDAGUS. 

Ego  DoMiNiGUs  refectorarius. 
Ego  DiDAGus  subprior. 
Ego  Gargu. 

Ego  MiGHABL. 
Ego  DoMIFTIGUS. 

Ego  Fbrrandus. 
Ego  Alfonsus. 
Ego  Pasgasius. 

Ego  MiCHABL. 
Ego  RuFFINUS. 

Ego  Andrbas. 

Ego  GUBRRARIUS. 

Ego  Pbtrus. 
Ego  Stbpuanus. 
Ego  Bbrnardus. 
Ego  Sangtius. 


Àrck.  de  Silos,  copie  authentique  insérée  dans  une  procédure  de  i56a,  B.  XLV.  5, 


^*)  Signature  de  saint  Dominique  de  Guz- 
man,  alors  chanoine  régulier  de  la  cathédrale 
d'Osma.  Le  P.  Vergara  dit  en  parlant  de  lui 
dans  le  prologue  de  la  Vie  de  saint  Domi- 
nique de  Silos  :  ffEn  el  archive  y  manuscrites 
de  la  lihreria  de  aquel  real  monasterio  (Silos) 
no  se  halla  noiicia  alguna  de  el  santisimo  pa- 
triarca  (saint  Dominique  de  Guzman),8ino  en 


una  escritura  de  concordia  entre  el  obispo  de 
Osma  D.  Martin  y  el  abad  de  Silos  D.  Juan , 
en  que  lirma  Dominicat  (hcomentU  êubprior, 
Parece  original  y  lo  pnieba  la  dévotion  con 
que  se  venera  y  besa  como  reliquia.»  —  Ver- 
gara écrivait  ceci  en  1786;  le  catalogue  ré- 
digé vers  1760  (ms.  78,  fol.  66)  ne  fait  déjà 
plus  mention  de  roriginal. 
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fol.  95;  copie  simple  moderne,  F.  LUI.  i5;  Loperraez,  Coleccim  diphnuu.,  n"  Ai! 
Cet  ërudit  affirme  que  roriginal  se  trouvait  encore  dans  les  archives  de  la  cathédrale 
d^Osma  à  la  fin  du  siècle  dernier  «ravec  ses  sceaux  de  ciren.  Il  est  certain  cependant, 
et  nous  nous  en  sommes  assure  par  la  collation  des  documents,  que  Loperraez  n'a 
utilisé  qu  une  copie  faite  par  le  P.  Argaiz  au  xvii*  siècle  et  insérée  dans  son  ouvrage 
manuscrit  intitulé  :  Memorias  ilustres  de  la  soHta  iglesia  y  obispado  de  Osma,  vol.  in-&', 
de  600  feuillets  environ ,  aujourd'hui  aux  archives  de  la  cathédrale  d'Osma ,  salle  de  la 
Contaduria,  —  L'original  d'Osma  est  donc  perdu  aussi  bien  que  celui  de  Silos. 


78 

Vente  à  D,  Juan,  abbé  de  Silos,  d'un  moulin ,  de  quatre  terres  et  d'un  pré, 
sis  au  territoire  de  Quintaranaia. 

1192  (ère  isSo). 
ArcL  de  Silos,  Catalogue  B,  fol.  lAi.  —  Texte  perdu. 
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Alpkaïue  VIII  daime  â  ^abbaye  de  Silos  le  domaine  de  Bamehê  ^^\ 
1202,  19  mars. 

(Monogramme)  tj}d  CHRISTVS.  A.  û.  Presentibus  et  futuris  notum  sit 
ac  manifestum  quod  ego  Aldefonsus,  Dei  gratia  rex  Casteile  et  Toleti, 
una  cum  uxore  mea  Alicnor  regina  et  cum  filio  meo  Ferrando,  iibenti 
animo  et  voluntate spontanea,  pro  remedio  anime  mee  et  parentum  meonim 
ac  salute  propria,  facio  cartam  donacionis,  concessionis  et  stabilitatis  Deo 
et  monasterio  Sancti  Dominici  de  Silos  et  vobis  domno  lohanni,  eiusdem 
instaoti  abbati,  vestrisque  successoribus  et  universo  eiusdem  monachorum 
conventui,  presenti  et  futuro,  perhenniter  duraturam.  Dodo  itaque  vobis  et 
concedo  iilud  viilare  heremum,  quod  dicitur  Bannuelos  de  Calzada,  situm 
inter  Ârauzo  de  Turre  et  Arauzo  de  Salce  et  Caleruegam,  cum  hereditatibus 
cultis  et  incultis,  cum  terris,  pratis,  pascuis,  aquis,  nerooribus  et  defesis, 
et  cum  omnibus  directuris,  terminis  et  pertinenciis  suis,  iure  hereditario 
imperpetuum  habendum,  et  si[ne  contrajdictione  et  diminucione  aliqua 
possidendum  irrevocabiiiter. 

Si  quis  vero  banc  cartam  infringere  vei  diminuere  presumpserit,  iram 
Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  cum  luda  Domini  proditore  sup- 
pliciis  infemalibus  subiaceat,  et  insuper  régie  parti  mille  aureos  in  cauto 
persolvat,  et  dampnum  quod  super  hoc  intulerit  duplicatum  restituât. 

Facta  carta  apud  Burgis,  era  m'  ce'  x'^^)^  xviiii'  die  mensis  marcii. 


('}  Une  note  moderne  écrite  au  dos  de  ce 
privilège  ajoute  :  «rBanueioe,  que  boy  se  in- 
titoia  M  ReboUarn,  —  Sur  le  village  et  ie  do- 
maine de  Baônelos,  voy.  ci-dessus  le  privilège 
royal  du  6  juin  1179  (n*  70)  ainsi  que  la 
note  I  de  la  page  1 06. 

^^  Dans  Toriginal,  les  chiffires  sont  écrits 
d*une  manière  peu  daire;  de  plus  Vx  ne 
porte  pas  le  trait  caractéristique  qui  lui  don- 
nerait la  valeur  de  il.  Malgré  ces  négli- 
fences  du  scribe,  la  date  de  Tère  uccxl  (de 


J.-C.  laofl)  s^impose  évidemment,  grâce  aux 
signatures  des  évéques,  dont  le  synchro- 
nisme n*est  pas  douteux.  Ajoutons  que  le 
chiOre  x  avec  le  trait  sur  le  jambage  droit 
supérieur,  bien  que  plus  particulièrement 
en  usage  dans  l'écriture  wi^iigot bique ,  n*é(ail 
pas  entièrement  tombé  en  désuétude  dans 
les  chartes  latines  en  caractères  françaiê  du 
XI !•  siècle  et  des  premières  années  du  sièclo 
suivant.  11  disparut  tout  à  fait  dans  les  docu- 
ments en  langue  vulgaire. 
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.  El  ego  rex  A[ldbponscjs],  rcgnans  in  Castella  et  Tolelo,  hanc  cartam, 
quam  fieri  iussi,  manu  propria  roboro  et  confirmo. 

(Rueda)  +  SIGNVM  ALDEFONSI,  REGIS  CASTELLE. 

[GONZALWJS  RODERICI,  MAIORDOMVS  CVRIE  REGIS,  CONFIR- 
MAT :  COMES  FERRANDVS  NVNII,  ALFERIZ  REGIS,  CONFIRMAT. 

Martinus,  Toletane  scdis  archiepiscopus ,  Hyspaniarum  primas,  confir- 
mât. 


PREUIÈRB  COLONNE. 

Matheus,  Burgcnsis  episcopus,  con- 
firmât. 

DiDACUs,  Oxomensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Aldbbigds,  Palentinus  episcopus, 
confirmât. 

RoDBBicus,  Segontinus  episcopus, 
confirmaL 

IuLiANUs ,  Conchensis  episcopus , 
confirmât. 

GuNDissALVos,  Sccobicnsis   episco- 


Iacobus,  Abulensis  episcopus,  con- 
firmât. 

DEDXlklIB  COLONNE. 

RoDERicQs  DiAZ  Confirmât. 

Lupus  Sangu  confirmât. 

Pbtrus  Garsie  de  Lerma  confir- 
mât. 

Gouicius  Pbtri  confirmât 

Alfonsus  Tblliez  confirmât. 

GuiLLEMUs  GoNZALYi  Confirmât. 

GuTBRius  DiAz,  merinus  régis  in  Cas- 
tella, confirmât. 


pus,  confirmât. 

Pbtrus  Dominict,  régis  nota[rius],  Didaco  Garsie  existente  cancellario, 

scripsit  ^^K 

Arch.  de  Caleruega,  original  en  parchemin,  scelle  d'un  sceau  de  plomb  sur  lacs  de 
soie  rouge  et  verte,  qui  i-eprësente  d'un  côté  le  roi  k  cheval,  brandissant  Tëpëe,  avec 
la  légende  :  SIGILLVM  :  REGIS  :  ALDEFONSI  :  de  l'autre  tAté  un  château 
fort  avec  la  lëgeode  :  +  REX  :  TOLETI  :  ET  5  CASTELLE  i  —  Arch.  de  Siios, 
Cartulaire,  M.  a3,  copie  de  la  confirmation  d'Alphonse  Xdu  18  février  laSS,  avec  ce 
titre  :  rr  Privilégie  del  rey  don  Alphonso  el  Vieio^  que  nos  dio  Bannuellos  de  Caiçatai^. 


(*)  L*abbaye  de  Silos,  ayant  fait  rétroces- 
sion du  domaine  de  Baâuelos  au  roi  Alphonse 
le  Savant  le  a 4  septembre  1979  (voy.  plus 
loin,  n**  91 1),  lui  remit  en  même  temps  Tori- 
ginal  de  la  donation  de  i909.  Ce  monarque 
céda  peu  après  Banuelos  au  monastère  des 
dames  (duéiaê)  dominicaines,  qu^il  venait  de 
fonder  k  Caleruega,  et  leur  transmit  à  son 
tour  le  privilège  d'Alphonse  VIII.  C'est  là  que 
nous  Tavons  retrouvée  — Voy.  sur  Torigine  du 
monastère  de  Caleruega  Loperraex,  Ducrip- 
cion  hiit.  del  obisp.  de  OitMa,  1. 1 ,  p.  95o-&S  et 


Coleceion  diplomdtica,  p.  907.  —  Au  xvi*  siècle 
SiUw  possédait  encore  des  biens  à  Bafiudos, 
comme  nous  Tapprend  un  acte  de  1 563 ,  par 
lequel  les  habitants  d'Arauio  de  Miel  recon- 
naissent  qu'ils  payent  depuis  longtemps  et 
qu'ib  doivent  payer  à  l'avenir  aui  Bénédictins 
de  Silos  une  rente  annuelle  de  cent  trente- 
cinq  fanègues  de  blé  et  six  poules,  en  raison 
des  terres  qu'ils  tiennent  de  l'abbaye  dans  ladite 
bourgade  d'Artum  et  d«ns  le  «d^poblado»  de 
Baâuelos(>4reA.d#.StiM,  A.  XUIL  1 5,  original 
en  écriture  dite  cûrtnatia). 
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Fuero.1  de  Sihs,  octroyés  par  k  roi  Alphonse  VIII  ^^\ 

1209,  96  octobre. 

Notum  sit  tam  presentibus  quam  futuris  quod  ad  sedandam  confrover- 
sîam,  que  vertebatur  inter  abbatem  Sanctî  Dominici  de  Silos  et  eiusdem 
ville  concilium,  ego  A[ldefon8a8] ,  Dei  gratia  rex  Gastelle  et  Toleti,  dono 
et  coDcedo  eis  forum  qnod  inveni  quod  habent  concilium  Sancti  Facundi 
cum  abbate  monasterii  Sancti  Facundi,  et  abbas  cum  concilio  Sancti  Fa- 
cundi, quod  est  istud  : 

In  primis  homioes  Sancti  Dominici  non  habeanl  ullum  dominum  in 
villa,  nisi  abbatem  solum,  vel  quem  in  loco  8uo  dimiserit  quando  abbas  in 
villa  non  fuerit.  Et  si  forte  aliquis  populator  de  villa  intus  in  villa  alium 
dominum,  quod  absit,  reclaraavent,  pectet  abbati  solidos  sessaginta.  Et 
quicumque  nobilis  vel  cuiuslibet  dignitatis  in  villa  Sancti  Dominici  in 
propria  vel  aliéna  domo  habitaverit,  ipse  et  quicumque  cum  eo  fuerit 
habeant  forum  ville,  sicut  unusquisque  de  vicinis.  Et  qui  prendidcrit 
vel  comparaverit  solarem  in  villa  Sancti  Dominici ,  det  ad  dominum  ab- 
batem solidum  unum  et  duos  denarios  sagioni.  Et  si  unum  solare  fuerit 
divisum  inter  homines  per  sortes  aut  per  vendicionem,  dent  singulos  cens- 
sus;  et  quot  solares  vel  raciones  simul  coadunati  fuerint,  ita  quod  divisio 
aliqua  de  vestra  vel  de  aliéna  hereditate  inter  eos  non  sit,  dent  unum  cen- 
sum.  Et  si  aliquis  in  domo  hominis  Sancti  Dominici  per  forciam  ospitari 
voluerit,  dominus  domus  cum  vicinis  suis  eiciat  eum  foras,  et  si  exire  no- 
luerit  et  ibi  percussus  fuerit,  sit  sine  calumpnia. 

Maiorini  Sancti  Dominici  sint  duo,  unus  castellanus  et  alter  francus, 
et  sint  vicini  de  villa  et  vassalli  abbatis,  et  habeant  domos  in  Sancto  Do- 
minico,  et  inirent  per  manum  abbatis  et  auctoritate  concilii.  Et  senior,  qui 
sacaverit  censsum  et  fumage,  habeat  taie  forum  quale  habuit  in  tempore 
régis  Apdefonsi],  et  accipiat  pignus  in  duplo,  et  dominus  pignoris,  si 
non  sacaverit  pignus  suum  usque  ad  très  ebdomadas,  amittat.  Et  censsus 
detur  in  festivitate  sancte  Marie  augusti,  et  fornage  delur  in  die  Pasche. 
Et  homines  Sancti  Dominici  vendant  panem  suum  et  vinum  per  mensuram 
rectam  quando  voluerint.  Et  a  die  ista  non  dirumpatur  quicquam  in  sauto 
Sancti  Dominici.  Et  si  fluvius  Sancti  Dominici  levaverit  bustaregas  abbatis 

^*J  Sur  le  sens  préds  de  quelques-uns  des  (n*  377).  Qutnt  «ux  fueros  antérieurs  des 
droite  seigneuriaux  mentionnés  dans  ce  pri-  habitante  de  Silos,  nous  en  avons  parié  ci- 
rilège,  voy.  la  charte  du  3o  décembre  i345        dessus,  p.  56,  note  3.  Voy.  aussi  p.  63. 
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vel  espinare,  integret  se  abbas  pro  eo,  et  aliut  remaneat  pro  pasto,  et 
dominium  sit  abbatis;  et  alie  herbe,  que  extra  sautum  sunt,  sicut  pasce- 
bantur  in  tempore  A[ldefonsi]  régis,  sic  pascantur,  et  iila  deffesa  de  Illo 
Azinar  non  pascatur  usque  ad  viginti  annos.  Qui  per  vim  alienam  domum 
irruperit,  pectet  sessaginta  solidos  abbati  et  alios  sessaginta  domino  domus, 
et  dampnum  et  livores  quos  fecerit. 

Maiorini  vel  sagiones  non  intrabunt  domum  alicuius  accipere  pignus. 
Si  dominas  domus  receptivumfidiatorempresentaverit,  et  si  fidiatorem  res- 
puerit,  et  pignus  per  vim  accipere  voluerit,  et  percussus  ibi  fuerit,  nulla  ibi 
sit  calumpnia;  si  fidiatorem  vero  non  presentaverit  et  pignus  revelaverit, 
maiorinus  vel  sagio  det  testes  duos  ad  minus,  et  in  crastinum  accipiat  ab 
eo  quinque  solidos.  Qui  debitum  debitori  recognoverit,  présente  maiorino 
vel  sagione,  aut  statim  reddat,  aut  det  pignus  querido  quod  tantumdem 
valeat,  et  donec  reddat  debitum  unaquaque  die  accipiat  pignus  cum  sa- 
gione. Qui  negaverit  quod  querunt  ab  eo,  det  fidiatorem,  vel  pignus  una- 
quaque die  donec  det  fidiatorem,  et  rocipiat  suos  pignus  (sic),  Quicumque 
fidiatorem  receptivum  non  dando  pignus  maiorino  vel  sagioni  revelaverit, 
per  quod  dies  hoc  fecerit,  tod  det  quinque  solidos.  Maiorinus  vel  sagio  non 
querat  livores  neque  percussiones  nisi  vox  eis  data  fuerit,  excepta  morte  vel 
percussionë  mortis,*que  per  se  potest  querere  per  forum  ville.  Omicida 
manifestus  pectet  centum  solidos  abbati.  Traditor  probatus  et  fur  cognitus 
sint  in  iudicio  maiorini  et  concilii,  et  omnia  illorum  sint  abbatis;  sed  de 
rébus  latronis  prius  restituantur  furta  que  fecerat  domino  cui  furatus  fucrat. 
Qui  arma  traxerit  de  domo  contra  vicinum  suum  ad  maie  faciendum, 
pectet  abbati  sessaginta  solidos.  Si  multi  eduxerint  arma,  unus  pro  omnibus 
dabit  fidiatorem  in  quinque  solidos,  et  convictus  dabit  sexaginta  solidos  ab- 
bati. Si  vicinus  a  vicino  domum  per  iudicium  quesierit,  dend  (sic)  fidiatores 
ambo  in  sexaginta  sexaginta  solidos;  et  si  ille  qui  querit  victus  fuerit,  det 
abbati  sexaginta  solidos;  similiter  si  ille  qui  impetitur  fuerit  victus,  det 
abbati  sexaginta  solidos.  Si  aliquis  deforaneus  domum  quesierit  ab  habita- 
tore  Sancti  Dominici,  det  abbati  fidiatores  in  lx*  solidos  et  domino  domus 
in  duplo  de  (ali  casa,  et  dominus  domus  det  fidiatorem  abbati  in  l\' solidos; 
et  si  ille  qui  querit  victus  fuerit,  det  abbati  lx*  solidos,  et'  domino  domus 
det  aliam  talem  casam  in  simili  loco  in  ipsa  villa.  Quodcumque  iudicium 
fuerit  faciendum  super  pignus  quod  quesierit  aliquis  deforaneus  ab  habi- 
tatore  Sancti  Dominici ,  non  exeant  foras  ad  iudicium ,  sed  in  villa  compleant 
super  pignus.  Qui  fatsam  perquisicionem  dixerit,  amplius  non  sit  legalis, 
et  pectet  abbati  lx'  solidos,  et  dominus  vocis  tornct  se  ad  suam  vocem. 
Pro  morte  hominis  qui  in  sedicione  mortuus  fuerit,  proximiores  parentes 
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eligaot  pro  homicidia  [sic)  unum  iilorum  qui  eum  percusserunt  per  rectam 
inquîsicionem;  et  si  interfectorem  per  inquisicionem  non  invenerint,  salvet 
se  per  semetipsom  solum  per  iuramentum  quem  suspectum  habuerint,  et 
ibi  non  sit  torna. 

Treguas  per  forum  ville  sunt  taies  :  ex  utraque  parte  sedicionis  dabunt 
Bdiatoresrin  mille  mille  solîdos,  et  amputetur  dexter  pugnus  eius  qui  eas  fre- 
gerit.  De  istis  mille  solidos  accipiat  abbas  quingentos  solidos  et  concilium 
aliosquingentos  solidos,  de  quibus  det  centum  solidos  percusso,  et  pugnus  sit 
in  potestate  concilii.  —  Cetera  veroiudicia,  que  hic  non  sunt  scripta,  stent 
sicut  usquehodie  fuerunt,  et  hoc  meum  factum  sit  semper  firmum. 

Si  vero  diquis  hoc  meum  factum  rumpere  temptaverit,  sit  a  Deo  roale- 
dictus  et  excomunicatus,  et  pectet  decem  miilia  raarabetinorum. 

Facta  caria  apud  Burgos,  era  ii'cg*xlt]i%  vif  kalendas  mensis  no- 
vembris. 

Et  ego  rex  A[ldefonsus],  regnans  in  Castella  et  Toleto,  banc  cartam, 
quam  fieri  iussi,  manu  roboro  pariter  et  confirmo. 

Arek.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  ^3-65,  avec  la  confirmation  d^Alphonse  X  du  6  mars 
1374,  sous  le  titre  suivant  :  «rPrivilegio  del  fuero  de  la  viiia  de  Sancto  Domingo»; 
Roiz,  Hùioria,  fol.  i83-i86  ;  Berganza  a  publie  le  texte  de  ce  fuero  dans  ses  Antigûe- 
dades  de  Espana,  t.  II,  p.  ^73. 

81 

Sentence  par  laquelle  le  roi  Alphonse  VIII  ordonne  que  le  clerc  de  f  église  de  San  Cristobal 
d'Olmedo  ^*^  paye  annuellement  à  l'abbaye  de  Silos  dix-huit  muids  de  bon  vin,  4  ma- 
ravédis,  etc. 

1210,  90  mars. 

(  Monogramme)  c[[d  CHRISTVS.  A.  û.  Per  presens  scriptum  tam  presentibus 
quam  futuris  notum  sit  ac  maAifestum  quod  pro  contentione,  que  vertebatur 
inter  abbatem  Sancti  Dominici  et  conventum  suorum  monachorum  et  pa- 
rentes domni  Vincencii  Maioris,  super  ecclesia  Sancti  Christofori  de  Ulmeto 
et  hereditate  de  Puras,  quod  viginti  boni  homines  de  Ulmeto  venerunt 
ante  me  A[ldefonsum],  Dei  gratia  regem  Castelle  et  Toleti,  in  Munione 
Vivas^*\  aldea  de  Secobia,  et  iuraverunt  quod  abbas  Sancti  Dominici  et 

(*)  Nous  ignorons    par   qui  et  à    quelle  de  Olmedon  dans  la  bulle  du  1 3  janvier  11 87. 

époque  Tëglise  de  San  Cristobal  d'Olmedo  et  Voy.  ci-dessus  n*  79. 
le  domaine  de  Puras  furent  donnés  à  Silos.  (*)  Ce  village  doit  être  identifié  avec  le  ha- 

— Le  village  de  Puras  est  situé  à  8  kilomètre»  meau  de  Monivas ,  dans  la  province  de  Ségovie , 

d'Olmedo  et  à  Ao  de  Valladolid.  —  11  est  district  de  Santa  Marfa  la  Real  de  Nieva,6ur 

d«jà  question  de  IV ecclesia  Sancti  Chrislofori  le  territoire  de  Muno  Pedro. 
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monachi  non  habebani  in  illa  eccleata  predicta  et  in  hereditate  de  Puras 
nisi  unam  cubam  boni  vini  de  decem  et  octo  modiis,  et  quatuor  mora- 
bitinos  annuatim,  et  tribus  diebus  abbas  comestionem  in  anno  si  illuc 
venerit.  Et  est  sciendum  quod  si  aliquis  habeatur  clericus  de  parentibus 
domni  Vincencii  Maioris,  débet  tenere  ecciesiam  Sancti  Ghristofori  et  he- 
reditatem  de  Puras  predictam,  et  dare  quolibet  anno  predictum  incensum 
abbati  et  monaehis  in  festo  sancti  Martini  ;  et  si  clericus  non  haberetur  de 
parentibus  suis,  débet  eam  tenere  laicus,  et  ponere  ibi  capellanum,  et 
dare  iam  dîctum  incensum  abbati  et  monacbis. 

Et  ego  predictus  rex  Apdefonsas]  firmiter  precipio  quodille,  qui  ecde- 
siam  et  hereditatem  predictam  tenuerit,  solvat  abbati  et  conventui  mona- 
chorum  prenominato  iam  dicftum  incensum  quolibet  anno  tempore  nomi- 
nato,  et  quod  non  possint  maie  mittere  de  iam  dicta  hereditate  aliquid. 
ullomodo. 

Si  quis  vero  banc  cartam  infringere  vel  diminuere  in  aliquo  presump- 
serit,  iram  Dei  oranipotentis  plenarie  incurrat,  et  régie  parti  mille  aureos 
in  cauto  persolvat,  et  dampnum  super  hoc  illatum  restituât  dupplicatum. 

Facta  carta  apud  Munionem  Vivas,  aldeam  de  Secobia,  era  u*cG*XLyiii% 
xx'  die  mcnsis  marcii. 

Et  ego  rex  A[ldefonsus] ,  regnans  in  Casteila  et  Toleto,  banc  cartam, 
quam  fieri  iussi ,  manu  propria  roboro  et  confirmo. 

(Hueda)  +  SIGNVM  ALDEFONSI,  REGIS  CASTELLE. 

GONZALVVS  RODERICI,  MAIORDOMVS   CVRIE  REGIS,  CONFIR- 
MAT :  ALVARVS  NVNIl,  ALFERIZ  REGIS,  CONFIRMAT. 

RoDERicus^^^  Toletane  sedis  archiepiscopus  et  Hyspaniarum  primas,  con- 
firmât. 


PABMièlK  COLONlfB. 

GopfZALYUs,  Secobiensis  cpiscopus, 
confirmât. 

PfTRus,  Abulensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Baiccros,  Placentinus  episcopus, 
confirmât. 


RoDERicus,  Segontinus  episcopus, 
confirmât. 

loHANEs,  Calagurrensis  episcopus, 
confirmât. 

Garsias,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Tellius,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmât. 


(*)  Le  célèbre  Rodrigue  Jimenes  de  Rida. 
Par  M  mère ,  sœur  de  saint  Martin  de  Fino- 
joaa,  il  appartenait  à  Tilinstre  famille  des 
Finojosas,  dont  plusieurs  membres  choisirent 


leurs  sépultures  dans  Tabbaye  de  Silos  au 
cours  du  iiii*  siècle.  On  peut  consulter,  sur 
D.  Rodrigue ,  Loperraei ,  Deicripeion  hiitàrica 
dfl  obùpado  de  Chma,  t.  I,  p.  9o5. 
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DiDAcus  Lu?i  de  Faro  confirmât. 
Cornes  Femundiis  confirmât. 
RoDiRicus  DiDAci  confirmât. 


Alponsos  Telli  confirmât. 
RoDEBicus  HoDEBici  Confirmât. 
Ferbandus  Garsibt  confirmât. 
Gabsias  RoDBRia,  roeriniiE  régis  in 
CastelU,  confirmât 


Petbcs  Poncu,  domini  régis  notarius,  Didaco  Garsie  eiistente  cancellario , 
Petro  scriptori  scribere  iussit. 

Arch,  ie  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  a6  x  o  m.  aft ,  ëcritnre  dite  frtmeeM, 
F.  LX.  8 ,  aeeau  perdu;  vidimus  d'Alphonse X  dm*'  mars  1 955 ;  Cartataire,  fol.  38^9 , 
avec  ce  titre:  (rPnvilegiodelaegle8iad'Oimedo,qoeD09dtoelreydott  Alfonsod  Vieio«. 


82 

Sentence  ie  Févéque,  du  prieur  et  de  Fanhidiaere  d'Otma,  portant  condamnation  d'une  par-* 
tie  des  habitante  de  Silos,  qui  se  refusaient  à  payer  certaines  dhnes  à  l'abbaye  de  Sanio 
Domingo, 

1213,  i*'inar8t»^ 

Nos  magister  M[elendus],  Dei  gratia  episcopus,  G.  prior,  R[ogerius] 
archidiaconus  Oxomenses,  omnibus  notum  facimus  quod  cum  dominus 
papa  nobis  causam  comisisset  andiendam  et  fine  debito  terminandam,  que 
inter  abbatem  et  conventum  Sancti  Dominici  de  Silos  ex  una  parte ,  et  quos- 
dam  homines  eiusdem  ville,  videlicet:  Dominicum  Grispum,  Dominicum 
de  Calva^  Dominicum  Egidii,  Petrum  Carnificem,  domnam  Eulaliam, 
domnam  lustam,  domnum  lohannem,  Eliam  Galterie,  Petrum  de  Soria, 
lohannem  Redolfi,  Martinum  Redutfi,  Polum,MichaeiemThome,  Petrum 
Amaldi,  domnam  Gatalanam,  Germanum  Sancium,  magistnim  lohannem , 
Micfaaelem  Aivari,  lohannem  Zurron,  lohannem  Longum,  lohannem 
de  Urraca,  Martinum  de  Porta,  Petrum  Sancii,  Rernaldon,  lohannem 
Portarium,  domnum  Philippum,  Petrum  de  Bernay,  Stephanum  de  Mar- 
tine Zapateyro,  Iwaninum,  Vincentium  Palumbinum,  Iulianum,  Petrum 
Alvari,  Bemaldum  de  Boneta,  lohannem  de  BarbadieUo,  Martinum  Ez- 
quierdo,  Petrum  de  Hispania,  Petrum  de  Sancto  Pelagio,  Martinum  de 
Cnice,  ex  alia  vertebatur;  nos  légitime  partes  citantes,  et  tandem  bis  sub 
pereniorio,  layci  supradicti  nec  venire  nec  responsalem  pro  se  mittere  cu- 
raverunt. 


^'^^vec  cette  pièce  commence  la  série  des 
inlerminabies  et  fastidieux  procès  que  les 
clercs  de  TégUse  de  San  Pedro  intentèrent, 


tantôt  directement,  tantôt  par  leurs  parti- 
sans, au  monastère  de  Silos,  pour  se  sous- 
traire à  la  juridiction  de  ses  abbés. 
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Propter  quod  eos  contumaces  iudicantes,  abbati  et  conventui  adiudica- 
vimus  possessionem,  causa  rei  servande,  omnium  rerum  petîtarum,  vide- 
licet  :  decimarum  de  zumaco  et  decimarum  omnium  ministeriorum,  item 
minuciarum  et  primicianim,  item  molendinorum,  furnorum  et  eïituum, 
uberum  vaccarum  et  denariorum,  item  pensi  ferri  et  piscationum  et  prime 
empcionis  piscaminum,  confratiarum  non  faciendarum  et  clericorum  non 
recipiendorum.  Adiudicavimus  similiter  eisdem  abbati  et  conventui  posses- 
sionem  reslitutionis  decimarum  de  zumaco  et  trium  denariorum  a  quolibet 
supradictorum  faciende  a  tribus  annis  citato.  Insuper  autem  supradictos  ta- 
liter  condemnavimus  ratione  contumacie,  ut  quilibet  in  rem  quam  retinet 
condempnetur  abbati  et  conventui ,  causa  rei  servande. 

Data  sententia,  prima  die  marcii,  era  miliesima  gcli*. 

Arch,  de  Siloê,  original  en  parchemin,  om.  aSxom.  i4,  avec  les  courroies  qui 
portaient  les  sceaux,  aujourd'hui  perdus,  de  Fëvéque,  du  prieur  et  de  Tarchidiacre 
d'Osraa,  écriture  nommée  par  les  paléographes  espagnols  de  albaides,  B.  XXX VIL  i. 


83 

Rodrigue,  archevêque  de  Tolède,  achète  de  Dominique,  ahhé  de  Silos, 
la  ville  de  Cabanas,  près  d'Ocam^^K 

1213,  3  mars. 

Notum  sit  omnibus  presentibus  et  futuris  quod  nos  D[ominicus],  abbas 
Sancti  Dominici  de  Silos,  una  cum  consensu  et  voluntate  totius  capituli 
nostri,  vobis  domno  R[oderico],  Toietane  sedis  archiepiscopo  et  Ispania- 
rum  primati,  concedimus,  damus  et  vendimus  villam  nostram,  que  dicitur 
Cabanias,  que  sita  est  iuxta  Ocaniam  et  Duos  Barrios,  pro  nongentis  au- 
reis,  quos  a  vobis  intègre  recepimus  et  de  quibus  sumus  pacati. 

Damus  igitur  et  concedimus  vobis  et  omnibus  successoribus  vestris  pre- 
dictam  villam  cum  omnibus  terminis  et  pertinentiis  suis,  et  cum  omni 
iure  quod  ibi  habemus  et  habere  debemus,  ita  quod  vos  et  successores 
vestri  eam  perpetuo  possideatis  et  de  ea  quidquid  volueritis  facere  faciatis. 

Siautera  nos  vel  aliquis  successorum  nostrorum,  seu  aliquis  alius,  contra 
factum  nostrum  vcnire  vel  vioiare  presumpserit,  régi  terre  mille  aureos 

t>)  Ce  document  et  le  suivant  renferment  rellement  être  remis  à  Tarchevéque  de  Tolède 

tout  ce  que  nous  connaissons  sur  les  possessions  et  déposés  aux  archives  du  chapitre  de^cette 

des  moines  de  Silos  à  Cabanas.  Les  actes  an-  église ,  où  nos  recherches  ne  nous  ont  mal- 

ciens  concernant  ces  propriétés  durent  natu-  heureusement  pas  permis  de  les  retrouver. 
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pectet,  et  vobis  et  successoribus  vestris  predictam  vîllam  restituât  dupla- 
tam.  Et  ut  hec  venditio  rata  et  firma  ait  in  perpetuum,  nostris  et  totius  con- 
ventus  sigillis  cum  scriptionibus  nostris  banc  cartam  fecimus  consignari. 

Facta  apud  Sanctum  Dominicum  de  Sillos,  v  nonas  martii,  sub  era 
M  ce  LI. 

Ardk.  dé  Sihs,  copie  moderne  (ms.  5,  fol.  1 13  r*)  tirée  au  siècle  dernier  des  ar- 
chives de  la  calhëdrale  de  Tolède.  •>—  L*original  portait  ce  titre:  rrCarta  emplionis  viUe 
que  dicitur  Cabannas,  que  est  iuxta  Ocaniam^. 

84 
Acte  de  la  priée  de  possession  de  Cabams  au  nom  de  l'arehevêque  de  Tolède. 

1213,  95  mars. 

Notum  sit  omnibus  absentibus  ac  futuris  quod  domnus  Guerrero,  mona- 
chus  Sancti  Dominici^^^  de  mandato  D[ominici],  abbatis  eiusdem  loci ,  et 
totius  conventus,  misit  et  introduxit  M. ,  ecclesie  Toletane  pôrtionarium ,  pro 
domno  R[oderico]  in  Cabannas  cum  omnibus  terminis  suis,  et  in  omnem 
directam,  quam  ibi  habebant  D[ominicus]  abbas  et  conventus  Sancti  Domi- 
nici  vel  habere  debebant. 

Ut  hec  missio  sive  introductio  rata  et  firma  in  posterum  haberent,  per 
abecedarium  dividi  fecimus  presentem  cartam. 

Hoc  factum  fuit  vm  kalendas  apriiis,  era  ii  ce  li. 

Arek.  de  Silos,  copie  moderne  (ms.  5,  fol.  1 13  v*)  tirée  des  archives  de  la  cathé- 
drale de  Tolède.  —  L*originaI  portait  ce  titre  :  «rCarta  introductionis  de  Cabanias, 
iuxta  Ocaniam  ». 

85 

Bulle  par  laquelle  Innocent  III  nomme  trois  Juges  pour  trancher  le  différend  survenu 
entre  les  moines  de  Silos  et  les  clercs  de  San  Pedro, 

1216,  t3  janvier. 

Innocencius^^)  episcopus,  servus  servorum  Dei,  diiectis  filiis  decano,  ar- 
chidiacono  et  cantori  Burgensibus,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Quereiam  abbatis  et  conventus  Sancti  Dominici  de  Silos  recepimus  con- 
tinentem  quod  clerici  et  laici  eiusdem  ville,  Burgensis  diocesis,  super  deci- 

(1)  Noua  avona  déjà  rencontré  le  nom  de  ('>  Innocent  III,  Lothaire  (comte  d'Anagnî 

ce  moine  de  Silos  parmi  les  aignatairea  de  et  de  Segni),  élu  le  i8  janvier  1198,  mort 

raccord  du  i**  avril  1191.  Voy.  plus  haut  le  le  16  juUlet  1916. 
document  n*  77. 
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mis,  possessionibus  et  rébus  aiiis,  contra  latam  super  bis  pro  eis  aucbori- 
taie  nostra  sentenciam,  iniuriantur  eisdem.  Ideoque  discretioni  vesire  per 
apostoiica  scripta  mandaœus  quatinus,  partibus  convocatis,  audiati&cau- 
sam,  et,  appellatione  remota,  fine  debito  termînetis,  facientes  quod  de- 
creverilis  per  censuram  ecclesiasticam  firmiter  observari.  Testes  autem  qui 
fuerint  nominatif  si  segratia,  odio  vel  timoré  subtraxerint,  simili  censura, 
cessante  appellatione,  cogatis  venta ti  testimonium  perbibere.  Quod  si  non 
omnes  biis  exequendis  poteritis  interesse,  duo  vestrum  ea  nichilominus 
exequantur. 

Datum  Laterani,  idibus   ianuarii,  pontificatus  nostri  anno  octavo  de- 
cimo. 

Arth,  de  Silos,  copie  tirée  de  la  sentence  suivante,  B.  XXXVII,  9. 


86 

SMetee  froMmcie,  en  vertu  de  la  buUe  prieédeiUe,  en  faoeur 
de  l'abbaye  de  Silos. 

[1216.] 

In  nomine  sancte  et  individue  Trinitatis,  amen.  Quoniam  fragilis  est 
mortalium  memoria,  utpote  in  iubrico  mundi  constituta,  proinde  contra 
ea  que  ad  oblivionis  tendunt  interitum  inventum  est  iitterarum  remedium. 
Eapropter  nos  M[artinus]  decanus,  P[etrus]  cantor  Burgenses,notnm  pre- 
sentibus  facimus  et  futuris  quod  nos,  una  cum  coniudice  M[arino], Burgensi 
archidiacono ,  quantum  ad  banc  ultimam  sessionem  légitime  eseusato, 
felicis  recordationis  domini  pape  Inocencii  tercii  iitteras  recepimus  in  bunc 
modum  :  (k  Innocencius  episcopus,  servus  servorum  Dei^^^  .  .  » 

Nos  itaque  et  tercius  coniudex  ad  nostram  presentiam  partes  légitime  ci- 
tavimus.  —  Quibus  in  nostra  presentia  constitutis,  Petrus  Alvari,  lobannes 
Portarius,  Egidius  Alvari,  per  Iitteras  concilii  probaverunt  se  esse  procu- 
ratores  eorum  quos  citavamus,  et  quorum  nomina  in  sentencia  iudicum 
Oxomensium^)  continentur,  eo  salvo  quod  quorumdam  mortuorum  înstituti 
procuratores  ab  adversa  parte  dicebantur.  — E  contrario  Vinceniius»  mo- 
nacbus  Sancti  Dominici  de  Silos,  Iitteras  abbatis  et  conventus  nobis  exi- 
buit,  in  quibus  solempniter  procurator  ab  eis  constituebatur.  —  Advocar- 
tus  autem  adverse  partis,  de  consensu  suorum  procuratorum,  obicit  quod 
nullus  monachus  procuratoris  poterat  fungi  officio,  eo  quod  monacbus 


II) 


Voy.  ci-dessus  le  document  n*  85.  —  ^*^  Voy.  ci-dessus  ie  document  n*  8a. 
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defensor  non  débet  constiiut.  —  Cui,  habita  deiiberatione,  super  hoc 
siiendom  imposuimus,  quia  monachus,  qui  imponit  hominem  super  capud 
sQom  tanquam  Deum,  négocia  monasterii  débet  exercere,  abbate  nichiio- 
minus  imperante.  —  Tandem  institit  monasterii  procurator  quod  Petrus 
Alvari  suo  nomine  respondeat  super  onmibus  que  in  sententia  iam  dicto- 
mm  Oxomensium  continentur.  —  Contra  quod  adversa  pars  in  modum 
eiceptionis  proposuit,  non  respondendo  petitioni  directe,  sed  ad  inten- 
tionem  adversarii  elidendam,  quod  cum  per  potentiam  et  vioientiam  ab- 
batî[s]  Sancti  Dominici  de  Silos  et  quorumdam  predecessorum  eius,  et  per 
vioientiam  conventus  eiusdem  monasterii,  expoiiatus  fuerat  ipse  et  alii  pro- 
coraiores  et  multi  alii,  quorum  defensionem  susceperant,  oblationibus  et 
tercia  decimarum  débita  clericis  filiis  vicinorum,  et  tercia  fabrice  débita 
iUis  qui  bonus  fabrice  suscipiunt,  quod  dampnum  estimant  usque  ad  quin- 
decîm  milia  aureorum,  unde  de  istis  petunt  sibi  terciam  exhibi,  et  postea 
petitioni  eorum  respondent;  et  quod  de  exceptione  prius  esset  cognoscen^ 
dum,  et  postea  peticioni  respondendum,  dicebat  esse  expeditum  per  decre* 
talem  Innoc^itii  extravag.  De  ord.  Cog.  «C.  dilectus  filius^^U  et  quibusdam 
aliis.  —  Ad  bec  advocatus  monasterii  respondit  quod  bec  nullius  sunt  mo- 
menti  necpresens  attingunt  negocium,  quia,  cum  ipse  Petrus  Alvari  con- 
veniat  nomine  suo  super  premissis,  non  potest  excipere  de  causa  universi- 
tatis.  Item  exceptio  expoliationis  est  momentanea  et  mère  dilatoria,  quia 
non  fiiit  coram  Oxomensibus  obiecta ,  et ideo  nulle  modo  potest  obici.  Item, 
si  verum  est  quod  monasterium  Petrum  expoliasset,  postea  muito  tempore 
Petrus  monasterium  expoliavit,  ad  cuius  restitutioncm  condempnatus  est, 
et  semper  ultime  expoiiatus  primo  est  restituendus  per  rcgulam  que  dicit  : 
«Quod  etiam  predo  primo  est  restituendus. 99  —  Ideoque  bis  et  aliis  ex 
utraque  parte  auditis,  deliberatione  habita  cum  vins  prudentibus,  iudica- 
vimus  exceptionem  non  esse  admittendam,  et  quod  Petrus  Alvari  nomine 
suo  responderet.  —  A  qua  sententia  dicti  très  procuratoros  contumaciter 
appeliarunt,  sed  Petrus  Alvari  appellationi  et  petitioni  aliorum  postmodum 
expresse  renuntiavit;  reliqui  autem  duo  procuratores,  lohannes  scilicet 
Portarius  et  Egidius  Alvari,  a  nobis  secundo,  tertio  et  plus  quam  quin- 
quies  reqnisiti  et  comoniti,  coram  nobis  comparere  contempserunt,  et  se 
contumaciter  apsentarunt.  —  Nos  vero,  cum  viris  prudentibus  diligenti 
habita  deliberatione,  eorum  appellationem  nullam  repu  tantes,  ipsos  et 
omnes  viros,  quorum  gerebant  procurationem,  excomunicavimus  et  exco- 
municatos  denunciamus,  donec  omnes  respondeant  monasterio  Sancti  Do- 

(^)  Df  ordine  CogniUonum,  trCum  dilccUu  fîlius,  abbas  de  Fereolino. . .»  —  Décret,  an. 
i3o6  (Ikcrêt,  Greg.  IX,  lib.  II,  tiL  X,  9). 


Digitized  by 


Google 


132  ABBAYE  DE  SILOS. 

minici  de  SHos  super  omnibus  que  in  sententia  Oxomensium  exprimuntur, 
et  domesticos  similiter  excomunicamus,  qui  eis  consilium  vel  auxilium  pre- 
buerint  quod  non  respondeant.  Et  prohibemus  ne  aliquis  eis  in  oratione, 
vel  prandio,  vel  in  salutatione  comunicet,  et  per  onrnes  adiacentes  vilias 
denuncientur  excomunicati.  Petrum  autem  Alvari  ad  dandas  décimas  de 
zumaco  monasterio,  et  quantum  ad  clausulam  de  clericis  non  recipiendis 
ad  celebrandum  in  ecclesia,  définitive  condempnamus,  eidem  ex  ofTicio 
nostro  firmiter  iniungenles  ut  décimas  vini,  quas  medio  tempore  subtraxe- 
rat,  solveret  monasterio  fideliter  et  sine  diminutione;  ipsum  nichilominus 
condempnamus  ad  trium  denariorum  solutlonem  quocumque  contigerit 
ipsum  domum  in  villa  possidere ,  sicut  vicini  de  more  facere  consueverunt. 
—  Cum  autem  ageretur  de  procuratoris  monasterii  confessione  et  confes- 
sionis  revocatione,  per  quam  utraquc  pars  volebat  testes  adhibere,  senten- 
tiavimus  quod  potuit  incontinenti  suum  errorem  revocare,  et  precipimus 
quod  crederetur  iuramento  procuratoris,  tam  super  confessione  quam  con- 
fessionis  revocatione,  imposita  vero  ad  mandatum  nostrum  a  procuratore 
iurisiurandi  religione.  Petrus  Alvari  nuUo  modo  voluitrecipere,  et  recessit, 
et  sequenti  die  diu  expectavimus  eum,  sed  coram  nobis  non  comparuit. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  Sa  x  o  m.  35,  B.  XXXVII.  a;  le  sceau 
ovale  de  cire  jaune  sur  double  queue,  qui  est  celui  du  doyen  de  Burgos,  et  la  courroie 
qui  portait  le  sceau  du  chantre  de  la  même  ëglise,  existent  encore;  sur  le  sceau  du 
doyen  on  voit  une  cigogne  surmontée  d  un  lis  h  demi  efiacë  et  on  Ht  les  premières 
lettres  de  la  légende  S.  M[ARTINI];  deux  copies  modernes,  cotées  F.  LUI,  a  et  3. 


87 
BtJle  du  pape  Innocent  III  en  faveur  de  Pabbaye  de  Silos. 
1216,  8  février. 

Innocentius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  filiis  abbati  et  con- 
ventui  Sanctorum  Sebastiani  et  Dominici  Siliensis,  salutcm  et  apostolicam 
benedictionem. 

Cum  a  nobis  petitur  quod  iustum  est  et  honestum,  tam  vigor  equitatis 
quam  ordo  exigit  racionis  ut  id  per  sollicitudinem  officii  nostri  ad  debitum 
perducatur  effectum.  Eapropter,  dilecti  in  Domino  filii,  vestris  iustis  postu- 
lationibus  grato  concurrentes  assensu,personas  vestras  etmonasterium,  in 
quo  divino  estis  obsequio  mancipati,  cum  omnibus  que  in  presentiarum 
racionabiliter  possidet  aut  in  futurum  iustis  modis,  prestante  Domino,  po- 
terit  adipisci,  sub  bcati  Pétri  et  nostra  protectione  suscipimus.  Specia- 
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iiler  autem  ecclesias  Sancti  Pétri  de  burgo  Sancti  Dominici,  Sancti  Pétri  de 
Guimara,  Sancti  Dominici  de  Alcazart,  Sancte  Marie  de  Annayago,  cum 
parrochiis  et  omnibus  aliis  pertinenciis  earmndem,  possessiones,  décimas 
et  aiia  bona  vestra,  sicut  ea  omnia  iuste  ac  pacifice  possidetis,  vobis  et 
per  vos  eidem  monasterio  auctoritate  apostolica,con(irmamus  et  presentis 
scripti  patrocinio  comunimus. 

Nulii  ergo  omnino  hominum  liceat  banc  paginam  nostre  protectionis  et 
confirmationis  infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire.  Si  quis  autem 
hoc  attemptare  presumpserit,  indignationem  omnipotentis  Dei  et  beatorum 
Pétri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  incursurum. 

Datum  Laterani,  vi  idus  februarii,  pontificatus  nostri  anno  octavo  dé- 


cime. 


Arek.  de  Silos,  vidimus  du  xiii*  siècle,  A.  XXV.  7 


(») 


88 

Bulle  du  fMpe  Honcrius  III^*^  nommant  des  commissaires 
pour  juger  les  différends  survenus  entre  les  moines  et  les  clercs  de  Sihs, 

1217,  i3  mare. 

Honorius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  filiis  archidiacono  et 
cantori  et  sacriste  Oxomensibus,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 
Dilecti  filii  abbas  et  conventus  Sancti  Dominici  de  Silos  nobis  conque- 


(»  Ce  vidîmas  est  de  D.  Bernard ,  prieur 
da  monastère  de  San  Juan  de  Burgos  :  Et  ego 
BernalduM,  prior  Sancti  lohanmâ  in  confinio 
Burgensi,  de  ordine  Sancti  Benedicti,  vidi  pri- 
vilêgium  hmocenlii  pape  tereU  hulUUum,  non 
eancellatum,  non  abolitum,  nec  in  aliqua  parte 
tua  viciatum,  cuius  traelatum  de  verbo  ad  ver- 
bum  m  hac  cedula  coniinetur.  Et  fateor  me 
ffùiisee  indulgentiam  il  dierum  Innocencii 
pope  lai^,  non  canceHatam,non  aboUtam^  nec 
in  aliqua  parte  eui  viciatam,  cuius  tratlatum 
in  preeenli  carta  eontinetar  (Voy.  plus  loin 
n"*  1 6  3  ).  Jn  cuiut  rei  testimonium  sigUlum  meum 
eeneui  aponendutn,  —  Ce  vidimus  porte  encore 
deux  tresses  de  soie  brune  et  bleue,  auxquelles 
les  sceaux  étaient  attachés.  —  Une  copie  mo- 
derne {Arch.  de  Sdoi,  F.  LUI.  8)  nous  ap- 
prend que  Tun  de  cet  sceaux  représentait  tria 
6gura  de  un  sacerdote  con  un  letrero  al  re- 
dedor,  que  dicc:  S.  PRIORIS  :  S.  lOANNIS  : 


BVRGENSIS  :  »  —  D.  Bernard  gouverna  Tim- 
portant  prieuré  de  San  Juan,  alors  dépendant 
de  la  Chaise-Dieu,  de  1937  i  i956. 

(*)  Honorius  IIl,  Gencio  Savelli,  élu  le 
18  juillet  1916,  mort  le  18  mars  1297.  — 
Les  archives  de  Silos  (E.  LU.  9)  renferment 
la  copie  d^une  grande  bulle  d'Honorius  111 ,  par 
laquelle  ce  pape  confirme  tous  les  privilèges 
et  possessions  de  Tabbaye  de  San  Pedro  d'Ar- 
lanza.  Elle  mentionne  l'église  Sancti  lohannie 
de  Tabladiello  et  la  ville  de  Tabladiello,  qui 
dépendirent,  dès  le  xv*  siècle,  du  monastère 
de  Silos.  Celle  bulle ,  qui  est  inédite,  se  trouve 
aussi  dans  le  fonds  des  Archivée  de  la  Congré- 
gation de  Valladolid,  tome  I,  folios  aoâ-9o5. 
tr  Datum  Ferrani  per  manus  Raineri  sancle 
Romane  Ecclesie  vice  eancellarii,  xi  calendes 
oclobris,  indiclione  septima,  anno  incarna- 
tionis  Domini  hccxvii,  poolificalus  vero  do- 
mini  Honorii  pape  tertii  anno  dccimo  («tc).n 
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rendo  monstrarunt  quod  hommes  de  burgo  Sancti  Dominici  et  quidam 
alii  cierici  et  laici  Burgensis  diocesis  super  quibusdam  ecclesiis,  cimiterio 
Sancti  Pétri,  decimis,  possessionibus  et  rébus  aliis,  iniuriantur  eisdem. 
Ideoque  discretiooi  vestre  per  aposlolica  scripta  mandamus  quatinus,  par- 
tibus  convocatis,  audiatis/^ausara,  et,  appellatione  remota,  fine  debito  ter- 
minetis,  facientes  quod  decreveritis  per  censuram  eeclesiasticam  firmiter 
observari.  Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gratia,  odio  vel  timoré 
subtraxerint,  censura  simili,  appellatione  cessante,  cogatis  veritati  testimo- 
nium  perhibere.  Quod  si  non  omnes  hiis  exequendis  potueritis  intéresse, 
duo  vestrum  ea  nichilominus  eiequantur. 

Datum  Laterani,  m  idus  marcii,  pontificatus  nostri  anno  primo. 

Areh.  dé  Silos ,  vidimus  tiré  de  la  sentence  du  19  août  iai8  (n*  g3). 

t 
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Sentence  du  prieur  et  d'un  moine  de  Silos,  par  laquelle  ils  ordonnent  aux  gens  du  roi 
de  mettre  Véoêque  d'Ostna  en  possession  de  cette  ville  ^^K 

[1217.] 

Nos  R.  prier  et  D.,  monachi  Sancti  Dominici  de  Silos,  notum  facimus 
universis  présentera  paginam  inspecturis  quod,  cum  causam,  que  inter 
episcopum  Oxomensem,  et  T[ellium],  episcopum  Palentinum,  et  comi- 
tissam  dominam  M[enciam],  abbatissam  Sancti  Andrée  de  Arroyo^^^  et 
G[onzalvum]  Roderici  militera,  lideiconmissarios  inclite  recordationis 
A[defonsi],  régis  Castelle,  super  Oxoma  cum  suis  pertinentiis  ventilatur, 

(')  Lopemes  nous  apprend  à  qudle  occa- 
âon  fut  prononcée  cette  sentence  :  <rEn  este 
afk)  de  1917  intenté  el  obispo  D.  Mendoen- 
trar  en  la  poaeâon  de  la  ciudad  de  Osma, 
aegan  ei  iegado  que  le  hisô  el  rey  (le  roi 
Alphonse  VIII ,  en  1  a  1 6  );  pero  se  resistieron 
â  elloa  los  tesUmentarios  y  el  tutor  del  rey 
D.  Alvar  Nanez  de  Lara,  alegando  que  habia 
sido  dada  en  arras  à  la  reyna  dona  Beren- 
guela,  y  que  no  podia  mandarla  cl  rey,  estando 
esta  en  posesion  ;  repitiô  sus  instandas,  y 
viendo  que  nada  podia  sacar,  acudio  por  ul- 
time al  papa  Inocendo  III,  el  que  di6  comi- 
sion  al  prior  de  Tudela  y  à  olros  dos  dignidad 
y  canônigo  para  que  conociesen  en  la  causa, 
los  que  subdelegaron  en  el  prior  de  Santo 
Domingo  de  Silos  y  otro  moogen  (D$$cr^»cion 
hiitiinca  del  obitpado  de  Oima,  1. 1 ,  p.  9 1 3  ). 


Loperraes  a  publié  cette  pièce  el  les  deux  sui- 
vantes, mais  avec  d'asses  nombreuses  erreurs, 
que  nous  avons  corrigées  à  Osma  aur  les  do- 
cuments originaux. 

(')  San  Andrcs  de  Arroyo,  appelé  dans  la 
suite  5afi  Bemardo,  abbaye  de  Cisterciennes, 
au  diocèse  de  Palenda,  de  la  filiation  du  cé- 
lèbre monastère  de  Las  Huelgas  de  Burgos. 
Son  abbesse,  doôa  Mencia,  était  particulière- 
ment connue  du  roi  Alphonse  VIII,  qui  dans 
un  de  ses  privilèges  lui  donne  le  titre  do 
«rvenerabilis  arnica  nostra . . .  que  nobis  grata 
semper  extitit  et  merito  fidelitatis  et  laudabitis 
devotione  servitiin(i4rc^MK)  kiMUkieo  naciopud , 
documents  de  la  Vid ,  chart^  du  1 3  août  1 909  ). 
—  Ferdinand  III  à  son  tour  Tappelle  «rvene- 
rabilis aroirissima  mea  coraitissa  domna  Men- 
cia» (ibid.y  charte  du  97  novembre  1939). 
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priori,  sacriste  et  P[etro]  Amabilie  canonico  Tutelanis  dominus  papa  con- 
mûserit  audiendam  et  fine  débite  tenninandam,  quia  ipsi  muitis  et  arduis 
n^iotîis  prepediti  cause  eidem,  sicut  nobis  per  suas  litteras  intimanmt, 
non  poterant  interesse,  parvitati  nostre  causam  ipsam  auctoritate  aposto- 
lîca  conmiserunt  audiendam  et  fine  débite  terminandam;  partibus  igitur 
tandem  super  ea  peremptorio  assignato,  pars  Oxomensis  episcopi  in  die 
préfixa  conparuit  légitime  coram  nobis,  pro  parte  adversa  nemine  conpa- 
rente,  et  cum  aiiquandiu  apud  nos  spectaret  pars  episcopi  memorati,  et 
nullus  pro  parte  altéra  conpareret,  mitti  in  possessionem  rei  petite,  causa 
rei  servande,  ettanquam  contumaces  prefatos  fideiconmissarios  condemp- 
nari  instantissime  postuiavit.  Nos  itaque  super  hoc  prudentum  virorum,  ac 
iiiorum  etiam  specialiter  qui  nobis  causam  conmiserant  predictam,  con- 
monicato  consilio,  et  maxime  quia  constitit  nobis  per  litteras  domini  ar- 
chiepiscopi  Toietani,  qui  fideicommissarius  erat  cum  eis,  quod  predictus 
rex  viUam  ipsam  cum  pertinentiis  suis  episcopo  et  ecclesie  Oxomensi  lega- 
vit  in  ultima  voluntate,  et  ipsemet  etiam  confideicommissarios  predictos 
rogavit  ut  viilam  ipsam  eidem  episcopo  facerent  assignari,  predicte  ville 
cum  pertinentiis  suis  possessionem,  causa  rei  servande,  quoad  sepe  dictos 
fideicommissarios  ob  ipsorum  contumaciam,  adiudicamus  episcopo  Oxo- 
mensi, eosdem  tanquam  contumaces  nihilojninus  condempnantes  et  sub 
pena  excommunicationis  iniungentes  eisdem  ut  predictam  vilIam  cum  suis 
pertinentiis  episcopo  et  ecclesie  Oxomensi,  ut  predictum  est,  faciant  as- 
signari. 

Et  quia  ego  D.  monachus  sigillum  non  babeo,  sigillum prions  et  capituli 
iterom  apponi  feci. 

Areh.  de  la  eatkedrak  d'Otma,  original  en  parchemin  ,oin.  aoxom.  i5,  ëcriturc 
ôliejranceia  ;  les  sceaux  sont  dëtraits.  —  On  trouve  dans  les  mômes  archives  une  copie 
du  xm*  siècle  de  cette  sentence,  également  sur  parchemin. 
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LeUre  par  laquelle  les  conwMsaires  moines  de  Silos  somnettent  au  pape 
la  seaienee  précédente. 

[1217.] 

Sanctissimo  patri  ac  domino  Honorio,  divina  providentia  sacrosancte 
Romane  Ecclesie summopontifici,  R.  prier  et  D.,monacbi  Sancti  Dominici 
de  Silos,  pedum  osculum  et  cum  omni  subiectione  et  reverentia  debitum 
famulatum. 
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Sanctitati  vestre  presentium  série  iniimamus  quod  in  causa,  que  inier 
Oxomensem  episcopum  et  fideicommissarios  venerande  memorie  A[defonsi], 
régis  Castelle,  super  Oxoma  cum  suis  pertinenciis  agitatur,  quam  parviiaii 
nostre  prier,  sacrista  et  P[etrus]  Amabilie  canonicus  Tutelani  in  causa  ipsa 
indices  delegati  conmiserunt  audiendam  et  fine  débite  terminandam,  pro- 
cessimus  in  hune  modum  :  fsNos  R.  prier  et  D.,  monachi^'^  .  .  ». 

Unde  celsitudini  vestre  processum  ipsius  negocii  duximus  destinandum , 
supplicantes  humiliter  et  dévote  quatinus ,  si  aliquid  ibi  corrigendum  fue- 
rit,  corrigatis,  et  sicut  pietati  vestre  visum  fuerit  expedire,  laboribus  et  ex- 
pensis  ipsius  episcopi  dignemini  providere. 

Et  quia  ego  D.  monachus  sigillum  non  habeo ,  sigillum  prioris  et  capituli 
iterum  apponi  feci. 

Areh.  de  la  cathédrale  d'Osma ,  original  en  parchemin,  om.ao  X  o m.  1 9 ,  écrilure 
dïle  franeesa ,  sceaux  perdus. 

91 

Lettre  des  mêmes  commissaires  au  roi  Henri  I"  de  Castille,  pour  le  prier  de  consentir 
à  l'exécution  de  leur  sentence, 

[1217.] 

Excellentissimo  domino  Henrico,  Dei  gratia  Casteile  et  Toleti  illustris- 
simo  régi,  R.  prier  et  D.,  monachi  Sancti  Dominici  de  Silos,  osculum 
manuum  et  asiduis  proficere  incrementis. 

Serenitati  régie  signiiicatione  presentium  innotescat  causam,[que]  inter 
episcopum  Oxomensem,  et  T[ellium] ,  Palentinum  episcopum,  et  comitissam 
dominam  M[enciam],  abbatissam  Sancti  Andrée  de  Arroyo,  et  G[onzalbum] 
Roderici  militem,  fideiconmissarios  A[defonsi],  venerande  memorie  patris 
vestri,  super  Oxoma  cum  pertinentiis  suis  noscitur  agitari^priorem,  sacris- 
tam  et  P[etrum]  Amabiie  canonicum  Tutelanos,  in  causa  ipsa  a  domino 
papa  indices  deiegatos,  auctoritate  nobis  apostoiica  conmisisse  audiendam 
et  fine  débite  terminandam.  Quia  igitur  iam  dicti  fideiconmissarii  sub 
peremptorio  citati,  nec  venire,  ut  debebant,  nec  per  se  responsales  sues 
mittere  curaverunt,  nos,  habite  prudentum  virorum  consilio,  possessionem 
predicte  ville  cum  pertinentiis  suis,  causa  rei  servande,  ob  ipsorum  contu- 
maciam,  adiudicavimus  episcopo  Oxomensi,  eosdemque  tanquam  contu- 
maces ad  hoc  nichilominus  condempnantes  et  sub  pena  exconmunicationis 
iniungentes  eisdem  ut  predictam  villam  cum  pertinentiis  suis  faciant  assi- 

^*^  Voy.  ci-dessus  ie  documenl  d*  89. 
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gnari  episcopo  et  ecclesie  Oxomensi.  Quocirca  celsiiudinem  vestram  atten- 
cius  deprecamur,  auctoritate  qua  fungimur  vobis  districte  precipiendo  man- 
dantes quatinus  non  impediatis  vel  faciatis  impediri  quominus  Oxomensis 
episcopus  possessionem  nanpcisci  vaieat  memoratam;  alioquin  contra  vos 
durius  procedemus. 

Et  quia  ego  D.  monachus  sigillum  non  habeo,  sigiilum  priorîs  et  capi- 
tuli  iterum  apponi  feci. 

Àreh,  de  la  cathédrale  d'Osma,  original  en  parchemin,  om.  so  xom.  i5,  écriture 
^tefraneesa,  sceaux  dëlruits;  copie  du  xui*  siècle,  également  en  parchemin. 
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Lettre  des  mêmes  au  fope  Honorius  III,  pour  l'informer  de  T accomplissement 
de  leur  commisswn^^K 

[1217.] 

Sanctissimo  patri  ac  domino  Honorio,  divina  providentia  sacrosancte 
Romane  Ecclesie  summo  pontifici,  R.  prior  et  D.,  monachi  Sancti  Dominici 
de  Silos,  pedum  oscuium  et  cum  omni  subiectione  et  reverentia  debitum 
famulatum. 

Sanctitati  vestre  presentibus  innotescat  quod  cum  Oxomam  cum  per- 
tinentiis  suis,  causa  rei  sumende,  ob  contiunaciam  fideiconmissariorum 
A[dephonsi],bone  memorie  régis  Casteile,  adiudicavimus  episcopo  et  ecclesie 
Oiomensi,  ad  villam  ipsius  personaliler  accedentes  prefalum  episcopumin 
possessionem  ipsius  induximus  corporalem;  quam  tamen,  propter  cuiusdam 
militis  potentiam,  qui  castrum  ipsius  ville  tenet  per  regem,  nancisci  non 
potuit  cum  effectu. 

Et  quia  ego  D.  monachus  sigillum  non  habeo,  sigillum  prioris  et  capi- 
iuli  iterum  apponi  feci. 

Arch.  de  la  cathédrale  d'Osma,  original  en  parchemin,  o  m.  19  x  om.  08,  écriture 
dite^ron^e^a,  sceaux  perdus. 


<'>  Le  difTérend  eDire  le  roi  et  l'évéque 
d'Osma,  auquel  Tarchevéque  de  Sara{jo88e  et 
plusieurs  prélats  de  Castillc  furent  mêlés, 
ne  prit  pas  fio  à  la  suite  de  la  sentence  du 
prieur  de  Silos.  Il  se  prolongea  plusieurs  an- 
nées encore  avec  grand  tapage,  et  fut  enfin 
terminé  par  un  accord  signé  en  i  aa3 ,  à  San 
Esleban  de  Gormax,  par  D.  Mendo,  évéquc 


d'Osma,  et  rarchevôque  de  Tolède,  D.  Ro- 
drigue ,  représentant  Ferdinand  III.  En  vertu 
de  cette  transaction ,  Tévéque  renonçait  à  la 
seigneurie  de  la  ville  d'Osma  et  recevait  en 
dédommagement  les  pwtazgoê  (droits  de 
péage)  des  rilles  d'Osma,  de  San  Esteban, 
de  Galatanazor  et  de  Roa.  Voy.  Loperracz,  Co- 
leccion  diplomàtica,  p.  62. 
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Sentence  de  deux  commissaires  apostoliques  contre  les  clercs  des  églises  de  San  Pelayo  ^*) 
et  d^  San  Pedro  de  Silos,  enfaœwr  de  fabhaye  de  Santo  Domingo. 

1218,  19  août 

R[ogerius]  archidiaconus  et  P[etrus]  cantor  Oxomenses ,  a  domino  papa 
iudices  delegati,  dileciis  amicis  ac  sociis  dompno  Gomecio  et  dompno 
Guterrio,  eiusdem  ecclesie  canonicis,  salutem  in  Domino. 

Noveritis  nos  récépissé  a  domino  papa  litteras  in  hune  modum  :  (cHono- 
rius  episcopus,  servus  servonim  Dei,  dileciis  filiis  archidiacono  et  cantori 
et  sacriste  Oxomensibus  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Dilecti 
filii^^)...^ 

Nos  autem  cum  sacrista  Oxomensi  coniudice  nostro,  mandatum  apo- 
slolicum  cupientes  exequi,  citavimus  sub  peremptorio  P[etrum]  Alvari  et 
V.,  clericos  de  burgo  Sancti  Dominici,  et  I.  Dominici,  clericum  de  Silos, 
et  Egidium  Alvari,  et  dompnum  Matheum,  Sancium  et  Didacum  filios 
doroni  Alvari  de  Galle ,  lohannem  Pétri  Ganutum ,  Minguitum ,  lohannem  Mi- 
chaelis ,  Dominicum  fratrem  suum ,  Nicholaum ,  dompnum  Galindum ,  lohan- 
nem Galindi ,  Stephanum  Galindi  et  omnes  alios  homines  laicos  de  burgo 
Sancti  Dominici ,  exceptis  illis  qui  conveniuntur  coram  Burgensibus  [iudici- 
bus],  videlicet  Dominicus  Grispus,  Dominicus  de  Galva,  Dominicus  Egidii, 
dompna  Eulalia,  dompna  lusta,  dompna  lohanna,  Elias  Galteri,  Petrus  de 
Soria,  lohannes  Radulfi,  Martinus  Radulfi,  Polus,  MichaelThome,  Petrus 
Arnaldi,  dompna  Gatalana,  Germanus  Sancii,  magister  lohannes,  Michael 
Alvari,  lohannes  Zurron,  lohannes  Longus,  lohannes  de  Urraca,  Martinus 
de  Porta,  Petrus  Sancii,  Bernaldon,  lokannes  Portarius,  dompnus  Phi- 
iipus,  Petrus  de  Bernai,  Stephanus  de  Martine  Zapatero,  lohanninus, 
Vicentius  Palumbinus,  Iulianus,  Petrus  Alvari,  Bernaldus  de  Boneta, 
lohannes  de  Barbadiello,  Martinus  Esquierdo,  Petrus  de  Yspania,  Petrus 
de  Sancto  Pelagio  et  Martinus  de  Gruce.  Et  quia  nec  venerunt,  nec  suffi- 
cientem  procuratorem  miserunt,  habite  consilio  cum  multis  viris  pruden- 
tibus,  eos  iudicavimus  contumaces,  cum  nobis  de  absentia  tercii  iudicis 
légitime  constitisset ,  abbati  et  conventui  Sancti  Dominici  de  Silos  posses- 
sionem  rerum  petitarum  a  tribus  annis  rétro,  causa  rei  servande,  adiudi- 
canies,  videlicet  decimarum  de  cimaco,  panis  et  vini,  et  decimarum  om- 

<*)  L*église  de  San  Pelayo ,  dont  le  nom         tifiée  récemment  démolie ,  qui  8*appelait  en- 
apparalt  ici  pour  la  première  fois,  était  située         core  pwrta  de  San  Pelayo. 
près  des  anciens  remparts  et  de  la  porte  for-  ^'^  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  88. 
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nimn  mmisteiiorum ,  item  minuciarum  et  primicianim ,  item  molendinorum , 
furnonim  et  exituum,  ubermn  vaccanim  et  trium  denariorum^  item  pensi 
ferri  et  piscationum  et  prime  emptionis  piscaminum  ^  et  quod  non  faciant 
confirateas,  et  quod  cierici  non  célèbrent  invito  abbate  et  conventu  in  ec- 
clesiaSancti  Pelagii  et  in  ecclesia  Sancti  Pétri,  et  quod  nec  cierici  neclaici 
sepeliant  mortuos  in  cimiterio  Sancti  Pétri  et  Sancti  Pelagii ,  et  quod  non 
puisent  campanas  in  ecclesia  Sancti  Pelagii.  Insuper  autem  supradictos 
taliter  eondempnamus,  ratione  contumacie,  ut  quiÛbet  supradictomm  in 
rem  quam  tenet  de  supradictis  condempnetur  abbati  et  conventui,  causa  rei 
senrande.  Petrum  autem  Alvari  non  citavimus  nec  condempnavimus  super 
quibus  conventus  fuit  coram  Burgensibus  iudicibus,  sed  super  erectione 
campanarii  et  pulsatione  campaoarum ,  et  quod  sepelit  mortuos  in  cimiterio 
Sancti  Pétri  et  Sancti  Pelagii,  et  quod  recipit  oblationes  in  ecclesia  Sancti 
Pelagii  invito  abbate  et  conventu,  et  quod  célébrât  ibidem  divina.  Aucto- 
ritate  igitur  domini  pape,  qua  in  hoc  negotio  fungimur,  vobis  in  virtute 
obedientie  precipiendo  mandamus  quatenus  ad  burgum  Sancti  Dominici 
personaliter  accedentes,  monitione  premissa,  cuilibet  supradictomm  dis- 
tricte  precipiatis  ut  ea  que  adiudicavimus  abbati  et  conventui  Sancti 
Dominici  sine  diminutione  et  dilatione  aliqua  restituât;  alioquin  contra- 
dictores  et  rebelles  excomunicetis  et  per  adiacentes  villas  faciatis  publiée 
nunciari. 

Facta  carta  aput  Oxomam,  in  claustro,  era  m' ce' Lvf,  xiiii  kalendas 
setembris. 

Areh.  de SHos ,  deux  originaux  en  parchemin,  o  m.  3o  x  o  m.  sa  et  o  m.  99  x  o  m.  ai  ; 
le  premier  porte  le  sceau  de  cire  sur  double  queue  de  Tarchidiacre  Roger  :  S.  ROGERII  : 
OXOMENSIS  i  AR.CHID  :  avec  un  aigle  aux  ailes  éployëes  au  milieu  et  la  courroie 
du  sceau  de  lautre  juge  ;  sur  le  second  on  voit  encore  les  courroies  et  un  fragment  de 
sceau. .  .ERJI. .,  écriture  dite^raiM^a,  B.  XXXVII.  3  et  &;  copie  F.  UII.  8. 


94 

Le  roi  Ferdhumd  II I  prend  sous  sa  protection  la  recluse  dona  Constanza 
et  son  hospice  de  Silos  ^^K 

1218,  95  août. 

(Monogramme)  tjpj  CHRJSTVS.  A.  Q.  Presentibus  et  futuris  notum  sit  ac 
manifestum  quod  ego  Ferrandus,  Dei  gratia  rex  Gastelle  et  Toleti,  ex  as- 

t*)  Le  P.  Ridx  nous  parie  ainsi  de  cette  re-  k  servante  des  pauvres  à  l^bôpitai  de  Silos  : 
duse,  qui  semble  avoir  occupé  un  rang  dis-  crEn  este  mesmo  aîîo  (laiS),  la  noble  dona 
lingue  dans  le  monde  avant  de  venir  se  faire        Constanza,  renunciando  la  vanidad  deste  ai- 
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sensu  et  beneplacito  domine  Berengarie  regine,  genitricis  mee,  una  cum 
fratre  meo  infante  domno  Alfonso ,  facio  cartam  protectionis,  incautationis, 
securitatis  et  stabilitatis  Deo  et  vobis,  domne  Gonstantie,  recluse  in  vestro 
hospilali^^^  prope  Sancti  Dominici  Exiliensis  monasterium  collocato,  a 
vobis  composite  funditus  et  constructo,  abbati  et  monachis  dicti  monasterii 
presentibus  et  futuris  subiecto,  perpétue  valituram.  Recipio,  inquam,  vos 
et  quecumque  ipsum  vestrum  hospitale,  tam  mobilia  quam  immobilia,  in 
presenti  possidet  et  est  iuste  in  posterum  possessurum,  sub  protectione  ac 
tutela  mea,  mandans  et  districte  precipiens  ut  nuUus  modo  aliquo  vobis 
vel  aliquibus  rébus  ipsius  hospitalis  presummat  iniuriam  inferre  aliquam 
seu  indebitum  gravamen.  Incauto  preterea  hospitale  memoratum  et  omnia 
bona  sua,  que  nunc  habet  et  est,  sicut  dictum  est,  habiturum,  ut  illud 
violenter  nemini  liceat  subintrare,  nec  inde  aliquid  vi  extrahere,  aiiquidve 
de  suis  rébus  iniuste  seu  per  violentiam  occupare.  Mando  etiam  et  firmiter 
tenendum  statue  quod  quicumque  dicto  ad  servitium  Dei  et  pauperum  pre- 
fuerit  hospitali,  ab  omni  pecto,  fazendera,  fonsado,  fonsadera  et  quo- 
cumque  alio  pecto  régi  pertinenti  absolutus  omni  tempore  maneat  et 
immunis. 

Si  quis  autem  hoc  mee  protectionis,  incautationis,  securitatis  et  stabili- 
tatis privilegium  infringere  seu  diminuere  attemptaverit,  vel  ei  in  aliquo 
presumpserit  contraire,  iram  Dei  omnipotentis  pienarie  incurrat,  et  cum 
luda  Domini  proditore  penas  sustineat  infernales,  et  régie  parti  mille  au- 
reos  in  cote  persolvat,  et  dampnum  vobis  vel  hospitali  super  hoc  illaium 
duplatum  restauret. 


pio,  detenniDÔ  de  recogcrse  a  vivir  y  morir 
debajo  de  la  régla  de  Duestro  padre  san  Be- 
nito,  tomaodo  en  esta  casa  el  hâbito  para  re- 
cogcrse  en  el  nnestro  hospital ,  que  agora  lia- 
mamos  de  la  Madalena ,  junto  a  la  fuente  mayor 
de  la  villa  :  en  ei  quai  se  recogiô  y  encerrà, 
liaciendo  donacion  de  mucha  hacienda  para 
cl  sustento  de  los  peregrinos  y  enferroos  dei 
dicho  hospital,  y  dedicandose  ella  por  toda  su 
vida ,  con  licencia  dei  ahad  desta  casa ,  al  ser- 
vicio  de  los  pobres  y  enfermos  dél  ;  lo  quai 
sabido  por  el  santo  rey  don  Fernando  lercero 
la  favoreci6  à  ella  y  ai  dicho  hospital  con  un 
privilegio,  en  que  la  recil>e  â  ella  y  al  hospital 
debajo  de  sa  amparo. . .  t)  (//titorta  tnilagro$a 
de  tanto  Domingo  de  SUos,  foi.  179)* 

^*)  Lia  fondation  de  l'hôpital  remonte  très 
prol>ablcnicnt  à  saint  Dominique  lui-même, 
et  le  moine  Gnmald  en  parle  déjà  dans  la  vie 


du  saint  ahhé  (Vergara,  p.  hSo).  Rien  que  le 
roi  dise  trin  hospitali  a  vobis  composito  fun- 
ditus et  constructo»,  il  est  certain  que  dona 
Gonstanda  ne  fut  pas  la  fondatrice ,  mais  seu- 
lement la  bienfaitrice  insigne  de  Thôpital.  La 
charte  emploie  presque  les  mêmes  termes  dont 
s'était  servi  Gnmald  pour  parler  de  la  restau- 
ration de  Silos  par  saint  Dominique  (Vergara, 
p.  SUS  et  365).  Une  ancienne  tradition  rap- 
porte que  le  vénérable  Antonio  de  Guzman, 
frère  aine  de  saint  Dominique  de  Guzman, 
vint  se  consacrer  dans  cet  hôpital  au  service 
des  infirmes  et  qu^ii  y  mourut  en  odeur  de 
sainteté  (Ruiz,  fol.  79;  Castro,  p.  95o).  Sur 
l'hospitalité,  et  particulièrement  sur  les  hôpi- 
taux monastiques  en  Espagne  au  moyen  âge, 
on  lira  avec  grand  intérêt  ce  qu'en  a  écrit  le 
P.  Taiihan  dans  les  Nouveaux  Mélanges  du 
P.  Gabier,  p.  36/1-271. 
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Facia  apud  Medinam,  viii  kalendas  septembris,  era  m*gc'l*  sexta,  anno 
regni  mei  secundo. 

Et  ego  rex  F[errândus]  ,  regnans  in  Castelia  et  Toleto ,  banc  cartam ,  quam 
fieri  iassi ,  manu  propria  roboro  et  confirmo. 

{Rueda)  +  SIGNVM  FERJIANDI ,  REGIS  CASTELLE. 

GONZALWS  RODERICI,  MAIORDOMVS   CVRIE  REGIS.   CONFIR- 
MAT :  LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIZ  REGIS,  CONFIRMAT. 

RoDERicos,  Toletane  sedis  arcbiepiscopus,  Hyspaniarum  primas,  con- 
firmât. 

loHAHRBS,  régis  cancellarius,  abbas  Sancti  Anderii  ^^\  confirmât. 


PBEMliRK   COLOIINB. 

Madritids,  Burgensis  episcopus, 
confirmât. 

Tellius,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmât. 

RoDERicus,  Segontinus  episcopus, 
confirmât. 

GuiRÂLDUs,  Seccobiensis  episcopus, 
confirmât. 

Melendus,  Oxomensis  episcopus, 
confirmât. 

Garsus,  Gonchensis  episcopus,  con- 
firmât. 

DoMiNicus,  Abulensis  episcopus, 
confirmât. 


DoMiNicus,  Plaçentinus  episcopus, 
confirmât. 

DEUXliHB   COLOIfNR. 

RoDERiGus  DiDAGi  coufirmat. 
Alvarus  Didagi  confirmât. 
Alponsus  Tellii  confirmât. 
RoDERiGDS  RoDERiGi  Confirmât. 
loHANBS  GoNÇALvi  Confirmât. 
SoERicjs  Tellii  confirmât. 
GuiLLELMDs  Petri  Confirmât. 
Garsias  Ferrandi,  maiordomus  re- 

gine,  confirmât. 
GoNÇALYus  Petri,  maior  merinus, 

confirmât. 


DoMUfiGUS  Pbtbi  iussu  cancellarii  scnpsit. 

/IrcA.  (ie5i&»^  deux  originaux  en  parchemin,  o  m.  3  5  x  om.  3/ietom.  18  x  om.So, 
dont  Tun  avait  sans  doute  ëtë  remis  à  Tabbë  de  Silos,  l'autre  à  dona  Gonstancia,  belle 
ëcritore  dite/r«iice»a,  lacs  de  soie  rouge  et  jaune ,  les  sceaux  se  voyaient  encore  en  1 760 , 
A.  LV.  1 5  et  1 6  ;  vidimus  d'Alphonse  X  du  1 8  fëvrier  1 9  55  ;  Gartulaire ,  fol.  a o-3o ,  avec 
ce  titre  :  «rPrivil^o  dd  rey  don  Ferrando ,  como  recibio  el  hospital  en  su  comienda». 


(^)  Ce  chancelier  royal,  ahbë  de  la  collé- 
giale de  SantandeTt  devint  ensuite  abhë  de 
Yailadolid,  pois  ëréque  d'Osma  et  finalement 
de  Bm^goa,  où  il  moonit  en  ia66.  Gofane- 
nares  {Historia  de  Segovia,  p.  188)  et  Loper- 
raez  (t  1,  p.  aag)  le  nomment  «Don  Juan 
Dominguezi»,  Johanne$  Domimci;  mais  e^esl  à 


tort,  croyons-nous.  Ds  auront  probablement  lu 
Johannei  Dominici  régit  amedlanui ,  au  lieu  de 
Johannet  domni  r«ffit  cancêllariut.  Nous  avons 
souvent  constaté  que  les  documents  originaux 
qui  portent  la  souscription  de  ce  personnage 
et  les  copies  anciennes  qui  la  reproduisent 
sont  d*accord  sur  ce  point. 
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Ordonnance  de  D.  Maurice,  évique  de  Bwrgos,  emUre  Icê  moines 
de  Sainte Dammique  de  Silot^^K 

1218,  ao  noYembre. 

Notnm  sit  omnibas  preseniem  paginam  inspectons  quod  ego  M[aari- 
tius],  Dei  gratia  Burgensis  episcopus,  cum  per  clamosam  insinuationem  et 
per  frequentem  clamorem,  non  tanium  laiconun  val  clericorum  vei  etiam 
monachorum,  [sed]  etiam  superiorum  prelatorum,  de  statu  Sancti  Domînici 
de  Silos  ad  me  sinistra  fama  muitociens  pervenisset,  et  ut  nichil  de  iuris 
ordine  pretermiti  videretur,  abbatem  predicti  loci  super  reformandis  bis 
que  correctione  et  emendatione  indigebant  sepius  monuissem,  tandem 
comperto  quod  simplex  admonitio  penitus  inutilis  habebatur,  predicto 
abbati  precipere  dignum  duxi  quatenus  certa  die ,  scilicet  octava  die  post 
festum  sancti  Martini,  in  monasterio  suo  personaliter  interesset,  et  diligen- 
tissime  procuraret  ut  omnes  suos  monachos  faceret  interesse,  quoniam  ad 
predictum  locum  predicta  die  visitaturus  accedere  proponebam. 

Cura  autem  préfixa  dies  occureret,  ego  predictus  Burgensis  episcopus, 
observato  iuris  ordine,  convocatis  ecclesie  mee  senioribus  et  vins  discretis, 
providis  et  litteratis,  convocatis  etiam  vicinis  abbatibus,  ad  predictum  mo- 
nasterium  visitaturus  accessi.  Post  missarum  igitur  solempnem  décanta- 
tionem,  in  capitulo  predicti  monasterii,  presentibus  conversis,  monachis 
et  abbate,  adsistentibus  etiam  onmibus  predictis  qui  mecum  vénérant  ad 
visitandum,  ego  siquidem  Burgensis  episcopus,  verbo  Dei,  prout  decet, 
proposito,  tam  abbati  quam  monachis  aperte  et  specialiter  absque  omni 
ambiguo  declaravi  quod  de  certis  personis,  scilicet  abbate  et  cellerario,  et 
super  certis  articulis  circa  easdem  personas,  palliata  rerum  monasterii  aUe- 
natione,  et  super  diminutione  consueti  numeri  monachorum ,  cum  facultates 
monasterii  suffîcienter  abundarent,  et  super  quibusdamabbatiseicessibus, 
quos  conmittere  dicebatur,  monachos  proprios,  tam  in  enfermeria  quam  in 
necessariis  exhibendis,  quam  et  in  multis  aliis,  proprio  jure  privando,  de- 
negando  etiam  peregrinis  pauperibus  et  hospiiibus  debitam  hospitalitatis 
humanitatem,  super  predictis,  inquam,  articulis,  et  circa  predictas  personas 
inquisitionem  presencialiter  facere  disponebam. 

(^>  Pcmr  apprécier  à  sa  juste  valear  ce  eu-  les  Yrak  motifs  qui  perlèrent  le  trop  w&é  prélat 

rienx  doconient,  il  faut  lire  en  même  tempa  è  la  réforme  des  moines  de  Silos,  et  on  derine 

la  balle  d'Honorios  III  dn  5  décembre  1 919,  dans  quel  espritii  procéda  contre  des  gens  qui 

publiée  ci-après  (n*  98).  On  découvre  alors  araient  le  tort  de  fouloir  se  défendre. 


Digitized  by 


Google 


XIII-  SIÈCLE.  143 

Incipiens  igitur  a  capite,  abbati  predicti  loci  dedi  precipiendo  specialiter 
in  mandatis  ut  super  predictis  articulis  de  se  et  de  cellerario  predicto  pu- 
ram  et  meram  in  verbo  Dei  diceret  veritatem.  —  Qui  tamquam  filîus  obe- 
diencie,  habite  Dei  pre  oculis  timoré,  non  dubitavit  incontinenti  promittere 
veritatem  super  premissis  et  de  premisais  pure  et  simpliciter  se  dicturum, 
et  in  omnibus  mihi  tamquam  spirituali  patri  obediturum.  —  Gum  autem 
priorem  et  ceteros  monachos  et  converses  personaliter  incepissem  inter- 
rogare  utrum  super  premissis  et  de  premissis  puram  et  meram  vellent  ex- 
ponere  veritatem,  omnes  unanimiter  cum  clamore  et  strepitu, et  cpiidam  ex 
eis  etiam  verba  ignominiosa  proponendo,  responderunt  quod  nec  ad  hoc 
nec  ad  aliud  possem  eos  de  iure  compeilere,  cum  me  certa  ratione  sus- 
pectum  haberent,  eo  quod  super  quamdam  ecc[lesiam]  abbati  et  conrentui 
actionem  dicerent  me  movisse,  et  eo  quod  se  a  mea  iurisdictione  per  privi- 
légia dicebant  esse  exemptes,  et  idcirco  ponentes  se  et  sua  sub  protectione 
domini  pape  ad  appeilationis  confugium  convolarunt,  volentes  in  contemp- 
tum  mei  incontinenti  a  capitule  recedere,  nisi  ab  abbate  et  priore  quasi 
inviti  retinerentur. 

Ego  autem  dictus  Burgensis  episcopus,  videns  et  intelligens  frivoias  et 
malivolas  eorum  intenciones^et  appellationem  iilegitimam,  que  contra  cor- 
rectionem,  nulia  carta  légitima  assignata  vel  probata,  non  potest  neque 
débet  sibi  locum  aliquatenus  vendicare,  habite  etiam  prudentum  virorum 
consilio,  in  priorem  et  omnes  monachos  et  converses  predicti  monasterii, 
quia  rebeUes  et  contradictores  contra  ius  et  contra  revorenciam  et  obedien- 
ciam  mihi  deiûtam  restiterint»  excommunicatîonis  sentenciam  publiée  co- 
ram  omnibus  promulgavi. 

Hec  autem  facta  sunt,  era  m'  gg*  lvi%  nona  die  post  festum  sancti 
Martini. 

Ego  R[uDiBKi;s}(^^  abbas  Sancti  Pétri  de  Gardénia ,  predicta  die ,  premissis 
omnibus,  que  in  predicto  capitule  superius  gesta  esse  dicuntur,  specialiter 
ad  hoc  Yocatus,  presens  interfui»  et  sigilium  meum  apponi  feci. 

Ego  abbas  G.  de  Buxedo  ^^,  predicta  die,  premissis  omnibus,  que  in  pre- 

<*]  Sur  cet  abbé,  voy.  Berganza  {Antigùê^  dei  Gampo  et  SanU  Gruz  de  Juarros.  C'est 

dadês,  t.  II,  p.  139-136  et  tkZ)»  évidemment  de  cette  dernière  qu'il  s'agit,  i 

^*)  Il  y  avait  au  un*  siècle  deux  abbayes  du  cause  de  sa  situation  à  peu  de  distance  de 

■0A  de  Bogedo  dans  le  diocèse  de  Bargos  :  Silos  {convoeatU  vtctmf  ahbiUibnê,  dit  Tor- 

roue,  de  Prémontrés,  à  5  kilomètres  au  sud  doniiaiice  de  Tévéque  don  Maurice).  Sur  ce 

de  Miranda  (elle  appartient  depuis  quelques  monastère,  dont  VEtpana  iagrada  ne  nous 

années  à  Tinstitut  des  frères  des  Écoles  cbré-  dit  rien,  on  peut  consulter  Manrique,  AnnaL 

tîeiioes);  Taiitre,  de  Gialeroeos,  entre  Revilla  ciêiere.,  t.  II,  p.  537. 
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dicto  capitulo  superius  gesta  esse  dicuniur,  specialiter  ad  hoc  vocatus, 
presens  interfui,  et  sigillum  meum  apponi  feci. 

Ego  M[artinds],  decanus  Burgensis,  predicta  die,  premissis  omnibus, 
que  in  predicto  capitulo  superius  gesta  esse  dicuntur,  specialiter  ad  hoc  vo- 
catus,  presens  interfui,  et  sigillum  meum  apponi  feci. 

Ego  P[etrus],  Burgensis  cantor,  predicta  die,  premissis  omnibus,  que  in 
predicto  capitulo  superius  gesta  esse  dicuntur,  specialiter  ad  hoc  vocatus, 
presens  interfui,  et  sigillum  meum  apponi  feci. 

Item  prior  de  Buxedo  et  frater  Tohannes,  monachus  eiusdem  loci,  simi- 
liter  interfiierunt. 

Item  domnus  Martinus  et  Garsias  Rodbrigi,  monachi  Sancti  Pétri  de 
Gardénia,  simili  ter  interfuerunt. 

Archives  de  la  cathédrale  de  Burgos,  original  en  parchemin,  o  m.  i5  x  o  m.  18, 
écriture  dite /rance«a,  sceaax  détruits,  deux  courroies  restent  encore,  tiroir  IV,  vo- 
hime  33,  fol.  98. 

96 

Ferdinand  III,  roi  de  Castille,  ordonne  que  chaque  habitant  de  Silos  paye  au  monastère 
deux  solidi  pour  le  cens  de  leurs  maisons. 

1219,  90  août. 

Quod  per  se  laudabile  est  et  bonum  non  indiget  faleris  ornamenti, 
eget  tamen  ut  posteritatis  memorie  scripture  beneficio  commodetur.  Ea- 
propter  tam  prescntibus  quam  futuris  notum  sit  ac  manifestum  quod  ego 
Ferrandus,  Dei  gratia  rex  Gastelle  et  Toleti,  ex  assensu  et  beneplacito 
domne  Berengarie  regine,  genitricis  mee,  una  cum  fratre  meo  infante 
dompno  Alfonso,  facio  cartam  institucionis,  concessionis,  confirmacionis 
et  stabilitatis  monasterio  Sancti  Dominici  de  Silos  vobisque  dompno  Do- 
minico,  instanti  abbati  eiusdem,  totique  monachorum  conventui  ibidem 
degentium  presenti  et  futuro,  perpetuo  valituram.  Goncedo,  inquam,  quod 
singuli  inhabitatores  domorum  ville  Sancti  Dominici  pro  censu  domorum 
et  furnagio  binos  solides  annuatim  abbati  et  monachis  Sancti  Dominici 
persolvatis,  et  istos  binos  solidos  in  quarta  parte  pecti  marcialis,  quam 
abbas  iam  dictushabere  consuevit  et  volo  quod  habeat,  non  conputetis  nec 
ea  ratione  vel  alia  sibi  retineatis.  Quoniam  ego  statue  et  concède  quod 
cum  iactavero  meum  pectus  marciale,  abbas  Sancti  Dominici  habeat  suam 
quartam  partem  eiusdem  pecti  pacifiée  et  quiète  ;  et  mando  collectoribus 
meis,  quicun^que  fuerint,  quod  dictam  quartam  partem  pecti  illi  in  pace 
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tribuant,  omni  remota  contradictione  et  alio  interdicto,  eo  tempore  quo 
eos  contigerii  coUîgere  laie  pectum. 

Si  quis  vero  hanc  cariam  infringere  seu  diminuere  in  aliquo  presump- 
serit,  iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  cum  luda  Domini  pro- 
ditore  penas  sustineat  infernales ,  et  régie  parti  mille  aureos  in  coto  per- 
solvat,  et  dampnum  eis  super  hoc  illatum  restituât  dupplicatum. 

Facta  carta  apud  Burgos,  xx'  die  augusti,  era  m*cg'l'  septinia,  anno 
regoi  mei  tercio. 

Et  ego  rex  Fbrrandus,  regnans  in  Castella  et Tolelo,  hanc  cartam ,  quam 
fieri  iussi,  manu  propria  roboro  et  confirmo. 

SIGNVM  FERAANDI,  REGIS  CASTELLE. 

LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIZ  DOMINI  REGIS,  CONFIR- 
MAT :  GONZALVVS  RODERICI,  MAYORDOMVS  CVRIE  REGIS. 
CONFIRMAT. 

RoDERiGus,  Toletane  sedis  archiepiscopus,  Hispaniarum  primas, 
confirmât  ^*^  —  Madricius,  Burgensis  episcopus,  confirmât.  — 
Tellius,  Païen tinus  episcopus,  confirmât.  —  Rodericus,  Segun- 
tinus  episcopus,  confirmai.  —  Geraldus,  Segobiensis  episco- 
pus, confirmât.  —  Garsias,  Conchensis  episcopus,  confirifiat. 
—  Melendus,  Oxomensis  episcopus,  confirmât.  —  Dominicds, 
Abulensis  episcopus,  confirmât.  —  Dominicls,  Placentinus  epi- 
scopus, confirmai.  —  Iohannes,  domni  régis  cancellarius,  abbas 
Valleoleti,  confirmât.  —  Rodericus  Didaci  [confirmai].  — 
Alvaros  Du)Aci  confirmai.  —  Alvaris  Pétri  confirmai.  —  Al- 
FONSDs  Telliï  confirmai.  —  Rodericus  Roderici  confirmai.  — 
loHANNES  GoNÇALvi  Confirmai.  —  Suerius  Telliï  confirmai.  — 
Garsias  Ferrandi,  mayordomus  regine,  confirmai.  —  Gonçalvus 
Pétri,  maior  merinus  in  Castella,  confirmai. 

Egidius  iussu  cancellarii  scripsit. 

Arch.  de  Silos,  Carluiaire,  fol.  lo  et  ii,  avec  la  confirmation  d'Alphonse  X  du 
90  février  is55  sous  ie  titre  suivant  :  rr Privilégie  de  los  sueldos  et  de  la  quarla  part 
de  la  marcadga  que  confirmo  el  rey  don  Fernando  «  ;  Archives  de  M.  le  duc  de  Prias, 
vidimus  de  i3/i5;  d'après  un  document  des  archives  de  Silos  coté  A.  XIV.  Sa,  fol.  iB8, 
roriginal  de  ce  privilège  était  entré  en  1 565  dans  les  archives  du  connétable  de  Gaslille, 
anjoard*hni  de  M.  le  duc  de  Frias,  mais  nous  Ty  avons  vainement  cherché. 

J*^  Le  Gartulaire  n'a  pas  reprodiiil  celte  sif^alure  ni  les  Buivantes.  Nous  les  publions  d'après 
le  TidiiDus  de  i3hb. 
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Ferdmand  III  ordonne  au  conseil  de  la  ville  de  Silos  d'observer  l'accord  intervenu 
entre  ledit  conseil  et  l'abbaye  au  sujet  des  dîmes. 

1219,  93  août. 

Condicione  generis  humani  necessario  instabiiilatis  vicio  laborante,  iiil 
de  preteritis  modernos  scire  contingcrel,  nisi  foret  rcmedium  scriplu- 
rarum.  Quod  ergo  caute  agitur  nccesse  est  ut  scripti  beneficio  commen- 
detur.  Eapropter  modernis  ac  posteris  presentibus  innotescat  quod  ego 
Ferrandus,  Dei  gratia  rex  Caslelle  et  Toleli,  ex  assensu  et  beneplacito  do- 
mine Berengarie  regine,  genilricis  mce,  una  cum  fratre  meo  infante  domno 
Alfonso,  facio  cartara  testationis,  concessionis,  confirmationis  et  stabili- 
tatis  vobis  domno  Dominico,  instanti  abbati  Sancti  Dominicide  Silos,  ves- 
trisque  successoribus,  necnon  et  toti  monachorum  conventui  ibidem  Deo 
serviencium,atque  toti  concilio  eiusdem  burgi  présent!  et  futuro,  perpétue 
valituram.  —  Tester  itaque  et  concède  compositionem  istam,  quam  in 
presentia  mea  meorumque  baronum  super  quadam  controversia,  queinter 
vos,  videlicet  D[ominicum]  abbatem  et  monachos  ex  parte  una,  et  con- 
cilium  dictum  ex  altéra  verlebatur,  ex  consensu  utriusque  partis  concor- 
diter  condidistis  :  ita  scilicct  quod  omnes  homines  ville  Sancti  Dominici  de 
omnibus  fructibus,  animalibus  et  rébus  aliis  decimandis,  décimas  abbati 
et  monachis  dictis  (ideliter  ac  légitime  de  cetero  persolvatis.  In  recompen- 
satione  vero  decimarum  trium  annorum  pretcritorum ,  quas  dictum  conci- 
lium  in  abbatis  et  monachorum  prciudicium  retinuistis,  eisdem  mille  aureos 
persolvistis,  quibus  ego  testificor  fuisse  sibi  plenarie  satisfactum.  Statue 
etiam  quod  vobis  concilio  diclo  non  liceat  in  ecclesiis  ville  Sancti  Dominici 
facere  celebrari,  nisi  eo  modo  quo  fiebat  temporc  avi  mei  preclare  memorie 
régis  domni  A[lfonsi],  et  omnia  iura  seu  redditus,  quos  prefalis  abbati  et 
monachis  tam  de  iure  quam  ex  consuetudine  persolvere  suo  tempore  te- 
nebamini,  omni  remota  contradictione ,  légitime  persolvatis.  In  omnibus 
autem  aliis,  statue  firmiter  et  concède  quod  secundum  illas  consuetudines 
vivatis  ad  invicem,  quibus  vixistis  tempore  iam  dicti  avi  mei  régis  domini 
A[lfonsi].  Preterea,  propter  prescriptam  conpositionem ,  testificor  et  concedo 
dictum  abbatem  et  concilium  in  mei  presentia  omnem  rancorem  et  queri- 
moniam,  si  quam  mutuo  habebant,  deposuîsse  penitus  vice  versa,  sibique 
ad  invicem,  omni  remota  fallacia,  super  omnibus  remisisse.  Utsepe  dicta 
ergo  composicio  rata  et  stabilis  omni  tempore  perseveret,  incauto  utramque 
parcium,  abbatis  videlicet  et  concilii  predictorum,  quod  illa  pars  que  com- 
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positioncm  statutam  et  ex  consensu  utriusque  partis,  ut  dictum  est,  con- 
ditam  et  firmatam  non  servaverit,  seu  maiiciose  presump^^rit  violare,  in 
pana  mille  aureos  régie  parti  persolvere  teneatur,  et  parti  adverse  damp- 
num  illatum  restituât  dupplicatum,  et  quod  presumpserit  effectu  careat  et 
in  irritum  revocetur. 

Facla  carta  apud  Burgis,  x"  die  kalendas  septembris,  era  m'cc'lvii\ 
anno  regni  mei  tercio. 

Et  ego  prefatus  rex  F[erbandus],  regnans  in  Castella  et  Toleto,  hanc 
cartam,  quam  fieri  iussi,  manu  propria  roboro  et  confirme. 

(Rueda^^^)  SIGNVM  FERRANDI,  REGIS  CASTELLE. 

GONZALWS  RODERICI.  MAIORDOMVS  CVRIE  REGIS,  CONFIR- 
MAT :  LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIZ  DOMNl  REGIS, 
CONFIRMAT. 

RoDERicus,  Toletane  sedis  archiepiscopus ,  Hyspaniarum  primas,  con- 
firmât. 


PRKMlkRB    COLONNE. 

Mauricics  ,  Burgensis  episcopus , 
confirmât. 

Teluus,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmât. 

Geraldus,  Secobiensis  episcopus, 
confirmât. 

RoDERicDs,  Seguntinus  episcopus, 
confirmât. 

DKIXIKME    COLONNE. 

Mblendds,  Oxomensis  episcopus, 
confirmât. 

Garsias  ,  Conchensis  episcopus ,  con- 
firmât. 

DoMiNicus ,  Abulensis  episcopus , 
confirmât. 

DoMiNicus,  Placentinus  episcopus, 
confirmât. 


TROISIEME    COLONNE. 

RoDKRicus  DiDAci  confirmât. 
Alvarus  Didaci  confirmât. 
Alvarus  Pétri  confirmât. 
Alfonsus  Tellii  confirmât. 
RoDERicDs  RoDERiGi  Confirmât. 

quatrième    COLONNE. 

SuERiDS  Tellii  [confirmât]. 

loHANNEs  GoNÇALVi  [coufirmat]. 

Glillelmds*Petri  [confirmât]. 

Garsias  FBRR[A?iDi],  maiordomus  re- 
gine  [confirmât]. 

GoNÇALvis  Pétri,  maior.merinus  in 
Castella  [confirmât]. 


^')  Cette  Rueda  se  trouve  placée  dans  Toriginal  enire  la  deuxième  cl  la  troisième  colonne 
des  signataires. 
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loHAMVEs,  (lomni  régis  cancellarius,  abbas  Vallisoleti,  confîrmo. 
DoMiNiGus  SoRiENsis  iussu  cancellarii  scripsit. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ^5  x  o  m.  97,  charte  partie,  tresse^ 
de  soie  jaune  et  rouge  qui  portaient  le  sceau,  écriture  dïie  franeesa ,  B.  XXXVII.  5; 
deux  copies  simples  sur  parchemin,  contemporaines  de  loriginal,  cm.  Aoxom.  as 
et  o  m.  35  X  o  m.  3o,  B.  XXXVII.  6  et  7;  Cartulaire,  foi.  13  et  i3,  avec  ce  titre  : 
ffPriviiegio  del  rey  don  Fernando  que  conOrmo  los  diezmos  de  ia  villa  n. 

98 

Bulk  d^HonoHus  III,  adressée  à  l'archevêque  de  Tolède  et  aux  doyens  de  Tolède  et  de 
Ségovie,  pour  juger  le  différend  survenu  entre  Vévéque  de  Burgos  et  V abbaye  de  Silos 
au  sujet  de  quelques  monastères,  églises,  etc. 

1219,  5  décembre. 

• 

HonoriuS  episcopus,  servus  servorum  Dei,  venerabili  fratri  [Roderico], 
archiepiscopo  Toletano,  apostolice  sedis  legato,  et  dilectis  filiis  Toletano 
et  Segobiensi  decanis,  saliftem  et  apostolicam  benedictionem. 

Sua  nobis  abbas  et  conventus  monasterii  Saneti  Dominici  de  Silos  insi- 
nuatione  monstrarunt  quod,  cum  venerabilis  fraternoster  [Maurilius],  Bur- 
gensis  episcopus,  ad  inquisitionem  contra  ipsum  abbatem  et  .cellerarium 
loci  eiusdem  auctoritate  propria  descendere  niteretur,  cum  iniuriosus  eis 
existeret  super  Saneti  Miliani  de  Lara^^^  et  Saneti  Miiiani  de  Perros^*^  mo- 
nasteriis  et  ecelesia  Saneti  Pétri  de  Mercatello,  quibus  etiam  predecessores 
ipsius  predictum  monasterium  de  Silos  contra  iustitiam  spoliarant,  et  oc- 
cupatam  detinens  ecelesiam  Saneti  Pelagii  eiusdem  loci  speetantem  adeos, 
quam  parroehialem  in  eorum  constituit  delrimentum,  impetrasset  ad  vene- 


^^)  Le  monastère  de  San  Millao  fie  Lara  fut 
donné  par  le  roi  Sanche  III  à  i^église  cathé- 
drale de  Bargos  par  un  privilège  du  98  octobre 
1 1 57,  dont  on  peut  voir  Toriginal  aux  archives 
de  celle  même  église,  vol.  33,  fol.  139.  Nous 
avons  visité  récemment  San  Millan  de  Lara , 
petit  village  situé  au  pied  des  derniers  contre- 
forts  de  la  Demanda ,  à  90  kilomètres  de  Silos. 
La  vieille  église  du  monastère ,  qui  est  aujour- 
d'hui Téglise  paroissiale ,  est  un  des  édiGccs  ro- 
mans les  plus  curieux  de  l'Espagne,  bien  que 
complètement  ignoré.  Elle  doit  remonter,  dans 
son  eiMeroble,  au  xi*  siècle;  mais  quelques 
parties  peuvent  être  plus  andennes,  comme 
par  ex«nipU  son  beau  portail  et  les  deux  ar- 
cades qui  donnent  entrée  è  la  grotte  appelée 


la  cueva  de  San  MUlan,  La  tour  est  de  1 1 65, 
d'après  une  inscription  inédile ,  que  nous  es- 
pérons pouvoir  publier  dans  notre  Histoire  de 
Silos.  Il  est  pénible  de  voir  dans  quel  aban- 
don se  trouve  ce  vénérable  monument.  L'ancien 
monastère  est  dans  un  état  plus  lamentable 
encore.  Il  renferme  trois  portes  romanes  des 
plus  intéressantes  et  fort  bien  conservées;  mais 
TédiGce,  qui  mériterait,  comme  Téglise,  d'être 
classé  parmi  les  monuments  historiques  de  ia 
péninsule,  sert  aujourd'hui  d'ctable  ponr  les 
troupeaux  de  deux  ou  trois  laboureurs. 

^')  Nous  n'avons  rien  pu  trouver  sur  ce 
monastère,  dont  la  situation  même  nous  est 
inconnue.  Aucun  autre  document  des  archives 
de  Silos  ne  le  mentionne  plus  nettement. 
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rabilem  fratrem  nostrum  [Teilium],  episcopum  Paientinum,  et  suos  coniu- 
dîces  super  ecclesia  Sancti  Pétri  Sancti  Dominici  de  Silos,  decimis  et  rébus 
aliis,  a  sede  apostoiica  litteras  contra  ipsos,  ac  eis  litterarum  predictarum 
auctoritate  citatis,  archipresbiter  de  Bahabon  et  magister  Apparitius,  ca- 
nonicus  Burgensis,  cum  iitteris  accedentes  ipsius,  indebite  a  parrochianis 
eonim  décimas  recepissent ,  iidem  abbas  et  conventus ,  antequam  idem  episco- 
pus  Burgensis  ad  eorum  accederet  monasterium,  protestantes  se  in  iilius  non 
esse  diocesi,  ac  pati  nolentes  quod  is,  qui  nec  delegatus  nec  ordinarius  erat 
iudex  ipsorum ,  et  quem  habebant  in  hiis  et  aiiis  adversarium,  famam  predic- 
torum  abbatis  et  cellerarii  et  eorum  monasterii  laceraret,  ad  nos  interpo- 
suere  appeliationis  obiectum,  quam  postmodum  in  capitulo,  eadem  pro- 
testantes ,  parati  ubi  debebant  ostendere  sue  iibertatis  privilégia ,  innovarunt  ; 
sed  idem  Burgensis  in  prefatum  conventum  fulminans  excomunicationis 
sententiam,  excomunicatum  ipsum  per  regnum  Castelle  publice  nuntiavit. 

Postmodum  vero,  cum  quidam  de  ipso  conventu  ad  eiusdem  episcopum 
accedentes,  eum  ne  concilium  dicti  burgi  de  Silos,  triginta  septem  ex  eis 
nominibus  expressis  exceptis,pro  ipsorum monasterio  aucloritate apostoiica 
vinculo  excomunicationis  astrictum. . .  suam  communionem permansissent, 
quod  eliam  iniunctum  ei  fuerat  archidiacono  et  coniudicibus  Oxomensibus 
a  sede  apostoiica  delegatis,  ipse  furens  in  eos  pontificis . . .  et  manus  vio- 
lentas in  ipsos  et  eos  verberari  acriter  a  laicis  et  quibusdam  clericis  suis 
fecit,  ita  quod  unus  ipsorum,  constitutus  in  ofdine  diaconii,  lectum  do- 
loris  ingressus  de. .  .  plurim.  .  .  non  surrexit^'^  Adeo  etiam  contra  ipsos 
incitavit  homines  de  burgo  Sancti  Dominici,  vassallos  eorum,  quod  iidem 
armata  manu,  in  suum  monasterium  irruentes,  confractis,  cum  hominum 
eiusdem  Burgensis  auxilio,  ipsius  monasterii  et  cellarii  eius  portis,  res 
ibidem  inventas  hostiliter  asportarunt.  Preterea  idem  episcopus  multiplices 
alias  iniurias  et  dampna  innumera,  que  foret  explicare  difficile,  sibi  et 
eopum  monasterio  contra  iustiliam  irrogavit.  Unde  nobis  humiliter  suppli- 
carunt  ut  providere  super  hiis  eisdem  et  monasterio  suo  paterna  sollici- 
tudine  dignaremur. 

Quocirca  discretioni  vestre  per  apostoiica  scripta  mandamus  quatinus, 
si  dictam  excomunicationis  sententiam  inveneritis  post  appellationem  ad 
nos  légitime  interpositam  vel  alias  a  non  suo  indice  fuisse  latam,  eam 
nuUam  esse  penitus  nuntietis  ;  et  si  vobis  constiterit  de  predicta  iniectione 

^    '**  Ce paiisage  a  été  rendu  illisible,  à  dessein  complètement  n?ussi ,  et  ce  que  nous  avons  pu 

sans  doute,  par  quelque  archiviste  de  Silos  dccliiffrep  est  suftisani  pour  jeter  un  certain 

qui  voulait  eflaccr  le  souvenir  des  violences  jour  sur  cette  p<$nible  aiïHire.  On  ne  peut  nier 

dont  les  moines  avaient  éié  virlimrs.  Il  n'a  pas  que  le  procédé  de  Tévôque  ne  fût  un  peu  vif. 


Digitized  by 


Google 


150  ABBAYE  DE  SILOS. 

manuum  violenta,  tam  dictum  episcopum  quam  predictos  clericos  etlaicos 
tamdiu,  appellatione  remota,  excomunicatos  publiée  nuntietis  et  faciatis 
ab  omnibus  arctius  evitari,  donec  passis  iniuriam  satisfecerint  competen- 
ter,  et  cum  vestrarum  testimonio  litterarum  ad  sedem  venerint  apostolicam 
absolvendi.  Super  aiiis  vero,  partibus  convocatis,  sublato  appellationis  ob- 
staculo,  audiatis  causam,  et,  si  de  partium  voiuntate  processerit,  fine  de- 
bito  terminetis;  alioquin  eam  sufficienter  instructam  ad  nostrum  remit- 
tatis  examen,  prefigentes  partibus  terminum  competentem  quo  se  nostro 
conspectui  représentent,  iustam,  dan  te  Domino,  sententiam  recepture, 
non  obstante  constitutione  concilii  generalis  qua  cavetur  «ne  quis  ultra 
duasdietas  extra  suam  diocesim  ad  iudicium  trahi  possit».  —  Quod  si  non 
omnes  hiis  exequendis  potueritis  interesse,  tu,  frater  archiepiscope»  cum 
eorum  altero  ea  nichilominus  exequaris^*^ 

Datum  Viterbii,  nonis  decembris,  pontificatus  nostri  anno  quarto. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  4a  x  o  m.  87,  avec  le  sceau  de  plomb 
sur  cordelettes  dé  chanvre;  on  y  lit  d'un  côté  :  S.  PA[VLVS]  :  S.  PE[TRVS]  :  de 
lautre  :  HONORIVS  PP.  III.  —  B.  XXVI.  1. 


99 

^ntence  d'excommunication  prononcée  par  les  délégués  du  pape  Honorius  contre  quelques 
habitants  et  clercs  de  Silos,  qui  se  refusaient  à  payer  la  dime  à  V abbaye  et  enterraient 
leurs  morts  dans  les  églises  de  San  Pedro  et  de  San  Pelayo,  contrevenant  ainsi  à  la 
sentence  du  ig  août  laiS'^^K 

1220  (ère  ia58). 

Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  69.  —  Texte  perdu. 

100 

Sentence  par  laquelle  les  délégués  du  pape  Honorius  relèvent  les  clercs  , 

et  autres  habitants  de  Silos  de  l'excommunication  encourue  en  vertu  de  l'acte  précedetU '^^^ . 

1220,  39  avril. 

Acta  sunt  hec  apud  Rodara,  in  ecclesia  Sancte  Marie,  vigilia  sancti 
Gcorgii,  era  m'cc'lvhi*. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  2^  x  0  m.  3a,  écriture  (Wic  francesa , 
sans  sceau,  B.  XXXVII.  8. 

^')  Voy.  plus  loin  la  sentence  arliitrnie  du  ^*>  Voy.  ci-dessus  les  n"  88  et  98. 

8  janvier  taaa  (n'  io3)  ainsi  que  la  bulle  ^^^  Celle  pièce  renferme   trois  lellrcs  de 

de  Grégoire  1\  du  23  aoiU  ia36  (n"  138).         procuration  :  1"  celle  de  Tabbé  et  du  convenl 
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Compromis  entre  D,  Mendo ,  éveque  d*Osmn ,  et  Pabbé  de  Silos ,  au  sujet  des  domaines 
que  le  monastère  possédait  dans  le  territoire  d*Osma, 

1221,  février. 

In  nomine  Domini.  Oportet  ut  ea  que  in  tempore  agimus  scriplo  me- 
morie  commendentur.  Igituret  nos  M[elendus],  Dei  gralia  episcopus  Oxo- 
mensis,  una  cuin  consensu  et  voluntale  capituli  nostri,  omnibus  notum 
facimus  quod  super  conlenlionibus,  que  inter  nos  ex  parte  una  et  domnum 
abbatem  et  conventum  Sancti  Dominici  de  Silos  ex  altéra,  super  decimis 
de  possessionibus,  quas  monasterium  habet  in  diocesi  nostra,  vertebatur, 
lalis  inter  nos  et  ipsos  compositio  intervenit  :  videlicet  ut  ipsi  annuatini 
persolvant  nobis  decem  modios  pcr  mensuram  Sancti  Dominici,  medie- 
tatem  de  trilico  etmedîetatem  de  ordeo  vel  centeno,  pro  omnibus  que  in 
presentiarum  habent  in  diocesi  nostra,  sive  sint  terre,  sive  sint  vinee,  sive 
molendini,  sive  aliquid  aliud,  ex  quibus  dare  decimam  tenebantur;  ita 
tamen  quod  de  omnibus,  que  de  novo  quoquomodo  adquisierint,  decimam 
persolvant,  ubi  non  nominatim  gratiam  super  decimis  non  persolv'endis 
obtinuerint  ab  aposfolica  sede  contra  concilium  générale.  Et  ut  bec  com- 
positio robur  obtineat  lirmilatis,  volumus  atque  per  solemnem  stipulatio- 
nem  nobis  versa  vice  promitlimus  sub  pena  mille  aureorum  inviolabiliter 
observare  ;  pars  autem ,  que  contra  compositionem  huiusmodi  voluerit  alio- 
quin  atlemptare,  parti  alteri  compositionem  servanti  predictam  pcnam  ex- 
solvat,  compositione  ipsa  nichilominus  rata  manente. 

Et  nos  M[klkndus]  et  capitulum  supradictum,  presentcm  compositionem 
ratam  habcnles  et  gratam,  presentem  cartam  exinde  confectam  sigillorum 
nostrorum  fecimus  munimine  communiri. 

Et  nos  abbas  et  conventus  supradiclus  presentcm  cartam  exinde  con- 
fectam sigillorum  nostrorum  fecimus  munimine  roborari. 

Facta  carta,  mense  febroarli,  era  millesima  duccntesima  quinquage- 
sima  nona. 


do  Silos  :  VenerabUibuM  et  amicit  kariuimis 
F.  arehidiaeono  f  P.  canton  et  iacriite  Oxomen- 
fibui,  D[cmimcu»\  abba*  totutque  conventus 
Sancti  Dominici  de  SUom  ,  talutem  et  in  Domino 
karitatem,  Noverit  ditcretio  veitra  quod  net 
constituimut  procuratorem  lohannem  Guilelmi 
Moeium  noitrum y  etc.;  a*  celle  des  habitants 
de  Silos  :  RâverendtM  dominis  et  amicii ...  ho- 
fRfiMt  burgi  Sancti  Dominici  de  Siloi,  prêter 
ilirii,  talutem  in  vero  iolutari.  Noverit  dii- 


crecio  veetra  noi  constituiMêe  procuratorem 
M.  Thome,  elc;  3*  celle  des  clercs  de  San 
Pelayo  A  Alvarif  I.  Dominici  et  V.,  par  la- 
quelle ils  nomment  pour  procureur  le  même 
M.  Thome  :  et  quoniam  noi  tigillum  proprium 
non  habemuM,  idcirco  tigillum  concilii  Sancti 
Dominici  in  iitii  litterin  apponifecimut,  —  Nous 
ne  connaissons  pas  de  sceau  du  conseil  de  la 
ville  de  Silos  aùlérieur  au  xit*  siècle.  Voy.  ci- 
après  le  document  du  i8  avril  i3/i6  (n*  378). 
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Predicla  vero  quaolitas  panis  débet  persolvi  apud  Ortam ,  oclava  die  posl 
festum  sancti  Michaelis. 

Archives  de  la  cathédrale  d'Osma,  copie  du  xiv*  siède  sur  parchemin,  avec  ce 
tilre  :  ffConcordia  Oxomensis  antiqua^;  Areh,  de  Silos,  copie  moderae  sur  papier, 
F.  un.  t6. 
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Sentence  prononcée  dans  le  différend  survenu  entre  Vévêque  de  Burgos  et  l'abbaye  de  Silos^^K 

1222,  8  janvier. 

N(^um  sit  omnibus  hominibus ,  tam  presentibus  quam  futuris,  quod  cum 
orla  fuisset  discordia  inter  Mauricium,  Burgensem  episcopum ,  et  capitulum 
eiusdem  ex  parte  una ,  et  abbatem  et  conventum  monasterii  burgi  Sancti 
Dominici  de  Silos,  Burgensis  diocesis,  ex  parte  altéra,  super  monasteriis 
Sancti'^Emiliani  de  Lara  et  de  Perros  et  ecclesiis  Sancti  Pétri  et  Sancti  Pe- 
lagii  predicti  burgi,  decimis  et  rébus  aliis;  ad  sopiendam  discordiam,  de 
comuni  consensu  utriusque  partis  electis  nobis  arbitris,  scilicet  Marino  et 
magistns  Martine  et  Petro,  archidiaconis  Burgensibus,  penam  decem  milium 
aureorum  ab  utraque  parte  nobis  stipulantibus,  pecierunt  dicti  episcopus 
et  capitulum  coram  nobis  institutiones  clericorum  in  ecclesiis  Sancti  Pétri 
et  Sancti  Pelagii  predicti  burgi  et  Sancti  Pétri  de  Guiniara  cum  decimis 
earumdem  sibi  dari;  petebant  insuper  procurationes  in  monasterio  et  in 
burgo  et  décimas  omnium  laborum  suorum  et  molendinorum  usque  ad 
tempus  generalis  concilii  habitorum.  —  Econtra  vero  petebant  abbas  et 
conventus  ab  episcopo  et  capitulo  memoratis  monasteria  Sancli  Emiliani 
de  Lara  et  de  Perros  et  ecclesiara  Sancti  Pétri  de  Mercadello  cum  suis  per- 
tinenciis  spectantibus  ad  eosdem,  postulantes  insuper  parrochiam  Sancti 
Pétri  dicti  burgi  pleno  iure  sibi  adiudicari,  et  ne  alia  erigeretur  ibidem  in 
eorum  preiudicium  sentencialiter  delfiniri. 

Nos  autem,  auditis  racionibus  utriusque  partis,  absolvimus  sentencia- 
liter episcopum  et  (îapitulum  Burgense  ab  inpetitione  abbatis  et  conventus. 
Gondempnamus  autem  abbatem  et  conventum  in  triginta  aureis,  nomine 
decimarum  predictarum  ecclesiarum  annuatim  in  festo  Assumptionis  béate 
Virginis  Burgensi  episcopo  persolvendis^^^  et  in  duabus  procurationibus 

(*)  Voy.  ci-dessus  le  document  n**  98.  1"  mai  taa/i  entre  Tarchevéquc  de  Tolède  et 

^')  Celte  contribution  pour  les  dimes  portait  Tabbë  de  Silos  (n**  1 06).  Mais  les  abbayes  bé- 

it  nom  de  catedràtico  (voy.  Du  Caoge,  Glot-  nédictines  en  furent  définitivement  exemptes 

imriumy  v"  Cathedraticum).  —  Elle  estroen-  à  partir  de  la  réforme  monastique  et  de  leur 

^oi^pnée  plus  loin  dans  le  compromis  passé  le  union  en  rongré{;alions. 
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cura  monasterium  et  burgum  visitaverit  exibendis  ;  ita  tamen  quod  prima 
die  solvatur  procuracio  canonica  secundum  Laieranensis  concilii  constituta, 
secunda  autem  die,  ibi  manente  episcopo,  sit  in  opiione  abbatis  ipsum  in- 
tègre exibere  vel  decem  morabitinos  eidem  solvere  pro  expensis.  In  cœteris 
omnibus  abbatem  et  conventum  sentencialiter  duximus  absolvendos,  sta- 
tuentesquod  in  burgo  Sancti  Dominici  nulia  amodo  erigatur  parrochia ,  nec 
aliqua  ibidem  habeatur  ecclesia  in  qua  divina  celebrentur  misteria  prêter 
voluntatem  abbatis  et  conventus,  nisi  parrochia  Sancti  Pétri,  que  pleno 
iure  sit  in  potestate  abbatis  et  conventus,  ita  tamen  quod  clerici  predicte 
parrochie  a  Burgensi  episcopo  ordinentur,  qui  abbati  et  conventui  de 
temporalibus,  episcopo  vero  de  spiritualibus,  debêant  fîdeiiter  respondere. 
Actum  in  capilulo  Burgensi,  sub  era  m*cc'lx*,  sexto  idus  ianuarii. 

Areh,  de  Silos,  originai  en  parchemin,  oni./igxom.  q3,  très  heile  écriture  dite 
francesa,  sept  sceaux  aujourd'hui  disparus,  B.  XXXVII.  9;  vidimus  de  D.  Pedro,  abbé 
d'Arlanza,  xui'  siècle,  parchemin,  0  m.  36  x  o  m.  q3,  écriture  diiefrancesa,  sceau 
détruit,  B.  XXXVII.  10;  Archives  de  la  cathédrale  de  Burgos,  autre  original  en  par- 
chemin, charte  partie,  tiroir  IV,  vol.  33,  fol.  99;  des  sept  sceaux  de  cire  suspendus 
Il  des  courroies,  les  seuls  assez  bien  conservés  sont  :  1*  celui  de  Tabbé  de  Silos 
t  SIGILLVM  :  D[OMINICI]  :  ABBATIS  :  SANCTI  :  DOMINICI  :  SI- 
LENSIS  :  portant  au  miheu  un  abbé  en  habits  pontificaux  avec  mitre  et  crosse  ;  a**  celui 
du  chapitre  de  Burgos  t  [SIGILL]VM  :  BVR.GENS1S  :  CAPITVLI  :  portant  au 
milieu  la  Viei^e  debout  et  couronnée;  3°  celui  d*un  archidiacre  "f  S[IGILLVM]  : 
MAG[IST]R1  :  PETRI  :  V  :  ARCHI[DIACONIJ  :  —  Il  existe  dans  les  mêmes 
archives  (vol.  71,  fol.  k^ ,  et  vol.  73 ,  fol.  i63)  deux  copies  du  xni*  siècle,  toutes  deux 
sur  parchemin. 

103 

Sentence  d*  arbitres  en  faveur  de  l'abbaye  de  Silos,  au  sujet  des  dîmes 
et  autres  redevances  curiaks, 

1222,  8  janvier. 

Notum  sit  omnibus,  tam  presentibus  quam  futuris,  quod  cum  orta  fuisset 
discordia  inter  abbatem  et  conventum  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos 
ex  parte  una,  et  clericos  et  laycos  eiusdem  burgi  ex  parte  altéra,  super  ec- 
ciesiis  Sancti  Pétri  et  Sancti  Pelagii  prefati  burgi  et  decimis  et  oblacio- 
nibus  aliisque  obvencionibus  earumdera,  et  super  soiutione  decimarum; 
ad  sopiendam  discordiam,  de  communi  consensu  utriusque  partis  eleclis 
nobis  arbitris,  scilicet  Marino  et  magistris  Martino  et  Petro,  archidiaconis 
Burgensibus,  penam  decem  millium  aureomm  ab  utraqiie  parte  nobis  sti- 
pulantibus,  postularunt  abbas  et  conventus  coram  nobis  predictas  ecclesias 
pleno  iure  parrochiaii  sibi  adiudicari,  cum  decimis  et  oblationibus  aliisque 
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obvencionibus  earumdcm,  represenlalionesque  clericorum  ad  easdem,  et 
ciericos  et  laycos  eiusdem  burgi  ad  integram  solucionem  de  pane,  vino  et 
zumaco  compelli.  —  Econtra  vero  petebant  layci  unam  tertiam  decimarum 
sibi  ad  opus  Fabrice  deputari.  —  Cierici  vero  postulabant  alterani  tercîam 
in  eorum  usibus,  qui  ibidem  intilulari  debebant,  fore  sententialiter  de- 
cernendam. 

Nos  autem,  auditis  racionibus  utriusque  partis,  condemnamus  ciericos 
et  laycos  ad  integram  solucionem  decimarum  de  pane  et  vino  et  zumaco, 
decernentes  ut  filii  parrochianorum  dumtaxat  per  archidiaconum  loci  re- 
presentari  episcopo  Burgensi  et  ab  eodem  ordinari  ante  ingressum  eccle- 
sie,  et  perceptionem  prebentes,  fidelitatem  prestent  abbali,  sub  iuramento 
promittentes  quod  bona  fide,  sine  dolo  et  fraude,  medictatem  oblationum 
et  mortuariorum  Sancti  Pétri  ecclesiam  contingcntium  intègre  persolvant 
abbati  et  conventui  memoratis,  aliam  medietatem  dumtaxat  in  usus  pro- 
prios  pro  pleno  servicio  dicte  ecclcsie  rctinenles.  Super  omnibus  aliis  ab- 
batem  et  convcntum  sententialiler  duximus  absolvendos,  statuentes  cpiod  in 
burgo  Sancti  Dominici  nulla  amodo  erigatur  parrochia,  nec  aliqua  ibidem 
habeatur  ecclesia  in  qua  divina  celebrentur  misteria  prêter  voluntatem 
abbatis  et  convcntus,  nisi  parrochia  Sancti  Pétri,  que  pleno  iure  sit  in  po- 
testate  abbatis  et  convcntus,  ita  tamen  quod  cierici  predicte  parrochic  a 
Burgensi  episcopo  ordinentur,  qui  abbati  et  conventui  de  tcmporalibus, 
episcopo  vero  de  spiritualibus,  debeant  fidelitcr  rcspondere. 

Ne  autcm  quod  per  nos  deflinitum  est  possit  in  dubium  revocari,  sigillis 
nostris  presentem  paginam  fecimuscomrtiuniri,  iniungentes  partibus ,  sci- 
licet  abbati  et  conventui  et  concilio  predicti  burgi,  ut  sigillis  propriis  pre- 
sens  scriptum  faciant  roborari. 

Actum  in  capitule  Burgensi,  sub  era  m'cc'lV,  sexto  idus  ianuarii. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  oo  x  o  m.  ao,  ëcriliire  dxie  francesa; 
des  six  sceaux  de  cire  sur  double  queue  il  ne  reste  plus  que  celui  de  maître  Martin  : 
SIGILLVM  :  MARTINI  :  [BVRGEJNSIS  :  B.  XXXVIII.  ii;  vidimus  du  xni* siècle 
en  parchemin  ^'\  o  m.  36  x  o  m.  98 ,  avec  la  Iresse  de  soie  blanche  et  rouge  qui  portait 
le  sceau,  écriture  dite  francesa ,  B.  XXX  VII.  ia;  deux  copies  modernes  sur  papier, 
B.  LUI.  5  et  8. 

^'ï  Nom  P[etrui],  Dei  gratia  abbaa  Sancti  ynunt/am,  non  violatam.  .  .  In  cuitu  rei  tetti- 

Petri  de  Arlança ,  confitemur  apud  monasterium  inonium  hanc  cartam  tigilli  tiostri  munimine 

Sancti  Dominici  de  Silo»  nos  vidiue  confirtna-  roboramus.  —  Ce  don  Pedro  esl  sans  doute  Pe- 

tionem  in/eriut  adnotatam ,  factam  inter  abba-  dro  IV,  qui  gouverna  le  monastère  d'Arlanza 

tem  et  convcntum  Sancti  Dominici  de  Silos  ex  vers  19  55*1358  (voy.  Florez,  Espana  sagr., 

parte  una,  et  ciericos  et  laycos  eiusdem  burgi  XXVII,  106).  —  Le  vidimus  de  Tacte  pré- 

ex  altéra,  sigillis  arbitrum  et  utriusque  partis  cèdent  (n"  109)  est  de  ce  même  abbé. 
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D.  Ordoho  Garcia  de  Castillo  Serracin  vend  à  l'abbé  de  Silos  neuf  maisons  et  les  propriétés 
qu'il  possédait  à  Espinosa  et  au  hameau  de  Quintaniella ,  le  tout  pour  stoo  maravédis, 

1222,  mai. 

In  Dei  nomine  et  eius  gratia.  Quoniam  ea  que  fiunt  in  tempore  sine 
scripti  commendatione  de  facili  est  tempore  diiabunlur.  Inde  est  quod  ego 
Ordonius  Garsie  de  Castello  Serrazin  notum  facio  cunctis  presentibus  atque 
futuris  quod  vendo  vobis  dompno  D[ominico],  abbati  Sancti  Dominici,  et 
conventui  eiusdem  ioci,  omneni  hereditatem  quam  habeo  in  villa  que  di- 
cilur  Espinosa,  et  villare  de  Quintaniella  ^^\  cum  ingressibus  et  regressibus, 
montibus  et  fontibus,  pascuis  et  omnibus  perlinenciis  suis.  Insuper  hoc 
vende  vobis  novem  3olares  populatos  et  unum  depopulatum,  quos  habeo 
in  eadem  villa  Despinosa,  pro  ducentis  morabetinis,  de  quibus  sum  pac- 
catus,  exceptis  divisis  quas  habeo  in  supradictis  villis  cum  solare  lohannis 
lohannis,  ut  supradicti  abbas  et  conventus  babcant  et  possideant  eam  per- 
petuo,  iure  perpetuo  possidendaro. 

Hereditatem  autem  quam  vendo  duxi  suis  terminis  specificandam, 
videlicet  :  terram  illam  que  est  in  exitu  supradicte  ville  iuxta  ecclesiam 
Sancti  lacobi^-^  ubi  se  dividunt  sémite,  una  que  vadit  ad  villam  que 
dicitur  Redondiella^^\  et  alia  que  vadit  ad  villam  que  dicitur  Arauzo,  unde 
sunt  alletanei  Petrus  Vitalis  ex  una  parte  et  abbatissa  de  Ranuzo  ex  alia. 
Alia  terra  est  ibi  que  prende  so  la  carrera  que  vadit  ad  Aruzo  et  tenet  usque 
ad  lindem  que  fuit  de  la  scrna  de  Pedro  Valera,  unde  sunt  alletani  abba- 
tissa de  Renuzo  ex  una  parte  et  ex  alia  los  de  Garci  Gil.  Alia  terra  est  en 
el  Gredal,  unde  sunt  alletanei  don  Bêla  hi  don  Ordonio  de  Cavia.  Alia 
terra  est  iuxta  semitam  Sancte  Marie,  unde  sunt  alletanei  los  de  Garci  Gil 
hi  don  Bêla.  Alia  terra  est  in  piano  Sancte  Marie,  unde  sunt  alletanei  don 
Bela  hi  don  Ordonio  de  Cavia.  Alia  terra  in  fossa  Sancte  Marie,  unde 


(')  Ce  hameau ,  dont  il  ne  resle  plus  aucun 
vestige,  était  situé  entre  Espinosa  et  Arauzo 
de  Miel,  près  d'ur\  tertre  qui  porte  encore 
son  nom. 

^*J  L^égiise  de  Sanijago,  qui  s'élevait  à 
rentrée  du  village ,  vers  Torient,  est  restée  de- 
bout jusqu'à  la  un  du  siècle  dernier  comme 
simple  chapelle  rustique  ou  ermita.  Elle  fut 
alors  démolie  par  les  habitants  d'Espinosa, 
qui  en  utilisèrent  les  matériaux   pour  con- 


struire la  chapelle  actuelle  de  San  Roque. 
<^)  Redondilla  a  disparu  depuis  longtemps  ; 
mais,  jusqu'au  commencement  de  ce  siècle, 
on  voyait  sur  ses  ruines  une  grande  auberge, 
qui  a  disparu  à  son  tour.  Son  territoire,  situé 
entre  Espinosa  et  Dona  Santos,  dépend  encore 
de  la  commune  de  Silos.  Quant  aux  autres 
hameaux  ou  domaines  menlioimés  dans  ce  do- 
cument, leurs  noms  se  consorvenl  encore  avec 
de  légères  altérations. 
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sunt  adletanei  el  abbadessa  hi  don  Beia.  Alia  que  vadii  ad  semitam  de 
Orta,  et  sont  alletanei  ell  abedessa  hi  don  Bêla.  Alia  en  Doiones  que  exit  ni 
Gasteleio,  et  sunt  alletanei  los  fijos  de  Garci  Gil  hi  don  Bêla.  Alia  en  bega 
de  Sancia,  unde  sunt  alle[taneij  Garsia  lohannis  et  abbatissa.  Alia  en  el 
Arzelar,  unde  sunt  alletanei  don  Ordonio  de  Cavia  el  lohannes  Alvari.  Alia 
terra  que  est  ferrein  iuxla  caminum,  unde  sunt  adletanei  Garsia  lohannis 
et  Rudericus  Ruderici.  Alia  terra  en  las  Naviellas  que  tenet  de  la  linde 
usque  ad  raontem,  unde  sunt  adletanei  don  Ordonio  de  Cavia  et  dompna 
Sancia.  Alie  terre  que  non  sunt  divise,  una  est  rétro  ecclesiam  Sancti 
Pelagii,  alia  en  bega,  alia  en  el  (oyo  de  Trigalares,  alia  in  valle  de 
Peral. 

De  linares  :  en  el  Gredal  un  linar,  unde  sunt  alletanei  Rudericus  Rude- 
rici et  filii  Garsie  Egidii.  Alius  en  el  Lagremal,  unde  sunt  adletanei  Petrus 
Pétri  hi  don  Ordonio  de  Cavia.  Alius  in  sumitate  hereditatis  dompni 
Ordonii  de  Cavia  que  exit  ad  regaderam,  unde  sunt  adletanei  Garsia 
lohannis  et  dompnus  Bêla.  Alia  faça  est  in  orto  que  fuit  de  palatio,  unde 
sunt  adlatenei  abbatissa  et  don  Bêla.  Quidam  ortus  est  ibi  sub  domo  del 
Cosin,  unde  sunt  adletanei  don  Ordonio  de  Cavia  et  illi  qui  sunt  de  Ramiro 
de  Mesa. 

De  vineis  :  una  vinea  est  in  fundo  de  Forno,  unde  sunt  adletanei  Domi- 
nicus  Michaelis  et  Dominicus  lohannis.  Alia  est  in  Fonte  Samir,  unde  sunt 
adletanei  dompnus  Bêla  et  lohannes  Alvari.  In  valle  Dalar  sunt  quinque 
terre  et  alia  terra  inter  valles  ambos. 

Ee  sunt  terre  de  Quintaniella  :  una  terra  est  en  fondon  Davelaneda  et 
ferit  en  seraita  de  Arauzo.  Alia  en  la  cabeça  de  Bardanquiellas  et  tenet 
usque  ad  caminum.  Alia  que  accipit  in  semila  de  Arauzo  et  ferit  in  foveis 
de  Gara ,  unde  sunt  adletanei  Rudericus  Ruderici  et  dompnus  Bêla.  Alia 
que  accipit  in  foveis  de  Cara  et  exit  ad  Rebolar,  unde  sunt  adletanei  don 
Ordonio  de  Cavia  et  don  Bêla.  Alia  que  accipit  in  fonte  et  tenet  usque  ad 
Sanctum  Petrum.  Alia  que  accipit  en  los  Casares  et  exit  ad  semitam.  Alia 
que  accipit  in  angulo  et  exit  ad  semitam.  Alia  que  accipit  in  semita  et 
tenet  usque  ad  Rebolarem  medianum.  Alia  que  accipit  in  area  de  Quinta- 
niella et  exit  a  la  loma,  et  sunt  adletanei  don  Ordonio  de  Cavia  et  don 
Bêla.  Alia  que  accipit  in  bega  de  Quintaniella  el  tenet  usque  ad  Rebol- 
larem  medianum.  Alia  que  accipit  in  bega  de  Quintaniella  et  exit  ad 
Molarem. 

Similiter  duxi  specificanda  loca  solarium,  quos  dompnus  abbas  Sancti 
Dominici  cum  capitulo  eiusdem  loci  emerunt  a  me  in  semita  de  Arauzo. 
Sunt  très  solares  insimul  et  iacent  in  medio  solarium  Ramiri  de  Mesa.  Alii 
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1res  solares  sunt  in  média  villa  [et]  iacent  inter  solares  Ruderici  Ruderici  et 
Ordonii  Gimdisalvi,  et  ex  alia  parte  est  fluvius.  Alius  solaris  est  [in]  Varrio 
Suso,  in  quo  morat  (ohannes  Martini,  qui  sedet  inter  solares  Ruderici 
Ruderici  et  Ramiri  de  Mesa.  Alius  solaris  est  in  Varrio  Rencon,  de  duabus 
partibus  est  adletaueus  dompnus  Rela  et  ex  alia  parte  Garsia  lohannis. 
Alius  solaris  est  in  Varrio  Rencon,  et  sunt  adletanei  dompna  abbatissa  et 
dompnus  Bêla.  Alius  solaris  est  depopulatus  in  Varrio  Rencon,  qui  iacet 
inter  solares  de  don  Bêla  et  ex  alia  parte  illi  qui  sunt  abbati  Sancti 
Dominici. 

Facta  carta,  in  mense  madii,  era  m*cc*lx%  régnante  rege  Fredinando  in 
Gastella  et  Toleto  et  in  omni  regno  cum  dompna  Béatrice  regina  uxore 
sua  et  cum  dompna  Berengaria  matre  sua  et  cum  infante  Aldefonso  fratre 
suo. 

Lupus  Didaci  ,  alpheriz  régis.  —  Maiordomus  Gundisalyus  Rudbbici. 
—  Gundisalyus  Pétri  de  Armelas,  maior  maiorinus  Gastelle. — 
loHANNfis,  scriptor,  cancellarius  domni  régis. 

Et  ego  RuDBRiGus  Ruderici  concedo  istam  venditionem,  quam  facit  Or- 
donius  Garsie  abbati  et  conventui  Sancti  Dominici,  et  sum  fideiussor  sani- 
tatis  et  firmitatis. 

Et  ego  Ordonius  Garsie,  qui  banc  hereditatem  et  hos  solares  abbati  et 
conventui  vendidi,  presentem  cartam  manu  propria  roboravi,  et  secundum 
forum  et  consuetudinem  Gastelle  testibus  et  aliis  eam  ad  roborandum  tra- 
didi. 

Isti  sunt  testes,  qui  interfuerunt  et  viderunt  et  audierunt,  quando  ven- 
didit  Ordonius  Garsie  de  Castello  Sarrazin  omnem  hereditatem  quam 
habebat  in  cspinosa  et  in  villare  de  Quintaniella ,  et  novem  solares  quos 
habebat  in  eadem  villa  Despinosa  : 

RuDBRicus  Ruderici  est  testis  et  fideiussor  istius  venditionis. 

De  Arauzo  :  Petrus  Pblagii,  Gundisalyus  Munionis,  Fredinandus  Munionis 
sunt  testes. 

De  Villa  Fortes  :  Martinus  Pétri  est  testis. 

De  Fenoiaiar  :  Rudericus  Pétri  et  Munio  Fredinandi  sunt  testes. 

Despinosa  :  Ordonius  Garsie,  filius  Garsie  lohannis,  est  testis. 

De  Quintaniella  de  Rio  Cavia  :  Gundisalyus  Sancii  est  testis. 

De  Arauzo  :  Martinus  Alyari  clericus,  Iohannbs  Dominici,  Rudkricus  et 
Gundisalyus  sunt  testes. 

De  Talamanquiella  :  Michael  Iohannis,  Petrus  Pétri,  Martinus  Iohannis, 
Andréas  Iohannis,  Petrus  Dominici  sunt  testes. 
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De  Espinosa  :  Dompnus  Iohannes  clericus,  Fortunius  clericus,  Petrus 
abbas,  Pascasids  clericus  sunt  testes. 

De  laboratoribus  :  Garsia  de  la  Horra,  qui  est  iudex  de  don  Bela, 
GuNDiSALvus,  qui  est  iudex  dompni  Ordonii  de  Cavia,  Iohannes  Garsie, 
qui  est  iudex  dompne  abbatisse  de  Ranuzo,  sunt  testes. 

De  Espinosa  :  Iobannes  Alvarii,  Iohannes  Mighaelis,  Dominigus  Sangii, 
DoMiNiGus  M iGHAELis  et  omno  concilium  de  Espinosa  sunt  testes  istius  emp- 
tionis,  quam  facit  dompnus  D[ominicus] ,  abbas  Sancti  Dominici,  cum  con- 
ventu  eiusdem  loci,  de  dompno  Ordonio  Garsie  de  Castcllo  Sarrazin. 

Archiva  hUtôrtco  nactonal  de  Madrid,  original  en  parchemin,  om.Saxom.  ag, 
écriture  dite  francesa,  portait  à  Silos  la  cote  D.XIX.  i. 
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Sentence  de  l'abbé  de  Parraces  et  de  deux  chanoines  d'2  Ségovie ,  par  laquelle  il  est  ordonne 
aux  possesseurs  de  San  Cnstobal  d'Olmedo  et  du  domaine  de  Puras  de  payer  à  Silos 
un  cens  annuel  de  16  sous  d*or  ^^\ 

1223,  16  juin. 

Nos  P.,  abbas  Parracensis ^^^  et  M.  et  G.,  canonici  Secobienses,  omnibus 
notum  fieri  volumus  quod  cum  dominus  papa  Honorius^^^  nobis  contro- 
versiam,  que  vertebatur  inter  abbales  et  conventum  Sancti  Dominici  de 
Silos  ex  una  parte ,  et  dompnum  Michaelem  clericum  et  Martinum  filium 
eius  [ex  alia  parte],  super  domo  Sancti  Christofori  de  Olmedo,  quam 
censualitcr  ab  ipsis  tenebant,  et  possessionibus  eiusdem,  et  hereditate  de 
Puras  ac  rébus  aliis,  nobis  comisissct  audiendara  et  fine  dcbiip  terminan- 
dam,  iuxta  formam  rescripti  partes  citavimus  peremtoric,  tandem  termines 
assignantes  secundum  canonicas  sanctiones.  Cum  autem  partes  légitime 
coram  nobis  fuissent  presentate  et  rationes  suas  pacifiée  bine  inde  propo- 
suissent,  nos,  auditis  et  intellectis  rationibus  utriusque  partis,  de  assensu 
comuni  hoc  modo  questiones  sentencialiter  diffinivimus  :  videlicet  quôd 
Martinus,  filius  predicti  Michaelis  clerici,  vel  post  mortem  ipsius  heredes 
sui,  pro  predicta  domo  dent  in  censu  sexdecim  aureos,  tredecim  abbati  et 
très  conventui, unoquoque  anno ,  in  festo  Gircumcisionis, in  predicto  monas- 
terio  persolvendos.  Si  forte  predictus  Martinus  ad  predictum  terminum  in 

('^  Voy.  ci-dessus  une  sentence  du  roi  Al-  collégiale  de  chanoines  réguliers,  au  diocèse 

phonse  VIII  relative  à  San  Cristobal  et  datée  de  Ségovie. 

du  ao  mars  laio  (n"  8j).  ^^^  La  bulle  d'Honorius  lll  adressée  à  ces 

^*^  Nuestra  Senora  de  Parraces,  ancienne  trois  juges  n'a  pas  été  retrouvée. 


Digitized  by 


Google 


Xni-  SIÈCLE.  159 

prefato  loco  isios  aureos  non  persolviîrit,  et  abbas  vei  convenlus  monacum 
vel  alium  pro  iilis  miserint  recipiendis,  expensas  quas  in  eundo  et  re- 
deundo  fecerint  iste  Martinus  persolvat,  vei  heredes  sui  qui  domum  te- 
nuerint,  et  dent  insuper  predictos  aureos  duplicatos.  Mandamus,  inquam, 
quod  sepe  dictus  Martinus  vel  heredes  sui  ita  teneant  hereditatein  intègre, 
secundum  quod  continetur  in  caria  quam  dédit  abbati  et  conventui  Mar- 
tinus Michaelis,  et  non  habeant  potestatem  vendendi  vel  impîgnoradi  vel 
quocumque  modo  alienandi  predictam  hereditatein.  Quod  si  aliquando  iste 
Martinus  vel  heredes  sui  hoc  facerent,  restituant  lotam  hereditatem  intègre 
predicte  domui  Sancti  Chrislofori  cum  pena  quinquaginta  aureorum.  Et 
quando  cellerarius  vel  aiius  monacus  venerit  ad  visitandam  predictam  do- 
mum, iste  Martinus,  vel  qui  tenuerit  predictam  domum,  semel  in  anno 
per  unam  diem  ei  provideant  honorifice  in  expensis.  Preterea  si  abbatem 
vel  monacos  Sancti  Dominici  in  predicta  domo  hospitari  oportuerit,  ex 
gratia,  tanquam  dominos,  honorifice  recipiantur.  Et  sepe  dictus  Martinus 
et  heredes  sui  pro  domo  et  censu  teneantur  prestare  abbati  vel  conventui 
fideiussoriam  caucionem.  El  ut  tolum  superius  nominatum  a  prediclo  Mar- 
tino  compleatur,  Martinus  Cisla  de  Olmedo  est  fideiussor  et  debitor;  et  si 
forte  Martinus  supradictus  non  compleverit  aiiquid  de  supradictis,  Martinus 
Cisla  complere  omnia  superius  nominata  abbati  et  conventui  tenealur,  et 
mortuo  uno  fideiussore  pr[csent]enl  alium  usquc  ad  octo  dies.  Et  si  forte 
abbas  vel  monacus,  qui  fuerit  ad  recipiendum  fideiussorem,  propter  hoc 
moram  fecerit  ultra  duos  dies,  ille  Martinus,  vel  qui  domum  tenuerit, 
persolvat  eis  cotidie  unum  aurcum  in  expensis. 

Ut  autem  bec  deffinicio,  secundum  quod  dictum  est,  inviolabiliter  con- 
servelur,  eam,  auctoritate  domini  pape  qua  fungimur,  concedimus  et  con- 
firmamus,  et  sigillis  nostris  eam  fecimus  communiri. 

Facta  caria  apud  Secobiam,  xvi  die  iunii,  era  m' ce' lx!'. 

Areh,  de  Silos,  original  en  parchemiD,  om.  qSxoii).  q5,  écriture  dite /ronce^a^ 
F.  LX.  10;  trois  sceaux  de  cire  jaune  sur  double  courroie  :  celui  du  milieu  re- 
présente un  prélat  en  habits  ponliGcaux  avec  cette  légende  S.  P.  PARACENSIS  ; 
ECCL[ES]IE  :  ABBATIS  :  celui  de  droite  porte  un  bouquet  et  des  flammes  avec 
cette  i^eode  S .  G.  SECOBIEN  :  CANON  :  sur  celui  de  gauche  on  voit  un  poisson 
avec  cette  l^nde  S.  M.  SECOBIEN  :  CANON  : 
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Compromis  entre  Rodrigue,  archevêque  de  Tolède,  et  Dominique,  abbé  de  Silos, 
au  sujet  de  certaines  redevances  de  San  Martin  de  Madrid, 

1224,  i"mai. 

Nos  R[odericus],  Dei  gratia  Toletane  sedis  archiepiscopus,  Hispaniarum 
primas,  totusque  [sic)  eiusdem  sedis  capitulum,  et  M[artinus],  archidiaco- 
nus  Maieritensîs,  et  nos  D[ominicus]  abbas  totusque  conventus  monasterii 
Sancti  Dominici  de  Silos,  omnibus  nolum  fieri  voiumus  quod  cum  inter 
nos  olim  super  ecclesia  Sancti  Martini,  que  sita  est  in  suburbio  de  Maie- 
rilo,  questio  verteretur,  tandem  inter  nos  huiusmodi  compositio  inter- 
cessit  :  videiicet  quod  nos  dicti  abbas  et  conventus  vobis  R[oderico] ,  ar- 
chiepiscopoToletano,  et  successoribus  vestris  soivamus  annis  singulis  duos 
morabetes  pr'o  catbedratico  ecclesie  memorate^^^  Insuper  quod  soivamus 
vobis  annis  singulis  pecuniam  pro  procuratione  vestra,  secundum  estima- 
tionem  duarum  portionum  que  sunt  in  aliis  ecclesiis  eiusdem  ville.  Pre- 
terea  observabimus  interdictum  ecclesie,  secundum  quod  alie  ecclesie  ville 
observant.  Et  insuper  quod  soivamus  vobis  et  successoribus  vestris  tertiam 
partem  décime  pontificalem ,  secundum  quod  alie  ecclesie  de  villa  vobis 
solvere  consueverunt.  Insuper  quencumque  in  prefata  ecclesia  capellanum 
ponere  voluerimus,  ipsum  primo  vobis  archiepiscopo  vcl  archidiachono 
et  successoribus  vestris  presentabimus  ad  examinandum  utrum  sit  idoneus 
ad  celebrandum,  et,  si  quidem  idoneus  fuerit,  ipsum  instituetis.  Verum  si 
forte  monacus  eidem  ecclesie  deservire  voluerit  sine  nostris  litteris,  ipsum 
nullatenus  recipietis,  sed  cum  nostris  litteris  ipsum  ad  administrationem 
sepe  fate  ecclesie  sine  difficultate  aliqua  admittatis.  Insuper  vobis  archi- 
diachono Maieritensi  et  successoribus  vestris,  quando  dictam  visitaveritis 
ecclesiam,  dabimus  procurationem ,  secundum  quod  alie  vicine  ecclesie 
vobis  dare  consueverunt. 

Ad  bec  nos  dicti  R[odericus],  Toletnne  sedis  archiepiscopus,  totumque 
eiusdem  sedis  capitulum,  et  M[artinus]  Maieritensis  archidiachonus,  banc 
prefatam  compositionem  ratam  et  firmam  habemus,  secundum  quod  su- 
perius  est  expressum.  Ne  autem  super  compositione  ista  aliquis  dubietatis 
scrupulusin  posterum  valeat  suboriri,  nos  dicti  archiepiscopus  et  capitulum 
ïoletaniet  M[artinus]  Maieritensis  archidiachonus,  et  nos  D[ominicus]  abbas 
totusque  conventus  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  presentem  paginam 


(i) 


Ail  sujet  de  ceUe  redevance  voy.  cï-de«su8  page  iSa,  noie  a  (n"  loa). 
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divisam  per  alfabetum  iieri  iussimus^subscriptionibus  nostris  et  sigillonim 
nostronim  patrocinio  communitam. 

Actum  est  hoc  apud  Sanctam  Mariam  de  Duraton^^^  kalendis  may,  sub 
era  m'cc'lxii'. 

Nos  R[oDER!cus],Dei  gratia  Toletane  sedis  archiepiscopus,  Hispaniarum 
primas,  subscripsimus  et  confirmamus. 


Ego  M[ARTiNus],archidiaconus  Ma- 
geritensis,  subscripsi  et  con- 
firmo. 

Ego  A.,  decanus  Toletanus,  sub- 
scripsi. 

Ego  D.  canior  [subscripsi]. 

Ego  I.,  magister  scole,,  subscripsi. 

Ego  Stephanus  confirmo. 

Ego  DoMiNicus  IuLiAN  canouicus  con- 
firmo. 

Ego  1.  de  lephila  canonicusconfirmo. 

Ego  M.  MicHAELis  canonicus  con- 
firmo. 

Ego  I.  GuTERRii,  canonicus  Tolle- 
tanus,  confirmo ^^l 


Ego  DoMiNicus,abbas  Sancti  Domi- 
nici  de  Silos,  subscripsi  et  con- 
firmo. 

Ego  prior  Vincentius  confirmo. 

Ego  Martincs  camerarius  con- 
firme. 

Ego  DoMiNicus  cellerarius  con- 
firmo. 

Ego  DiDAGUs  monacus  confirmo. 

Ego  RoDBRicus  monacus  confirmo.. 

Ego  Aldefonsds  confirmo. 

Ego  Garcia  monacus  confirmo. 

Ego  Andres  monacus  confirmo. 

Ego  Petrus  monacus  confirmo. 


Areh.  de  Silos,  original  en  parchemin,  cm.  35  x  om.  a5,  ëcrilure  Aile  Jrancesa , 
B.  LVI.  a;  des  cinq  sceaux  de  cire  jaune  sur  double  courroie  il  ne  manque  que 
celui  de  iabbë  de  Silos  (voy.  ci-dessus  n"  loa,  p.  i53,  indication  de^  sources);  les 
quatre  autres  sont  :  i"  celui  de  l'archevêque  de  Tolède  portant  au  milieu  un  prélat  en 
habits  pontificaux ,  assis  et  bénissant,  avec  cette  légende  :  [SIGILLVM  i  R.ODERJJCI: 
TOLETANI  :  AR.CHIEPISC  z  HIS. . .  :  q* celui  de  Taichidiacre  de  Madrid , portant 
au  milieu  un  bouquet  de  fleurs  surmonté  de  la  lune  et  du  soleil ,  avec  cette  légende  : 
t  SIGILLVM  :  MARTINI  :  [M]  AGERITEN  :  ARCH1D[I  A]C[0]N1  :  3*  celui  du 
chapiU*e  de  Tolède ,  portant  au  milieu  la  Vierge  assise  et  couronnée  avec  le  divin  Enfant 
sur  son  bras  gauche,  avec  cette  légende  :  SIGILLVM  :  TOLETANI  :  COLLEG[II]  : 
/!•  celui  du  prieur  et  du  convent  dé  Silos  :  t  S.  PRIORIS  : .  .  .  M.  Fidel  Fita  a  publié 
ce  document  (avec  un  fac-similé  du  sc^au  de  Tarchidiacre  de  Madrid)  d'après  une 
copie  que  nous  lui  avions  communiquée  [Boleiin  de  la  real  academia  de  la  Historia, 
ann.  i886,  p.  191-193). 


(i>  Bourgade  située  sur  la  rivière  du  même 
nom,  province  de  Ségovie.  Dis  découvertes 
récentes  ont  démontré  qu^il  y  avait  eu  là  une 
ville  de  quelque  importance  sous  la  domina- 
tion romaine. 


^*)  Toutes  les  signatures  de  cette  première 
colonne  sont  de  la  main  même  des  souscrip- 
teurs. L'écriture  de  la  seconde  est  uniforme , 
mais  diflère  cependant  de  celle  du  texte  de 
Tàctc. 
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Echange  de  maisons  entre  les  moines  de  Silos  et  un  certain 
Domitiicus  lohannts, 

1224,  r'maî. 

Notum  sit  omnibus  tam  presentibus  quam  fuiuris  quod  nos  D[ominicus] 
abbas  totusque  conventus  Sancti  Dominici  de  Silos  facimus  cartam  cam- 
biationis  cum  Dominico  lohannis  et  sua  uxore  Sancia  Gomicii ,  scilicet  :  quod 
supradictus  Dominicus  lohannis  et  uxor  sua  Sancia  Gomicii  dant  dompno 
abbati  et  conventui  illam  partem  domorum ,  quem  («te)  habent  in  foro,  iuxta 
ecclesiam  Sancti  Pétri,  inter  domos  que  fuerunt  dompni  Gomicii  patris 
supradicte  Sancie  Gomicii ,  et  ex  alia  parte  est  parrale  nostri  monasterii. 
Et  supradictus  abbas  dat  eis  quamdam  domum,  quam  habet  ultra  pontem, 
trans  fluvium,  que  sita  est  a  parte  dextera  iuxta  semitam  que  vadit  ad 
Pennam  Govam,  cum  duabus  aliis  domibus,  que  sunt  inter  domos  lohannis 
Galindi  et  Dominici  Pétri  et  tenent  usque  ad  rupem,  ut  habeartt  et  possi- 
deant  eam  sine  contradicione  aliqua  iure  hereditario  possidendam. 

Et  ut  nostrum  factum  sit  ratum  et  siabile,  presentem  cartam  sigillorum 
nostrorum  munimine  duximus  confirmandam. 

Et  ego  Dominicus  abbas,  qui  hanc  cartam  fieri  iussi,  eam  manu  propria 
confirmavf. 

Prier  Vincbncius  confirmât.  —  Dominicus  cellerarius  confirmât.  — 
Petrus  precentor  confirmât.  —  Egidius  sacrista  confirmât.  — 
lM ARTiNUS  camararius  confirmât.  —  Andréas  confirmât. 

De  infantibus:  Gundisalvus  confirmât.  —  Iohannes  Gundisuvi  con- 
firmât. —  Garsia  Munionis  confirmât. 

Et  totus  conventus  Sancti  Dominici  roborat  et  confirmai. 

Fata  [sic)  caria,  prima  die  madii,  era  m*cc'lxii*,  régnante  rege  Fredi- 
nando  cum  dompna  Berengaria  maire  sua  et  uxore  sua  dompna  Béatrice 
in  Toleto  et  Castella  et  in  omni  regno  suo. 

Lupus  Didaci,  alferis  régis.  —  Gundisalvus  Ruderici,  maiordomus 
régis.  —  Ferrandus  Latronis,  maior  maiorinus  Castelle.  — 
Iohannes  scriptor,  cancellarius  domini  régis  et  abbas  Vallis  Oleti. 

Isti  sunt  fideiussores  sanitalis  :  ex  parte  abbatis,  Petrus  de  Penna  Cova, 
et  ex  parte  illorum,  Iohannes  Galindi. 

Isli  sunt  lesles  qui  audierunt  et  viderunt  :  Martin  Elias  teslis.  —  Gil 
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Alvarez  teslis.  —  Domingo  Migael  testis.  —  Dominco  Crespo  testis.  — 
Sufijo  don  GiL  testis.— Don  Peidbo  Catalan  testigo.— Iouan  Raol,  merino, 
testis.  -^  Domingo  Bons,  merino,  testis  ^^^.  —  Domingo  Diaz,  alcalde, 
testis.  —  Bbcent  Palomino,  âlcaltje,  testis.  —  Domingo  Sontbano  testis. 
— :  Don  Mi^AEL,  el  ierno  de  Migael  Barrado,  testis.  —  Franco  testis.  — 
GoNZALYO  testis.  —  LoRENT  tostis. 

Areh.de  Siloi,  originu|  cp  parchemin,  charte  partie,  o  m.  3i  X  om.  aa,  belle  écri- 
ture dite  francesa ,  aucune  trace  des  sceaux  aononcës  dans  le  texte,  A.  II.  3. 


108 

Vente  par  quelques  habitants  de  Puentedura  à  l'abbaye  de  Silos  de  deux  vignes  (una  vina 
y  un  maxuelo)  pour  la  somme  de  38 o  maravédis,  dont  chacun  valait  ta  maravédis 
de  ce  temps-là. 

nu. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  B,fol.  33.  —  Texte  perdu. 


109 

Détermination  des  limites  des  divers  domaines  que  les  abbayes  de  Silos  et  d'Arlania 
possédaient  sur  le  territoire  de  la  Gallega  et  de  Penilla. 

1225. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A ,  fol.  a.  — Texte  perdu.  —  Ce  même  catalogue  menlionne 
(fol.  aa)  deux  compromis  pass^  à  cette  même  date  entre  Tabbë  de  Silos  et  celui  d'Ar- 
lanza  au  sujet  des  limites  et  des  pâturages  que  ces  monastères  possédaient  à  Penilla , 
Penaguda  et  la  Gallega.  —  Voy.  le  catalogue  B ,  fol^  1 6. 


110 

Ferdinand  III  fait  don  d  tabbé  de  Silos  d'une  vigne  située  nu  territoire  de  Tudela  de  Duero. 

1228,  96  septembre. 

Ferraadus,  Dei  gratia  rex  Casteile  et  Toleli,  omnibus  hominibus  hanc 
cartam  videntibus,  saiutem  et  gratiam. 

Sepades  que  yo  do  a  don  Domingo,  abbat  de  Sancto  Domingo  que  fue, 

(')  Ces  deux  «ermoj  étaient  ceux  qui  ren-  sn  el  alfoz  de  Sancto  Dotnmgo^  cW-â-dire 

daieot  la  justice  au  nom  de  Tabbë  de  Silot.  dans  le  district  de  Silos,  s^appelait,  â  cette 

Nous  voyons  en  effet  par  un  document  extrait  date,  Martin  Xemeno  (Arch.  de  Silos,  nPri- 

des  archives  d'Ariania  que  le  merino  du  roi  vilegiosn,  manuscrit  1,  pièce  8). 
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aquella  vina  de  Tudela  en  Val  de  Tezan  para  su  monasterio ,  que  la  ayan 
por  de  juro  de  heredad.  Ond  mando  firmemientre  que  ninguno  no  sea 
osado  de  contrallarla  ni  de  forçargela.  Ca  qui  lo  fîziesse  avrie  mi  yra  et 
pecharie  a  mi  en  coto  çient  m[orabetes]  et  a  el  el  dano  duplado. 

Facta  carta  apud  Ortam^^^  ^^s[^]  exp[rimente]  ^^^  xxvi  die  septembris, 
era  m' ce'  lxvi\ 

Arch,  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  X  du  27  juillet  1 278  »  D.  XL.  8. 
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Charte  par  laquelle  D,  Martin,  abbé  de  Silos,  et  les  moines  reçoivent  à  titre  de  confrères 
un  certain  Domingo  Femandez  et  doha  Maria,  sa  femme ,  tous  deux  habitants  de  la  ville 
de  Sihs, 

(1229-1239.) 


Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  34.  —  Texte  perdu. 
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Accord  entre  l'abbaye  de  Silos  et  D.  Pedro  Martinet  de  Zafes,  au  sujet  de  la  possession 
du  château  fort  de  Pinilla  de  los  Barruecos ,  avec  V approbation  du  roi  Ferdi- 
nand III  ^'. 

1230,  4  juillet;  1231,  16  février. 

In  Dei  nomine  et  eius  gratia.  Connocida  cosa  sea  a  todos  los  que  esta 
carta  vîeren  como  yo  don  Martin,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  con 
otorgamiento  del  prior  e  del  convento,  fazemos  composicion  con  don  Pedro 
Martinez  de  Çafes,  e  con  don  Gonçalvo  Ferez  e  Diago  Ferez  e  Sancho 


t*)  Il  s'agit  très  probablement  de  Huerta  del 
Rey.  Cinq  jours  après,  le  roi  se  trouvaitàOsma. 
Voy.  Catàlogo  del  Arcittvo  de  la  Vid,  p.  1 6. 

^'^  Les  paléojjrophes  espagnols  ont  inter- 
prété de  différentes  manières  Pabréviation 
^reg,  exp,D  Les  uns  ont  lu  regia  ex  parte,  les 
autres  regOi  expensig,  d'autres  enfin  rege  ex- 
primente.  Cette  dernière  lecture  est  la  vraie. 
Elle  correspond  mieux  à  la  formule  por  man- 
dado  del  rey  employée  par  la  chancellerie  de 
Ferdinand  III  dans  les  privilèges  en  langue 
vulgaire,  et  se  liouve  même  en  toutes  lettres 
dans  quelques  rares  documents ,  par  exemple 
dans  une  charte  d'Alphonse  VIH  de  i9o3 
(  Vignau,  Indice  de  lot  documentot  de  Sahagun^ 
p.  6o5)  et  dans  plusieurs  autres  de  Ferdi- 


nand III  lui-même  (Munoz  y  Rivero,  Manual 
de  Paleograjia  diplomàtica  enpaiiola,  1880, 
p.  1 15).  Outre  l'exemple  rite  plus  haut,  nous 
avons  rencontré  cetle  formule  dans  deux 
autres  privilèges  d'Alphonse  VIII  (Arch,  de 
Siloê,  ms.  5,  fol.  101,  et  ms.  6,  fol.  118  v°) 
en  faveur  de  l'église  et  des  habitants  de  To- 
lède ,  datés  d'Alarcon  le  3  février  de  l'ère  1  a  6  5 
(J.-C.  1207). 

<*^  Le  catalogue  A  (fol.  21 -a a)  dit,  au 
sujet  de  cette  charte  :  «Concierto  y  conve- 
niencia  que  vbo  entre  esta  casa  y  uuos  ca- 
valleros  que  tenian  el  castillo  de  Penilla  por 
suyo,  no  io  siendo;  y  al  fin  de  muclias  dife- 
rencias  y  passiones  y  roueries  de  onbres  y 
derribado  el   castillo,  qnedo  |>or  esta  casa.n 
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Ferez  sos  fijos,  e  con  todos  los  oiros  que  razonavan  el  castiello  de  Pen- 
niella  por  so,  e  diemosles  cient  e  cinquenia  morabetes,  e  son  pagados,  e 
el  castiello  sobredicho  que  finque  quito  poral  moneslerio  de  Sanclo  Do- 
mingo, e  la  otra  heredat  que  ellos  ban  en  Penniella  que  finque  quiia  pora 
ellos  e  a  todo  su  linage  por  siempre.  E  toda  la  querela  fue  finada  e  ado- 
bada  de  la  una  part  e  de  la  otra,  tan  bien  de  los  que  derribaron  el  castiello 
como  de  la  muerte  del  homne ,  e  ninguna  calona  non  ha  a  seer  deman- 
dada  ni  de  la  una  part  ni  de  la  otra  por  cosas  que  los  unos  a  los  otros 
fiziessen. 

Et  este  pleyto  sobredicho  fiziemos  en  Toledo,  ante  la  reyna  domna  Be- 
renguiella  e  ante  el  ifant  don  Alfonso  so  fijo. 

Facta  carta,  nii  dias  andados  de  julio,  era  m*cc*lx*  octava. 

Estos  son  testigos  que  fueron  présentes  :  Garci  Ferez  de  Atiença,  alcalde 
del  rey.  —  Gonçalvo  Ferez  de  Fadiella.  —  Feydro  Nunez  de  Guzman.  — 
DiAGO  GiL  de  Aellon.  —  Johan  Ferez  de  Vanevidas.  —  Lorenço  Suarez. — 
JoHAfc  Hblias.  —  Don  Sancho,  el  escrivano  del  rey.  —  Martin  Abbat,  ca- 
pellano  de  la  reyna  dona  Berenguiella.  —  Fortdn  de  Vera.  —  Cavalières 
de  Avila  :  Nono  Velasquez,  Galind  Velasquez. 

E  yo  don  Ferrando,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella  e  de  Toledo, 
de  Léon  e  de  Gallicia,  por  ruego  de  la  una  e  de  la  otra  part,  otorgo  e 
confirmo  esta  composicion  que  dicha  es  de  part  de  suso,  e  roboro  esta 
carta  con  mio  seyllo,  e  mando  Grmemienlre  que  sea  la  composicion  bien 
tenida  e  bien  curiada  de  la  una  e  de  la  otra  part,  sin  quebrantamiento 
ninguno.  Aquel  qui  quisiere  venir  contra  este  mio  otorgamiento  avra  mi 
ira,  e  pechar  ma  mil  morabetes,  e  quanto  dano  fuere  fecho  dar  lo  a  todo 
doblado  a  la  part  que  dano  oviere  recebido. 

Facta  carta  apud  Civitatem  Roderici,  xvi  die  februarii,  era  m*  ce*  lx' 
nona. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  35  x  o  m.  sS,  charte  partie,  écrilure 
dite/rancesa,  avec  la  tresse  de  soie  rouge  qui  portait  le  sceau  de  plomb,  F.  XXXII.  i; 
vidimus  d'Alphonse  X  du  q8  février  i255;  Cartulaire,  fol.  ao-ai,  avec  ce  litre  :  w Pri- 
vilégie del  rey  don  Ferrando  sobre  pleyto  del  castello  de  Peniella»). 
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Coticession  viagère  des  propriétés  que  Sihs  possédait  à  Cuevas  de  Atnaya^^\ 
pour  «ne  somme  de  5oo  maravédts, 

1531,  1*'  août. 

Cognoszuda  cosa  sea  a  todos  ios  ornes  que  son  e  que  serèn  que  yo 
don  Martin ,  por  la  gracia  de  Dios  abbad  del  monesterio  de  Sanctô  Demingo 
de  Silos,  en  uno  con  ei  convento  des  mismo  logar,  con  sabiduria  e  otorga- 
miento  de  don  Mauriz,  por  la  gracia  de  Dios  obispo  de  fiurgos^  damos  e 
otorgamos  a  vos  don  Pedro  Garciez  de  Ferrera  e  a  vuestra  mugier  dona 
Elvira  Ordonez  toda  la  nuestra  hefedad  que  avemos  e  devemos  aver  en 
Cuevas  de  Amaya,  todo  lo  antigo  que  fo  hi  de  nuestro  monesterio  de 
Sancto  Domingo ,  e  todo  lo  que  compramos  de  vos  don  Pedro  Garciez  en 
Cuevas,  conviene  de  saber lo  que  fue  de  vuestro  patrimonio  en  aquel  logar, 
e  todo  quanto  compramos  de  Ios  fijos  de  don  Adrian  hi,  conviene  de  sa- 
ber de  Juan  Adrian,  de  Miguel  Adrian,  de  Gonzalvo  Adrian,  e  la  part  de 
don  Martin  Chico,  monge  de  Sancto  Domingo,  e  la  part  de  Domingo  de 
Cuevas,  monge  de  Sancto  Domingo,  fijo  de  don  Adrian.  Todo  esto  sobre- 
dicho  conviene  de  saber  :  terras,  vifias,  prados,  huertos,  solares  poblados 
e  por  poblar,  part  en  Ios  molinos  de  Quintaniella  de  Pisuerga,  entradas  e 
exidas,  e  voz  e  demanda,  e  toda  derechura,  quanta  a  nos  perteneze  en 
aquelle  logar  sobredicho ,  damos  nos  a  vos  don  Pedro  Garciez  de  Ferrera 
e  a  vueslra  mugier  dona  Elvira  Ordonez,  por  en  todos  vuestros  dias,  que 
vos  sirvades  dello  a  vuestro  plazcr  sin  contradicion  ninguna.  Esi  el  uno  de 
vos  finare^  el  otrd  aya  la  heredad  en  toda  su  vida,  e  depues  de  vuestros 
dias  e  de  vuestra  mugier  remanga  quita  la  heredad  e  Ios  coUazos  e  todo 
sobredicho  quito  sin  contradicion  al  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  . 
Silos.  E  tal  pleito  feches  vos  connusco,  e  recebides  vos  esto  de  nos,  que 
del  dia  doy  adelant  quanto  vos  compraredes  alli,  todo  fidelmienlre  sea  por 
al  monesterio  de  Sancto  Domingo ,  dando  nos  la  meatad  del  precio  e  vos 
la  olra  meatad.  E  todo  esto  sobredicho  damos  nos  a  vos  assi  cuemo  es 
dicho  por  d***^^^  maravedis,  que  diestes  vos  a  nos,  de  que  compramos  nos 
la  heredad  de  fijos  de  don  Adrian  e  otra  heredad  en  Cuevas.  E  si  por 
aventura,  depues  de  vuestro  passamiento,  alguno  de  vuestro  linnage  con- 
traria quisiere  buscar  al  monesterio  est  heredamiento ,  que  vos  damos  a  tener 

(')  A  5a  kiloroètresaii  nord-ouest  de  Burgos.         ^uintentof  (cinq  cents)  et  non  pas  dotcientot 
^'>  Il  faut  lire  en  cet  endroit,  ainsi  que         (deux  cents).  C*esl  ainsi  du  reste  que  Ta  in- 
dans la  suite  du  document,  d'"*,  cVst-à-dire         terprélé  le  catalogue  A,  fol.  36. 
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en  vuestra  vida,  que  vuestros  herederos  sean  teiiudos  de  meiorar  al  mones- 
terio  de  Sancto  Domingo  quanto  dano  é  quanta  perdida  les  viniere  por 
esta  mission;  e  demas,  en  nombre  de  pena,  sean  tenudos  de  dar  ai  abbad 
e  al  conviento  de  Sancto  Domingo  d***  maravedis,  e  el  plecto  fincando 
firme.  Otrosi,  [si]  el  abbad  don  Martin  e  el  conviento  de  Sancto  Domingo 
o  otro  abbad  que  venga  pues  dest  non  quisiesse  eslar  en  esta  pletesia,  et 
quisier  buscar  contraria  a  don  Pedro  Garciez  o  a  su  mugier  dona  Elvira 
Ordonez,  que  sean  tenudos  el  abbad  e  el  conviento  de  dar,  en  nombre  de 
pena,  a  don  Pedro  Garciez  o  a  su  mugier  Elvira  Ordonez,  d***  maravedis  e 
el  paramiénto  e  el  plecto  que  an  fecho  iinque  en  su  vertud  e  en  su  firme- 
dumbre,  assi  cuemo  es  dicho.  Qualquière  de  vos  amos  a  dos,  de  vos  don 
Pedro  Garciez  de  Ferrera  e  de  vuestra  mugier  dona  Elvira  Ordonez,  que 
ante  fine,  elotro  que  fincare  de  vos  amos  bivo,  ayatodala  heredad  entoda 
su  vida  enteramientre  assi  cuemo  si  fuessedes  bivos  amos  a  dos. 

E  por  amor  que  est  plecto  sea  mas  firme,  fiziemos  dent  dues  cartas  par- 
tidas  por  abeze,  e  rogamos  nos  e  pedimos  merced  a  nuestro  senor  el 
obispo  de  Burgos  don  Mauriz ,  yo  don  Martin  abbad  de  Sancto  Domingo 
e  el  conviento  e  vos  don  Pedro  Garciez,  que  mandasse  poner  so  seillo 
en  estas  cartas,  e  es  hi  puesto;  e  otrosi  el  seillo  del  abbad  de  Sancto  Do- 
mingo e  el  conviento  es  hi  puesto. 

Facta  carta,  prima  die  mensis  augusti,  anno  ab  incarnatione  Domini 
M** ce"  XXXI**,  régnante  rege  Fernando  cum  uxore  sua  domna  Béatrice  en 
Castiella  e  en  Toledo  e  en  Léon  e  en  Galliza. 

louANNEs  GuiLLBLUi  pHor  confirluaL  —  RoDEBicts  camararins 
confirmât.  —  Petrus  de  Gomiel  sacrista  confirmât.  —  Petrus 
de  Ëspinosa  susprior  confirmât.  —  Micael  Vincekcii  infir- 
marius  confirmât.  —  Dominigus  Pétri  cellerarius   confirmât. 

—  Garcia  Ortiz  confirmât.  —  Et  coilvenlus  ecclesie  Xiiensis 
confirmât. 

Testes  :  Garci  Alvarez  de  Ferrera.  —  Gdtier  Pelaz.  —  Garci 
Garciez.  —  Alvar  Gonzalez  de  Villa  Ymara.  —  Garci  Fkr- 
NANDEZ,  hierno  de  Roy  Gonzalez  de  Cuevas.  —  Gdtier  Roys, 
fijo  de  Roy  Gonzalez.  —  Garci  Roiz  so  ermano.  —  Rodrigo 
RoDRiGUEz  so  ermano. 

De  labradores  de  Cuevas  :  Martin  de  Val  de  Suso.  —  Johan 
MoNAziELLo.  —  Pedro  Martin,  fijo  de  Martin  de  Val  de  Suso. 

—  Don  MicoLAs  de  Canaleja. 
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De  Sancto  Domingo  :  Martin  Helias.  —  Don  Miguel  de  Cuevas. 
—  Martin  Reol.  —  Don  Peregrin.  —  Domingo  Diaz. 

Petrus  Pelagii  scripsit. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  38xoin.  a4,  charte  partie  (porabeze, 
dit  le  texte),  écriture  dite  francesa;  les  sceaux  de  l'ëvéque  de  Burgos,  de  Tabbë  et  du 
convent  de  Silos  ont  éié  coupés;  F.  XL  t. 
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Charte  par  laquelle  la  noble  et  pieuse  dame  dona  Conslanza  fait  donation  à  V abbaye  de 
Silos  de  tous  les  biens  qui  lui  restaient  après  qu'elle  eut  restauré  Vhôpital  de  Silos,  que 
nous  appelons  aujourd'hui  de  la  Madelena. 

1232  (ère  1270). 
Arch,  de  Silos,  Ruiz,  fol.  173.  —  Texte  perdu. 
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Le  roi  Ferdinand  III  accorde  à  Cabbaye  de  Silos  une  rente  annuelle  de  dix  mesures  de  sel, 
à  prendre  aux  salines  d'Ahana  ^^K 

1233,  10  octobre. 

(MoncgTfliwma)  tjL  CHRISTVS.  A.  û.  Tam  presentibus  quam  futuris  notum 
sit  hac  manifestum  quod  ego  Ferrandus,  Dei  gratia  rex  Castelle  et  Toleti, 
Legioniset  Gailecie,una  cum  uxore  mea  Béatrice  regina  et  cum  filiis  meis 
Aifonso,  Frederico,  Ferrando  et  Henrico,  ex  assensu  et  benepiacito  rcgine 
domne  Berengarie  genitricis  mee,  facio  cartam  donationis,  concessionis, 
conlinnationis  et  stabiiilatis  Deo  et  monasterio  Sancti  Dominici  de  Silos, 
vobisque  domno  Martino,  eiusdem  instantiabbati,  et  vestrissuccessoribus, 
necnon  totique  conventui  monachorum  ibidem  Deo  serviencium  presenti 
et  futuro ,  perpetuo  valituram.  Dono  itaque  vobis  et  concedo  in  iliis  salinis 
de  Annana  decem  ochaviellas  Burgensis  mensure  de  vestro  saie,  quo- 
libet anno  ad  opus  monastcrii  vestri  ;  ita  quod  singuiis  annis  extraatis  istas 
decem  tantum  ochaviellas,  sine  alvaia,  quandocumque  et  per  quoscumque 
volueritis.  Et  bec  mee  concessionis,  confirmationis  pagina  rata  et  stabilis 
omni  lempore  perseveret. 

Si  quis  vero  banc  cartam  infringere  seu  in  aliquo  diminuere  presump- 
serit,  iram  Dei  omnipotcntis  plenarie  incurrat,  et  régie  parti  mille  aureos 

^'^  Anana,  ou  Satinas  de  Anana,  bourg  de  la  province  acluelle  d'Alava,  au  nord-ouest  de 
Miranda  de  Ët)ro. 
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in  cauto  persolvat,  et  dampnum  super  hoc  iliatum  vobis  restituât  du- 
piatum. 

Facta  carta  apud  Burgis,  rege  exprimente,  décima  die  octobris,  era 

M*  ce'  LXXl'. 

Et  ego  supradictus  rex  Ferrandus  ,  regnans  in  Castella  etToleto,  Legione 
et  Gallecia,  Badallocio  et  Baecia,  banc  cartam,  quam  fieri  iussi,  manu 
propria  roboro  et  conflrmo. 

(Rueda)  +SIGNVM  FERRANDI.  REGIS  CASTELLE  ET  TOLETI . 
LEGIONIS  ET  GALLECIE. 

GARSIAS  FERRANDI,  MAIORDOMVS  CVRIE  DOMINI  REGIS,  CON- 
FIRMAT :  LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIZ  DOMINI  REGIS, 
CONFIRMAT. 

RoDERicDs,Toietanesedisarchiepiscopus,  Hispaniarum  primas,  confirmât. 
Infans  dompnus  Alfonsds,  frater  domini  régis,  confirmât. 
Bernaldus,  Composteilane  sedisarchiepiscopus,  confirmât. 
loHâWNES,  Oxomensis  episcopus  et  domini  régis  cancellarius,  confirmât. 


PREMlkRK    COLONNE. 

Mauricius,  Burgensis  episcopus, 
confirmât. 

Tbllius  [Tellio]  ^^\  Paientinus  epi- 
scopus, confirmât. 

Bernaldus,  Segobiensis  episcopus, 
confirmât. 

Lupos,  Seguntinensis  episcopus, 
confirmât. 

DoMiNicus,  Abulensis  episcopus, 
confirmât. 

GoNÇALvus,  Conchensis  episcopus, 
confirmât. 

Iohannes,  Calagurrensis  episcopus, 
confirmât. 

Adam,  Placentinus  episcopus,  con- 
firmât. 


DBDXlhlB   COLONNE. 

MuNiL's  [NuNius],  Astoricensis  epi- 
scopus ,  confirmât. 

Martinus,   Çamorensis    episcopus, 
confirmât. 

Martinus,  Saiamantinus  episcopus, 
confirmât. 

MicBAEL,  Lucensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Laurencius  ,    Auriensis    episcopus , 
confirmât. 

Stepanus,  Tudcnsis  episcopus,  con- 
firmât. 

Ecclesia  Legionensis  vacat. 


I 


î''  Les  noms  enlre crochets  ne  sont  que  des  varianles  do  ceux  do  quelques  si(^nalaires  des  pri- 
vilèges royaux  publics  plus  loin  (n"*  117  el  118). 
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TROISIEME    COLONNE. 


Alvards  Pétri  confirmât. 

RODERICUS      GONDISSALVI      [GONÇALVl] 

confirmât. 

GuiLLELMDS     GuNDISSALVl     [GoNÇALVl] 

confirmât. 
DiDACUs  Martim  confirmât. 
Tellids  Alfonsi  confirmât. 
GoNÇALvcs  GoNÇALVi  Confirmât. 
RoDERious  RoDERici  Confirmât. 
Alfonsus  Sderi  [Suerii]  confirmât. 


ABBAYE  DE  SILOS. 

quatrième  colonne. 
RoDERicus  GoMEz  Confirmât. 


Roderigus  Fernandi  [Fërrandi]  con- 
firmât. 

Ferraivdus  Gcterii  cotifirmat. 

Ramirds  Florez  confirmât. 

Roderigus  Florez  confirmât. 

Ferrandus  Iohannis  confirmât. 

Pelagius  Arie  confirmât. 


Alvarus  Roderigi,  maior  merinus  in  Castelia,  confirmât. 
Sangius  Pelagii,  maior  merinus  in  Gallecia,  confirmât. 
Garsias  Roderigi  i  maior  merinus  in  Legione,  confirmât. 

Archiva  historico  nàcional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  38 xo  m.  a8, 
ëcriture  diiefrancesa,  sceau  coupe;  d'après  le  vidinius  de  1 385,  le  document  original, 
qui  portait  dans  les  archives  de  Silos  la  cote  E.  LIX,  i,  était  rrodado  e  sellado  coa 
seello  de  plomo,  colgado  coa  cordones  de  seda  bermeja  e  amariellan;  Arch,  de  Silos, 
vidimus  d'Alphonse  X  du  6  janvier  1 355  ;  Cartulaire,  fol.  1 4 ,  avec  ce  titre  :  r  Privilégie 
de  la  sal  que  nos  dio  el  rey  don  Fernando  en  Satinas  de  Annanan;  vidimus  de  i385, 
original  en  parchemin,  o  m.  Go  x  o  m.  48,  partie  en  écriture  dite  redonda,  partie  en 
écriture  dite  de  albaldes  ^^\  E.  LIX.  2. 
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Privilège  de  Ferdinand  111  en  faveur  des  moines  de  Silos  et  contre  les  prétentions 
des  mérinos  mayores  ou  grands  juges  de  Castille, 

1233,  10  octobre. 

Tam  presentibus  quam  futuris  notum  sit  ac  manifestum  quod  ego  Fer- 
nandus,  Dei  gratia  rex  Casteile  et  Toieti,  Legionis  et  Gailetie,  quoddam 
privilegium  inspexi  domini  Aldefonsi,  illustrissimi  imperatoris  Hispanie  ^-^^ 
in  quo  ad  honorem  omnipotentis  Dei  et  melioralionem  monasterii  Sancti 
Dominici  de  Silos,  quod  tune  monasterium  Sancti  Sebastiani  vocabatur, 
pro  saiute  sua  et  successorum  suorum,  constituit  quod  abbas  et  conventus 


(')  Ce  vidimus  fut  fait  à  la  demande  de 
i*abbé  de  Silos  ffdon  Johan,  maries,  dize- 
nuevcdiasdc  selierabre. . .  antcAIfonso  Mar- 
linez  alcalle, .  .  .  en  pivsencia do  Johan  Marli- 


nez,  de  Sant  Leonarde,  notario  publico  . .  ,n 
^'^  Voyez  ci-dessus  le  privilège  du  roi  Al- 
phonse VI  de  Castille  daté  du  tio  janvier  1 096- 
1098  (n"3/i). 
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dicii  monâsterii  libère  possetlt  in  fundo  adiacente  populare  ac  domos  con- 
struere,  ubicunque  eis  videretur  meliiis  expedire,  etquod  popuius,  domus 
et  habitatores  earum  in  perpetuutn  ad  ipsum  monasterium  pertinerent. 

Aliud  insuper  priviiegium  inspexi  domini  Alfonsi,  régis  Castelie  et  To- 
leti»  domini  mei^^^  in  quo  expressius  coutinetur  quod  idem  forum  habeat 
abbas  Sancti  Dominicicum  habitatoribus  ville  àSancti  Dominici,  quod  abbas 
Sancti  Facundi  cum  concilio  Sancti  Facundi  usque  ad  illud  tempus  nos- 
catur  habuisse;  ita  quod  in  dicta  villa  Sancti  Dominici  alius  dominus 
penitus  non  habeatur,  nisi  abbas  vel  is  quem  in  loco  suo  dimiserit,  si 
forsitan  ipsum  abbatem  abesse  contingal. 

Ceterum  abbas  dicti  monâsterii  gravi  mihi  querella  monstravit  quod 
maiorini  maiores  Castelie  ac  alii  eorum  nomine»  villam  Sancti  Dominici 
pretextu  oOicii  sui  intrantes,  multa  mala  et  danina  quam  plurima  sibi, 
predicto  monasterio  ac  vassallis  suis  in  dicta  villa  Sancti  Dominici 
commorantibus,  facere  non  desistunt,  ac  instanter  supplicavit  ut  dicta 
privilégia  confirmans  eidem  monasterio  de  competenti  remédie  provi- 
derem. 

Dictorum  igitur  antecessorum  meorum  adherendo  vestigiis,  una  cum 
uxore  mea  Béatrice  regina,  et  cum  filiis  meis  Alfonso,  Frederico ,  Fernando 
Henricoi  ex  assensu  et  beneplacito  domine  Berengarie  genitricis  mee,  li- 
benti  animo  ac  spontanea  voluntate,  pro  sainte  anime  mee,  facio  charlam 
confirmationis,  concessionis ,  inhibitionis,  Deo  et  béate  Marie  ac  beatis- 
simo  confessori  Dominico  et  ipsius  monasterio  perpétue  valituram,  confi- 
dens  me  sancti  gloriosi  precibus  et  in  presenti  vitam  ducere  prosperam 
et  in  future  adipisci  gloriam  sempiternam.  Dicta  itaque  privilégia  con- 
firmo,  et  presenti  privilégie  concède  quod  tam  fundum,  quam  ipsa  villa 
Sancti  Dominici  cum  omnibus  habitatoribus  eius  ad  dominium  dicti  abbatis 
et  monâsterii,  pertineant  intègre,  quiète  et  pacifice,  omni  contradictione  pe- 
nitus procul  meta.  Insuper  et  districte  inhibeo  ne  quis  de  cetero  maiorinus 
nec  aliquis  inferioris  gradus  dictam  villam  Sancti  Dominici  de  Silos  pré- 
sumât ingredi,  nec  aliquo  modo  suum  oITicium  contra  quemcunque  in  ea 
commorantem,  ipsius  abbatis  vassallum,  valeat  exercere,  nisi  forte  ab 
ipso  abbale  fuerit  requisitus,  et  tune  dicte  abbati  de  suis  vassallis  facere 
teneatur  iustitie  complementum. 

Si  quis  autem  banc  cartam  infringere  vel  diminuere  vel  in  aliquo  ei 
ausus  fuerit  contraire,  iram  omnipotentis  Deiincurrat,  et  cum  ludaprodi- 


^'>   Voyei  ci-dessus  le  texte  du  fuero  de  1 135  (n"  /i/i)  ainsi  que  celui  des  fucros  octroyés  à 
Silos  par  AlphoDSC  VHI  le  a6  octobre  1209  (n"  80). 
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tore  pénis  infernalibus  torqueatur;  mille  insuper  aureos  parti  régie  in  cauto 
persolvat,  et  prefato  monasterio  damnum  restituât  duplicatum. 

Facta  charta  Burgis,  décima  die  octobris,  era  millesima  ducentesima 
septuagesima  prima. 

Ego  rex  Fernandds,  regnans  in  Caslella,  Legione,  Galletia,  Badallacio 
et  Baeça,  hanc  chartam,  quam  fieri  iussi,  manu  propria  roboro  etcon- 
firmo. 

Infans  domnus  Petrcs  Alfonsus,  frater  domini  régis,  confirmât. 

Archives  municipales  de  Silos,  copie  iinprimëe  dans  le  ^Mémorial  deï  pleyto  entre  el 
fiscal  dei  rey  y  la  villa  de  Santo  Domingo  de  Silos  con  don  Bernardino  de  Velasco . . . 
aûo  1617?),  fol.  23.  —  Le  privilège  original,  frescrito  en  pergamino  con  su  sello  de 
plomo  pendiente  de  seda  leonada?) ,  fut  pré»ent(^  à  Valladolid  au  cours  de  ce  procès  par 
les  mandataires  du  connétable  de  Castille,  alors  seigneur  de  Silos;  nous  ne  Tavons 
pas  retrouve  dans  les  archives  des  ducs  de  Frias ,  descendants  du  connétable. 
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Confirmation  par  Ferdinand  III  de  la  donation  d'Uranau. 
1233,  11  octobre. 

(MowcjgTflmme)tjj3CHRlSTVS.  A.  û.  [P]er  presens  scriptum  tam  pre- 
sentibus  quam  futuris  notum  sit  ac  manifestum  quod  ego  Ferrandus,  rex 
Castelle,  Toleti,  Legionis,  Gallecie,  inveni  privilegium  ab  illustrissima 
domna  Urraca  regina  sine  sigillo  et  cum  signo  conditum  in  huncmodum: 
«In  nomine  divino  ''U,  etc. 

Ego  prenominatus  rex  Ferrandus,  regnans  in  Castella,  Toleto,  Legione, 
Gallecia,  Badallos  et  Baescia,  abprobo,  roboro  et  confirmo,  mandans  et 
firmiter  statuens  quod  perpetuo  et  immobiliter  observetur. 

Si  quis  vero  hanc  cartam  infringere  seu  in  aliquo  diminuere  presump- 
serit,  iram  Dei  omnipotenlis  plenarie  incurrat,  et  régie  parti  ccntum  li- 
bras  auri  purissimi  persolvat,  et  ipsam  hereditatem  Sancto  Dominico 
triplicatam  redat. 

Facta  caria  Burgis,  undecimo  die  octobris,  era  millesima  ducentesima 
septuagesima  prima. 

{Rueda)  *¥  SIGNVM  FERRANDI,  REGIS  CASTELLE. 

LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIZ  REGIS,  CONFIRMAT  :  GARSIAS 
FERRANDI,  MAIORDOMVS  CVRIE  DOMINI  REGIS,  CONFIRMAT. 

^'    Voyez  ei-dessus  la  donalion  du  q  soplembre  1  iîir»(i»'*  36). 
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Infans  dompnus  Alfonsus,  frater  domini  régis,  confirmât. 

RoDERiGus ,  Tolelane  sedis  archiepiscopus ,  Hispaniarum  primas ,  confirmât. 

Bernaldus,  Compostellane  sedis  archiepiscopus,  confirmât. 

loHANNES,  Oxomensis  episcopus  et  domini  régis  cancellarius,  confirmât. 

{Suhent  les  signatures  des  évéques  et  des  grands  de  la  cour  comme  dans  le  privilège 
publié  ci-dessus  n*  1 15.) 

Alvarus  Roderici,  maior  maiorinus  in  Castella,  confirmât. 
Sangius  Pelagii,  maior  maiorinus  in  Gallecia,  confirmât. 
Garsias  Roderici  ,  maior  maiorinus  in  Legione,  confirmât. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  5o  x  o  m.  55,  très  belle  écritïire  dite 
franeesa;  tresses  de  soie  rouge  qui  portaient  le  sceau  de  plomb  mentionne  dans  le  cata- 
logue de  1760  (ms.  78, 1^73)  et  aujourd'hui  coupé,  E.  IX.  3^'^ 
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Ferdinand  III  prend  sous  sa  protection  C abbaye  de  Silos  et  toutes  ses  dépendances. 

1233,  1 5  octobre. 

(Monogramme)  cjLcHRISTVS.  A.û.  [Rjegaii  nempe  convenit  magestati 
sancta  queque  loca  diligere,  bonestos  viros  reiigiososque  manutencre  et 
honorare ,  eosque  et  sua  a  pravorum  incursibus  defensare. 

Eapropter  ego  Ferrandus,  Dei  gratia  rex  Castelie  et  Toleti,  Legionis  et 
Gallecie,  una  cum  uxore  mea  Béatrice  regina  et  cum  filiis  meis  Alfonso, 
Fredrico,  Ferrando,  Henrico,  ex  assensu  et  benepiacito  domine  Beren- 
garie  genitricis  mee,  libenti  animo  ac  spontanea  voluntate,  pro  sainte  anime 
mee,  recipio  sub  defensione  et  protectione  regia  monasterium  Sancti  Do- 
minici  de  Silos,  villas,  deganias,  hereditates,  ganados  et  omnes  res  suas, 
ubicumque  fuerint  in  regno  meo.  Et  cauto  et  contestor  omnia  iam  dicti 
monasterii  tamquam  mea  propria.  Et  mando  quod  si  aliqua  villa  vel 
coUacii  Sancti  Dominici  boltam  aliquam  fecerint,  ipsa  villa  vel  ipsi  tantum 
pignorentiu*;  et  defendo,  firmiler  tenendum  statuo,  quodnullus  regni  mei 
in  hereditate  Sancti  Dominici^  nec  in  villis,  ncc  in  coUaciis,  occasione 
aliqua^  uUo  modo  pignoret,  nisi  ibi  tantum  unde  boltam  exierit.  Mando 
etiam  firmiterque  defendo  quod  nullus  de  cetero,  occasione  aliqua,  abbati 

^*)  On  lit  au  dos  de  cette  pièce  la  déclara-  escriptura  Juan  de  Aogulo ,  en  nombre  dei  mo- 
tion suivante  :  «r . .  .  En  la  abdiencia  pubiica  nasterio  de  Arlanza ,  para  el  pleyto  que  trata 
de  Valladoiid  (  f  5  juin    f554)  présente  esta         con  los  conrejos  de  lira  y  Caslroceniza?». 
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vel  monachis  dicti  monasterii  nec  eorum  alicuy,  nec  ipsi  monasterio,  nec 
ecclesie,  verbo  vel  facto,  iniuriam  nec  violenciam  inférât,  nec  pignoret  in 
domibus  vel  déganiis  que  sunt  proprie  Sancti  Dominicî. 

Si  quis  vero  huius  mee  cautacionis  et  conteslacionis  paginant  in  aliquo 
rumpere  temptaverit ,  vel  violare  aut  inquietare  temerario  ausu  presump- 
serit,  sit  excomunicatus  et  e  liminibus  sancte  matris  Ecclesie  sequestratus, 
et  cum  Datan  et  Abiron,  quos  terra  terribiliter  absorbait,  pénis  indefi- 
cientibus  deputatus,  et  cum  luda  Christi  traditore  in  inferno  iqferiori  sine 
fine  cruciatus  ;  et  insuper  exsolvat  abbati  Sancti  Dominici  aut  ei  qui  illius 
vocem  tenuerit  et  causam  defensaverit  centum  libras  auri  purissimi;  et 
bec  [sic)  privilegium  maneat  firmum  et  stabilis  («/c)  omni  tempore. 

Facta  carta  Burgis,  quintodecinjo  die  octobris,  era  millesima  duc^nte-^ 
sima  septuagesima  prima. 

(Rueda)  +  SIGNVM  FERRANDI,  REGIS  CASTELLE. 

LVPVSDIDACI  DE  FARO.  ALFERIZ  DOMINI  REGIS,  CONFIRMAT  : 
GARSIAS  FERJIANDI.  MAIORDOMVS  CVRIE  DOMINI  REGIS, 
CONFIRMAT. 

RoDERiGcs,  Toletane  sedis  archiepiscopus ,  Hispaniarum  primas,  confirmât. 
Infans  dompnus  Alfonsds,  frater  domini  régis,  confirmât. 
Bernaldus,  Compostellane  sedis  archiepiscopus,  confirmât. 
loHANNES,  Oxomensis  episcopus  et  domini  régis  cancellarius,  confirmât. 

{Suivent  les  signatures  des  évêques  et  des  grands  de  la  cour  comme  dans  les  privilèges 
publiés  ci-dessus  n**  itS  et  iij.) 

Alvarus  Roderici,  maior  maiorinus  in  Castella,  confirmât. 
Sangius  Pelagii,  maior  maiorinus  in  Gallecia,  confirmât. 
Garsias  Rodebici,  maior  maiorinus  in  Legione,  confirmât. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  63  x  o  m.  Ao,  avec  les  lacs  de  soie 
jaune  et  rouge  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  perdu  depuis  1760;  ëcrilure  dite^on- 
cesa,  A.  LV.  18. 
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Cédide  de  Ferdinand  IIl  par  laquelle  il  ordonne  à  son  merino  de  planter  des  bornes 
entre  les  territoires  de  Uranau  et  de  Puentedura,  conformément  à  l'enquête  faite  en 
son  nom, 

1233,  a 9  novembre. 

[Mon(^amme)A  [CHRISTVS.  A.Û.]  Conocida  cosa  seaa  todos  los  qui 
esta  caria  viercn  que  yo  don  Ferrandus,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Cas- 
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tiella  e  de  Toiedo,  [de  Léon  e]^^)  de  Gc^iiicia,  sobre  contienda  que  avic  el 
abbad  de  Sancto  Domingo  de  Silos  con  ios  de  San!  Peydro  de  la  villa, 
sobre  Ios  ierminoâ  de  sus  villas  de  Uranave  e  de  Ios  ornes  de  la  Puente 
Dura,  mande  venir  a  Ios  de  Sant  Peydro  de  la  villa  anie  mi.  Ë  el  abbad  ^e 
Sancto  [Domingo]  e  Ios  de  Sant  Peydro  de  la  villa,  con  Peydro  Gonçal- 
vez  de  Maranon,  que  era  divisero  e  heredero  en  la  villa,  vinieron  ante 
mi  [e  abinieronjse  de  meterlo  por  pesquisa  del  abbad  de  Sant  Peydro 
de  Arlança  e  de  don  Ramiro  de  Villangomez  e  de  Gonçalvo  Peydrez  de 
Pe[niella].  E  yo  mandelo  pesquerir,  e  fizieron  pesquisa  desla  guisa  : 

Esta  es  la  perquisa  que  fizieron  :  De  Nogareios,  don  Ferrando  juro  e 
diïo  que  fue  diez  [anos  en]  aquel  monte  pastor,  e  que  entre  Val  de  Moral 
e  Val  Pezenino  el  sendero  a  juso,  e  al  CoUadiello  Ruvio,  e  ixie  a  Arnosiella, 
e  que  vio  paçer,  e  cortar,  e  jazer  e  deffender  a  Ios  de  Uranave  e  a  Ios  de  la 
Puente.  —  Jvanes  de  Nogareios  iuro  e  dixo  que  entre  Val  de  Moral  e  Val 
Pezennino  e  el  sendero  de  Vêla  Nunez  e  descende  a  Arnosiella,  que  sabie 
cortar  e  pasçer  e  deffender  a  Ios  de  Uranave  e  a  Ios  de  la  Puente.  — 
Domingo  Perez  de  Nogareios  iuro  et  dixo  que  entre  Val  de  Moral  e  — 
Pezennino  e  el  sendero  que  descende  a  Arnosiella,  que  ss^ie  pascer  e 
cortar  e  deffender  a  Ios  de  Uranave  e  a  Ios  de  la  Puente  e  por  suyo. 

De  Torreciella  del  Mont^  doa  Johan  iuro  e  dixo,  etc. 

De  Mazariegos,  Martin  Gonçalvez  juro,  etc.  —  Martin  de  Mazariegos 
iuro,  etc.  —  Pascual  dé  Mazariegos  juro,  etc. 

De  Torreciella  del  Agua,  Juan  Dominguez  juro,  etc.  —  Pedro  Alfonso 
de  Torreciella  del  Agua  iuro,  etc. 

E  estos  ornes  que  dixieron  esta  pesquisa,  andidieronlo  e  apearonlo  a 
estes  p^quisidores  e  al  merino  del  rey.  E  esta  pesquisa  otorgos  con  el 
privilegio  de  Sancto  Domingo. 

Et  ego  supradictus  rex  Ferrandus,  una  c^m  uxore  mea  Béatrice  regina 
et  cum  filiis  meis  Alfonso,  Frederico  et  Ferrando,  ex  assensu  et  bene- 
placito  regine  domne  Berengarie  genitricis  mee,  supradictam  pesquisiam 
aprobo,  roboro  et  confirme,  mandans  et  firmiter  statuens  quôd  perpetuo 
et  inviolabiliter  observetur.  Et  mando  merino  meo  qu^od  per  loca  superius 
nominata  ponat  fitos.  Et  hec  carta  mee  concessionis  rata  et  stabilis  omni 
tempore  perseveret. 

Si  quis  vero  hanc  cartam  infri[n}gere  seu  in  aliquo  diminuere  presump- 
serit,  iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  régie  parti  mille  aureos 

(')  Les  moU  entre  crochets  ne  peuvent  se  lire  »iir  IViginai,  qui  est  en  mauvais  état;  nous 
tes  avons  tirés  du  vidimos  do  1 396. 
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in  cauto  persolval,  et  dampnum  super  hoc  illaium  [vobis]  restituât  dupli- 
catum. 

Facta  carta  apud  Cluniam,  in  vigilia  sancti  Andrée,  mense  novembri, 
rége  exprimente,  era  m'  ce'  lxx'  prima. 

{Rueda)  *¥  SIGNVM  FERRANDI,  REGIS  CASTELLE  ET  TOLETl, 
LEGIONIS  ET  GALLECIE. 

LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIT  DOMINl  REGIS,  CONFIRMAT  : 
—  GARSIAS  FERRANDI,  MAIORDOMVS  CVRIE  DOMINJ  REGIS, 
CONFIRMAT. 

RoDBRicus ,  Toletane  sedis  archiepiscopus ,  Hyspaniarum  primas ,  confirma  t. 
Infans  domnus  Alfonscs,  frater  domni  régis,  confirmât. 
Bernaldus,  Compostellane  sedis  archiepiscopus,  confirmât. 
loHANNES,  Oxomensis  episcopus,  domini  régis  cancellarius,  confirmât. 


PRBMikRB    COLONNB. 

Maurigius,  Burgensis  episcopus, 
confirmât. 

Tkllids,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmât. 

Bernaldus,  Segobiensis  episcopus, 
confirmât. 

Lupus,  Segontinus  episcopus,  con- 
firmât. 

loHANNEs,  Calagurrensis  episcopus, 
confirmât. 

DoMiNiGus,  Abulensis  episcopus, 
confirmât. 

GoNÇALYOs,  Conchensis  episcopus, 
confirmât. 

Adam,  Placentinus  episcopus,  con- 
firmât. 

DoMiNicus ,  Baecencis  episcopus , 
confirmât. 

DEDXlkME    COLONNE. 

louANNES,  Ovelensis  episcopus,  con- 
firmai. 


Legionensis  eclesia  vacat. 

NuNius,  Astoricensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Martinus,  Çamorensis  episcopus, 
confirmât. 

Martinus,  Salamantinus  episcopus, 
confirmât. 

MicHAEL,  Lucensis  episcopus,  con- 
firmât. 

Stephanus  ,  Tudensis  episcopus ,  con- 
firmât. 

Laurencius,  Auriensis  episcopus, 
confirmât. 

MicHAEL ,  Civitatensis  episcopus , 
confirmât. 

TBOISièHE   COLONNE. 

Alvar  Pétri  confirmât. 
RoDERiGus  GoNÇALYi  Confirmât. 
GuiLLELMus  GoNÇALvi  Confirmât. 
Tellius  Alfonsi  confirmât. 
DiDACUs  Martini  confirmât. 
RoDERicus  RoDERici  Confirmât. 
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GoNÇALvus  GoNÇALVi  Confirmai 
Egidius  Malrigi  confirmai. 
Alfousus  Suerii  confirmât. 


QUATRlàMB   COLONIfK. 

RoDERiCDs  GoMEz  Confirmât. 
RoDERiGUs  Ferrandi  Confirmât 


Fbrrandds  Gdtkrrii  confirmai. 
Ramirus  Frôlez  confirmât. 
RoDERiGUs  Frôlez  [confirmai]. 
Petrds  Pongii  [confirmai]. 
[Ferrandus  Iobannis  confirmai.] 
[Pelagius  Arie  confirmai.] 
[Ferrawdus  Pelagii  confirmât.] 

Alyarus  RoDERiGi,  maîor  merinus  in  Caslella,  confirmât. 
Sargius  Pelagii,  maior  merinus  in  Gallecia,  confirmai. 
Garsias  Roderigi,  maior  merinus  in  Legione,  confirmai. 

Archiva  htstorico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin ,  o  m.  48  x  o  m.  38 ,  écri- 
ture dite francesa;  d'après  le  vidimus  de  iSgS  Toriginal  portail  un  rrsello  de  ploino  co!- 
gado  en  (illos  de  seda  berraeja,  verde  e  amariella:)  (ce  document  et  le  suivant  provien- 
nent des  archives  d'Arlanza,  tiroir D.B.i);  confîrmation  d'Alphonse X  du  9 janvier  1  355; 
Arch,  de  Silos,  Carlulaire,  fol.  6-8,  avec  ce  titre  :  frPi-ivilegio  de!  lermino  de  Uranaf, 
que  confirrao  el  rey  don  Ferrando^  ;  vidimus  en  parchemin  ,om.  35xom.  5o,  daté  du 
ffviemes,  treçe  dias  de  setiembre,  ano  de  mill  e  Ireçientos  e  noventa  e  cinco...  dentro 
en  el  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos ,  ante  Stmcho  Sanchez ,  alcalle  en  la  dicha 
villa,  en  presencia  de  mi  Alfonso  Martinez,  escrivano  de  nuestro  senor  el  rey  e  su 
notario  publico  en  la  su  corle. . .  «  et  délivre  à  la  demande  de  IVonrado  senor  don 
Johan,  por  la  gracia  de  Dios  abbat  del  monasteryo  de  Santo  Domingo  de  Silos  «  (parmi 
les  témoins  se  trouve  un  certain  Estevan  Ferrandez,  sayon);  E.  IX.  3. 

120 

Confirmation  par  Ferdinand  III  d'un  privilège  d'Alphonse  VIII, 
1233,  3o  novembre. 

(^(mogrflmme)  tjLCHRISTVS.  A.  0.  Per  presens  scriptum  tam  presen- 
libus  quam  futuris  nolum  sil  ac  manifestum  quod  ego  Ferrandus,  Dei 
gracia  rex  Castelle  et  Toleli,  Legionis  et  Gallecie,  inveni  privilegium  ab 
Uluslrissimo  avo  meo  régi  Alfonso  condilum  in  hune  modum  :  ccQuoniam 
pietali  congruit^^^»,  etc. 

Supradiclum  itaque  privilegium  ego  prenominalus  rex  Ferrandus ,  regnans 
in  Castella  el  Tolelo,  Legione  el  Gallecia,  approbo,  roboro  el  confirmo, 
mandans  et  firmiter  slaluens  quod  perpeluo  et  inviolabiliter  observetur. 

Si  quis  vero  banc  cartam  infringere  seu  in  aliquo  diminuera  presump- 
seril,  iram  Dei  omnipotenlis  plenarie  incurral,  el  régie  parti  mille  aureos 

t')  Voyex  ci-dessus  le  privilège  d'Alphonse  VIII  de  1190  (n"  76). 
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in  cauto  persolvat,  et  dampnuin  super  hoc  ailatum  vobîs  restituai  dupli- 
catum. 

Facta  carta  apud  Cluniam,  die  sancti  Andrée,  rege  exprimente,  era 
m'cg'lxx'  prima. 

(Rueda)  +  SIGNVM  FERRANDI,  REGIS  CASTELLE  ET  TOLETI, 
LEGIONIS  ET  GALLECIE. 

LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIZ  REGIS,  CONFIRMAT  :  GAR- 
SIAS  FERRANDI,  MAIORDOMVS  CVRIE  DOMINI  REGIS.  CON- 
FIRMAT. 

[Suivent  les  sigwUureê  des  autres  témoins  comme  dans  le  privilège  publié  ci-dessus 
n-îig,) 

Arch.  de  Sihs,  original  en  parchemin,  o  m.  âoxo  m.  &9,  écriture  dite/ram:esa; 
lacs  de  soie  rouge,  bleue  et  verte,  qui  portaient  le  sceau  de  plomh,  A.  LV.  i3. 
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L'abbaye  de  Silos  vend  au  conseil  de  cette  ville,  pour  loBo  maravédis,  le  territoire 
appelé  Çerca  San  Pelayo  ^^K 

1234,  juin. 

Connoscida  cessa  sea  a  todos  los  que  son  présentes  e  a  ios  que  son  por 
venir  commo  nos  el  conseio  de  Sancto  Domingo  de  Silos  olorgamos  e  con- 
noscemos  que  compramos  de  vos,  senor  don  Martin,  por  la  gracia  de  Dios 
abbat  de  Sancto  Domingo,  e  del  convento  de  esse  mismo  logar,  la  vuestra 
propria  heredat  que  es  del  vuestro  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos, 
que  es  en  lado  de  essa  misma  villa,  en  logar  nombrado  Çerca  Sant  Pelayo, 
et  çerca  la  vuestra  aldeia  de  Silos,  por  mill  e  cinquenta  maravédis,  que 
vos  diemos  nos  a  vos  para  pro  de  vuestro  monesterio.  Et  esta  heredat 
compramos  de  vos  para  exido  de  la  villa  e  de  vuestro  monesterio.  Et  desla 
heredat  son  affrontaneos  de  la  una  parte  el  camino  que  exe  de  la  villa  por 
Silos  e  de  Sancto  Domingo  e  va  a  Burgos  ;  et  de  la  otra  parte  el  camino 
que  exe  de  e^sa  tnisma  villa  e  va  a  Covas  Ruvias  ;  et  de  la  otra  parte  el 
sendero  que  prende  en  Silos  e  exe  al  camino  que  va  a  Covas  Ruvias;  et 
de  la  otra  parte  los  parrales  del  vuestro  monesterio  ^^^  ;  et  de  la  otra  parte 
Sant  Juste  con  las  tierras  de  Martin  Elias.  Et  a  tal  pleito  vendedes  vos,  se- 

^')  C'est  le  terrain  qui  porta  plus  tard  le  (*ï  Les  parrales  se  trouvaient  k  l'endroit 

nom  de  dehe$a  ou  huerto  del  abad  (voy.  la  où  fut  construit  un  peu  plus  tard  le  couvent 

charte  du  i5   décembre  ia54,  n"*  i54)  et  de  San  Francisco,  près  de  remplacement  où, 

qu'on  appelle  aujourd'hui  la  deheta  de  San  d'après  une  tradition  assez  ancienne ,  s'élevait 

Franciêco.  Il  est  situé  entre  Silos  et  l'ancien  au  xi*  siècle  un  monastère  de  Bénédictines, 

couvent  des  Franciscains.  appelé  Nueslra  Seiiora  de  Val  Paraito, 
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nor,  e  et  vuestro  convenlo  esta  heredat  sobredicha,  e  la  compremos  nos  ei 
dicho  conseio  de  vos,  que  seran  nonbradamente  exido  e  pasto  de  la  dicha 
viila  e  de  vuestro  monesterio.  Et  otra  puebla  nin  ai  non  y  podamos  fazer 
en  ningun  tiempo,  sin  mandado  e  sin  otorgamiento  dei  abbat  e  dei  con- 
ventd  de  Sancto  Domingo  de  Silos.  Et  si  al  y  fuere  fecbo  con  mandado  o 
con  plazer  dei  abbat  e  dei  convento  sobredicho ,  sea  fecho  et  sea  todo  ai 
fuero  de  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  et  ei  senorio  todo  dei  dicho 
vuestro  monesterio.  Et  el  molar  que  es  en  aquella  heredat  salvo  finque  para 
el  vuestro  monesterio,  assi  como  fue,  con  entrada  e  con  exida.  Et  si  nos  ei 
conseio  quissieremos  esta  heredat  toda  defessar  o  délia  a  tiempo  para  prado, 
que  seamos  poderossos  de  deffessar  e  derromperla,  e  al  derromper  que  lo 
fagamos  saber  terçer  dia  antes  ai  ceilerizo  de  Sancto  Domingo  de  Silos.  Et 
pasca  el  ganado  dei  pie  dcl  dicho  monesterio  con  lo  de  la  villa  e  non  al, 
con  nonbradamente  azemilas  e  otras  bestias  e  bueyes  de  ero,  de  vos  e  de 
nos.  Et  nos  el  dicho  conçeio  de  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos  prome- 
temos  por  nos  et  por  todos.  los  que  veman  depues  de  nos  para  siempre 
iamas  en  la  dicha  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  de  tener  e  guardar 
todo  lo  que  en  esta  carta  dice.  Et  si  alguna  cessa  lo  passaremos  o  fuere- 
mos  contra  eiio  en  algun  tiempo,  que  pechemos  dies  vezes  mill  marave- 
dis  de  la  moneda  que  corriere,  la  meatat  ai  rey  e  la  otra  meatat  al  abbat 
e  ai  convento  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  en  cabo  que  sienpre  guar- 
demos  e  tengamos  lo  que  sobredicho  es. 

Et  por  que  esto  sea  mas  estable  e  mas  firme  para  todo  tiempo,  nos,  el 
dicho  conceio,  mandamos  poner  en  esta  carta  nuestro  seello. 

Fecha  la  carta  en  ei  mes  de  junio,  era  de  mill  e  dozientos  e  setenta  e 
dos  anos,  anno  ab  incamacione  Domini  millésime  ducentesimo  trigesimo 
quarto,  regnando  el  rey  don  Ferrando  en  Castiella  e  en  Toledo  e  en  Léon 
e  en  Gaiizia,  con  su  mugier  dona  Beatriz,  et  con  sus  fijos  don  Alfonso 
cl  don  Frederico  e  don  Ferrando,  e  con  su  madré  dona  Berenguela. 

Aifierez  dei  rey  Lop  Diaz.  —  Maiordomo  Garcia  Ferrandez.  —  Chan- 
celier ei  bispo  d'Osma  don  Iohan. 

Merino  mayor  don  Alvar  Royz.  —  Merino  en  la  merindat  de  Sancto 
Domingo  de  Silos  don  Gonzalo  Peydres. 

Jurados  dei  rey  :  don  Martin  Elias,  don  Domingo  Migael,  don  Domingo 
Diaz.  — Aicalles  :  don  Iohan  Raol,  don  Mathb,  don  Miguel  de  Cuevas, 
don  Ferrando.  —  Mervnos  :  don  Domingo  Mannero,  don  Pedro  Lopez.  — 
Sayones  :  Iohan  c  Fadraga. 

Testigos  de  monges  :  don  Iohan  Guillem  prier.  —  Don  Migael  soprior. 
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—  Don  Pedro  de  Gomiel  sacrislan.  —  Don  Andres  refBlorero.  —  Per 
Abbat  enfermerero  ^^\  —  Martin  Perez  çelierizo.  —  Pero  Léon  e  Rdy  Nunez 
infantes. 

De  Icgos  :  don  Pelegrin.  —  Don  Martin  Raol.  —  Don  Perd  Polo. 

—  EsTEVAN  Galindo.  —  Don  BiDAL  de  Renbes.  —  Don  Pasqual,  fi  de 
dona  Alberla.  —  Martin  Iohan.  —  Don  Domingo  Bons.  —  Don  Domingo 
Peydrez.  —  Maestre  Iohan.  —  Don  Iohan  Peydrez,  el  gordo.  —  Don  Mi- 
colas.  —  Vezeynt  Palomino.  —  Don  Domingo  Dias,  yerno  de  Dieg  Alfonso. 

—  Don  GoNZALO  McNOz  de  Arauzo.  —  Don  Ferrant  Munoz,  su  hermano. 

—  Iohan  Domingdez  de  Arauzo.  —  Don  Pero  el  clerigo,  su  sobrino.  — 
Don  Alvaro,  clerigo  de  Arauzo,  sobrino  de  Martin  Alvaro. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  de  t33i  ^*^;  autre  vidimus  de  i3Aq^*^;  roriginal,  scelle  du 
sceau  de  cire  du  cooseil  de  Silos,  se  trouvait  encore  aux  archives  de  Silos  en  1760 
(ms.  78,  fol.  5o). 
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Donation  de  D,  Martin,  abbé  de  Silos,  en  faveur  de  dona  Constanza 
et  de  son  hôpital  ^^\ 

1235,  juin. 

Notum  sit  omnibus  hominibus  quod  ego  don  Martin,  por  la  gracia  de 
Dios  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  el  conviento  des  mismo  logar, 
damos  e  otorgando  asignamos  la  nuestra  heredat  que  avemos  en  Sancto 
Domingo,  cerca  la  sema  del  [exido]^^^  e  cerca  el  parral  del  enparedada  : 
scilicet  la  terra  e  la  vinna  ab  omni  integritate,  quemo  lo  cerco  don  Estevan 
en  SOS  dias.  Todo  este  damos  nos  al  ospital  del  enparedada 


i*^  Ce  Per  Abbat  (Pierre  Abbé)  pourrait 
bien  être  celui  qui  écrivit  en  1 907  la  plus  an- 
cienne copie  connue  de  la  fameuse  Chanson 
du  Cid,  au  lieu  du  Per  Abbat,  cbantre  de  la 
chapelle  d^Alphonse  X,  dont  parle  M.  Dozy 
dans  ses  Recherches  sur  l'histoire  et  la  littérature 
de  l'Espagne  pendant  le  moyen  âge  (  3*  édition , 
t.  II,  p.  8 1-85),  et  qui  vivait  en  ia53.  Le 
père  de  ce  dernier  Per  Abbat  étant  encore  en 
vie  dans  la  seconde  moitié  du  xiii*  siècle,  il 
est  peu  probable  que  le  iils  eût  déjà  copié  en 
1 307  le  manuscrit  en  question.  Une  charte  de 
Silos  du  mois  de  mai  de  Tannée  laaa  (voy. 
le  n"  loû  ;  cf.  page  19a)  mentionne  aussi  un 
Pelrus  Abbas.  On  voit  par  là  que  ce  nom  n'é- 
tait pas  rare  à  cette  époque  et  que  la  décou- 
verte patronnée  par  Dozy  laisse  place  à  plus 
d'un  doute. 


(')  Voy.  plus  loin  Tacte  du  a  1  mars  1 33 1 
(n-  35i). 

(*)  Voy.  plus  loin  Tacte  du  lâ  avril  i3â9 
(n'374). 

(^)  Les  anciens  catalogues  résument  ainsi 
celte  charte,  aujourd'hui  en  partie  détruite  : 
(T  Carta  del  abbad  don  Martin  (tercero),  en  que 
haze  merced  juntamente  con  el  convento  a 
una  enparedada,  que  alli  en  el  hospital  mo- 
raba,  Uamada  dona  Gonstança,  de  una  tierra, 
que  sea  perpetuamenlc  para  ella  y  para  el 
liospital.»  (Catalogue  A,  fol.  36,  et  ms.  78, 
fol.  5  o  et  181.) —  Sur  dona  Constanza  voyez 
ci-dessus  le  n*"  9/1  et  la  note.  11  en  sera  aussi 
question  dans  mon  Histoire  de  l'abbaye  de  Silos , 
qui  s'imprime  en  ce  moment. 

^*J  Les  mots  entre  crochets  sont  tirés  du 
ms.  78. 
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nuestra  conpanera,  donna  Gonstança,  que  es  enpa[redada  en  el  ospital 
de  la]  Sancta  Trinidat  de  Sancto  Domingo ,  que  esto  sea  asignado  a  ser- 

vicio  de  Dios  e  de  los  pobres  en  aquel  ospital es 

todo  lo  al  que  ela  conpro  por  aquel  ospital  e  lo  queLfue  dado  del  mo- 

nesterio  de  Sancto  Domingo entre  nos  e  ela  es 

puesto  por  mandado  de  don  Mauritz,  bispo  de  Burgos.  E  esto  es  a  saber 

que to  el  enparedada  donna  Constança  de  don  Estevan 

por  Lxx'  mor[abetes] ,  que  lo  avie  por  en  sos  dias.  E  nos  [abbat  e]  con- 
viento  sobredichos  stablecemos  finnemientre  con  dona  Constança  sobre- 

dicha  que  esta  beredat 1  ospital  sobredicho ,  e  abbat  e 

conviento  que  vengan  en  nuestro  logar,  ni  nos ,  non  seamos 

de  aquel  ospital,  mas  asi,  quemo  dicbo  es,  sea  a  servicio  en 

aquelie  logar. 

[Facta  carta  in  mense  iunii,  anno  ab]  incarnatione  Domini  m*"  ce*' xxxv', 
era  m' ce* lxxiii',  régnante  rege  Fredinando  cum  [uxore  sua]  Béatrice,  et 
cum  matre  sua  regina  Berengaria,  et  cum  filiis  suis  dompno  Alfonso,  don 
Fernando in  Toleto  et  in  Legione  et  in  Gallecia. 

A16erat  del  rey  don  Lop  Diaz.  —  Maiordomo  don  [Gabcia  Fbrrandbz]. 
— don  MoRiEL  en  Castiela. 

Ego  Martinus  abbas,  qui  hoc  pactum  fieri  iussi,  roboro  [et  con- 
firme]. —  [Prier  Iohannes  Guillel]!!!  roborat  et  confirmât.  — 
Subprior  Agustinus  roborat  et  confirmât.  —  Martinus  cellerarius 

[roborat  et  confirmât].  — de  Espinosa  camerarius 

[roborat  et]  confirmât.  —  Gdndisalvds  roborat  et  confirmât.  — 
Pbtrus  de  Gomiel  [roborat  et  confirmât].  —  Totus  conventus 
roborat  et  confirmât. 

Arch,  de  Silos ,  original  en  parchemin ,  o  m.  qoxo  m.  93,  écriture  dite  francesa; 
cette  charte,  en  partie  brùlëe,  garde  encore  les  lacs  de  soie  qui  portaient  les  sceaux  de 
Tabbë  et  do  convent  de  Silos,  qui  ont  disparu  depuis  1 760;  A.  II  (XXXV). 
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Ferdinand  III  donne  à  l'abbaye  de  Silos  plusieurs  domaines  situés  à  Vbeda^^K 

1235,  13  octobre. 

Gonnoscida  cosa  sea  a  todos  los  omes  que  esta  carta  vieren  como  don 

<•>  Le  roi  s'élail  emparé  d'Ubeda,  jusqu'alors  une  des  principales  places  fortes  des  Maures, 
le  39  septembre  laS/i. 
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Ferrando,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Gastiella,  de  Toledo,  de  Léon,  de 
Gallizia,  en  uno  con  mi  mugier  la  reyna  dona  Beatriz,  e  con  mios  fijos 
don  Alfonso,  don  Frédéric,  don  Ferrando,  de  consentimiento  e  de  pla- 
zer  de  mi  madré  la  régna  dona  Berenguiella,  dovos  e  otorgovos  a  vos  don 
Martin,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  a  todo  el  conviento  desse 
mismo  logar,  en  Ubeda,  en  el  mio  quarto,  heredat  pora  dos  jugos  de  bues 
a  aiio  e  vez,  e  quatro  arançadas  de  vinas,  e  solar  pora  unas  casas  buenas; 
e  esto  todo  que  lo  ayades  siempre  por  iuro  de  heredat,  vos  e  quantos 
fiieren  depues  de  vos  en  vuestro  monesterio,  pora  fazer  delo  como  quisie- 
redes,  dar  e  vender  e  camiar  e  enpenar,  o  otra  cosa  quai  vos  quisieredes. 

E  esta  mi  carta  de  donamiento  e  de  confirmamiento  sea  firme  e  estabie, 
e  ninguno  que  la  quebrantasse  o  contra  elle  fuesse  avrie  mi  ira,  e  pecharmie 
en  coto  mil  moravedis,  e  a  vos  el  danno  doblado. 

Facta  carta  apud  Valleolitin,  rege  exprimente,  xiu  die  octobris,  era 
m'  ce'  Lxx"  tercia. 

Areh.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  4i,  avec  la  confinnation  d'Alphonse  X  du  98  fé- 
vrier 13 55  et  le  titre  suivant  :  «r Privilégie  de  la  heredat  de  Ubeda  que  nos  dio  el  rey 
don  Fernando  n;  d'après  le  vidimus  royal  le  privilège  origincd  portait  le  sceau  de 
plomb. 
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Compromis  entre  P abbaye  de  Silos  et  Vévêque  d'Osma  au  sujet  du  revenu  des  domaines  que 
les  moines  possédaient  au  diocèse  d'Osma.  —  Les  moines  s'engagent  à  payer  chaque 
année  audit  prélat  quatre  muids  (modios)  de  blé,  qui  seront  livrés  le  jour  de  saint 
Michel  dans  la  ville  de  Huerta  del  Rey  ^^K 

1235  (ère  1273). 
Arch*  de  Sihs^  Catalogue  A ,  fol.  a  a. —  Texte  perdu. 

125 

Don  Velasco  et  sa  femme  vendent  au  monastère  de  Silos,  pour  5  00  maravédis,  des  maisons, 
terres  et  vignes  sises  à  Arauzo  de  Miel  et  à  Bahuelos  de  Suso, 

1235  (ère  1273). 
Areh,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  aS;  Catalogue  B,  fol.  a.  —  Texte  perdu. 

<•)  Voy.  ci-dessus  ie  compromis  de  février  isai  (n"  101). 
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D.  Martin,  abbé  de  Silos,  achète,  au  prix  d'une  mule  sellée  et  bridée,  les  propriétés 
que  D,  Gomez  Gonzalvez  de  Roda  possédait  près  de  Valdehande, 

1236,  mars. 

Gonnoscida  cosa  sea  a  todos  ios  ommes  que  esta  caria  vieren  como  yo 
donna  Marina  Garciez,  en  uno  con  mis  fijos  Gonçalvo  Gomez  e  Garci 
Gomez  e  Gil  Gomez,  viemos  carta  de  don  Gomez  Gonzalvez,  fecha  en  esta 
guisa: 

c(Notmn  sit  omnibus  hominibus  tam  presentibus  quam  futuris  como  yo 
don  Gom^z  Goqçalvez  de  Roda  vendo  a  vos  don  Martin,  abbad  de  Sancto 
Domingo  de  Silos,  todas  las  heredades  e  las  vinas  que  avie  comprado  e 
ganado  el  monasterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos  fata  aquel  tiempo  en 
Villas  Luengas^^^  de  Ios  labradores  de  Val  de  Fande,  que  son  de  bifetria,  e 
non  deve  pasar  por  compra  a  regalengo.  E  yo  don  Gomez  mandelo  entrar 
a  Pero  Velasco  myo  casero,  e  entrelo  yo  mismo  vi  dias  andados  de  março, 
e  sum  tenedor  dello  assi  como  es  derecho.  E  yo  don  Gomez  vendo  a  vos 
don  Martin,  abbad  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  todas  estas  heredades 
sobredichas  por  una  mula  ensellada  e  enfrenada  que  me  diestes  por  ello, 
e  so  pagado  del  preçio  e  de  robracion.  E  yo  don  Gomez  [so]  fyador  de  sana- 
miento  a  vos  don  Martin,  abbad  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  al  con- 
vento,  destas  heredades  sobredichas  assi  como  es  fuero  de  tierra.  E  esto  fue 
fecho  en  el  conçeio  de  Val  de  Fande  al  portai  de  la  eglesia. 

«  Facta  carta  in  era  u*  ce'  Lxxini*,  régnante  rege  Ferdinando  cum  matre 
sua  Berengaria  in  Castella  et  in  Toleto  et  in  Legione  et  in  Galleçia,  eodem 
rege  existente  in  obsidione  Cordube^^^ 

«  Alferiz  del  rey  don  Lop  Diaz.  —  Mayordomo  Garci  FERffANDSz. 

<t  Testigos  de  cavalières  :  Pero  Pbrez  Ferraz.  —  Garcia  Yvanez  de  Espi- 
nosa. —  Garcia  Perez  de  Sancla  Maria.  —  Garcia  Gonçalvez  de  Villanueva. 

—  RoDRiG  Ordonbz  de  Madrid.  —  Alponso  Perez  Ferraz.  —  Alfonso  Garcia  , 
6  de  Garci  Ferrandez.  —  Ferrand  Ordonez,  fi  de  Ordon  Alvarez.  —  Sar- 
RAçiN,  meryno  de  don  Gomez.  —  Pero  Velasqdez,  casero  de  don  Gomez. 

—  JoHAN  Cabbça,  yuez  de  don  Gomez.  —  Don  Sancho,  yuez  de  Pero  Gomez 
de  Maranon.  —  Dona  Tocia,  yuez  de  don  Garcia. 

(>)  Yoy.  ci-deMU8  le  document  du  a/i  juil-         depuis  plusieurs  mois,  lorsque  celte  ville  ouvrit 
let  1 158  (n"  6o),  page  99 ,  note  1.  ses  portes  au  roi  de  Gastille  Ferdinand  lll  le 

^*î  L*arméc  chrétienne  «ssiéficail  Cordoue         29  juin  1286. 
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«Testigos  de  Val  de  Fande  :  de  clerigos,  Don  Sadornin.  —  Don  Estevân. 

—  Perd  Miguel. 

«  De  labradores  :  Perd  ,  el  del  exido.  —  Martin  Pascc al.  —  Jooan  Pasgcal  , 
so  hermano.  —  Gregorio  Miguel  Dominguez.  —  Gomez,  nielo  de  Tocia. 

—  Ferrant  Martinez.  —  Don  Nicolas,  yerno  de  Carcax. 5? 

E  yo  dona  Marina  Gargiez,  con  mis  fijos  Gonzalo  Gomez  e  Gargi  Gomez  e 
GiL  Gomez,  otorgamos  esta  caria  con  esta  sobredicha  tradicion  que  fizo 
don  Gomez,  e  por  ser  mas  firme  la  carta,  mandamos  hy  nuestros  sellos. 

Archwo  kistortco  nacwnal  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  35  x  o  m.  a5 ,  avec 
les  lacs  de  soie  rouge  et  jaune  qui  portaient  les  sceaux;  ce  document  se  trouvait 
avant  i836  aux  archives  de  Silos  sous  la  cote  F.  LIV.  3. 
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D,  Martin,  abbé  de  Silos,  donne  à  son  monastère  k  domaine  de  rfDonos  Sanctos^^^rt,  à 
la  condition  que  le  sous-prieur  en  emploiera  les  revenus  à  acheter  du  bois  de  chauffage 
pour  Vusage  des  moines  infirmes. 

1236,  6-1  a  juin. 

Quoniam  ea  que  fiant  in  tempore,  ne  labantur  cum  ipso,  scripture 
testimonio  debent  meraorie  conmendari  :  idcirco  noveri[nt  omnes  tam  pré- 
sentes quam  futuri  quod  ego  Marjtinus,  divina  miseralione  abbas  monas- 
terii  Sancti  Dominici  de  Silos,  in  bona  valitudine,  spontanea  voluntate, 

dono  conventui  eiusdem Donos  SanctoSy  cum  here- 

ditatibus  et  aliis  pertinentiis,  videlicet  montibus,  fontibus,  ingressibus  et 

regressibus,perpetuis  tempor[ibuspossidendam] supradicto ,  ut  red- 

ditus  ipsius  domus  semper  sint  in  discretione  subprioris  Siliensis  ad  opus 

lignorum  ad  calefaciendum  infirmis.  Ut [perma]neat,  pre- 

sentem  paginam  sigilli  mei  duxi  munimine  roborandam. 

Ego  Martinus  abbas  confirmo.  —  1o[hannes]  Wuillielmi  prior  confir- 
mât. —  Agustinus  subprior  confirmât.  —  [Petrus  sacrista]  confirmât.  — 
DoMiNicus  Iohannis  precentor  confirmât.  —  Martin  js  cellerarius  confirmât. 

—  Gundissalvus  camerarius  confirmât.  —  Michael  infirmarius  confirmât. 

—  Iohannes  [refectorarius  confirmât]. 

[De]  infantibus  :  Petrus  Léon  confirmât.  —  Roderigus  Nuneç  confirmât. 
Et  totus  conventus  monachorum  confirmât. 
Anno  ab  incarnatione  Domini  [m°]cc**xxxvi'. 

(»  Aujourd'hui  Dona  Santos,  petit  village  à  de  Duennot  Sanctos,  dans  la  charte  du  Cid  de 
9  kilomètres  au  sud  de  Silos ,  près  d'Arauzo  de  1 076  (n"  i  g  ) ,  et  sous  celle  de  Donnes  Sanetos , 
Miel.  Il  selrouve  déjà  mentionné,  sous  la  forme         dans  un  diplôme  de  i  laS  (n*  3h). 
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[Si  quis  aulem  presumpserit  hanc  donajcionis  paginam  infringere, 
immo  qui  contra venerit,  indignationem  Dei  omnipotentis  et  apostolorum 
Pétri  et  Pauli  [se  noverit  incursurum]. 

[Fada  carta],  .  . .  idus  iunii,abbacie  nostre  anno  vii°,  era  m' ce' Lxxiiir. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemm,  om.  sSxom.  3o,  endommage  par  le  feu 
et  rhamiditë,  ëcriture  diie  francesa;  les  lacs  de  soie  de  diverses  couleurs  qui  portaient 
le  sceau  de  Tabbë  existent  encore;  A.  II.  5  (XXXV). 
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Bulle  de  Grégoire  IX  confirmant  l'accord  intervenu  entre  l'abbaye  et  les  clercs  de  Silos  ^^K 

1236,  a 3  août. 

Gregorius^^^  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  fiiiis  abbati  et 
conventui  monasterii  burgi  Sancti  Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Bene- 
dicti,  Burgensis  diocesis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Ea  que  iudicio  vel  concordia  terminantur  firma  debent  et  illibata  per- 
sistere,  et  ne  in  récidive  contentionis  scrupulum  relabantur,  apostolico 
convenit  presidio  communiri.  Significantibus  sane  vobis,  accepimus  quod 
dira  inter  vos  ex  parte  una,  et  ciericos  et  laicos  burgi  Sancti  Dominici  de 
Silos  ex  altéra,  super  quibusdam  decimis,  redditibus,  oblationibus et  rébus 
aliis  questione  suborta,  mediantibus  tandem  dilectis  fdiis  Marine  et  ma- 
gistris  Martine  et  Pedro,  archidiaconis  Burgensibus,  super  hiis,  de  assensu 
venerabilis  fratris  nostri  [Mauritii],  Burgensis  episcopi,  amicabilis  inter  vos 
compositio  intervenit,  quam  apostolico  petiistis  munimine  roborari.  Nos 
igitur  vestris  iustis  supplicationibus  inclinati,  compositionem  ipsam,  sicut 
sine  pravitate  provide  facta  est,  et  ab  utraque  parte  s^onle  recepta,  et 
hactenus  pacifiée  observata,  et  in  confectis  inde  litteris  dicitur  plenius 
contineri,  auctorilate  apostolica  confirmamuset  presentis  scripti  patrocinio 
communimus.  NuUi  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  paginam  nostre 
confirmationis  infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire.  Si  quis  autem 
hoc  attemptare  presumpserit,  indignationem  omnipotentis  Dei  et  beatorum 
Pétri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  incursurum. 

Datum  Reate,  x  kalendas  septembris,  pontificatus  nostri  anno  decimo. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  38  X  o  m.  q5,  avec  les  lacs  de  soie 
rouge  et  jaune  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  lequel  existait  encore  en  1760 
(ms.  78,  fol.  169);  B. XXXVII.  i3. 

^*>  Voy.  ci-de88U8  la  sentence  arbitrale  du  8  janvier  laaa  (n"  io3  ).  —  ^*^  Grégoire  IX,  élu 
le  19  mars  1097,  mort  le  as  août  la^i. 


Digitized  by 


Google 


186  ABBAYE  DE  SILOS. 


129 


Rénovation  de  la  hermandad  ou  confrérie  établie  en  iigo  entre  les  abbayes  de  Silos 
et  de  San  Millan  de  la  Cogolla, 

1236. 
In  Dei  nomine  et  eius  gratia.  Hec  est  institutio  ^^\  etc. 

Facta  huiusmodi  institutionis  carta,  sub  scripti  speculo  perpetualiter  ro- 
borata,  in  era  m"cc"lxxiiii*. 

Nos  igitur  loHANNBs  Sangii,  abbas  Sancti  Emiliani,  et  Martinus,  abbas 
Sancti  Dôminici,  cum  assensu  utriusque  conventus,  banc  institucionem  pre- 
decessonim  nostrorum  laudabilem  approbamus,  et  eam  sigillorum  nostro- 
rum  impressionibus  muniendo  modis  omnibus  quibus  possumus  per  omnia 
confirmamus. 

Si  quis  utriusque  monasterii  abbas  vel  conventus,  etc. 

R.  prior  maior  monasterii  Sancti  Emiliani  huius  facti  confirmans. 

—  Sancius  prior  minor  confirmât.  —  Pbtrcs  prepositus  con- 
firmât. —  Pbtrus  camerarius  confirmât.  —  Martikos  sacrista 
confirmât.  —  Martinus  cellerarius  confirmât.  —  Bbnrdictus 
ospitalarius  confirmât. —  Omnis  monachorum  conventus  Sancti 
Emiliani  confirmât. 

Prior  loHANNEs  maior  monasterii  Sancti  Dôminici  huius  facti  con- 
firmans. —  Agustinus  prior  minor  confirmât.  —  Dominicus 
loHANiHXS  precentor  confirmât.  —  Petrus  sacrista  confirmât.  — 
GuNDissALvus  camcrarius  confirmât.  —  Martinus  Pétri  cellerarius 
confirmât.  —  Iohannbs  de  Sancta  Maria  refectorarius  confirmât. 

—  MicHAEL  infirmerarius  confirmât.  —  Omnis  monacorum  con- 
ventus Sancti  Dôminici  confirmât. 

Archives  de  l'abbaye  de  San  Millan  de  la  Cogolla,  original  en  parchemin, 
om.  3oxom.  ^5,  charte  partie,  écriture  àïiefrancesa,  sceaux  arrachés;  copie  dans 
le  cartulaire  de  San  Millan  intitulé  «rBecerro  in" y*  (manuscrit  du  xin*  siècle  sur  par- 
chemin, fol.  Liv),  lequel  commence  par  ces  mots  :  irincipit  suma  privilegiorum  6.  pape 
de  protectione  et  con6rmatione  omnium  bonorum  monasterii.  y> 

(')  Celte  hermandad  entre  les  deux  puis-  termes  que  celui  de  la  charte  primitive  du 

santés  abbayes  existait  encore  au  xth'  siècle  mois  de  juillet  1190,  dont  la  teneur  a  été 

(Ruiz,  //ù(.  manuMcr.,  fol.  70  v**).  —  Le  texte  publiée  ci-dessus  (n"  76),  il  a  paru  inutile 

de  la  rénovalion  étant  formule  dans  les  mêmes  de  le  reproduire  ici. 
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D.  Martin,  abbé  de  Sihs,  cède  à  un  clerc  de  P(Jenzuela,  sa  vie  durant,  la  maison 
de  Senova,  pour  une  rente  annuelle  consistant  dans  le  tiers  de  la  récolte  du  blé  et 
du  vin, 

1237. 

Notum  sit  omnibus  hominibus  presentem  cartam  inspecturis  quod  ego 
don  Martin,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  ei  conviento  des  mismo 
logar,  con  piazer  de  don  Mauricio,  obispo  de  Burgos,  damos  e  otorgamos 
a  vos  don  Rodrigo,  cierigo  de  Palenciueia  del  Cuende,  nuestro  compa- 
nero,  la  nuestra  casa  de  Senova,  con  todo  ab  omni  integridat,  con  quan- 
toi  pertenece,  segunt  nos  la  avemos,  mueble  e  eredat,  a  tal  pleito  que 
la  ayades  en  todos  vuestros  dias,  e  que  nos  dedes  cadano  en  renda  por  ela 
todo  el  tercio  del  pan  e  de  vino  que  oviere  cadano  en  las  heredades  de 
aquela  casa  sobredicba;  et  vos  que  la  labredes  bien,  al  menos  con  v  iuvos 
de  bueys  o  de  mays,  e  sin  mission  de  nos;  e  que  labredes  las  vinas  otrosi 
bieui  al  menos  de  très  lavores  de  escavar  e  de  podar  e  de  cavar;  e  que 
dedes  cadano  aguisadamientre  iiii  dias  conducbo  al  abbat  de  Sancto  Do- 
mingo, con  la  conpana  que  fuere  con  el,  quando  viniere  a  aquele  logar,  o 
quando  acaeciere  monge  en  passada  o  otros  ommes  del  monesterio  de 
Sancto  Domingo  por  aquele  logar,  que  sean  recibidos  e  de  vos  aguisada- 
mientre. Et  a  tal  pleito  ponedes  vos  don  Rodrigo  con  nos,  sub  iura  sobre 
los  sanctos  Evangelios,  que  vos  non  fagades  en  otro  logar  celero  nin  pe- 
guiar,  si  non  en  aquela  nostra  casa.  Et  todo  quanto  vos  pudieredes  aver 
de  nuestra  heredat  o  de  otra  part,  fueras  la  vuestra  heredat,  todo  leal- 
mientre  sea  enpleado  en  pro  de  aquela  casa  sobredicba,  con  conseio  del 
abbat  del  monesterio  de  Sancto  Domingo.  Et  vos  que  seades  senor  delo  e 
que  bivades  en  elo  ondradamientre  en  todos  vuestros  dias,  e  depues  de 
vuestros  dias  todo  con  quanto  en  la  casa  fuere,  mueble  e  heredat,  o  que- 
quier  que  sea,  todo  remanga  quito  al  monesterio  de  Sancto  Domingo.  Et 
que  dedes  cadano  el  dia  de  Quasimodo  nu  moravedis  al  conviento  nuestro 
en  iantar.  Et  si  esto  todo  sobredicho  no  lo  cumplieredes  assi  como  dicbo  es, 
el  abbat  e  el  conviento  de  Sancto  Domingo  sean  poderosos  de  fazervoslo 
emendar,  quemo  a  so  conpanero.  Et  otrosi  ponedes  vos  con  nos  que,  con 
la  merced  de  Dios,  que  fagades  vuestra  vida  ordenada  e  honesta,  como 
pertenece  a  cierigo;  e  si  mal  peccado  al  fiziessedes,  el  abbat  e  el  conviento 
de  Sancto  Domingo  sobredichos  sean  poderosos  de  fazervoslo  emendar.  Et 
si  vos  nonnlo  quisiesedes  emendar  por  elos,  nos  e  vos  lo  ponemos  assi 
que  lo  emendedes,  como  toviere  por  bien  el  obispo  de  Burgos.  Et  que 
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mantengades  los  colaços  que  y  fueren  en  sos  fueros.  Et  el  ganado  e  lo  al 
que  y  es  e  sera,  que  lo  guardededes  a  buena  fe  pora  aquela  casa. 

Facta  caria  in  era  m' ce'  lxxv*,  régnant  el  rey  don  Ferrando  en  Castiella 
e  en  Toledo  e  en  Cordova  e  en  Léon  e  Galizia. 

Arch.  de  Silos,   original  en  parchemin,  charte  partie,  om.  ^5xom.  â6,  belle 
écriture  dite /roncwa,  F.  LX.  a. 

131 

D.  Miguel,  Mi  élu  et  non  encore  confirmé  du  momutère  de  Silo8,  donne  aux  moines  une 
bonne  maison  près  de  l*hépital  de  doha  Constanza,  à  la  charge  de  célébrer  tous  les  ans 

.  comme  solennité  ttde  quatre  chapes  n  la  fête  de  saint  Nicolas;  il  fonde  en  mime  temps  un 
anniversaire  pour  le  repos  de  lame  de  D,  Domingo  II,  abbé  de  Silos,  des  mains  duquel  il 
avait  reçu  Vhabit  monastique, 

1239  (ère  1277). 

Arch,  de  Silos,  Ruiz,  fol.  17a  v".  —  Texte  perdu. 

132 

D.  Gonzah  de  Burgos,  moine  de  Sihs,  donne  à  son  monastère  certaines  maisons  et  terres 
assez  importantes;  le  convent  s'engage  en  retour  à  célébrer  commente  nde  deux  chapes yt 
le  jour  de  sainte  Madeleine  et  à  faire  l'anniversaire  de  D,  GuiUen,  prieur  de  l'abbaye, 
mort  peu  de  temps  auparavant. 

1239  (ère  11177). 

Arch,  de  Silos,  Raiz,  foL  171;  Nebreda,  Notice  manuscrite;  Catalogue  A,  fol.  3i.  — 
Texte  perdu. 

133 

Échange  fait  par  D,  Rodrigue,  abbé  de  Silos,  de  quelques  domaines  et  maisons 
assez  importantes,  qu'il  possédait  d  Quintanalaia ,  contre  d'autres  domaines. 

(1242-1276.) 
Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  foL  33.  —  Texte  perdu. 

134 

Bulle  d'Itmocent  IV^^\  datée  du  Latran,  par  laquelle  il  prend  sous  sa  protection  toutes 
les  possessions  de  l'abbaye  de  Silos,  notamment  les  églises  de  San  Pedro  de  Silos,  de 
San  Pedro  de  Guimara,  etc, 

1244,  8  février. 

Archives  de  Simancas,  »rSalvado  de  incorporacion »> ,  liasse  4 00,  fol.  iq3;  Arch.  de 
Silos,  Catalogue  A ,  fol.  16.  —  Texte  perdu. 

^''  Sinibaido  Fie8chi,ëlu  le  a5  juin  iû/i3,  moH  le  7  décembre  lao/i. 
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Bulle  d'Innocent  IV  nommant  les  abbés  de  Silos  et  de  Bugedo,  ainsi  que  l'archidiacre  de 
Tarrazona,  commissaires  apostoliques  dans  un  procès  entre  l'évêque  de  Calahorra  et 
f  abbaye  de  San  Millan  de  la  Cogolla. 

1245,  i8  janvier. 

Innocentius  episcopus,  servusservonim  Dei,  dilectis  filiis  de  Sylos  et  de 
Buxeio  abbatibus  et  M[artino]  Pétri,  archidiacono  Tyrasonensi,  salutem  et 
apostolicam  benedictionem. 

Venerabilis  frater  noster  Calagumtanus  episcopus  nobis  exposuit  con- 
querendo  quod  abbas  et  conventus  Sancti  Erailiani,  Calagurritane  diocesis, 
super  de  Villa  Gunsalvi  et  quibusdam  aliis  ecclesiis  ad  mensam  suam  spec- 
tantibus  et  rébus  aliis  iniuriantur  eidem^^l  Ideoque  discretioni  vestre,  etc. 

Datum  Lugduni,  xv  kalendas  februarii,  pontificatus  nostri  anno  se- 
cundo. 

Archives  de  l'abbaye  de  San  Millan  de  la  Cogolla,  vidimus  de  ia^6. 


136 

Achat  par  D.  Bodrigue,  abbé  de  Silos,  des  domaines  que  doha  Teresa  Garciaz possédait 
à  Buviales,  à  Arauzo  de  Miel  et  à  Bahuelos  de  Suso. 

1245,  août 

Connoscida  cosa  sea  a  todos  los  omnes  que  esta  carta  vieren  quemo 
yo  don  Rodrigo  Peyrez  e  mi  mugier  donna  Teresa  Garciaz,  ainos  a  dos  de 
mancomum,  vendemos  e  robramos  a  vos  don  Rodrigo,  abbat  de  Sancto 
Domingo  de  Silos,  e  al  conviento  del  mismo  logar,  toda  la  nuestra  heredad 
que  nos  avemos  en  Ruviales  e  en  Arauzo  de  Miel  e  en  Baiiuelos  de  Suso, 
conviene  de  saber  :  casas,  tierras,  vinas,  molinos,  vertos,  montes,  fuentes, 
prados  e  entradas  e  exidas;  todo  a  fondos  tierra,  assi  quemo  nos  lo  avemos 
e  a  nos  pertenece,  assi  nos  lo  vendemos,  sacada  en  la  divisa  d'Ara uzo,  por 
CGC**  morabetinos,  e  somos  delos  pagados. 

Desto  son  fiadores  de  sanamiento  de  redrar  a  todo  omne  qui  esta  heredat 
demandasse  don  Gonçalvo  Royt  de  Contreras  e  don  Gonçalvo  Peydrez  de 

(*)  Voy.  plus  loin  la  sentence  du  ii  dé-  «rDatum  Lugduni,  idus  ( sic)  ianuarii,  pontifi- 

cembre  is46  (n*  187).  —  Diaprés  les  actes  catus  nostri  anno  secundo»  (Archive»  de  San 

du  procès  le  pape  avait  déjà  adressé  une  autre  Millan  de  la  Cogolla),  Mais  le  texte  ne  nous 

bulle  aux  deux  abbés  de  Silos  et  de  Bugedo  :  en  a  pas  été  conservé. 
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Taiada.  E  dona  Teresa  Garciaz,  que  vendo  esta  heredat,  so  fiador  de  sana- 
miento  de  redrar  e  de  fazerlo  saao  al  monesterio  de  Sancto  Domingo  a 
todo  omne  que  demandasse.  E  si  por  aventura  aiguno  de  nuestro  linagc  o 
de  otra  part  viniesse  contra  este  nuestro  fecho ,  sea  maldicho  e  descomul- 
gado  e  con  Iu[da]s  en  enGerno  dapnado,  e  pecfae  en  coto  al  rey  de  la  tierra 
G  morabetinos,  e  la  heredat  duplada  e  meiorada  en  otro  tal  logar. 

Facta  carta,  mense  augusti,  in  era  millesima  cc"lxxxiii%  régnante  el  rey 
don  Fernando  en  Castiella  e  en  Toledo  e  en  Léon  e  en  Galizia  [e  en]  Cor- 
dova  e  en  Murcia,  con  su  madré  la  reyna  dona  Berenguella,  e  con  so  mu- 
gierdona  Juana,  e  con  don  Alfonso  so  fijo,  e  con  don  Frédéric  e  con  don 
Anric  e  con  don  Phylip  e  con  don  Sancho  e  con  don  Hemanuel  ermanos. 

Testigos  que  vieron  e  oyeron  quando  dona  Teresa  Garciaz  vendio  esta 
heredat  sobredicha  con  otorgamiento  de  so  marido  don  Rodrigo  Peydret 
Pardo  : 

De  (ijos  dalgo  :  don  Gonçalto  Royt  de  Contreras,  e  don  Gonçalvo  Peyrez 
de  Taiada,  Sancho  Royt  de  Quintana  Anaya,  Martin  Royt  de  Quintaniella, 
don  NuNNO  Martinbz  d'Arauzo  de  Miel  e  so  connado  don  Nunio,  fijo  de 
Gonçalvo  Munioz,  e  Jdan  Royt  e  Pbro  Royt  ermanos,  e  Ferrant  Gonçalvbz 
Batataxar. 

De  clerigos  d'Arauzo  de  Miel  do  bien  ayas  :  don  Estbvan. 

De  labradores  :  don  Apabigio,  don  Rodrigo  de  los  Verthos,  Juan  Do- 
MINGOET  morador  en  Banuelos  de  Suso,  Gonçalto  Royt,  fijo  de  Rodrigo  de 
los  Vertos. 

D'Espinosa  :  Pero,  Joan  fi  de  Ivanes  Alvaro,  e  Ivanes  Gonçalto  juet  de 
Mayor  Diaz  e  de  sos  fijos,  e  so  ermano  Domingo  Gonçalvo. 

De  Verta  :  Diago  Fernando,  e  don  Domingo  el  esquierdo,  e  Domingo 
Martin  so  yerno^^l 

Arckwo  hisiorico  nacwnal  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  s5  x  om.  so, 
portait  aux  archives  de  Silos  la  cote  A.  XLIII.  3. 

137 

Sentence  prononcée  par  D.  Rodrigue,  abbé  de  Siloi,  et  D.  M.,  abbé  de  Bugedo,  dans 
le  procès  de  Vévique  de  Calahorra  contre  l'abbaye  de  San  Millan  de  la  Cogolla^*\ 

1246,  11  décembre. 

in  nomine  Domini  nostri  Ihesu  Christi.  Noverint  universi  présentes  litte- 

*•>  L'abbé  Gerônimo  de   Nebredt  (Notice        (de  Rubiaies)  y  otro  en  Hieda'^.  Les  instm- 
PMnu^crile)  dit  que  D.  Rodrigue  acheta  «un         ments  de  ces  acbat«  sont  perdus. 
heredanii«»nlo  de  un  arripre«»te  de  aquel  lu/^ar  '^^  Cette  sentence  fut  confirmée  deux  fois 
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ras  inspecturi  quodcum  olim  veaerabilis  pater  Aznarius,  Galagurritane  [sic) 
et  Caiciatensis  episcopus,  una  cum  capitulo  utriusque  ecclesie,  religiosos 
viros  abbatem  et  conventus  (tic)  Sancti  Emilianide  GucuUa,  ordinis  Sancti 
Benedicti ,  Galagurritane  etGalciatensis  diocesis ,  super  talibus  ecclesiis  :  eccle- 
sia  Sancti  Martini  de  Barvarana,  Ventosa,  ecclesia  Sancti  Sebastiani  iuxta 
Nageram  sita,  Gardenas,  Terrero,  ecclesia  Sancte  Marie  de  Vadaran,  Villa 
Gonsalvi,  Villa  Sancti  Georgii,  Gamprovin,  Letesma,  Bovatella,  Gobia^^^ 
Gordovin,  ecclesia  Sancte  Marie  de  Cannas  et  Sancte  Marie  de  Sororibus, 
ecclesiola  Sancti  Emiliani  de  Alesanco,  ecclesia  Sancti  Tirsi  de  Ganniellas, 
Villarijo,  Sancta  Maria  de  Vannares,  Paduleia,  Zofiuri,  Alviano,  Mauru- 
curi,  Ternero,  ecclesia  Sancti  Michaelis  et  Sancti  Martini  de  Granione, 
coram  nobis  [Roderico],  abbate  Sancti  Dominici  de  Silos,  et  M.,  abbate  de 
Buxelo  de  Gampo  Palearum,  Burgensis  diocesis,  ex  delegatione  apostolica 
iraxisset  in  causam;  cum  iidem  abbas  et  conventus  essent  et  fuissent  a  no- 
naginta  annis  rétro  in  plena  et  pacifica  possessione  ipsarum  ecclesiarum 
et  iurium  episcopalium  in  eisdem,  tandem  pro  bono  pacis,  vexationem 
properam  [$ic)  et  litis  expensas  redimere  cupientes,  nobis  presentibus  et 
vidcntibus  dederunt  totam  hereditatem  quam  babebant  in  Muriello  de 


i*"  par  D.  Pedro  de  Albalat,  archevêque  de 
Tarragone,  dans  un  acte  expédié  «tapud  Vil- 
lam  Yiridem,  idibus  ianuarii  anni  hccxlti» 
(lire  1S&7,  À  moins  que  le  document  ne 
porte  la  date  de  rincamation);  9*  par  une 
boUe  dlnnocent  IV  «Datum  Lugduni,  1  kal. 
martii,  pontificatus  noetri  anno  iT**n  (ao  fé- 
vrier 19/17).  ^  ^^"^  pièces  se  trouvent  aux 
archives  de  San  Millan,  Bêcerro  nf,  fol.  i8- 
19.  Les  autres  documents  qui  se  rapportent  à 
ce  procès,  et  que  nous  avons  pu  trouver  à  San 
Ifillan,  sont  :  1*  une  lettre  des  commissaires 
apostoliques  adressée  à  Tabbé  de  San  Gil  de 
Logrono  (Santi  Egidii  Lucronensis),  lui  con- 
fiant la  mission  de  se  rendre  en  personne  à 
San  Millan  et  de  dter  devant  eux  Tabbé  et  les 
moines  «Dat.  xiiii  kd.  agusti,  anno  mccxlvt»; 
9*  une  lettre  de  D.  Âxnar,  évéque  de  Gala- 
horra,  par  laquelle  il  confie  au  chanoine 
Garcia  Sanchez  le  soin  de  défendre  sa  cause 
contre  Tabbaye  de  San  Millan  «Dat.  xui  kal. 
novembris,  anno  mggxlvj»;  3"  une  lettre  de 
D.  Jean,  abbé  de  San  Millan,  datée  du  96  dé- 
cembre 19/16,  enjoignant  au  moine  Domingo 
de  /meto  de  se  rendre  â  Tarragone  pour  obtenir 
de  Tarcbevéque  la  confirmation  de  la  sentence; 
4*  une  lettre  de  Tarchidiacrc  de  Tarasone,  qui 


s^excuse  de  ne  pouvoir  venir  trouver  les  commis- 
saires apostoliques;  5"  une  pétition  de  Garcia 
Sancbez,  chanoine  de  Galahorra,  «rut  adlri- 
buanlur  episcopo  et  capitulis  Galagurritanis  et 
Galciatensibus  iura  episcopatia,  videlicet  \  in- 
stitutionem  et  destitiitionem ,  correctionem  et 

reformationem ,  visitalionem ,  cathedra- 

ticum  et  tercias  pontiflcaies  dedmarum  et  mor- 
tuariorum  in  ecclesiis  annotatis,  videlicet  in 
ecclesia  Sancti  Martini  n ,  etc.  —  Quelques-unes 
de  ces  pièces  sont  des  originaux;  les  autres  se 
trouvent  dans  les  actes  du  procès,  écrits  sur  un 
rouleau  de  parchemin  qui  mesure  1  m.  âo  de 
long  sur  o  m.  5o  de  large,  et  qui  portait  au- 
trefois onze  sceaux  de  cire ,  aujourd'hui  dispa- 
rus. Les  prétentions  des  évéques  de  Galahorra 
sur  les  églises  mentionnées  dans  la  sentence 
de  1 9  &6  remontaient  à  une  date  déjà  ancienne. 
En  11 63,  Tévéque  D.  Rodrigue  y  avait  re- 
noncé comme  étant  contraires  à  la  justice.  GT. 
Arckivtê  de  Silo»,  ms.  88,  ad  ann.  11 64.  — 
Voy.  aussi  VIndicê  de  lo$  documêtUoê  de  Sou 
Millan  con»ervado$  en  el  archivo  niêtérico  de 
Madrid,  n<^  39  et  3h. 

î»)  Pour  Tobia,  près  de  Villar  de  Torre. 
{Arch,  de  SUot,  ms.  88,  ff  Extrade  de  las  mp- 
morias  de  San  Millann,  ad  ann.  101 3.) 
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Calahorra  et  domos  et  totam  hereditatem  quam  faabebant  in  Galahorra, 
cum  omnibus  iuribus  et  pertinentiis  suis,  plene  et  libère  et  intègre,  sicut 
ipsi  tune  quiète  et  pacifiée  possidebant,  episcopo  memorato,  capituli  Gala- 
gurritani  et  Calciatensis  interveniente  consensu,  ut  ab  eorum  impetitione  et 
molestatione  cessarenl  omnino  super  ecclesiis  et  iuribus  prenolatis. 

Acta  sunt  hec  in  presentia  predicti  episcopi  Calagurritani  et  Calcialensis, 
et  predicti  abbatis  Sancti  Emiliani  de  CucuHa,  et  Enneci  Martini  archi- 
diaconi  Berbericensis  ^^^  et  Roderigi  Pétri  arcbidiaconi  Nagerensis,  et  Pétri 
XiMENi  et  Garsie  Sancii  et  Martini  Guillelmi  et  Garsie  Pétri  sacrisle  de 
Albayda,canonicorum  Galagurritanorum;  Pétri  Romei,  Pétri  Perbz  capel- 
lani  episcopi,  Roderigi  Martini,  Bartholomei,  porcionariorum  Galagurri- 
tanorum; Garsib  Romei  prions  Sancti  Dominici  de  Silos,  et  Dohinici 
Pétri  monachi  eiusdem  monasterii,  et  Dominici  Gomegii  monachi  eiusdem 
monasterii,  et  Fredinandi  Iohannis  prioris  Sancti  Emiliani  de  Guculla,  et 
Benedicti  ospitalarii  monachi  eiusdem  monasterii,  et  Martini  sacriste  eius- 
dem monasterii,  et  Fredinandi  Garsie  maiordomi  eiusdem  monasterii,  et 
Benedicti  monachi  eiusdem  monasterii;  et  Martini  de  la  Harça,  Pétri 
Garsie,  Mighaelis,  Pétri  Abbatis,  Iohannis  Martini  et  Martini,  presbitero- 
rum  ecclesie  Santé  Marie  de  Navarreth;  Emiliani,  Dominici  Pétri,  Adam 
Garsie,  Beltrandi,  Martini  Abbatis,  Garsie  Abbatis,  diachonorum  eiusdem 
ecclesie,  qui,  ut  intéressent  huic  facto,  rogati  fuerunt. 

•Et  ego  dompnus  Egidics,  monacbus  Sancti  Emiliani  de  Guculla,  ad 
conscribenda  acta  iudicii  de  consensu  partium  a  iudicibus  adhibitus,  pre- 
sentem  cartam  scripsi. 

In  cuius  rei  testimonium  nos  predicti  abbates,  iudices  a  summo  ponti- 
fice  delegati ,  présentera  cartam  sigillis  nostris  fecimus  communiri. 

Acta  sunt  hec  intus  in  ecclesia  Sancte  Marie  de  Navarreth  ^^^  in  presentia 
supradictorum  omnium,  iii°  idus  decembris  anno  Domini  m°cc°xlvi°^'^ 


(*)  Au  sujet  de  ce  nom,  dont  Tidentifica- 
lion  n'est  pas  aisée,  le  savant  académicien 
D.  Aureliano  Fernandet-Gueira  a  bien  voulu 
m'écrire  ce  qui  suit  :  «El  P.  Toribio  Min- 
guella,  agustino  recolelo,  tiene  copia  de  su 
mano  del  documento  en  que  firma  Inigo 
Martinez ,  arcediano  Berbericente ,  y  no  aprueba 
mi  sentir  de  que  esta  forma  geogrdfica  (Ber- 
berica)  pudiera  ser  en  iaA6  corrupcion  de 
Barbariana,  niencionada  en  el  Ilinerario  de 
Antonino  coroo  mansion  de  la  via  de  Astorga 
a  Zaragoza.  Sus  ruinas  cstan  en  el  dcspoblado 


de  San  Martin  de  Barbarana ,  entre  Logrono 
y  Calahorra ,  a  la  derecba  del  Ebro  â  1 6  léguas 
de  Briviesca  (  Virove$ca).  El  P.  Toribio  se  in- 
clina a  que  Berberica  estuvo  en  las  inmedia* 
ciones  de  Briviesca.» 

^*)  Aujourd'hui  Navarrete,  célèbre  par  la 
bataille  dans  laquelle  le  Prince  Noir  fit  pri- 
sonnier Bertrand  Du  Guesclin ,  le  3  avril  1 867. 

(•'*)  Voici  de  quelle  façon  fut  terminée  cette 
affaire  :  «r  En  este  misrao  aiio  y  dia ,  en  presencia 
de  los  referidos  jueces,  se  hizo  olra  escntura 
en  que  se  dice  que  haviendo  el  monasterio  de 
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Archives  de  San  Millau  de  la  Cxfgolla,  original  en  parchemin,  o  m.  3o  x  o  ni.  ly, 
écriture  dîie  franeesa;  deux  tresses  de  soie  rouge  portent  encore  les  sceaux  de  cire  des  , 
tieux  abbés  :  l'un  représenle  un  prélat  en  habits  pontificaux,  bénissant  de  la  main 
droite,  et  porte  pour  légende  S.  RODERICI  :  ABBATIS  :  SCI  :  DOMINICI  : 
ESILIENSIS  :  sur  Tautre  on  lit  la  %ende  S.  ABBATIS  :  ECCLESIE  :  DE  : 
BVXETO  ^^^  :  copie  du  xm'  siècle  dans  le  cartulaire  de  San  Millan  intitulé  Becerro  iii*, 
fol.  s  o  et  ai  ;  on  trouve  aussi  une  copie  de  ce  document  à  Y  Archiva  histârico  nacional 
de  Madrid;  enCn  les  archives  de  la  cathédrale  de  Galahorra  renferment  trois  pièces  rela- 
tives h  ce  même  procès,  mais  il  ne  nous  a  pas  été  |>ossible  de  las  voir;  nous  ne  les 
mentionnons  que  d'après  le  catalogue  qu  a  bien  voulu  nous  communiquer,  en  1 888 , 
M.  le  doyen  de  cette  église,  D.  Santiago  Palacios  y  Cabello. 
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Ordonnances  établies  par  le  cabildo  del  Saîltisimo  Sacramento  {confrérie  instituée  dans 
fa  paroisse  monastique  de  San  Martin  de  Madrid  sous  le  pontificat  d'Innocent  IV y  l* in- 
fant D,  Sancho  étant  archevêque  de  Tolède  et  Ferdinand  III  roi  de  Castille)  et  confirmées 
le  t5  mai  i  ù5o  par  D.  Rodri{»ue  de  Guzman,  abbé  de  Siloi  ^*^  —  Il  y  est  fait  mention 
de  ventes  et  de  donations  de  maisons,  terres,  etc. 

1250,   iS  mai. 

Arch.  de  Silos,  ms.  8 1,  fol.  99.  —  Le  texte  complet  de  ces  ordonnances  est  perdu, 
mais  il  s'en  trouve  plusieurs  fragments  dans  les  nouvelles  ordonnances  rédigées  au 
XV*  siècle  «tporque  las  anlignas  (leyes)  no  se  podian  guardar,  j>or  sus  tamafias  cosas  e 
non  estar  a  la  guisadesta  era  ^'^». 


San  Millan  estado  en  pacifica  posesion  de  no- 
venta  anos  a  aquella  prie  de  sus  iglesias  y 
derechos  cpiscopales ,  por  evilar  y  redimir  las 
v^xaciones  del  obispo  y  excusar  gaslos ,  dieron 
el  abbad  D.  Juan  de  San  Millan  y  su  mo- 
iiasterio,  a  D.  Aznar  obispo  de  Galahorra  y  su 
capitulo,  todo  lo  qne  el  monnsterio  ténia  en 
Ren  con  su  iglesia  de  Santa  Maria,  en  Mu- 
rillo  de  Galahorra  y  en  Galahorra.  Todo  lo 
quai  se  hizo  en  la  iglesia  de  Navarrele,  en  pre- 
senda  del  obispo,  del  abbad  de  San  Millan, 
y  de  las  demas  personas  arriba  dicha8.D  (Ar- 
chive, cajon  E.  7.  a.)  {Arch,  de  Siloê,  ras.  88^, 
intitulé  :  Abêtracto  del  tibro  de  la$  memorin» 
de  San  Millan,  por  el  P,  F.  Placido  Romero, 
archivero  de  dicho  montiiterio,  tjjô^  ad  an- 
num  iûhb.) 

^*^  Nous  croyons  qu'il  est  ici  question  non 
plus  du  monastère  cistercien  de  Santa  Marfa 
de  Bugedo ,  mentionné  ci-dessus  (p.  1  ^  3  )  dans 
l'oixlonnance  du  30  novembre  t9t8,  mais  de 
Tabbaye  de  cbanoines  réguliers  prémoiilrés, 
silnée  à  quelques  pas  de  la  ligne  du  chemin 


de  fer  entre  Miranda  et  Pancorbo.  Les  mots 
ft  Buxetum  de  Campo  Palearum  n ,  que  porte  le 
texte  du  document,  ne  laissent  guère  de  doute 
à  ce  sujet.  La  charte  n"  3^3 ,  que  Ton  trouvera 
plus  loin,  nomme  parmi  les  abbés  de  Tordre 
de  Prémontré  réunis  à  Valladolid  le  9  mai 
1983  celui  «de  Buxeclo  de  Casa  de  Pajaresrt. 
Malgré  Une  variante  de  quelque  importanct^ 
{casa  pour  campu$)^  il  semble  évident  qu'il 
s'agit  d'un  seul  et  même  monastère. 

^*î  Gelte  confrérie  est  sans  doute  une  dos 
plus  anciennes  qui  aient  été  fondées  en  l'hon- 
neur du  Saint  Sacrement  La  fêle,  célébrée 
pour  la  première  fois  en  19^47  dans  la  ville 
de  Liège,  ne  fut  approuvée  que  dix-sept  ans 
plus  tard,  par  le  pape  Urbain  IV. 

t-^)  Entre  autres  dispositions,  les  leyes  an- 
tiguas  ordonnent  «rse  faga  la  vêla  cl  jueves  e 
viernes  santo»  el  «se  faga  onra  de  dieriseis 
candclas  de  cera  en  lafiesta  que  se  face  al 
SantisimoTi,  Dans  l'après-midi  d'un  certain 
dimanche  de  l'année,  la  confrérie  donnait,  au 
profit  des  pauvres  de  la  priroisse,  une  course 
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Comprtmit  entre  rabbaye  de  Silos  et  let  clercs  de  San  Pedro^^K 
1250,   i**  septembre. 

[Njotum  sil  presentibus  et  futuris  quod  super  controversiis  et  querelis 
omnibus,  quas  habebant  clerici  Sancii  Pelri  de  burgo  Sancti  Dominici  de 
Silos  de  abbate  et  conventu  dîcti  loci,  que  inferius  numerantur;  similiter 
de  controversiis  et  quereiis  omnibus,  quas  habebant  abbas  et  conventus  de 
[clericis]  ^^^  antediclis,  que  inferius  ponuntur;  pro  bono  pacis  fuit  compro- 
missum  inter  prefatum  abbalem  et  magislrum  Petrum^*^,  archidiaconum 
de  Palenciola  ^^\  hoc  modo  :  quod  quicquid  dicti  duo  super  dictis  con[tro- 
versi]is  vel  quereiis  mandarent,  ordinarent,  iudicando,  arbitrando  seu  ami- 
cabiliter  componendo,  partes  irrefragabiliter  observarent,  et  nuUo  terapore 
contravenirenl,  ad  hoc  sub  pena  quingentorum  morabitinorum  [se  invicjem 
obligantes;  ita  quod,  pena  soluta  a  parte  que  contraveniret,  parti  composi- 
tionem,  arbitrium  vel  iudicium  observant!  ratum  maneat  quod  per  eos  com- 
positum  fuerit,  arbitratum  seu  etiam  iudicatum. 

Querele  [clericorum  sun]t  iste  :  conqueruntur  clerici  quod  abbas  et 
conventus  spoliarunt  eos  ecclesiis  de  Penna  Cova  et  de  Fuent  Arada,  et 
ecclesiis  foranis,  et  porticu  Sancti  Dominici,  et  sexta  parte  mortuariorum 
et  primiciis;  [item  quod]  recipiunt  parrochianos  Sancti  Pétri  ad  divina  et 
conferunt  eis  ecclesiastica  sacramenta,  et  non  dant  eis  partem  oblationum 
vivorum  nec  roortuorum. 

Querele  abbatis  et  conventus  sunt  iste  :  conqueruntur  [abbas]  et  con- 
ventus quod  clerici  veniunt  contra  compositionem  multipliciter,  et  ideo 
petebant  penam;  item  quod  defraudarunt  eos  débita  parte  oblationum  et 
legatorum  et  penitenciarum  et  denariorum  de  confratiis;  item  [quod] 
libros  suos  dederunt  pignori  ;  item  quod  receperunt  décimas  et  primicias 
abbati  et  conventui  débitas. 

Has  autem  omnes  querelas  domnus  abbas  et  conventus  ad  preces  archi- 


de  (aurpaiix  (ficsta  de  toros),  qui  altiroit  beau- 
coup de  inonde,  cofnme  nous  rapprennent  ies» 
hyet  nuevaê  de  1676.  (Voy.  piiit  loin  Tacte  du 
6  février  1676,  n"  Saô.) 

^')  Le  catalogue  A,  fol.  a8,  dit  au  sujet  de 
c?t  acte  :  «Lo  que  se  ordenô  veras  dentro  en 
i*st8  carta;  no  te  contenlarau  mucho  algtinas 
rosas  délia. 9) 

(')  Les  niots  entre  crochets  sont  empruntés 


au  ridiraus  de  laSg,  rorifpnai  se  trouvant 
endommagé  en  divers  endroits. 

(^^  Ce  personnage  est  appelé  aussi  Pêtrus 
Poêcasius  dans  Pacte  du  a  8  décembre  i953, 
que  nous  mentionnons  ci-après  (n*  lAg)  et 
qui  lui  donne  le  titre  d^archidiacre  de  Lara. 

^^)  Palenzuela ,  bourgade  située  dans  le  dio- 
cèse de  Bui*gos,  mais  faisant  partie  de  la  pro- 
vince actuelle  de  Ségovie. 
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diaconi  et  aliorum  bonoruiii  virorum  remiscrunt  clericis  intuitu  pietatis, 
excepto  quod  redimant  librum  tel  libros  et  ecclesiis  restituant,  et  abser* 
vent  primam  compositionem  habitam  inler  eos  per  bone  memorie  archi- 
diaconos  Marinum,  Martinum,  Petrum,  Burgenses. 

Dicti  vero  arbitri  seu  compositores  super  querelis  clericorum  absolverunt 
abbatem  et  conventum ,  super  hiis  clericis  perpetuum  siiencium  imponentes, 
excepto  quod  concesserunt  quod  monachi  in  ecclesiis  Sancte  Lucie  ^^^  et 
Sancli  lusti  et  Sancti  lohanis,  in  diebus  invocacionum  earum  tantum  et 
ietaniarum,  possint  celebrare  et  oblaciones  recipere,  et  in  ecclesia  Sancti 
lohanis,  si  forte  clerici  vel  iayci  ibi  fuerint  hospitati,  et  quod  monachi  in 
tribus  precipuis  festis  non  conférant  eucarisliam ,  nisi  cum  abbas  ceiebra- 
verit,  et  tune  possit  recipere  usque  ad  viginti,  et  possit  in  vigilia  Pasche 
1res  et  totidem  in  vigilia  Pentecostes  baptizare,  nec  m[onachi]  conférant 
parrochianis  ecclesie  Sancti  Pétri  alia  ecclesiaslica  sacramenta,  sed  in  dictis 
precipuis  festis  admoneant  publice  parrochianos  Sancti  Pétri  ut  ad  eccle- 
siam  suam  vadant  recipere  eucaristiam.  Et  si  quis  [forte]  post  admonitionem 
se  ingesserit  et  monachus  ei  propinaverit,  non  propterea  comutatur  pena. 
Et  si  quis  in  monasterio  voluerit  baptizari,  teneantur  clerici  venire  et  bap- 
tifare  eum  ibi.  Et  quod  monachi  pos[sint]  conferre  aquam  benediclam  et 
panem  advenientibus.  Et  de  consensu  utriusque  partis  arrendaverunt  cle- 
ricis et  eorum  successoribus  in  perpetuum  medietatem  oblationum  etpeni- 
ienciarum  et  mortuariorum  ad  abbatem  et  conventum  pertinentem  nomine 
ecclesie  Sancti  Pétri,  pro  quinquaginta  morabitinis  abbati  et  conventui 
annis  singulis  persolvendis  in  festo  sancti  Martini,  pro  quibus  se  et  sua 
clerici  specialiter  obligarunt.  Insuper  quilibet  clericorum  dédit  fidciusso-* 
rem  idoneum  pro  parte  se  contingente,  et  débet  fideiussorem  quilibet 
eorum  in  festo  sancti  Martini  anno  quolibet  renovare,  nec  antequam  re- 
novet  peri-ipiat  porcionem;  ita  quod  pro  parte  eius  alii  clerici  remaneant 
obligati  et  eorum  (ideiussores  insimul,  et  eorum  quilibet  in  solidum. 

Et  est  provisum  per  eosdem  quod  abbas  et  conventus  teneantur  duas 
campanas  veteres  conservare  et  reparare,  et  in  libris  et  vestimentis  ecclesie 
providere;  ita  quod  unus  de  clericis,  quem  monachi  elegerint,  periculo  suo 
teneatur  ea  custodire,  utendo  melioribus  in  festivis  et  aliis  in  profestis  (et 
primus  fuit  electus  Dominicus  de  CogoUos),  et  quod  clerici  ad  expensas 

(^)  Cest  la  première  fois  que  nous  rencon-  se  souviennent  d^en  avoir  vu  lee*  ruines.  — 

Irons  le  nom  de  Téglise de  Santa  Lucia.  Celle  L'é.'^lise  de  Saint-Jean,  mentionnée  à  la  ligne 

église,  simple  chapelle  rustique,  se  trouvait  suivante,  était  située  en  dehors  do  la  porte 

au  nord-oiiesl  de  Silos,  au  delà  de  Vermila  sud-est.  On  en  voit  encore  quelques  restes, 

de  Saint- Just,  dont  il  a  été  question  ci-des-  qui  servent  d'entrée  à  une  hodêga  (cave)  sous 

sus  (page  .3,  note  3).  Les  vieillnrds  de  Silos  les  grands  noy(>rs  do  la  ville. 

i3. 
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alias  teneantur,  scilicct  ad  luminarin  cl  incensum  et  funes  campanarum , 
melioracionem  quamlibel  in  ecclesia  faciendo.  Teneantur  etiam  clerici  pro- 
moti,  qui  non  prestîterint,  prestare  iuramentum  quod  ius  monasterii  in 
decimis  et  primiciis  et  aliis  omnibus  fîdeliter  conservabunt.  Similiter  pro- 
movendi.  Nec  antcquam  preslent  percipianl  porcionem,  secundum  compo- 
sitioneni  superius  nominatam,  cui  per  presentem  minime  derogetur.  Et 
quod  clerici  teneantur  observare  quamlibet  bonam  consuetudinemm  onas- 
terio  hactenus  obscrvatam. 

Nos  autem  arbitri  seu  arbitratores  prenominati,  qui  ordinavimus  omnia 
supradicta,  in  memoriam  rei  geste  sigilla  nostra  apponi  fecimus  huic 
carie,  et  supplicavimus  venerabili  palri  A[paritio],  Burgensi  episcopo,  ut 
eam  suo  sigillo  faceret  consignari. 

Facta  carta,  anno  Domini  m**cc*'l%  kalendis  seplembris. 

Areh.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  45  x  oolSi,  écriture  Aiip  franeesa;  les 
trois  sceaux  (de  f  évéque  de  Burgos,  de  Fabbë  de  Silos  et  de  1  archidiacre  de  Palenzuela) 
ont  ttë  coupes,  B.  XXVI.  a;  vidimus  de  i  aSg,  B.  XX VI.  7;  copie  simple,  F.  LUI.  i5. 
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Bulle  d* Innocent  IV  adressée  à  Varchidiacre  d*Aza  et  le  chargeant  de  terminer  le  différend 
entre  Vabhaye  de  Sibs  et  les  clercs  de  San  Pedro, 

1252,  6  juUiet 

Innocentius  episcopus,  servus  scrvorum  Dei,  dilecto  fdio  [Roderico 
Sancii],  archidiacono  de  Aça  in  ecclesia  Oxomensi,  salutem  et  aposlolicam 
benedictionem. 

Dilecti  filii  [Rodericus]  abbas  et  conventus  monasterii  Sancti  Dominici 
Exiliensis,  ordinis  Sancti  Benedicti,  nobis  conquerendo  monstrarunt  quod 
clerici  ecclesie  Sancii  Pétri  eiusdcm  ville,  Burgensis  diocesis,  super  decimis 
et  rébus  aliis  iniuriantur  cisdcm  Ideoque  discretioni  tue  per  apostolica 
^(cripta  mandamus  quatinus,  partibus  convocatis,  audias  causam,  et,  ap- 
pellatione  remota,  debito  fine  décidas ,  faciens  que  decrevcris  per  censuram 
ecclesiasticam  firmiter  observari.  Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se 
gratia,  odio  vcl  timoré  subtraxcrint,  censura  simili,  cessante  appellatione, 
compellas  veritati  testimonium  perhibere. 

Datum  Perusii,  if  nonas  iulii,  pontificalus  nostri  anno  decimo. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  e:)  parchemin,  B.  XXVI.  3;  nuire  vidimus  en  pairhemin, 
B.  XXXVIL  i4. 
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Autre  bulle  d'Innocent  IV  sur  le  même  sujet, 
1252,  5  août. 

Innocenlius  episcopus\  servus  servorum  Dei,  dile<:to  filio  [Roderico 
SaDcii],  archidiacono  de  Aça,  Oxomensis  diocesis,  salutem  et  apostoli- 
cam  benedictionem. 

Sua  nobis  abbas  et  convenius  monasterii  Sancti  Dorainici  Exiliensis, 
ordinis  Sancti  Benedicti,  peticione  monstrarunt  qiiod  cum  inter  ipsos  ex 
parte  una,  et  clericos  ecclesie  Sancti  Peiri  eiusdem  ville,  Burgensis  dîo- 
cesis,  ex  altéra,  super  decimis  et  rébus  aliis  orta  fuîsset  materia  questionis, 
tandem,  mediante  dilecto  archidiacono  de  Lara,  amicabilis  inter  partes, 
diocesani  episcopi  ad  id  accedente  consensu,  composicio  intervenit,  quam 
prefati  clerici  observare  indebite  contradicunt.  Quocirca  discrecioni  tue  per 
apostoiica  scripta  mandamus  quatinus,  si  est  ita,  dictos  clericos  ad  obser- 
vanciam  composicionis  ipsius,  sicut  rite  sine  pravitate  ac  provide  facta  est 
et  ab  utraque  parte  sponte  recepta,  monicione  premissa,  per  censurain 
ecclesiasticam,  appellatione  remota,  compellas. 

Datum  Perusii,  nonis  augusti,  pontificatus  nostri  anno  decimo. 
Arch,  de  Silos,  vidimus  en  parchemin,  B.XXVI.  3;  autre  vidimus,  B.  XXVI.  4. 
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Bulle  d'Innocent  IV  accordant  quarante  jours  d'indulgence  à  tous  les  fidèles 
qui  visiteront  le  tombeau  de  saint  Dominique  le  jour  de  sa  Jeté. 

1252,  iG  août. 

Innocentius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  filiis  [Roderico] 
abbati  et  conventui  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silis,  ordinis  Sancti 
Benedicti,  Burgensis  diocesis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Loca  sanctorum  omnium  pia  et  prompta  sunt  devotione  a  Chrisli  fide- 
libus  veneranda,  ut,  dum  Dei  honoramus  amicos,  ipsi  nos  amabiics  Deo 
reddant,  et  ipsorum  nobis  vendicando  quodam  modo  patrocinium  apud 
ipsum,  quod  mérita  nostra  non  obtinent,  eorum  mereamur  intcrcessio- 
nibus  obtinere.  Licet  igitur,  sicut  intimantibus  vobis  accepimus,  fidèles 
Ghristi  ad  ecclesiam  vestram  in  fcsto  bcati  Dominici,  cuius  corpus  in 
eodem  monasterio  rcquiescit,  dévote  accédant,  suorum  impetraturi  veniam 
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(lelictorum,  tamen  ut  co  iibcntîus  et  liberius  veniant  ad  eandeni,  quo 
dono  celeslis  gratie  saJutaris  senserint  se  refectos,  omnibus  vere  peniten- 
tibus  et  confessis,  qui  ad  prediclum  monasteriuin  in  eodem  festo  causa  de- 
votionis  accesserint  annuatim,  de  omnipotentis  Dei  misericordia  etbeato- 
rum  Pelri  et  Pauli  aposlolorum  eius  auctoritate  confisi,  quadraginta  dies 
de  iniumîta  sibi  penitentia  misericordiler  relaxamus. 

Datum  Penisii,  xvii  kalendas  septembris,  pontificalus  nostri  anno  de- 
cimo. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  38  x  o  m.  3i,  avec  les  lacs  de  soie 
rouge  et  jaune  qui  portaient  la  bulle  de  plomb,  laquelle  existait  encore  en  1760 
(ms.  78,  fol.  5o),  A.XXV.8;vidiniusduxnr8iècle,  A.XXV.  7^^ 
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Procuration  donnée  par  D,  Rodrigue,  abbé  de  Silos ,  dans  un  procès  contre  les  clercs 
de  l'église  de  San  Pedro, 

1253,  3 1  octobre. 

Noverinl  universi  présentes  litteras  inspecturi  quod  nos  R[odericus],  di- 
vina  permissione  abbas,  et  Dpdacus]  prior  et  lotus  conventus  monasterii 
Saneti  Dominici  Exiliensis,  conslituimus  et  ordinannus  procuratorem  nos- 
trum,  sindicum  vel  auctorem,  dilectum  socium  nostrum  Didacum  ospitala- 
rium,  presencium  potitorem,  in  causa  vel  causis  quas  movere  intendimus 
contra  lohannem  Peregrini  et  Dominicum  CogoUos  et  alios  clericos  ecclesie 
Saneti  Pétri  ville  Saneti  Dominici  de  Silos  coram  venerabili  et  discreto 
archidiacono  Acen^i ,  indice  a  sede  apostolica  dclegato,  super  decimis  et 
diversis  arbitriorum  inter  nos  et  eos  prolatorum  articulis,  et  dampnis  et 
iniuriis  per  eos  nostro  monasterio  irrogatis.  Damus  insuper  eidem  procura- 
tori  liberam  potestatem  et  spéciale  mandatum  ad  agendum,  respondendum , 
iurandum,  excipiendum,  appellandum  et  substituendum  alium  procura- 
torem, si  sibi  videbitur,  et  ad  faciendum  omnia  que  procurator  legitimus 
facere  potest  et  débet,  gratum  habituri  et  ratum  quicquid  per  ipsiun  vel 
substitutum  ab  eo  in  premissis  fucrit  procuratum. 

In  quorum  testimonium  sigilla  nostra  duximus  presenlibus  apponenda. 

Actum  apud  Sanctum  Dominicum,  if  (pridic)  kalendas  novembris,  anno 
Domini  m**  ce**  lu". 


Arch,  de  Silos,  vidimus  en  parchemin  du  3  juillet  1 9 53 


(«) 


(*^  Voyez  ci-dessus,  p.  i33 ,  la  noie  qui  accompagne  la  bulle  d'Innocent  111  en  date  du  8  février 
1  a  16  (n*  87).  —  ^*)  Voy.  plus  loin  (e  document  n"  1  h-j. 
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CotnMtssion  donnée  par  le  délégué  apottolique  à  l'archiprétre  de  Silos 
dans  le  même  procès, 

1253,  35  mare. 

R^odericus]  Sancii,  archidiaconusAcensis,  iudex  a  summo  pontifice  dele- 
gatus,  dilecto  suo  archipresbitero  Sancti  Dominici  de  Silos  salutem  et  apo- 
stolicis  obedire  mandalis.  Litteras  apostolicas  me  récépissé  noveriiis  in  hec 
verba  :  (c  Innocentius  episcopus,  servus  servorum  Dei^  dilecto  filio^^U,  etc. 

Huius  igitur  aucioritate  mandati  precipio  vobis  quod  accedatis  persona- 
liter  ad  Sanctum  Dominicum  de  Silos,  et  citetis  peremptorie  publice  in 
ecclesia  Sancti  Pétri  eiusdem  ville  clericos  ecclesie  ipsius,  quod  die  raer- 
curii  post  dominicam  qua  cantatur  lubilate  proximo  ventura  compareanl 
apud  Oxomam  coram  me,  per  se  vel  per  sufficientem  responsalem,  abbati 
et  conventui  monasterii  Sancti  Dominici  super  suis  querimoniis,  sicut  de 
iure  fuerit,  responsuri.  Et  si  non  venerint,  ego  nichilominus  procedam  in 
predicta  causa,  quantum  de  iure  fuerit  procedendum.  Denuncietis  eis  ex 
parte  mea  quod  non  debeant  medio  tempore  in  predicti  abbatis  et  con- 
ventus  preiudicium  aiiquid  altemptare.  Quod  autem  super  hiis  duxeritis 
faciendum,  mihi  per  vestras  pattentes  litteras  intimetis. 

Datum  apud  Oxomam,  mense  martii,  vin  kalendas  aprilis,  anno  Do- 
mini  M^'cG*'  quinquagesimo  tertio. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  i8  X  o  m.  i5,  avec  la  tre^^o  de  fils 
blancs  et  noirs  qui  portait  le  sceau  du  dëiëgiië  apostolique,  ëcriture  dite  de  aHmldes, 
B.  XXXVII.  lA;  vidimus  du  3  juillet  suivant  ^*K 
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Le  roi  Alphonse  X  donne  à  D.  Rodrigue,  abbé  de  SHos,  plusieurs  domaines 
aux  environs  d?  Séville. 

1253,  9  3  avriL 

[Cjonnoscida  cosa  sea  a  todos  los  ornes  que  esta  carta  vieren  como  yo 
don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  Léon, 
de  Gallizia,  de  Sevillia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahe'n,  do  e  olorgo  a 
vos  don  Rodrigo,  abbat  de  Sancto  Domingo,  e  a  vuestro  monesterio,  cin- 


0) 


Voy.n-desras  la  bulle  du  6  juillet  la 59  (n"  vho).  —  ^'ï  Vor.  ci-après  le  dorranerrt  n"  167. 
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quenta  aranradas  de  olivar  e  de  fi|[ueral  en  la  adca  [sic)  que  avie  nombre 
en  lieni|)o  de  Moros  Esparlînas^^\  a  qui  yo  pus  nombre  Monaslerios,  del 
heredamienlo  que  hy  a,  e  que  ayades  vuestra  parle  de  todo  lo  que  hy 
oviere,  assi  como  de  vinas,  como  de  huertas,  como  de  molinos,  como  de 
casas,  como  de  la  heredat  del  pan,  a  la  razon  dcsle  heredamienlo  que  vos 
vo  di,  e  que  he  dado  a  los  otros  que  he  heredado  en  esla  aldca  sobredicha. 
E  do  vos  VI  iugadas  de  bues  a  anno  e  vez  en  Machar  Alcadi.  E  esl  hereda- 
mienlo sobredicho  vos  do  c  vos  olorgo  por  iuro  de  heredat  a  vos  don 
Rodrigo,  abbal  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  a  vueslro  moneslerio,  que 
lo  ayades  libre  e  quilo  pora  siempre  iamas,  pora  dar,  pora  vender,  pora 
enpennar  e  pora  camiar  e  pora  fazer  dello  lodo  lo  que  vos  quisieredes, 
como  de  lo  vueslro  mismo. 

E  mando  que  por  este  heredamienlo,  que  vos  yo  do,  que  me  lengades 
siempre  en  vuestra  eglcsia  un  capellan  que  canle  missa  por  cl  aima  del 
mio  padre.  E  mando  e  defiendo  firmemienlre  que  ninguno  non  sea  osado 
de  yr  contra  esta  mi  carta  desta  donacion,  nin  de  quebrantarla ,  nin  de 
menguarla  en  ninguna"  cosa.  E  qualquier  que  lo  fiçiesse,  avri  mi  ira,  e 
pechar  mie  en  colo  mil  moravedis,  e  a  vos  o  a  qui  vuestra  boz  loviesse 
todo  el  danno  doblado. 

E  por  que  esta  mi  donacion  sea  mas  firme  e  mas  estable,  mande  seellar 
esta  carta  con  mio  seello  de  plomo. 

Fecha  la  caria  en  Sevillia,  por  mandado  del  rey,  xxii  dias  andados  dei 
mes  de  abril ,  en  era  de  mil  e  dozienlos  e  nonaenta  e  un  anno. 

Alvar  Garcia  de  Fromesta  la  escrivio  en  el  segundo  [anno]  que  el  rey 
don  Alfonso  regno. 

ArcL  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  4o,  avec  ce  litre  :  ït Privilégie  del  heredamienlo  de 
Sevilla  de  vinas  e  de  olivares  que  nos  dio  el  rey  don  Aifonso,  e  es  seellado  con  plomo  >»; 
Ruiz,  fol.  187. 
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Alphonse  X  donne  à  l'abbaye  de  Silos,  pour  y  construire  des  maisons,  un  terrain 
situé  à  Séville,  près  de  la  porte  de  Cartnona  ^*K 

1253,  6  jiiiu. 
[Cjonnoscida  cosa  sea  a  lodos  los  onmies  que  esta  caria  vieren  como  yo 

(')  Bourgade  siluce  à  8  kilomèlres  à  1  oii&^'t  de  Mona$lerio$,  comme  il  nous  Tapprcnd  lui- 

de  SévilJe,  dans  le  distrirl  (parlido)  de  San-  même  dans  ce  privilège, 
lûcar  la  Mayor.  Le  nom  de  Etparlinas  lui  est  (')  il  esl  fort  probable  quii  celte  époque 

resté,  bien  t\ue  le  roi  ÏQÙi  chaugi'  on  (elui  le  monast«>re  de  Silos  possédait  ime  église  en 
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don  Alfonso ,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Gastiella ,  de  Toiedo ,  de  Léon , 
de  Gallizia,  de  Scvillia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  do  c  otorgo  a 
vos  don  Rodrigo,  abbat  de  Sancio  Domingo  de  Silos,  e  a  vuestro  mones- 
terio,  e  a  vuestros  successores  que  depues  vernan,  un  solar  pora  casas  a  la 
puerta  de  Gannona.  E  a  por  linderos  :  de  la  una  parte  la  carrera  que  va  a 
(^armona;  de  la  oira  parte  la  carrera  que  va  por  somo  del  prado  fasta  la. 
mezquita  que  esta  en  somo  del  oteruelo,  e  assi  como  atraviessa  pormedio 
de  la  laguna,  e  lega  sobre  la  fuessa de  Avdalla,  fi  de  Almoçore,  un  estadal, 
e  sale  derechamientre  alla  carrera  de  Garmona  ;  e  de  la  otra  parte  la  car- 
rera sobredicha  que  lega  a  la  Quadra  del  Poço.  E  este  solar  sobredicho 
vos  do  e  vos  otorgo  que  lo  ayades  libre  e  quito  por  iuro  de  heredat  por 
siempre  iamas,  pora  dar,  pora  vender,  pora  empenar,  pora  camiar,  pora 
enagenar,.pora  fazer  dello  todo  lo  que  vos  quisieredes,  como  de  lo  vuestro 
nusmo. 

E  mando  e  defiendo  firmemientre  que  ninguno  non  sea  osado  de  yr 
contra  esta  mi  carta  deste  donadio,  nin  de  quebrantarla,  nin  de  menguarla 
en  ninguna  cosa.  Que  qualquier  que  lo  ficicsse,  avri  mi  ira,  e  pechar  mie 
en  coto  mil  moravedis ,  e  a  vos  o  qui  vueslra  boz  toviesse  todo  el  dano  do- 
blado. 

E  por  que  esta  mi  donation  sea  mas  firme  e  mas  estable,  mande  seelar 
esta  carta  con  mio  seello  de  plomo. 

Fecha  la  carta  en  Scvillia,  por  mandado  del  rey,  vi  dias  andados  de 
iunio,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  un  anno. 

Alvar  Garcia  de  Fromesta  la  escrivio  en  el  anno  ii"*  que  ei  rey  don 
Alfonso  regno. 

Arch,  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  89,  avec  ce  titre  :  «r Privilégie  del  rey  don  Alfonso, 
que  nos  dio  puebla  en  Sevilla,  e  es  seellado  con  plonio»;  Ruiz,  fol.  187;  Bibliothèque 
nationale  de  Paris,  Fonds  espagnol,  3qi,  fol.  877,  copie  du  xvui'  siècle. 


cet  endroit,  où  s^éleva  bientôt  un  prieuré  et 
dans  la  suite  une  abbaye.  Voici  ce  que  dit  à 
ce  sujet  le  P.  Ruiz,  foi.  17a  :  «rTenemos  in- 
dicios  que  este  cristianisimo  rey  (don  Fernando 
el  Santo)  dio  a  esta  casa  la  iglesia  de  Santo 
Domingo  de  Silos,  que  esta  en  Seviila  junto 
a  la  puerta  de  Carmona ,  aunque  en  el  archive 
desta  casa  no  haliamos  ei  privilégie  o  dona- 
cion  deste  priorato;  pero  ia  conjectura  es 
probable,  porque  sabemos  que  este  rey  fue  el 


que  gano  a  Seviila  (laAS),  y,  segun  se  dice, 
entre  otros  temples  de  cristianos  que  en  ella 
fundo,  fue  une  ei  de  Santo  Domingo  de 
Silos,  y  aun  dicen  que  fue  el  pn'mero. . .  n 
—  Le  19  octobre  de  celte  même  année  1 953 
Alphonse  X  fit  donation  aux  religieuses  de 
las  Iluclgas  de  Burgos  de  «quatre  aranzadas 
de  solar  pora  casas  a  la  puerta  de  Garmona . . . 
e  quatre  aranzadas  e  média  de  huerta»  (Arch, 
de  Sitôt,  ms.  7,  fol.  85). 
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Résumé  de*  griefs  invoqués  par  les  moines  de  Silos  contre  les  clercs  de  San  Pedro* 

1253,  3  juilIeL 

(tPleyto  movido  por  el  monasterio  de  Silos  y  su  abad  D.  Rodrigo  contra 
los  clerigos  de  San  Pedro  ante  Rodrigo  Sanchez,  arcediano  de  Aza,  juez 
apostélicOf  en  viriud  de  dos  bulas  del  papa  Inocencio  IV  ^^^  sobre  que  los 
dichos  clerigos  se  habian  negado  â  la  paga  de  los  diezmos  de  sus  pose- 
siones  de  mas  de  3  5  anos  â  esta  parte  ^  contravinîendo  â  las  sentencias 
arbitrarias  antécédentes  ;  y  sobre  que  recibian  los  diezmos  de  queso  y  de 
otras  cosas,  aunque  tuviesen  jurado  quod  tus  monaslerii  in  decimis  Jideliter 
conservarent  ;  y  quando  el  mayordomo  los  liamaba,  no  querrian  venir  a  bau- 
tizar  los  muchachos  que  se  habian  de  bautizar  en  el  monasterio,  como 
tampoco  â  bautizar,  casar  y  enterrar  â  los  vecinos  de  Penacoba,  de  Fuente 
Arada  y  Hortezuelos.  —  Itcn  que  tenian  aun  empenados  el  oficiario  y 
antifonario  de  San  Pedro.  —  Iten  que  rehusaban  venir  con  sobrepellices 
acompanar  â  los  difuntos  que  se  enterraban  en  este  monasterio  o  en  el 
portico  de  su  iglesia,  y  asistir  â  la  misa  y  sepultura.  —  Iten  que  estando 
en  posesion  el  abad  y  monges  de  reparar,  mejorar  y  hacer  de  nuevo  las 
paredes  y  demas  cosas  necesarias  de  dicha  iglesia  de  San  Pedro,  la  parte 
contraria  entente  poner  campanas  mayores  de  lo  que  convenia.  —  Iten 
que  los  clerigos  no  guardaban  la  costumbre  de  asistir  â  las  procesiones  del 
monasterio  en  las  très  principales  fiestas  de  Pascua^^^  de  Epifania,  Gircun- 
cision,  Ramos,  y  en  las  festividades  de  la  Asuncion,  Purificacion ,  san 
Miguel,  san  JuanBautista,  Todos  Santos  y  el  dia  siguiente,  san  Sébastian, 
santo  Domingo  y  su  Translacion,  y  otras  festividades  de  cuatro  capas.  — 
Iten  que  habian  extraido  la  piedra  de  la  cantera  del  monasterio,  que  esta 
pegada  â  la  vina  que  dicen  de  San  Millan.  n 

Arch,  de  Silos,  original,  rouleau  de  parchemin,  qui  mesure  i  m.  96  de  long  sur 
o  m.  1 7  de  large  et  commence  par  ces  mots  :  rr  Anno  Domini  m  ce  l  tertio ,  die  iovis 
post  dominicam  qua  cantatur  lubilate. . .  n ,  écriture  appelée  de  albaldes,  B.  XXV  (.  3.  — 
Le  texte  de  celte  pièce,  quoique  incomplet,  étant  d'une  longueur  tout  à  fait  déme- 
surée, il  nous  a  paru  suffisant  d'en  donner  une  analyse  faite  avec  beaucoup  de  soin, 
au  siècle  dernier,  par  un  archiviste  de  Silos  (ms.  78,  foi.  371). 


t*)  Voyez  ci-dessus  les  bulles  dlnnoccnt  IV  en  date  des  6  juillet  et  5  août  laSa  (n**  i/io 
cl  1/11).  —  W  Ccst-à-dire  Pâques,  la  Pentecôte  et  Noël. 
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Résumé  de  la  sentence  dm  roi  Alphonse  X  dans  le  procès  pendant  entre  l'abbaye 

et  la  ville  de  Silos. 

1353,  7  septembre. 

t(Sentencia  dada  por  el  sefior  rey  don  Alonso  el  X,  Uamado  el  Sabio,  en 
razon  de  las  diferencias  que  la  villa  de  Silos  y  el  monasterio  tenian  entre 
sf ,  sobre  que  el  abad  se  querellé  y  pidi6  que  quando  el  rey  hechaba  pecho 
0  pedido  en  la  villa  de  Silos,  se  lo  hiziesen  saber  â  los  abades  para  ver  si 
hechaban  de  mas  o  de  menos,  y  que  quando  los  alcaldes  juzgaban  mal,  o 
los  jurados  iardaban  las  pesquisas,  que  debian  ir  à  la  câmara  y  enmen- 
darias  por  él.  —  Iten  que  si  alguno  desonra  al  monge  que  saca  el  in- 
cienso  y  el  fornage,  que  debia  ser  castigado  como  en  tiempo  del  senor 
rey  su  abuelo.  —  Iten  que  no  deben  pescar  en  el  rio  sin  su  licencia. 

ce  Los  procuradores  de  la  villa  se  quexaron  de  que  el  abad  compraba  las 
casas^  vinas  y  otras  heredades  pécheras,  que  no  podia  ni  debia  comprar. 
—  Iten  que  se  metian  los  clerigos  y  legos  en  el  monasterio  con  las  here- 
dades pécheras,  y  que  no  pagaban  tributo  por  ellas.  —  Iten  que  e)  abad 
no  ha  de  hazer  casas  en  la  villa,  y  que  las  ha  de  dar  â  pobladores,  que 
hagan  por  elias  servicio  al  rey,  y  paguen  al  abad  su  derecho  y  la  veciudad 
al  concejo,  y  que  habia  antcs  soto  y  bustariegas  en  que  solian  pacer,  como 
tambien  en  la  cerrada  del  abad.  —  Iten  que  pechasen  los  molineros 
del  abad  con  el  concejo,  y  que  el  lugar  de  Santa  Ovena^^^  pechase  tam- 
bien. —  lien  que  los  vecinos  que  tienen  casas  fuera  de  la  villa,  que  no 
deben  hazer  sema. 

«Sobre  dichos  puntos  diô  el  senor  rey  la  sentencia  siguiente  : 

tcPrimeramente,  que  quantas  casas  y  heredades  compraron  y  ganaron 
los  abades  en  dicha  villa,  que  pertenecen  al  concejo  o  fueron  del  despues 
de  la  muerle  de  su  abuelo,  sean  entregadas  al  concejo.  —  Lo  q'',  que  las 
casas  que  hizieron  los  abades  en  su  suelo  despues  de  la  muerte  de  dicho 
su  abuelo ,  sean  derribadas.  —  Lo  3°,  que  no  den  cuenta  al  abad  sobre 
los  pechos.  —  Lo  &%  que  en  las  apelaciones  entienda  el  abad.  —  Lo  5% 
que  haya  la  misma  pena  que  en  tiempo  de  su  abuelo  él  que  desonrare 
al  monge  que  saca  el  fornage.  —  Lo  6°,  que  la  cerrada  este  cerrada  desde 
primero  de  marzo  hasta  San  Juan  de  junio,  y  que  despues  la  pazca  el 


^*^  Ce  hameati,  qui  a  dîspuni  depuis  longtemps  et  dont  il  ne  reste  plus  aucun  vestige,  se 
trouvait  sur  le  territoire  de  Hinojar  de  Genrera  {Arek,  de  SUoi,  ms,  78,  foi.  70). 
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terio. 

t^Diôsc  esta  sentencia  en  Sevilla,   a  siete  de  septierabre  de  la  era 
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(1) 


Arch,  de  Silos,  r^umë  tiré  du  ras.  78,  fol.  5i  ;  le  texte  du  document  est  perdu.  — 
Un  vidimus  de  ia55  se  voyait  encore  aux  archives  de  Silos  (A.  LV.  32)  en  i835;  il 
fut  alors  porté  aux  archives  de  Madrid,  où  nous  n'avons  pu  le  retrouver. 


Accord  par  lequel  D.  Rodrigue  et  le  eoiwent  de  Siloê  d'une  part,  et  les  clercs  de  t église 
de  San  Pedro  de  r autre,  prennent  pour  arbitres  de  leurs  différends  Rodrigue  Sanehet, 
archidiacre  d'Aza,  maître  Martin,  abbé  de  Cervatos^*\  et  maître  Domingo,  chanoine 
d'Osma, 

1253,  a8  décembre. 


Actum  apud  Sanctum  Dominicum,  v^  kalendas  ianuarii,  anno  Dominî 

M**C(fLni". 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  iSxom.  3&,  écriture  àiie  francesa  ; 
les  sceaux  de  Tabbc  de  Silos  et  des  clercs  de  San  Pedro  sur  doid)le  courroie  de  cuir  ont 
été  coupés,  mais  celui  du  couvent  existe  encore;  il  est  en  cire  noire,  de  forme  ronde, 
et  représente  un  agneau  portant  la  croix ,  avec  cette  légende  :  S.  PRIORIS  :  ET  : 
CONVENTVS  :  S.  DOMINICi  :  DE  :  SILOS  :  B.  XXVI.  4. 
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D.  Rodrigue,  abbé  de  Silos,  afferme  à  Marchas  Ferez  le  prieuré  de  Santo  Domingo  de 
Séville,  pour  une  rente  annuelle  de  10  deniers  (dincros)  maravédis;  Marchos  Ferez 
s'engage,  de  plus,  à  nourrir  pendant  deux  jours  l'abbé  de  Sihs  et  sa  suite,  lorsque  ledit 
abbé  se  'rendra  à  Séville. 

12531276. 

Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  39.  —  Texte  perdu. 


(')  Cette  sentence,  rendue  sur  des  rapporls 
inexacts  et  des  informations  incomplètes,  ne 
tarda  pas  à  être  révoquée  par  le  roi  lui- 
même,  comme  on  peut  le  voir  par  les  do- 
cuments qu^on  trouvera  plus  loin  sous  les 
n-  i5a,  i53  et  i5/i. 

(')  (TÀbbas  de  Cervatos  in  ccclesia  Bur- 
gensiff.  —  Cervatos  est  situé  à  quelques  kilo- 
mètres au  sud  de  Reiuosa ,  dons  la  province 


de  Santander.  Son  é^Wse  collégiale,  qui  date 
du  XI*  siècle,  est  un  des  monuments  les  plus 
curieux  de  celte  époque,  malgré  une  orne- 
mentation bizarre  et  parfois  tout  à  fait  extra- 
vagante. Les  archives  de  Silos  (ms.  6,  fol.  33- 
9/1)  possèdent  deux  andennes  chartes  inédites 
de  cette  collégiale  ;  Tune  est  du  comte  de  Cas- 
tille  Sancho  Garcia  (a  mars 999),  Tautrc  d'Al- 
phonse VI  (3  février  1096). 
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Sentence  rendue  en  vertu  d'un  accord  précédent^^^  par  Rodrigo  Sanchcz  et  maître  Dotningo; 
elle  confirme  ks  senlences  antérieures  de*  8  janvier  iaa2  et  i"^  septetnbre  laSo^^K 

1254,  98  février. 


Actuin  apud  Oxomam,  pridie  kaiendas  martii,  anno  Domini  millesimo 
ducentesimo  quinquagesimo  quarto. 

Ego  predictus  Rddbriccs  Sancii,  archidiaconus  Acensis,  sigillum  meum^ 
et  ego  magister  Dominigus,  canonicus  Oxomensis,  quia  sigillum  proprium 
non  habeo,  sigillum  archidiaconi  Soriensis  in  promissorum  testimonium 
duximus  pro  presentibus  apponenda. 

Et  ego  6.,  archidiaconus  Soriensis,  qui  predicte  sententie,  quando  lata 
fuit,  interfui,  in  huius  rei  testimonium  sigillum  meum  duxi  presentibus 
iterum  apponendum. 

Ego  Martinus,  prior  Oxomensis,  suprascripte  sententie,  quando  lala 
fuit,  interfui;  in  cuius  rei  testimonium  sigillum  meum  duxi  presentibus 
apponendum. 

Arch,  de  Silos,  vidimus  de  i&3&  sur  cinq  feuilles  de  parchemin;  roriginal  était 
«rescripto  en  pergamino  de  cuero  e  seellado  con  quatre  seellos  de  cera  hlanca  pen- 
dientes  del  dicho iDstnimento  ^'N,  B.  XXXVI.  1 5;  plusieurs  copies  simples,  F.  LUI.  i5. 
—  Cf.  ms.  a  a. 


^''  Voy.  ci-dessus  Faccord  du  ii8  décembre 
ia53  (a"  1A9). 

t*)  Voy.  ci-dessutf  n~  1  o3  et  1 39.  —  11  est 
pcrmifl  cependant  aux  clercs  de  San  Pedro  «  ut 
possint,  cum  consensu  paitis  abbatis,  campa- 
narium  facerc  de  calce  et  lapidibus,  qui  habeat 
duas  brachialas  in  qualibet  parte  longitudinis 
parielum,  in  allitudine  vero  duas  brachiatas 
super  parielem  ecclesie  que  est  modo ...»  — 
On  verra  bientôt  avec  quelle  exactitude  lesdits 
clercs  observèrcul  cette  clause.  —  Voici  ce  que 
les  deux  arbitres  disent  de  Thôpitai  de  Silos  : 
(tludicamus...  ut  peregrinis  et  transeuntibus 
et  infirmanlibus  in  hospitali  rcceptis,  quatuor 


morabitinis  ab  bospitalario  solutis,  debeant 
(derici)  cxlremam  unctionem  et  alia  sacra- 
menta  ecclesiastica  sine  aliqua  exactione  con- 
ferre. n  11  s'agit,  dans  ce  passage,  de  Tbôpital 
dont  il  a  été  question  plus  haul,^.  lâo. 

(3)  Ce  vidimus  fut  expédié  le  â8  juin  1  /i3A 
«en  Burgos,  ante  el  konrado  Pedro  Garcia 
de  Fuentes,  bachiiler  en  Decrctos,  abbad  de 
San  Millau,  en  la  iglesia  de  Burgos,  c  vicario 
gênerai  por  el  reverendo  en  Chiisto  Padre  e 
senor  don  Pablo,  obispo  de  Burgos,  a  peli- 
cion  de  Pedro  Fcmandez  de  Valdehande,  ve- 
cino  de  Silos  e  procurador  del  abbad  e  con- 
venton. 
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Céduk  du  roi  Alphonse  X  ordonnant  au  conseil  de  la  ville  de  Silos  de  rendre 
à  V abbaye  de  Saint-Dominique  les  biens  dont  elle  avait  été  injustement  dépouillée  ^^K 

1254,  ïh  mai. 

Don  Alfonso,  por  lagracia  de  Dios  rey  de  Gastiella,  de  Toiedo,  de  Léon, 

de  Galiizia,  de  Sevillia,  de  Gordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  alconceio  e  a 

los  yurados  e  a  los  alcalies  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  salut  e  gracia. 

Sobre  pleyto  que  avedes  con  el  abbat  e  con  el  convento,  et  otrossi  el 

abbat  e  el  convenlo  convusco,  cl  abbat  veno  a  mi  por  si  e  por  ci  convento, 

et  otrossi  vos  enviastes  me  por  el  conceio  vuestros  buenos  ommes  Pero 

Nieto  e  don  Fernando.  Et  yo,  oydas  las  razones  de  amas  las  partes,  ove 

mio  conseio  con  mios  ricos  ommes  e  con  roios  alcalies;  et  por  la  carta 

que  levo  el  monge  del  abbat  rebatada  de  mi  corte,  del  alongamiento  del 

plazo,  por  que  non  vino  el  abbat  a  oyr  la  pesquisa  e  el  juyzio  que  fue 

(Jado,  tove  por  bien  de  entergar  al  abbat  en  quantas  cosas  le  yo  mande 

tomar.  Et  mando  vos  que  le  cnterguedes  tan  bien  de  casas  commo  de  lo- 

gueres,  commo  de  rentas,  commo  de  vinas  e  de  la  vendimia,  commo  de 

çumacares  e  de  los  solares  a  taies  quales  son  derribados,  et  de  todas  las 

otras  cosas  que  les  yo  mande  tomar  e  vos  les  tomastes.  Et  envio  alla  este 

mio  portero,  Pero  Martinez  Gallego,  que  vea  commo  lo  entergades.  Et  si 

entergar  no  lo  quisierdes,  mando  a  este  mio  portero  que  lo  entreguo.  Et 

mando  que  enviedes  ommes  bonos  de  vueslro  conceio  anle  mi  a  este  Sant 

Martin  primero  que  viene,  que  cae  en  novienbre.  Et  aquellos  ommes  que 

enviardes,  enviadios  con  cartas  e  con  privillegios,  si  los  avedes,  e  con  lai 

recabdo  que  por  quanto  ellos  razonaren  et  fizieren  ante  mi  con  el  abbat  e 

con  el  convento,  que  por  y  finquedes  el  conceio.  Ga  otrossi  mando  al  abbat 

que  venga  con  recabdo  a  este  plazo  por  si  e  por  el  convento.  Et  si  por 

aventura  en  este  comedio  vos  abinierdes,  vos  e  el  abbat  e  el  convento, 

plaze  me  a  mi,  pero  salvo  el  mio  derecho. 

Dada  en  Toiedo,  xuii  dias  de  mayo. 

JoHAN  de  Piliella,  alcàlle,  la  mando  por  mandado  del  rey.  —  Pedro  Gado 
la  fizo. 

Era  de  mill  e  dozientos  e  novaenta  e  dos  anos. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  royal  en  date  du  a 6  février  1277»  d'après  lequel  roriginal 
de  la  cëdule  frera  escripto  en  paper^^. 

'^  Voy.  ci-dcs»iis  îc  document  n"  1^8. 


Digitized  by 


Google 


XIII-  SIECLE.  207 

153 

Accord  entre  ^abbaye  et  le  conseil  de  la  ville  de  Siloi  en  vertu  de  la  cedule  précédente  : 
les  moines  donnent  go  a  maravédis  au  conseil,  en  raison  des  dépenses  faites  par  la  ville 
â  r occasion  du  procès,  et  rentrent  en  possession  des  maisons,  domaines  et  autres  biens 
usurpés  par  le  conseil;  dorénavant  les  moines  ne  pourront  plus  acheter  de  maisons  à 
Silos ,  mais  il  leur  sera  permis  d'en  faire  construire  et  d'y  attirer  de  nouveaux  colons. 

1254,  90  octobre  (ère  lagâ). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  39,  et  surtout  ms.  78,  fol.  5i;  Toriginal,  rédige 
dansTëglise  de  San  Pedro  de  Silos,  était  scellé  d'un  sceau  de  cire.  —  Texte  perdu. 
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Bésumé  du  compromis  passé  entre  l'aUfaye  et  le  conseil  de  la  ville  de  Silos 
sur  certains  points  qui  n'avaient  pas  été  spécifiés  dans  Caccord  précédent, 

1254,  i5  décembre. 

ft  Ei  abbad  y  convento  queden  con  todas  sus  cosas  que  les  fueron  f omadas , 
segun  que  sîempre  las  tubieron,  y  que  la  dehesa  del  abad  sea  coteada  del 
primer  dia  de  marzo  hasfa  San  Juan  de  junio  por  el  abad,  y  que  la  cerrada 
con  el  era  que  sea  heredad  propria  para  el  abad  para  siempre  jaraas,  y  que 
el  coDcejo  no  sea  osado  entrar  en  ella  en  ningun  tiempo  del  mundo,  y  que 
el  abad  la  pueda  arromper  y  cerrar  de  tapia  0  de  seto.  —  Y  que  eh  el  rio 
no  se  pueda  pescar  sin  licencia  del  dicho  abad,  y  que  el  sbto  con  todas  las 
otras  butariegas  queden  enteramente  al  abad  para  siempre,  y  que  por  los 
gastos,  fuera  de  los  900  maravédis  dados  al  conccjo,  se  le  den  tambien  los 
esquilmos  de  las  casas,  vinas,  etc.,  que  habia  llevado  hasta  que  el  senor 
rey  mando  y  enlrego  las  cosas  sobredichas  al  abad;  con  las  quales  condi- 
ciones  dan  por  nulla  la  primer  sentencia.  —  Senalanse  tambien  las  penas 
siguienies  para  los  ganados  :  por  el  buey  0  bestia  que  entrare  de  dia  en  la 
dehesa  del  abad  en  el  tiempo  sobredîcho,  se  ha  de  pagar  4  maravédis,  y 
de  noche  8;  por  el  ganado  ovejuno,  de  dia  2  maravédis,  y  de  noche  4.  — 
La  misma  pena  se  senala  para  los  que  entraren  en  la  era.  —  Por  los  que 
entraren  en  la  cerrada  y  parral  de  dia,  se  ban  de  Uevar  10  maravédis,  y 
20  de  noche,  y  por  el  ganado  menudo  la  mitad.  —  El  solo  de  Arroyales, 
por  quanto  no  es  en  termine  de  la  villa,  queda  â  la  voluntad  del  abad. 

«  Hizose  esta  composicion  en  la  yglesia  de  San  Pedro ,  â  1 5  de  diciembre 
de  la  era  1292,  ano  1254.9) 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  5 1.  —  L'original,  dont  le  sceau  avait  déjà  disparu  en 
1770,  est  perdu;  il  n*en  existe  aucune  copie,  et  il  ne  subsiste  rien  autre  chose  de  ce 
compromis  que  le  résumé  que  nous  publions. 
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Bulie  d'Alexandre  7F^'^  accordant  ou  plutôt  confirmant  V exemption  des  diines 
au  monastère  de  Saint-Dominique  de  Silos. 

1254-1261. 

Arch.  de  Silos,  la  mention  de 'cette  bulie  se  trouve  au  fol.  1 3  d'un  imprimé  (s.  1.  n.  d.) 
intitule  :  crDisscrtatio  canonica  super  exemptione  a  solutione  declmarum  omnibus  regu- 
laribus  communi ,  et  prœcipge  super  speciali  exemptione  activa ,  passiva ,  personali  et 
reali  a  decimis,  primitiis  et  aiiis  oneribus  persolvendis,  cum  de  bonis  acquisilis  anle  et 
post  concilium  Lateranense,  tum  de  bonis  in  posterum  acquirendis,  qua  gaudent  Bene- 
dictini  Hispani». 

156 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  de  Ferdinand  IIL 
1255,  6  janvier. 

{Monogramme)  v^  CHRISTVS.  A.  û.  Connosçuda  cosa  sea  a  lodos  los 
ornes  que  esta  carta  vieren  cuemo  yo  don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios 
rey  de  Casiiella,  de  Toledo,  de  Léon,  de  Galiizia,  de  Sevilla,  de  Gordova, 
de  Murcia  e  de  Jahen,  \i  privilégie  del  rey  don  Ferrando  mio  padre,  fecho 
en  esta  guisa  :  «Tarn  presentibus  quam  fuluris ^^'' >? ,  etc. 

Et  yo  sobredfcho  rey  don  Alfonso,  régnant  en  uno  con  la  reyna  dofia 
Yolant  mi  mugier,  e  con  mis  fijas  la  infante  dona  Berenguella  e  la  infante 
dona  Beatriz,  en  Castiella,  en  Toledo,  en  Léon,  en  Gallizia,  en  Sevilla, 
en  Cordova,  en  Murcia,  en  Jahen,  en  Baeça,  en  Badalloz  e  en  el  Algarve, 
otorgo  este  privilégie  e  confirmolo. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  vi  dias  andados  del 
mes  de  enero,  en  era  de  mill  e  dozientos  e  nonaenta  e  1res  annos,  en  el 
anno  en  que  don  Odoart,  fijo  primero  e  heredero  del  rey  Henric  de  An- 
glalierra,  recibio  cavalleria  en  Burgos  del  rey  don  Alfonso  el  sobredieho. 

{Rueda)  +  SIGNO  DEL  REY  DON  ALFONSO. 

DON  IVAN  GARCIA,  MAYORDOMO  DE  LA  CORTE  DEL  REY, 
LA  CONFIRMA  :  EL  ALFERIZIA  DEL  REY  VAGA. 

^*)  Roinaid,  des  comtes  de  Signia,  élu  le  son  Icxie  et  celui  des  confirmalions  siiiv.nnles 

12  décembre  laô^,  mort  le  95  mai  ia6i.  quelques  variantes,  purcrnsnl  orthopraphiqnes 

^*>  Voy.  ci -dessus  le  privilège  de  Ferdi-  el  de  noms  propres  :  Don  Fradiqnc  ponr  Don 

nandlll  en  date  du  i  o  octobre  i  tî33  (n"  1 15).  Pjederic,  Ahenhur  pour  Abcnhul,  Pero  haiiez 

—  Nous  nous  bornons ,  en  publiant  celte  confie-  et  Petlvo  hanez  jwur  Podriancs  el  Pedry  vanes  , 

mation  d^Alpbonso  le  Savant,  à  sifjnaler  entre  Don  Andréa  pour  Don  Andreo. 
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Don  Alfonso  de  Molina  la  confirma.  —  Don  Frédéric  la  confirma. 
—  Don  Henric  la  confirma.  —  Don  Manuel  la  confirma.  — 
Don  Ferràndo  la  confirma. 

Don  Fblipp,  elecio  de  Sevilla,  la  confirma.  —  Don  Sancho,  eleclo 
de  Toledo  Ja  confirma.  —  t)on  Johan  ,  arçobispo  de  Sanctyago^ 
la  confirma. 

Don  Aboabdille  Abenfiaçar,  rey  de  Granada,  vassallo  del  rey,  la 
confirma^*).  —  Don  Mahomat  Abeniiahomat  Abenhut,  rey  de 
Murcia,  vassallo  del  rey,  la  confirma.  —  Don  Abenmahfot,  rey 
de  Niebla,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 

Don  Gaston,  bizconde  de  Beart,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 
Don  Guy,  bisconde  de  Limoges,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 


PREMlàBB  COLONNE. 

Don  Apparicio,  obispo  de  Burgos, 
la  confirma. 

La  eglesia  de  Palencia  vaga. 

Don  Remondo,  obispo  de  Segovia, 
la  confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Siguença,  la 
confirma. 

Don  GiL,  obispo  de  Osma,  la  con- 
firma. 


Don  Mathe,  obispo  de  Cuenca,  la 
confirma. 

Don  Benito,  obispo  de  Avila,  la 
confirma. 

Don  AzNAR,  obispo  de  Calahorra, 
la  confirma. 

Don  Lop,  electo  de  Cordova,  la  con- 
firma. 

Don  Adam,  obispo  de  Plazencia,  la 
confirma. 


(*)  On  ne  sera  pas  surpris  de  trouver  parmi 
les  Yassaux  d*Alphonse  X  les  rois  maures  de 
Grenade  et  de  Murcie,  ainsi  que  le  roitelet 
de  Niebla.  Depuis  la  fameuse  bataille  de  las 
Navas  de  Tolosa  (i  a i  a ),  les  Arabes  de  la  Pé- 
ninsule se  sentaient  frappés  à  mort.  Leur  puis- 
sance avait  reçu  le  coup  de  grâce  sous  le  glo- 
rieux règne  de  Ferdinand  111 ,  qui  venait  de 
s'emparer  de  Cordoue  et  de  Séville,  et  dont 
la  suzeraineté  avait  été  reconnue  par  les  quel- 
ques princes  maores  qui  se  maintenaient  en- 
core sur  le  territoire  espagnol.  Le  roi  de  Gre- 
nade mentionné  par  les  chartes  de  Silos  est 
appelé  par  les  historiens  Mohamed  Alhamar, 
et  plus  ordinairement  Ibn-el-Ahamar  (par 
les  Arabei  :  Abou  Abdallah  Mohammed  ben 
YoHMôf  ben  Narr). 


Quant  aux  vicomtes  de  Beart  (Béam)  et  de 
Limoges,  dont  les  signatures  se  trouvent  au- 
dessous  de  celles  des  rois  musulmans ,  il  s*agit 
de  Gaston  VII  de  Moncade  et  de  Gui  le  Preux. 
Ces  princes  s'unirent,  en  i95a,  pour  sou- 
lever la  Gascogne  contre  les  Anglais  en  faveur 
d'Alphonse  X ,  et  se  déclarèrent  tous  les  deux 
ses  vassaux.  Le  vicomte  de  Béam  fut  même 
armé  chevalier  par  le  roi  de  Castille,  qui,  par 
des  lettres  datées  de  Burgos  le  3  décembre 
]  956,  l'exempta  de  tout  serment  d'hommage 
et  de  fidélité.  (Voy.  VArt  de  vérifier  lee  datée , 
édit.  de  i8i8,  t.  IX,  p.  960,  t.  X,  p.  965, 
et  surtout  Marca,  Hietoire  de  Béarn,  p.  507, 
596  et  601.)  —  On  sait  que  les  rois  de  Cas- 
tille ne  prirent  jamais  bien  à  cœur  la  défense 
de  leurs  droits  à  la  suzeraineté  de  la  Gascogne. 


Digitized  by 


Google 


^10 


ABBAYE  DE  SILOS. 


Don  Paschdal,  obispo  de  Juhen,  la 

confirma. 
Don  frey  Pedro,  obispo  de  Carta- 

{jpna,  la  confirma. 
Don  Pedryvannks,  maestre  de  la  or-. 

dcn  de  Calatrava,  la  confirma. 

DEDXlkMR   COLONNE. 

Don  Martin  Fbrrandez,  electo  de 

Léon,  la  confirma. 
Don  Pedro,  obispo  de  Oviedo,  la 

confirma. 
Don  Pedro,  obispo  de  Çamora,  la 

confirma. 
Don  Pedro,  obispo  de  Salamanca, 

la  confirma. 
Don  Pedro,  obispo  de  Aslorya,  la 

confirma. 
Don  Leonart,  obispo  de  Cibdat,  la 

confirma. 
Don  MiGAEL,  obispo  de  Lugo,  la 

confirma. 
Don  JoHAN,  obispo    de  Orens,   la 

confirma. 
Don  GiL,  obispo  de  Tuy,  la  con- 
firma. 
Don  JoHAN,  obispo  de  Mendonnedo, 

la  confirma. 
Don   Pedro,   obispo   de   Coria,  la 

confirma. 
Don  frey  Robert,  obispo  de  Silve, 

la  confirma. 
Don  Pelay  Perez,  maestre  de  la  or- 

dfn  de  Sanctyago,  la  confirma. 


TROISlèMB  COLONNE. 

Don  NuNNO  GoNÇALVBZ  la  confirma. 
Don  Alfonso  Lopez  la  confirma. 
Don  Rodrigo  Gonçalvez  la  confirma. 
Don  Symon  Royz  la  confirma. 
Don  Alfonso  Tellez  la  confirma. 
Don  Fbrrand  Royz^^^  la  confirma. 
Don  Pedro  Nunnez  la  confirma. 
Don  NuNNO  GuiLLELM  la  confirma. 
Don  Pedbo  Guzman  la  confirma. 
Don  Rodrigo  Gonçalvez  el  Ninno  la 

confirma. 
Don  RoDRiG  Alvarez  la  confirma. 
Don  Ferrand  Garcia  la  confirma. 
Don  Alfonso  Garcia  la  confirma. 
Don  DiAGO  GoMEz  la  confirma. 
Don  GoMEz  Royz  la  confirma. 

QUATRIÈME  COLONNE. 

Don  RoDRiG  Alfonso  la  confirma. 

Don  Martin  Alfonso  la  confirma. 

Don  Rodrigo  Gomez  la  confirma. 

Don  Rodrigo  Frolaz  la  confirma. 

Don  JoHAN  Perez  la  confirma. 

Don  Ferrand  Yvanez  la  confirma. 

Don  Martin  Gil  la  confirma. 

Don  Andreo,  perteguero  de  Sanct- 
yago, la  confirma. 

Don  Gonçalvo  Ramirez  la  confirma. 

Don  Rodrigo  Rodrigtez  la  con- 
firma. 

Don  Alvar  Diaz  la  confirma. 

Don  Pklay  Perez  la  confirma. 


Roy  Lopez  de  Mcndoça,  almiragc  de  la  mar,  la  confirma. 
Sancho  Martinbz  de  Xodar,  adelantado  de  la  mar^'-^  la  confirma. 

<'^  Dans  lafonGniialioii  du  1 8  l'ovricr  1 3  55  on  lit  :  i  Don  Ferrando  Royx  de  Castro?).  —  ^*^  Erreur 
évidente  du  noiairo  royal.  Tons  les  autres  vidimus  royaux  portent  :  fradelnnlado  de  la  fronlera'». 
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DiAGO  LoPEZ  de  Salzedo,  merino  mayor  en  Castiella,  la  confirma. 
Garci  Suarbz,  merino  mayor  en  Murcia,  la  confirma. 
GoNÇALVo  MoRANT,  merino  mayor  en  Léon,  la  confirma. 
Roy  Suarbz,  merino  mayor  en  Gallizia,  la  confirma. 

Maestro  Ferrando,  notario  del  rey  en  Castiella,  la  confirma. 
Garci  Pbrez  de  Toledo,  notario  del  rey  en  Andaluzia,  la  confirma. 
ScERo  Ferez ^^^  notario  del  rey  en  Léon,  la  confirma. 

Job  AN  Ferez  de  Cuenca  la  escrivio  el  an  ho  terccro  que  el  rey  don  Alfonso 
regno. 

Areh.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  60  x  o  m.  58,  belle  écriture  appelée 
par  les  paléographes  espagnols  letra  ds  pntnlegios,  lacs  de  soie  rouge  qui  portaient 
encore  le  sceau  de  piomb  eo  1760  (d'après  le  ins.  78,  fol.  i5i),  E.  LIX.  3;  Cartulaire, 
fol.  1 A ,  avec  ce  titre  :  ffPrivilegio  de  la  sal  que  nos  dio  el  rey  don  Ferrando  en  Salinas 
de  Aûana,  e  es  seellado  con  seello  de  piomo». 


157 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  de  Ferdinand  III 
du  ap  novembre  t  oSS  ^*K 

1255,  9  janvier. 


Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  it  dias  andados  del 
mes  de  enero,  en  era  de  mil  e  cc*^  e  nonaenla  e  très  annos,  en  el  anno 
que  don  Odoart,  fijo  primero  e  heredero  del  rey  Enric  de  Anglatierra, 
recebio  cavalleria  en  Burgos  del  rey  don  Alfonso  el  sobredicho. 

{Suit  la  Rueda  royale  avx  les  signatures  des  princes,  rois  maures,  cvéques  et  grands  de 
la  cour  comme  dans  le  privilège  précédent,  n*  î56,) 

Archko  historico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  55  x  o  m.  65, 
lacs  de  soie  rouge  et  jaune  qui  portaient  le  sceau  royal.  Ce  document  passa  de  Silos  à 
Arianza  en  1 433  et  en  i836  à  Madrid;  on  lit  sur  le  dos  :  trEntregole  el  monasterio  de 
Silos  a  el  de  Arianza  quando  otorgaron  la  escritura  de  tnieque^  (3o  avril  i433); 
Areh,  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  6. 


f)  A  partir  du  18  février  jusqu'au  1*'  mai  seconde  fois  enqualilé  de  notario  del  rey  en 

de    cette  même   année,  Suero  Ferez  Mgne  L^on.  On  trouvera  plus  loin  (p.  a 3 o,a3i ,  etc.) 

deux  fois  :  une  première  fois  comme  electo  sa  signature  comme  obispo  de  Zamcra. 
de  Zamora  (évéque  élu  de  Zamora),  cl  une  ('>  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  119. 

1^1. 
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Confirmation  par  Alphonse  X  d*un  privilège  d*Alpkonu  VIII 
du  îâ  octobre  iigo  i*^ 

1255,   18  février. 


Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  de)  rey,  xviii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  ires  annos,  en  el 
ano  que  don  Odoart,  etc. 

(Suivent  ks  signatures  comme  dans  les  deux  privilèges  précédents,) 

Arch. de  Silos,  Cartulaire,  fol.  sS-sy,  011  ii  est  dit  que  loriginal était  un  ^rprivilegio 
seellado  con  seelio  de  plomon. 

159 

Cxinfirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VIII  du  îg  mars  îùoù  ^*K 

1255,  18  février. 

•  ••••• • •  •••••.•••••% •••....•. 

Fecho  el  privilegio  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xviii  dias  andados 
del  mes  de  febrero,  en  el  era  de  mil  e  dozientos  e  novaenta  e  très  annos, 
en  el  anno  que  don  Odoart,  etc. 

(Aux  signatures  du  privilège  du  6  janvier,  n*  i56,  la  présente  charte  ajoute  celles-ci  :) 

Don  Pbro,  obispo  de  Paiencia,  la  confirma. 
Don  SuBRO  Ferez,  electo  de  Ç^roora,  la  confirma. 

Archivo  historico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  0  m.  5o  X  o  m.  3o, 
lacs  de  soie  rouge  et  jaune,  qui,  d'après  le  cartulaire,  portaient  le  «rgeello  de  plomo*; 
avant  i836  ce  document  était  encore  aux  archives  de  Silos  sous  la  cote  A.  XLIII.  s; 
Arch,  de  Silos,  Cartulaire,  foi.  98. 

160 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  de  Ferdinand  III  du  q5  aoiit  î9î8^*K 

1255,   18  février. 

Fecha  la  caria  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xviii  dias  andados  del 

<*^  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  75.  —  ^'^  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  79.  —  t*^  Voy. 
ri-dcMii8  le  document  n*  9  A. 
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mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  doçienios  e  novaenta  e  très  anos,  en  el 
anno  que  don  Odoart,  etc. 

{Suivent  les  signatures,  auxquelles  il  ne  manque  que  celle  de  don  Alfonso  Garcia,) 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  55  X  o  m.  5a,  A.  LV.  1 7 ;  Cartulaire , 
fol.  99,  où  il  est  dit  de  Toriginal  :  «tes  seellado  con  seeib  de  plomoi);  ce  sceau  se 
voyait  encore  en  1760  (d'après  le  ms.  78,  fol.  5o). 

161 

Confirmation  par  Alpkonse  X  d'un  privilège  de  Ferdinand  III  du  u3  août  laig  '^\ 

1255,  18  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xviii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  très  annos,  en  el 
anno  que  don  Odoart,  etc. 

(Suivent  les  signatures,  moins  complètes  que  dans  la  charte  du  6  janvier,  n*  i56;  dans 
celle-ci  et  dans  les  suivantes  don  Sancho  signe  ordinairement  comme  ftelecto  de  Toledo'n , 
maif  il  signe  une  seconde  fois  le  même  acte  comme  nchanceler  del  reyy>,) 

Arch.  de  Silos,  Cartuiaire,  fol.  19-1&,  oà  il  est  dit  que  Toriginal  était  «r seellado 
de  plomof»;  cet  original  dut  être  donné  au  connétable  de  Castille,  dans  la  famSIe 
duquel  passa  au  x?*  siècle  la  seigneurie  de  Silos. 

162 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  de  Ferdinand  III  du  a  0  août  iaîg^*\ 

1255,  90  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,por  mandado  del  rey,  xx  dias  andados  del  mes 
de  febrero,  en  era  de  mill  e  dozientos  e  nonaenta  e  très  annos,  en  el  anno 
que  don  Odoart,  etc. 

{Suivent  les  signatures  comme  dans  la  charte  précédente,) 

Arch,  de  Silos,  Cartuiaire,  fol.  10-11,  l'original  était  nie  huila  1,  cest-è-dire  scellé 
en  plomh;  Archives  de  M,  le  duc  de  Frias,  vidimus  «raulorizado  por  el  escrihano  Juan 
Mariinez  en  Santo  Domingo  de  Silos,  miercoles,  xxvn  dias  de  mayo,  era  de  11  cccciv 
aûos^  (i366);  il  y  est  dit  que  l'original  était  «ren  pargamino  de  cuero  e  seellado  con 
seello  de  plomoa. 


(«) 


Voy.  ci-dessus  le  document  n*  97.  —  ^'^  Voy.  ci-dessus  le  dociimenl  n"*  96. 
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163 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VIII  du  î  S  février  îtjj  ^^K 

1255,  31   février. 

Feclia  la  cqirla  en  Biirgos,  por  mandado  del  rey,  xxi  dia  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  ce****  o  nonaenta  e  très  annos,  en  el  anno 
que  don  Odoart,  etc. 

(Le  cartulaire  ne  donne  que  les  signatures  de  cinq  princes  et  de  trois  archevêques,  mais 
l'original  devait  porter  toutes  les  autres,  ) 

Arch,  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  i3  v'  el  là  r';  il  y  est  dit  de  loriginal  :  très  seellado 
con  seello  de  plomoi». 

164 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VIII  du  lojuin  ii8j^*\ 

1255,  9  a  février. 

Fecba  la  caria  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxix  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  ires  annos,  en  el 
anno  que  don  Odoart,  etc. 

Arch,  de  Silos,  Carlulaire,  fol.  i5;  il  y  est  dit  de  Foriginol  (qui  se  trouvait  encore 
avant  i835  aux  archives  de  Silos,  C.  VI.  a)  :  rres  seellado  con  seello  de  plomo». 

165 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VIII  de  l'année  iigo^^K 

1255,  26  février. 

Fecba  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxiiii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  lxxxx  e  1res  annos,  en  el  anno 
que  don  Odoart,  etc. 

MiULAN  P&REz.  de  Aellon  la  escrivio  el  anno  tercero  que  el  rey  don  Alfonso 
regno. 

^'J  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  69.  —  (*)  Voy.  ci-dessus  le  dociimeiil  n*  73.  —  ^^^  Voy. 
ci-dessus  le  document  D*"  76. 
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[Une  copie  exécutée  en  i3ij^^^  donne  toutes  les  signatures  déjà  connues  par  les  chartes 
antérieures;  le  cartulaire  dit  seulement:  «rAlfonso  de  Moiina  coiirirma  con  loda  la 
corle».) 

Arch.  de  Silos,  vidimus  en  parchemin»  o  m.  53  x  o  m.  33,  avec  celle  annolalion  : 
ffescriplo  en  pergamino  de  cuero  e  seellado  con  seello  de  cera  colgador»,  A.  LV.  lû; 
Cartulaire,  foL  17,  avec  celte  simple  mention  :  rres  de  bulla'». 


166 

Confirmation  par  Alphonse  X  t^un  privilège  d'Alphonse  VII  du  a  juin  iiSy  ^^K 

1255,  35  février. 


Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  naandado  de!  rey,  xxv  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  ce***  e  nonaenta  e  très  annos. 

MiLLAN  Ferez  d'Aellon  la  escrivio  en  cl  anno  tercero  que  el  rey  don 
Alfonso  regno. 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  91-99;  il  y  est  dit  de  loriginai  :  très  seellado  con 
cera^. 

167 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VII  du  qù  février  1  i5a  ^^K 

1255,  a  5  février. 

» • <• • • 

Fecha  [k  carta]  en  Burgos,  pormandado  del  rey,  xxv  dias  andados  del 
nies  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozlenlos  e  nonaenta  e  1res  annos. 

JoHAN  Ferez  de  Cuenca  la  escrivio  en  el  anno  tercero  que  el  rey  don 
Alfonso  regno. 

Arehivo  historico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  5o  x  o  m.  /io, 
avec  mi  fragment  du  grand  sceau  de  cire  appliqué  sur  des  lacs  de  soie  rouge,  jaune  et 
blanche,  écriture  dite  de  privilegios  ^"^ \  Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  iG-17. 

^*)  Celle  copie  fut  faite  à  la  demande  dVel  ^^^   Voy.  ci-dessus  le  document  0*^/17. 

onrado  senor  don  Johan ,  por  la  gracia  de  <'^  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  53. 

Dios    abbat  de  Sanclo  Domingo   de.  Silos,  ^^^  Ce  privilège  fait  partie  de  la  collection 

sabbato,  veynte  e  siele  dias  de  enero,  era  de  chartes  provenant  de  Tabbaye  d'Arlanza, 

de  mill  e  trezientos  e  ochenta  e  cinco  anos  à  laquelle  il  fui  cédé  par  Fabbé  de  Silos  en 

(i347),ante  Martin  Yvanei ,  alcalledela  villa  iA33.  Voy.  plus  loin  le  document  n*  h'ji, 
(de  Silos ).n 
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168 

Confirmation  par  A^kotue  X  d'un  pnmlège  d'Alphonse  VII  du  a8  octobre  s  iSS^^K 

1255,  3  5  février. 


Fecha  la  caria  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxv  dias  andados  del 
mes  de  febrero ,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  ires  annos. 

MiLLAN  Ferez  de  Aellon  la  escrivio  el  anno  tercero  que  el  rey  don 
Alfonso  regno. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  5o  X  om.  5o,  avec  les  lacs  de  soie 
orange  et  violette  qui  porUiient  le  sceau  de  cire  mentionne  par  le  c^rtulaire,  A.  LV.  g; 
Cartulaire,  fol.  a-A. 

169 

Confirmation  par  Alphonse  X  de  la  donation  de  San  Bartolomé  de  Villanueva 
du   6  avril  gjg  ^*K 

1255,  a6  février. 


Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxvi  dias  de  febrero, 
en  era  de  mill  e  dozientos  e  noventa  e  ires  annos. 

MiLLAN  Perbz  de  Aellon  la  escrivio  en  el  anno  iercero  que  el  rey  don 
Alfonso  regno. 

Areh,  de  Sihs,  original  en  parchemin,  o  m.  ig  x  o  m.  &5 ,  sceau  détruit,  E.  IX. 5. 


170 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VI  du  ao  août  tojS  ^*K 

1255,  96  février. 

Fecha  la  caria  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xivi  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mill  e  dozientos  e  nonaenia  e  ires  anos. 

MiLUN  Ferez  de  Aellon  la  escrivio,  etc. 
Areh.  de  Siloê,  original  en  parchemin,  om.&6xom.  67,  avec  la  tresse  de  soie 

^»J  Voy.  ci-dessus  le  document  n'  58,  —  ^'^  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  3.  —  <*^  Voy. 
ri-dewus  le  document  n*  ao. 
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blanche  qui  portait  le  seelh  de  eera  mentionné  par  le  cartuiaire ,  écriture  dite  de  privi- 
iegiot,  C.  XXVII.  9;  Cartuiaire,  fol.  3o-39;  copie  simple  du  im*  siècle  sur  par- 
chemin, 0  m.  3i  X  o  m.  36,  C.  XXVII.  3;  copie  authentique  dans  une  cédule  royale 
de  1773,  C.  XXVII.  55. 

171 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VII  du  t"  juillet  1  îS5^^\ 

1255,  36  févrifir. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  niandado  dei  rey,  xiti  dias  ahdados  dei 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  cc^  e  nonaenta  e  ires  annos. 

MiLLAN  Ferez  de  Aelion  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Sihi,  Cartuiaire,  fol.  35-36;  vidimus  moderne  en  papier  où  il  est  dit 
que  Toriginal  trestaba  sellado  con  sello  de  cera  pendiente  en  hilos  de  iino,  escrito  de 
una  misma  letra  de  oficina,  dara,  esmerada,  redonda  y  bien  cargada  de  tinta  para  su 
conservacioni» ,  dans  la  liasse  D.  XL.  61. 

172 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VIII  du  sj  février  1 1  jo  ^^. 

1255,  96  février. 


Fecfaa  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  dei  rey,  xxvi  dias  andados  dcl 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  novaentos  et  très  annos. 

MiLLAN  Ferez  de  Ayllon  la  escrivio,  etc. 

Arehivo  histirieo  naeional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  om.  &9Xom.  45, 
avec  son  sceau  de  cire  assez  endommagé,  portail  autrefois  à  Silos  la  cote  C.  XLVlll.  1  ; 
Arch,  de  Silos,  Cartuiaire,  foL  18-19. 

173 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VIII  du  îâ  janvier  1  î8â  ^^K 

1255,  36  février. 


Fecfaa  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  dei  rey,  xxvi  dias  andados  dei 

^*)  Voy.  d-desMis  le  document  n*  /i5.  —  ^*)  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  61.  —  (*^  Voy.  ci- 
dewus  le  document  n*  7 1 . 
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nies  de  febrero,  en  era  de  mil!  e  dozientos  e  nonaenta  e  très  annos,  en  el 
anno  que  don  Odoart,  etc. 

{Suit  la  Rueda  royale  avec  les  signatures  des  princes,  rois  maures,  éveques  el  grands 
de  la  cour  comme  dans  le  privilège  n**  161,) 

• 
Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  56  x  o  m.  65,  sceau  royal  de  plomb 

sur  une  tresse  de  soie  orange,  d'un  côte  le  lion  rampant,  de  l'autre  un  chAteau  fort, 
de  chaque  côté  la  l^nde  S.  ALFONSI  :  ILLVSTRIS  :  REGIS  :  CASTELLE: 
ET  :  LEGIONIS  :  C.  LVIl.  a;  Cartulaire,  fol.  27;  vidimus  de  1717,  sur  papier, 
C.LVII.7a. 

174 

Confirmation  par  Alphonse  X  d*un  privilège  de  Ferdinand  V'  du  tig  décembre  loii  ^^\ 

1255,  37  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  dei  rey,  xxvii  dias  andadosd  el 
mes  de  febrero,  en  era  de  miil  e  dozientos  e  nonaenta  e  très  annos. 

Alvar  Garcia  de  Fromesta  la  escrivio  el  anno  tercero  que  el  rey  don 
Alfonso  regno. 

Arch.  de  Siios,  original  en  parchemin,  om.  âa  x  om.  95,  sceau  de  plomb  iden- 
tique à  celui  de  la  charte  précédente  et  porté  par  une  tresse  de  soie  rouge,  verte, 
blanche  et  violette,  E.  LU.  1  ;  vidimus  de  i'jbù^  sur  papier,  donné  à  la  demande  de 
(rPr.  Antonio  Quintanal,  mayordomo  del  monasterio  de  Silos t),  E.  LU.  9. 

175 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d* Alphonse  VII  du  iSjum  tiaô  ^*\ 

1255,  37  février. 

Fecba  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxvii  dias  andados  del 
mes  de  febrero ,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  Ires  annos. 

MiLLAN  Ferez  de  Aellon  la  escrivio,  etc. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  45  x  o  m.  37,  lacs  de  soie  blanche, 
verte  et  rouge,  qui  portaient  le  seello  de  cera  mentionné  par  le  cartulaire,  C.  XXVH.  5  ; 
Cartulaire,  fol.  33-33;  vidimus  écrit  à  Fencre  bleue,  sur  parchemin,  o  m.  35 
X  o  m,  4a,  expédié  le  11  décembre  de  l'ère  iSgS  (J.-C.  i36o)  k  la  demande  de 
rrJohanMartinez,  monge,  procurador  del  abbat  e  del  convento  de  Sancto  Domingo  de 
Silo8^,C.  XXXVII.  7. 

('î  Voy.  ri-dessus  le  Hocumeiil  n"  jn.  —  ^'^  Voy.  ci-dessus  le  docuiMOt  b**  4o. 
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176 

Confirmation  par  Alphomt  X  d'un  primlhge  d'Alphonse  VU  du  i*^  juillet  i  i35  ^'\ 

1255,  97  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  uvii  dias  andados  del 
mes  de  febrero ,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  très  annos. 
JoHAN  Ferez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arck,  de  Silos,  original  eu  parchemin,  o  m.  5o  x  o  m.  Ai,  grand  sceau  de  cii*e 
sur  tresses  de  fils  de  lin  blancs  et  jaunes,  d'un  cAlë  le  roi  à  cheval  et  arme,  de  l'autre 
Véca  ëcartelë  de  Castille  et  de  Léon ,  l^ende  presque  entièrement  effacëe ,  D.  XL.  3  ; 
Gartulaire,  fol.  5o-5i. 

177 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VII  du  a8  octobre  11 55  ^*K 

1255,  37  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xivii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  raill  e  dozientos  e  nonaenta  e  très  anos. 
JoHAw  Ferez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin»  o  m.  55  x  o  m.  33,  tresses  de  Gis  de  Un 
blancs,  qui  portaient  le  «rseello  de  ceran  mentionné  par  le  cartulaire  et  détruit  depuis 
1760  (d'après  le  ms.  78,  fol.  96),  C.  XXXIX.  1  ;  Cartulaire ,  foL  a&-â5. 

178 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  de  Sanche  le  Fort  du  i6  avril  soS'j  '^ 

1255,  98  février. 


Fecha  la  carta  en  Burgos,  per  mandado  del  rey,  xxvin  dias  andados 
del  mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  ce***  e  nonaenta  e  très  anos. 
MiLLAN  Ferez  de  Ayllon  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  du  roi  Jean  II  du  3  mai  i&ao,  d'après  lequel  l'originni  était 
ëerit  rren  pargamino  de  euero  e  sedlado  con  seello  de  cera  pendiente  en  filos  de  seda?), 
D.  XL.  1  et  3;  Cartulaire,  fol.  33-35. 

<')  Voy.  ci*d«Mus  le  docusMDt  n"  46.  —  ('>  Voy.  ci-df0su8  W  do^oment  b"  57.  —  ^*^  Voy. 
ri-des^QS  le  document  n**  16. 
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179 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VIII  du  g  décembre  îfjt  ^^\ 

1255,  a8  février. 

Fechala  caria  en  Burgos,  por  niandado  del  rey,  xxviii  dias  andados  del 
ines  de  febrero,  en  era  de  mil  e  doçientos  e  nonaenta  e  très  annos. 

MiLLÂN  Ferez  de  Aellon  la  escrivio ,  etc. 

Areh.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  19-ao,  où  il  est  dit  que  roriginai  était  «r^eellado  con 
seello  de  cera'». 

180 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'une  charte  de  Ferdinand  III  du  â  juillet  tfà3o^*\ 

1255,  a  8  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxviii  dias  andados  del 
mes  de  febrero ,  en  era  de  mil!  e  dozientos  e  novaenta  e  ires  annos. 

JoHAN  Ferez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  &o  x  om.  aS,  sceau  de  plomb  sem- 
blable à  celui  qui  est  décrit  ci-dessus  (n'  lyS),  lacs  de  soie  verte,  F.  XXXII.  a;  Car- 
tulaire, fol.  a  0-91. 

181 

Confirmation  par  Alphonse  X  d^un  privilège  de  Ferdinand  III  du  i3  octobre  îa3S^*\ 

1255,  98  février. 

E  por  que  esta  carta  seya  firme  e  mas  estable  mandelo  seellar  con  mio 
seello  de  plomo. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxYin  dias  andados  del 
mes  de  febrero ,  en  era  de  mil  e  dozientos  et  nonaenta  e  très  annos. 

Jdan  Ferez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  A 1 ,  où  il  est  dit  que  Toriginal  portait  le  sceau  royal 
de  plomb  :  très  de  huila». 

t'ï  Voy.  d-^easus  le  document  n*  6a.  —  ^*)  Voy.  ri-dewus  le  document  n'  1 1  a.  —  W  Voy. 
ri-de96us  ie  document  n*  ia3. 


Digitized  by 


Google 


XIII*  SIÈCLE.  221 

182 

CjOn/irmatHm  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VI  du  Sa  septembre  togS^^K 

1255,  a  g  février. 

Fecha  la  caria  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  ei  postremero  dia  de 
febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  ires  annos. 
MiLLAN  Pbrez  de  Aeilon  la  escrivio,  etc. 

Areh.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  38  x  o  m.  5o ,  avec  une  partie  notable 
da  sceau  de  cire  applique  sur  des  lacs  de  fils  de  lin  de  couleur  blanche,  d*un  cAtë 
le  roi  armé  et  à  cheval ,  de  Tautre  Vécu  ëcartelë  de  Léon  et  de  Castille ,  E.  XLI.  a  ; 
Cartnlaire,foI.  aS-ag. 

183 

Conformation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VIII du  qo  mars  îato'^K 

1255,  i-'inars. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  un  dia  andado  del  mes 
de  março,  en  era  de  mill  e  dozientos  e  nonaenta  e  très  annos,  en  el  anno 
que  don  Odoart,  fijo  primero  e  heredero  del  rey  Henric  de  Anglatierra, 
recibio  cavalleria  en  Burgos  del  rey  don  Alfonso  el  sobredicho. 

JoHAN  Pbrez  de  Cuenca  la  escrivio ,  etc. 

{Suit  la  Rueda  royale  avec  les  signatures  des  princes,  rois  maures,  évéques  el  grands  de 
la  cour  comme  dans  le  privilège  n"  i6i.) 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  &5  x  o  m.  65 ,  sceau  de  plomb  porte 
par  une  tresse  de  soie  rouge  et  jaune ,  semblable  à  celui  qui  a  été  décrit  ci-dessus 
(n*  178),  F.  LX.  g;  vidimus  du  5  mai  137g,  F.  LX.  11  ;  Gartulaire,  fol.  38-3g. 

184 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VI  du  3o  septembre  îogS^^K 

1255,   10  octobre. 


Ë  por  que  este  privilegio  sea  firme  e  estable  mandelo  seellar  con  mio 
seello  de  cera. 

(*)  Voy.  d-dessus  le  docttnient  n*  96.  roi  dit  que  le  privilège  qu^il  confirme,  et  que 

''^  Voy.  ci-desmis  le  document  n**  81.  lui  montra  «rdon  Rodrigo,  abbat  de  Sancto  Do- 

**'  Voy.  ci-deMU8  le  document  n*  27.  —  Lp  mingo  de  Silos» ,  «'lail  wsin  seello  e  con  Bignov. 
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Fecha  la  carta  en  Valladolit,  por  mandado  del  rey,  diez  dias  andados 
del  mes  de  ochubre,  en  era  de  mill  e  dozientos  e  novaenla  e  très  anos. 

JoHAN  Ferez  de  Cuenca  la  escrivio  el  anno  quarto  que  el  rey  don  Alfonso 
regno. 

Àrch.  de  Sihs,  original  en  parchemin ,  o  m.  &6  X  o  m.  Sy,  sceau  perdu ,  E.  XLI.  a  bis  ; 
Cartulaire,  fol.  AH-ig;  cette  copie  de  Toriginal  dit  :  «rTiene  seeilo  de  cera«;  copie 
du  xnr  siècle  sur  parchemin,  E.  XLI.  a  ter. 

185 

Confirtnathn  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VI  du  ùo  janvier  logC  ^'\ 

1265,  ti  octobre. 

Fecha  la  carta  en  Valladolit,  por  mandado  del  rey,  onze  dias  andados 
del  mes  de  octubre,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  très  annos. 

MaLAN  Ferez  de  Aellon  la  escrivio  el  anno  quarto  que  el  rey  don  Alfonso 
regno. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Prias,  original  en  parchemin  ,om.  do  xom.  AS,  avec  le 
grand  sceau  de  cire  sur  lacs  de  soie  rouge ^*';  Areh,  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  8-9; 
vidimus  sur  papier,  donne  à  Madrid  ie  i5  janvier  1778,  A.  I^V.  1  bis, 

186 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VII  du  si  6  mai  i  i33  ^\ 

1255,   11   oclobie. 


Fecha  la  carta  en  Valladolit,  por  mandado  del  rey,  onze  dias  andados 
del  mes  de  octubre,  en  era  de  mil  e  dozienlos  e  nonaenta  e  très  annos. 

Archives  de  Af.  le  duc  de  Prias,  original  en  parchemin,  avec  le  sceau  royal;  on 
trouve  dans  les  mêmes  archives  un  vidimus  de  celte  charte  du  xiv*  siècle  el  une  copie 
moderne. 


^'>  Voy.  ci-dessiis  le  document  n"  aA. 

^'^  Dans  les  mêmes  archives  nous  avons 
trouvé  une  copie  authentique  de  ce  document, 
copie  faite  neo  Burgos,  martes,  dos  dias  de 
abril,  era  de  mill  ccc  c  cinquenta  e  dos  annos 
(t3i^),  antel  murbo  onrado  scnor  infante 
don  Sancho,  fijo  del  muy  noble  rev  don 
Alfonso  e  tutor  de  nuestro  scnor  el  rey  don 
Alfon«w)  (Xl)w.  —  T(^moin«  :  rrPero  Lopez  do 


Padiella,  adelantado;  Ferrant  Ramon;  Roy 
Perez  de  Sasamon;  Garcia  Perex  Cabeza  de 
Vaca;  Roy  Garciez  Quexada;  Juan  Ferran- 
dez;  Juan  Perez;  Ferrant  Perez,  esaûbano,  e 
Lope  Ochoa,  vecinos  de  Sancfo  Domingo  t>.  — 
Ce  vidimus  sur  parchemin  fut  octroyé  à  la 
demande  de  tfdon  Ferrando,abbat  de  Sancto 
Dominjjo  de  Silos '».  ^ 

•^'   Voy.  ci-dessus  le  document  n"  h  h. 
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187 

Confinnation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  de  Sanche  III  du  îâ  mars  îî55  ^^K 

1255,  11  octobre. 

E  por  que  este  privilégie  sea  firme  e  estable  mandelo  seellar  con  mio 
seeilo  de  cera. 

Fecha  la  carta  en  Valladolit,  por  mandado  dei  rey,  onze  dias  andados 
del  mes  de  octubre,  en  era  de  mil!  e  dozientos  e  novaenla  e  très  anos. 

JoHAN  Ferez  de  Cuenca  la  cscrivio,  etc. 

Àrck,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  ^i  xom.36,  sceau  de  cire  détruit, 
A.  XUV.  a. 

188 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  d'Alphonse  VII  du  qj  novembre  1 1  tô^^K 

1255,   13  octobre. 

E  por  que  este  privilegio  sea  firme  e  estable  mandelo  seellar  côn  mio 
seeilo  de  cera. 

Fecha  la  carta  en  Valladolit,  por  mandado  del  rey,  xii  dias  andados  del 
mes  de  oçhubre ,  en  era  de  mill  e  dozientos  e  novaenta  e  très  anos. 

Alvar  Garcia  de  Fromesta  la  escrivio ,  etc. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  3o  x  o  m.  io,  fragment  du  grand 
sceau  de  cire  porte  par  une  tresse  de  fils  de  lin  rouges  et  jaunes ,  D.  XL.  h  ;  Garlu- 
laire ,  fol.  5 1 . 

189 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  de  la  reine  doha  Urraca  du  iS  avril  nai  -^K 

1255,   la  octobre. 

Fecha  la  carta  en  Valladolid,  por  mandado  del  rey,  doze  dias  andados 
del  mes  de  otubre,  era  de  mill  e  dozientos  e  noventa  e  très  anos. 

^')  Voy.  ci-deâsus  le  document  n"  56.  —  Le  roi  dit  qu'il  vit  cjc  privilège  «rdel  rey  don 

Alphonse  X  dit  de  ce  document  :  rrVi  privi-  A ifonso  Remondez  sin  seeilo  e  con  signon. 

legio  sin  seeilo  e  c^n  signos,  que  me  mostro  ^'^  Voy.  ci-dessus  le  document  n^  3a.  — 

don  Rodrigo,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Alphonse  le  Savant  dit,  dans  Tacte  deconfîr- 

Silos».                                          •  matlon,  qu'il   vil   le  «rprivileio  sin  seeilo  e 

«'î  Voy.  ci-dessus  le  dociimonJ  n"  «iS.  —  con  signos  de  la  royna  dona  Urraca'?. 
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Alyar  Garcia  de  Froitiesta  la  escrivio,  etc. 

Archiva  histérico  nacional  de  Madrid,  vidimiis  de  1&60  en  parchemin,  o  m.  ia 
X  o  m.  3o;  la  charte  originale  était  trescripta  en  pergamino  de  cuero  sellada  con 
un  sello  de  plomo  pendiente  en  filos  de  sedav»;  ce  vidimus,  qui  portait  à  Silos  la  cote 
F.  XLIl.  1,  avait  été  fait  tren  la  villa  de  Valiadolid,  viemes,  a  i5  de  febrero,  ano 
de  1/160,  antel  honorable  don  Rodrigo  Rodriguez  de  Duenas,  prior  de  la  ygiesia 
mayor  1  ;  Arch.  de  Siias,  vidimus  insërë  dans  une  rwl  efeeutoria  du  1 5  décembre  i  Â89 , 
F.  XLIL  1 5. 

190 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  de  la  reine  doha  Urraea  du  sî  juillet  1 1  a5  ^'^ 

1255,  19  octobre. 

E  por  que  este  privilégie  sea  firme  e  estable  mandelo  seeliar  con  mio 
seeilo  de  cera. 

Fecha  la  carta  en  Valladolit,  por  inandado  del  rey,  xii  dias  andados  del 
mes  de  octobre,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  novaenta  e  très  annos. 

Alvar  Garcia  de  Fromesla  la  escrivio,  etc. 

Archivo  hietorico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  ho  x  o  m.3B, 
portait  k  Silos  la  cote  A.  LV.  7;  le  sceau  de  cire  est  détroit;  Arch,  de  Siloe,  Cartu- 
îaire,  fol.  4546. 
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Confirmation  par  Alphonse  X  d'une  donation  du  comte  Pedro  Ansurez  de  l'année  to85  ^*\ 

1255,   i3  octobre. 


Fecha  la  carta  en  Valladolit,  por  mandado  del  rey,  xiii  dias  andados 
del  mes  de  octubre,  en  era  de  mill  e  dozientos  e  novaenla  e  très  annos. 

JoHAN  Ferez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch»  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  Aa  x  o  m.  4o,  avec  une  gi-ande  [wrtie 
du  sceau  royal  de  cire  porté  par  une  tresse  de  fils  de  lin  rouges  et  jaunes,  D.XL.  5; 
vidimus  en  parchemin,  o  m.  ia  x  o  m.  55 ,  délivré  le  27  janvier  1 3/17  à  la  demande 
do  ffdon  Johan,  abbat  de  Silos»»,  écriture  appelée  de  albaldes,  D.  XL.  6. 

^')   Voy.  ci-d«>88ns  U»  document  n'  35.  —  '^^   Voy.  ci-HeMus  le  ilorument  n*  «  1 . 
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Confirmation  par  Alphonse  X  d^ un  privilège  d'Alphonse  VI  du  16  juillet  lojS^^K 

1255,  là  octobre. 


Fecha  la  caria  en  Valladolit,  por  mandado  del  rey,  xiv  dias  andados  del 
mes  de  octubre,  en  era  de  mill  e  dozientos  e  novaenla  e  très  annos. 

JoHAN  Ferez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  oni.  Aoxom.Sg,  avec  le  grand  sceau  de 
cire,  B.  XLV.  a  ;  copie  simple  du  xni*  siècle  sur  parchemin,  cm.  4oxom,  17,  écri- 
ture dite  dealbaldes,  B.  XLV.  3;  Garlolaire,  foL  Ay-iS. 


193 

Confinnation  par  Alphonse  X  d'un  privilège  de  Feman  Gonzalez  du  3  juin  pip  ^'^ 

1255,  t5  octobre. 

Ë  por  que  este  privilegio  sea  firme  e  estable  mandelo  seelar  con  mio 
seello  de  cera. 

Fecha  la  carta  en  Valladolit,  por  mandado  del  rey,  xv  dias  andados  del 
mes  de  octubre,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  très  annos. 

Jdan  Ferez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  i-a;  Toriginal,  rrcon  sello  de  ceran,  était  encore  à 
Silos  en  1760  sous  la  cote  A.  LV.  1  (ms.  78,  fol.  46). 

193  bis. 

Alphome  X permet  à  l* abbaye  de  Saint-Dominique  défaire  bâtir  des  maisons  à  Silos, 
au  lieu  dit  la  Puebla ,  et  d'y  attirer  des  habitants. 

1255  (ère  lagS). 
Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  45.  —  Texte  perdu. 

i'î  Voy.  ci-deMus  le  document  n*  18.  —  ^*)  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  1 . 
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Alphonse  X accota  à  Vabhaije  de  Saint-Dominique  les  SjS  mnravcdis  de  marliniega 
qu* il  percevait  annuellement  des  habitants  de  Silos '^^K 

ltJ56,   ig  février. 

[Cjonnoscida  cosa  sea  a  lodos  los  ommes  que  esta  carta  vieren  como 
yo  don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rcy  de  Casliella,  de  Toledo,  de 


t')  Nous  croyons  devoir  reproduire  ici  ia 
relation  contemporaine,  qui  nous  explique 
dans  tous  leurs  détails  les  motifs  de  cet  im- 
portant privilège.  Elle  renferme  de  précieux 
renseignements  pour  Thistoire  d'Alphonse  X 
et  de  Tabbaye  de  Silos  à  celle  époque.  Son 
auteur,  le  moine  Pero  Marin ,  joua  son  petit 
rôle  dans  les  faits  dont  il  nous  a  conservé  la 
mémoire,  et  cette  circonstance  ajoute  encore 
à  rintérét  de  son  récit  : 

Como  aparetcio  »anto  Domingo  m  vision  al  rey 
don  Alfonso  en  el  palacio  de  la  enfermeria, 

ffEra  de  mil  docientos  noventa  très  annos, 
{unes ,  cinco  dias  de  noviembre ,  veno  el  rey 
don  Alfonso  al  monesterio  de  Santo  Domingo , 
quando  fino  don  Diago,  sennor  de  Vizcaya, 
que  yace  en  Santa  Maria  de  Nagera.  Et  sus 
vassallos  de  don  Diago  alzaronse  con  don  Lop 
Diaz  su  Gjo  en  Ordunna.  Et  el  rey  seyendo  en 
el  monesterio  moro  y  cinco  dias,  atendiendo 
sus  compannas.  Et  a  cabo  de  los  cinco  dias 
complidos,  a  la  ûoche,  embîo  el  rey  por  el 
abbat  don  Rodrigo,  e  dixol  :  «rAbbat,  yo  me 
(rquiero  ir  cras  mannaiia,  si  Dios  quisiere;  e 
f(  mandat  lamar  algunos  monges,  e  vayamos 
tral  Cuerpo  santo ,  c  rezarme  esta  nocbe  vies- 
trpcras  e  matines  de  santo  Domingo.?)  Et  fue- 
ronse  cl  rey  e  el  abbat  e  el  cillerizo  Sancbo 
Percz  e  poca  coropanna  con  cl  rey  nntel 
Cuerpo  santo.  Et  dixieron  sus  viespcras  e 
matines;  e  el  rey  siempre  tovo  fmcados  sus 
ynoios  antel  Cuerpo  santo,  fala  que  los  mati- 
nes fueron  acabados.  Et  lo  quel  rogo  ol  pidio , 
no  lo  pndiemos  saber  a  la  sazon.  Levantos  el 
rey  los  matines  acabos  e  fuesse  a  la  cnmara  o 
posava,  e  demando  quel  diessen  del  vino.  Et 
quando  ovieron  bebido ,  dixo  el  roy  al  abbat  : 
fflt  a  buena  ventura,  e  sect  aqui  bucna  man- 
trnana,  que  me  quiero  ir  pora  Ordunna.?) 


(T  Essa  misma  noche  yaciendo  e\  rey  al  ren- 
con  de  el  palacio  de4n  enfermeria,  al  postign 
que  entra  al  otro  palacio,  depues  de  los  ma- 
tines contra  la  mannana,  durmicndo  el  rey, 
apareciol  santo  Domingo  en  vision  con  grant 
claridat,  dixo  :  «rDon  Alfonso  domiidestn 
Dixo  el  rey  :  «No.  Et  qui  sodés  vos??)  Dixo  : 
ffYo  80  santo  Domingo.?)  Dixo  el  rey  :  «rAy 
«sennor,  dat  aca  essas  manos,  e  besar  vos 
trias.»  E  sanclo  Domingo  lendio  el  brazo  c 
dixo  :  (rDon  Alfonso,  estât  mui  pagado,  ca 
<rlo  que  anoche  rogasles  acabado  vos  lo  e  de 
«Nuestro  Sennor  Jesu  Cbrislo.??  Dixol  cl  rey  : 
ffEt  sennor,  como  me  conviene  a  mi  bevir  con 
pIos  reyes,  que  estan  cerca  de  mis  regoados??? 
Dixo  santo  Domingo:  trDon  Alfonso,  leyestes 
ffvos  el  sallerio??)  Dixo  el  rey  :  irSi  lei.  — 
ffPues  non  leyestes  en  el  secundo  salmo  : 
vReges  eos  in  vûrga  ferrea  et  tanquam  vai 
rtjiguli  conjringes  eosT  Assi  vos  conviene  a  vos 
«bevir  con  los  reyes  e  con  los  principes  que 
fflenedes  redor  de  vos.?)  Dixo  el  rey  :  «Fa ta 
(rquanto  tiempo  sera  esto  complido,  que  vos 
«yo  rogue,  que  pidiesscdes  a  Dios??)  Santo 
Domingo  mostrol  una  verga,  en  que  j»via  en 
elle  très  torceduras,  e  dixol  :  «Don  Alfonso, 
«a  cabo  destas  très  torceduras  sera  complido.?) 
Dixo  cl  i^ey  :  «Sera  fala  très  annos??)  Dixo 
santo  Domingo:  trFat^  très  lunaciones  com- 
cplidas  sera  todo  complido  lo  que  a  mi  rogas- 
les. ??  Desperto  el  rey  e  vio  que  era  el  alva,  e 
mando  que  lamassen  al  abbat.  Et  el  abbat  c 
el  cillerizo  e  otros  monges  fueron  antel. 

«Dixo  el  rey  :  «Abbat  avel  un  monge  que 
«nos  digA  missa  al  Cuerpo  santo??»  Et  mando 
el  abbat  a  Diego  Roiz,  que  cra  capellan  de  el 
Cuerpo  santo,  que  dixesse  la  missa,  e  fueron 
alla.  Et  de  como  comeuzaron  la  missa,  fala 
que  fue  acabada,  non  se  levanto  el  rey  antel 
Cuerpo  santo.  Et  la  missa  dicha,  levantos  cl 
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Léon,  de  Gallizia,  de  Sevillia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  en  uno 
con  la  régna  dona  Yolant  mi  mugier,  c  con  mio  (ijo  el  yfanle  don  Fer- 


rey  en  pie,  e  puso  la  mano  sobre  la  lumba 
o  yacie  el  Cuerpo  santo,  e  dixo  :  ff  Ay  sennor 
trsanlo  Domingo,  pidole  mercol  por  aquolla 
«r  gracia  que  Dioâ  quiso  poner  on  ti  de  facer 
soiucha  mercet  a  la  Ghristiandat,  que  rucgues 
val  Nueslro  Sennor  que  me  ayude  conlra  los 
«rmios  cnemigos.  Et  »  tu  me  ayudas  prome- 
ntote  que  de  a  la  tu  casa  un  don,  quai  twn 
rtdio  rey  en  e$te  nwnetlerio  panado  a  grant 
ff  tiempo,  Ti 

tfEl  rey  fuesse  su  via,  e  el  abbat  e  cellerizo 
fueron  eon  el  fala  la  barga  de  Contreras.  En- 
tons dixo  el  rey  :  tr Abbat,  tomatvos  a  vueslro 
«  monestcrio ,  e  niegovos  c  mandovos  que  ro- 
ffguedes  a  sanio  Domingo  que  me  guie  la  mi 
tf  facienda ,  assi  como  el  sabc  que  gelo  yo  ro- 
ffgue;  e  ai  conviento  olrosi,  que  roguen  por 
frmi  al  Cuerpo  snnto.  Et  si  Dios  me  traye, 
«ryo  fare  mucho  bien  e  mucbn  mercet  al  mo- 
frneslerio,  de  guisa  que  seades  mios  pagados. 
tr Et,  abl)at,  otrosi  vos  ruego  que  fata  qiicâo- 
vpadcs  de  mi  facienda,  que  fogades  cantar  a 
trun  monge  cnda  dia  missa  de  los  Rcyes  Ecce 
ttadvenil,  al  Cuerpo  santo.'»  Et  la  missa  fue 
cantada  veinte  e  siete  dias,  e  cantola  Pero 
Marin ,  monge  de  el  monesterio. . —  A  cabo  do 
los  veinte  e  sietii  dias  complidos,  los  vassallos 
de  Lop  Dinz  vinieron  al  rey  al  su  mercet,  e 
dieronle  Lop  Diaz  con  Ordunna ,  e  fizieron  todo 
lo  quel  quiso.  Et  cl  rey  venosc  dessa  pressa  a 
Victoria;  e  cl  seyendo  y,  veno  a  el  don  Tibalt, 
rey  de  Navarra,  a  sus  copies  o  lornos  su  vas- 
sallo. 

ffEt  esto  librado,  venos  el  rey  pora  aqui,  o 
embio  loda  su  companna  pora  Soria  ;  e  envio 
a  decir  al  abbat  que  venie  mui  bien  andanlo, 
e  que  queria  ser  su  huespet  con  trece  cabal- 
leros  c  trece  escuderos,  e  quel  diesse  condu- 
cbo  para  esta  noche ,  que  queria  ser  romoro 
de  santo  Domingo,  e  que  gelo  pecbaria  mui 
bien.  El  veno  el  rey  al  monesterio  mui  Icdo 
e  mui  pagado,  e  rendo  gracias  a  Dios  o  sanlo 
Domingo ,  e  yogo  essa  noche  en  romcria  en  la 
sobredaustra  e  derecho  de  el  scpulcro. 

«Olro  dia  mannano  oyo  la  missa  al  Cuerpo 
santo,  c  mando  lamar  al  abbat  e  dho\  : 
«r Abbat,  mucho  bien  e  mucha  mercet  nie  a 
Tfeclio  cl  Nuoslro  Sennor  Josîi  Cbrislo  por 


fr ruego  de  sanlo  Domingo,  o  pedilme  un  don 
rrqual  quisieredes  o  darvoslo  e.n  Et  el  abbat 
veno  luego  a  cabildo  e  moslrolo  al  convento, 
e  acordaron  que  le  pidiessen  la  martiniega 
que  el  avia  en  la  villa,  e  en  tanlo  que  havrian 
toda  la  villa  a  la  mercet  de  ol  moneslerio. 
Ficieron  esta  peticion.  Et  el  rey  queriendo 
caval,t(ar  on  la  estalada,  que  es  la  puerla  de 
San  Laurentio,  lego  el  ai)bat  con  piesca  de 
monges  e  diol  la  peticion.  Et  el  rey  leyola,  c 
riose,  e  dixo  :  (r Abbat,  non  q'ueredes  que  baya 
rryo  nada,  en  esta  villa;  mas  olorgovosla,  o 
trdola  a  vos  e  al  conviento  por  iurodc  bcrcdnl 
«pora  siempre  iamas.  El  il  comigo,  o  niau- 
rrdarvos  e  dar  un  privillogio  délia,  e  decirvos 
«e  lo  que  me  dixo  sanlo  Domingo  la  olra  ve- 
ffgada  que  lixi  aqui.n  El  roy  sallio  daqui  o 
fues  pora  Soria,  e  el  abbat  con  el;  e  nunqnnl 
quiso  decir  lo  quoi  dixo  sanlo  Domingo,  fala 
que  fueron  complidas  las  très  lunaciones. 

(tEstando  el  rey  en  Soria  con  mui  grandes 
poderes,  que  quiere  cnlrar  al  reygno  de  Ara- 
gon, veno  el  rey  don  Jaîmes  su  suogro  a  el 
con  sus  fijos  e  fijas,  e  meliosc  eif  mano  dcl 
rey  don  Alfonso,  que  ficies  del  e  de  los  lijos  o. 
de!  rogno  lo  quel  lovies  por  bien.  Et  casjiron 
luego  al  infante  don  Manuel  su  hermano  cun 
la  infante  donna  Conslanza,  fijadel  rey  d^Ara- 
gon.  Los  reyos  avcnidos,  e  puostos  sus  amo- 
rcs  en  uno,  fues  el  rey  don  Jaimes  a  Aragon, 
e  el  rey  don  Alfonso  mando  a  todas  sus  yenlos 
que  se  fuessen  cada  unos  a  sus  logares. 

«rEt  complidas  las  tros  lunaciones  quel  dixo 
sanlo  Domingo,  acabo  el  rey  loda  su  pelicioa 
quel  rogo,  assi  como  el  quiso.  Eslo  complido 
0  acabado,  sallio  el  rey  de  Soria  e  yvasso  pora 
Almazan.  Mando  lamar  al  abbat  don  llojlrigo 
0  al  ablwt  don  Pero  Perez  de  Sant  Pero  de 
Arlanza,  e  dixoles  en  su  poridal  :  ffAbbados, 
«non  qnerria  facer  nuevas  que  los  santos  vie- 
(rneu  a  mi;  mas,  abbat  de  Santo  Domingo, 
ffdixcvos  en  vueslro  monesterio  que  vos  diria 
fflo  que  me  dixo  sanlo  Domingo  una  noche 
(rquando  yogue  en  la  su  casa,  e  entonz  non 
ffvos  lo  quis  decir  porque  me  puso  plazo  do 
«1res  lunaciones,  que  complieron  y  on  1res 
«rmescs.  Et  digovos  que  veno  a  la  mi  morcod 
ffLop  Diaz  e  todos  sus  vassallos,  e  dieronmo 
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nando,  por  granl  sabor  que  he  de  fazer  bien  e  mercet  al  monesierio  de 
Sancto  Domingo  de  Silos,  por  el  aima  del  muy  noble  e  mucho  ondrado 
rey  don  Ferrando  mio  padre  e  de  la  muy  noble  reyna  dona  Beatriz  mi 
madré,  e  por  remission  de  mios  peccados,  e  por  que  entiendo  que  el 
Nuestro  Sennor  me  faze  mucho  de  bien  e  mucha  de  mercet  por  la  devo- 
cion  que  yo  he  en  el  sancto  cuerpo  de  sancto  Domingo  que  îaz  en  aquel 
mismo  logar,  do  e  otorgo  a  vos  don  Rodrigo,  abbat  de  Sancto  Domingo 
de  Silos,  e  a  todos  los  vuestros  successores  que  depues  de  vos  vernan,  e  al 
monesterio  desse  mismo  logar,  tan  bien  a  los  que  agora  hy  son  como  a  lo» 
que  seran  daqui  adelant  pora  siempre  iamas,  los  treçientos  e  setaenta  e 
cinco  moravedis  que  yo  he  por  marcatga  cadanno  en  essa  misme  villa  de 
Sancto  Domingo,  que  los  ayades  libros  [sic)  e  quitos  por  iuro  de  heredat 
para  siempre  iamas.  £  mando  a  quantos  esta  marcatga  sobredicha  cogie- 
ren,quier  por  mi,  quier  por  quantos  regnaren  depues  de  mi  en  Castiella 
e  en  Léon,  que  daqui  adelante  que  recudant  con  ella  al  abbat  e  al  mones- 
terio sobredicho.  E  mando  e  defiendo  firmemientre  que  ninguno  non  sea 
osado  de  yr  contra  este  privilegio  desle  mi  donadio,  nin  de  quebrantarlo, 
nin  de  menguarlo  en  ninguna  cosa;  que  qualquier  que  lo  fiziessc  avrie  mi 
ira,  c  pecharmie  en  coto  mil  moravedis,  e  al  abbat  e  al  monesterio  sobre- 
dicho todo  el  dano  doblado. 

E  por  que  este  privilegio  sea  firme  e  estable  mandelo  seellar  con  mio 
seello  de  plomo. 

Fecha  la  carta  en  Calatanaçor,  por  mandado  del  rey,  xvini  dias  andados 
del  mes  de  fcbrero,  en  cra  de  mil  c  docientos  c  nonaenta  e  quatro  annos. 

E  yo  sobredicho  rey  don  Alfonso,  régnant  en  uno  con  la  reyna  dona 
YoLANT  mi  mugier,  e  con  mio  fijo  el  yfante  don  Ferrando,  en  Castiella, 
en  Toledo,  en  Léon,  en  Gallizia,  en  Sevillia,  en^Cordova,  en  Murcia,  en 
Jahen,  en  Baeça,  en  Badalloz  c  en  cl  Algarve,  otorgo  este  privilegio  e 
conlirmolo. 


ff  Ordonna.  Et  ei  rey  de  Navarra  veno  a  mio 
frvassallaie;  e  cl  rey  de  Aragon  mio  snegro 
frdiome  sus  fijos  e  el  rcygno,  que  faga  del 
trio  que  yo  quisiere.  Et  todo  esto  me  di\o 
«rsanto  Domingo  e  a  melo  todo  complido,  ansi  ; 
ffcomo  melo  prometio.  Et,  abbat,  dovos  la 
fr  martiniega ,  que  yo  e  en  la  villa  de  Santo 
(T Domingo,  por  iuro  de  beredat  pora  vos  e 
(rai  conviento  e  a  todod  vuestros  subcossores 
«que  depues  de  vos  veraan,  e  por  los  que 
ttreygnaren  depues  de  mi  en  Castiella  e  en 
f(  Léon  pora  «iempre  iamas.  Et  mando  que  vos 


rden  délia  buen  previllegio.  ?»  El  fue  dado  on 
Canatauazor.  Et  dessa  pressa  fiies  el  rey  pora 
Sevilla.  Et  quando  y  fue,  mando  lamar  a 
Fr.  Juan ,  de  los  Descalxos ,  e  dixol  el  rey  como 
passara  todo  este  fecbo  con  santo  Domingo, 
e  mandol  escrevir  este  milagro  en  latin ,  e  en- 
viol  el  rey  seellado  con  su  seello  aqui  en  el 
mes  de  junio.n  (Pero  Marin,  Miraculot  ro- 
numzado»,  œuvre  publiée,  d'après  le  manu- 
scrit original  des  arcbives  de  Tabbaye  de  Si- 
los, par  le  P.  Sébastian  de  Vergara  dans  son 
Mny9ei  êfgundo,  p.  i3i  el  suiv.) 
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Don  Alfonso  de  Molina  la  confirma.  —  Don  Fredeiiic  la  confirma. 

—  Don  Manuel  la  confirma.  —  Don  Fernando  la  confirma.  — 
Don  LoYs  la  confirma. 

Don  Sancho  ,  electo  de  Toledo  e  chanceler  del  rey,  la  confirma. 

—  Don  Felip,  electo  de  Sevillia,  la  confirma.  —  Don  Iohan, 
arçobispo  de  Sanctiago  e  chanceler  del  rey,  la  confirma. 

Don  Alfoîsso,  fijo  del  rey  Iohan  ^^\  emperador  de  Conslanlinopla, 
e  de  la  emperadriz  dona  Berenguella,  comde  de  0,  vassallo 
del  rey,  la  confirma.  —  Don  Loys,  fijo  del  emperador  e  de  la 
emperadriz  sobredichos,  conde  de  Belmont,  vassallo  del  rey,  la 
confirma.  —  Don  Iohan,  fijo  del  emperador  e  de  la  emperadriz 
sobredichos,  conde  de  Montfort,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 

Don  Aboadillb  Abknnaçar,  rey  de  Granada,  vassallo  del  rey,  la 
confirma.  —  Don  Mauomath  Abenmahomath  Abenhut,  rey  de 
Murcia,  vassallo  del  rey,  la  confirma.  —  Don  Abenmahomath, 
rey  de  Niebla,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 

Don  Gaston,  biscomde  de  Beart,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 
Don  Goi,  bisconde  de  Limoges,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 


PREMIERE  COLONNE^    . 

Don  Apparicio,  obispo  de  Burgos, 
la  confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Palencia,  la 
confirma. 

Don  Bemondo,  obispo  de  Segovia, 
confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Siguença, 
confirma. 

Don  GiL,  obispo  de  Osma,  con- 
firma. 


Don  Mathe,  obispo  de  Cuenca ,  con- 
firma. 

Don  Bemto,  obispo  de  Avila,  con- 
firma. 

Don  AzNAR,  obispo  de  Callahorra, 
confirma. 

Don  Lop,  electo  de  Cordova,  con- 
firma. 

Don  Adam  ,  obispo  de  Plaçencia ,  con- 
firma. 

Don  Pascual,  obispo  de  Jahen,  con- 
firma. 


(0  Jean  de  Brienne ,  roi  de  Jénisaiem ,  puis 
empereur  de  Gonsiantinople ,  avait  épousé,  au 
cours  d^UD  pèlerinage  à  Compostelle ,  dona  Be- 
rengueUa  (  Bérengère),  sœur  de  Ferdinand  III , 
roi  de  Caslille  (  Gesta  Ludovici  VIII,  dans  le 
Recueil  des  hiêtoriens  de$  Gauleg,  t.  XVII, 
p.  do3  C).  Sur  leurs  fils  :  Alphonse,  comte 
d*Eu;  Louis,  vicomte  de  Beaumonl  (Maine), 


et  Jean,  dont  les  noms  se  lisent  au  bas  du 
diplôme  d'Alphonse  X,  voyez  le  P.  Anselme, 
Histoire  généalogique  et  chronologique  de  la 
maiion  de  France,  t.  VI,  p.  i3ili-i36,  et 
t.  VIII,  p.  /io5el  5i8. 

(^)  F)ntre  les  quatre  colonnes  de  signatures 
se  trouvait  certainement  la  Rueda  royale  ;  mais 
la  copie  du  cartulairc  ne  Ta  pas  reproduite. 
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Don  frcy  Pedro,  obispo  de  (îarla- 

gcna,  confirma. 
Don  Pedrivanes,  maestrc  de  la  orden 

de  Galatrava,  la  confirma. 

DBOXlfeUB  COLONNE. 

Don  Martin,  obispo  de  Léon,  con- 
firma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Oviedo,  con- 
firma. 

Don  SuERO,  obispo  de  Çamora, 
confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Salamanca, 
confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Aslor{];a, 
confirma. 

Don  Leonart.  obispo  de  Cipdat, 
confirma. 

Don  MiGAEL,  obispo  de  Lugo,  con- 
firpia. 

Don  loHAN,  obispo  de  Orens,  con- 
firma. 

Don  CiiL,  obispo  de  Tui,  confirma. 

Don  loHAis,  obispo  de  Mendonedo, 
confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  (]oria,  con- 
firma. 

Don  frey  Rdrert,  obispo  de  Silvc, 
confirma. 

Don  frey  Pedro,  obispo  de  Badalloz, 
confirma. 

Don  Pëlay  Perez,  maestro  de  la 
orden  de  Sancliago,  la  con- 
firma. 

Don  Garci  Ferrandez,  maeslre  de 
la  orden  de  Alcanlara,  con- 
firma. 


Don  Martin  Nunez,  maestre  de  la 
orden  del  Temple,  confirma. 

TROISIÈME  COLONNE. 

Don  NuNO  Gonçalvez  confirma. 

Don  Alfonso  Lopez  confirma. 

Don  Simon  Royz  confirma. 

Don  Alfonso 'Tellez  confirma. 

Don  Ferrand  Hoyz  de  Gaslro  con- 
firma. 

Don  Pero  NiNEZ  confirma. 

Don  Nlnno  Guillem  confirma. 

Don  Pero  Guzman  confirma. 

Don  Rodrigo  Gonzalez  el  Ninno  con- 
firma. 

Don  RoDRiG  Alvarez  confirma. 

Don  Ferrant  Garcia  confirma. 

Don  Alfonso  Garcia  confirma. 

Don  DiAGO  GoMEz  confirma. 

Don  GoMEz  RoYz  confirma. 

Don  GuTiER  SuAREZ  Confirma. 

Don  Sler  Tellez  confirma. 

QUATRIÈME  COLONNE. 

Don  Alfonso  Ferrandez,  fijo  del  rey, 

confirma. 
Don  RoDRiG  Alfonso  confirma. 
Don  Martin  Alfonso  confirma. 
Don  Rodrigo  Gomez  confirma. 
Don  Rodrigo  Frolaz  confirma. 
Don  loHAN  Perez  confirma. 
Don  Fernant  Yvanes  confirma. 
Don  Martin  Gil  confirma. 
Don  Rodrigo  Ramirez  confirma. 
Don  Rodrigo  Rodriguez  confirma. 
Don  Alyar  Diaz  confirma. 
Don  Pelay  Perez  confirma. 


Roy  Lopez  de  Mendora,  almirn^je  de  la  mar,  confirma. 
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Garu  Suarez,  merino  Diayor  del  regno  de  Murcia,  continua. 
Sancho  iMabtinez  de  Xodar,  adeiantado  de  la  froniera,  confirma. 
GoNÇALYo  MoRANT,  mcrino  ipayor  de  Léon,  confirma. 
Roy  Suarez,  merino  mayor  de  Gaiiizia,  confirma. 

Maestre  Ferrando,  nolario  del  rey  en  Castiella,  confirma. 
Garci  Ferez  deToledo,  notario  del  rey  en  el  Andalucia,  confirma. 
Don  SuERo,  obispo  de  Çamora,  notario  del  rey  en  Léon,  con- 
firma. 

MiLLAw  Ferez  de  Aellon  la  escrivio  en  el  anno  quarto  que  el  rey  don 
Alfonso  regno. 

Arch.  de  Silos,  Carlulaire,  fol.  4-G,  avec  ce  litre  :  «rPrivilegio  del  rey  don  Alfonso, 
fîjo  del  rey  don  Ferrando ,  que  nos  dio  loda  la  marçatga  de  la  villa  de  Sanlo  Domingo , 
e  es  seellado  con  plomoi^  ;  Archives  de  M,  le  duc  de  Prias,  vidimus  (Ju  roi  Sanche  IV 
du  3o  mars  1287. —  Voy.  plus  loin  les  cLarles  royales  du  ûo  mai  i3o5  (n*  3o6)  et 
du  98  juin  i3C6  (n"  SgS),  qui  confirment  et  renouvellent  ce  privilège. 

195 

Vente  à  l'abbaye  de  Silos,  par  Johan  Gonzalvez  de  Amaya,  d'un  important  domaine 
situé  dans  la  bourgade  et  sur  le  territoire  de  Ciruelos, 

1258,  19  awil. 

Connosçuda  cosa  sea  a  todos  los  ornes  ([uc  esta  carta  vieren  como  yo 
Johan  Gonçalvez  de  Amaya,  fijo  de  don  Gonçalo  Gulierrez  de  Amaya  e  de 
dona  Hurracha  Gulierrez  de  Haceves ,  vendo  a  vos  don  Rodrigo,  por  la  gra- 
cia de  Dios  abbat  deSancto  Domingo  de  Silos,  e  al  conviento  desse  mismo 
logar,  todo  quanto  fue  de  mi  madré  en  Ciruelos,  que  heredamos  yo  c  mis 
hermanos,  lo  quai  cayo  por  particion  a  mi  e  a  Diego  Gonçalvez  mio  her- 
mano.  E  compre  yo  la  su  suerte  de  Diego  Gonçalvez  mio  hermano  sobre- 
dicho.  Conviene  a  saber  quanto  yo  vos  vendo  :  siete  solarcs,  los  cinco  po- 
blados,  los  dos  por  poblar,  e  lierras  e  vinas,  pastos,  moules,  fuenlcs, 
entradas  e  sallidas,  con  jazer,  pascer  e  corlar,  con  todo  aquel  derecho  que 
nuestra  madré  lo  avie  e  lo  dexo  a  nos.  Et  yo  Johan  Gonçalvez  sobredicho, 
que  vendo  esta  heredat,  so  fiador  connosçudo.  Olrossi  vos  do  por  fiador  co- 
migo  a  Nuiio  Garcia  de  Contreras.  Et  yo  Nuno  Garcia  con  Johan  Gonçalvez 
los  sobredichos  somos  fiadores  connosçudos  amos  a  dos  de  mancomun,  e 
cada  uno  por  el  todo,  de  redrar  e  quitar  a  todo  omme  del  mundo  que  esta 
heredat  sobredicha  vos  demandare,  e  de  fazervosla  sana  *en  todo  tiempo. 

Et  este  heredamiento  sobredicho  vos  vendo  vo  Johan  Gonçalvez  sobre- 


Digitized  by 


Google 


232  ABBAYE  DE  SILOS. 

dicho  a  vos  don  Rodrigo  abbat  sobredicho  e  al  monesterio  por  cient  e 
treynta  e  çinco  maravedis,  que  me  diestes  e  sobien  pagado  del  aver;  assi 
que  non  finco  ninguna  cosa  por  pagar  dellos.  Et  ninguno  de  mio  linage 
que  esto  quisiere  demandar,  nin  contrailar,  nin  menguar  en  ninguna 
cosa  0  parte  delio,que  aya  la  yra  del  Rey  omnipotent  e  sea  perduda  la  su 
aima  con  la  de  Judas  el  traydor,  e  pèche  al  rey  de  Castiella  mill  mara- 
vedis en  coto. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  creydo  e  estable,  e  non  venga  en  dubda,  yo 
Johan  Gonçalvez  el  sobredicho  e  yo  Nuno  Garcia  de  Contreras,  fiador  so- 
bredicho, e  nos  don  Rodrigo  abbat  sobredicho,  todos  très  de  mancomum, 
rogamos  e  mandamos  a  don  Bartolome,  clerigo  en  la  eglesia  de  Sant  Peydro 
e  escrivano  publico  en  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  que  fiziesse 
esta  carta  e  pusiesse  en  ella  su  signo  en  testimonio. 

Et  yo  don  Bartolome,  escrivano  publico,  por  ruego  de  las  partes,  fiz 
esta  carta  e  pus  en  ella  mio  signo  (t)^^^  con  estas  testimonias  que  en  ella 
son  escriptas  : 

De  cavalleros  :  Diego  Gonçalvez,  fijo  de  don  Gonçalvo  Garcia  dé 
Fuente  Almexir.  —  Gabçia  Royz,  nieto  de  Fernant  Garcia  de  Fuente 
Almexir. 

De  Osma  :  Lope  Gonçalvez  e  Gonçalvo  Martinez. 

De  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos  :  Domingo  Miguel.  —  Miguel 
Matue.  —  Pero  Lopez.  —  Martin  Ivanez.  —  Don  Alfonso,  el  merino. 
—  Don  Miguel  de  Cuevas,  yurado. 

De  Çiruelos  :  Yvan  Abbat,  clerigo.  —  Pedro  Royz.  —  Johan  Dominguez 
e  Pero  Dominguez  e  Johan  Pascual.  —  Per  Yvanez  e  Domingo  Polo.  — 
Martin  Pastor.  —  Don  Johan.  —  Martin  Martinez. 

Fecha  la  carta,  xui°  kalendas  madii,  era  m'cc"lxxxxvi*^^^. 

Archiva  histértco  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  om.  3oxom.  so, 
portait  aux  arcbives  de  Silos  la  cote  A.  LUI.  i . 

('^  Ce  seing  manuel  de  notaire  est  le  pre-  nient  comme  partie  essentielle  dans  ces  sortes 

mier  qui  se  rencontre  dans  tes  documents  des  de  figures. 

archives  de  Silos.  Comme  il  n'est  pas  pos-  î*^  Ruiz  (fol.  178)  et  Castro  (p.  âiO)  don- 

sible  de  reproduire  ici  le  dessin  parfois  très  nent,  nous  ne  savons  pour  quel  motif,  la  date 

compliqué  et  fort  curieux  de  ces  ngna,  nous  de  i3ot  (de  Tère  espagnole)  à  ce  document, 

les  représenterons  par  une  croix  entre  paren-  qu'ils  qualiOenl  à  juste  titre  de  donacûm  muy 

thèses.  On  sait  que  la  croix  entre  générale-  libéral. 
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196 

Bulk  d'Alexandre  IV  au  sujet  des  prétentions  des  clercs  de  San  Pedro  de  Silos. 

1258,  Il  mai. 

Alexandercpiscopus,  servus  servorum  Dei,  dllecto  filio  [Alfonso  Garsie], 
decano  ecclesie  Palentine,  salutem  et  apostolicam  benediclionem. 

Sua  nobis  abbas  et  conventus  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos, 
ordiois  Sancti  Benedicti,  peticione  monstrarunt  quod  cum  clerici  ecclesie 
Sancti  Pétri  loci  eiusdem,  Burgensis  diocesis,  ipsos  super  mortuariis,  qui- 
busdam  domibus,  bladi  et  vini  quantitale  ac  rébus  aliis,  coram  quondam 
magistro  Martino,  decano  Burgensi,  auctoritate  apostolica  traxissent  in 
causam,  ex  parte  dictorum  abbatis  et  conventus  fuit  coram  eodem  decano 
excipiendo  propositum  quod  cum  predicti  clerici  ex  alia  causa  vinculo  te- 
nerentur  excommunicationis  astricti,  ad  respondendum  eis  super  hoc  corn- 
pelli  de  iure  non  poterant  nec  debebant.  Et  licet  ipsi  exceptioni  huiusmodi 
coram  eodem  decano  légitime  probavissent,  quia  tamen  dictus  decanus  eos 
ad  respondendum  predictis  clericis  super  hoc  contra  iustitiam  compellebat, 
ipsi  sentientes  ex  hoc  indebite  se  gravari,  ad  sedem  apostolicam  appella- 
runt.  Ideoque  discretioni  tue  per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus,  si 
ita  est,  revocato  in  statum  debitum  quicquid  post  appellationem  huiusmodi 
inveneris  temere  attemptatum,  audias  que  partes  duxerint  proponenda,  et, 
auditis  hinc  inde  propositis,  quod  iuslum  fuerit,  appellatione  remota,  dé- 
cernas, faciens  quod  decreveris  per  censuram  ecclesiasticam  firmiter  ob- 
servari.  Alioquin  cause  supersedeas  eidem,  appellantes  in  expensis  légitime 
condempnando.  Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gratia,  odio  vel 
timoré  subtraxerint,  censura  simili,  appellatione  cessante,  compellas  veri- 
tati  testimonium  perhibere. 

Datum  Agnanie,  un  nonas  maii,  pontificatus  nostri  anno  quinto^^^. 


Arch.  de  SUos ,  vidimus  du  i3  novembre  1963 


(>) 


^')  Bien  que  le  pape  Alexandre  IV  ail  élé  lefois  que  cette  knomalie  ne  soit  qu'apparente 

élu  en  décembre  1966,  il  est  certain,  pour  et  provienne  d'une  erreur  de  copiste,  la  bulle 

le  cas  présent,  que  la  cinquième  année  de  son  dont  il  s'agit  ne  nous  étant  pas  parvenue  en 

pontificat  «1111  nonas  maii»   correspond   au  original. 

b  mai  is58,  car  cette  bulle  se  trouve  insérée  ^^^  Yoy.  plus  loin  le  document  n"  198, d'a- 

dans  un  acte  du  9  mars  1369.  Il  se  P^"^  ^"~  P^^  lequel  nous  publions  cette  bulle. 
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197 

Ordonnance  de  Pévéque  de  Burgos  dans  un  différend  survenu  entre  l'abbé  et  les  moines  de  Silos 
au  sujet  des  revenus  de  la  mense  abbatiale  et  de  la  mense  conventuelle, 

12G0,  A  novembre. 

Connoscida  cosa  sea  a  todos  quantos  esta  carta  vicren  commo  nos  don 
Mai'tin,  por  la  gracia  de  Dios  obispo  de  Burgos,  por  desacuerdo  que  era 
entrel  abbat  e  el  conviento  de  Sancto  Domingo  de  Silos  de  cosas  que 
tenic  cl  abbat  forçadas  al  convento  sobredicho,  e  por  otras  cosas  que  per- 
teneçien  a  correction  e  a  emendamiento  desse  mismo  logar,  fuemos  nos 
hy  personalmiente.  Et  oydas  las  raçones  de  la  una  parte  e  de  la  otra,  de 
voluntad  e  de  consentimiento  de  amas  las  parles,  mandamos  e  ordenamos 
que,  assi  commo  vino  el  abbat  reconnocido  delante  nos,  que  el  conviento 
sobredicho  aya  e  reciba  cadanno  pora  siempre  iamas  estas  cosas  que  son 
escriptas  yuso  en  esta  carta,  e  que  el  abbat  sobredicho,  nin  sus  succes- 
sores,  nin  otri  por  elles,  non  sean  poderosos  de  venir  contra  ninguna 
destas  cosas  que  nos  mandamos  e  ordenamos.  E  las  cosas  son  estas  :  Que 
aya  e  reciba  el  conviento  sobredicho,  assi  commo  sobredicho  es,  la  mee- 
tad  de  las  calonas  délia  villa  de  Sancto  Domingo  de  Sylos,  la  meelat  de 
todas  las  morlurias,  la  tercera  parte  de  toda  la  offercnda  que  viniere  a 
Sancto  Domingo,  sacados  los  dineros  que  fucren  mandadospora  la  vobra, 
e  otrosi  las  mortuarias  quevinieren  de  fuera,  que  devcnseer  del  conviento. 
—  E  otrosi  sacado  buey,  o  vaca,  o  carnero,  o  calze,  o  vestimienta,  e  desto 
que  usen  assi  conuno  es  costumbre  anligua  del  monesterio,  —  E  otrosi 
quando  abiniere  que  yoguieren  romeros  en  la  eglesia  de  suso ,  e  por  Ibs 
otros  logares  por  todo  el  monesterio,  el  camarero  que  fuere  reciba  la  of- 
fcrenda  délia  missa  que  dixicren  a  Sant  Savastian  e  por  los  otros  logares, 
c  echelo  en  el  archa,  assi  commo  echan  la  otra  offerenda  que  offrecen  al 
altar  del  Guerpo  sancto  de  sancto  Domingo;  e  desta  offerenda  sobredicha 
desta  archa,  sacado  el  diezmo  poral  abbat  que  fuc  dado  pora  la  vebra,  de 
todo  lo  al  que  aya  el  conviento  la  tercera  parte.  E  desta  archa  sobrediclia 
que  tenga  la  una  claf  el  sancristano  e  la  otra  el  camarero,  so  aquella  penna 
que  puso  el  cardenal  ^^\  —  E  sobre  las  yantares  ovieron  su  abenencia  cl 
conviento  con  el  abbat  don  Rodrigo  que  les  de  pora  siempre  iamas  xxxmo- 
ravedis  cadano;  e  estes  xxx  moravedis  pusoles,  los  xiii  moravedis  en  la 
eglesia  de  Sant  Pedro,  que  avie  a  aver  en  su  part,  e  de  los  xvii  moravedis 

^')  Nous  ne  savons  de  quel  cardinal  il  est  ici  question.  Il  est  évidemment  fait  allusion,  dans 
ce  passage,  à  im  acte  qui  n'a  pas  laisse  d*aulre  trace  dans  les  archives  de  Silos. 
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que  fican  otrosi  asignogcios  en  In  su  parte  ([ue  ei  avie  en  las  morturias. 
E  si  ))or  aventura  non  cumpliessen  las  morturias,  que  se  enlerguen  el  con- 
viento  en  la  peticion ,  e  el  abbat  non  sea  poderoso  de  ninguna  cosa  tomar 
délia  peticion,  fasta  que  el  conviento  non  seyan  entergados.  Et  estos 
XXX  moravedis  sobredichos  de  las  yantares  que  sean  pagados  cadano  de 
Sant  Martin  a  Sant  Martin.  —  Délia  peticion,  veynt  e  cinco  moravedi 
cadano.  —  De  los  carneros  e  de  la  lanna  e  del  ganado  de  las  sierras, 
XXV  moravedis  cadano.  —  La  meetad  del  queso  e  de  la  manteca  desse 
mismo  ganado  otrosi  cadano.  —  Délia  marcatga  que  dio  el  rey  don 
Alfonso  al  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos ,  ciento  moravedis  ca- 
dano. —  La  huerta  que  es  dentro  en  el  monesterio,  que  se  tiene  con  la 
camara  del  abbat  que  solie  seer  enfermeria,  e  de  la  otra  parte  con  el 
forno,  et  en  las  tenerias  del  abbadia,  xx  moravedis  cadano,  assi  commo 
diçe  la  carta  que  tiene  el  conviento  sobredicho  dellos  del  abbat  don  Mar- 
tin ^^^  E  dos  dos  («ic)  justicias  de  buen  vino  cada  monge  cada  dia.  — 
Pan  tal  quai  lo  dan  al  conviento  pora  sus  ommes  del  conviento  que  son 
eslos  :  dos  cozineros  de  su  refictorio  e  de  su  alfayat  que  cosc  sus  panos, 
e  del  cozinero  de  la  enfermeria,  e  un  omme  de  su  reiifctorio,  e  las  soldadas 
de  los  dos  cozineros  de  su  refictorio,  e  de  la  lavandera  que  lava  los  panos 
(Ici  conviento  sobredicho.  —  La  meetat  de  todas  las  bestias  que  offreçen 
al  monesterio  de  las  que  son  de  siella,  e  en  este  articulo  que  non  se  faga 
hy  ningun  engano,  e  el  que  engaiio  hy  ficiere,  que  pierda  el  derecho  que 
oviere  hy  daver.  —  E  lodo  io  que  dan  por  anniversario,  que  sea  todo  del 
conviento  libre  e  quito,  sin  ningun  entredicho.  —  Et  otrosi  que  den  a  los 
ommes  sobredichos  del  conviento  vino  que  sea  mesurado,  e  cada  uno 
destos  ommes  iusticia  e  média.  —  Et  otrosi  mandamos  e  ordenamos  que 
el  abbat  que  se  pare  a  todos  los  pleytos  del  conviento  tan  bien  commo  a 
los  del  abbadia.  —  Et  todas  estas  cosas  sobredichas  e  de  las  otras  cosas  que 
el  conviento  es  en  tenencia,  mandamos  (irmemientre  que  seyan  guardadas 
e  tenidaspora  siempre  iamas.  E  qualquiere  que  viniesse  contra  estos  articulos 
sobredichos  o  contra  alguno  dellos,  que  pèche  en  coto  annos  (a  nos)  don 
Martin,  obispo  de  Burgos  el  sobredicho,  o  a  nuestros  successores,  ciento 
moravedis,  e  alla  otra  partida  que  recibe  el  daiio  todo  cl  daiio  doblado. 
E  por  que  esto  todo  sea  firme  e  estable  e  vala  pora  siempre,  e  non 
venga  en  dubda,  mandamos  poner  en  esta  carta  nostro  seello  pendient. 
Et  otrosi  mandamos  al  abbat  e  al  conviento  sobredichos  que  pongan  en 
cUa  sus  seellos  colgados. 

<'î  l^  charte  de  l'abbé  don  Martin  dont  il  est  ici  question  est  perdue.  On  ne  saurait,  eu 
offel,  la  confondre  avec  celle  des  6-ia  jnin  1986,  publiée  ci-dessus  sous  le  n"  137. 
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Et  en  este  acordamiento  e  en  este  ordenaraienlo  sobredicho  fue  présente 
don  Pedro  de  Penaffiel,  abbat  de  San  Millan  de  Lara. 

Actum  Burgis,  ii  nonas  novembris,  anno  Domini  m*  ce"  sexagesimo. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  35  x  o  m.  43,  belle  écriture  dite  de 
prtvUegios;  les  sceaux  de  Tëvêque,  de  Tabbë  et  du  convent  sont  détruits;  A.  LV.  a 6. 


198 

Sentence  prononcée  ^^\  en  vertu  de  la  bulle  antérieure  du  i  mai  id58,  contre  les  clercs  de 
San  Pedro,  qu'elle  condamne  ftin  xx  morabatinos  racione  contumacie,  expensarum 
nominen,  en  maintenant  tous  les  droits  de  Vabbé  de  Silos;  elle  déclare  en  outre  que 
l* abbaye  en  avait  appelé  avec  raison  d'une  sentence  de  don  Martin,  doyen  de  Burffos^^K 

1262,   i3  novembre. 


Datum  et  actum  die  lune,  tertia  die  post  festum  sancti  Martini,  anno 
Domini  m^cc^lx*"  secundo. 

Arch.  de  Silos,  original,  en  un  rouleau  de  parchemin  de  a  m.  76  x  o  m.  ao, sceaux 
détruits,  belle  écrilùre  dite  de  privilegios,  B.  XXVI.  5.  Ce  long  rouleau  renferme  : 
i'  une  lettre  de  procuration  par  laquelle  don  Rodrigue,  abbé  de  Silos,  et  le  convent 
nomment  «rsuum  sindicum  vel  actorem  in  hac  causa  I.  Peiri,  eiusdem  monasterii  mo- 
nachum,  iv  idus  novembris  anni  hcclxht);  —  a'  trois  lettres  de  citation  d'Alphonse 
Garcia,  doyen  de  Palencia,  adressées  aux  parties  et  datées  :  tra.  vi  nonas  marcii 
M  ce  Lix;  b.  xvn  kal.  decembris  mcg  lx;  c.  xh  kal.  aprilis  m  ce  Lxm;  —  3"  une  autre 
lettre  aux  parties  de  «rdon  Nicolas  e  don  Gonzalo  Royz,  monges  de  Santo  Domingo», 
en  date  du  18  août  ia6a;  —  4"  la  sentence  de  don  Martin,  doyen  de  Burgos  : 
ffDat.  Burgis  xv  kalendas  iunii,  anno  Domini  m  ce  lviut»;  —  5*  la  sentence  d'excom- 
munication rendue  contre  les  clercs  par  Farchidiacre  d'Aza  :  ffDat.  apud  Oxomam, 
VI  idus  madii,  anno  Domini  m  ce  uiin',  —  6"  une  lettre  de  ffYvanez  Martin,  clerigo 
de  Caleruega»,  dans  laquelle  il  déclare  avoir  rempli  les  ordres  dudit  archidiacre  et 
dénoncé  comme  exconununiés  les  clercs  de  San  Pedro  dans  leur  propre  égUse  : 
frFactum  est  hoc  n  idus  mnrtii,  anno  Domini  m  ce  uit);  —  7"  la  lettre  du  doyen  de 
Palencia,  nommant  comme  son  délégué  ffJuan  Femandez,  racionero  en  la  misma 
iglesian  :  Dat.  die  lune,  tertia  die  post  festum  sancti  Martini,  anno  Domini  hcglxii; 
—  8'  enfin  la  sentence  dudit  Juan  Femandez,  rendue  en  présence  de  «rPetrus 
abbasi)  et  de  quelques  chanoines.  —  Ces  pièces  sont  écrites  les  unes  en  latin,  les 
autres  en  castillan.  • 


^')  Par  Juan  Femandez  (r racionero  en  la  ^*)  Cette  dernière  sentence,  insérée  dans 

iglcsia  de  Paleucia»,  juge  subdélégué  par  le  document,  était  favorable  aux  prétentions 

Alfonso  Garcia,  doyen  de  la  même  église,  des  dercs  de  San  Pedro.  Nous  n^en  publions 

auquel  était  adressée  la  bulle  d^ Alexandre  IV.  pas  le  texte ,  qui  n^apprend  rien  de  nouveau 

(  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  196.)  sur  celte  fastidieuse  et  interminable  querelle. 
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Bulle  du  pape  Urbain  IV,  adressée  à  Tarchiàmere  de  Valpuesta,  au  sujet  des  différends 
entre  r abbaye  de  Silos  et  les  clercs  de  San  Pedro. 

1263,  98  avril. 

Urbanus  episcopus,  servus  servorum  Dei^^\  dilecto  filîo  [Pelro  Sarra- 
ceni],  archidiacono  Vallisposite^^^  in  ecclesia  Burgensi,  salutem  et  aposlo- 
licam  benedictionem. 

Significarunt  nobis  dllecti  filii  clerici  parrochialis  ecclesic  Sancti  Pétri 
in  villa  Sancti  Dominici  de  Silis,  quod  cum  ipsi  abbatem  et  conventum 
monasterii  Sancti  Dominici  eiusdem  loci  ordinis  Sancti  Benedicti,  Bur- 
gensis  diocesis,  super  eo  quod  ipsi  corpora  quorumdam  parrochianorum 
ipsius  ecclesie  in  cimiterio  ecclesie  dicti  monasterii  tradiderant  ecclesiastice 
sépulture,  quamvis  apud  eos  non  elegerint  sepeliri,  in  eorum  preiudicium 
et  gravamen,  ac  rébus  aliis,  coram  quondam  magistro  Martino,  decano  Bur- 
gensi, auctoritale  apostolica  traxissent  in  causam,  iidem  abbas  et  conventus, 
suQicienti  conficto  gravamine,  ab  eodem  decano  ad  sedem  apostoiicam 
appeliarunt,  et  super  appeilatione  sua  ad  decanum  Palentinum  ipsius 
sedis  litteras  impetrarunt.  Verum  quia  lohannes  Ferdinandi ,  porcionarius 
Paientine  ecclesie,  cui  idem  decanus  super  hoc  commiserat  totaliter  vices 
suas,  dictis  clericis  non  monitis,  nec  cilatis,  nec  se  per  contumaciam  ab- 
sentanlibus,  de  causa  appellationis  huiusmodi  nuliatenus  cognita ,  ex  ar- 
rupto  («/c)  dictes  abbatem  et  conventum  légitime  appellasse  pronuncians, 
clericos  in  quandam  pecunie  summam ,  expensarum  nomine,  eisdemabbati 
et  conventui  condempnavit,  iidem  clerici,  quam  cito  id  ad  eorum  noticiam 
pervenit,  ad  nostram  audienciam  appeliarunt.  —  Quocirca  discretioni  tue 
per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus,  vocatis  qui  fuerint  evocandi,et 
auditis  hinc  inde  propositis,  quod  canonicum  fuerit,  appeilatione  remota, 
décernas,  faciens  quod  decreveris  per  censuram  ecclesiaslicam  firmiter 
observari.  Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gracia,  odio  vei  timoré 
subtraxerint,  censura  simili,  appeilatione  cessante,  compellas  veritati  tes- 
iimonium  perhibere.  • 

(')  Jacques  PanUlëon,  élu  le  99  aoûl  ia6i,  plus  tard  une  insi|;ne  collégiale,  édîGce  re- 

mort  le  9  octobre  196a.  marquable,  qui  est   encore  debout  avec  le 

^')  Valpuesta,  petite  bourgade  à  qS  kilo-  titre  des  impie  paroisse.  Le  siège  épiscopal  de 

mètres  au  nord-ouest  de  Miranda  de  Ebro.  Valpuesla  fut  uni  à  celui  de  Burgos  vers  1  o85. 

Elle  posséda  un  évéque  du  w'  au  xi* siècle,  et  ( Voy.  Florei,  Eip, $agi\ ,  t.  XXVI, p.  84-i aS.) 
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Dalum  apud  Urbem  VeterciD^*\  ii  kalcndas  marcii,  pontificalus  noslri 
anno  secundo. 

Arch.  de  Sihs,  vidimus  du  4  mai  1266  *^ 


200 

Lettre  du  roi  Alphonse  X  ordonnant  aux  nlcaldes  du  conseil  de  Sntilo  Domingo  de  Silos 
d'exiger  la  prestation  du  serment  dans  les  procès  soumis  à  leur  tribwial. 

1204,  6  mars. 


Dada  en  Scvilla,  el  rey  la  mando,  jueves,  scyz  dias  de  março,  en  era  de 
raill  c  Irezientos  e  dos  afios. 

Pero  Martinez  la  fizo  eserivir  por  mandado  de  Garci  Martinez. 

Arch.de  Af.  le  duc  de  Prias,  vidimus  de  i3/i5  (copie  avec  d'autres  pièces  relatives 
à  Silos  dans  un  volume  en  parchemin,  non  numérolé,  foi.  69). 


201 

Procès  et  sentence.  —  Les  clercs  de  l'église  de  San  Pedro  de  Silos  ayant  appelé  au  Soinl- 
Siège  de  la  condamnation  portée  contre  eux  en  /  369  ^'\  sous  prétexte  qu'ils  n'avaient  pas 
été  cités  en  jugement,  la  présente  sentence,  rendue  en  vertu  de  la  bulle  d'Urbain  IV ^'^\ 
confirme  la  précédente  et  condamne  lesdits  clercs  aux  dépens,  estimés  à  î5o  maravédis  de 
la  monnaie  courante;  cette  cause  fut  jugée  par  maître  Pedro  Sarraccni,  archidiacre  de 
Valpuesla ,  puis  par  son  subdélégué  don  Pedro,  archidiacre  de  Lara,  auquel  il  avait  donné 
une  commission  en  forme  ^^K 

1265,  4  mai. 

Quo  die  lune  venîenle  comparuerunl  dîcti  procuratores.  Et  ofjo 

prediclus  archidiaconus  subdelcgatus  ab  archidiacono  Vallispositc,  habite 
consilio  peritorum,  condernpno  Garsiam  Pétri,  procuratorem  noniino  cleri- 
corum  Sancti  Pétri  de  villa  Sancti  Dominici  de  Silos,  quod  solvat  expensas 
légitimas,  ccntumet  quinquaginla  morabetinos, . . .  etconfirmo  sententiam 
quam  tulit  lohannes  Ferdinandi,  subdele[jatus  a  decano  Palenlino,  contra 
clericos  supradictos.  • 

^'î  Orvieto.  une  lelire  en  lan|;ue  vulgaire  de  D.  Martin 

^^^   Voy.  plus  bas  le  document  n°  201,  qui  Gonzales,  ohispo  de  Burgos,  ordonnant  aux 

nous  a  conservé  le  tcxle  de  celle  bulle.  parties  de  comparallre  par-devant  le  doyen  de 

^^^   Voy.  (i-dessus  le  document  n"  198.  Palencia.  Celte  letlrc  avait  été  écrite  trapud 

^'^^  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  199.  Sanctura  Dominicum,  xn   kal.  novembrium, 

f^J  Vera  la  fui  des  acies  du  procès  se  li-ouve  auno  Domini  m  ce  un. 
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Aclum  in  palacio  domni  episcopi  Burgcnsis,  iuxla  capellam  suam,  die 
lune  proximo  predicta,  quarta  die  mensîs  madii,  anno  Domini  h^gg**lx** 
quinlo.  Et  ne  in  dubium  veniat  ista  acta,  sigillé  mec  fcci  sigillari  in  testi- 
monium  veritatis. 

Et  ego  loHANNEs,  notarius  pubiicus  civitatis  Burgensis,  his  omnibus  in- 
terfui ,  et  hec  omnia  et  singula  supradicta  rogatus  scripsi  et  in  bac  carta 
signum  meum  posui  (t)  ^*^. 

ArcL  de  Silos,  original,  rouleau  de  parchemin,  de  7  m.  90  x  o  m.  ai,  tresse  de 
Cls  de  fin  blancs  et  bleus  qui  portail  le  sceau  de  cire,  aujourd'hui  disparu;  écriture 
appelée  letra  de  albalâes ,  B.  XXVI.  6. 

202 

Acte  par  lequel  Garci  Alvarez  de  Cucvas  reconnaît  les  droits  de  Vahhaye  de  Silos  sur  la 
cinquième  partie  de  la  tour  de  Cuevas  de  Amaya,  sur  un  domaine  y  attenant,  sur  un 
jardin,  etc,  et  déclare  tenir  pour  authentique  le  titre  de  vente  que  lui  a  montré  Sancho 
Ferez,  cellérier  de  Silos,  d'après  lequel  l'abbaye  avait  acheté  cette  propriété  pour 
go  maravédis  de  Gonzalo  Pelayez,  de  sa  femme  Yllana  Gomcz,  etc. 

1267,    i5  juin. 

Esta  carta  fuefecha  miercoles,  xv  dias  andados  del  mcsde  junio,  enera 
de  mill  e  ccc  e  v  annos. 

{Sont  nmnmés  parmi  les  témoins  de  l'acte  :  ) 

«PERoALFONSo,freyre  d'Ucles,  e  Gonçalo  Ferez,  cscrivano  de  don  Pedro 
Guçman». 

Archivo  histârico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  om.  q8  x  om.  3o, 
portait  à  Silos  la  cote  F.  XI.  3. 

203 

Lettre  du  roi  Alphonse  X  adressée  au  conseil  de  Silos 
et  lui  ordonnant  de  respecter  les  domaines  et  les  privilèges  de  l'abbaye, 

1.268,  la  janvier. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  [rey  de  Casliella],  ...  de  Cordova, 
[salut]  e  gracia. 

El  abbat  e  el  convento  de  Santo  Domingo  de  Silos 

entrades  sus  heredades,  e  les  pascedcs  sus  pastos  de  sus 

SOS  vasallos,  e  que  les  passades  adcmas  en  muchas  cosas 

^'J  Gontrairerocnl  à  Tusage,  ce  seing  manuel  csl  placé  après  le  mol  poiuiy  au  lieu  de  se  trouver 
compris  dans  le  mol  tignum. 
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contra  sus  privilégies  que  tienen e  que  les  yo  confirme. 

Et  so  maravillado  como  sodés  osados  de  lo  fazer,  ca  vos  sabedes  que  lo 
deffendi  quando  fuy  en  el  logar.  Onde  vos  mando  que  en  aquel  estado  que 
erades  con  el  abbat  e  el  convento  e  con  sus  vasallos,  tan  bien  de  las  here- 
dades  como  de  los  montes  e  de  los  pastos  e  de  las  otras  cosas  en  aquel 
tiempo,  quando  yo  dalla  de  la  terra  vine,  que  assi  vivades  e  husedes  agora 
con  ellos,  e  daqui  adelant  non  les  passedes  ademas  en  nenguna  cosa.  Et 
quanto  les  avedes  entrado  o  tomado  depues  a  aca ,  que  gelo  lexedes  (dexedes) 
todo  en  aquel  estado  que  estava  estonz.  Et  non  fagades  end  al,  si  non 
pesarmia,  e  qualquier  que  lo  fiziesse,  al  cuerpo  e  a  quanto  que  oviesse  me 
tornaria  por  ello. 

Dada  en  Xerez,  el  rey  la  mando,  jueves,  xii  dias  de  enero,  era  de  mill 
e  CGC  e  seys  annos. 

Domingo  Miguel,  thesorero  de  Calahorra  et  de  la  Galçada,  la  fizo  escrevir. 

Arch,  de  Silos,  origiDal  eo  parchemin,  o  m.  19  x  o  m.  19,  en  partie  brùlë,  mais 
qui  était  encore  intact  en  1760,  ainsi  que  le  sceau  de  cire  porte  par  des  lacs  de  soie 
jaune  (ms.  78,  fol.  62);  écriture  dite  de  albaldes,  A.  11.  8. 


204 

Don  Rodrigue,  abbé  de  Silos,  et  ses  religieux  cèdent  à  don  Gonçalvo  Gomez  de  Sandoval 
et  à  sa  femme  doha  Elvira  Martinez,  leur  vie  durant,  la  maison,  les  vassaux  et  les 
domaines  qu'ils  possédaient  à  Cuevas  de  Amaya,  pour  la  somme  de  600  maravédis, 

1269,  a5  mai.      . 


Fecha  en  Santo  Domingo,  sabbado,  xxv  dias  andados  de  mayo,  en  la 
era  de  mill  e  ccc  e  vu  anos. 

Arehivo  histôrieo  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  charte  partie,  o  m.  aa 
X  o  m.  36 ,  avec  les  sceaux  de  Tabbë  el  du  coovent;  à  Silos  la  pièce  était  cotée  F.  XI.  3  ; 
ArcLde  Silos,  Ruiz,  fol.  187. 

205 

Cédule  datée  de  Ségovie  par  laquelle  le  roi  Alphonse  X  défend  h  ses  mérinos  ou  magis- 
trats royaux  défaire  aucune  saisie  (prendar)  sur  les  biens  de  l'abbaye  de  Silos  ou  de 
ses  vassaux,  si  ce  n'est  pour  une  dette  reconnue, 

1269,  6  juillet  (ère  1807). 

Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  90;  Catalogue  D,  fol.  18,  et  ms.  78,  fol.  i84.  — 
Texte  perdu. 
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Cédule  datée  de  Tolède  par  laquelle  le  roi  Alphonse  X  ordonne  à  ses  mérinos  de  pro- 
téger les  moines  de  Silos  et  leurs  vassaux  contre  toute  personne  qui  voudrait  les  em- 
pêcher de  vivre  selon  les  coutumes  qu* ils  gardaient  an  temps  des  rois  ses  prédécesseurs, 
ou  qui  porterait  atteinte  à  leurs  privilèges  en  s'emparant  de  leurs  forêts ,  en  péchant 
dans  leurs  ruisseaux,  etc. 

1269,  i"  septembre  (ère  1807). 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  1 85  ;  Catalogue  A ,  fol.  qo  ;  Catalogue  D,  fol.  1 8.  — Texte 
perdu. 

207 

Acte  daté  de  Pineda,  par  lequel  don  Gutierre,  narcipreste  de  el  arciprestazgo  de  Santo  Do- 
mingo de  Silos 'n ,  vend  à  l'abbaye  de  Silos,  pour  600  maravêdis,  quelques  maisons  sises 
à  Pineda,  rtoù  vivait  ledit  archiprêtrer* ,  avec  deux  vignes  et  deux  terren,  ttque  son  cerca 
del  camino  que  va  de  Pineda  contra  Piniclosn, 

1269,  3  3  novembre  (ère  1807). 

Arch.  de  Silos,  ois.  78,  fol.  110,  où  se  trouvent  d'autres  détails  sur  cette  vente, 
dont  le  texte  est  perdu. 
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Acte  passé  à  Silos  devant  ff  Martin  Perez,  escrivano  de  Santo  Domingo  r> ,  par  lequel  Lope 
Diaz,  habitant  d'Arauzo  de  Torre,  vend  à  don  Rodrigue,  abbé  de  Silos,  pour  la  somme 
de  1,5 00  maravêdis,  des  terres  et  des  vignes  sises  audit  village  d'Arauzo;  le  même 
Lope  et  sa  femme  Theresa  Garcia  s'engagent  à  laisser,  après  leur  mort,  à  l'abbaye  de 
Silos,  tous  leurs  biens  meubles  et  immeubles  ftpour  le  salut  de  leurs  âmes  y*, 

1270,  11  mars  (ère  i3o8). 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  a;  Catalogue  A,- fol.  89;  Catalogue  B,  fol.  «.  —  Texte 
perdu. 
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Privilège  d'Alphonse  X  accordant  à  l'abbaye  de  Silos  une  rente  annuelle  de  100  maravêdis 
de  martiniega  en  échange  du  domaine  de  Bahuelos  de  Calzada. 

1272,  33  septembre. 

Sepan  quanlos  esta  caria  vieren  c  oyeren  cuemo  nos  don  Alfonso, 
por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  Léon,  de  Gallizia,  de 
Sevillia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  e  del  Algarve,  damos  e  otor- 
gamos  a  vos  don  Rodrigo,  abbat  del  monasierio  de  Santo  Domingo  de 
Silos,  e  âl  convento  desse  misnio  logar,  el  nuestro  pecho  de  la  martiniega, 

iG 
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(|ue  nos  avcinos  nombradamienire  en  estas  vueslras  villas  :  en  Huerta,  que 
es  cerca  de  Arauzo,  quarenla  e  cinco  maravedis;  en  Quintana  de  Arpi- 
dio,  treynla  c  siete  maravedis  e  medio;  en  Guimara,  dizesiete  maravedis 
e  medio.  £  fazcnse  estes  maravedis  por  todos  cient  maraveJis,  con  los 
quarlos  que  solien  y  aver  los  mérinos  de  la  moneda  nueva  por  enblanquir, 
que  valen  a  cinco  sucidos  el  maravedi.  E  en  tal  manera  que  los  coiades 
vos  deslos  vueslros  vassallos  sobredichos  cadanno  por  el  Sant  Martin  del 
mes  de  noviembre.  E  estes  maravedis  sobredichos  desta  martiniega  vos 
damos  en  camio  por  la  vueslra  casa  de  Bannuelos  de  Calçada,  que  nos 
diestes  por  heredamiento.  E  otorgamos  vos  que  los  ayades  por  iuro  de 
heredat  poral  monasterio  sobredicho,  pora  los  que  agora  y  son  e  seran 
daqui  adelante  para  siempre  iamas.  E  deffendemos  que  ninguno  no  sea 
osado  de  ir  contra  esta  nucstra  caria  pora  crebantarla  nin  pora  min- 
guarla  en  ninguria  cosa.  Ca  qiialquier  que  lo  (izies^e  avrie  nueslra  ira  e 
pechar  nos  ye  en  coto  mill  maravedis,  e  al  abbat  e  al  convento  sobre- 
dicho, 0  a  qui  suboz  toviesse,  todo  el  daiio  doblado. 

E  por  que  este  sea  firme  e  estable,  mandâmes  seeliar  esta  caria  con 
nuestro  seello  de  plomo. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  jueves,  veynt  e  dos  dias  andados  de!  mes  de 
setiembre,  en  era  de  mill  e  Irezienlos  e  dioz  annos. 

MiLLAN  Perez  de  Aellon  la  dzo  escrivir  por  mandado  del  rey,  en  veynlc 
e  un  anno  que  el  rey  sobredicho  regno. 

JoHAN  Perez,  fijo  de  Millan  Perez,  la  escrivio. 

Archiva  hislorico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  om.  aoxom.ao, 
qui  porte  encore  les  lacs  de  soie  blanche  et  rouge  auxquels  était  appendu  le  sceau  de 
p!oaib;  colë  aux  archives  de  Silos  F.  XLII.  k  ;  Arch,  de  Silos,  Garlulaire,  fol.  5a  ;  au:i*c 
copie  simple  à  la  suite  de  la  pièce  C.  LVil.  3.  (  Voy.  ci-dessus  le  documeut  n**  76.) 
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Lettre  adresf^ée  par  Alphonse  X  auv  conseils  de  Huerta,  d?  Quintana  et  de  Guùnara, 
pour  leur  notifier  la  concession  faite  h  l'ahhaye  de  Silos  par  le  privilège  précédent. 

1272,  ad  septembre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Gastiella,  de  Toledo,  de 
Léon,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  e  del  Al- 
garbe,  a  los  conçeios  de  Huerta  çerca  de  Arauzo  e  de  Quintana  d'Arpidio  e 
de  Guimara,  salut  e  gracia. 

Sepatles  que  yo  di  al  abbat  e  al  convento  del  monasterio  de  Sancto  Do- 


Digitized  by 


Google 


XIII-  SIÈCLE.  â'43 

mingo  de  Silos  «;ient  maravedis  de  renda  cada  uno  de  la  moneda  prieta 
que  non  es  enblanquida,  que  valen  a  çinco  sueldos  el  maravedi,  en  la 
martiniega  que  yo  é  en  estas  sus  villas  :  en  Huerta,  quarenta  c  cinco  ma- 
ravedis; en  Quintana,  treynta  e  siete  maravedis  e  medio;  et  en  Guimara, 
dizesiete  maravedis  e  medio ,  con  los  quartos  que  solian  y  aver  los  mérinos 
e  las  pendras  e  el  doblen  dinero ,  que  lo  ayan  todo  csto  por  heredamiento. 
Et  estos  maravedis  les  di  en  camio  de  la  casa  que  dizen  Banuelos  de  Cat- 
coda,  que  es  cerca  de  Caleruega,  de  que  tienen  mi  caria  plomada.  Onde 
vos  mando  que  recudades  con  estos  maravedis  sobredichos  cada  ano  por  el 
Sant  Martin  a  ellos,  o  a  qui  ellos  mandaren.  Ca  assi  gelos  di  por  la  mi 
carta  plomada  que  ellos  los  cogiessen  o  los  fiziessen  coger.  Et  non  los 
dedes  a  los  cogedores  ni  a  otros  ommes  ningunos.  Et  non  fagades  end  al; 
si  non,  mandoles  que  vos  pendren  e  que  vos  los  fagan  dar.  Et  qualesquier 
que  pennos  les  anparassen,  f.tzer  gelos  ya  dar  doblados. 

Dada  en  Burgos,  veynte  très  dias  de  setiembre,  era  de  mill  c  trezientos 
c  diez  anos. 

Yo  JoBAN  Mathb,  lesorero  de  Cordova,  la  fiz  escrivir  por  mandado  del 
rey. 

Arck.  de  Sihs,  vidimus  de  rinfaot  D.  Sanche,  daté  du  6  mars  is83;  Carlulaire, 
foL  5a-53,  avec  ce  titre  :  prPrivilejo  de  commo  recudan  estos  logares  sobredichos  con 
la  niartiQi(^  al  abbatî». 
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Charte  par  laquelle  D.  Bodrigue,  abbé  de  Silos,  fait  donation  au  roi  Alphonse  X 
du  domaine  de  Banuelos  de  Calzada  ^'^ 

1*272,  au  septembre. 

In  Dei  nomine.  Connosçuda  cosa  sea  a  quantos  esta  carta  vieren  como 
nos  don  Rodrigo,  abbat  del  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  en 
uno  con  el  conviento  dessc  mismo  logar,  damos  a  vos  nuestro  senor  don 
Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  Léon,  de 
Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  c  del  Algarbe,  la 
nuestra  casa  que  dizen  Banuelos  de  Calçada,  que  es  cerca  Caleruega.  Et 
damos  vosia  con  quantos  heredamientos   de  pan  nos  y  avemos,  e  con 

^*)  Le  roi  reçut  de  Tabbé  de  Silos  ce  riche  trouve  en  original  aux  archives  du  monastère. 

domaine  pour  en  doler  le  monastère  de  Do-  —  A  la  même  occasion ,  le  grand  maître  de 

minicaines  qu^il  avait  fondé  deux  ans  aupa-  Tordre   de  Galalrava,  D.  Pelay  Ferez,  offrit 

ravant  dans  le  bourg  de  Caleruega,  berceau  aux  Dominicaines  tout  ce  qu'il   possédait  à 

de  saint  Dominique  de  Guzman.  Le  privilège  Caleruega  (i97'i).  Voy.  I^j)erraez,  Colecciot» 

de  la  donation  de  Banuelos  aux  religieuses  se  diplomética,  p.  9i  i. 

i6. 
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vinas,  e  molînos,  e  huertos,  c  montes,  e  fuenles,  c  pastos,  e  con  entradas 
e  con  salidas,  c  con  todas  sus  perlenencias  bien  e  entregamientre  («c),  assi 
como  nos  la  avemos  e  deviemos  aver.  Et  que  sea  heredamiento  de  vos 
nuestro  senor  rey  don  Alfonso  e  de  los  que  de  vos  vinieren,  pora  dar,  e 
vender,  e  camiar,  e  enagenar,  c  fazer  dello  e  en  ello  todo  lo  que  vos  qui- 
sieredes,  assi  como  de  lo  vuestro  mismo.  Et  damos  vos  las  cartas  que  nos 
avemos  de  la  donacion,como  nos  fue  dada  la  casa  sobredicha  de  Banuelos.  Et 
non  retenemos  ende  ninguna  cosa,  pora  nos  nin  pora  los  que  vernan  depues 
de  nos  en  el  monesterio  sobredicho  de  Sancto  Domingo,  en  ningun  tiempo 
pora  siempre  iamas.  Et  por  esta  casa  recebimos  de  vos  nuestro  senor  rey 
don  Alfonso,  en  camio  de  rcnda  cadano,  çient  maravedis  de  la  moneda 
prieta  que  non  es  enblanquida,  que  vale  a  çinco  sueldos  el  maravedi,  en 
la  martiniega  que  vos  avedes  en  estas  nuestras  villas  :  en  Huerta  çerca  de 
Arauzo,  quarenta  e  cinco  maravedis;  en  Quintana  de  Arpidio,  treynlae 
siele  maravedis  c  medio;  en  Guimara,  diez  e  siete  maravedis  e  medio, 
con  los  quartes  que  solien  y  aver  los  mérinos. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  eslable,  e  que  en  ningun  tiempo  non  poda- 
mos  al  dezir,  pusiemos  en  esta  carta  nuestros  seeilos  pendientes. 

Fecha  la  carta  en  Sancto  Domingo  de  Silos.  Sellado  veynt  e  quatre  dias 
andados  del  mes  de  setiembrc,  en  era  de  mill  e  trezientes  e  diez  annos. 

Arch,  des  Dominicaines  de  Caleruega  (cajon  [*  n"  i3),  original  en  parchemin,  avec 
le  sceau  de  cire  de  l'abbë  de  Silos,  porte  par  une  Iresse  de  fils  jaunes  et  représentant 
un  prélat  debout,  en  habits  pontiGcaux  et  bénissant,  avec  celte  légende  :  S.  RODE- 
RICI:  ABBATIS:  SANCTI:  DOMINICI:  ESILIENSIS :  le  sceau  du  convent 
de  Silos  est  détruit;  écriture  dite  de  privilégias. 

212 

Confirmation  par  Alphonse  X  d'une  donation  du  i3  décembre  /  /q5  ^'^ 
1273,  i5  octobre. 

Fecha  la  carîa  en  Burgos,  domingo,  xv  dias  andados  de  octubre,  en  la 
era  de  mill  e  ccc  e  xi  annos. 

Yo  Garcia  Dohinguez,  notario  del  rey  en  la  Andaluzia,  la  fiz  escrivir  por 
mandado  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  49,  avec  ce  titre  :  rrPrivileio  de  Braçuelas,  con 
scello  de  cera^;  Archivo  hislorico  nacional  de  Madnd,  vidimus  de  D.  Sanche  IV,  eu 
date  du  îi  mai  1287. 

^'^  Voyez  c;-ilc8sns  le  dociiirieni  n"  '.\^. 
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Alphonse  X  confirme  un  acte  de  vente  de  terres  d  BrazueLis. 
1273,  a4  décembre. 

[S]epan  quantos  esla  carta  vieren  e  oyoren  commo  nos  don  Alfonso, 
por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella ,  elc. ,  viemos  carta  de  compra  que  fizo 
Roy  Marlincz,  nuestro  escrivano,  de  don  Assensio,  cavallero  de  Olmedo, 
de  la  huelga  que  es  en  rîbera  del  rio  de  Aredma  ^^\  con  todos  los  derechos 
que  el  y  avie,  assi  commo  dize  la  su  caria  de  don  Assensio  seellada  de 
su  seello  colgado  c  escripta  de  escrivano  publico  de  Olmedo.  En  la  quai 
huelga  esta  la  pesquera  del  acena  de  Braçuelas,  aldea  de  Santo  Domingo 
de  Silos,  de  parte  de  la  mediana  que  es  en  termine  de  Olmedo.  Et  Roy 
Martinez  el  sobredicho  pidio  nos  merçed  que  otorgassemos  e  confirmasse- 
mos  esta  vendida.  Et  nos  por  fazer  le  bien  e  merçed  otorgamosla,  confirma- 
mosla,  e  mandâmes  que  vala  en  la  manera  que  en  la  carta  de  la  compra 
dize. 

El  por  que  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  mandâmes  seellar  esta 
carta  con  nuestro  seello  de  cera  colgado. 

Dada  en  Burgos,  xxini  dias  de  deziembrc,  era  de  mill  e  ccc  e  xi  anos. 

Yo  Garcia  Dominguez,  notarié  del  rey  en  la  Andaluzia,  la  Hz  escrivir  por 
mandado  del  rey. 

Arch,  de  Silos,  CartuJaire,  fol.  5o,  avec  ce  titre  :  ffPrivilcio  de  la  compra  que  fizo 
Roy  Martioez  en  Braçuelas t).  —  Nous  n  avons  plus  ia  charle  conlirraée  par  le  roi. 

Bésumé  d'une  cédule  d'Alphonse  X  ordonnant  aux  alcaldes  de  Silos  défaire  sans  retard 
rendre  justice  aux  moines  de  l'abbaye  de  Saint-Dominique. 

1274,  i"  janvier. 

«Real  cedula  del  senor  D.  Alonso  el  Sabio  dirigida  â  los  alcaldes  de 
la  villa  de  Silos,  en  la  que  se  les  ordena  libren  luego  las  querellas  que  el 
abad,  o  quien  él  mandare,  diere  anle  elles,  aora  î^ean  en  razon  de  las  calo- 
nas,  aora  de  otras  cosas;  y  que  por  lo  que  a  dichos  alcaldes  les  toca  à 
hazer  en  dicha  villa,  no  venga  mas  esla  querella  antc  él  (habfase  qucxado 
el  convenlo  que  quando  demandaba  sus  calonas,  que  no  selas  querian  dar 

'^  La  rivière  Eresiua.  —  Voy.  ci-dessus  le  documon!  du  i  3  décombre  1 195  (n"  .H7). 
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Y  que  pcrdian  por  eso  sus  derechos),  sopena  de  que  quanto  el  monastcrio 
perdierc,  de  sus  casas  selo  mandara  entrofjar  doblado. 
«tDiose  en  Burgos,  â  i  de  enero  de  la  era  i3i  a.  w 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  5si ,  où  il  est  dit  que  Foriginal  portail  le  sceau  de  cire; 
Catalogue  D,  fol.  18.  —  Le  texte  est  perdu,  et  il  ne  nous  reste  de  celle  cëdule  que  le 
réâumë  publii(  ci- dessus. 

215  . 

Cédule  d* Alphonse  X  ordonnant  aux  agents  royaux  chargés  des  salines  d'Ahana  de  donner 
chaque  année  dix  rrochaciellasy>  ou  mesures  de  sel  à  l'abbaye  de  Silos ^^K 

127A.  9  jaii\rier. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  yo  don  Alfonso,  por  la  gra- 
cia de  Dios  rey  de.Castiella,  de  Toiedo,  de  Léon,  de  Galiizia,  de  Sevilla, 
de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  et  del  Agarve,  vi  privilégie  del  rey  don 
Ferrando  mio  padre,  que  yo  confirme,  en  que  dize  que  pone  al  abbat  e 
convento  de  Sancio  Domingo  de  Silos  e  a  sus  successores  en  las  salinas  de 
Anana  pora  cadaiio  diez  ochaviellas  de  sal  de  la  mesura  de  Burgos.  Et  el 
abat  e  el  convento  sobredicho  dixieronme  que  aquellos  que  avien  de  ven- 
der  estas  salinas  por  mi,  que  les  non  querien  dar  esta  sal  a  menos  que 
non  mostrassen  el  privilégie  en  que  gelo  mandava  dar,  e  que  se  temien 
que  en  levandolo  cadario  a  las  salinas,  que  podric  venir  algun  peligro  por 
que  se  perderie.  Et  pidieronme  merçed  que  les  mandasse  dar  mi  carta 
abic;ta  pora  aquellos  que  las  oviessen  de  recabdar  que  gela  diessen  ca- 
daiio, e  que  non  les  demandassen  el  privilégie  nin  etra  carta  en  esta 
razon.  Et  yo,  por  saber  que  c  de  les  fazer  bien  c  merçet,  tevelo  por  bien. 
Onde  mande  a  qualesquier  que  evieren  de  recal^dar  per  mi  estas  salinas 
sebredichas,  que  daqui  adelant  den  al  abat  e  al  convento  sobredicho  estas 
diez  ocliaviellas  de  sal  sin  alvala  cadaiio  quando  fueren  por  ella,  e  que  la 
saquen  por  quai  logar  elles  quisieren,  e  que  les  non  demanden  que  les 
muestren  el  privilégie  nin  etra  mi  carta  en  esta  razen ,  e  non  fagan  end  al. 

Et  por  que  este  non  venga  en  dubda,  mandeles  dar  esta  mi  carta 
abierta,  seellada  con  mio  seclle  colgade. 

Dada  en  Burgos,  martes,  nueve  dias  de  encre,  era  de  mill  e  trezientos 
c  dezc  aiies. 

Ye  RoY  Martinbz  la  fiz  escrivir  per  mandade  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  qq  x  o'ni.  17,  avec  une  partie  du 
grand  sceau  decire  apphquë  sur  une  Iresse  de  fds  de  lin  de  diverses  couleur:*;  écriture 
(Wlc  de  albaldes ,  E.LIX.  h. 

^'^   Voy.  ci-dessus  la  charte  royale  du  10  oclobre  ia33  (n"  ti5). 
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Alphonse  X  confrme  aux  timnes  de  Silos  Vexemplton  du  droit  de  porlazgo  ou  péage 
dans  tout  son  royaume  ^^\ 

1274,  9  janvier. 

[Don  Alfonso^^^,  por  la  gracia  de  Dios  rjey  de  CastieJla,  de  Toledo, 
de  Léon,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Gordova,  de  Murcia  e  de  Jahen  e  del 
Algarbe,  [a  todos  los  mejrinos,  alguaziles,  justlçias,  portadgueros ,  c  a 
todos  quantos  esta  caria  vieren,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  vi  privilegio  [dado  por]  mio  visaVuelo  e  confirmado  del  rey 
don  Ferrando  mio  padre,  e  que  yo  confirme^  en  que  dize  que  el  abbat  e  el 
convento  [de  Sanclo]  Domingo  de  Silos  e  (odes  sus  successores  e  todos 
sus  ommes  e  los  ommes  de  sus  casas  e  de  sus  granias,  que  non  den  [)or- 
tadgo  en .  .  .  de  todo  mio  regno  de  ninguna  de  quantas  cosas  levaren  o 
aduxieren.  Et  el  abbat  e  el  convento  sobredichos  dixieronme  que  en  Ic- 
vando.  .  .  [el  privilegio]  por  las  villas  e  por  los  logares,  que  se  lemien  que 
podric  venir  algun  periglo  por  que  se  perdiere;  et  pidieronme  mcrçet  que 
les  mandasse  dar  [esta]  carta  que  mostrassen  en  las  villas  e  en  los  lo- 
gares do  acaeciessen  que  gelo  non  tomassen,  et  que  su  privilegio  que  lo 
toviessen  guardado  en  su  mo[nesterio].  Et  yo,  por  sabor  que  he  de  fazer 
bien  e  merçet  en  este  logar  sobredicho ,  tovelo  por  bien.  Onde  mando  e 
deflTiendo  que  ningun  non  sea  osado  de  [pedir]  portadgo  al  abbat  e  al  con- 
vento de  Santo  Domingo  de  Silos,  nin  a  los  sus  successores,  nin  a  sus 
ommes,  nin  a  los  de  sus  casas,  nin  a  los  de  sus  [granias,  en  nin]gun  lof;nr 
de  todos  mios  regnos,  de  las  cosas  que  levaren  o  aduxieren,  nin  de  les  dc- 

mandar  el  privilegio  que  de  mi  tienen  en  esta  razon 

fiziessen,  pechar  mien  la  pena  que  en  el  privilegio  dize,  et  al  abbad  e  al 
convento  sobredichos,  o  a  qui  su  boz  toviesse,  todo  el  dano  doblado.  .  .  . 
lo  que  toviesse  me  tornaria  por  ello. 

Dada  en  Burgos,  martes,  nueve  dias  andados  del  mes  de  enero,  m  era 
de  mill  [e  trezientos  e  doze  a]nnos. 

Et  yo  Roy  Martinez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Arch,  de  Silos,  vidimus  du  roi  Ferdinand  IV  du  li  juillet  i  Q'j9,  d'après  leqiu^l  Toii- 
ginai  c!e  1 976  était  (rseeffado  con  el  scelle  de  cera  colgadow,  A.  IL  3a. 

<*î  Voy.   ci-<les9ii9  le   privilège   royal    de  ms.  78,  fol.  58  cl  198.  Le  vidimns  de  1299, 

1 190  (n"  76)  el  celai  du  3o  novembre  1  q33  que  nous  suivons  pour  loiit  h  rcsle,  est  cn- 

(n*  f  ao).  domma/jé  en  plusieurs  (*ndroils  cl  a  beaucoup 

^->  Les  mois  eulre  rrochels  sonl  tirés  du  soufîérl  de  rhumidilé. 
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Privilège  par  lequel  Alphonse  X  confirme  lesfueros  de  Silos  ^^\ 
1274,  6  mars. 


Fecho  el  privilegio  en  Burgos,  martes,  vi  dias  andados  del  mes  de  março, 
en  la  era  de  mill  e  ccc  e  doze  anos. 

Yo  JoHAN  Ferez,  fijo  de  Mlllan  Ferez,  lo  escrivi  por  mandado  del  rey, 
en  veynte  dos  anos  que  el  rey  sobredicho  regno. 

Arch.  de  Silos,  Carlulaire,  fol.  43-/i5,  avec  ce  lilre  :  ff  Privilegio  del  fuero  de  la  villa 
de  Sancto  Domingo  plomado^. 
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Charte  par  laquelle  Vinfirmier  de  Silos  cède  au  saa'istain  le  domaine  de  Yecla 
en  échange  d'une  rente  annuelle  de  soixante  livres  d'huile, 

1275,  ai  mars. 

Connoscida  cosa  sea  a  quantos  esta  caria  vieren  como  yo  don  Juhan 
de  Cereso,  enfermerero  del  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  yo 
Pero  Juhan,  sacristano  del  mismo  logar,  con  mandamienlo  de  nuestro 
senor  el  abbat  don  Rodrigo  Yenenguez  del  monesterio  .sobredicho  e  de! 
conviento  des  mismo  logar,  fiziemos  abenencia  e  camio  en  uno  en  esta  ma- 
nera  :  Que  Yecla,  que  compro  el  abbat  don  Rodrigo,  c  dioia  a  la  enfermeria, 
que  sea  pora  siempre  jamas  para  la  sacristania,  con  quantas  mejorias  po- 
diere  acrcscer  el  sacristano  o  otre  por  el,  e  con  quanto  oy  a  e  deve  aver, 
con  vinas,  e  con  arboles,  e  con  çumaqueras,  e  con  entradas,  e  con  sallidas, 
e  con  aguas,  e  con  pastos,  e  con  quanto  la  avie  la  enfermeria  e  la  dévie 
aver;  et  otrosi  que  de  el  sacristano  cada  ano,  del  dia  de  sant  Martin,  que 
cave  en  el  mes  de  noviembre  fata  la  otra,  sant  Martin,  en  un  ano,  lx  libras 
de  olio,  de  aquello  que  cayere  en  la  eglesia  al  que  fuere  enfermerero 
para  la  lanpada  de  sant  Benito,  sin  entredicho  ninguno. 

Et  nos  don  Juhan  enfermerero  e  Pero  Juhan  sacristano  los  sobredichos 
rogamos  a  nueslro  senor  el  abbat  e  al  conviento  sobredichos,  que  esta  abe- 

(•^  Voy.  ci-dessus  le  docuaienl  n"  8o.  —  fanle  don  Ferrando,  piimero  e  heredero,  c 

Le  roi  de  Castille  déclare  qu^il  octroie  ceUe  con  don  Sancho,  e  don  Pedro,  e  don  Joban,  e 

confirmation  «ren  uno  con  la  reyna  dona  Vyo-  don  Jaymes».  Le  reste  de  cet  acte  ne  diffère 

lanl  mi  muger,  e  con  nuesiros  fijos  cl  in-  pas  de  la  formule  ordinaire. 
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nencia  e  este  camio,  qne  sobredicho  es  e  nos  fazemos,  que  sea  estable  pora 
siempre  jamas,  e  que  mandassen  deslo  fazer  su  carta  e  poner  en  ella  sus 
seeilos. 

El  nos  don  Rodrigo  e  el  conviento  sobredichos  tenemos  esta  abenencia 
por  bien,  que  sobredicha  es,  e  la  otorgamos.  Et  por  que  sea  estable  e  firme, 
mandâmes  fazer  esta  carta  e  poner  en  ella  nuestros  seeilos  colgados,  por 
nos  e  por  quantos  vernan  depues  de  nos. 

Fecha  la  carta,  jueves,  dia  de  sanl  Benilo,  xxi  dia  andado  del  mes  de 
março,  era  de  mill  c  ccc***e  xiii  anos. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  âo  x  o  m.  1 8  ;  on  y  voit  encore  les  deux 
tresses  de  fils  de  lin  de  diverses  couleurs  qui  portaient  les  sceaux  de  Tabbé  et  du  cou- 
vent de  Silos;  écriture  dite /ra«ce«a,  A.  II,  la. 
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Bail  à  vie  de  tout  ce  que  r abbaye  de  Silos  possédait  à  Tejada, 
1275,  1 5  avril. 

«Escritura  por  la  que  el  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos  y  su 
abad  don  Rodrigo  dan  &  don  Bermudo  Ferez  y  â  su  muger  dona  Toda 
Gonzalez  ^'^  todo  cuanto  tenian  en  Tajada,  conviene  a  saber:  solares  poblados 
e  por  poblar,  heredades,  tierraa,  vinas,  prados,  montes  efuentes,  para  que  lo 
hayan  y  tengan  durante  sus  vidas,  y  que  despues  de  ellos  quede  para  el 
dicho  monasterio,  con  cuanlas  mejoras  hicieren  en  ello.  En  recompensa 
don  Bermudo  y  su  muger  ceden  al  abad  y  al  convento,  por  juro  de  here- 
dad,  todo  cuanto  compraron  de  Gil  Martinez  e  de  sus  Jijos  por  siete  ciento 
maravedis, 

(cDada   en  Santo  Domingo,  quinze   dias   andados  de  abril,  era  de 

M  CGC  XIII.  i> 

Arch,  de  Silos,  dans  le  Compendio,  foi.  i55;  roriginal,  «parti  par  ABC  et  scelle 
d'un  sceau  de  cire» ,  portait  à  SÛos  la  cote  E.  XXX.  i  ;  il  fut  envoyé  en  i835  à  YArchivo 
histérico  nacional  de  Madrid,  où  nous  n'avons  pu  le  retrouver. 

ï')  «Don  Bermudo  Ferez  y  dona  Toda  Gon-  jnalé  dans  ce  passage  par  le  P.  Ruiz,  el  qui 

zalez  estan  enterrados  en   el  clauslro  bajo  se  voyait  encore  au  xth*  siècle,  a  disparu, 

desta  casa,  en  el  pano  dei  mcdioda.n  (Ruiz,  Elle  ne  nous  a  même  pas  été  conservée  dans 

fol.  178  V*.)  —  L'inscription  lapidaire  placée  les  anciennes  copies  d'inscriptions  que  pos- 

sur  les  murs  du  vieux  cloître,  à  Tendroit  si-  sède  aujourd'hui  Tabbaye  de  Silos.  ' 
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Charte  (iTiermandad  ou  confraternité  entre  l'église  de  Siguenza  et  l'abbaye  de  Silos  ^^K 

1276,  décembre. 

In  nomine  Domini  nosiri  Ihesu  Christi,  amen.  Que  rememoraiiono 
digna  ccnsentur,  ne  labilitate  temporum  ab  hominum  labili  memoria  dila- 
bantur,  scripture  debent  cura  pervigili  commendari;  que,  cum  oportunum 
fuerit,  ea,  quamvis  [prelerita]^'^^,  nobis  velut  presenlia  represcntet,  et  ea 
integritalc  fideli  perducat  ad  plenam  noticiam  posterorum. 

Nos  igitur  Martinus  ^^\  Dei  gratia  episcopus ,  Gundissalvus  prier  et  capilu- 
lum  Segontinum  ex  una  parte,  nos  Sancius  eadem  [sic)  abbas,  Petrus  Leonls 
prior  et  conventus  monasterii  Sancti  Domînici  Silensis  ex  altéra,  quamdam 
socialem  fraternitatem  ac  fraternam  socielatem  de  communi  omnium  nos- 
trorum  beneplacito  et  consensu,  ad  honorem  Dei  et  nostrarum  animaruni 
salutem,  pro  nobis  et  pro  nostris  successoribus  bine  et  inde  contrahimus 
etpresentis  scripti  patrocinio  conKrmamus,  ac  tam  in  spiritualibus  quam 
in  temporalibus  ordinandam  ducimus  in  hune  modum  : 

Cum  obilus  episcopi  vel  canonici  ecclesie  Segontine  conventui  monasterii 
Sancti  Dominici  fuerit  nunciatus,  idem  conventus  in  prima  die  que  com- 
petens  occurrerit,  celebret  pro  eius  anima  ofiicium  defunclorum  cum  no- 
vem  lectionibus,  cum  laudibus  et  cum  missa;  et  singulis  annis  in  crastino 
Omnium  Sanctorum  celebret  idem  conventus  solempniter  plénum  ofiicium 
defunclorum  pro  episcopis  omnibus  et  canonicis  Segontina  in  ccclesia  iam 
defunctis.  Et  idem  faciant  canonici  pro  abbalibùs  et  monachis  monasterii 
memorati.  Item  cum  atiquis  canonicus  Segontinus  ad  villam  Sancti  Domi- 
nici venerît,  ubicumque  in  villa  ospicium  habuerit,  dcntur  ei  [)cr  très  dies 
singulis  diebufs  très  panes  et  très  iusticie  de  vino,  decem  ova  vel  média 
pixota  seu  médium  quartum  arietis,  prout  exigent  ipsa  dies,  et  annona 
pro  daabus  equitaturis;  episcopo  vero  et  personis  predicta  duplicentur.  — 
Item  si  aliquis  de  personis  vel  canonicis  ecclesie  Segontine  ad  Sanctum 
Dominicum  venerit  pro  aliqua  causa  ipsius ecclesie  prosequcnda,  quamdiu 
ibi  propter  hoc  duraverit,  detur  ei  sua  porm,  ut  est  dictum.  Si  vero,  de 
licentia  sui  prioris  vel  alias,  in  monasterio  predicto  voluerit  commorari, 

^'^  Sur  la  question  de  savoir  s'il  a  existé  ^'^  La  Ssncs  epifcoporum  du  P.  Gams  ne 

une  hermandad  plus  ancienne  enlre  Silos  et  mentionne  pas  cet  évéqiie  de  Sigiienz-i.  Il 

Siguenza,  voyez  ce  qui  a  clé  dit  ci -dessus  était  pou;  tant  déjà  connu  par  un  acte  de  1277, 

(n*  3i)»  p.  46,  note   1.  qui  semble  avoir  échappé  aux  recherciics  du 

^*^  Le  sens  d^  la  phrase  exige  ce  mot  ou-  docte   Bénédictin  bavarois.  Voy.  Loprrracz, 

blié  par  \o  scribe.  Coleccion  diplotnàtim ,  p.  at3. 
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recipiatur  honorifice  in  choro,  dormitorio,  refitorio  et  in  claustro,  et  pro- 
videatur  ei  sicut  uni  monaco  in  victu  pariter  et  vestitu,  vestiarium  in  de- 
nariis  prout  uni  de  monachis  assignando,  donec  vocatus  vei  reconciiiatus 
fueritsuo  claustro,  nisi  a  priore  vel  episcopo  fuerit  excomunicationis  sen- 
tencia  innodatus.  Et  abbas  et  monachi  teneantur  pro  reconciliatione  ipsius 
fideliter  Jaborare. 

Ea  vero  que  de  episcopo,  personis  et  canonicis  Segontinis  ad  Sanctum 
Dominicum  venientibus  sunt  predicfa,  prior  et  capitulum  Segontinum 
cadem  faciant  abbati,  personis  et  monachis  Sancti  Dominici  supradictis, 
proviso  ei  de  vestiario  in  tantum  quantqm  decet  uni  raonacho,  cum  causa 
nDorandi  accesserit  ad  ecclesiam  Segontinam.  —  Ne  autem  de  personis 
alterutrius  ecclesie  possit  in  posterum  dubitalio  exoriri,  in  ecclesia  Se- 
gontina  nominamus  personas  :  priorem,  très  archidiaconos,  sacristam  et 
cantorem;  et  in  monasterio  Sancti  Dominici  :.  priorem,  cellerarium,  sacris- 
tam, camerarium,  refetorarium  et  infirmarium.  —  Item  episcopus  Segon- 
finus  qui  pro  tempore  fuerit,  ubicumque  predictos  monachos  repererit, 
beneficiis  eos  et  gratia  prosequatur.  Item  ubicumque  sese  isti  et  illi  inve- 
nerint,  exhibeant  se  sibi  ad  invicem  famiiiares  et  tanquam  fratres  et  do- 
mesticos  alternatim.  Ceterum  si  ab  aiterutra  partium  alteri  parti  aliquid 
supererogatum  prêter  predicta  ex  superabundanti  fuerit  caritate^  Sama- 
ritanus  Christus,  cum  redierit,  reddet  sibi. 

Ut  autem  hec  tam  veneranda  fraternitas,  tam  salubris  irefragabiii  contt- 
nuitate  perduret  in  evum,  fecimus  inde  fieri  duas  cartas  per  alfabetum  di- 
visas et  sigillis  nostrorum  omnium  consignâtes,  una  quarum  in  ecclesia 
servabitur  Segontina  et  altéra  in  monasterio  prelibato,  in  eius  rey  perpe- 
tuum  munimentum. 

Actom  est  hoc,  mense  decembri,  anno  Domini  h''cc°lxi''  sexto. 

Arch.  de  la  cathédrak  de  Sigûenza^  original  en  parchemin,  parti  par  ABC,  avec  ded 
fragments  des  quatre  sceaux  de  cire.  —  Nous  publions  ce  document  d*après  une  photo- 
graphie qu'(mt  Wen  voulu  nous  adresser  D.  Angel  Përez  YiUalvilia,  doyen  du  chapitre 
de  Sigiîenza,  et  le  D'  Federico  Espinël,  chanoiae  théologal  de  la  même  ^^se. 
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Ciduh  tk  roi  ^iphonse  X  renouvelant  sur  parchemin  une  auire  eédule 
donnée  sur  papier  le  li'mai  latSi^^K 

1277,  a6  février. 
.  .  .  Vi  una  mi  carta,  que  yo  ove  dado  al  abbat  e  al  convenlo  de  Sancto 

'•^   Voyez  ri-dessus  le  dociimenl  n"  i5j. 
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Domingo  de  Silos. . .  Et  por  que  esta  carta  era  en  paper  e  se  rompie,  tove 
por  bien  e  mandegela  renovar  en  pargamino  de  cuero. 

Dada  en  Bitoria^'^  viennes,  veynl  e  seys  dias  de  febrero,  era  de  mill  e 
trezientos  e  quinze  anos. 

Yo  RoY  Martinez  la  fiz  escrevir  por  mandado  de!  rey. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  QQXom.  a4,  avec  la  tresse  de  soie 
rouge  qui  portait  le  sceau  de  cire,  détruit  depuis  1760  (ms.  78,  foi.  5i);  écriture 
dite  de  albaldes,  A.  IL  7. 
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Privilège  d'Alphonse  X  accordant,  pour  les  troupeaux  de  r abbaye  de  Silos,  le  droit  de 
libre  pâture  dans  tout  son  royaume,  avec  exemption  de  toute  redevance,  et  permettant 
aux  bergers  de  couper  tout  le  bois  dont  ils  auront  besoin. 

1277,  3  mare. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey del  Algarbe, 

a  todos  los  conceios,  alcalles, [porjtadgueros  c  a  los  mios  ommes 

que  yo  pus  en  las et  a  todos  los [salut]  e  gracia. 

Sepades  que  yo  tengo  por  bien  e  mando  que  las  yeguas  e  las  vacas  e 
las  oveias  e  los  puercos  [e  los  otros]  ganados  del  abbatde  Sancto  Domingo 
de  Silos  e  del  monesterio,  anden  salvos  e  seguros  por  todas  las  partes  de 
mi[os  regnos  e  que  pascan  las]  yervas  e  bevan  las  aguas,  assi  como  los  mios 

mismos,  et  ellos  non  faziendo  dano  en  miesses  ni  en  vifias  ni  en 

deffesados.  Deffiendo  firmemientre  que  ninguno  non  sea  osado  de  los  peyn- 

drar,  nin  de  los  enbargar,  nin  de  los ,  nin  por  montadgo,  nin  por 

diezmo,  nin  por  robda,  nin  por  castelleria,  nin  por  passage,  nin  por  assa- 

dura,  nin  por ganados  de  los  sus  pastores  que  los  guardan.  Et 

tengo  por  bien  que  anden  salvos  e  seguros,  tan  bien  como  [los  mios,  e]  sus 
pastores  que  corten  lena  e  rama  en  los  montes,  para  cozer  su  pan  e  para 
lo  que  ovieren  mester.  Mas  que.  .  .  por  pie  si  non  pora  puente,  et  que 
puedan  sacar  corteza  de  la  que  les  mas  cumpliere  para  cortir  su  calçado. 

Et .• .  osado  de  los  fazer  tucrto,  nin  fuerça,  nin  otro  mal  ninguno, 

nin  de  los  enbargar  ninguna  de  sus  cosas,  nin  de  los [si  non  por] 

debda  conosçuda,  0  por  fiadura  que  ellos  mismos  ayan  fecha.  Et  si  por 

Ventura  alguno  dcllos  finarc las  ordenes,  que  nol  tomen 

ningun  diezmo,  nin  quinto  de  lo  que  oviere.  Et  los  ommes  que  andu[dieren] 
con  el  ganado  sobredicho. .  ! mi  caria,  que  non  den  portadgo  en 

•'^  Viloria,  aujourd'hui  capilale  de  in  province  d'AI«vn. 
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ningun  logar  de  lodos  mios  regnos,  de  las  bestias  nin  de  los . . .  [que  andudi-] 
eren  para  complimiento  dellos  e  de  sus  cabaiias.  Et  otrossi,  ellos  mostrando 

cartas  de  los  cogedores  de cada  uno  en  aquellos  logares  do  fueren 

moradores,  que  gelas  non  demanden  otra  vegada  nin  los  peyndren 

[Et]  qualesquier  quepassassen  o  tomassen  alguna  cosa  contra  esto  que  dicho 

es  en  esta  mi  carta,  pechar [de  la  moneda]  nueva,  et  al  abbai 

e  al  monesterio,  o  a  qui  su  boz  toviesse,  todo  el  daiio  doblado.  Et  so- 

bresto entregar  los  ganados,  que  a  aquellos  que  passassen  o 

tomassen  alguna  cosa,  contra  es  que  dicho  es,  que  gelo que 

dize  en  las  mis  cartas  que  ellos  tienen  de  mi  en  esta  razon. 

Et  mando  a  vos  los  conceios cada  unos  de  vos  en  vuestros 

logares,  que  fagades  a  estes  ommes  sobredichos  aver  derecho  de  las  cosas 
ren  en  esta  razon,  sin  otro  detenimiento  ninguno.  Et  non  fa- 
gades end  al;  si  non,  por  qualesquier  [que  asi  lo]  fiziessedes,  a  los  cuer- 
pos  e  a  quanto  oviessedes  me  tornaria  por  ello. 

Dada  en  Bitoria,  très  [dias  de  marzo,  era  de  mill^^^]  trezientos  e  quinze 
aiios. 

Yo  Roy  Mabtinez  la  liz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Arch.  de  Stlas,  original  en  parchemin,  o  m.  ag  x  o  m.  98,  en  partie  brûlé,  mais 
qui  conserve  encore  quelques  fragments  du  sceau  de  cire  porté  par  une  tresse  de  ûls 
de  lin;  écriture  dite  de  albaldes,  A.  IL  i3. 
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Lettre  d'Alphonse  X  ordonnant  au  raerino  royal  du  district  (merindad)  de  Santo  Do- 
mingo  de  Silos  de  laisser  à  Vabbaye  de  Silos  la  martiniega  de  Huerta,  de  Guimara  et 
de  Quintana  del  Pidio, 

1277,  19  avril. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios*  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 
Léon,  de  Gallizia,  de  Sevillia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  e  del  Al- 
garbe,  al  merino  de  la  merindat  de  Sancto  Domingo  de  Silos ,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  yo  tove  por  bien  de  dar  al  abbat  e  al  convento  de  Sancto 
Domingo  de  Silos  la  martiniega  de  Huerta  e  de  Quintana  e  de  Guimara,  por 
heredat,  en  camio  por  la  su  casa  de  Baiiuelos,  que  les  tome,  que  di  al  mo- 
nesterio de  Caleruega^^^.  Et  dixome  el  abbat  que  le  demandavadcs  pendras 
en  estos  logares  sobredichos,  et  esto  que  es  contra  la  carta  ploniada  que 

(0  D'après  le  ms.  78,  fol.  5a,  auquel  nous  avons  emprunté  aussi  quelques  aulrrs  pa8^|];e8 
imprimés  entre  crochets.  —  W  Voy.  ci-dessus  le  document  n'  ai  1. 
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ellos  tienen  mîa  en  esta  razon,  en  que  dize  que  ellos  uiismos  se  la  coian^*^ 
et  pidiome  merçed  que  mandasse  y  lo  que  toviesse  por  bien. 

Onde  vos  mando,luego  vista  esta  mi  car(a,  que  non  demandedes  pen- 
dras en  estos  logares  sobredichos  por  razon  de  la  martiniega ,  vos  nin  los 
olros  mérinos  que  vernan  depues  de  vos.  Ca  qualquier  que  contra  esto  que 
yo  mando  fuesse,  pechar  mie  en  coto  çient  maravedis  de  la  moncda  nueva, 
et  al  abbat  e  al  monesterio  el  dano  doblado. 

Dada  en  Burgos,  dozc  dias  de  abrii,  era  de  mill  e  trezientos  e  quinze 
anos. 

Yo  Roy  Martinez  la  fiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

{5ur  le  repli  on  lit  la  signature  :  )  <t  Martin  Ferez  y>. 

Areh.  de  Sihs,  original  en  parchemin,  o  m.  90  x  o  m.  21 ,  avec  une  partie  da 
grand  sceau  de  cire  porte  par  une  tresse  de  fils  de  lin  rouges ,  jaunes  et  blancs;  écri- 
ture dite  de  albalâes,  F.  XLII.  6;  Gartulaire,  fol.  5â,  avec  ce  titre  :  «rPrivilejo  de 
coinmo  non  peyndre  d  merino  de  estes  logares  sobredichos  9». 
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Charte  J'hennandad  ou  confraternité  entre  Véglùe  d'Osma  et  tabbatfe  de  Silos. 

1278,  février. 

In  Dei  nomine,  amen.  Que  rememoratione  digna  censentur,  ne  labili- 
tate  temporum  ab  hominum  labili  memoria  dilabantur,  scripturc  debent 
cura  pervigili  commendari;  que,  cum  oportunum  fuerit,  ea,  quamvis  pre- 
terita,  nobis  velut  presentia  representet,  et  ea  integritate  (ideli  perducat 
ad  plenam  notitiam  posterorum. 

Nos  igiturAugustinus,  Dei  gratia  episcopus,  Stephanus  prior  et  capitulum 
Oxomense  ex  una  parte,  et  nos  Sancius  eadem  (sic)  abbas,  Petrus  Leonis 
prior  et  convenlus  monasterii  Sancti  Dominici  Siliensis  ex  altéra,  quan- 
dam  socialem  (raternitatem  ac  fraternam  societatem  dudum  inter  nos  ini- 
tam^'^^  sed  iam  negligenter  fere  abolitom,  et  quasi  oblivioni  dedilam,  de 
communi  nostrorum  omnium  beneplacito  et  consensu,  ad  honorem  Dei  et 
nostranim  animarum  salutem,  pro  nobis  et  pro  nostris  successoribus,  bine 
et  inde  eam  denuo  reformandam  et  presentis  scripti  patrocinio  confirman- 
dam,ac  tam  in  spiritualibus  quam  in  temporalibus  ordinandam  duximus 
in  hune  modum  : 

^*J  Cartulairc»,  $e  la  cogan;  en  castillan  moderne,  ie  la  cojan.  —  *î  Le  lexte  de  ceUe  pre- 
mière hermandad  est  perdu.  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  'i3. 
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Cuin  obitus  episcopi  vel  canonici  ecclesic  Oxomensis  eonventui  monas- 
terii  Sancli  Domînici  fuerit  nunciatus,  idem  convenlus,  in  prima  die  que 
competens  occurrerit,  celebret  pro  eius  anima  officium  defunctonim  cum 
novem  lectionibus^  cum  laudibus  et  cum  missa;  et  singulis  annis  in  cras- 
tino  Cinnerum  celebret  idem  conventus  soilempniter  plénum  officium  de- 
functorum  pro  episcopis  et  canonicis  omnibus  in  Oxomensi  ecclesia  iam 
defunctis.  Et  idem  faciant  canonici  Oxomenses  specialiter  et  comuniter,  ut 
est  dictum,  pro  abbatibus  et  monachis  monasterii  memorati.  —  Item  cum 
aliquis  canonicus  Oxomensis  ad  villam  Sancti  Dominici  vencrit,  ubicumquc 
in  villa  bospicium  habuerit,  dentur  ei  singulis  diebus  pcr  triduum  très 
panes  et  très  iusticie  de  vino,  decem  ova  vel  média  pixota  seu  médium 
quartum  arietis,  prout  exigerit  ipsa  dies,  et  annona  pro  duabus  equitaturis. 
Si  vero  episcopus  vel  persona  ecclesie  Oxomensis  ad  villam  venerit  supra- 
dictam,  omnia  sibi  supradicta  ex  integro  duplicentur.  —  Item,  si  aliquis 
de  pcrsonis  vel  canonicis  ecclesie  Oxomensis  ad  Sanctum  Oominicum  venerit 
pro  aliqua  causa  ipsius  ecclesie  prosequenda,  quandiu  ibi  propter  hoc  du- 
raverit,  detur  ei  sua  porcio,  ut  est  dictum. —  Prcterea  si  aliquis  canonicus 
ecclesie  Oxomensis,  deiicentia  sui  prioris  vel  alias,  in  monasterio  predicto 
voluerit  conversari,  recipiatur  honorifice  in  choro,  dormitorio,  refectorio 
et  claustro,  et  providealur  ei  tandiu  sicut  uni  monacho  in  victu  pariler  et 
vestitu,  donec  reconciliatus  fuerit  suo  claustro,  nisi  a  priore  vel  episcopo 
fuerit  excoBQunicationis  sentencia  innodatus.  Et  abbas  et  monachi  tenean- 
lur  pro  reconciliatione  ipsius  fideliler  laborare. 

Que  vero  de  episcopis,  personis  et  canonicis  Oxomensibus  ad  Sanctum 
Dominicum  venientibus  sunt  predicta,  omnià  de  abbatibus,  personis  et 
monachis  Sancli  Dominici  ad  villam  Oxomensem  venientibus  observentur; 
ita  tamen  quod  monacho  non  detur  araplius  de  pane,  vino  ei  pitancia,  nisi 
quantum  uni  canonico  diebus  dari  singulis  consuevit,  pro  eo  quod  porcio 
canonici  satis  suficiens  esse  videtur.  Et  monacho  volenli  in  Oxomensi  ec- 
clesia conversari  non  detur  vestiarium  sicut -canonico,  sed  quantum  uni 
de  monachis  sui  monasterii  dabitur  anno  illo.  —  Ne  autem  de  personis 
alterutrius  ecclesie  possit  in  poslerum  dubitatio  exoriri,  in  ecclesia  Oxo- 
mensi nominamus  personas  :  priorem,  très  archidiachonos,  sacristamet  caib- 
torem;  et  in  monasterio  Sancti  Dominici:  priorem,  cellerarium,  sacristam, 
camerarium,  refitorarium  et  infirmarium.  —  Item  episcopus  Oxomensis 
qui  pro  tempore  fuerit,  ubicumque  predictos  monachos  repererit,  beneficiis 
eos  et  gratia  prosequatur.  Item  ubicumque  sese  isti  et  illi  invenerint,  exhi* 
béant  se  sibi  ad  invicem  familiares  tanquam  fratres  et  domesticos  alterna- 
tim.  Geterum,  si  ab  alterutra  parcium  altcri  parti  aliquid  supererogatum 
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prêter  predicla  ex  superabundanti  fuerit  carilale,  Samarilanus  Christus, 
cum  redierit,  redel  sibi. 

Ut  autemhec  (am  veneranda  fraternitas,  tam  salubris,  irrefragabili  con- 
tinuitate  perduret  in  evum,  fecimus  inde  fieri  duas  cartas  per  aifabetum 
divisas  et  sigillis  nostrorum  omnium  consignatas,  una  quarum  in  ecclesia 
servabitur  Oxomensi  et  altéra  in  monasterio  prelibato,  in  huius  rey  perpe- 
tuum  monimentum. 

Actum  mense  febroarii,  anno  ab  incarnatione  Domini^*^ 


Arch,  de  Siloê,  original  en  parchemin,  oni.âSxom.  â5,  parti  par  ABC  et  flcellë 
de  quatre  sceaux  de  cire  portés  par  des  tresses  de  fils  de  diverses  couleurs  :  i  °  celui 
de  Tëvéque  d'Osma  S.  AVGVSTINI  :  [DEI  :  GRATI]A  :  EPISCOPI  :  OXO- 
MENSIS  :  au  milieu  le  prélat  en  habits  pontificaux;  a"  celui  du  chapitre  d'Osma 


(*)  La  date  primitive  a  été  eflfacée  et  une 
main  récente  a  écrit  tm  ce  xciit»,  date  mani- 
festement fausse,  puisque  en  laga  l'évéque 
D.  Agustin  et  Tabbé  D.  Sancbo  étaient  morts 
depuis  quelques  années.  Li  date  rtuccLiin 
donnée  par  la  cbarte  de  rénovation  de  1691, 
dont  nous  avons  vu  Toriginal  aux  archives  du 
chapitre  d^Osma ,  est  également  inexacte,  don 
Rodrigue  étant  encore  abbé  de  Silos  en  1970. 
(Dans  la  rénovation  conservée  à  Silos  la  date 
est  effacée.)  Nous  croyons  donc  devoir  nous 
en  tenir  à  Tannée  1278,  assignée  à  cette 
confrérie  par  le  P.  Castro  (p.  298  ),  qui  avait 
vu  l'original  non  encore  corrigé.  —  L'auto- 
rité de  Loperraez  (qui  donne  la  date  de  1 970) 
eût  été  d'une  grande  importance  pour  ré- 
soudre cette  difFiculté.  Par  malheur,  il  ressort 
clairement  de  la  collation  attentive  des  pièces 
qu'il  a  eu  simplement  entre  les  mains  la  copie 
insérée  par  le  P.  Argaiz  dans  ses  Memorias 
iluitrei  de  la  iarUa  ygletia  y  obi$pado  de  Oima, 
fol.  369.  (Cf.  Coleccwn  diplomdtica ,^.  209.) 
—  Cette  hermandad,  renouvelée  en  iSgi, 
dura  jusqu'à  la  suppression  de  l'abbaye  en  1 8  3  5 . 
Voici  les  passages  les  plus  importants  de  la 
nouvelle  confrérie  :  «t  Sebastianus  . .  episcopus 
Oxomensis.  Quoniam  ex  Sacra  Scriptura  com- 
pertum  est  in  una  cbaritate  perfectionem 
christianam  prœcipue  posilam  esse,  et  ideo 
ab  Apostolo  viuculum  perfectionis  appcllari, 
qua?cumque  ad  eam  animis  nostris  vel  insc- 
rendam  vel  amplificandam  pertinent,  libenter 
et  ex  animo  cxcquimur.  Cum  in  antiquis  mo- 
narhorum  Sanrii  Doniinici  Siloonsis  monu- 


mentis  episcopi  et  capiluli  Oxomonsium  socie- 
talis  et  fratcmitatis  cum  corumdem  abbate  et 
capitulo  literaï  invents  sint,  et  earum  usus 
iamdiu  interierit,  nos,  de  consensu  prioris 
et  capiluli  nostri ,  eandem  fratemitatem  olim 
initam  instaurare  et  in  usum  revocare  de- 
crevimus.  Atque,  ut  venerande  antiquilatis 
memoria ,  quoad  in  nobis  est ,  retineatur,  ean- 
dem literas  fratemitatis  et  societalis  hic  ad 
vcrbum  proponimus  :  ffin  Dei  nomine ...» 
Eandem  itaque  bis  literis  comprehensam  fra- 
temitatem nos  Sebastianus  prœfatus  episcopus , 
licentiatus  Femandus  Padilla  prior  et  capilu- 
lum  Oxomense ,  et  ab  codem  deputati  licen- 
tiatus Joannes  Brizuela  arcbidiaconus  Sorien- 
sis  et  doctor  Antonius  Guiman  canonicus, 
oblatam  a  venerabili  abbate  fratre  Joanne  de 
Heredia ,  fraire  Joanne  de  Avila  priore  et  fratre 
Alpbonso  Mendez  oeconomo,  nomine  totius 
monaslerii  Sancti  Dominid  Siloensis,  et  a  mo- 
nachis  filiis,  recipimus,  instauramus,  inno- 
vamus  et  in  usum  revocamus,  ut  a  nobis  et 
succcssoribus  nostris  perpetuis  futuris  tempo- 
ribus  retineatur  et  observctur  :  in  bis  qul- 
dcm  quœ  ad  vivorum  in  orationibus  et  sa- 
crificiis  commemoralionem  expressam  et 
distinctam ,  et  ad  defunctorum  suffragia  per- 
tinent, codem  omnino  modo,  quo  olim  con- 
coplam  legimus;  in  ccteris  autem,  ut  hospi- 
tiorum  iura,  honores  et  mutua  auxilia,  ut  in 
iisdem  literis  habentur,  ctincboro  et  capitulo 
scdes ,  et  in  bis  que  ad  utriusque  partis  emo- 
lumcnla  pertinent,  fratemi  animi  cbaritas  in 
omnibus  cluceat  cl  ostendatur.  Cuius  signum 
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SIGILLVM  !  CAPITVLI  :  ECCLESIE  :  OXOMENSIS  :  au  milieu  le  couronne- 
.  ment  de  Notre-Dame ,  avec  quatre  anges  et  six  chanoines  agenouillés  aux  deux  côtes 
d'une  tour  qui  se  trouve  sous  les  pieds  de  la  Vierge;  3"*  celui  de  Tabbé  de, Silos  [S. 
SANCjII  :  ABBATIS  : . .  . ,  au  milieu  un  prëlat  en  habits  pontificaux  ;  4"  celui  du 
convent  de  Silos  S1[GILLVM  :  PRIORIS  :  ET  l  CONVENJTVS  :  SANCTl  : 
DOMINICI  :  DE  :  SILOS  :  au  milieu  TAgneau  portant  la  croix  et  nimbe;  écri- 
ture diie  francesa ,  B.  XVI.  i. 
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Accord  entre  l'abbé  et  le  convent  de  Silos 
au  sujet  des  deux  menses,  abbatiale  et  conventuelle  ''\ 

1278,  11  mars. 

Sepan  todos  quantos  esta  caria  vieren 

Santo  Domingo  de  Silos.  Et  cl  prior 

uno,  asi  en  esta  manera  :  Que  démos  el 

cosas  que  nos  avemos  fuera  de  nuestro  comun,  que 

[Villas  Luengas,  que  pertenescie  a  ^^'']  nuestra  enformeria,  por  oient  mara- 
vedis  de  los  dineros  blancos  de  la  guerra;  Sant»[Bartolome  cerca  de  Villa 
Nueva  de]  Caraco,  que  pertenescie  a  la  nuestra  mayordomia,  quarenta  e 
çinco  maravedîs;  otrossi  la  meatad  de  las  calonas  que  nos  avemos  en  la  villa 

volumus  esse,  ut  dominica  secunda  Adventus  Pralcr  Ioaknbs  de  Hercdia,  abbas  Sancli 

et  in  festo  solemni  sancti  Pelri,  Oxomensis  Dominici  Silennis.  —  Frater  Ioariibs 

episcopi,  abbas  Sancti  Dominici,  aut  mona-  de  Avila,  prier  Sancli  Dominici.  — 

chus  eiusdem   monaslerii  fîlius,  concioncm  Frater  Alponsus  Menoez.» 

habeat  ad  clerum  et  populum  Capiiuli  Oxo-  ^^   ^  gilos,  original  en  parchemin,  o  m.  4.  X 

mensis.  Pneterea  n  aliquem  ex  capitulo  Oxo-  o  m.  At  ;  des  quatre  sceaux  de  dre  il  ne  reste  que  ee- 

mensi  in  viDa  Sancli  Dominici  mori  conli-  *»»  ^^  l'éréque;  B.  XVI.  s. 

gerit,  ab  eodem  abbate  et  monachis  honoriGce  ^'^  Nous  donnons  ici  un  ancien  résumé  de 

sepeliatur  .vel  deponatur;  idemque  fiât,  si  cette  charte,  fait  à  ime  époque  ou  elle  était 

Madriti  moriatur,  a  priori  el  monachis  Sancli  encore  intacte  :  «rCarta  por  la  quai  ei  abbad 

Martini  eidem  abbali  subieclis;  atque  eodem  y  prior  y  convonlo  de  Sanlo    Domingo  de 

etiam  modo,  si  aliquem  ex  monachis  Sancti  Silos  asignan  a  la  mesa  abharial  las  casas 

Dominid  in  villa  Oxomend  mori  contigerit,  de  Villas  Luengas,  San  Barlfaolome  cerca  de 

a  capitulo  Oxomensi  honorifice  sepeliatur  vel  Villa  Nueva  de  Carazo,  San  Pelayo  de  Salas, 

deponatur.  San  Miguel  de  Moscinos,  San  Ëstevan  y  sus 

tr . . .  Hœ  fratemitatis  litlerœ. . .  inviola-  pertenencias.  —  Ytem  el  derccho  y  produclo 

biles  et  firmœ  maneant. . .  de  la  mitad  de  las  calonias  de  Santo  Domingo 

frDatiset  actis,septimo  kalendas  roaii,  die  de  Silo?.  —  Y  cl  senoT  abbad  D.  Sancbo 

videlicet  sancti  Marci  evangelists,  anno  a  na-  asigna  a  la  mesa  conventual  diferentes  can- 

(ivitate  Domini  n  d  xci.  tidades  de  maravedis  siluadas  en  la  parte  de 

la  martinicga  que  le  pertenecia  en  la  misma 

SiBASTiARUs,  episcopus  Oxomonsis.  —  de  Sanlo  Domingo 7)(ms.  78,  fol.  5o). 

Fbboiiiiiidus   de   Padilla,  prior.    -^  W   Les  mots  entre  crochets  sont  empruntés 

JoAifTTBS  de   Brizuela,   archidinconus  au  Compmdio  dd  archiva  de  Sila,  fol.  173, 

de  Soria.  —  Doclor  Guzm4k.  et  au  ms.  78 ,  fol.  5o  et  1 88. 
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(le  Santo  Domingo  e  en  sus  aldeas,  que  pertcnescie  a  la  nuesira  camara  del 
vestiario,  cient  maravedis;  la  nuesira  casa  de  Sant  Pelayo  que  nos  avemos 
en  Sala»^^\  que  pertenescie  a  la  nuesira  mayordomia  depues  de  dias  de 
Fernant  Ferez  fijo  de  Pedro  Guzman,  treynla  maravedis;  Sanl  Miguel  de 
Moscinos  que  tiene  Juan  Gutierrez,  e  el  heredamiento  que  nos  avemos 
en  Paniel .  .  . ,  que  pertenescie  a  la  nuestra  mayordomia  depues  de  dias  de 
Juan  Gutierrez,  quinze  maravedis;  la  nuestra  casa  de  Sant  Estevan  con  lo 
que  nos  y  avemos,  que  pertenescie  a  la  nuestra  camara  del  vestiario,  diez 
maravedis  depues  de  dias  del  arcipresle  Fernant  Dominguez^^^ 

Et  nos  don  Sancho ,  abbat  sobredicho ,  [otorjgamos  todo  quanto  es  escripto 
en  estacarta  de  suso  e  deyuso,  por  nos  e  por  quantos  vernan  depues  de  nos, 
de  vos  dar  estos  maravedis  sobredichos  cada  ano  al  dia  de  sant  Martin  que 
caye  en  el  mes  de  noviembre,  sin  entredicho  ninguno.  Et  estos  maravedis 
vos  ponemos  que  los  ayades  en  la  nuestra  parte  de  la  marliniega  que  nos 
avemos  en  la  villa  de  Santo  Domingo,  et  que  vos  los  fagamos  dar  de  los 
primeros  que  fueren  y  cogidos.  Et  si  por  aventura  rey  o  senor  o  conceio 
o  en  alguna  manera  se  embargasse  esta  marliniega,  por  que  el  convento 
non  oviessedes  estos  maravedis  al  dia  sobredicho,  nos  e  los  que  vernan  de- 
pues de  nos,  que  vos  los  démos  de  losbienes  de  nuestra  abbadia.  Et  si  por 
aventura  cuestas  o  missiones  fiziessedes  el  convento,  o  olri  por  vos,  por 
aver  estos  maravedis,  nos  don  Sancho,  abbat  sobredicho,  nos  obligamos 
por  nos  e  por  los  que  vernan  depues  de  nos,  de  vos  las  dar  todas  e  que 
seades  creydos  por  vuestras  palabras  Uanas,  sin  jura  ninguna.  El  estos 
maravedis  sobredichos  que  sean  todos  dados  de  los  dineros  blancos  de  la 
guerra  de  Granada;  et  si  la  moneda  mudaren,  que  sean  de  la  monodaque 
andudiere  en  la  lierra  o  la  quantia  dellos. 

Et  deslo  (iziemos  dos  carias  que  sean  scelladas  con  nueslros  seellos  col- 
gados,  la  p[rimera  cpie  la]  tenga  el  abbat,  la  otra  el  convento. 

Fecha  en  el  moneslerio  de  Santo  Domingo,  viernes,  onze  dias  andados 
del  mes  de  março,  era  de  mill  e  Irezientos  c  diz  e  seys  anos. 

Yo  Domingo  Fkrbandbz  monge  ^^)  la  escrivi  por  mandado  del  abbat  o  del 
convento. 

Arch,  de  Silos,  dôd)f  originaux  en  parchemin  ayant  souffert  de  rhumidité:  le  premier, 

(*)  Voy.  ci-dessous  le  docummit  n**  â3i.  ^'^  Quelques  années  plus  tard  (en  1986) 

(*)  Le  second  origioal  (A.  II.  i5)dit:  «Sant  le  chroniqueur  Pcro  Marin  qualifie  ce  moine 

Estevan. . .  que  lienc  Fernant  Domin[]ruez  el  de  soprior  (sous-prieur)  de  Tabbaye  de  Silos. 

arcipresle,  depuos  do  sus  dias,  dicx  marave-  Voy.  Pero  Mnrin ,  Miracnloi  rotnanzados,  dans 

disn. —  Cesl  la  seule  variante  de  cet  note.  Vei"gai*a,  p.  aa6. 
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o  m.  3i  X  o  m.  3i,  porte  le  sceau  du  couvent  (ce  sceau  est  ideulique  à  celui  du  do- 
cument n*  aa6  )  et  la  tresse  de  celui  de  Yahhé  ;  le  second ,  o  m.  a5  x  o  m.  a6 ,  a  j)erdu 
SCS  deux  sceaux;  écriture  dite  de  albaUies,  A.  II.  i ii-t5. 
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Cédule  du  roi  Alphonse  X  ordonnant  aux  alcaldes  de  Sepûlveda 
de  protéger  les  moines  et  les  biens  de  San  Frutos, 

1278,  8  juillet. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 
Léon,  de  Gallizia,  de  Sevillia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahcn  e  de!  Al- 
garve,  a  los  yurados  e  a  los  alcaldes  e  a  la  justiçia  de  Sepulvcga,  salut  e 
gracia. 

El  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos  se  me  querello  e  dize  que  ay  ommes 
en  vuestra  tierra  quel  fazen  grant  dano  en  la  casa  de  Sant  Fructos  e  des- 
onran  al  prior  e  a  los  monges  que  moran  con  el,  e  en  cortar  los  montes, 
e  en  pasçer  las  yervas,  e  en  pescar  en  el  rio^'^  que  es  de  la  casa  de  Sant 
Fructos,  e  entran  por  fuerça  en  las  otras  cosas  que  son  de  la  casa,  e  van 
contra  los  privillegios  que  tiene  del  rey  don  Alfonso  raio  visavuelo  e  vie- 
nen  confirmados  de  mi.  Maravillome  mucho  como  son  osados  de  lo  fazer. 
Onde  vos  mando,luego  vista  esta  mi  carta,  que  sepades  quales  son  aque- 
Uos  que  fazen  estes  maies  e  desonran  el  prior  e  los  monges  que  moran  con 
el,  e  van  contra  los  privillegios,  e  pendren  por  los  mios  cotes  e  por  los  de 
la  casa  de  Sant  Fructos,  e  entergat  de  todo  lo  suyo  al  abbat  o  al  prior, 
asi  como  dizen  los  privillegios  que  el  abbat  e  el  convento  de  Sancto  Do- 
mingo de  Silos  tienen  de  mi  con  esta  razon.Et  non  fagades  end  al;  si  non, 
de  vuestras  cosas  4o  mandaria  todo  entergar  doblado.  Et  daqui  adelante 
que  non  consintades  a  ninguno  que  les  faga  fuerça ,  nin  tuerto ,  nin  mal 
ninguno,  en  (odolo  suyo,  nin  les  passen  contra  sus  privillegios. 

Dada  en  Segovia,  ocho  dias  de  julio,  era  de  mill  e  trezientos  e  dies  e 
seys  anos. 

Yo  Rot  Mabtinbz  la  fiz  escrevir  por  mandado  dcl  rey. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.aoxom.  aa,  avec  les  lacs  de  soie 
rouge  qui  portaient  le  sceau  royal;  écriture  dite  de  albalàes,  C.  XWII.  8.  A. 

t*^  Le  Duraton,  dont  les  eaux  entourent  de  trois  côtés  le  gigantesque  rocher  sur  lequel  est 
bkû  le  prieuré  de  San  Frutos. 
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Résumé  d'une  ordonnance  d'Alphonse  X  contre  les  prélats,  etc.  qui  exigeaient  la  dime 
des  troupeaux  de  l'abbaye  de  Silos, 

1278,  96  juillet. 

«  Privilégie  del  S' rey  don  Alonso  el  Sabio,  en  el  que  liaze  saber  &  lodos 
los  concejos,  alcaldes,  etc.,  como  D.  Sancho,  abad  de  Sanlo  Domingo  de 
Silos,  le  monslro  el  privilégie  del  papa  Urbano,  en  que  manda  que  nadie 
sea  osado  de  tomar  diezmo  de  los  ganados  de  dicho  monasterio,  sopena 
de  excomunion,  y  se  querelle  que  algunos  de  les  que  tenian  los  lugares 
de  los  arzebispos,  obispos,  maestres,  etc.,  que  les  tomaban  el  diezmo.  Por 
io  que  les  manda  vean  el  traslado  del  privilégie,  que  esta  scllado  cen  el 
selle  del  arzebispe  de  Sevilla^^^  y  ne  permitan  que  nadie  vaya  centra  el. 

«  Dada  en  Segevia ,  à  q/i  de  julio  de  la  era  de  1 3 1 6.  ?> 

Arch.  de  Silos,  ms.  78 ,  foL  Sa  et  1 79 ,  où  il  est  dit  de  Toriginal  :  trcayosele  el  selloD  ; 
Catalogue  A ,  fol.  ao  ;  Ruiz ,  foi.  1 78-1 7/1.  —  Le  texte  de  ce  document  est  peixlu ,  et  nous 
n'en  connaisêons  que  le  rësumë  publie  ci-dessus. 
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Confirmation  par  Alphonse  X  d*un  privilège  de  Ferdinand  III 
(lu  ù6  septembre  iss8^*K 

1278,  37  juillet. 

Fecha  la  carta  en  Segevia,  xxvii  dias  de  julio,  era  mill  ccc  e  diez  e 
seys  anos. 

Yo  Aparicio  Pebez  la  fiz  escrivir  por  mandade  del  rey. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  aâ  x  o  m.  i5,  avec  un  fragment  du 
sceau  de  cire  sur  lacs  de  soie  rouge;  ëcriture  dite  de  albaldes,  D.  XL.  8. 
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D,  Sanche,  abbé  de  Silos,  achète  au  prix  de  iio  maravédis  diverses  propriétés 
sises  à  Mercadillo  et  sur  son  territoire. 

1278,  96  septembre. 
Sepan  quantos  esta  caria  vieren  comme  yo  frey  Ferrando,  celler  de 

^•)  Voy.  ci-dessus  la  bulle  n°  7a  cl  plus  parriculièrement  la  noie  a  de  la  page  110.  — 
t*)  Voy.  ci-dessns  le  document  n"  110. 
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Sanl  Pedro  de  GomielJ ,  e  yo  Domingo  Abril,  tressorero  de  Covas  Ruvias, 
e  yo*  Johan  Ferez,  omme  de  infante  don  Sancho,  pesquiridores  de  las 
osuras^^^  en  la  merindal  de  Sancto  Domingo  de  Silos  e  del  infantadgo  de 
Covas  Ruvias,  otorgamos  e  venimos  conosçudos  que  vendemos  a  vos  don 
Sancho,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  quanto  heredamiento  avien 
don  Remon  de  Vais  e  Johan  Migueles  su  cunado  en  Mercadiello  e  en  su 
termino,  que  fue  de  don  Miguell  Malhe  e  de  su  mugier  dona  Lionor,  por 
quatrocientos  e  quarenta  maravedis  de  los  blanquillos  de  la  guerra,  que 
nos  diestes,  de  que  pagamos  los  querellosos  que  falamos  de  don  Miguell 
Mathe  e  de  su  mugier  dona  Lionor,  en  raçon  de  las  osuras  et  por  parte 
del  rey  que  mandava  dar  al  infante  don  Sancho  por  la  ayuda  de  la  cru- 
zada.  Et  mandamos  a  Tello,  portero  del  infante  don  Sancho,  que  vos  cn- 
tregue  en  ello  por  nos  a  Ireynta  dias,  e  de  los  treynta  adelante  que  fagades 
delo  e  en  ello  assi  commo  de  lo  vueslro  mismo.  Et  yo  Tello,  el  sobredicho 
portero  del  infante  don  Sancho,  por  mandado  destos  quesquiridores  [sic) 
sobredichos,  otorguo  que  entregue  a  Pero  Johan,  çelleriço  del  moneslerio 
de  Sancto  Domingo  de  Silos,  en  vez  del  abbat  sobredicho,  en  lodo  quanto 
heredamiento  yo  falle  en  Mercadiello  e  en  su  termino,  tan  bien  casas  como 
lo  al  que  era  de  don  Remon  de  Vais  e  de  don  Johan  Migueles  su  cunado, 
fijo  de  don  Miguell  Mathe,  los  sobredichos,  domingo,  xxv  dias  de  setiembrc, 
en  el  era  desta  carta. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  yo  frey  Ferrando  e  yo 
Domingo  Abril  e  yo  Johan  Ferez  e  yo  Tello,  los  sobredichos,  roguamos  e 
mandamos  a  Johan  Martinez,  escribano  publico  del  conceio  de  Sancto 
Domingo  de  Silos,  que  fiziesse  esta  carta.  Et  otrossi  por  que  esta  venta  sea 
firme  e  non  venga  en  dubda  en  ningun  tiempo  del  mundo,  nos  los  pesqui- 
ridores sobredichos  pusiemos  en  nuestra  carta  nuestros  seellos  pendientes 
en  testimonio. 

Et  yo  Johan  Martinez,  cscrivano  publico  del  conceio  de  Sancto  Domingo 
de  Silos,  por  ruego  de  frey  Ferrando  e  de  Domingo  Abril  e  de  Johan  Pcrez 
e  de  Tello,  los  sobredichos,  fiz  esta  carta  e  pus  en  clla  mio  signo  (t)  ^^^ 
testimonio. 

Fecha  la  carta  en  Sancto  Domingo  de  Silos,  lunes,  xxvi  dias  de  setiembrc, 
en  era  de  mill  e  trezientos  e  seze  aiios. 

^'J  On  donnait  le  nom  de  pesquiridoret  de  diccdo  lot  documentas  de  Sahagun,rtG\osiirio y*, 

hi  osuras  aux  agents  royaux  chargés  de  veiller  Sanchc  IV  ordonna  peu  de  temps  après  qu*au- 

à  ce  que  les  usuriers,  d'ordinaire  maures  ou  cun  juif  ne  pût  exercer  la  charge  de  censeur 

juifs,  n'exigeassent  pas  un  intérêt  supt^rieur  royal.   Voy.   ci-après   le   document  n"    35 j. 

à  celui  qu'autorisait  la  loi.  Voy.  Vignau ,  In-  Celte  sage  mesure  ne  fut  pas  maintenue. 
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Desto  son  lesligos  frey  Johan  de  Cuellar  e  frey  Pasgual  de  Burgos, 
monges  de  Sant  Pero  de  Gomieli.  —  Diago,  sobrino  de  frey  Ferrando. 

Archiva  htstorico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  18  x  om.  38, 
avec  quatre  sceaux  de  cire  :  1  '  celui  de  Johan  Perer ,  fragments  ;  a*  celui  du  cellërier 
de  Gumiel,  représentant  la  Vierge  assise  avec  ie  divin  Enfant  sur  ses  genoux  et  un 
dévot  h  ses  pieds ,  fragment  de  légende  S . . . .  [GOMEJLLI  : ...  ;  3*  celui  du  trésorier 
de  Covarrubias,  la  Vierge  assise,  avec  la  légende  S.D.APRIL:TE. . .;  4'  cdui 
du  portero  de  Tinfant  D.  Sanche,  portant  une  croix  cantonnée  de  quatre  croix  plus 
petites,  avec  la  légende  S.TELLIl  :  PORTER. . .  —  Cette  charte  perlait  à  Silos  la 
coteA.XLVI.  1. 
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Lettre  adressée  par  le  roi  Alphonse  X  au  conseil  de  Silos  et  lui  enjoignant 
de  rendre  hommage  lige  à  sonJUs,  Vinfanl  D,  Sanche, 

1278,  8  décembre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  etc.,  al  concejo  de 
Santo  Domingo  de  Silos,  salut  et  gracia. 

Sepades  que  yo  enbie  al  infante  don  Sancho,  mio  fijo  mayor  e  heredero, 
alla  a  la  tierra  sobre  fecho  del  omenage  que  le  avedes  a  fazer,  vos  e  todos 
los  otros  de  mios  regnos.  Onde  vos  mando  que  le  enbiedes  dos  ornes  bonos 
de  vuestro  logar  con  vuestras  carias  de  personeria,  que  le  fagan  omenage, 
e  que  sean  con  don  Sancho  luego  alli  do  el  mandare  e  aquel  plazo  que  les 
el  pusiere.  E  non  fagades  ende  al. 

Dada  en  Toledo,  ocho  dias  de  dizlenbre,  era  de  mill  e  trezientos  e  diz 
e  seys  anos. 

Yo  JouAN  DoMiNGUEZ  la  fîz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Archives  de  M,  le  duc  de  Prias,  vidimus  inséré  dans  nu  cahier  en  parchemin  de  1  SAS 
intitulé  :  trJurisdicion  y  senorio  del  monasterio  de  Silos  en  esta  villa  de  Silos t»,  fol.  86. 
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D,  Sanche  de  Guzman,  abbé  de  Silos,  achète  des  religieux  de  son  monastère  plusieurs 
maisons,  dans  l'une  desquelles,  sise  à  trSant  Pelaio  de  Salas  ti,  habitait  un  de  ses  proches, 
D,  Fernan  Ferez  de  Guzman  ^^K 

1278  (ère  i3o6, /iW  i3i6). 
Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  3a  ;  Calalogue  F,  fol.  5i.  —  Texte  perdu. 

î*)  Voy.  ci-dessus  le  document  du  11  mars  1978  (n"aa5).  —  D  est  dé^h  fait  mention  de 
Saint-Pélage  de  Salas  dans  la  bulle  du  pape  Urbain  lU  publiée  plus  liaul,  n*  7a. 
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Cédule  par  laquelle  Alphonse  Xfait  aavoir  au  conseil  de  la  ville  de  Sihs  qu'il  accorde  aux 
^naines  de  Silos  et  à  leur  abbé  D.  Sanche  de  Guzman,  va  cause  des  nombreux  services 
qu'ils  lui  avaient  rendus  9,  le  droit  exclusif  de  vendre  du  vin  pendant  trois  mois  de  Van-- 
née,  —  Le  roi  modifie  à  cet  effet  les  privilèges  accordés  par  lui  aux  habitants  de  la  ville, 
et  dé/end  à  tous  ses  sujets  de  faire  entrer  du  vin  dans  ladite  ville  pendant  les  trois  mois 
ci-dessus  indiqués,  nca^  dit  le  roi,  qualquiere  que  lo  y  metiesse,  mando  que  pierdi 
el  vino  e  los  odresfi, 

1279,  36  mars. 


Dada  en  Toledo,  veynlc  c  scys  dias  de  março,  era  de  mill  e  trczientos 
e  diez  e  siete  anos. 

Yo  Aparicio  Pkrbz  la  fiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Arch,  de  Silos,  origÎDal  en  parchemin,  o  m.  â5  x  o  m.  so,  en  grande  partie  i\é- 
Iruit  par rhumidilë ,  avec  la  tresse  de  soie  blanche,  rouge  et  verte,  qui  portait  le  sceau 
de  cire  mentionne  par  le  ms.  78,  fol.  5a  et  188,  A.  II.  16. 
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A^honse  X  ordonne  au  conseil  de  Silos  de  ne  percevoir  aucun  impôt 
sans  en  faire  connaître  le  montant  à  l'abbé. 

1279,  98  mars. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  Léon, 
de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Gordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  del  Algarbe,  al 
conçejo  de  la  villa  de  Santo  Domingo  de  Silos,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  me  fizieron  entender  que,quando  aviedes  a  echar  vuestros 
pechos,  quier  por  razon  de  lo  mio  0  por  otra  razon  qualquier,  que  aquellos 
ornes  que  vos  sacavades  para  fazer  los  padrones  e  derramar  el  pecho,  que 
echavan  ademas  de  quanto  montava  el  pecho  e  que  lo  echavan  a  vandera. 
E  sobre  eslo  que  se  vienen  querellar  al  abbat  c  que  les  non  puede  dar  y 
consejo,  e  por  esto  que  pierden  los  omes  lo  que  an;  en  guisa  que  se 
torna  a  grant  dano  e  a  grant  menoscabo  del  logar.  E  yo,  por  fazer  bien  e 
merçed  e  guarda  al  pueblo  de  la  villa  de  Santo  Domingo,  e  tengo  por 
bien  e  mando  que  en  todos  los  pechos  que  ovieredes  a  echar  daqui  ade- 
lante,  tan  bien  de  los  mios  como  de  todos  los  otros,  por  quai  razon  quier 
que  sean,  todos  echades  ante  el  abbat  de  y  de  Santo  Domingo  de  Silos,  o 
aquci  que  el  dexarc  en  su  lugar.  E  despues  que  los  pechos  fueren  echados, 
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que  lenga  cl  abbat  un  padron  e  el  conçejo  otro,  en  aquella  guisa  que  fue- 
ren  parados,  por  que  non  se  non  pucda  y  fazer  ningunt  engano.  E  de  que 
ios  pechos  fueren  todos  cogidos,  mando  que  sean  dadas  todas  las  cuentas 
anle  el  abbat  e  ante  aquellos  omes  que  sacaren  el  conçejo  que  tomen  las 
cuentas. 

E  mando  e  deffiendo  firmemiente  que  ninguno  non  sea  osado  de  yr 
contra  esto  que  yo  mando;  ca  qualquîer  que  lo  fiziere,  pecharme  ya  en 
pena  çîent  maravedis  de  la  moneda  nuevâ. 

Dada  en  Toledo,  veynte  ocho  dias  de  março,  era  de  mill  e  trezientos  e 
dlzissiete  anos. 

Yo  Aparisçio  Ferez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

RcY  Martinez.        Sancho  Martinbz. 

Archives  de  M,  le  duc  de  Frias,  vidirous  insère  dans  le  cahier  en  parchemin  men- 
tionne ci-dessus  (n"  a3o),  fol.  88. 
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Acte  par  lequel  «r  Yvanez  Martin  ,Jljo  de  don  Mathe  de  Sant  Chrisioval  de  Olmedoy» ,  9* oblige 
à  remplir  envers  le  monastère  de  Santo  Domingo  de  Silos  et  son  abbé  D,  Sanche  toutes 
les  conditions  contenues  dans  les  privilèges  des  rois  Alphonse  VIII  et  Alphonse  le  Sa- 
vant, en  ce  qui  concerne  l'église  de  San  Cristobal  de  Olmedo  et  le  domaine  de  Puras^^K 

1279,  5  mai. 

Fecha  (en  Olmedo),  cinco  dias  de  mayo,  era  de  mill  e  ccc  e  xvii  anos, 
delante  Nuno  Ferez,  omme  del  rey  en  Olmedo,  e  Ios  yurados,  justicia  e 
alcalles.  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  om.aS  x  om.aa,  avec  deux  sceaux  de  cire, 
dont  la  légende  a  disparu,  et  la  Iresse  qui  portait  le  troisième;  écriture  dite  de  albaldes, 
F.LX.  11. 
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D.  Feman  Ferez  de  Guzman  ^*^  et  sa  femme  demandent  à  être  enterrés  à  Silos 
dans  la  chapelle  de  l'autel  majeur,  ce  qui  leur  est  accordé, 

1279,  16  juillet. 
Sepan  quantos  esta  caria  vieren  e  oyeren   commo  nos  don  Fernant 

*)  Voy.  ci-dessus  les  documents  8 1  et  i83.         il  nous  l'apprend  lui-même,  fils  de  D.  Pedro 

^')  F.  Ferez  de  Guzman,  gouverneur  (rtr/f-         de  Guïman,  ndelanlado  mayor  de   Castille, 

antado)àu  royaume  de  Murcie,clail,  comme         lequel  avait  «épousé  eu  premières  noces  don« 
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Perez,  fijo  de  don  Pedro  Guzman,  e  mi  mugier  dona  Sancha  Rodriguez, 
veyendo  los  miraglos  e  los  bienes  que  el  Nueslro  Senor  Jhesu  Christo  faze 
a  muchos  por  ruego  del  glorioso  confessor  senor  sanlo  Domingo  de  Silos, 
et  atendiendo  nos  de  seer  ayudados  en  todo  e  aver  bien  e  merçet  a  las 
aimas  e  a  los  cuerpos  de  Nueslro  Senor  Jhesu  Chrislo  por  ruego  dell 
et  por  el  debdo  que  nos  avemos  en  este  logar,  et  sennaladamiente  por  el 
amor  que  avemos  con  vos  don  Sancho,  abbat  deste  monesterio,  e  con  el 
convento  desse  mismo  logar,  de  nueslra  bona  voluntad  e  en  remission  de 
nuestros  peccados,  ofreçemos  nuestras  aimas  e  nuestros  cuerpos  a  Nuestro 
Senor  Jhesu  Christo  e  a  la  merçet  de  senor  santo  Domingo,  et  escoiemos 
nuestras  sepulturas  en  este  monesterio  sobredicho,  en  la  paret  que  es  entre 
el  altar  mayor  de  sant  Savastian  e  el  altar  de  sant  Martin.  Et  rogamos 
a  vos  don  Sancho  abbat  e  al  convento  que  nos  las  dedes  e  nos  las  otor- 
guedes. 

Et  nos  don  Sancho  abbat  e  el  convento  sobredichos,  por  la  devoçion 
que  vos  don  Fernant  Perez  e  vos  dona  Sancha  Rodriguez,  los  sobredichos, 
avedes  en  el  cuerpo  santo  de  senor  santo  Domingo,  e  por  los  debdos  e 
por  el  amor  que  connusco  avedes,  damos  e  otorgamosvos  estas  sepulturas 
en  este  logar  sobredicho,  assi  comme  vos  las  demandastes;  en  tal  manera 
que  vos  don  Fernant  Perez  e  vos  dona  Sancha  Rodriguez,  los  sobre- 
dichos, que  fagades  fazer  en  esta  paret  sobredicha  un  archo  muy  bono  de 
piedra  labrada  e  dos  sepulturas,  assi  comme  tiene  la  paret  en  ancho,  a 
vuestra  cuesta  e  a  vuestra  mission,  de  guisa  que  aya  passada  del  un  altar 
al  otro.  Et  si  la  voluntad  fuere  del  Nuestro  Sennor  Jhesu  Christo  e  del 
glorioso  confessor  sennor  santo  Domingo  que  vos  quieran  dar  fijos  e  li- 
naie,  que  venga  de  vos  de  bendiçion,  et  quisieren  tomar  otrossi  sus  se- 
pulturas en  la  otra  paret  que  es  del  olro  cabo ,  entre  el  altar  mayor  de 
sant  Savastian  e  el  altar  de  santa  Maria,  et  elles  queriendo  las  fazer  a 
su  cuesta  e  a  su  mission  et  dandonos  su  quinte  de  todos  los  bienes  que 
ovieren  muebles  e  rayzes,  por  o  quier  que  los  ayan,  et  que  nos  non  sea- 
mos  poderosos,  nin  los  otros  que  vernan  depues  de  nos,  de  dar  sepultura 
a  otro  omme  ninguno,  de  las  gradas  de  sant  Savastian  a  arriba,  si  non 
a  omme  que  de  vos  amos  a  dos  venga ,  assi  comme  sobredicho  es.  —  Et 
nos  don  Fernant  Perez  e  dona  Sancha  Rodriguez,  les  sobredichos,  olor- 

Urraca,  sœur  de  Ferdinand  111.  Fernan  Pe-  dadet  de  Casdlla,  fol.  7  a  et  99.^ —  L'abbë  de 

rez  eut  pour  frère  le  célèbre  cl  héroïque  dé-  Silos,  Sanche  Perez  de  Guzman,  était  uni  par 

Tenseur  de  Tarifa,  D.  Alonso  Perez  de  Guzman  les  liens  d'une  étroite  parenté  avec  D.  Fernan 

el  Bueno  (mort  en  1809).  Voy.  les  Crônicaa  de  Perez.  11  sera  question  de  ce  personnage  et  de 

loê  reyeê  de  Caelilla,  publiées  par  C.  Rosell,  son  superbe  tombeau  dans  notre  Histoire  de 

I.  I,  p.  88,  et  Mendoza,  Origen  de  las  digni-  Vahhnye  de  Silos. 
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gamos  todas  estas  cosas  e  prometcmos  de  las  complir,  assi  comnio  sobre- 
dichas  son. 

Et  por  que  esto  sea  mas  firme  e  mas  eslablc  c  non  venga  en  dubda , 
nos  don  Fernant  Ferez  e  dona  Sancha  Rodriguez,  e  don  Sancho  abbat 
e  el  convento  sobredichos ,  mandamos  fazer  desto  dos  cartas  parttdas  por 
abeçe  de  un  ténor,  seelladas  con  nuestros  seellos  colgados  en  testimonio, 
por  que  vos  don  Fernant  Ferez  e  dona  Sancha  Rodriguez  tengades  la  una , 
e  nos  el  abbat  e  el  convento  tengamos  la  otra. 

Desto  son  testigos  que  lo  vieron  e  que  lo  oyeron ,  rogados  de  amas  las 
partes  :  maestre  Fernant  Garcia,  arçidiano  de  Falençiuela,  et  Fedro  Mar- 
TiNEz,  chantre  de  Covvas  Ruvias,  escrivano  del  rey.  —  De  fijos  dalgo  : 
Martih  Martinbz  d'Argomedo,  Alfonso  Fsrez  de  Bustamant,  Garcia  Rotz 
de  Xaramiello,  alfierez  de  don  Fernant  Ferez,  Gil  Garcia  de  Arauzo, 
JoHAN  Fernandbz  de  Aguillera,  Fedro  Lopez  de  Argomedo,  Diago  Ferez 
de  Villa  Alnella,  Martin  Martinbz  de  Fernia,  Rodrig  Estbvan,  fijo  de  Este- 
van  Fernandez,  Gallindo  e  Johan  Ferez  e  Fedro  Gallindez,  sus  hermanos, 
JoHAN  Garcia  de  Tagarronsa,  Johan  Garcia  de  Arauzo,  Gomez  Garcia  de 
Cereso ,  Rot  Ferez  de  Gereso,  Sancho  Ramirez,  Gomez  Fbrrandez  de  Aguil- 
lera, GuTiER  Ferez  de  Xemelhio,  Sadornin  Ferez,  arcipreste  de  Cruna^*\ 
Fedro  Ferez  de  Olmos,  escrivano  de  don  Fernant  Ferez. 

Fecha  la  carta  en  el  monesterio  de  Santo  Domingo,  diez  e  seys  dias 
de  iulio,  era  de  mill  e  trezientos  e  diez  esîete  anos. 

Yo  Domingo  Ferrandez,  monge,  la  escrivi  por  knandado  de  don  Fernant 
Ferez  e  de  dona  Sancha  Rodriguez,  e  de  don  Sancho  abbat  e  del  convento 
sobredichos. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  a6xoni.  3a,  parti  par  ABC,  porlc 
encore  les  tresses  auxquelles  dtaient  attaches  quatre  sceaux  de  cire  ;  très  belle  friture 
dile  de  alhalàes,  A.  II.  17. 

236 

jD.  Fernan  Ferez  de  Guzmanfail  donation  à  l' abbaye  de  Silos  des  vassaux,  d'une  tnaison 
et  d'un  domaine  qui  lui  appartenaient  à  Espinosa  de  Val  de  Olivos, 

1279. 

Arch.  de  Silos,  Calalogue  A,  fol.  3o;  Catalogue  B,  fol.  93;  Catalogue  D,  fol.  19. — 
Texte  perdu. 

^''  Coruna  del  Cumlc,  au  pied  du  plateau  où  sVlevail  Taiitiquc  (Uunia,  (|iii  lui  a  donné  son 
nom. 


Digitized  by 


Google 


XIII'  SIÈCLE. 


267 


237 

Alphonse  X,  à  la  demande  du  conseil  de  Lorca, /au  don  à  l'abbaye  de  Silos 
du  lieu  dit  los  Santos  de  Lorca. 

1280,  mars. 


^tEn  el  mes  de  marzo,  era  de  mill  e  trecienlos  et  diez  e  ocho  annos, 
hallandose  el  rey  en  el  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos.  » 

D après  laateur  contemporain  des  Miraeuks  romamados,  dans  Vergara,  p.  ia8- 


lag 


(1) 


(*)  Voici  la  corietise  histoire  de  cette  dona- 
tion, telle  que  nous  Ta  racontée  en  son  naïf 
langage  du  xiii*  siècle  le  moine  de  Silos  : 

Como  [Santo  Domingo]  $aco  a  Johan  Sanchez, 
quêju»  aqui  erUdo,  de  Vera, 

«Era  de  mill  trecientos e  diei  e  siele annos, 
Jolian  Sanches  foe  aqui  criado  en  la  orden,  en 
tiempo  dd  ablMit  don  Rodrigo,  e  por  sn  des- 
aventura ovo  a  sallir  de  la  orden  seyendo 
mozo,  e  fîiesse  a  la  frontera ,  e  moro  en  Mo- 
lina  Seca  grant  tieropo.  Et  quando  sopo  que 
elabbatdon  Sancho  era  aqui  abbat,  venose 
pora  el,  e  moro  con  el  un  tiempo.  Depues 
dixol  al  abbat  que  havia  sabor  jde  se  tomar  a 
la  frontera,  epidiol  por  m«rcet  quel  mandatiê 
dar  tu  car  ta  pora  $1  reigno  de  Murcia,  que 
recabdatêe  algunos  bimuê  pora  Santo  Domingo 
de  loM  cavalgadoê  que  facian  loi  ehrittianoê, 
que  recodieasen  a  ei  con  elle.  Et  el  abbat  don 
Sancbo  mandoêela  dar  eeellada  con  eu  êeello 
eolgado;  e  fuesse  pora  MoUina  Seca.  Este 
Johan  Sanebez  andando  por  el  reigno  de  Mui^ 
da  e  salliendo  de  Lorca  con  una  recua ,  saille- 
ron  Moros  a  elles  e  mataron  muchos  dellos. 
Et  a  este  Johan  Sanchez  ferieronie  de  una 
açagaya,  e  prisieron  a  el  e  otros  diez,  e  leva- 
ronlos  a  Vera  a  un  castillo  de  Moroâ.  Et  an- 
tes  quel  metiessen  en  la  carcel  cataronle,  e 
/aUaronle  la  carta  que  ténia  un  cordon  hermeio 
de  eeda.  Et  tomo  aquel  Moro  su  sennor  e 
quebranto  el  ullo ,  e  tomo  el  cordon  ;  e  metio 
ios  chrisliaoos  en  la  carcel  ;  e  puso  el  cordon  a 
êufija,  una  Morema,  al  cuello.  Et  assi  como 
gole  ovo  pueslo ,  fincbo  la  Morezna ,  e  quebro 
por  medio  e  morio.  Quando  este  vio  el  moro 


maudo  dar  a  este  Johan  Sanchez  muchos 
azotes;  e  lacia  ferventar  el  olio  e  metiengelo 
en  la  Uaga,  que  ténia  en  ci  costado;  e  meliale  * 
sedanos  en  las  manos,  e  dabanle  muchas  pe- 
nos^potque  era  eêcrivano,  que  cuidaban  lewtr 
del  mui  grant  algo.  Et  este  Johan  Sanchez 
yadendo  en  la  carcel  los  fierros  a  los  pies, 
e  la  garganta  en  d  cepo,  acomendabase  de 
dia  e  de  noche  a  Dios  e  a  santo  Domingo, 
quel  oviessen  mercet,  e  quel  saeassen  da- 
quelle  pena  e  daqudla  cuita  en  que  estaba, 
assi  como  6ciera  e  fazie  a  otros  muchos  peca- 
dores.  —  Una  noche,  yaciendo  durmiendo, 
vena  a  el  santo  Domingo  e  aparesdol  en 
aquella  misma  figura  que  esta  sobrel  altar, 
revestido  con  sus  pannos  blanoos,  como  lo 
havia  visto  aqui  muchas  veces,  e  dos  mosuelos 
con  el  revestidos,  e  dixol  :  tr Johan  Sanchez, 
trlevantate  e  vête  pora  Lorca,  e  demanda  el  lo- 
ffgar  que  dicen  los  Santos  para  el  mto  moneete- 
ftrion.  Et  dixo  :  ff  Sennor,  non  puedo,  que  este 
«mucho  mai  ferido.n  En  esto  fuesse  santo  Do- 
mingo. Et  a  caho  de  dias  aparesdol  otra  ve- 
gada  en  aquella  misma  figura.  Et  el  estando 
despierlo  contra  la  mannana,  veno  a  el  santo 
Domingo,  et  dixol  :  cr Johan  Sanebez,  lievale 
tre  vête  pora  la  mi  casa ,  e  recabda  en  Lorca  lo 
trque  le  mande;  e  mandote  que  digas  al  ab- 
(rbat  e  al  convento  que  fagan  meior  alimpiar 
«e  guardar  mi  imagen  e  ei  mio  allar.7)  En 
eslo  soltoseie  cl  cepo  e  la  cadena  de  la  gar- 
^nta,  e  los  fierros  de  los  pies,  e  desperto  a 
ios  otros  que  yadan  con  el  e  dixoles  veniera 
a  el  santo  Domingo  e  quel  sanara  de  la  Uaga, 
e  que  era  suelio  de  las  pridones,  e  que  se 
querie  ir  pora  Lorca ,  que  gelo  mandera  santo 
Domingo.  Los  otros  qunndo  laoyeron  comen- 
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Bulle  du  pape  Martin  IV  en  faveur  de  l'abbaye  de  Silos, 
1281,  11  seplcmbre. 

Marlinus^*^  opiscopus,  servus  servorum  Dei,  dilecto  filio  lohanni,  abbati 
monaslerii  Sanctorum  Sebasliani  et  Dominici,  quod  in  valle  Tablatelli,  in 
loco  qui  dicitur  Sillos,  situm  est,  eiusque  successoribus  regulariler  substi- 
tuendis  in  perpetuum. 

Ad  hoc  universaiis  Ecclesie  cura  nobis  a  provisore  omnium  bonorum 
Deo  commissa  est,  ut  religiosas  diligamus  personas,  et  beneplacenlem  Deo 
religionem  studeamus  modis  omnibus  propagare.  Nec  enim  Deo  gratus 
aliquando  famulalus  impenditur,  nisi  ex  caritatis  radice  procédons,  a  puri- 
tate  religionls  fuerit  conscrvatus.  Hoc  nimirum  cariljitis  inluitu,  dilecle  in 
Domino  fiii  lohannes  abbas,  tuis  rationabilibus  postulationibus  paternum 
prebentes  assensum,  monasterium  Sanctorum  Sebastiani  et  Dominici,  cui 
auctore  Deo  présides ,  sub  defensione  et  patrocinio  sedis  apostolicc  duximus 
protegendum.  Predia  igitur,  possessiones  et  allia  bona ,  que  iuste  et  légitime 
idem  monasterium  possidel,  auctoritate  apostolica  privilegio  communimus. 


zarona  Ilorar  mui  fuortc  :  e  despidiose  dellos, 
e  (omo  uoa  spuerla  en  su  niano  e  ia  caria 
que  le  lomara  el  Moro ,  e  deio  los  fiorros  ea 
la  carcel.  Et  los  Moros  estaban  al  alva  en  su 
orac  on,  e  sallio  entrcllos,  e  una  Mora  viol 
como  se  iba»  que  levaba  fucgo  en  la  mano, 
e  dho  :  «Vase  el  cbrisliano.»  Et  cayo  el  fuego 
en  una  picsça  de  lino  que  ténia  en  su  casa ,  e 
quemose,  e  tornolo  a  malar  la  Mora,  e  Joban 
Sancbez  fuesse.  Et  encontro  un  Moro  mui 
grant  e  valient,  e  ecbo  mano  del  e  abrazoi 
mui  de  recio,  e  dixoi  :  ffCativo,  cativo.»  Et 
entonz  dixo  Joban  Sancbez  :  trSennor  sanio 
ff Domingo,  non  me  qucras  ansi  désemparer, 
«que  si  a  la  carcel  torno,  luego  me  mataran; 
tre  pues  sacado  me  as  délia  valame  ia  tu  mer- 
(rcet.7}  En  esto  tornaronsele  los  brazos  e  la  cara 
al  Moro  alras,  e  dio  el  Moro  en  (ierra  mui 
grant  qucbranlo,  ansi  que  non  ovo  en  si 
ningunl  poder;  e  sallio  ansi  de  cnlrellos  et 
veijoso  pora  Lorca  sin  embargo  ninguno.  — 
Et  quando  fue  en  Lorca ,  ayunto  el  conceio  e 
contolei  de  como  lo  tacara  snnto  Domingo  y 
e  como  le  havia  contencidn ,  e  como  h  mandnra 
que  pidicssc  aquellnn  Sanlog  porn  su  m^neste- 


rio;  e  ellos  non  gelo  querian  créer.  DIxo  Jo- 
ban Sancbez  :  «rAy,  sennor  santo  Domingo, 
«rpidote  por  mercet  por  la  tu  piadat  que  mues- 
tr  très  algunt  niiraculo,  porque  crean  estos  ornes 
fflo  que  me  mandaste  decir.»  Et  eslando  en 
esto  venieron  ties  cativos  daquellos  que  ya- 
cian  presos  con  el,  que  los  saco  santo  Do- 
mingo ,  e  contaronio  todo  ansi  como  el  lo  bavia 
diclio.  Entonz  creyeronle  e  dieronle  el  conceio 
de  Lorca  sus  carias  pora  el  rey  don  Alfonso, 
que  le  pedien  por  mercet  que  diesse  aquel  logar 
que  dicen  los  Santos  de  Lorca  al  monesterio  de 
Santo  Domingo.  Et  veno  aqui  Johan  Sanchez 
con  su  espuerta;  e  el  estando  aqui  en  el  mo- 
nesterio, vmo  aqui  el  rey  don  Alfonso  en  el 
mes  de  marzo ,  era  de  tnille  e  trecientos  et  diez 
e  ocho  annos.  Este  Johan  Sanchez  contogelo 
todo  al  rey  atui  como  dicho  es.  Et  el  rey  mando 
dar  sus  carias  pora  el  conceio  de  Lsrca,  de 
como  daha  e  otorgalta  aquellos  Santos  a  Santo 
Domingo.  Etftieronlos  entrar  el  prior  don  Johan 
Dominguez  e  don  Andres.v  (Pero  Marin,  Mi- 
raculos,  dans  Vergara,  p.  ia8.) 

^*)  Martin   IV,   Simon   de   Brion,  élu   In 
ïsa  février  la^^i,  mort  le  a8  mars  i285. 
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In  quibus  hcc  propriis  nominibus  duximus  adnolanda  :  in  primis  locuni 
ipsum,  in  quo  prefata  ecclesia  sita  est,  cum  omnibus  pertinentiis  suis,  et 
ccclesiam  Sancli  Pelri,  que  est  fabricata  in  burgo  Sancti  Dominici,  cum 
ipso  burgo;  ecclesiam  Sancti  Romani  de  Moroso;  ecclesiam  Sancle  Marie 
de  Dorio;  ecclesiam  Sancli  Fructi;  ecclesiam  Sancti  Martini  de  Madrid; 
ecclesiam  Sancti  Dominici  de  Villanova  de  Xarama,  cum  omnibus  perti- 
nentiis earum.  Quecumque  preterea  largitione  regum,  concessionc  ponli- 
ficum,  liberalitate  principum  aut  aliorum  fidelium  iustis  heleemosinis  fu- 
turis  temporibus  poteritis  adipisci,  firma  vobis  vestrisque  successoribus  et 
illibata  permancant. 

NuUi  igitur  omnino  hominum  facultas  sit  idem  cenobium  temere  per- 
turbare,  aut  eius  possessiones  auferre  vel  ablatas  retinere,  minuere  vel 
temerariis  vexationibus  fatigare;  sed  omnia  intègre  conserventur  eorum 
pro  quorum  gubematione  et  sustentatione  concessa  sunt  usibus  omnimodis 
profutura.  —  Precipimus  igitur  ut  omnes,  qui  habitant  vel  habitaveriut  in 
terminis  earum  ecclesiarum,  sint  parrochiani  earum  dictarum  ecclesiarum, 
et  de  auctoritate  nostra  concedimus  vobis  et  successoribus  vestris  ut  de 
manu  vestra,  vel  de  hiis  qui  iicentiam  habuerint  a  vobis,  detis  eis  omnia 
sacramenta  sancte  matris  Ëcclesie.  Et,  ut  locus  idem  immunis  ab  omnium 
ecclesiasticorum  et  secularium  gravaminum  molestiis  conservetur,  nec  epi- 
scopo  vel  alicui  persone  liceal  aliquas  ei  vexationes  vel  pravas  consuelu- 
dines  irrogare.  Sane  laborum  vestrorum,  vestrarum  hereditatum,  quas 
propriis  manibus  aut  sumptibus  colitis,  necnon  et  illarum  quas  traditis  aliis 
colendas,  necnon  de  molendinis  ac  nutrimentis  animalium  vestrorum,  vos 
neccoloni  vestri  décimas  nemini  solvere  teneamini,  auctoritate  presentium 
indulgemus.  —  Nulli  ergo  hominum  iiceat  banc  paginam  nostre  concessionis 
infringere,  vel  ausu  temerario  contraire.  Si  quis  attemptare  presumpserit, 
indignationem  omnipolentis  Dei  et  beatorum  Pétri  et  Pauli  apostolorum 
se  noverit  incursurum. 

Dalis  Aquile^*^  tertio  idus  septembris,  pontidcatus  nostri  anno  primo. 

Arck,  de  Silos,  vidimus  de  liyS  sur  quatre  feuilles  de  parchemin,  ëcrilure  dite 
redonda^*K  A.  XXV.  4;  deux  copies  simples  modernes,  F.  LUI.  8-10.  —  D'après  le 


(')  Aqaila,  au  royaume  de  iNaples.  Peut- 
être  le  copiste  a-t-il  mal  lu  ce  nom  de  lieu , 
car,  le  10  septembre  ia8i ,  le  pape  était  en- 
core A  Orvieto.  Voy.  Pottbast,  Regesta  ponlifi- 
cumromanantm,  t  II,  p.  1791. 

(')  Ce  vidimus,  qui  renferme  aussi  une 
bulle  d'Urbain  III  (voy.  ci-dessus  !c  dorumonl 
n*  7a),  fut  donné  par  ordre  rrde  cl  honrado 


e  discreto  varon  Petro  Alfonso  de  Monte 
Alegre,  bachilier  en  decretos,  canonigo  de  la 
yglesia  mayor  de  Valladolid,  provisor  e  vicario 
gênerai  por  ci  révérende  senor  don  Juhan  de 
Ayllon,  abbad  de  dicba  villa?},  ù  la  demande 
de  ff Pedro  de  Arrioia,  procurador  del  abbad, 
monges  c  ron vente  de  Santo  Domingo  de 
Silos,  c  dei  prier  del  priortiigo  de  Sanl  Fruc- 
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vidimus  de  1^478,  l'original  ëtait  irescripto  en  pargainino,  Lullado  con  sii  verdadera 
bulla  de  plomo  pendiente  en  fillos  de  seda  amariUos  e  bennejos'''». 

239 

D,  Sanehe  de  Guztnan  et  ks  moines  de  Silos  cèdent  aux  habitants  de  Frndes  ^*\  pour  dix 
années,  ks  terres  y  prairies ,  jardins  et  moulins  quils  possédaient  dans  ce  hameau,  et 
reçoivent  en  échange  cent  charges  (cargas)  de  hle. 

1281  (ère  iSig). 
Areh,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  a 5.  —  Texte  perdu. 
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Lettre  de  l'infant  D.  Sanehe,  fils  d'Alphonse  X,  au  conseil  de  Silos,  en  faveur  duquel  il 
promet  de  demander  à  son  pèi^e  la  restitution  des  libertés  et  franchises  dont  jouissait  ledit 
conseil  sous  les  rois  Alphonse  VIII  et  Ferdinand  IIL 

1282,  3i  mars. 

Dada  en  Burgos,  postremero  dia  de  março,  cra  de  miH  e  Irezientos  e 
veynte  anos. 

Archives  de  M,  le  duc  de  Prias,  vidimus  de  i365  sur  parchemin;  Toriginal  dlait 
ffscellë  d'un  sceau  de  cire  sur  lacs  de  fils  »>. 
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Acte  par  lequel  D,  Sanehe,  abbé  de  Silos,  donne  à  Juan  Garcia  de  Covarrubias,  sa  vie 
durant,  tout  ce  que  le  monasthre  possédait  à  Pcdrosillo,  etc,  en  échange  de  ce  que  le 
mime  monastère  lui  avait  autrefois  accordé  â  Madrid,  etc. 

1282,6  avril. 
Sepan  quantos  esta  carta  vieren  como  yo  Jehan  Garcia  de  Cuevas 


tos....,  martes,  nueve  dias   de  junio  de 

M  CCCC  LXXTIIIT». 

^''  Malgré  ce  grave  témoignage,  Taulhcn- 
licité  de  la  bulle  nous  semble  souleter  quel- 
ques doutes.  D*abord  elle  est  datée  d' Aqnila , 
ce  qui  concorde*  peu  avec  Tilinéraire  connu 
du  pape,  comme  nous  l'avons  indiqué  ci-des- 
sus. En  outre,  Tabbé  de  Silos  était  en  laHi 
D.  Sanehe  de  Guiman  et  non  D.  Jean,  nommé 
deux  fois  dans  la  bulle ,  dont  la  première  partie 
est  la  copie  littérale  d^une  bulle  antérieure.(Voy. 
ci-dessus  le  document  n**  A  g.)  11  pourrait  se 
faire  pourtant  que  le  nom  du  prélat  fût  indiqué 
simplement  par  une  S  (initiale  de  Sancius), 


lettre  facile  à  confondre,  dans  les  documents 
de  cette  époque,  avec  la  lettre  J  (de  Joannes). 
—  Un  archiviste  de  Silos  a  cru  trancher  la  dif- 
ficulté en  attribuant  la  bulle  à  Martin  V,  tbèse 
tout  à  fait  insoutenable.  (Bibl.  nat.  de  Parin, 
Fonds  e»pagnnl,  ms.  3a  i,  fol.  4a8,  où  se 
trouve  cité  un  passage  de  la  bulle.) 

(*^  Voy.  ci-dessous  le  document  n"  a /ii.  — 
Les  habitants  de  Frades,  vassaux  et  hommes 
liges  (pamaguadoi)  du  prieuré  de  San  Fnitos, 
dépendance  de  Silos,  étaient  exempts  du  tribut 
de  guerre  (fonsadera)  et  autres  charges,  «en 
vertu  d*un  privilège  du  roi  Alphonsen.  (Cata- 
logue A,  fol.  95.) 
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Ruvias  olorgo  e  vengo  conosçudo  que  lengo  de  vos  don  Sancho,  por  la 
gracia  de  Dios  abbai  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  del  convento  desse 
misrao  logar,  la  vuesira  casa  con  las  tiendas  que  avedes  en  aquel  hereda- 
miento  de  Pedrosiello,  con  el  tercio  de  la  eglesia,  e  lo  que  vos  avedes  en 
cl  aldea  de  Sancto  Domingo  e  en  todo  el  termino  de  Avila,  et  la  vuestra 
aldea  que  dizen  Fradres,  con  los  vassallos,  e  con  todo  el  heredamiento  de 
pan,  e* con  todas  las  vinas  e  los  molinos  e  la  huerta,  con  todos  los  derechos 
que  vos  y  avedes  o  devedes  aver,  assi  commo  a  vos  perlenesçe.  Et  esto  todo 
sobredicho  me  diestes  por  lo  que  vos  avedes  en  Madrit  e  por  lo  de  Val 
Negral  e  por  lo  de  Villa  Nueva  de  Xarama,  que  vos  yo  dexe  libre  e  quito 
poral  monasterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  lo  quai  yo  ténia  en  caiia 
de  vos  pora  en  toda  mi  vida.  Et  esto  sobredicho  me  diestes  pora  en  toda 
mi  vida ,  assi  commo  ténia  de  vos  lo  de  Madrit ,  et  que  vos  contenga  las 
casas  en  aquel  estado  que  vos  me  las  oy  dades.  Et  depues  de  mios  dias  que 
fmque  todo  esto  que  me  vos  dades  libre  e  quito  al  monasterio  de  S.ancto 
Domingo  de  Silos,  con  todo  quanto  meioramiento  yo  fiziereen  todas  las 
casas,  sin  enlredicho  ninguno;  salvo  ende  el  mueble  que  y  toviere,  que 
faga  dello  lo  que  yo  toviere  por  bien,  assi  commo  de  lo  mio.  Et  que  de 
cadano  al  abbat  e  a  su  compana  dos  procuraciones  bien  e  complidamientre 
de  lo  que  oviere  mestor. 

Et  esto  que  vos  me  dades  que  nin  lo  pueda  vender,  nin  dar,  nin  enage- 
nar,  nin  malmeter;  si  non,  por  qualquiere  cosa  que  yo  fiziesse  destas,  que 
este  al  so  yuicio  del  abbat,  assi  commo  uno  de  vos,*  sin  entredicho  nin- 
guno. Et  si  por  aventura  algun  enbargo  recibiessedes  vos,  el  abbat  e  el 
convento  sobredichos,  del  arçobispado  de  Toledo  o  de  otros  ommcs  aigu- 
nos,  por  rai  en  lo  que  vos  avedes  en  Madrit  e  en  todo  su  termino,  que 
sea  tenudo  de  pararme  a  cllo  e  de  saccarvos  ende  sin  dano  ninguno. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda  en  ningun  tiempo, 
yo  JoHAN  GiRçiA,  el  sobredicho,  do  vos  esta  carta  seellada  con  mio  scello 
colgado,  que  es  partida  por  abeçe,  de  la  que  yo  tengo  seellada  de  vuestros 
seellos. 

Fecha  en  Sancto  Domingo,  seys  dias  de  abril,  era  de  mill  c  trezientos  c 
vcynle  anos. 

Arch.de  Silos,  ori^nù]  en  parchemin,  o  m.  a  a  x  o  m.  a4 ,  parli  par  ABC  el  porlant 
un  sceau  de  cire  sur  une  tresse  de  couleur,  reprëscnlant  un  château  fort  surmonte  de 
deux  fleurs  de  lys,  avec  cotte  légende  :  S.  lOAN  :  GARCIA  :  DE  :  COVAS  : 
RVVIAS  :  belle  ëcriture  dite  de  albalâes,  B.  LVI.  3. 
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Cédule  de  V infant  D.  Sanche',  trjtjo  maior  e  heredero  del  tnuy  noble  don  Alfonso,  rey  de 
Castiella,  . .  t»,  par  laquelle  il  exempte  les  monastères  des  ordres  de  ^San  Benito,  Cru- 
niegOy  Cistelet  Premostre^^\  de  pagar  mulas  e  vasos  de  plata  a  los  adelantados,  ni  a  sus 
mérinos,  quando  van  a  la  tierra  nuevamentey*;  il  leur  accorde  ce  privilège  pour  qu'ils 
puissent  servir  Dieu  et  sa  personne  ^*K 

1282,  91  avril. 


Dcsto  mande  dar  esta  mi  carta  ai  abad  e  ai  convento  de  Santo  Domingo 
de  Silos,  seeiiada  con  mio  seeilo  coigado. 

Dada  en  Vaiiadoiid,  xxi  dias  de  abril,  era  de  miil  e  ccc  e  xx  anos. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ra.  qo  x  o  m.  i8,  en  partie  détruit  par 
rhiunidité  et  qui  porte  encore  les  lacs  de  soie  rouge  et  blanche  auxquels  était  appeudu 
le  sceau  de  cire;  écriture  dite  de  albaldes,  A.  II.  a i. 
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Charte  d* union  et  de  confraternité  entre  les  grands  monastères  des  Bénédictine , 
des  Cisterciens  et  des  Prémontrés  des  royaumes  de  Castille  et  de  Léon^^K 

1282,  9  mai. 

Ad  honorem  Dei  omnipotentis  ac  béate  gloriose  Virginis  matris  sue, 
et  communem  utilitartem  et  bonum  statum  monasteriorum  et  pcrsonarum 
nostrarum,  ordinis  videlicet  Sancti  Benedicti,  Cruniacensis,  Cislercicnsis, 
et  Premonstratensis,  regnorum  Castelle  et  Legionis,  nos  predictorum  or- 


^'î  Cest-A-dire  les  Bénédictins  proprement 
dits ,  ceux  de  ia  réforme  de  Gluny,  les  moines 
de  Giteaux  et  les  chanoines  réguliers  de  Pré- 
montré. Voy.  Pacte  suivant,  n"  a/iS. 

^*^  Cette  dernière  phrase  nous  fait  con- 
naître le  vrai  motif  qui  portait  Tinfanl  à  ac- 
corder cette  faveur  aux  puissants  monastères 
castillans.  Le  même  jour,  en  eflct,  (ai  avril 
1989),  les  prélats  et  les  grands,  réunis  à 
Vaiiadoiid,  déclaraient  le  malheureux  roi  Al- 
phonse X ,  déchu  du  trône  et  confiaient  le  gou- 
vernement du  royaume  à  son  fils  rebelle ,  qui 
fut  plus  tard  Sanche  le  Brave. 

^^^  Sur  les  circonstinces  qui  motivèrent 
cette  hermandad,  on  peut  consulter  Berganzn, 
Antigûedade»  de  Etpana,  t.  H ,  p.  178  etc.  Le 
but  premier  et  principal  était  de  s'unir  pour 


se  soustraire  au  fléau  de  la  commende  et  à  la 
protection  peu  désintéressée  des  grands  $ei- 
gneui-s  féodaux.  Il  est  aisé  de  supposer  aussi 
qu^en  favorisant  colle  union  D.  Sanche,  alors 
en  rébellion  ouverte  contre  son  père ,  cherchait 
dans  les  grandes  abbayes  de  Castille  un  appui 
utile  a  son  autorité  encore  mal  établie.  On  lit 
dans  une  carta  de  hermandad,  signée  deux 
jours  plus  tard  par  les  évéques  et  les  abbés 
réunis  par  Tinfant  lui-même  à  Vaiiadoiid  : 
(rltem  statuimus  quod  Gat  quotidie  specialis 
oralio  pro  domino  Sancio,  ut  Dominus  cuslo- 
diat  eum  et  dirigat  actus  suos,  ut  possit  re- 
gère  terram  in  pace  et  concordia  ad  servitium 
Dei ,  ad  ulilitalem  lerre  sue ...»  Cette  charte 
a  été  imprimée  intégralement  dans  le  Memn- 
lial  hittorico  etpanolf  t.  Il ,  p.  O9. 
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dinum  présentes  abbates,  videlicel  :  de  Sanclo  Facundo,  de  Onnia,  de 
Sancto  Dominico  de  Silos,  de  Sancto  Pelro  de  Arlanza,  de  Sancto  Emiliano 
de  CucuUa,  de  Sanclo  Petro  de  Monlibus,  de  Sanclo  Pelro  de  Cardena, 
de  Cellanova^*^;  —  de  Sacramenia,  de  Valdebona,  de  Espina,  de  Valde- 
paradysi,  de  Moreyola,  de  Mataplana,  de  Palaliolis,  de  Sancto  Pelro  de 
Gumelloy  de  Sanclo  Prudenlio,  de  Sallu  Novali,  de  Valdeviridi,  de  Valle 
Ecclesiarum ,  de  Sancla  Maria  de  Veiga,  de  Buxelo^^^;  —  de  Aquilari,  de 
Retorta,  de  Vile,  de  Sancto  Pelagio  de  Cerrato,  de  Sanclo  Pélagie  de  Her- 
mcllis,  de  Sancla  Cruce  de  Monzon,  de  Villorîa,  de  Villamaiori,  de  Villa- 
mediana,  de  Sancto  Christophoro,  de  Buxedo  de  Casa  de  Pajares,  de 
Médina  de  Campo,  de  Sanclo  Leonardo  in  Alva  de  Turmis,  de  Sanclo  Mi- 
chael  de  Monte,  de  Sancto  Spiritu  de  Avila,  de  Charitale,  de  Sancla  Maria 
deOrlis^'^;  —  exediclo  generali  convocali  per  iUuslrem  infanlem  domnum 
Sanlium,  maiorem  fdium  et  heredem  illuslrissimi  régis  Caslelle,  Legio- 
nis,  Toleli,  Gallecie,  Hispalis,  Cordube,  Murcie,  lahenisel  Algarbii,  apud 
Vallem  Oleli  insimul  congregali,  habite  inler  nos  diligenti  Iraclalu,  faci- 
mus  sive  consliluimus  unionem  sive  fralernitalem  in  hune  modum  : 

Ordinamus  et  stabilimus,  elobservare  bona  fide  promiltimus,  pro  om- 
nibus defunclis,  ut  quarta  fcria  posl  feslum  Trinilalis  fiai  anniversarium  an- 
nuatim.  Addimus  ut  in  prediclis  abbaliis  sive  monasteriis,  lam  abbates  quam 
monachi  recipiantur  in  visccribus  charitatis,  sibi  mutuo  necessaria  mini- 
stranles:  insuper  promittenles  ut  pro  iuribus,  immunilatibus,liberlalibus, 
privilegiîs,  indulgentiis,  usibus  ac-bonis  consueludinibus  personarum  ac 
predictorum  monasleriorum  conservandis  et  refprmandis,  nos  ad  invicem 
cum  personis  ac  rébus,  proul  decet  ordinem  nostrum,  inilum  preslemur 
aujdlium  et  favorem. 

Aclum  est  hoc  yi  nonas  roaii,  anuo  m  gclxxxii. 

El  ut  hoc  faclum  in  dubiuni  eveniri  non  possil,  banc  cartam  iussimus 
fieri  et  sigiilorum  nostrorum  munimine  roborari.  In  cuius  rei  memoriam 
duo  privilégia  iussimus  fieri,  quorum  unum  est  in  monasterio  Onniensi  et 
alterum  in  Palaliolis  iuxta  Cabezon. 

Ce  documenl  a  été  publie  au  siècle  dernier  par  Berganza  {Antigûcdades  de  CasUlla, 
L  II,  Appendice)  et  plus  rëcemraent  dans  le  Mémorial hUtôrico  espanol,  l.  Il,  p.  67. 

^•^  Ces  premiers  monastères  appartiennent  ^*^  Monastères  de  Cisterciens. 

k  Tordre  de  Saint-Benoit  proprement  dit  ou  ^^^  Abbayes  de  chanoines  réguliers  de  Tordre 

à  la  réforme  de  Cluny.  de  Prémonlré. 
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Privilège  de  protection  et  d'exemption  accordé  à  Tahhaye  de  Silos 
par  Vinfant  D.  Sanche, 

1283,  6  mare. 

Sepan  quantos  esta  carte  vieren  commo  yo  infante  don  Sancho,  (ijo 
mayor  e  heredero  del  rauy  noble  don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey 
de  Castieila,  de  Toledo,  de  Léon,  de  Gaiiizia,  de  Seviiia,  de  Cordova, 
de  Mûrçia,  de  Jahen  e  del  Algarbe,  por  muy  grant  sabor  que  e  de  fazer 
mucho  bien  e  mucha  mercet  a  don  Savastian^  abbat  de  Santo  Domingo  de 
Silos,  recibo  a  eil  e  al  monasterio  en  mi  comienda  e  en  mi  guarda.  Onde 
mando  e  defiendo  firmemiente  que  ni  rie  omme,  ni  ynfançon,  ni  caval- 
lero,  ni  otro  omme  ninguno,  non  sea  osado  de  pendrar  al  monasterio  nin 
sus  vassallos  por  ninguna  cosa  que  los  mios  mérinos  o  los  mios  coge- 
dores  fagan  en  la  tierra,  si  non  por  su  debda  connosçuda  que  ellos  mismos 
devian  o  por  (iadura  que  fagan.  Ca  qualquier  que  lo  fiziesse,  pechar  mia 
en  coto  cient  maravedis  de  la  moneda  nueva,  e  al  abbat  e  al  monasterio 
el  dano  doblado. 

Dada  en  Palençia ,  Yi  diasde  m[arço^^^  era]  de  mille  trezientos^e  vcynte 
un  ano. 

Yo  Ferrand  Garcia  la  fiz  escrivir  por  mandado  [del  infante]. 

Arch,  de  Silos,  original  en , parchemin ,  o  m.  do  x  o  m.  i8,  très  endommage  par 
rhumidilë,  portant  encore  une  partie  du  grand  sceau  de  cire  applique  sur  une  Iresse 
de  Un  de  diverses  couleurs;  écriture  dite  de  albaldes,  A.  If.  19. 
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Céduk  de  Vinfant  de  Castille  D,  Sanche  adressée  au  conseil  et  aux  habitants  de  Silos,  et 
leur  ordonnant,  sous  de  graves  peines,  de  respecter  les  privilèges  de  l'abbaye  de  Silos  ^ 
de  ne  faire  aucun  tort  aux  moines ,  à  leurs  vassaux ,  à  leurs  domaines ,  etc.  —  Datée 
de  Palençia. 

1283,  G  mars  (ère  i3ai). 

Arch,  de  Silos,  ms.  78,  fol.  53  ;  Catalogue  D,  fol.  19;  loriginal  était  écrit  sur  par- 
chemin, sans  sceau.  —  Texte  perdu. 

')   Daprès  If  ms.  78,  fol.  .î3  v". 
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Confirmation  par  Vinfanl  D.  Sanche  d*un  prict/ège  accordé  à  Valhaye  de  Silos  par  le  roi 
Alphonse  X  le  ^3  septembre  tùjù^^K  — D.  Sanche  accorde  cette  confirmation  rrpor  myy 
grant  sabor,  que  e  defazer  bien  e  mercet  al  abbat  don  Sava^tiaun. 

1283.  6  mars. 

Dada  en  Palencia,  vi  dias  de  maiço,  era  de  niill  e  Irezientos  o  veynle 
un  ano. 

Yo  Febrand  Garcia  la  fiz  escrivir  por  mandado  de!  infante. 
(On  lit  sur  le  repli  :) 
«RdY  DiAZ.  JOHAN  MaRTINBZ.  7) 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ai  x  om.  3i ,  sceau  détruit,  écriture 
dite  de  albalnes,  F.  XLIl,  5;  Cartuiaire,  fol.  53. 
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Charte  de  V infant  D.  Sanche,  par  laquelle  il  ordonne  de  respecter  lesfueros, 
privilèges  et  coutumes  de  V  abbaye  de  Silos. 

1283,  8  mare. 

De  mi  infant  don  Sancho,  fijo  mayor  e  heredero  del  rauy  noble  don 
A[lfonso],  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Casliella,  etc.,  a  todos  los  ommes 
que  esta  mi  carta  vieren ,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  ell  abbat  don  Sevastian  deSancto  Domingo  de  Silos  se  me 
querelle,  por  si  e  por  el  conviento  desse  misme  logar,  que  elles  leniendo 
privileies  e  cartas  del  emperader,  e  del  rey  don  A[lfonse]  mi  visavuelo ,  e 
del  rey  don  F[errand6]  mie  avuelo,  e  del  rey  don  A[lfonso]  mie  padre,en 
razon  de  sus  montes,  e  de  sus  termines,  e  de  sus  denacienes,  e  de  fran- 
quezas,  e  de  libertades  que  les  fizieren,  que  ay  algunos  ornes  que  les  passan 
contra  elles  en  mucbas  maneras.  E  pidierenme  merçed  que  pus  yo  olor- 
gara  a  todos  les  de  la  tierrasus  fueros,  privileies,  e  cartas,  e  buses,  ecos- 
tumbres,  e  libertades,  e  franquezas,  que  solien  aver  en  tiempo  del  empe- 
rader e  de  les  reyes  sebrediches,  que  toviesse  por  bien  que  les  fuessen 
guardades,  e  yo  tevele  por  bien.  E  mande  e  defiende  firmemientre  que 
ninguno  non  sea  osade  de  les  passar  centra  su  fuero,  e  sus  privileies,  e 
sus  cartas  de  sus  denacienes  e  de  sus  frpnquezas.  Ca  qualesquier  que  le 

^'^  Voyez  ci-<le88iis  loflocument,  n"  aïo. 
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fizlessen,  pechar  mien  la  pcna  que  dizen  eu  los  privileios  ;  e  si  por  aven- 
tura alguno  lespassaren  contra  esto,  mando  al  merino  que  andudiere  en  la 
lierra,  e  a  los  yurados,  e  a  los  alcalles  de  las  villas  e  de  los  logares,  que 
esta  mi  carta  vieren ,  que  los  pendren  por  la  pena  que  dizen  en  los  privi- 
légies, e  la  guarde  para  fazer  délia  lo  que  yo  toviere  por  bien,  et  que 
fagan  eruendar  al  abbat  e  al  conviento  sobredichos  todo  el  dano  doblado 
que  por  cnde  recibieren.  E  non  fagan  ende  al  por  ninguna  manera;si  non, 
a  elles  e  a  lo  que  oviessen  me  tornaria  por  elle.  —  Et  desto  les  mande 
dar  esta  carta  seellada  [con]  raio  seello  colgado. 

Dada  en  Palencia,  viii  dias  de  março,  era  de  m  e  ccc  e  xxi  anos. 

Yo  FEnR[AND  Garcia]  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  infant. 

Roy  Diaz. 

^     Arch,  de  Si/os,  Cartulaire,  fol.  53  oi  dernier,  avec  ce  tilre  :  «rCarta  de  don  Sancho 
de  las  franqueças  del  nioiiasterio". 

248 

V infant  D,  Sanche  ordonne  d'obéir  â  la  bulle  du  pape  Urbain  III  qui  exemple 
les  Moines  de  Silos  de  payer  la  dime  de  leurs  troupeaux  ^^K 

1283,  l'j  mai. 

De  mi  infante  don  Sancho,  fijo  mayor  e  hercdero  del  muy  noble  don 
Alfonso,  por  la  gracia  de  Diôs  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  Léon,  de 
Galizia,  de  Sevillia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  e  del  Algarbe,  a 
todos  los  concejos,  alcaldes,  e  yurados,  e  juezes,  e  maeslres  comendadores , 
esos  comendadores,  e  a  todos  los  otros  aportellados,  e  a  los  miosomes  que 
yo  pus  en  las  villas,  e  a  los  que  an  a  fazer  las  entergas  de  los  ganados  por 
mi,  salut  c  gracia. 

Sepades  que  don  Savastian,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  me 
mostro  privilégie  del  papa  Urbano,  en  que  façie  gracia  al  moncsterio,  e 
manda  e  defiende  que  ninguno  non  sea  osado  de  tomar  diezmo  de  los  ga- 
nados del  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  so  penna  de  descomu- 
nion.  Etmostrome  otrossi  cartas  del  rey  mio  padre,  en  que  manda  que  sea 
guardado  este  privilégie.  Et  agora ,  que  ay  algunos  daquellos  que  tienen  los 
logares  de  los  arçobispos  e  de  los  obispos  e  de  los  maestres  de  las  ordenes, 
que  loman  diezmo  de  los  sus  ganados,  e  esso  mismo  los  de  las  villas,  e 
que  passan  contra  el  privilégie  e  contra  las  cartas,  e  que  non  lo  dexan  de 
fazer  por  la  senlcncia  que  se  contiene  en  el  privilégie  del  papa.  Et  este  non 

l'i  Voyez  ci-dos: us  les  documents  n'*  72  el  9.ii']. 
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tengo  yo  por  bien.  Onde  vos  mando  a  cada  unos  de  vos  en  vuesiros  iogares, 
tan  bien  a  los  conceios  commo  a  todos  los  otros  ornes  sobredichos,  que 
veades  ei  traslado  dei  privilegio,  e  que  non  consintades  a  ninguno  que  les 
passe  contra  ei  en  ninguna  manera,  ni  contra  las  cartas  que  tienen  del 
rey  en  esta  razon  ;  si  non ,  qualquier  que  contra  el  o  contra  ellas  passasse, 
pechar  mia  en  coto  cient  maravedis  de  la  moneda  nueva,  e  al  monesterio 
todo  ei  dano  doblado.  Sobresto  mando  a  los  mios  ornes,  que  yo  pus  pora 
fazer  ias  entergas  de  ios  ganados,  que  qualquier  que  contra  esto  passare, 
que  ie  pendren  por  el  coto ,  e  geio  fagan  luego  emendar  assi  comme  sobre- 
dicho  es.  Et  non  fagan  end  al  ;  si  non ,  por  qualesquier  que  fincasse  que  assi 
non  lo  fiziessen,  a  los  cuerpos  e  a  quanto  que  oviessen  me  tornaria  por 
elio. 

Dada  en  Agreda,  doze  dias  de  mayo,  .era  de  mill  e  treçientos  e  voyntc 
un  ano. 

Yo  Roy  Diaz  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  infante. 

JoiiAN  Pbrkz. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om. â6  x  om.ali,  avec  le  grand  sceau 
royal  de  cire,  qui  représente  d'un  côte  Tëcu  de  Gastille  et  de  Lëon,  de  lautre  Tinfant 
h  cheval  et  arme;  on  peut  lire  encore  une  partie  de  la  légende  :  S.  .  .FILII  : 
MAIGRIS  : . . .  CASTELLE  : . . .,  A.  II.  a. 


2/19 

Prmlèffe  par  lequel  D.  Sanehe  IV  renouvelle,  comme  roi  de  Cwttilh,  la  charte  quil  avait 
accordée,  à  titre  d'infant  héritier,  le  8  mars  i  a83,  en  faveur  de  l'abbaye  de  Silos  ^^K 

1284,  3 1  octobre. 


...  Et  desto  les  mande  dar  esta  carta  seellada  con  mio  secllo  colgado. 
Dada  en  Toro,  postremero  dia  de  ochubre,  era  de  mill  e  ccc  o  veynte 
e  dos  anos. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  q3  x  om.  19,  sceau  de  cire  dëlrnit 
depuis  1760  (ms.  78,  fol.  53  v*);  écriture  dite  de  albalàes,  A.  II.  92. 

t')  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  2/17.  —  Celle  rénovalion  de  1  28/1  fui  accordée  à  la  demande 
de  ffdon  Johan,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silosn. 
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Le  roi  D,  Sanche  I V,  en  raison  de  sa  grande  dévotion  et  confiance  envers  saint  Dominiq  ue 
et  pour  ère  agréable  àD.  Juan,  abbé  du  monastère  de  Silos,  approuve  toutes  les  acqui- 
sitions faites  par  cet  abbé  et  ses  moines  et  les  déclare  exemptes  de  facendera  ou  corvée ,  ainsi 
que  de  tout  autre  tribut,  comme  le  sont  les  autres  biens  dudit  monastère.  —  Cédule  datée 
de  Toro. 

1284,  3  novembre  (ère  iSaa). 

Arck.  de  Silos,  ms.  78,  fol  bh,  où  il  est  dit  que  1  original  portait  le  sceau  ropl  de 
cire;  Catalogue  D,  fol.  19-ao.  —  Texte  perdu. 


251 

Confirmation  par  Sanche  IV  d'un  privilège  du  roi  Alphonse  VII, 
daté  du  1"  avril  îifi6^^\ 

1284,  3o  novembre. 

{Monogramme)  t^  CHRISTVS.  A. a.  En  el  nombre  del  Padre  e  de!  Fijo 
e  del  Spiritu  Sancto,  que  son  très  personas  e  un  Dios,  e  a  onra  e  a  ser- 
vicio  de  la  gloriosa  virgen  sancta  Maria  su  madré,  a  qui  nos  tenemos  por 
sefiora  e  por  avogada  en  todos  nucstros  fechos.  Sepan  quantos  este  privi- 
legio  vicren  e  oyercn  como  nos  don  Sancho,  por  la  gracia  de  Dios  rey 
de  Castiella,  de  Toledo,  de  Léon,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de 
Murcia,  de  Jahcn  e  del  Algiarbe,  viemos  un  privilegio  sin  seello  de  don 
Alfonso  emperador  d'Espana,  fecho  en  esta  guisa:  «In  nomine??,  etc. 

E  don  Johan,  abbat  del  moneslerio  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  el 
convento  desse  mismo  logar,  pidieronme  merçed  que  les  confirmassemos 
este  privilegio.  E  nos,  por  les  fazer  bien  e  merçed,  confirmamos  gelo  e 
mandamos  que  vala  en  la  manera  que  sobredicha  es.  E  deffendemos  que 
ninguno  no  sea  osado  de  yr  contra  este  privilegio  pora  quebranlarlo ,  ni 
pora  minguarlo  en  ningana  cosa;  ca  qualquier  que  lo  fiziesse,  avrie  nues- 
Ira  yra  e  pechar  nos  ye  en  coto  la  pena  que  de  suso  es  dicha,  e  al  abbat 
e  convento  los  sobredichos,  o  a  quien  su  voz  toviesse,  todo  el  daiio  doblado. 

E  por  que  esto  sea  firme  e  estable  mandamos  seellar  este  privilegio  con 
nuestro  seello  de  plomo. 

Fecho  el  privilegio  en  Valladolit,  yueves,  postrero  dia  del  mes  de  no- 
viembre,  en  era  de  niill  e  trezientos  e  vevnte  e  dos  anos. 

E  nos  el  sobrcdicho  rey  don  Sancho,  régnant  en  uno  con  la  reyna  dofîa 

*'^  Vovcz  ri-dessus  le  document  n"  38. 
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"Mariami  mugîèr,  econ  la  infanta  dona  Ysabel,  nuestra  fija  primera  ehere- 
dera,en  Castiella,  enToledo,en  Léon, en  Gallizia,  en  Sevilla,  en  Cordova, 
en  Murcia,  en  Jahen,  en  Baeça,  en  Badalloz  e  en  el  Algarve,  otorgamos 
este  privilegio  e  confirmamoslo. 

(Rueda)  +  SIGNO  DEL  REY  DON  SANCHO. 

EL  IFANTE  DON  IVAN,  ERMANO  DEL  REY  E  SV  MAIORDOMO. 
CONFIRMA  :  DON  DIAGO  DE  HARO,  ALFEREZ  DEL  REY, 
CONFIRMA. 

DonMABOMAT  Aboabdille,  rey  de  Granada,  vassallo  del  rey,  conGrma. 
—  El  infant  don  Johan  confirma. 

Don  GoNÇALvo,  arçobispo  de  Toledo,  confirma.  —  Don  Remondo, 
arçobispo  de  Sevilla,  confirma.  —  La  eglesia  de  Sancliago  vaga. 


pRimàBE  colounb. 

Don  JoHAN  Alponso,  obîspo  de  Pa- 
lencia  e  chancifiller  del  rey,  con- 
firma. 

Don  frey  Ferbando  ,  obispo  de  Bur- 
gos,  confirma. 

Don  Martin,  obispo  de  Calahorra  e 
notario  del  Andaluzia,  confirma. 

La  eglesia  de  Siguença  vaga. 

Don  Agostin,  obispo  de  Osma,  con- 
firma. 

Don  Rodrigo,  obispo  de  Segovia, 
confirma. 

La  eglesia  de  Plazencia  vaga. 

Don  GoNÇALVo,  obispo  de  Cuenca, 
confirma. 

La  eglesia  de  Avila  vaga. 

Don  DiAGo,  obispo  de  Cartagcna, 
confirma. 

Pero  Yvanez,  obispo  de  Jahcn ,  con- 
firma. 

Don  Pascual,  obispo  de  Cordova, 
confirma. 

Maestro  Suero,  obispo  de  Cadiz, 
confirma. 


La  eglesia  d'Alvarrazin  vaga. 

Don  JoHiN   Gonçalez,  maestre   de 

Calatnva,  confirma. 
Don  Ferrant  PEREz,prior  del  Hos- 

pital,  confirma. 

DBUXlàME  COLONNE. 

Don  Martin,  obispo  de  Léon,  con- 
firma. 

La  eglesia  de  Oviedo  vaga. 

La  eglesia  de  Astorga  vaga. 

Don  SuERO,  obispo  de  Çamora, 
confirma. 

La  eglesia  de  Salamanca  vaga. 

La  eglesia  de  Cibdat  vaga. 

Don  Alfonso,  obispo  de  Coria  e 
chancelier  delareyna,  confirma. 

Don  GiL,  obispo  de  Badaioz  e  no- 
tario mayor  de  la  camara  del 
rey,  confirma. 

Don  frey  Bartolome,  obispo  de  Sil- 
ves,  confirma. 

Don  MuNO,  obispo  de  Mendonedo, 
confirma. 

La  eglesia  de  Lugo  vaga. 
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La  cglcsia  de  Orcns  vaga. 

La  eglcsia  de  Tuy  vaga. 

Don  Pbro  Nunez,  macslre  de  la  ca- 

valleria  de  Sanctiago,  confirma. 
Don  Fbrhant  Paez,  maesire  de  Cala- 

trava  (^llsez  :  Alcantara), [confirma. 

TROISIÈME  COLONNE. 

Don  JoHAN,  fi  del  infante  don  Ma- 
nuel, confirma. 

Don  LoPE  confirma. 

Don  DiAGo  confirma. 

Don  Alvar  Nunkz  confirma. 

Don  Alfonso,  fi  del  infante  de  iMo- 
lina,  confirma. 

Don  JoHAN  Alfonso  de  Haro  con- 
firma. 

Don  DiAGO  LoPEz  de  Salcedo  con- 
firma. 

Don  DiAGO  Garcia  confirma. 

Don  Ferrant  Ferez  de  Guzman 
confirma. 

Don  Pero  Diaz  de  Castaneda,  con- 
firma. 

Don  NuNO  Diaz  so  hermano  con- 
firma. 

Don  JouAN  Alfonso  confirma. 

Don  Vêla  confirma. 

Don  Roy  Gil  de  Villa  Lobos  con- 
firma. 

Don  GoMEz  GiL  so  hermano  confirma. 

Don  Yenego  de  iMendoça  confirma. 

Don  Roy  Diaz  de  Finoiosa  confirma. 


Don  DiAGO  Martinez  de  Finoiosa 
confirma. 

Don  GoNÇALvo  GoMEz  Mafanedo  con- 
firma. 

Don  Rodrigo  Rodriguez  Malrique 
confirma. 

Don  DiAGo  Froyaz  confirma. 

Don  GoNÇAL  YvANEZ  Davinal  con- 
firma. 

Don  Pero  Anriqubz  de  Harana 
confirma. 

Don  Sancho  Martinez  de  Leyva, 
merîno  mayor  en  Castilla,  con- 
firma. 

Garci  Joffre,  adelantado  mayor  en 
el  regno  de  Murcia ,  confirma. 

Don  F[errant  PeJrez,  [electo?]  de 
Sigucnça  e  nolario  en  el  regno 
de  Castiella,  confirma. 

QnATRIEIIB  colonne. 

Don  Sancuo,  fi  del  infante  don 
Pero,  confirma. 

Don  Estevan  Ferrandez,  pertiguero 
mayor  en  licrra  de  Sanctiago  ^^\ 
confirma. 

Don  Ferrant  Perez  Pons  confirma. 

Don  Pero  Alvarez  confirma. 

Don  JoHAN  Ferrandez  de  Limia  con- 
firma. 

Don  Gutier  Suarez  confirma. 

Don  JoHAN  Alfonso  d'Alboquerque 
confirma. 


^^^  Nous  avons  dëjà  rencontré  le  nom  d'un 
pertipiero  de  Santiago  dans  un  diplôme  d'Al- 
phonse X  du  6  janvier  i  a55  (voy.  ci-dessus  le 
document  n"  1 56  ).  C'était  un  important  per- 
sonnage,  auquel  rarchevéquc  et  le  chapitre  de 
Saint-Jacques  de  CompostcUe  ronflaient  Fad- 
ministration  de  la  justice  sur  tons  les  domaines 


relevant  de  Téglise  mélropohlaine  II  devait  son 
litre  à  la  perliga  ou  verge  insigne  de  sa  juri- 
diction. Sa  présence  parmi  les  grands  de  la 
cour  du  roi  de  Castillc  témoigne  de  la  grande 
autorité  que  lui  valait  cette  charge.  Quelques 
historiens  lui  donnent  aussi  le  nom  à'algiiacil 
ffiayor  de  Santiago. 
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Don  Ramir  Diiz  confirma. 

Don  Ferrant  Rodrigubz  de  Cabrera 

confirma. 
Don  Arias  Diaz  confirma. 
Don  Ferrant  Fbrrandbz  de  Limia 

confirma. 


Don  Gonçal  Yvanez  confirma. 

Don  JoHAN  Ferrandsz  ,  merino  mayor 
en  el  regno  de  Galibsia,  con- 
firma. 

Rodrigo  Alyarez,  merino  mayor  en 
tierra  de  Léon,  confirma. 


Don  Pat  Gomez,  almirante  de  la  mar,  confirma. 

Don  Roy  Paez,  justicia  de  casa  dei  rey,  confirma. 

Don  GoMEZ  Garcia,  abat  de  Valladoiit  e  notario  en  ei  regno  de 
Léon,  confirma. 

Don  Martin,  obispo  de  Galahorra  e  notario  en  el  Andaluzia,  con- 
firma. 

Yo  Rot  Martinez  io  fiz  escrivir  por  mandado  dei  rey,  en  el  anno  primero 
que  el  rey  sobredicho  regno. 

Arekko  higtirieo  naeianal  de  Madrid,  original  en  parchemin,  om.  60  x  om.  5s, 
sceau  détroit;  aux  archives  de  Silos,  d*oà  il  fut  disirait  en  i836,  ce  document  portait 
lacoleF.LX.  1. 

252 

Rhume  d'un  privilège  accordé  par  le  roi  Sanche  IV  pour  une  durée  de  dix  an». 
Sans  date,  de  1284  à  1295. 

«Garta  dei  rei  don  Sancho,  en  que  haze  merced  a  todas  las  ciudades, 
villas,  y  Ingares,  y  monasterîos ,  yglesias,  hospitales,  por  diez  anos,  de  no 
arrendar  los  reditos  suios,  ni  ecbar  alcavala,  ni  pecho,  ni  tributo,  y  que 
no  saquen  dei  reino  algunas  cosas,  y  que  ningun  judio  sea  cogedor  ni  re- 
cabdador,  y  que  entre  un  lugar  y  otro  no  se  prenden,  y  otras  cosas  que  se 
le  pidieron,  y  por  un  servicio  que  se  le  avian  de  hazer  cada  ano,  por  es- 
pacio  de  diez  anos.  yi 

Arck,  de  Sihs,  Catalogue  A,  fol.  ag-So;  — h  Tëpoque  où  fut  l'ëdigë  ce  catalogue 
(i55&),  Toriginal  se  trouvait  encore  aux  archives  de  Silos  sous  la  cote  caxon  IX,  (VII , 
d'après  l'ancienne  disposition  du  chartrier).  —  Texte  perdu. 

253 

Charte  par  laquelle  le  roi  Sanche  IV  donne  à  son  secrétaire  Pero  Sanehez 
un  domaine  et  un  jardin,  sis  à  frCuruhan  et  ayant  appartenu  à  Pabbaye  de  Silos. 

Sans  date,  de  1284  a  1295. 
Areh,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  a/i;  Catalogue  B,  fol.  a 3.  —  Texte  perdu. 
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D.  Juan,  abbé  de  Silos,  dotmc  en  bail  pour  vingt-quatre  ans  quelques  maisons  et  mn  jardin 
que  le  monastère  possédait  à  Soria  ven  el  varrio  de  Sont  Miguel  de  Montegron  ;  le  tout 
pour  la  somme  de  S,ioo  maravédis, 

1284-1298. 
Arch,  de  Sihs,  Catalogue  A,  fol.  q 6.  —  Texte  perdu. 

255 

L'abbé  Z).  Juan  échange  quelques  maisons  du  monastère  sises  dans  la  rue  ^de  la  Teav 
à  Silos  contre  d'autres  maisons  de  la  rue  ffde  la  Trepertayi. 

1284-1298. 
Areh.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  !i4.  —  Texte  perdu. 

256 

L'abbé  D.  Juan  donne  un  jardin  à  un  clerc  qui  avait  rendu  des  services  d  Fabbatje, 

1284-1298. 

Arch.  de  Silos ,  Catalogue  A,  fol.  89.  —  Texte  perdu. 

257 

L'abbé  D.  Juan  donne  quelques  maisons  à  un  juge  du  village  de  nGuimaray». 

1284-1298. 

Areh,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  a4.  —  Texte  perdu. 

258 

L'abbé  D.  Juan  achète  de  Juan  Ferez  de  Alcoba  la  moitié  d'un  moulin,  quatre  terres 
et  un  pré,  sis  à  nQuintatutlaiai*, 

1284-1298. 
Arch.  de  Silos,  Catalogue  A ,  fol.  34.  —  Texte  perdu. 

259 

L'abbé  D,  Juan  achète  plusieurs  vignes  d'un  habitant  de  vRetuertan. 
1284-1298. 
Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  34.  —  Texte  perdu. 
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260 


L'abbé  D,  Juan  achète  de  quelques  kabitatUs  de  nCuevas  Rubiasi»  deux  vignes 
sises  au  territoire  de  ffRetuertan. 

128A-1298. 
Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  34.  —  Texte  perdu. 

561 

L'abbé  D,  Juan  achète  la  vigne  d'un  habitant  de  (tRetuertav  pour  î8o  maravédis. 

1284-1298. 

Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  34.  —  Texte  perdu. 
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Compromis  et  accord  entre  le  conseil  de  KRetuertan  et  le  monastère  de  Silos  au  sujet  des 
colons  qui  habitent  les  maisons  appartenant  aux  moines  dans  ladite  bourgade  de  «Re- 
tuertan, 

1284-1298. 


Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  34.  —  Texte  perdu. 
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Cédule  royale  par  laquelle  Sanche  IV  ordonne  aux  akaldes  et  jurats  (jurados)  de  la  ville 
de  Silos  de  ne  répartir  et  de  ne  percevoir  aucun  impôt  sans  la  participation  de  l'abbé  du 
monastère,  comme  l'avait  décidé  son  père  le  roi  Alphonse  X^^\  et  de  dresser  deux  exem- 
plaires de  ladite  répartition,  l'un  pour  Vabbé,  l'autre  pour  le  conseil,  —  Quiconque 
voudrait  contrevenir  à  cette  décision  sera  banni  de  la  ville  comme  séditieux  et  ennemi  de 
la  paix, 

1285,  8  février. 


Dada  en  Almazan,  ocho  dias  de  febrero,  en  era  de  mill  e  Irezientos  e 
veynte  e  très  anos. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  cm.  âo  x  cm.  a5,  presque  entièrement 
détruit  par  Thumiditë,  mais  conservant  encore  la  tresse  de  soie  et  un  fragment  du 
sceau  de  cire;  écriture  dite  de  albalàes,  A.  II.  a 5.  —  Le  texte  pourrait  à  la  rigueur 
être  reconstitué  à  Taide  des  divers  résumés  que  nous  donnent  le  Catalogue  B,  fol.  87, 
le  CatdogueD,  fol.  ao,  Ruiz,  fol.  174,  et  Castro,  p.  4o6. 


(I) 


Voy.  ci-dessus  le  document  dua8  mars  1379  (n**  a33). 
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Privilège  de  Sanche  IV,  qui  npor  gran  sabor  que  he  de  fazer  mueho  bien  e  mucha 
tnerced  a  don  Johan,  abbat  de  Sauto  Domingo  de  Siiosrt ,  prend  sous  sa  garde  et  pro- 
tection les  moines  de  Silos,  et  ordonne  que  ni  frinfançonit ,  ni  vcavaUerof»^  ni  personne 
autre  n'aient  la  témérité  déporter  préjudice  à  F  abbaye  et  à  ses  vassaux, 

1285,  9  mars. 

Dada*en  Burgos,  dos  dias  pa[sados de  março,  en  era  de  mille  trezientos 
e  veynte  e  Ires  anos]  ^^\ 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  ^4  x  om.  di,  avec  la  plus  grande 
partie  du  sceau  de  cire  appendu  k  une  tresse  de  diverses  couleurs  ;  légende  S.  S  AN  Cil  : 
REGIS  :  CASTELLE  :  1res  belle  écriture  dite  de  privilegios,  A.  II.  S3. 


265 

Compromis  entre  les  abbayes  de  Silos  et  d'Arlania  au  sujet  des  prises  d'eau 
des  moulins  de  ffSantivahez^  et  de  VftEnebrah, 

1286  (ère  i324). 
Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  ai.  —  Texte  perdu. 
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Confirmation  par  le  roi  Sanche  IV  d'un  privilège  de  son  père  Alphonse  X 
en  date  du  i^  février  î^Sd^^K 

1287,  3o  mars. 

En  el  nombre  de  Dios,  Padre  e  Fijo  e  Spiritu  santo,  que  son  très  per- 
sonas  e  un  Dios,  e  a  onra  e  a  serviçio  de  santa  Maria  que  nos  tenemos 
por  seiîora  e  por  avogada  en  todos  nuestros  fechos. 

Por  que  es  nalural  cosa  que  lodo  omrae  que  bien  faze  quiere  que  gelo 
lieven  adelante,  e  que  se  non  olvide  nin  se  pierda;  que  commo  quier  que 
cause  e  mingue  el  curso  de  la  vida  deste  mundo,  aquello  es  lo  que  finca 
en  remembrança  por  el  al  mundo,  e  este  bien  es  guiador  de  la  su  aima 
ante  Dios;  e  por  non  caer  en  olvido  lo  mandaron  los  reyes  por  en  es- 
cripto  en  sus  priviilcgîos,  por  que  los  olros  (jue  regnassen  despues  dellos 
e  toviessen  en  su  logar  fuessen  tenudos  de  guardar  aquello  e  de  lo  levar 

^'^  Les  mois  entre  crorhels  sont  liri^s  du  nis.  78,  fol.  56,  la  charte  ayant  été  endommagée 
par  rhumidilé  en  cet  endroit.  —  ^'^  Voy.  ri-dessus  le  document  n"  iq'i. 
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adelantc,  confirmandolo  por  sus  priviilegios  :  por  ende  nos,  catando  esto, 
queremos  que  sepan  por  este  nuestro  privillegio  los  que  agora  son  e 
seran  daqui  adelante ,  commo  nos  don  Sancho ,  por  la  gracia  de  Dios  rey 
de  Gastiella,  de  Toledo,  de  Léon,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de 
Murcia,  de  Jahen  e  del  Algarbe,  viemos  un  privillegio  del  rey  don  Alfonso 
nuestro  padre,  que  Dios  perdone,  fecho  en  esta  guisa  :  «Gonosçuda  cosa 
sea  a  todos  los  omnes  que  esta  carta  vieren  79,  etc. 

Et  nos  sobredicho  rey  don  Sancho ,  régnant  en  uno  con  la  reyna  dona 
Maria  mi  mugier  e  con  nuestros  fijos  el  infante  don  Fernando,  primero  e 
heredero,  et  con  don  Alfonso,  en  Gastiella,  en  Toledo,  en  Léon,  en  Galli- 
zia, en  Sevilla,  en  Gordova,  en  Murcia,  en  Jahen,  en  Baeça,  en  Badalloz 
e  en  el  Algarbe,  otorgamos  este  privillegio  e  confirmamoslo,  e  mandamos 
que  vala  assy  como  vallio  en  tiempo  del  rey  don  Alfonso  nuestro  padre. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  estable  mandamos  seellar  este  privillegio 
con  nuestro  seellode  plomo. 

Fecha  en  Atiença,  domingo,treynta  dias  de  março  andados,  era de  mill 
e  CGC  e  veynte  e  çinco  aiios. 

Don  Mahomat  Aboadillb,  rey  de  Granada  e  vasallo  del  rey,  con- 
firma. 

Don  Lop  DiAz,  conde  de  Haro,  senor  de  Vizcaya  e  mayordomo 
mayor  del  rey,  confirma.  —  El  infant  don  Johan  confirma. 

Don  GoiNÇALVo,  arçobispo  de  Toledo,  primado  de  las  Espanas  e 
chancelier  de  Gastiella,  confirma.  —  La  yglesia  de  Sevilla 
vaga.  —  La  yglesia  de  Santiago  vaga. 


PREMIÈRE  COLONNE. 

Don  JoHAN  Alfonso,  obispo  de  Pa- 
lençia  e  chancelier  del  rey,  con- 
firma. 

Don  f rey  Fernando,  obispo  de  Bur- 
gos,  confirma. 

Don  Almoravit,  obispo  de  Galahorra, 
confirma. 

La  yglesia  de  Siguença  vaga. 

La  yglesia  de  Osma  vaga. 

Don  Rodrigo,  obispo  de  Segovin, 
confirma. 


La  yglesia  de  Avila  vaga. 

Don  GoNÇALO,  obispo  de  Guenca, 

confirma. 
Don  Domingo,  obispo  de  Plazençia, 

confirma. 
Don  DiAGO,  obispo  de  Gartagena, 

confirma. 
La  yglesia  de  Jahen  vaga. 
Don  Pascual,  obispo  de  Gordova, 

confirma. 
Maestre  Suero,  obispo  de  Gadiz, 

confirma. 
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La  yglesia  de  Alvarrezin  vaga. 
Don  Roy  Pbrek  ,  maestre  de  Cala- 

trava,  confirma. 
Don  Ferrant   Perbz,    comendador 

mayor  del  Hospitai,  confirma. 
Don    GoMEZ    Garcia,    comendador 

mayor  del  Temple,  confirma. 
Don  Ferrant  Pbrbz,  electo  de  Se- 

villa  e  notario  en  el  regno  de 

Castilla,  confirma. 

DBUXlkME  COLONNE. 

Don  Martin,  obispo  de  Léon,  con- 
firma. 

Don  Pelegrin,  obispo  de  Oviedo, 
confirma. 

Don  Martin,  obispo  de  Astorga, 
confirma. 

La  yglesia  de  Çamora  vaga. 

Don  frey  Pero  Fechor,  obispo  de 
Salamanca,  confirma. 

Don  Anton,  obispo  de  Çibdat,  con- 
firma. 

Don  Alfonso,  obispo  de  Coria,  con- 
firma. 

Don  GiL,  obispo  de  Badaioz  c  no- 
tario mayor  de  la  camara  del  rey, 
confirma. 

Don  frey  Bartholome,  obispo  de 
Silves,  confirma. 

La  yglesia  de  Mendonédo  vaga. 

Don  Pero,  obispo  de  Orens,  con- 
firma. 

La  yglesia  de  Lugo  vaga. 

Don  JoHAN,  obispo  de  Tuy,  con- 
firma. 

Don  GoNÇALO  Pkrfz,  maestro  de  la 
cavalleria  de  Sancli«ngo,  con- 
firma. 


Don  Ferrant  Perbz,  maestre  d'Al- 
caniara,  confirma. 

troisième  colonne. 

Don  JoHAN,  fi  del  infante  don  Ma- 
nuel, confirma. 

Don  Alvar  Nunez  confirma. 

Don  Alfonso,  fi  del  infante  de 
Molina,  confirma. 

Don  JoHAN  Alfonso  de  Haro  con- 
firma. 

Don  DiAGO  LoPBZ  deSalzedo  con- 
firma. 

Don  DiAGo  Garcia  confinna. 

Don  Vêla  confirma. 

Don  Roy  Gil  de  Villa  Lobos  con- 
firma. 

Don  GoMEz  Gil  so  hermano  con- 
firma. 

Don  Yenego  de  Mendoça  confirma. 

Don  RoY  DiAS  de  Fenoiosa  con- 
firma. 

Don  DiAGO  Martinez  de  Finoiosa 
confirma. 

Don  Gonçalo  Gombz  Maçanedo  con- 
•firma. 

Don  Rodrigo  Rodriguez  Mairique 
confirma. 

Don  DiAGO  Froyat  confirma. 

Don  Gonçalo  YvA NEZ  d'Aguilar  con- 
firma. 

Don  Per  Anriqubz  de  Harana  con- 
firma. 

Don  Sancho  Martinez  de  Leyva, 
merino  mavor  en  Casiiella,  con- 
iirma. 

Don  Ferant  Perez  de  Guzman,  ade- 
lantado  mayor  en  el  regno  de 
Murcia,  confirma. 
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QFATRlàME   COLONNB. 

Don  Sangho,  fi  del  infante  don  Pero , 
confirma. 

Don  EsTEYAN  F«RRÂNDBZ,  pertîguero 
mayor  en  tierra  de  Sanctiago, 
confirma. 

Don  Ferrant  Ferez  Ponz  confir- 
ma. 

Don  JoHAN  Ferrandez  de  Limia  con- 
firma. 

Don  JoHAN  Alfonso  d'Alborqueque 
confirma. 

Don  DiAQo  Ramiriz  ^onfinna. 


Don  Ferrant  Kodriguez  de  Cabrera 

confirma. 
Don  Arias  Diaz  confirma. 
Don  Ferrant  Ferrandez  de  Limia 

confirma. 
Don  GoNÇALO  YvaSez  confirma. 
Don  JoHAN  Ferrandez  confirma. 
EsTEVAN  NuNEz,  merino  mayor  en  el 

regno  de  Gallizia,  confirma. 
EsTEYAN  Ferez,  merino  mayor  en 

tierra  de  Léon,  confirma. 
Don  JoHAN ,  obispo  de  Tuy  e  notario 

mayor  en    el   Andulazîa   (sic), 

confirma; 


Don  Martin,  obispo  de  Astorga  e  notario  en  el  regno  de  Léon, 
confirma.  —  Don  Fero  Diaz  e  don  Ndno  Diaz  de  Gastaneda, 
almirantes  de  la  mar,  confirman. —  Don  Roy  Farz,  ju^ticia  de 
casa  del  rey,  confirma. 

Yo  Roy  Martinez,  capiscol  de  la  yglesia  de  Toledo,  la  fiz  escrivir  por 
mandado  del  rey,  en  el  tercero  ano  que  el  rey  sobredicho  regno. 

Alfonso  Gaelindez,  Sancro  Ortiz,  Roy  Diaz,  abbat  de  Valladolit,  Ferrant 
Martin. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Prias,  Yidiiuiis  en  parchemin,  o  m.  98  X  0  m.  5o ,  expëdië 
le  mercredi  37  mai  de  Tère  i^oA  (an  i366)  en  1  abbaye  de  Silos,  par-devanl  Jehan 
Garcia,  alcalde  de  Silos.  — L*original  ëlait  sur  parchemin  et  scelle  du  sceau  de  plomb. 
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Confirmation  par  le  roi  D.  SanchelV  de  la  donation  de  «Brazuelasrf, 
déjà  confirmée  par  son  père  le  î5  octobre  îqj3  ^^K 

1287,  10  mai. 


E  por  que  esto  sea  firme  c  estable  mandamos  scellar  este  privillegio 
con  nuestro  seello  de  plomo. 

<*^  Voyei  ci-dessus  le  cJocuniont  n°  a  i  a. 
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Fecho  el  privillegib  en  Burgos,  sabbado,  diez  dias  andados  del  mes  de 
mayo,  era  de  mill  e  irezientos  e  veynle  c  cinco  anos. 

{Suivent  les  signatures  du  rai  de  Grenade,  des  éoêques  et  des  grands  de  la  cour  comme 
dans  le  privilige  précédent,  n*  q66,) 

Archiva  historieo  nacianal  de  Madrid,  vidimus  sur  parchemin  de  1 335 ,  qui  portail  h 
Silos  la  cote  E.  LI.  i. 

268 

Résumé  d'une  charte  du  roi  D,  Sanche  IV  ordonnant  aux  officiers  royaux 
de  ne  pas  inquiéter  les  moines  de  Silos  au  sujet  de  leurs  biens. 

1287,  a/i  octobre. 

w Privilégie  del  rey  don  Sancho IV,  en  el  que,  â pelicîon  de  Pero  Sanchez 
su  escrivano ,  manda  â  les  pesquisidores  y  entregadores  que  han  de  librar 
la  pesquisa  de  lo  realengo  que  pas6  é  lo  abadengo  en  las  villas  y  lugares 
del  monasterio  de  Silos,  no  hagan  pesquisa  sobre  las  heredades  y  sobre 
aquello  que  los  hombres  buenos  dejaron  por  sus  aimas  â  dicho  monasterio, 
ni  se  lo  tomen;  y  que  si  alguna  cosa  de  esto  le  ha  sido  tomada,  que  se  le 
restituya  luego.  — Era  abad  don  Juan,  y  Pedro  Juan  prior  y  capellan  del 
rey^*^ 

(çFue  expedido  el  privilegio  en  el  real  de  Ronches,  &  â  A  dias  de  octubre 
de  la  era  iSqB.» 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  lyi  v';  cf.  ms.  78,  fol.  5A;  Catalogue  A,  fol.  19;  Cata- 
logue B,  foi.  37  ;  Castro,  p.  iog.  —  Texte  perdu. 


269 

Confirmation  par  D,  Sanche  IV  du  privilège  précédent  du  qù  octobre  îqSj  ^*K 

1288,  9S1  mare. 

Dado  en  Carrion,  a  ùù  de  marzo  de  la  era  i3â6. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  5& ,  où  il  est  dit  que  Toriginal  «^tait  ^crit  sur  parchemin 
et  scellé  du  sceau  de  cire;  Catalogue  B,  fol.  37.  —  Texte  peixlu. 

(')  Ce  prieur  de  Silos  est  mentionné  comme         (dans  Vei^ra,  p.  1 5a  ).  Voy.  aussi  Pacte  du 
tel  en  ia83  dans  les  Miraculoi  romanzados  de         91  novembre  1 991  (n"  378). 
Pero  Marin ,  qui  le  nomme  «don  Pero  Johan*^  ^*)  Voy.  ci-dessus  le  document  n'  268. 
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Confirmation  par  le  roi  D,  Sanche  I V  d'un  privilège  octivyé  à  Toro 
le  3  novembre  îfi8â^^\ 

1288,  98  avril. 


Dada  en  Valladolid,  a  28  de  abril,  era  de  iSaô. 

Arch,  de  Siloi,  ms.  78,  fol.  5^,  où  il  est  dit  que  l'original  était  sur  parchemin  et 
scelle  du  sceau  de  cire.  —  Texte  perdu. 
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Privilège  du  roi  D.  Sanche  IV,  dans  lequel,  en  raison  de  la  ttmuy  grand  devociony>  qu'il 
porte  rra/  cuerpo  santo  de  sehor  santo  Domingo  Ji ,  il  ordonne  rtque  très  mill  oveias  e  cin- 
cuenta  cabras  [e  ochenta  vacas]^*^  e  treynta  yeguas  del  monasterio  de  Silos  anden  salvos 
e  seguros  por  todas  las  partes  de  sus  regnosjt ,  etc.  ;  il  défend  ttque  ninguno  non  sea  osado 
dellos  peyndrar,  nin  dellos  contrallar  por  diezmo  [nin  por  portazgo,  nin  por  servicio], 
itm  por  montadgo,  nin  por  robda,  nin  por  passage,  nin  por  castellera,  nin  por  assa- 
durayi  ;  il  veut  nque  sus  pastores puedan  cortar  lena  e  rama  en  los  montes  para  cozer  su 
pan,  e  para  fazer puentes  en  los  rios  po  io  passen  sus  ganados,  epalos  para  sus  redes, 
maços,  e  tendales,  e  forças,  e  estacas  para  sus  tiendas,  e  cspetos  para  assar  su  came, 
e  entremisos  con  sus  pies  para  fazer  sus  quesos,  e  otros  maderos  para  fazer  ferradas  e 
cohdras,  e  para  las  otras  cosas  que  ovieren  mester  para  sus  cabahas,  e  vergas  para 
apascar  las  oveias  e  para  queseras  para  sus  quesos,  e  corteza  para  cortir  sus  calça- 
dosji,  etc. 

1288,  1"  décembre. 


Et  desto  les  mande  dar  esta  mi  carta  seellada  con  mi  seello  colgado  de 
çera. 

[Dada  en]  Burgos,  a  primero  de  diciembre,  era  de  mil!  e  trezienlos  e 
venyte  e  seys  anos. 

Don  Martin,  obispo  de  Astorga  e  notario  en  el  regno  de  Léon. 
Martin  Ferez  la  fiz  escrevir .  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  26  xom.  35,  sceau  de  cire  dëtruit, 
écriture  dite  de  albaldes,  A.  II.  Q7. 

(*)  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  aSo.  —  ^'^  Les  mots  entre  crochets  sont  tirés  des  diverses 
analyses  de  cette  charte,  dont  ronginal,  furt  altéré  par  Thumidité,  est  presque  illisible. 
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Sentence  arbitrale  prononcée  en  faveur  de  l'abbaye  de  Siloê  contre  les  clercs  de  V église  de 
San  Pedro  de  la  même  ville.  —  On  y  ordonne  de  garder  inviolablement  la  sentence  anté- 
rieure de  1  a5o  {n"  î3g)  ;  les  clercs  devront  dorénavant  payer  chaque  année,  le  jour  de  saint 
Martin,  à  l'abbaye  de  Santo  Domingo ,  3oo  maravédis  trde  la  moneda  de  la  gueiTan  à 
la  place  des  5o  maravédis  de  l'ancienne  monnaie  de  Burgos,  car  t  maravédi  de  celle-ci 
valait  g  maravédis  de  la  v  monnaie  de  la  guen'en ,  ou  tout  au  moins  6,  d'après  l'usage  du 
pays.  —  Les  auteurs  de  cette  sentence,  D.  Pedro  Mathi^^\  abbé  de  Cervatos,  et  Juan 
Femandez  de  Salas,  chanoine  de  Burgos,  avaient  été  désignés  par  l'évéque  de  Burgos 
dans  une  lettre  datée  rf'Oterdaios  ^'^  le  8  février  laSg  et  signée  Fraler  Fernandus  ^^^ 
—  Cette  sentence  renferme  également  une  lettre  de  proeuratton  de  D.  Juan,  abbé  de 
Silos,  datée  du  (tvm  kal.  martii  anni  m  acLxiiiX'n. 

1289-1290. 

Arch.  de  Silos,  original,  rouleau  de  parchemin,  k  m.  loxo  m.  ao»  sceau  de  cire 
du  chanoine  Juan  Fernandez  de  Salas^  qui  représente  nu  personnage  agenouille  de- 
vant la  Vierge;  Tautre  sceau  a  disparu;  écriture  dite  de  aibalaes,  B.  WVI.  7. 
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Charte  partie  par  laquelle  Domingo  Navarro  nel  cuchilleroy»,  Domingo  Benko  et  Pedro 
Minguez  se  portent  garants  de  Domingo  Cogollos,  de  Ferrand  Dominguti ,  archiprétre, 
et  de  Domingo  Fetrandez,  clercs  de  San  Pedro  de  Silos,  lesquels  devaient  payer  aux 
moines  et  à  leur  prieur  frdon  Pedro  Johann^  le  tt  novembre  de  Cannée  suivante,  à 
l'heure  de  tierce,  sous  le  portique  de  VégUse  de  Saint-Dominique,  la  somme  de  Soo  ma- 
ravédis nde  la  moneda  de  la  guerra  » ,  dont  lesdits  clercs  étaient  redevables  en  raison  des 
revenus  que  leur  rapportait  l'église  de  San  Pedro.  —  Cette  lettre  de  caution  fut  signée 
par  Roy  Garcia,  r^escribano publico'n  de  Silos,  et  par  Martin  Garcia,  notaire  du  roi. 

1291 ,  91  novembre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  dans  la  liasse  B.  XXXVII.  16;  r^umë  très 
complet  dans  le  ms.  78 ,  fol.  97^. 

^'ï  Dans  la  seolence  définitive  qm  mit  fin  (*^  Probablement  Tardajos,  à  quelques  ki- 

au  procès ,  en  1 990 ,  et  qui  est  la  pièce  pria-  lomètares  à  Toiiest  de  la  viUe  de  Burgos. 
cipale  renfermée  dans  ce  long  rouleau,  D.  Pe-  ^^^  Don  fray  Feroando»  de  Tordre  de  Saint- 

dro  Mathi  prend  le  litre  d'archidiacre  de  Pa-  François.  Voy.  sur  ce  personnage  le  Mémorial 

lenzuda:(rnunc  archidiaconusdc  Palrnâolan.  hittérivo  npamly  t.  III,  p.  59-63. 
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Acte  par  lequel  les  clercs  de  San  Pedro  de  Silos  se  déclarent  prêts  à  payer  les  3oo  mara- 
védis  qu'ils  doicent  à  l'abbaye,  soit  ff en  la  cainara  del  abhat,  o  en  la  enfertneriaf  o 
en  la  claustra,  o  a  la  puerta  mayor  de  lafuente,  o  m  la  casa  de  un  tecino,  o  a  la 
puerta  de  San  Pedro  9^  mais  non  sous  le  portai  (portique)  de  F  église  de  Saint-Domi- 
nique ^^\ 

1 292  »  1 1  noveml»ro. 


Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  98  x  o  m.  1 5 ,  ëcrilure  dite  de  albalàes, 
liasses.  XXXVII.  16. 
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D.  Juan,  abbé  de  Silos,  confirme  la  cession  faite  par  ses  prédécesseurs 
à  la  mense  conventuelle  de  la  moitié  des  ca^onas  {amendes  pour  délits)  de  la  ville  d?  Silos. 

1293,  17  février. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  como  nos  don  Jehan ,  por  la  gracia  do 
Dios  abbal  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  otorgamos  e  connoscomos  e  damos 
por  firmes  lodas  las  composiciones  que  vos,  el  convenlo  del  monesterio 
sobredicho,  fiziestes  e  oviestes  con  nuestros  anlecessores,  conviene  a  saber  : 
con  et  abbat  don  Rodrigo  e  con  el  abbat  don  Sancho  e  connusco,  assi 
como  se  contiene  en  las  carias  que  vos,  ei  convenlo  sobredicho,  tenedes 
seelladas  con  el  seelio  de  don  Martin  Gonçalez,  que  fue  obispo  de  Burgos, 
e  con  ios  seeilos  de  ios  sobredichos  abbades,  e  confirmadas  c  seelladas  con 
ei  nuestro  seelio ^^^  Et  nos  don  Johan,  el  abbat  sobredicho,  entendiendo  que 
nos  e  vos,  el  convenlo  sobredicho,  recibiemos  granl  danno  e  grant  menos- 
cabo,  e  que  era  otrossi  arreglo  del  sennorio  de  la  villa,  por  razon  de  la 
roeatad  de  las  caionas  de  la  villa  de  Sancto  Domingo,  que  era  libre  e  quita 


^')  Lasenleoce  duaS  février  i95/i(n*i5]) 
disait  pourtant  :  rrLocuin  etiam,in  quo  solutio 
roorabetinonim  6eri  debeat, volumus  esse  cer- 
tuiD,  videlicet  intus  in  porticu  Sancti  Domi- 
nidj).  Les  archives  de  Silos  renferment  qua- 
tone  documents  originaux  en  parchemin 
ayant  trait  è  cette  rente  de  3 00  marevcdis, 
que  les  derrs  devaient  payer  aux  moines  sur 
le  casuel  de  leur  église  de  San  Pedro  à  la 
fêle  de  saint  Martin ,  m  porticu  Sancti  Domi- 
nicL  On  y  voit  que  les  moines  furent  drossez 
bonne  composition.  Us  consentirent  à  recevoir 
ladite  rente  tantôt  en  la  eamara  del  akbat 
(19  nov.  1993),  tantôt  estando  el  convento 
delante  e.i  h  clan»tra  (1 1  nov.  1  a 9^1).  Cepen- 


dant le  plus  grand  nombre  des  pièces  sont 
des  protestations  contre  les  clercs  qui  rcfascnt 
la  somme  due,  par  exemple  en  laga,  ngâ, 
1399,  i3oo,  i3:)3,  i3ii5,  i3*j8,  i3q9, 
i33a,  i333,  i34i.  —  Nous  apprenons  par 
un  acte  de  l'jôa  que  le  cellcrier  de  Silos  se 
rendait  tous  les  ans,  le  jour  de  saint  Mailin, 
sous  le  portique  de  Téglise  abbatiale  pour  y 
attendre  les  cleics  de  San  Pedro  ^  qui  ne  ve- 
naient jamais.  Ce  n^était  plus  qu'une  simple 
formalité,  trsegun  depone  el  prior  de  San 
Martin  de  Requexon  {Arch.  de  Silos,  ms.  78, 
fol.  98a). 

^')  Voy.  ci-dessus  les  documents  n^*  1 97 
el  9a5,  auxquels  il  est  fait  ici  allusion. 
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de  vos,  el  conveoto  sobredicho,  anle  que  la  camiassedes  con  el  abbat  doa 
Sancho  e  connusco,  dessanparainos  esta  meatad  sobredicha  por  nos  e  por 
lodos  los  otros  que  vernan  depues  de  nos.  Et  otorganaos  e  confirmamos  e 
mandamos  que  esta  meatad  sobredicha  de  las  calonas,  que  la  ayades  vos, 
el  convento  sobredicho,  libre  e  quita  por  iuro  de  heredat,  pora  siempre 
iamas,  tanbien  de  las  calonas  que  fueren  iudgadas,  commo  de  las  que  no 
fueren  iudgadas,  en  quai  manera  quiere  que  sean  fechas.  Et  otrossi  man- 
damos que  el  vuestro  camarero  reciba  la  meatad  de  las  calonas,  assi  commo 
sobredicho  es,  pora  vos,  el  convento  sobredicho,  e  que  vaya  a  los  plazos  a 
razonar  los  pleytos  e  oyr  las  senlencias  de  todas  las  calonas.  Et  nos  don 
Johan,  el  abbat  sobredicho,  ni  nuestros  successores,  que  non  seamos  tenu- 
dos  de  dar  a  vos,  el  convento  sobredicho,  los  cient  maravedis  que  vos  dava- 
mos  cadanno  por  razon  desta  meatad  sobredicha. 

Et  por  que  esto  sea  firme  pora  sicmprc  e  non  venga  en  dubda,  man- 
damos poner  en  esta  carta  nuestro  secUo  colgado. 

Fecha  la  carta  en  Sancto  Domingo ,  xvii  dias  de  febrero ,  en  era  de  mill 
e  trezientos  e  Ireynta  e  un  ano. 

Archiva  de  M,  le  duc  de  Prias,  original  en  parchemin,  o  m.  a8  x  o  m.  18;  le  sceau 
(le  cire  de  Tabbë  de  Silos  est  dëiruit. 
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Sentence  déclarant  que  les  deux  moulins  situés  tral  villarji  et  (ten  el  Conffosto  eerca  San 
Adriant»  ^*^  appartiennent  par  moitié  aux  abbayes  de  Silos  et  de  San  Pedro  d^Arlanza, 
et  attribuant  à  cette  dernière  la  possession  exclusive  du  ttmolinarji  sis  à  ff  la  Peniella,  de 
yuso  de  la  Purnte  contra  Quintatùellan,  Cette  sentence  fut  prononcée  par  Domingo  Perei, 
Tmonge  e  prier  del  monesterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  e  Martin  Gomez,  monge  e 
çelierizo  del  monesterio  de  San  Pedro  de  Arlança,  e  Pero  Lopez  de  Fuentecha,  vecino  ds 
Burgos,  arbitras  amigabhs  conj)on?dores  en  elpleyto  que  es  entre  el  abbat  don  Juhan  e  el 
convento  de  Silos  de  la  una  parte,  e  el  abbat  don  Gonçalo  e  el  convento  de  Arlança  de  la 
otra ,  80  la  pena  de  quinientos  maravedis  de  la  moneda  nueva  a  siete  sueldos  e  medio  el 
maravedi,  —  Reçibieron  este  juyçio  don  Pero  Marin ,  procurador  del  monesterio  de 
Sancto  Domingo,  e  Pero  Gomez , procurador  de  Sanct  Pedro  de  Arlmçan'^*\ 

1293,  39  juin. 


Fecha  vejnlc  c  dos  dias  de  junio,  era  de  mill  e  ccc  et  treynta  e  un  ano. 

^*ï  Entre  Quintanilla  del  Coco  et  Castro-  ^*'  Cette  sentence  renferme  les  dépositions 

ceniza,  dans  un  endroit  où  s'élève  encore  un  de  dix- sept  témoins,  parmi  lesquels  un  cer- 

mouLin,  qui  porle  le  nom  de  San  Tercian,  U\\n  ffdon  Paul  Abhat  de  Tajada,  de  bedad 

altération  de  San  Adrian.  do  iaw  anos  arriba,  preslow. 
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Desto  son  testigos  :  don  Pero  Martiwez,  abbat  de  Covas  Ruvias,  e  Bar- 
TOLOME  Sanchez,  pHoF  dc  Covas  Ruvias,  e  Juhan  Garcia,  chantre  de  ese 
mismo  lugar,  e  Ferrant  Ramirez  e  don  Martin  Sbrrano,  candnigos  de  Bur- 
gos,  e  Ferrand  Dominguez,  arçipreste  de  Sanlo  Domingo  de  Silos. 

Arch.  de  Silos,  original,  rouleau  de  parchemin,  9  m.  65  x  om.  qo,  sceau  de  cire 
blanche  el  bleue  de  Tabbë  de  Covamibias,  sur  une  tresse  de  diverses  couleurs,  avec 
la  légende  :  S.  PETRI  ;  MARTINI  :  [ABBATIS  :]  DE  :  CAVEIS  :  RVVEIS  : 
au  milieu  Timage  de  Notre-Dame  sous  un  dais;  les  deux  sceaux  des  abbayes  de  Silos  et 
d*Arlanza  ont  été  coupes;  ëcrilure  dite  de  albaides,  C.  VI.  3. 
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Privilège  par  lequel  D,  Sanche  IV,  à  cause  dc  sa  rtgran  devocion  al  cuerpi  santo  de  sehor 
santo  Domingo  de  Silos n^  permet  que  quatre  mille  brebis  et  moutons,  cent  chèvres,  cin- 
quante juments  et  cent  cinquante  vaches,  appartenant  à  l'abbaye  de  Silos ,  puissent  paître 
sur  toutes  les  terres  de  ses  états,  avec  les  immunités  et  faveurs  contenues  dans  la  charte 
du  1"  décembre  ifà88^'\ 

1293,  1 3  septembre. 


Et  desto  les  mandamos  dar  esta  carta  seeliada  con  nuestro  seello  col- 
o  de  cera. 

[Dada  en  Burgos,  a  treze]  dias  de  setiembre,  era  de  mill  e  trezientos  e 
treynta  e  un  ano. 

Don  M[abtin,  obispo  dc  Astorga].  —  Yo  Sancho  Benras  la  fiz  es  revir. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  A5  x  o  m.  7a ,  en  partie  détruit  par 
rhumidilë;  grand  sceau  de  cire  sur  tresses  de  fils,  qui  représente  d'un  côté  le  roi  à  che- 
val et  de  Fautre  le  roi  assis  sur  son  trône ,  portant  le  globe  et  le  sceptre;  écriture  dite 
de  albaides,  A.  II.  28.  —  On  peut  suppléer  aux  parties  détruites  de  Toriginal  par  l'ana- 
lyse que  nous  en  a  conservée  le  ms.  78 ,  fol.  55. 
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D,  Domingo  Ferez  et  sa  femme  doâa  Domenga  demandmt  h  être  ensevelis  dam  le  cloître 
de  Silos  (rante  sede  majestatisy)^^\ 

1294,  9  janvier. 

[Sjepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  yo  don  Johan  Ferez  e  mi 

^*ï  Voy.  ci-des8U8  le  document  n"  971. —         poralions  de  grands   propriétaires  de   Irou- 
Dans  ce  nouveau  privilège  de  Sanche  IV  nous         peaux,  si  puissantes  dans  la  suite, 
trouvons  déjà  la  mention  des  mettai  ou  cor-  ^'^  Dans  la  relation  d'un  prodige  opM  par 
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niuger  clofia  Domenga,  vecinos  e  moradorcs  en  la  villa  de  Sancio  Domingo 
de  Silos,  primeramienle  por  Dios  e  por  senor  sancio  Domingo  e  por  re- 
mission de  nueslros  peccados,  offreçemos  a  Dios  e  a  senor  sancto  Domingo 
nuestros  cuerpos  e  niicslras  aimas.  Et  escojemos  una  fuessa  que  es  en  la 
claustra  de  Sancto  Domingo  antc  secle  maiestatis,  tercera  fuessa  contra  bra . . . , 
do  nos  entierren  quando  Dios  por  bien  toviere  que  finaremos.  Et  damos  e 
offrezemos  con  nueslros  cuerpos  a  sancto  Domingo  e  a  vos,  don  Johan,  por 
la  gracia  de  Dios  abbatde  Sancto  Domingo, e  al  convenio  desse mismo logar, 
las  nuestras  casas  que  avemos  en  el  aldea  de  Silos,  que  fueron  de  Martin 
Abbat,  e  mas  doçientos  maravedis  de  los  dineros  de  la  guerra,  de  que  com- 
pre des  mas  heredamienlo  para  vos  e  para  vuestro  monesterio.  Et  estas  dichas 
casas  e  estos  dichos  maravedis  vos  damos  e  offreçemos  por  bien  e  merçet 
que  vos  ficiesles,  que  nos  recibiestes  por  vuestros  conpaneros  en  spiritual, 
por  que  nos  diestes  la  dicha  fuessa,  en  tal  manera  que  en  toda  nuestra  vida 
non  enterrcdes  ninguno  en  ella,  e  quando  nos  fmaremos,  que  nos  onredes 
e  que  nos  subades  al  altar  de  sant  Sébastian  e  nos  digades  y  la  missa  a 
cada  uno  de  nos,  assi  comme  fazedes  a  un  conpanero  de  vos  mismos,  e  que 
nos  enterredes  en  la  dicha  fuessa  ;  e  nuestros  herederos  que  vos  den  por 
cada  uno  de  nos  çinquenta  maravedis  de  los  de  la  guerra, para  pitança,  aquel 
dia  que  nos  enterraredes.  E  depues  de  nuestra  vida,  si  algunos  de  nuestros 
paricntes  de  nos  amos  a  dos  o  de  nuestro  linaje  se  quibiercn  enterrar  en  la 
diclia  fuessa  e  onrarse  al  altar  de  sant  Sabastian,  assi  commo  nos  mismos, 
segunt  dicho  os  por  nos,  que  vos  den  por  cada  uno  çinquenta  maravedis 
de  los  de  la  guerra ,  e  que  los  enterredes  en  la  dicha  fuessa.  Et  si  non  ([uisie- 
ren  que  los  subades  a  sant  Sébastian ,  assi  commo  dicho  es,  que  les  fagades 
complimiento  ante  el  allar  de  sancio  Domingo,  assi  commo  fazedes  a  los 
olros,  e  que  enterredes  en  la  dicha  fuessa,  e  que  vos  den  tanto  commo  dan 
por  qualquier  de  los  otros  que  enterrades  en  la  dicha  claustra.  Et  otrosi ,  que 
en  toda  nuesira  vida  de  nos  amos,  que  fagades  cada  ano  un  anniversario 
sobre  la  dicha  fuessa  por  nuestros  padres  e  por  nuestras  madrés  otro  dia 
(le  Epiphania;  et  si  fuer  domingo,  quel  fagades  otro  dia  lunes.  E  depues 


saint  Dominique  le  29  octobre  1  s83 ,  et  dont  le 
récit  nous  a  clé  Iransmis  par  un  témoin  ocu- 
lairCf  il  est  aussi  question  del  ssdb  maiestatis, 
que  en  medio  de  la  ttimba,  0  y  ace  el  cuerpo 
aanlo  de  tanto  Domingo  y  con  lo$  dore  apoitolea 
(  Miraculos  romanzados ,  dans  Vergara ,  ji.  1 53). 
(]cs  paroles  désijjnent  certainement  le  magni- 
fique devant  d'autel  (frontal)  du  xi'  siècle  au- 
joiud*hul  au  musée  pn^vincial  dn  Burjjos.  Dans 


la  présente  charte  il  ne  peut  être  question 
de  ce  frontal,  puisque  la  sépulture  choisie  se 
trouvait  sous  le  cloître.  Les  mots  ante  »ede 
maieftatis  font  allusion,  croyons-nous,  à  Tan- 
tique  statue  de  Notre-Dame  que  Ton  voit  en- 
core sous  le  cloîlro  de  l'abbaye,  et  qui,  sous  le 
titre  de  Nuestra  Senora  de  Marzo,  représente 
la  Vierge  assise  sur  deux  lions  et  portant  le 
divin  Knfant  sur  ses  jjenoux. 
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que  nos  finaremos,  que  lo  fagades  por  nos  mismos  aquei  dia  e  en  aquella 
manera  que  dicha  es,  cada  ano,  vos  e  los  que  vernan  depues  de  vos  para 
siempre  jamas.  Et  nos,  los  dichos  don  Johan  Perez e  doiia  Domenga, somos 
fiadores  con  quanto  que  avemos  e  avremos  daqui  adelani,  mueble  e  rayz, 
por  o  quier  que  lo  ayamos ,  de  fazer  sanas  a  vos ,  los  dichos  abbat  e  convento , 
las  dichas  casas  que  vos  damos,  e  de  redrar  todo  omme  que  las  demandasse 
o  parte  délias,  e  de  sacar  a  vos  e  a  vuestro  monesierio  sin  dano  ninguno. 

Et  por  que  esto  sea  Grme  e  non  venga  en  dubda,  nos,  los  dichos  Johan 
Perez  e  dona  Domenga,  rogamos  et  mandâmes  a  Pero  Lopez,  escrivano 
publiée  en  la  villa  de  Sancto  Domingo  por  Martin  Garsia,  escrivano  del 
rey  en  el  dicho  logar,  que  mandasse  fazer  esta  carta  e  que  fiziesse  en  elia 
su  signe  con  su  mano. 

Et  yo  Pkro  Lopez,  cl  dicho  escrivano,  por  su  ruego  e  por  su  mandado 
fiz  façer  esta  carta  e  pus  en  ella  este  mio  signe  (t),  en  testimonio  que  fue 
fecha  nueve  dias  de  enero ,  era  de  mill  e  ccc  e  treynta  e  dos  aiios. 

Desto  son  testigos  Domingo  Sangho  carnicero,  e  don  Pero  Migel  peligcro, 
e  Pero  Martin  de  Cascajares,  e  Domingo  Perez  de  Sand  Leonarde,  e  Domingo 
Perez  su  sobrino,  e  don  Garsia  el  pelligero,  e  Pero  Lopez  el  balleslero. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  18  x  o  m.  /lo,  écriture  dite  de  Ma- 
Ides,  A.  II.  99. 
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Acte  par  lequel  rfdon  Juhan  Perez  cl  Navarro  e  doha  Domenga n  reconnaissent  avoir  reçu, 
leur  vie  durant  {por  en  toda  nuestra  vida  de  anbos  a  dos),  du  monastère  de  tiloi,  une 
maison  située  nen  somo  de  la  ealle  de  la  Tea  contra  la  crut ,  que  perteneçe  a  la  m/iyor- 
domia  del  numeeterio,  de  la  quai  son  aledanos  de  la  una  parte  doiia  Juhana  e  de  la  otra 
casa  del  ospilal  de  la  Trimdatn, 

1294,  9  janvier. 

Fecha  nueve  dias  de  enero,  era  de  mill  ccc  e  trejnta  e  dos  aiios. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ao  x  o  m.  3q  ,  ëcriliire  dit»  de  alba- 
Ides,  A.  IL  3o. 
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Lettre  du  roi  d'Aragon  ordonnant  ^'we  pesquisa  (enquête)  à  V effet  de  connaître 
ceux  d?s  (tinfanzones  del  valle  de  Hiça  «  qui  ne  devaient  point  payer  l'impét, 

1294. 
Arch,  de  Silos,  Catalogne  B,  fol.  87.  —  Texte  perdu  ^^K 
'^    Il  nV»t  pas  aisé  de  savoir  à  qiiol  tilre  ce  document  se  Irouvail  aux  archives  de  SiJos. 
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Testament  de  doha  Aida ,  laquelle  choisit  le  lieu  de  sa  sépulture  et  de  celle  de  son  mari 
près  de  f  autel  majeur  du  V église  abbatiale  de  Silos,  et  fonde  un  anniversaire. 

1295,  a 5  mai. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  yo  dona  Aida  olorgo  e  vengo 
conosçuda  que  estando  eîi  mi  seso  e  en  mi  memoria,  a  tal  quai  Dios  me 
lo  quiso  dar,  que  fago  mi  testamento  e  mi  manda  por  esta  présent  carta , 
a  servicio  de  Dios  e  de  sant  Martin  e  de  toda  la  corte  del  çielo,  e  a  salva- 
miento  de  mi  aima.  Et  con  este  testamento  renunçio  e  desfago  todos  quan- 
tos testamentos  e  donaciones  e  mandas  avia  fechas  fata  el  dia  que  esta 
carta  es  fecha,  e  mando  que  non  vala  otro,  sino  este,  ninguno. 

Primeramente ,  mando  enterrar  el  mi  cuerpo  en  Sancto  Domingo, e  que 
me  fagan  una  fuessa  nueva  antel  altar  de  sant  Pedro,  e  que  metan  en  ella 
a  don  Julian  mi  marido,  e  que  nunca  entierren  en  aquella  fuessa  otro 
cuerpo  ninguno,  sino  aquellos  que  vinyeren  de  nuestro  linage.  Et  mando 
al  abbat  e  al  convento  de  Sancto  Domingo  mill  maravedis  de  la  moneda 
de  la  guerra.  Et  que  me  digan  vigilia  e  me  pongan  anlel  altar  de  jjant  Sé- 
bastian, e  me  fagan  onra  assi  commo  fazen  a  uno  de  los  monges,  e  que 
fagan  dos  treyntanarios  con  sus  novenas,  e  que  fagan  cadano  por  mi  e 
por  don  Julian  mi  marido  un  aniversario  pora  siempre  jamas.  Et  mando 
a  los  clerigos  de  Sant  Pedro  c  maravedis  ;  e  mando  a  la  obra  de  Sant  Pedro 
XX  maravedis;  a  los  clerigos  de  Sant  Pedro  x  maravedis,  por  que  fagan 
pregaria  cada  domingo  por  mi  e  por  don  Julian  mi  marido.  Et  mando  a 
Maria  Mingo  xx  maravedis  e  dos  tocas;  e  mando  a  Domenga  mi  criada 
XL  maravedis,  con  xx  maravedis  que  le  mando  don  Julian,  e  la  mi  saya 
de  Santomer;  e  mando  a  Pasquala  mi  sobrina  ce  maravedis;  e  mando  a 
Maria  mi  aflTijada,  fija  de  Johan  Perez  mi  sobrino,  un  hecho  [sic)  bueno  de 
ropa.  Et  mando  a  Gonçalo  Perez  mi  sobrino  la  casa  que  yo  he  a  la  Cruz 
con  el  huerto  e  con  las  colmenas  que  y  estan  ;  e  el  que  faga  fazer  cadano 
un  aniversario  por  mi;  e  esto  que  sea  sobre  su  aima,  et  depues  de  sus  dias 
que  lo  fagan  fazer  sus  herederos.  Et  mando  que  vistan  quinze  pobres  de 
s^nas  vestiduras  de  sayal;  e  esse  dia  que  gelo  dieren,  que  les  den  a  comer 
c  a  bever.  Et  mando  a  don  Pedro  una  saya  e  unas  calças  de  Santomer 
nuevo.  Et  mando  a  los  frayres  Menores  xx  maravedis.  Mando  a  la  Trinidat 
X  maravedis.  Mando  a  Ronças  Vallès  el  mi  manto  de  amoreas^^^;  a  los  de 

^'^  Probablemenl  un  manteau  fait  de  peaux  de  martre.  Voy.  Du  Gange  (Glossrtrwm ,  v"  Amo- 
rensis). 
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Sant  Lazaro  .quatro  maravedis.  Mando  a  todas  las  hcrmilas  sennos  medios 
maravedis.  Mando  a  Martin  Ferez  el  capellan  ix  maravWis.  Mando  a  Do- 
mingo Ferrandez  el  clerigo  x  maravedis.  Mando  a  Mari  Yvanes,  mi  criada, 
XX  maravedis.  Mando  a  dona  Sancha  un  labardo  e  una  saya  de  sayal  e  una 
camisa  e  unas  caplas^^L 

Et  estas  son  las  debdas  que  me  deven  de  los  logueres  de  las  casas  : 
XXXV  maravedis  dona  Mari  Juhan,  muger  de  Domingo  Martinez;  xii  mara- 
vedis Domingo  Sancho  su  hermano;  vi  maravedis  don  Benito  de  Peiia 
Cova;  xxxvm  maravedis  e  dos  sueldos  don  Yvaiiez  de  Arauso,  e  su  muger 
quatro  maravedis  e  média  libreta  de  filado.  Et  devo  yo  a  Martin  Dominguez 
de  Solarana  xix  maravedis;  a  Sancha  Ferez,  muger  de  don  Andres,  v  ma- 
ravedis; a  dona  Ysabel,  hermana  de  Fero  Ferez,  una  boisa,  e  que  den  para 
ella  quanto  ella  dixiere  sobre  su  aima  que  valia. 

Et  de  todo  esto  que  yo  mando  fago  mis  cabeçeleres  a  Andres  Martinez, 
el  cellerizo  de  Sanclo  Domingo,  e  al  arcipreste  de  Sancto  Domingo,  e  a 
don  Benito,  e  a  dona  Maria  mi  hermana,  e  a  Gonçalo  Ferez  su  iijo;  et 
apoderolos  en  quanto  yo  he  mueble  e  rayz.  Que  pariente  nin  parienta,  que 
yo  aya,  no  ayan  poder  de  partir  en  ello  ninguna  cosa,  fa  ta  que  todo  esto 
que  yo  aqui  mando  sea  complido  e  pagado. 

Et  por  que  esto  sea  estable  e  non  venga  en  dubda,  yo  la  dicha  dona 
Aida  rogue  a  Fero  Lopez,  escrivano  publico  en  la  villa  de  Sancto  Domingo 
de  Silos  por  Martin  Garcia ,  que  fiziesse  esta  carta. 

Et  yo  Fero  Lopez,  escrivano  dicho,  por  ruego  de  la  dicha  dona  Aida, 
fiz  esta  caria  e  en  ella  este  mio  sigao,  en  testimonio  que  fue  fecha  veynte 
e  çinco  dias  de  mayo ,  era  de  mill  e  ccc  e  xxxui  aiios. 

Desto  son  lesligos  :  Martin  Ferez  de  Canas  monge,  e  Domingo  Ferhandez 
e  Martin  Ferez,  clerigos  de  Sant  Fedro,  e  Joban  Galindez,  e  Fero  Ferez, 
fijo  de  don  Domingo  de  Juanil,  e  Apparicio  el  de  la  Foz,  e  Fortono  el  car- 
nicero,  e  don  Feydro,  yerno  de  Fero  Royz,  e  don  Ferrando,  fijo  de  Migcl 
Guttierre,  e  Fero  de  Huerta,  e  Feydro  de  Barbadiello. 

Et  yo  Fero  Lopez,  el  dicho  escrivano,  fiz  sacar  este  traslado  de  la  dicha 
carta,  et  fiz  en  ello  este  mio  signo  (■[•),  en  testimonio  que  fue  fecho  veynte 
e  seys  dias  de  deciembrc,  era  de  mill  e  ccc  e  xxx  e  quatro  aiios. 

Àrch,  de  Silos,  vidimus  en  parchemin,  o  m.  aa  x  o  m.  35,  du  a6  décembre  1996, 
écriture  dite  aibalàes,  A.  II.  3i. 

^*^  Peut-être  pour  copat,  diminutif  cnptMs  (manlolet>). 
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Charte  de  liberté  accordée  far  le  roi  D,  Sancke  IV  au  prieuré 
de  San  Martin  de  Madrid  et  à  ses  vassaux. 

1295,  1 3  octobre. 

Sepan  quaiitos  esta  carta  vieren  commo  nos  don  Sancho,  por  la  gra- 
cia de  Dios  rey  de  GastieUa,  de  Toiedo,  de  Léon,  de  Gatiizia,  de  Sevilla, 
de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  del  Algarbe  e  sefior  de  Molina,  por 
grand  devoçion  que  avemos  en  el  confessor  sanclo  de  Sancto  Domingo  de 
Silos,  e  por  fazer  bien  e  merçed  al  abbat  e  al  convento  del  su  moneslerio, 
e  por  que  sean  tenudos  del  rogar  por  nos  que  ruegue  a  Dios  que  nos  de 
salut  e  nos  guie  siempre  a  su  servicio ,  tenemos  por  bien  que  el  aigo  que 
ellos  ban  en  la  villa  de  Madrit  e  en  su  termino,  que  lo  ayan  libre  e  quito, 
e  que  ayan  sus  apaniguados  e  sus  escusados,  que  les  tengan  e  les  iabren 
lo  suyo  que  y  ban,  assi  comtno  lo  ban  los  cavalleros  dey  de  la  villa  que 
estan segund  sus  costumbres,  et  que  por  esto  non  sean  te- 
nudos ellos,  nin  otro  por  ellos,  de  fazer  alarde  nin  de  tener  guisamiento 
ninguno  mas  que  fata  aqui  tenian.  Et  mandamos  que  ellos,  o  los  que  lo 
ovieren  de  veer  por  ellos  en  qualquier  manera,  que  puedan  tomar  los  apa- 
niguados e  los  escusados,  assi  commo  dicho  es,  sin  calona  ninguna.  Et 
deffendemos  firmemiente  que  ninguno  non  sea  osado  de  gelo  embargar 
nin  de  gelo  contrallar  en  ningun  liempo;  si  non,  qualquier  que  lo  fiziesse, 
pechar  nos  ye  en  pena  mill  maravedis  de  la  moneda  nueva,  e  al  abbat  e  al 
convento,  o  a  quien  su  [boz]  toviesse,  todo  el  dano  que  por  ende  recibies- 
sen  doblado ,  et  de  mas  al  cuerpo  e  a  quanto  oviesse  nos  tornariemos  por 
ello.  —  £t  sobreslo  mandamos  al  conçeio  e  a  los  alcaldes  e  al  alguacil  de 
Maydrit  que  si  alguno  y  oviere  que  quiera  passar  o  yr  contra  esto  que  nos 
mandamos,  que  gelo  non  consientan,  e  que  le  peyndren  por  la  pena  so- 
bredicha  e  guardcnla  para  fazer  délia  io  que  nos  mandaremos.  Et  non 
fagan  ende  al;  si  non,  mandamos  a  ellos,  o  a  aquel  que  lo  oviere  de 
recabdar  por  ellos,  que  los  emplazen  que  parescan  ante  nos  del  dia  que 
los  emplazaren  a  nueve  dias,  do  quier  que  nos  seamos,  so  la  pena  sobre- 
dicha. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  mandamosles  dar  esta 
nuestra  caria  seellada  con  nueslro  seello  [de  plomo]  colgado. 

Dada  en  Guadalfaiara,  treze  dias  de  [oclubre  de  la  era  de  mill  e  tre-j 
zientos  o  treynta  o  Iros  anos. 
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AlfoRso  Perb2  despensero  la  mando  fazer  por  mandado  del  rey.  —  Yo 
JoHAN  de  Valladolid  la  fiz  escrivir. 

Alfonso  Perbz. 

Arch,  ds  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  âo  x  o  m.  3i,  lacs  de  soie  rouge  et 
jaune  qui  portaient  le  sceau  de  plomb  (diaprés  le  catalogue  C);  écriture  dite  de  otba- 
ides,  B.  LVI.  à. 
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Bulie  du  patriarche  de  Consiantinople ,  de  l'archevêque  de  Jérusalem  et  de  douze  autres 
prélats,  qui  accordent  chacun  à  perpétuité  quarante  jours  d indulgence  aux  pèlerins  et 
aux  bienfaiteurs  de  Silos,  etc. 

1297,  juillet 

Universis  Christi  fidelibus  présentes  licteras  înspecturis,  nos  Petnis  ^^\  di- 
vina  miseratione  Constantinopolitanus  patriarcha,  et  nos  frater  Basilius  ar- 
chiepiscopuslerosolimitanus^^^  et  nos  frater  Blasias  Segubiensis^^^  Romanus 
Croensis^*^  Ildebrandinus  Aretinus^*^  Petras  Caiaciensis  ^*^  frater  lacobus 
Calcedoniensis  ^''^  lacobus  Millopotensis  ^*\  Antoiïius  Civitatensis  ^^\  Adam 
Martnranensis  ^*®^  Gaubertus  Montisviridensis^^^^  lacobus  Grosselanus  ^**^, 


^'ï  rierre  Corraro ,  vénitien ,  mort  en  1 3o9 . 
Voy.  lesAnnaleê  eccleêiattici  (édiïion  Theiner, 

I.  xxm,p.  i3). 

C')  Nous  n^avons  trouvé  nulle  part  la  men- 
tion de  ce  prélat.  Il  est  probable  que  le  co- 
piste aura  mis  par  inadvertance  le  nom  de 
Boiiliui  pour  celui  de  Radulphus.  Ce  «r  frater 
Radulphusn  dominicain  fut  archevêque  latin 
de  Jérusalem  de  1 994  à  i3o4.  Voy.  Le  Quien , 
Oriem  chrUtianuê,  i.  111,  col.  i963-i96i^. 
Toutefois,  il  est  bon  de  remarquer  que  la 
bulle  du  mois  de  septembre  suivant  (n°  986) 
lui  donne  le  même  nom. 

^^J  C'est  sans  doute  ce  Blasius  ou  Blasco, 
évéque  de  Ségovie,  qui  obtint  la  présente 
bulle  pour  le  monastère  de  Silos,  dont  le 
saint  patron  jouissait  d'un  culte  particulier 
dans  son  diocèse  et  sa  ville  épiscopale. 

^*^  Groïa,  évéché  suffraganl  de  Durazo  en 
Albanie.  Le  Quien  (t.  III,  col.  963-956)  n'a 
pas  connu  Tévéque  Romanus. 

^*J  Arezxo ,  en  Toscane.  Sur  Ildebrand ,  voy. 
Ughelli,  Italia  iacra  (a*  éd.,  t.  l,  col.  /ia3). 

^•ï  Cajazzo,  évéché  suffragant  de  Capoue. 
Voy.  Ughelli,  t.  Yl,  col  4/18. 

^'^  Le  premier  évéque  latin  de  Chalcédoinc 
mentionné  par  Le  Quien  (t.  III,  col.  1019) 


est  de  1345;  ce  savant  n'a  pas  eu  connais- 
sance du /rater  Jacobui  de  notre  bulle.  Voy. 
sur  ce  personnage  la  bulle  du  mois  de  sep- 
tembre suivant  (n*  985). 

^"^  Milopotamos,  dans  l'Ile  de  Crète,  alors 
évéché  du  rite  latin.  Voy.  Corner  (Flaminius 
Cornélius),  Creta  »acra,  t.  Il,  p.  173. 

^*)  Ciudad  Rodrigo,  en  Espagne.  Sur  l'évé- 
que  Antonio  et  sur  les  motifs  de  son  séjour 
auprès  du  pape  à  Orvieto  en  1997,  voy. 
M.  Faucon,  Let  Regittrei  de  Boni/ace  VII f, 
t.  ï,  col  780-781;  t.  II,  coL  i5«. 

^'®ï  Marturano,  siège  suffragant  de  l'ar- 
chovéché  de  Cosenza,  dans  la  Calabre.  Voy. 
Ughelli,  t.  IX,  col.  979. 

^")  Monteverde,  ancien  évéché  suiïragant 
de  Conza ,  au  royaume  de  Naples.  Voy.  Ughelli , 
t.  VII,  col.  806.  La  note  placée  près  du  sceau 
de  cet  évéque  l'appelle  Gaubertus  Vivariensis, 

(»)  Grosseto,  en  Toscane.  La  note  placée 
près  du  sceau  de  ce  prélat  lui  donne  le  nom 
de  lacobus  Coitellani  (de  Castiglione,  ville 
du  diocèse  de  Grosseto  T).  Cet  évéque  ne  se 
trouve  pas  dans  le  catalogue  dressé  par 
Ughelli  (t.  III,  col.  666),  non  plus  que  dans 
le  savant  ouvrage  du  P.  Gams,  Séries  episco- 
poitim  Ecclesiee  calMicm^^.  7î)5. 
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Bonifacius  Parentine^*^  Adon  .  .  .  Matucensis^^\  eadem  miserati^ne  epi- 
scopi,  salutem  in  Domino  sempilernam. 

Quoniam,  ut  ait  Apostolus,  omnes  slabimus  ante  tribunal  Chrisli,  re- 
cepturi  prout  in  corpore  gessimus,  sive  bonum  fuerit  sive  malum,  oportet 
nos  diem  messionis  extrême  niisericordie  operibus  prevenire  ac  elernorum 
intuitu  seminare  in  terris  que  redente  Domino  cum  multiplicato  fructu 
recolligere  valeamus  in  celis,  firmam  spem  fiduciamque  lenenles,  quoniam 
«  qui  parce  seminat  parce  et  metet  et  qui  seminat  in  benedictionibus  de 
benedicfiniobus  et  metet  vitam  elernam».  —  Cupientes  igitur  ut  ecclesia 
[et]  monasterium  Sancti  Dominici  de  Silus,  Burgensis  diocesis,ubi  divina 
potentia  per  beatum  Dominicum  maxima  miracula  operatur,  Gbristianos 
per  Sarracenos  captos,  prout  accepimus,  de  ipsorum  manibus  liberando, 
honoretur  et  a  Christi  fidelibus  continue  frequentetur,  omnibus  vere  peniten- 
tibus  et  confessis,qui  ad  dictam  ecclesiam  [et]  monasterium  in  festivitate  et 
translatione  ipsius  beati  Dominici  confessons,  in  Nativitate,  Resurrectione, 
Ascensione  Domini  et  Pentecosten,  et  in  Nativitate,  Purificatione,  Annun- 
ciatione  et  Assumptione  béate  Marie- virginis  gloriose,  in  Comemoratione 
omnium  sanctorum,  in  festivitate  apostolorum  Pétri  et  Pauli  et  omnium 
aliorum^postolorum,  necnon  in  festivitate  beatarum  virginum  Margarete, 
Katarene  et  Lucie  et  béate  Marie  Magdaiene ,  et  in  festivitate  beati  Sebastiani 
et  per  octavas  ipsarum  festivitatum,  ac  per  totam  quadragesimam,  causa 
devotionis  accesserint  et  ibidem  missam  audiverint,  autpro  reparationibus, 
emendationibus,  structuris,  luminaribus,  calice,  ornamentis,  vestimentis, 
libris,  campanis  vel  aliis  quibuscumque  dicti  monasterii  necessariis  ma- 
nus  porrexerint  adiutrices,  vel  qui  in  bona  sui  corporis  sanitate  seu  etiam 
de  bonis  sibi  a  Dco  coliatis  caritative  conlulerint,  dederint,  miserint  seu 
mictere  procuraverint  ecclesie  monasterio  supradicto  ,  singuli  nostrum  sin- 
gulis  quadraginta  dierum  indulgentias  de  iniuncta  eis  penitentia  misericor- 
diter  in  Domino  reiaxamus,  dummodo  diocesani  voluntas  ad  id  accesserit 
et  consensus. 

In  cuius  rei  testimonium  prcsentibus  licleris  nostros  sigillés  iussimus 
apponi. 

Datum  apud  Urbenivcterem  ^^\  mense  iulii ,  pontificalus  domni  Boni- 
fatii  pape  VIII  anno  tertio. 

^'^  Paren20,en  Istrie. —  L'évéque  Boniface  nom.  On  remarquera  néanmoins  qui!  esl  ré- 

dont  il  est  ici  question  fut  un  des  familiers  pété  au  bas  de  la  bulle  avec  la  même  orlho- 

de  Tompereur  Rodolphe.  Voy.  Ughelli,  t.  V,  graphe, 
col.  /io8.  ^•"*^  Orvielo,  où  le  pape  Boniface  VIII  se 

^''  Nous  ne  connaissons  pas  d'évéchc  de  ce  trouvait  alors  avec  la  cour  pontificale. 
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Arch.  dtSilos,  original  en  parchemin,  o  m.  65  x  o  m.  'i3,  porte  encore  toutes  les 
tresses  auxquelles  ëtaieni  appendus  les  sceaux  de  cire  aujourd'hui  détruits.  Sur  le  pli  du 
parchemin ,  h  c6të  de  chaque  tresse ,  on  lit ,  en  écriture  du  temps  :  S.  P ATRI  ARC .  : 
CONSTANTIN.  :  —  S.  BASILll  :  —  S.  VELASCOS  :  SEGOVIENSIS  : 
—  S.  FRATRIS  !  ROMANOS  :  CROENSIS  :  —  ILDEBRANDINVS  : 
ARETINVS  :  —  PETROS  :  lACENSIS  :  —  S.  FRAT.  :  lACOBVS  :  CAL- 
CEDONENSIS  :  —  S.  lACOBVS  :  MILOPOTESIS  :  —  S.  ANTONIO  : 
CIVITATENSI  :  —  S.  ADAM  :  MARTVRANENSIS  :  —  GAVBERTVS  : 
VIVARIENSIS  :  —  S.  lACOBVS  :  CASTELLANI  :  —  S.  BONIFACIOS  : 
PARENTIN.  •  —  S.  lOHANIS  :  CROENSIS  :  («V).  —  S.  ADO  :  MATV- 
CENSIS  :  EPISCOPI  ;  —  D'après  te  ms.  78,  fol.  55,  la  bulle  conservait  encore 
cinq  sceaux  intacts  en  1 760. 
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Bulle  de  Boniface  VIII  confirmant  tous  les  privilèges  accordés  par  ses  prédécesseurs 

à  l'abbaye  de  Saint-Dominique  de  Silos. 

1297,  19  août. 

Bonifatius^^^  servus  servorum  Dei ,  dilectis  filiis  abbati  etconventui  mo- 
nasterii  Sancll  Dominîci  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  dio- 
cesis,  saiutcm  et  apostolicam  benedictionem. 

Cum  a  nobis  pelitur  quod  iustum  est  et  honestum,  tara  vigor  equitatis 
quam  ordo  exigit  rationis  ut  id  per  soUicitudinem  oflicii  nostri  ad  debi- 
tum  perducatur  effectum.  Eapropter,  dilecti  in  Domino  filii,  vestris  iustis 
postulationibus  grato  concurrentes  assensu,  omnes  libertates  et  immuni- 
tates  a  predecessoribus  nostris  romanis  pontificibus  sive  per  privilégia  seu 
alias  indulgentias  vobis  et  monasterio  vestro  concessas,  necnon  liberta- 
tes et  eiemptiones  secularium  exactionum  a  regibus,  principibus  et  aliis 
Christi  (idelibus  rationabiliter  vobis  indultas,  sicut  eas  iuste  et  pacificc 
obtinetis,  vobis  et  per  vos  eidem  monasterio  auctoritate  aposlolica  confir- 
mamus  et  presentis  scripti  patrocinio  communimus.  —  NuUi  ergo  omnino 
hominum  liceat  hanc  pagmam  nostre  confirmationis  infringere  vel  ei  ausu 
lemerario  contraire.  Si  quis  autem  hoc  attemptare  presumpserit,  indigna- 
tionem  omnipotentis  Dei  et  beatorum  Pétri  et  Pauli  apostolorum  eius  se 
noverit  incursurum. 

Datum  apud  Urbemvelerem,  ii  idus  augusti,  pontificatus  nostri  anno 
tertio. 

[On  lit  sur  le  repli  du  parchemin  :)  rr  M.  d.  adr.  v 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  lik  xoni.  3o,  avec  les  lacs  de  soie 
rouge  et  jaune  qui  portaient  le  sceau  ou  bulle  de  plomb,  A.  \XV.  i  s . 

^'^  Bonifarc  VIII,  Rcnott  Cajolan,  é]u  le  ^^  d(^fembre  i  îi9'j  ,  mort  le  1 1  octobre  i3o3. 
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Bulle  d*indu/ffeHce9  octroyée  en  faveur  des  pèlerins  de  Silos  par  le  patriareKe 
de  Cotistantinople ,  le  primat  d' Espagne,  V  archevêque  de  Jérusalem  et  treize  autres  prélats  ^^K 

1297,  septembre. 

Universis  Christi  fidelibus  présentes  Hcteràs  inspectiiris,  nos  Petrus,  mi- 
seratione  divina  Constanlinopolilanus  patriarcha  ^^^  et  nos  Gunclisalvus  ^^'', 
Toletane  sedis  [archiepiscopus] ,  Yspaniarum  primas  ac  regni  Caslelle  can- 
celiarius,  et  frater  Basilius,  lerosolimitanus  eadem  miseratione  archiepi- 
scopus, Adam  Marturanensis,  lacobus  Milopotensis,  lohannes  Grosetensis, 
laymes  Calcedonensis  ^*^  Ayraardus  Lucerini  ^^\  Romani  [sic)  Croensis, 
Andréas  Lidensis^'^^  Egidii  {sic)  Urbipolensis^"'^,  Franciscus  Fanensis^*',  Hdc- 
brandi  («ic)  Arentini,  Ramberlus  Camarini^®',  Fernandus  Arbonensis^*®^  Ay- 
mardus  Sidensis^'*^. 


^')  On  peut  voir  dans  les  Acta  tanctorum 
(premier  tome  du  mois  de  mai,  cot.  773) 
une  bulle  d^indulgenccs  de  1^95,  signée  par 
quatre  des  évéques  mentionnés  dans  celle-ci  : 
(T Franciscus  Fanensis,  Adam  Marturanensis, 
Andréas  Lidensis,  Aymardus  Lucerinus».  Une 
autre  bulle  du  même  genre  et  de  la  même 
année  1395,  en  faveur  de  Tabbaye  de  Glan- 
dières  au  diocèse  de  Metx,  nomme:  tr Andréas 
Lidensis,  frater  Franciscus  Fanensis,  Roma- 
nus  Crohensisn.  (Martène,  Thésaurus  novus 
anecdotorum ,  i,  I,  coL  1371.) 

^''  Sur  ce  personnage  et  quelques  autres 
prélats  mentionnés  dans  celte  bulle  voyez  relie 
du  mois  de  juillet  précédent  (n"  383). 

^^^  Gonxalo  Garcia  Gudiel ,  successivement 
chanoine  de  Burgos,  archidiacre  de  Tolède, 
évéque  de  Cuenca  et  de  Burgos,  archevêque 
de  Tolède  et  finalement  cardinal-évêque  d'Al- 
bano.  11  mourut  à  Rome  le  7  novembre  1 999. 

^*)  Le  même  qui  signe  Jacobus  dans  la 
bulle  du  mois  de  juillet.  Ce  nom  de  Jayin 
ou  Jaime  semble  indiquer  que  Tévêque  de 
Chalcédoine  était  d^origiiie  aragonaise,  ou 
tout  au  moins  espagnole.  Toutefois ,  nous  ne  le 
trouvons  pas  dans  Touvrage  de  Ramon  Fort 
et  Vicente  de  la  Fuente  intitulé  :  Tratado  de 
lot  obispo»  espaiioleê  tttulare»  de  igletioê  in  par- 
tibui  infidelium  (t.  LI  de  YEipana  iagrada), 

^'*^  Lucera,  dans  l'ancien  royaume  de  Na- 
ples.  Ughelli  (t.  Vil,  col.  817)  appelle  notre 


prélat  Aymanduê ,  en  faisant  remarquer  qu'il 
prend  lui-même  le  nom  d* Aymardus  dans 
une  bulle  d'indulgences  accordée  à  l'église 
de  Saint-Philippe  m  Cella, 

^•'  Lydda  ou  Diospolis,  sur  la  route  de 
Jaiïa  à  Jérusalem.  Voy.  Le  Quien,  tome  111, 
col.  1376. 

^'^  Pour  Urbinatensiê ,  comme  nous  l'ap- 
prend la  note  contemporaine  écrite  sur  le  re- 
pli de  la  bulle,  à  côté  de  la  tresse  de  fils  qui 
portait  le  sceau  de  de  Tévêquc  Rgidius.  Voy. 
Ughelli,  1.11,  col.  786. 

i')  Fano ,  en  Italie.  Cet  évêque,  que  la  bulle 
en  faveur  de  l'abbaye  de  Glandières  (citée 
plus  haut ,  note  1  )  appelle  frater  Franciscus , 
appartenait  à  Tordre  de  Saint-Benott  Voy. 
Ughelli,  t.  I,col.  666. 

^•^  Camerino,  en  Italie.  —  Au  lieu  de  Ratn- 
bertus  Camarini,  on  lit  au  bas  de  la  bulle, 
près  de  l'endroit  où  se  trouvait  le  sceau  du 
prélat  :  Rambottus  Camerinensis.  Voy.  Ughelli , 
l.  1,  col.  56o-56i. 

^'®^  Très  probablement  Arbonensis  est  mis 
ici  pour  Elborensis ,  qui  se  lit  dans  une  bulle 
suivante  du  i4  décembre  (n"9  87).  Il  s'agit 
donc  d'Évora  en  Portugal ,  dont  Tévêque  était 
à  celle  époque  D.  Fernando  II ,  nommé  directe- 
ment par  Boniface  VIII.  Voy.  M.  Faucon ,  Les 
Registres  de  Boniface  Vlïl ,  t.  1,  col.  661-663. 
^•')  Sidc,  métropole  do  la  Pamphyli^».  Voy, 
Le  Qiiicn,  t.  1,  roi.  996. 
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[S]|)Ienclor  paterne  glorie,  qui  sua  mundum  illuminât  ineiïabili  claritate, 
pia  vola  fidelium  de  clementissima  ipsius  maiestate  sperantium  tune  preci- 
pue  benigno  favore  prosequitur,  cum  devota  ipsorum  humilitas  sanctorum 
precibus  elmeritis  adiuvatur.  —  Cupientes  igitur  ut  ecciesia  et  monasterium 
Sancti  Dominici  de  Siliis,  Burgensis  diocesis,  ubi  divina  potentia  in  ho- 
nore ipsius  beati  Dominici  maxima  dignatur  miracula  operare,  christianos 
captos  et  in  Sarrecenorum  manibus  detemptos  de  ipsorum  manibus  libe- 
rando  facit  eos  supra  mare,  prout  accepimus,  siccis  pedibus  ambulare^^\ 
bonoretur  a  Christi  Gdeiibus  et  circa  eum  querentium  Dominum  tanto  fer- 
ventius  devotio  ferveat  quanto  babundaniius  spirituales  thesauros  ibidem 
reppereril  in  celesti  lerusalem  sibi  perempniter  profuturos ,  omnibus  vere 
penitentibus  et  confessis,  qui  ad  dictam  ecciesiam  et  monasterium  in  om- 
nibus et  singulis  festivitatibus  subscriptis,  videiicet  Nativitatis,  Resurrec- 
tionis,  AscensionisDoraini  et  Pentecostes,  necnon  Nativitatis,  Purificationis 
Annunctialionis  et  Assumplionis  béate  Marie  virginis  gloriose,  in  Comme- 
moratione  omnium  sanctorum,  in  festivitatibus  apostolorum  Pétri  et  Pauli 
et  omnium  aliorum  apostolorum,  et  translatione ,  dedicatione  et  festivi- 
tate  ipsius  beati  Dominici  confessons,  beatorum  Laurentii,  Nicalai  et  Se- 
bastiani,  beatanim  Lucie,  Margarete  et  Caterine  virginum,  atque  M[arie] 
M[agdalene  et  per  octavarum  spa]lium,  per  totam  Quadragesimam,  causa 
de[votionis  accjesserint,  et  manus  pro  quibuscumque  dicte  ecclesie  et  mo- 
nasterii  necessariis  porrexerint  adiutrices,  de  omnipotentis  Dei  misericor- 
dia  et  beatorum  Pétri  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritate  confisi,  singuli 
nostrum  singulis  de  iniuncta  eis  penilentia  quadraginta  dierum  indulgcn- 
tias  misericorditer  in  Domino  relaxamus,  dummodo  diocesani  voluntas  ad 
id  accesserit  et  consensus. 

In  cuius  rei  testimonium  nostros  sigillos  presentibus  iussimus  apponi. 

Datum  apud  Urbemveterem ,  raense  septembris,  ponlificatus  domni  Bo- 
nifatiî  pape  VIII  anno  tertio. 

Areh.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  85  x  o  m.  5i.  —  Des  seize  sceaux  que 
portait  la  huile,  il  n*eo  reste  qa*uD  seul  en  cire  rouge;  plusieurs  tresses  de  lin  pendent 
encore  au  bas  du  document. — On  lit  à  un  angle  de  la  bulle  :  rr  Micael  Pétri . . .  Salama . . . 
procurator .  . .  n  Nous  ne  savons  quel  était  ce  Miguel  Ferez  de  Saiamanque ,  mais  son 
origine  espagnole  n'est  pas  douteuse.  Son  titre  de  procureur  nous  porterait  k  voir  en 
lui  un  moine  de  Silos  envoyé  à  la  cour  pootiGcaie  pour  quelque  olfaire  importante, 
et  (fâi  profita  de  son  s^ur  auprès  des  prélats  alors  réunis  autour  de  Boniface  VIII 
pour  en  obtenir  celle  bulle  d'indulgences  et  les  autres.  A.  XXV.  iq. 

i')  Pero  Marin  mciilioiinc  un  prodige  de  ce  genre  arrivé  en  i385.  Voy.  Miraculon  roman- 
zadoty  dans  Vei^jara,  p.  197. 
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Bulle  par  laquelle  le  pape  Boni/ace  VIII  soumet  à  V abbaye  de  Silos  le  monastère  des  Béné- 
dictines de  San  Benilo  de  Huete,  à  la  demande  des  religieuses  elles-mêmes,  et  confirme 
en  même  temps  leurs  privilèges, 

1297,  91  octobre. 

Bonifacius  cpiscopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  in  Christo  filiabus 
priorisse  et  convenlui  monasterii  Sancti  Benedicti  de  Opta,  Conchensis 
diocesis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Solei  annuere  scdes  apostolica  piis  votis  et  honestis  pelencium  desideriis 
favorem  benevolum  imperliri.  Eapropler,  dilecle  in  Domino  filie,  [vestris] 
postulalionibus  gralo  concurrentes  assensu,  vos  omncs,  tam  in  presenti 
receptas  quam  in  poslerum  recipiendas,  et  monastcrium  vestrum  aprobando 
sub  nostra  protectione  re[cipimus] , .  .  .  .  monasterii  tamen  Sancti  Domi- 
nici  de  Silis,  ordinis  de  Cluniengo^*^  obedientiam,  visitationem,  monitio- 
nem  et  ordinationem ,  quecumque  in  Domino  volumus  de  cetero  tantum- 

modo  pertinere.  In  te gratiam  vobis  facere  ampiiorem, 

omnes  libertates,  iramunitates  a  predecessoribus  nostris,  Romane  Ecclesie 
pontificibus,  sive  per  privilégia  seu  alias  indulgencias  vobis  vel  mon[asterio 
vestro]  concessas,  necnon  libertates  et  exemptiones  secularium  exactionum 
a  regibus  et  principibus  et  aliis  Christi  fidelibus,  tam  clericis  quam  laicis 

rationabiliter  vobis [sicut]  eas  juste  ac  pacifiée  obtineûs,  vobis  et  per 

vos  eldem   monasterio   auctoritate   apostolica  confirmamus  et   presentis 

scripli  patrocinio  comunimus;  addentes  insuper  [quod] ,  primiciis 

et  aliis  ecclesiasticis  exactionibus  quibuscumque  ex  nunc  volumus  firmiter 
vos  exemptas.  —  NuUi  ergo  omnino  hominum  liceat  banc  paginam  nostre 

confirmationis infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire.  Si 

quis  autem  hoc  atemptare  presumperit,  indignationem  omnipotentis  Dei 
et  beatorum  Pétri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  inc[ursurum]. 

Datum  apud  Urbemveterem ,  xii  kalendas  novembris ,  pontificatus  nostri 
anno  tertio. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemiD,  o  m.  /la  x  o  m.  3o,  sceau  de  plomb  porte 
par  une  cordelette  de  chanvre  et  représentant  ies  têtes  des  apôtres  Pierre  et  Paul, 
avec  rinscription  +  S.  PAVLVS  :  S.  PETRVS  :  BONIFATIVS  :  PP.  Vlll  : 
A.  XXXIV.  9. 

^'^  Ce  passage  veut  dire,  non  pas  que  Silos  apparlonail  à  l'ordre  proprement  dit  de  Cluny, 
mais  qu'on  y  suivait  dans  une  certaine  mesure  TobRei-vance  de  l'illustre  abbaye  française. 
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Bulle  d'indulgences  octroyée  par  Philippe,  archevêque  JeSalerne,  et  onze  évêqucs , 
en  faveur  des  phlerim  et  des  bienfaiteurs  de  fabbaye  de  Silos  ^'\ 

1297,  l'i  décembre. 

Uiiiversis  Christi  fidelibus  présentes  licleras  inspecturis,  nos  Dei  gralia 
Philippus^*^  Salernilanus  archiepiscopus ,  Antonius  Civllatensis,  Ildebran- 
dinus  Arelinus,  frater  Lamberlus  Aquinas^^\  Fernandus  Elborensis,  Leonar- 
dus  Aversanus^*^  Adam  Marluranensis,  Andréas  Venafranus^^\  Fernandus 
Ovelensis  ^'^^  Roberlus  Catacensis  ^''^  frater  Romanus  Crohensis  et  Ciprianus 
Bovensis^*^  episcopi,  salutem  in  Domino  sempiternam. 

Splendor  paterne  glorie ,  quo  suaiiiundum  illuminât  ineffabili  claritalc, 
pia  vota  fldelium  de  clementissîma  ipsius  maieslate  speranciura  tune  pre- 
cipue  benigno  favore  prosequitur,  cum  dcvota  ipsorum  humilitas  sanclo- 
mm  precibus  et  mentis  adiuvatur. — (]upientes  igitur  ut  ecclesia  Beatorum 
Sebastiani  martiris  et  Dominici  confessons  Siliensis,  ordinis  Sancti  Bene- 
dicti,  Burgensis  diocesis,  congruis  honoribus  frequenletur  et  a  Christi  fi- 
delibus iugiter  veneretur,  in  qua,  ut  intelleximus,  divina  potencia  meritis 
ipsius  beati  Dominici  mulla  demonstrat  miracula,  curando  demoniacos  et 
alios  diversis  langoribus  aOliclos  ab  ipsis  langoribus  accedentes  ad  altare 
in  quo  requiescit  corpus  ipsius  beâtissimi  confessons ,  qui  eciam  beatus 
Dominicus  plures  libérât  de  caplivitatibus  paganorum,  licet  eius  meritis 
magis  eos  liberet  potentia  Ihesu  Christi ,  omnibus  vere  penitentibus  et  con- 
fessîs,  qui  ad  ipsam  ecclesiam  in  festivitatibus  dictorum  beatorum  Sebastiani 
martiris  et  Dominici  confessons ,  in  omnibus  et  singulis  festivilatibus  béate 
Marie  semper  virginis,  necnon  in  festivitatibus  Nativitatis  Domîni  nostri 
Ihesu  Christi,  Resurrectionis ,  Ascensionis  et  Pentecostes,  ac  per  octo  dies 


^'i  Voy.  ci-dessus  les  deux  bulles  de  juUlel 
et  septembre  (n**  a83  et  a85),  où  sont  men- 
tionnés plusieurs  des  évéques  nommés  dans 
le  présent  document. 

^'^  Sur  ce  personnage ,  que  Gams  ne  nomme 
pas  dans  son  catalogue  des  archevêques  de 
Saicme,  nous  ne  savons  pour  quels  motifs,  on 
peut  consulter  Ughelii,  t.  Vil,  col.  liih-ltûS. 

^')  Aquino,  dans  Tancien  royaume  de  Na- 
ples.  Voy.  Ughelli,  t.  1,  col.  397. 

^*^  Aversa ,  au  royaume  de  Naplos.  Cet  évé- 
quc  Lconardu»  était  Tonele  palemel  de  Boni- 
face  Vin.  Voy.  Ughelli,  I.  I,  col.  /igo-^iQi. 


^5  Venafro,  évéché  suiïraganl  de  Capoue. 
Voy.  Ughelii,  I.  VI,  col.  584. 

^•^^  Oviedo,  en  Espagne.  —  Le  P.  Risco 
(Enp.Mgr.,  1.  XXXVIII,  p.  317-999)  parle 
longuement  de  ce  prélat;  mais  il  n'a  point 
connu  sa  présence  à  Oviedo  en  1997. 

^'^  Catiinzaro ,  dans  la  Galabre.  —  Ni  Ugholli 
(t.  IX,  col.  873)  ni  Gams  n'ont  connu  ce  Uo- 
6er/t«,évéque  de  Gatanzaro. 

^*)  Bova,  dans  la  Galabre.  —  La  liste  des 
évéques  de  Bova  est  resiée  très  incomplète 
jusqu'à  ce  jour,  et  le  Ciprianu»  de  notre  bulle 
n'a  pas  encore  été  signalé. 
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festivitates  ipsas  immédiate  soquentes,  causa  devotionis  et  orationis  ac- 
cesserinl  annualim,  vel  qui  ad  fabricam,  reparamenla,  luminaria  et  oma- 
menta  dicte  ecclcsie  manus  porrcxeriot  adiutrices,  de  omnipolentis  Dei  mi- 
sericordia  et  beatorum  Pétri  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritate  confisi, 
singuli  singulas  dierum.quadragenas  de  iniunctis  sibi  penitentiis  miseri- 
corditer  in  Domino  relaxamus,  dummodo  diocesani  voluntas  ad  id  accesse- 
rit  et  consensus. 

In  cuius  rei  testimonium  présentes  licteras  sigillorum  nostrorum  iussi- 
mus  appensione  muniri. 

Datum  Rome,  die  quartodecimo  mensis  decembris,  sub  anno  Domini 
mlilesimo  ducentesimo  nonagesimo  septimo,  pontificatus  domni  Bonifarii 
pape  octavi  anno  tertio. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parclieniiii,  o  ni.  ay  x  o  m.  17,  sur  lequel  se  trouvent 
encore,  h  Texlrëmilé  des  tresses  de  lils  de  trois  couleurs,  quelques  fragments  des  douze 
sceaux  de  cire  rouge;  un  de  ces  fragments  porte  une  télé  mitr^,  un  autre  deux  per- 
sonnages debout.  A.  XXV.  9. 

288 

Pedro  Ferez f  fils  de  Pedro  Ybanez  de  ffogarejos,  et  sa  femme  doha  Maria,  domiciliés  à 
Puentedura,  vendent  aux  moines  de  Silos,  pour  le  prise  de  ù5o  maravédis  ttde  la  moneda 
de  la  primera  guerran^  une  c/«?e  (bodega),  un  pressoir  (xarafiz)  et  un  portique  ou  ga- 
lerie (portai),  bâtis  sur  un  terrain  appartenant  à  l'abbé  de  Silos  ^^K 

1298,3  juillet. 
Arch.  de  Silos,  ras.  78,  fol.  91  ;  Catalogue  B,  fol.  33.  —  Texte  perdu. 
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Confirmation  par  le  roi  Ferdinand  IV  d'un  privilège  d'Alphonse  X 
du  g  janvier  myi  "'^ 

1299,  /i  juillet. 


Yo  don  Ferrando  el  sobredicho  rey,  con  conseio  e  con  otorgamiento  de 
la  reyna  dona  Maria  mi  madré  e  del  infante  don  Enrique  mio  [tutor^'^], 
mando  dar  esta  carta  seeiiada  con  mio  sccllo  colgado. 

^''  Les  témoins  sont  Podro  ï^pez,  ffcscri-  *^   Voy.  ci-dessus  le  document  n**  ai6. 

bano  de  Silos 'î,  el  l*cdro  Nicolas,  rjuez  del  ^^>  Les  mois  entre  crochets  sont  lires  du 

al»bad«.  nis.  78. 
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Dada  en  Burgos,  quairo  [(lias  de  julîo,  era  de]  iiiille  tcc  e  \xx  e  sielc 
afios. 

Àrch.  de  Stlos,  original  en  parcbemin,  o  m.  27  x  o  ni.  q6,  1res  endommagé  par 
fbumidilë,  mais  qui  conserve  encore  la  tresse  de  lin  qui  portait  le  sceau  de  cire,  ëcri- 
lure  dite  de  albaÛes,  A.  II.  3a;  ras.  78,  fol.  ft6. 
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Résumé  d*une  sentence  prononcée  par  un  délégué  du  pape  Boni/ace   VIII  '^ 
en  faveur  de  Vabbaye  de  Silos  contre  les  clercs  de  l'église  de  San  Pedro. 

1300,  18  décembre. 

«  Fue  la  dicha  sentencia  en  esta  forma  :  Primeramenle  que  quando  aiguna 
cciatura  se  ubiese  de  baptizar  en  la  villa ,  les  cierigos  eslubiesen  obligados 
a  venir,  siendo  ilamado  quaiquiera  délies  a  baptizarla  en  la  pila  dei  mo- 
nasterio,  porque  ia  yglesia  de  San  Pedro  no  ténia  pila,  en  razon  de  no 
ser  iglesia  parroquial,  sino  a  modo  de  hermita  o  yglesia  coadjutriz  de  la 
dei  monasterio,  que  es  la  matriz.  —  Item,  que  no  pudiesen  los  dichos  cie- 
rigos enterrar  persona  aiguna  en  cl  portai  desta  casa,  en  lo  quai  avian 
excedido  antes  desta  sentencia.  —  Item,  que  no  puedan  cdificar  ni  anadir 
sola  una  piedra  ni  un  madero  en  la  dicha  yglesia  de  San  Pedro  sin  ex- 
presa  licencia  dei  abad  desta  casa.  —  Item,  que  cada  clerigo  sea  obligado 
a  pagar  a  esta  casa  cinquenta  maravedis,  que  valian  quince  cada  uno,  en 
cada  un  ano  para  la  fiesta  de  san  Martin  antes  de  la  hora  de  Tercia,  en  el 
portai  de  la  yglesia  dei  monasterio  ;  los  quales  maravedis  nos  daban  por 
la  mitad  de  los  anales  y  ofrendas  de  los  que  se  enterraban  en  la  yglesia  de 
San  Pedro,  y  por  la  otra  mitad  estaban  obligados  a  administrar  cl  sacra- 
mento  de  la  eucaristia  y  extrema  uncion  a  los  enfermos  de  la  villa,  pero  no 
el  de  la  penitencia,  y  ansimismo  a  qualquier  peregrino  0  forastcro;  porque 
quanto  a  la  administracion  de  sacramentos  en  esta  villa,  no  cran  mas  ni 
lo  son  de  puros  capellanes  y  paniaguados  desta  casa.  —  Item,  quando  quai- 
quiera de  los  dichos  cierigos  cntrarc  a  servir  en  la  yglesia  de  San  Pedro ,  jure 
solenemente  que  no  persuadira  ni  inducira  a  los  enfermos  de  la  villa  que 
se  entierren  en  San  Pedro  ni  en  otra  parte  aiguna.  —  Item,  que  quando 
algun  difunio  se  enterrare  en  la  yglesia  dei  monasterio,  sean  obligados 
a  venir  acompaRando  el  cucrpo  y  asistir  a  los  oficios  dei  entierro.  — 
Item,  que  sean  obligados  a  venir  y  asistir  a  las  procesiones  de  los  dias  so- 
lemnes  desta  casa,  conforme  al  uso  y  costumbre  antigua,  conviene  a  Scd)er  : 

^*^  Le  texte  de  la  bulîc  donnép  par  le  pnpe  m  celle  rircouslance  ne  nous  est  pas  parvenu. 

90. 
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el  diaprimero  de  las  très  Pascuas,  y  dia  de  los  Reyes,  ano  nuevo,  domingo 
de  Ramos,  Asiimpcion  y  Purificacion  de  Nuestra  Senora,  San  Miguel, 
San  Juan  Baptista,  Santo  Domingo  de  Silos  y  San  Benito,  y  otros  dias 
forzosos;  aliende  de  que  acudian  todos  los  domingos  del  ano  por  costumbre 
antigua.  —  Item,  que  quando  algtin  clerigo  a  quien  locaba  la  administra- 
cion  de  los  sacramentos  esluviese  enfermo  o  ausente,  llamasen  los  feligre- 
ses  un  monge  desta  casa  para  el  oficio,  y  que  el  abad  no  lo  pudiese  impe- 
dir.  —  Item,  que  esten  obligados  a  adminislrar  todos  los  sacramentos  a 
los  pobres  y  enfermes  del  hospilal  desta  casa,  y  ansimismo  a  enterrarlos. 
—  Item,  que  quando  algun  clerigo  desta  villa  entrase  a  servir  en  la  dicha 
yglesia  de  San  Pedro,  jurase  en  presencia  del  abad,  o  de  quien  estuviese 
en  su  logar,  que  guardaria  los  conciertos,  derechos,  leyes  y  condiciones 
que  los  otros  clerigos  capellanes  desta  casa  avian  jurado  y  guardaban,«y 
que  estaran  por  las  penas  y  castigos  que  los  abadcs  desta  casa  los  diesen 
por  las  faltas,  conforme  lo  refieren  y  juzgan  los  sumos  pontifices  en  sus 
bulas  y  sentencias  apostolicas.  —  Item ,  que  no  puedan  tafier  a  la  oracion 
de  la  Ave  Maria  de  las  tardes,  ni  a  misa  mayor,  ni  visperas,  primero  que 
en  esta  casa;  y  que  no  puedan  lener  sermon  sin  voluntad  y  licencia  desta 
casa  y  su  abad,  sopena  de  quince  maravedis  cada  vez  que  tanaren;  y,  si^ 
efectivamentc  tubieren  sermon  sin  licencia  del  abad,  pagueu  quarenta  ma- 
ravedis de  la  guerra,  que  oran  quince  maravedis  cada  uno.  » 

Ârch.  de  Silos,  Buii,  fol.  175-176.  —  Nous  n'avons  pas  retrouve?  le  texte  de  celte 
sentence,  que  le  P.  Ruiz  a  du  reste  suffisamment  rësumëe. 

291 

Acte  par  lequel  Diego  Sanchez  de  Medrano,  grand  juge  de  Castille  (merino  del  adelan- 
tanuenlo),  met  l'abbaye  de  Silos  en  possession  de  la  ville  de  Huerta  del  Rey^  dont  s'était 
emparé  vn  certain  hidalgo  nommé  Hjrnando  Ytan'^z^  de  Ordejuela, 

1300. 
Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  q^;  Catalogue  B,  fol.  a 3.  —  Texle  perdu. 
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Charte  par  laquelle  la  noble  dame  doha  Sancha,  veuve  de  D.  Garcia  Morueco,  donne 
u,ooo  maravedis  h  V abbaye  de  Silos,  afin  que  les  moines  fassent  élever  à  Hocimella, 
près  de  Soria,  des  bergeries  (cabana)  pour  abriter  les  bergers  du  monastère  et  leurs 
troupeatix;  les  religieux  s'obligent  en  outre  à  dire  chaque  année  une  messe  pour  elle  et 
son  mari. 

1300  (ère  i338). 

Arch,  de  Silos,  Biiiz,  fol.  17G.  —  Texle  prrJu. 
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Bulle  de  Boniface  VIII  chargeant  révéque,  le  doyen  et  le  rtprovtsorn  ou  vicaire  général 
de  Palencia  de  rechercher  s'il  est  vrai  que  le  prieur  et  quelques  moines  de  Silos  aient 
incendié  et  détruit  le  couvent  élevé  par  les  religieux  de  Saint-François  dans  la  ville  de 
Silos  ^*K  —  Au  cas  où  l'accusation  serait  reconnue  vraie,  le  pape  leur  ordonne  d'excom- 
munier les  coupables  ^^, 

130a-1301. 

Arch,  de  Silos,  Catalogne  A,  fol.  16.  —  Texte  perdu. 
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Ferdinand  IV,  roi  de  Castille,  rà  la  demande  du  prieur  et  du  convent  de  Silos n, 
confirme  un  privilège  accordé  à  C abbaye  par  son  père  Sanche  le  Brave  le  a  mars  1  q85  ^^K 

1301,  18  avril. 


Dada  en  Burgos^^^  xviii  dias  de  abril,  era  de  mil!  e  trezientos  e  (rcynta 
e  nueve  anos. 

Yo  Bbnito  Garcia  la  Hz  escrivir  por  niandado  del  rey  e  del  infante  don 
Ënrique  su  tutor. 

Arch.  de  Silos,  origioal  en  parchemin,  om.  a^xom.  â3,  endommage  par  Yhn- 
miditë  et  le  feu,  grand  sceau  royal  de  cire  porté  par  une  tresse  de  lin  blanc  et 
bleu ,  représentant  d*un  côté  le  roi  armé  et  h  cheval ,  de  lautre  les  armes  de  Casiille  et 
de  Léon,  avec  la  l^nde  :  S.  .  .  REGIS  :  CASTELLE  :  belle  écriture  dite  de  pri- 
vilégias, A.  IL  33. 


(^)  Ce  document  est  le  premier,  à  notre 
connaissance,  où  il  soit  fait  mention  de  ia 
présence  des  Franciscains  à  Silos. 

t*î  Voy.  ci-après  ia  bulle  de  Boniface  VIH 
du  8  août  iBoi  (n"  296). 


<*>  Voy.  ci-dessQS  le  document  n"  a  64. 

(^)  Le  roi  dit  au  commencement  de  Tacle  : 
(tCon  conçeio  e  con  olorgamîento  de  la  reyna 
dona  Maria  mi  madré  e  del  infante  don  Ën- 
rique mio  lio  e  mio  tu(or'). 
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Bulle  de  Boni/ace  VIII  cotifinnt  à  D.  Pedro  Rodriguei,  évique  de  Burgos, 
le  soin  de  notmner,  en  raison  des  circonstances,  l'abbé  de  Silos ^^\ 

1301,  8  août. 

Bonifalius  episcopus,  scrvus  scrvorum  Dei,  venerabili  fratri  Pelro^^, 
cpîâfopo  Burgensi ,  salutcm  et  apostolicam  benedictionem. 

Elsi  ecciesiaslicorum  locorum  et  potissime  religiosorum  ex  debito  pas- 

toralis  oflitii  sollicitude  nobis t  generalis,  lune  tamen  de  illorum 

slalu  prospero  cogitare  attenlius oportet,  cum  prelatonim  suonim 

noscunlur  solalio  deslitula,  ne  propler  vacationem  diulinam  dispendio- 
sis tibus  collabantur. 

Sane,  pro  parte  convenlus  monasterii  Sancti  Dominici  de  Sylos,  ordi- 
nis  Sancti  Benedicli,  tue  diocesis,  fuit  nuper  expositum  coram  nobis  quod 
olini,  monasterio  ipso  vacante  per  obitum  quondam  lohannis^'^.  abbatis 
eiusdem  monasterii,  conventus  ipse,  vocatis  omnibus  qui  voluerunl,  de- 
buerunt  et  potuerunt  comode  interesse,  die  ad  hoc  statu  ta,  ad  tractandum 
de  futur!  substitutione  abbalis,  ut  moris  est,  convenientes  in  unum,  post 
certos  tractatus  super  hoc  habiios  inter  eos,  Spiritus  Sancti  gratia  invocata, 
Fernandum  lohannis,  monachum  el  sacristam  eiusdem  monasterii,  in  ip- 
slus  monasterii  abbatem  concorditer  eiegerunl,  qui  huiusmodi  eleclioni 
de  se  facte  consensit.  Et  electione  ipsa  bone  memorie  Fernando,  episcopo 
Burgensi,  predecessori  tuo  tune  viventi,  infra  tempus  debitum  preseniata, 
et  petito  humiiiter  ab  eodem  ut  electionem  huiusmodi  confirmaret,  idem 
episcopus,  non  sine  longo  tractu  lemporis,  negolium  ipsius  electionis  exa- 
minans,  tandem  electionem  eandem  renuit  confimiare.  Et  poslmodum, 
eodem  episcopo  viam  univcrse  carnis  ingresso,  pro  parte  predictorum  con- 
ventus et  Fernandi  electi,  coram  Pelro  Mathei  decano  et  Fernando  Ma- 
ihei  archidiacono  de  Palanzuela  et  Michaele  de  Fernunçea^^^  et  Roderico 
Pétri  Sancte  luliane^^^  secularium   ccclesiarum   abbatibus  et  canonicis 


('î  Sur  ces  circonstances,  dont  plusieurs 
sont  mentionnées  dans  la  bulle  elle-niôme,  on 
pourra  consulter  notre  Iliêloire  de  V abbaye  de 
Silog, 

i*)  D.  Pedro  Rodriguez  (  d'autres  disent  Fer- 
nandez)  Quijada,  mort  à  Avignon  en  i3i3. 
Il  ne  fut  jamais  cardinal ,  comme  Font  prétendu 
à  tort  quelques  historiens. 

^^^  Le  siège  abbatial  fui  vacant  trois  ans  el 
quatre  mois,  d'après  l'inscription  p^rav^^c  sur  le 


tombeau  de  Vahhé  D,  Jean.  Voy.  notre  His- 
toire de  Silos  y  Appendice,  ÎMcripùons,  n*  35. 

^*^  Fernuncia  ou  Frenuncia,  aujourd'hui 
Fonccu ,  dans  la  province  de  Logrono,  district 
de  Haro.  I/ancicnne  collégiale  est  actuelle- 
ment Téglise  paroissiale  de  San  Miguel. 

(^^  Santillana  dil  Mar,  aujourd'hui  de  la 
province  el  du  diocèse  de  Sanlander.  Sur  cette 
église  collégiale  on  peuil  cousulter  Florez, 
Eip.  iagr..  t.  \XVll,  p.  /17  cl  suivantes. 
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Burgciisis  ecclesic,  quibus  ipsius  ccclesie  capitulum,  sedc  tune  Burgensi 
vacante,  audiendi  ciectionis  predicte  negotium  dederant  potestatcm  et  elec- 
tionera  ip[sius  ejtiam  confirmandi,  si  eaiD  invcnirent  canonice  celebratam, 
petitum  exlitit  ut  electionem  huiusmodi  confirmarent.  Demum  autem,  co- 
ram  eisdem  decano,  archidiacono  et  abbatibus  negotio  pendente  prediclo, 
et  eadem  electione  minime  confirmata,  fuit  per  nos  de  te  ipsi  ecclesie 
Burgensi ,  ut  premittitur,  vacanti  provisum.  Nupcr  autem  predicti  conventus 
et  Fernandus  elcctus  per  procuratorem  ad  hoc  specialiter  constitutum  ab 
ipsis  tibi  duxerunt  electionis  prefale  negotium ,  ut  asscrunt,  presentandum  ^ 
et  petierunt  instanter  per  te  electionem  huiusmodi  confirmari.  Verum 
quia  tam  ex  premissis  quam  ex  aliis  ccrlis  causis,  ex  quibus  negotium  hu- 
iusmodi noscitur  dispendiosis  evenlibus  subiacerc,  dubitas  negotium  discu- 
tere  prelibatum ,  pro  parte  conventus  et  Fernandi  electi  predictorum  fuit 
nobis  humiliter  supplicatum  ut,  cum  idem  Fernandus  electus  omne  ius  quod 
sibi  ex  electione  competit  memorata  sit  in  nostris  manibus,  per  procurato- 
rem suum  ad  hoc  ab  eo  specialiter  constitutum,  absolute  ac  libère  resignare 
paratus,  huiusmodi  resignationem  admittere  ipsaque  admissa  providere 
predicto  monasterio  de  abbate  de  benignitate  apostolica  dignaremur. 

Nos  igiiar,  precavere  volentcs  ne  prefatum  monasterium  diutius  maneat 
pastoris  presidio  destitutum  ac  per  hoc  incurrere  valeat  [innumcr]abilia 
detrimenta,  fraternitali  tue,  de  qua  fiduciam  gerimus  in  Domino  plenio- 
rem,  recipiendi  auctoritale  nostra  resignationem  huiusmodi,  eaque  lecepta 
providendi  bac  vice  de  [predicto]  Fernando,  vel  de  alia  persona  idonca 

de  ipsius  raonasterii  gremio ,  vel  eliam  aliunde  eiusdcm  ordinis, 

de  qua  secundum  Deum  et  utilitatem  dicli  monasterii  videris  expedire, 
super  quo  tuam  intendimus  conscientiam  oncrare,  ipsi  monasterio  in  abba- 
tem  et  pastorem,  sibique  per  te  vel  alium  seu  alios  impendendi  benedic- 
tionis  munus  et  faciendi  ei  prefato  conventu  obedientiam  et  reverentiam 
debitam,  et  a  vassaliis  eiusdem  monasterii  Hdeiilatis  solite  iuramcntum 
ac  consueta  servitia  et  iura  sibi  ab  eis  débita  exhiberi,  necnon  conlradictores 
quoslibet  et  rebelles  per  censuram  ecclesiasticam,  appellalione  posiposita, 
rompescendi,  concedimus  plenam  et liberum ,  aucloritale  prcsentiurn ,  facul- 
(atem. 

Datum  Anagnie,  vi  idus  augusti,  pontificatus  nostri  anno  septimo. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parebemin,  o  ni.  70  X  o  ni.  ^8  (la  partie  inférieure  de 
la  bulle  est  brûlée  et  le  sceau  manque),  écrilure  minuscule  diplomaliquo,  \.  XXV.  4  3. 
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Bidle  de  Boni/ace  VIII  ordonnant  à  lécêque  de  Burgos  de  lever  Vexcoiamumcation  qui 
pesait  sur  quelques  moines  de  Silos  en  raison  de  leur  conduite  dans  le  différend  survenu 
entre  l'abbaye  et  les  Franciscains  de  ladite  ville  ^^K 

1301,  8  août. 

Bonifatius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  venerabili  fratri  Petro,  epi- 
scopo  Burgcnsi,  saluteiu  et  apostolicam  benedictionem. 

Mansuctudinis  apostolice  plénitude  sic  circa  filios  in  affluentia  pietatis 
habundat,  quod  non  solum  non  punit  vel  opprimit  innocentes,  verum 
eliam  in  delictis,  ut  neminem  suc  relinquat  benignitatis  expertem,  viam 
absolutionis  libentius  quani  condempnationis  exquirit,  et  potius  misericor- 
die  sinum  pandit  ad  veniam  quam  iudicium  [exjerceat  ultionis. 

Sane  pro  parte  convenlus  et  monachorum  monasterii  Sancti  Dominici 
de  Sylos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  quod  quidem  monasterium  nunc  dicitur 
abbatis  regimine  desûtutum,  nuper  fuit  expositum  coram  nobis  quod  cum 
guardianus  et  fratres  ordinis  Minorum  Sancte  Marie  de  Valle  Paradisi, 
extra  muros  predicti  loci  Sancti  Dominici,  tue  diocesis,  quandam  domuni 
sitam  in  predicto  loco  Sancti  Dominici,  ad  predictum  pertinentem  monas- 
terium, invasissent,  se  ad  ipsam  domum  temeritate  propria  conferendo, 
quondam  lohannes  abbas  ipsius  monasterii,  tune  vivens,  dictusque  con- 
ventus,  volentcs  ius  quod  predicto  monasterio  suo  in  domo  ipsa  com- 
|)etebat  tueri,  eosdem  fratres  eiecerunt  de  domo  tahter  invasa  per  eos. 
Postmodum  autem,  predictis  guardiano  et  fratribus  suggerentibus  bonc 
memorie  Fernando ,  episcopo  Burgonsi ,  predecessori  tuo ,  tune  viventi ,  quod 
iidem  abbas  et  convenlus  ad  domum  ipsam,  quam  iidem  guardianus  et 
fratres  eorum  e&sc  mendaciler  asscrebant^'^\  temere  accesserant,  ac  quos- 
dam  libros,  ornamenla  ecclesiastica  et  nonnuUa  alia  bona  ad  fratres  ipsos 
speclantia,  inventa  in  domo  prodicta,  secum  exInde  asportaverant  seu  per 
alios  fecerant  asportari,  dictus  episcopus  eisdcm  abbati  et  conventui  pro- 
pria auctoritate  mandavit  ut  infra  certum  terminum,  quem  ad  hoc  preGxit 
eisdem,  libros  et  alia  prcdicta  guardiano  et  fralribus  restituèrent  preli- 

^'^  Voy.  noire  UUtoire  de  Silo§,  Le  souvenir  (coups  de  fusil)  entre  les  babilants  de«  deux 

de  CCS  différends,  qui  fureul  assez  sérieux,  monosières. 

comme  on  peut  le  voir  dans  le  récit  qu^en  fait  (*)  L^auteur    du    BuUariam  franciscanum 

la  bulle,  s'est  conservé  par  la  Iradilion  orale  (voy.  plus  loin,  p.  3i4)  prétend  que  les  pa- 

pamii  L;s  liabilants  de  Silos.  Ils  y  ont  ajouté  rolos  rr  mendaciler  as^erebantr)  pourraient  bien 

naturellement  quelques  K'ijendos  apocrypiios,  viser  les  moines  et  non  lc*8  frèrxîs  Mineun». 

rf»mme  par  exemple  un  érbangp  à^etcopelazoa  On  ne  saurait  élrc  plus  complaisant. 
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bâtis  :  alioquin  in  eundem  abbatem  et  predictos  monachos  ipsius  monas- 
terii  nominatim  exconiunicationis  et  in  dictum  monasterium  interdicti 
sententias  promulgabat.  Deinde  vero,  preiibatis  guardiano  et  fratribus 
cxponentibus ,  ut  dicebatur,  eandem  querelam  de  predictis  abbate  et  con- 
ventu  coram  Fernando  Mathei,  archidiacono  de  Paiençuela  in  ecclesia 
Burgensi,  in  cuius  archidiaconatu  tam  monasterium  quam  domus  huius- 
modi  consistunt,  idem  archidiaconiis  cognilionem  causarum  huiusmodi  de 
consuetudine  ad  se  asserens  pertinere,  et  quod  ipsos  abbatem  et  conven- 
tum  ad  querelam  huiusmodi  primo,  secundo  et  tertio  propria  auctoritate 
citaverat,  ut  coram  eo  certis  terminis  curarent  légitime  comparere,  pre- 
dictis guardiano  et  fratribus  super  premissis  de  iustitia  responsuri,  quod- 
que  ipsi  abbas  et  conventus  citati  légitime  super  hoc  comparere  contemp- 
serant   coram  ipso,  ac  rcputans  eos  proplerea  contumaces  in  eundem 

abbatem  et  in  priorem ,  cellararium ,  camerarium  et sa- 

cristam  ipsius  monasterii  excommunicationis  et  in  predictum  monaste- 
rium interdicti  sententias  promuigavil.  Demum  autem,  predicto  lohanne 
abbate  de  hac  luce  subtracto,  preiibatus  Fernandus  episcopus  adhuc  vi- 
vons et  asserens  quod  predictus  Fernandus  archidiaconus  conquestus  fue- 
rat  coram  eo  quod  predicti  prior  et  conventus  huiusmodi  mandata  et 
sententias  ipsius  archidiaconi  propria  temeritate  vilipenderant  eisque  con- 
tempserant,  ut  premittitur,  obedire,  quodque  idem  episcopus  ad  inslan- 
tiam  ipsius  archidiaconi  priorem  et  conventum  citaverat  prelibatos  ut 
cerlo  termine  peremptorio  ad  hoc  préfixe  comparèrent,  per  responsaiem 
Icgitimum  coram  eo  super  huiusmodi  contemptu  et  inobedientia  predicto 
archidiacono  de  iusticia  responsuri;  et  quod  ipsi  prior  et  conventus  sic  ci- 
tati coram  eodem  episcopo  comparere  contempserant,  ac  propterea  idem 
episcopus ,  eos  reputans  contumaces,  in  dictum  priorem  excommunicationis 
et  in  prefatum  conventum  et  singuios  monachos  dicti  monasterii  suspen- 
sionis  a  divinis  oiFiciis  sententias  promulgavit.  Gum  autem  iidem  prior  et 
conventus  et  monachi,  post  huiusmodi  excommunicationum,  suspensionis 
et  interdicti  sententias,  a  quibus  se  asserunt  ad  sedem  apostolicam  ap- 
pellasse,  quamvis  appeUationes  huiusmodi,  ut  debuerunt,  non  fuerint  pro- 
secuti,  tam  in  ipso  monasterio  quam  etiam  alibi  divina  officia  ceiebrarint 
et  alias  immiscuerint  se  illis,  et  nichilominus  eorum  aliqui  se  fecerint  ad 
ordines  promoveri ,  super  huiusmodi  excommunicationum  et  suspensionis 
senlentiis  absoiutîone  aliquatenus  non  obtenta  et  eisdem  interdicti  s^- 
tentiis  minime  relaxatis,  predicti  prior,  conventus  et  monachi  nobis  humi- 
litcr  supplicarunt  ut  providere  ipsis  de  absoiutionis  et  relaxationis  bene- 
ficio  ab  eisdem  excommunicationum,  suspensionis  et  interdicti  senlentiis. 
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et  de  dispcnsationis  gralia,  qaam  super  irregularilale  quam  exindc  con- 
IraxeruiU  predicta  officia  latitcr  celebrando  vel  immiscendo  se  illis  et  reci- 
piendo''ordines,  ac  quod  hiis  non  obstanlibus  hii  qui  sic  ordines  recepe- 
runt  possenl  in  ipsis  ordinibus  rainislrare,  misericordiier  dignaremur.  — 
Nos  ilaque,  volentes  misericordiier  agcre  cum  priore,  convenlu  et  mona- 
cfais  supradictis,  de  tua  discretione  confisi,  fralernitati  tue  absolvendi  per 
le  vel  alium  seu  alios,  iuxla  formam  ecclcsiaslicam ,  predictos  priorem  et 
monacbos  ab  omnibus  excommunicalionum  et  suspensionis  senlentiis  supra- 
dictis,  et  relaxandi  prefatum  inlerdictum  in  dictum  monaslerium  ipsumquc 
conventum  tabler  promulgatum,  et  dispensandi  cum  iisdem  priore  ac  mo- 
nachis  super  irregularitate,  quam,  ut  premitlilur,  contraxerunt,  et  quod 
illi  ex  eis  qui  receperunt  ordines,  ut  prefertur,  possint  in  eisdem  ordi- 
nibus ministrare,  sufficienti  prius  ab  eis  vel  eorum  procuraloribus  iuxla 
tue  discretionis  arbitrium  [cau]lione  recopia,  quod  super  hiis  pro  quibus 
sic  excommunicali ,  suspensi  et  inlerdicti  habentur,  et  eliam  de  expensis 
factis  occasione  huiusmodi  eorum  conlumaciarum,  si  que  fuerunt,  salis- 
facianl,  iuxla  idem  arbitrium  compelenter  concedimus  plenam  et  liberam, 
auctorilate  presenlium,  facultatem. 

Datum  Anagnie,  vi  idus  augusli,  pontificatus  nostri  anno  septimo. 

Arck,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  G8  x  o  m.  4a ,  endommagé  en  quelques 
endroits,  porte  encore  la  cordelette  de  chanvre,  mais  le  sceau  a  disparu.  A.  XXV.  i4. 
—  Cette  bulle  a  été  publiée  déjà  par  Sbaralea  {Buliarium  Jranciscanum ,  t.  IV,  p.  5a  4- 
5a6,  n"  ao6)  d'après  les  Registres  de  Boniface  VIII  conservés  au  Vatican. 
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Lettre  par  laquelle  tabbe  D.  Fernando  prie  le  merino  mayor  de  Castille  de  venir  à  Silos 
pour  y  entendre  les  plaintes  qu'il  avait  à  porter  contre  quelques  habitants  de  ladite  ville, 
pour  les  juger  et  les  châtier.  —  Les  gens  de  Silos  fermèrent  les  portes  de  la  ville  au 
grand  juge  de  Castille,  en  disant  que  leurs  privilèges  les  autorisaient  à  n'y  laisser  entrer 
aucun  merino,  etc. 

1301-1325. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  35.  —  Texte  pertlu. 
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Achat  par  l'abbé  de  Silos  de  deux  terres  sises  à  Cobiellas. 
1302,  37  avril. 

Sepan  quantos  esta  caria   viercn  como  yo    Ferrant   Ferez  Lacacama 
otorgo  e  conosco  que  vende  c  robro  a  vos  don  Fernando,  por  la  gracia  de 
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Dios  abbal  dei  monesterio  de  Sanclo  Domingo  de  Silos,  e  al  convento  de 
esse  mesmo  logar,  dos  tierras  que  yo  avia  en  Covielias  :  la  una  es  la  que 
esta  Iras  la  vuestra  casa  de  Covielias,  e  la  otra  tierra  es  la  que  esta  entre 
la  vuestra  fuente  e  el  rio.  Et  estas  dos  tierras  sobredichas  vos  vendo  e  vos 
robro  por  dos  mil!  maravedis  de  la  moneda  nueva  que  el  rey  don  Fer- 
rando  mando  fazer  a  diez  dineros  el  maravedi,  que  de  vos  reçebi,  etc. 

Et  por  que  esto  sea  firme yo  Fbrrant  Ferez.  .  .  seelle  esta  caria 

con  mîo  seello  de  çora  colgado,  e  por  mayor  firmedumbre  rogue  a  Pero 
Lopez,  escrivano  publico  en  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  que 
(içiesse  fazer  esta  carta  e  en  ella  su  signo,  etc. 

Desto  son  testigos  :  Alfonso  Ferez,  Alfonso  Lopez,  etc. 
Fecha  veynte  e  siete  dias  de  abril,  era  de  mill  e  trecientos  e  quarenta 
aiios. 

Areh,  de  Siioê,  original  en  parchemin,  o  m.  27  x  o  m.  i4 ,  conserve  encore  ie  bng 
cordon  de  lin  qui  poi-tait  le  sceau  de  cire;  écriture  dite  de  aibaldes,  B.  Xl^V.  â. 


299 

Sentence  prononcée  par  Pedro  Lopez  de  Fuentecha  y  grand  juge  de  Castille, 
dans  le  différend  survenu  entre  les  Bénédictins  et  les  Franciscains  de  Silos  ^*\ 

1302,  aômoi. 

Fateat  universis  huius  presentis  instrumenti  seriem  inspecturis  quod 
anno  Domini  m'*ccc*'ii%  xx"vi'  die  mensis  madii,  in  presentia  mei  Garsie 
Fetri,  nolarii  publici  regia  auctoritate  in  civitate  et  diocesi  Burgensi,  et 
testium  subscriptorum  ad  hoc  specialitcr  vocatorum,  Fetrus  Lupi  de  Fuent 
Echa,  index ^-^^  illustrissimi  domni  Ferrandi  régis  Castellc  et  Legionis,  ar- 
biter  et  arbitrator  seu  amicabilis  compositor,  assumptus  coniuniter  et  concor- 
diter,  ut  dicebat,  ad  cognoscendum,  laudandum  et  pronunciandum  super 
controversiis  que  eranl  ex  una  parte  iflter  religiosos  viros  guardianum  et 
fratres  Minores  burgi  Sancti  Dominici,  Burgensis  diocesis,  et  abbatem 
et  conventum  Sancti  Dominici  de  Silos  ex  alia,  super  quodam  solari  et  do- 
mibus  que  fuerunt  Fetri  Sancii,  camerarii  illustrissimi  domni  régis  Sancii, 
sicut  de  hiis  omnibus  in  compromisso  inde  confecto  plenius  continctur, 
sentenciam,  laudum  seu  arbitrium  protulit  in  hune  modura  : 

«In  Dei  nomine.  Notum  sit  presentibus  et  futuris  quod  ciim  orta  esset 

0)  Celle  sentence  fui  confirmée  par  le  roi  ^*)  Dans  la  confirmalion  de   i3o5  le  roi 

Ferdinand  IV  le  ai  juin  i3o'>.  Voy.  ci-apW's         appelle  Pedro  Lopez  vn'o  nlcalle  c  min  notario 
le  document  n"  307.  mayov  en  Cfisliella. 


Digitized  by 


Google 


316  ABBAYE  DE  SILOS. 

gravis  discordia  inter  religiosos  viros  guardianum  et  fratres  monaslerii 
Sancte  Marie  de  Paradiso,  ordinis  fratrum  Minorum,  burgi  Sancli  Domi- 
nici  de  Silos,  Burgensis  diocesis,  ex  una  parle,  et  abbatem  et  convenlunj 
TDonasterii  Sancti  Dominici,  ordinis  Sancii  Benedicti,  eiusdem  loci,  ex 
altéra,  super  solari  vel  domibus  que  in  eodem  loco  fuerunt  Pétri  Sancii, 
olim  camerarii  illustrissimi  régis  domni  Sancii,  et  quibusdam  aiiis  violen- 
ciis  et  dampnis  et  controversiis  et  querelis,  ad  sopiendam  huiusmodi  dis- 
cordiam  et  pacis  inter  se  vincuium  reformandum  predicte  partes  concorditer 
comiserunt  in  me  Pelrum  Lupi  de  Fuent  Echa,  iudicem  domni  régis,  tan- 
quam  arbitrum  et  arbitratorem  seu  amicabilem  compositorem,  sub  pena 
ducentarum  raarcharum  argenti  sibi  invicem  stipulantes,  et  tactis  corpora- 
liter  sacrosanctis  Evangeliis  iuramentum  prestantes  quod  mec  sentencie, 
laudo  seu  arbitrio  vel  mandato  obedirent,  et  ipsam  penitus  observarent, 
supplicantes  et  petentes  quod  domni^s  papa  et  domnus  Burgensis  episcopus 
compromissum  inde  factum  et  quod  eius  fieret  auctoritate  ratum  haberent 
et  confirmarent  et  facerent  inviolabiliter  observari,  prout  bec  in  compro- 
misse super  hiis  confecto  plenius  continentur. 

(cQuerele  itaque  guardiani  et  fratrum  sunt  sequentes  :  Quod  abbas  et 
conventus  supradicti  de  dicto  solari  et  domibus  dicti  Pétri  Sancii ,  ubi  ipsi 
existebant  et  monasterium  consh'uebant,  eos  violenter  et  iniuste  et  cum 
magna  iniuria  cieçerunt,  et  sibi  in  libris  et  rébus  aliis  dampna,  que  in  cen- 
tum  milibus  morabitinorura  extimabant,  nichilominus  intulerunt. 

(cResponsio  abbatis  et  conventus  est  :  Quod  dictum  solare  vel  domus 
Pétri  Sancii  pcrtiuet  ad  dictum  monasterium  Sancti  Dominici  iure  dominii 
et  ralione  census  et  ratione  fornagii,  et  quod  ibi  ecclesia  edîficari  non  po- 
terat  absque  ipsorum  licencia  speciali.  Et  cum  predicti  guardianus  et  fratres 
se  propria  auctoritate  ad  diclum  solare  seu  domum  transtulissent,  volentes 
ibi  morari  et  ecclesiam  edificare  in  magnum  preiudicium  et  dampnum  mo- 
nasterii  Sancti  Dominici  et  contra  constitutionem  domni  pape,  dominus 
lohannes,  tune  abbas,  volens  ius  monaslerii  sui  defendere  et  lueri,non 
animo  iniuriandi,  sed  vi  vini  et  iniurîam  propulsandi,  mandavit  et  fecit 
gardianum  et  fratres  inde  eieci  et  rcppelli. 

«tEt  ego  Pelrus  Lupi,  auditis  et  intelieelis  querelis  et  petilionibus  ulrius- 
que  partis  et  veritale  plene  cognila,  super  eis  hinilo  consilio  sapienlum, 
Deum  habens  pre  oculis,  sentenciando  et  arbilrando,  guardiano  et  fratribus 
prediclis  mando,  sub  virtute  iuramenti  et  sub  pena  in  compromisso  super 
hiis  confecto  apposita,  quod  in  dicto  solari  seu  in  sepedicta  domo  Pétri 
Sancii  ncc  ecclesiam  nec  aliquid  aliud  edificent,  imponenles  eis  perpe- 
tuum  silcncium  super  ipsis,  cum  idem  guardianus  el  fratres,  quantum  ad 
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proprîetatem  in  ea  domo,  nichil  iuris  ostenderinl  se  haberc,  el  ex  adverso 
quod  iure  dominii  et  ratione  census  el  fornagii  dicta  domus  ad  dictum 
monasterium  Sancti  Dominici  pertinct,  et  quod  in  burgo  Sancti  Dominici 
ecclesiam,  in  qua  divinum  officium  celebretur,  erigi  vel  ediBcari  non  potest 
absque  licencia  abbatiset  conventus  predictorum,  plenissime  sit  ostensum. 
«Quare,  mando  prediclis  guardiano  et  fratribusquod  remaneant  et  mo- 
rentur  in  suo  monasterio  Sancte  Marie  de  Paradiso,  et  quod  abbatem  et 
conventum  predictos  supra  dicta  domo  de  çetero  non  molestent.  Et  quo- 
niam  liquido  est  compertum  quod  prefati  abbas  et  conventus  guardianum 
et  fratres  supradictos  de  dicta  domo  Pétri  Sancii  eiici  fecerunt  absque  de- 
çenti  moderamine,  et  quod  occasione  illius  haustere  eiectionis  guardia- 
nus  et  fratres  libros  et  res  alias  amiserunt,  de  quibus  eis  nonduni  est  dé- 
bite satisfactum;  idcirco,  pro  satisfactione  et  emcnda  dictis  guardiano  et 
fratribus  facienda,  arbitrando,  mando  abbati  et  conventui  memoratis  quod 
guardiano  et  fratribus  supradictis  dent  et  solvant  quindecim  miHa  mora- 
bitinorum  monete  nove  illuslrissimi  régis  Ferrandi,  decem  denariis  pro 
morabitino  quolibet  compaclandis,  et  quod  solvant  eos  in  monasterio  Sancii 
Dominici  isto  modo  :  quinque  mih'a  in  festo  beati  Martini  mensis  novembris 
proximo  venienti,  et  quinque  milia  in  ecdem  loco  ab  inde  in  unum  annum 
in  die  feslivitatis  eiusdem  beati  Martini,  et  alia  quinque  milia  ex  tune  in 
unum  annum  in  festo  beati  Martini.  Et  si  predicti  abbas  et  conventus  in 
solutione  aut  solutionibus  isfis  faciendis  hos  termines  comode  potuerint  vel 
voluerint  prevenire,  guardianus  et  fratres  eam  vel  eas  ante  istos  termines 
recipere  leneantur.  Insuper  mando  quod  guardianus  et  fratres,  pro  subsidio 
fabrice  monasterii  sui  Sancte  Marie  de  Paradiso,  et  reparatione  et  refcctione 
domorum  et  alionimparamentorum ,  etconstructione  necessariorum  eiusdem 
monasterii,  et  pro  strata  que  de  burgo  ad  ipsum  monasterium  itur  repa- 
randa  et  amplius  elevanda,  habeant  omnes  lapides  qui  sunt  in  dicta  domo 
Pétri  Sancii  et  in  fundamentis  eiusdem,  et  calcem,  arenam  et  bitumen  et 
ligna  que  ibi  sunt,  et  quod  lapides,  calcem,  arenam  et  bitumen  et  ligna 
ponant  in  suis  operibus  supradictis,  et  quod  non  liccat  eis  ipsa  dare  vel 
alias  alienare  neque  aliis  usibus  applicare.  Et  mando  quod  guardianus  et 
fratres  lapides  et  supradicla  alia  dicte  domus  portent  aut  portari  faciant 
inde  ad  suum  monasterium,  si  lapides  et  cetera  supradicla  pro  suis  ope- 
ribus habere  volunt,  ab  odierno  die  usque  ad  quatuor  annos  proximo  ven- 
turos;  quod  nisi  fecerint,  mando  quod  guardianus  et  fratres  nec  habeant 
lapides  ipsos  nec  supradicta  alia  ediOicia  dicte  domui  adiacencia  et  inhe- 
rencia,  et  quod  cum  solari  predicto  ipsa  omnia  supradicta  cédant  iuri 
monasterii  Sancti  Dominici  prelibati.  Et  quanquam  abbas  et  conventus, 


Digitized  by 


Google 


318  ABBAYE  DE  SILOS. 

occasione  huius  cause,  sinl,  ul  rognovi,  nimis  tlampnificati,  quia  per  ca 
que  cognovi  scio  eadem  rationc  guardianuiii  el  fraires  esse  nimis  inopes 
et  egentes,  mando  quod  abbas  cl  convcntus,  eisdem  compaci.'nles,  quod 
usque  ad  festum  sancti  lohaunis  Baptiste  proxime  venicntis  dent  guardiano 
et  fratribus  predictis  ducentos  morabitinos  monete  supradicte  et  viginti 
fanecas  triiici  et  viginti  cantaras  vini,  et  quod  ista  in  monasterio  Sancli 
Dorainici  dentur  guardiano  et  fratribus  sepedictis.  Preterea,  mando  quod 
campana  guardiani  et  fratrum,  que  in  dicta  eiectione  fracta  fuit,  si  rcfici 
potest,  quod  reficialur  in  sumptibus  abbatis  et  conventus,  et  refecta  per 
eosdem  abbatem  et  conventum  detur  guardiano  et  fratribus  supradictis 
usque  ad  feslum  bcati  Martini  mensis  novembris  proximo  venFentis;  quod 
si  refici  non  potest ,  mando  quod  abbas  et  conventus  supradicti  dent  guar- 
diano et  fratribus  supradictis,  usque  ad  istum  terminum  proximo  asigna- 
tum,  pro  recompensa lione  illius  campane  fracte,  aliam  campanam  talem 
qualem  abbas  et  prior  elsacrista  et  cellerarius  monasterii  Sancti  Dominici, 
secundum  suas  consciencias  rectas,  deliberaverint  vi  duxerint  esse  dandam. 

^De  ista  autem  sentencia  vei  arbitrio  duaslitteras  eiusdem  tenoris  Heri 
mandavi  et  mando  :  unam  pro  abbate  et  conventu,  aham  pro  guardiano 
et  fratribus.  Et  littere,  quam  indc  abbas  et  conventus  habuerint ,  guardianUs 
et  fratres  apponant  sigilla  sua;  et  littere,  quam  guardianus  et  fratres  inde 
habuerint,  abbas  et  conventus  apponant  simiiiter  sigilla  sua,  in  testimo- 
nium  verilatis  et  omnium  sic  gestorum.  Omnia  autem  singula  supradicta 
sentencio,  arbitror  et  mando  quod  predicte  partes,  ut  premittitur,  com- 
pleant  et  observent  sub  virtute  iuramenti  ab  ipsis  prestiti  et  sub  pena 
ducentarum  marcharum  in  compromisse  apposila  et  contenta.  Et  secun- 
dum formam  compromissi,  si  videro  expedire,  reservo  in  potestatem  par- 
tium  et  ulterius  iudicandi.  7> 

Lata,  recitata  seu  pronuntiata  fuit  bec  sentencia  et  hoc  arbitrium, 
laudum  sive  preceplum,  a  dicto  Petro  Lupi,  Burgis,  in  inferiori  clauslro 
ecclesie  cathedralis,  sub  anno,  mense  et  die  superius  contentis  in  princi- 
pio  instrument!,  coram  fratrc  Iohanne  iMichaelis,  guardiano  et  procuratore 
conventus  fralrum  Minorum  predicti  burgi  Sancti  Dominici  de  Silos,  el 
coram  Fbbrando  Munionis,  monacho  et  procuratore  prcdictorum  abbatis  et 
conventus  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  quibus  dies  fuerat,  ut  pro- 
curatoribùs,  ad  audiendum  sentenciani,  laudum  et  arbitrium,  assignala, 
prescntibus  testibus  ad  hoc  adhibitis,  vocatis  et  rogatis  :  fratre  Maiitino 
guardiano,  fratre  Martino  de  Ccreço  lectore,  fratre  Simone,  sacrista  or- 
dinis  fratrum  Minorum  conventus  Burgensis;  Dominico  Martini,  Petro 
Ferrandi,  monachis  monasterii  Sancti  Pétri  de  (iardenia,  et  magistro  Petro 
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de  Casiresana,  canonigo  Biirgensi,  Ferrando  Pétri  de  Vallarca,  priore  ec- 
clesie  Verbecensis^*^  et  Petro  de  Mena,  iudice  domni  régis,  dompno  Bar- 
THOLOMEO  de  Monrresin,  P^tro  de  las  Combas,  Roderico  Sancii  de  Soria, 
Gabsia  Pétri  de  Mena,  Ferrando  Pétri,  civibus  Burgensibus,  et  me  Garsia 
Pétri,  notario  supradicto,  qui  predicte  prolationi  sentencie,  arbitrii,  laudi 
et  precepti,  in  omnibus  et  singulis  superius  nominatls,  una  cum  dictis  tes- 
tibus  interfui,  et  de  mandato  dicti  Pétri  Lupi  hoc  scripsi  et  publicavi,  et 
signum  assuetum,  quod  taie  est  (t)i  apposui  in  testimonium  veritatis. 

Petrus  Lupi. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  5o  x  o  m.  3o,  portant  encore  les 
tresses  auxquelles  étaient  attaches,  d'après  la  confirmation  royale  de  i3o5,  les  deux 
sceaux  de  Tabbë  et  du  couvent  de  Silos,  ainsi  que  le  sceau  du  gardien  des  frères  Mi- 
neurs; écriture  dite  de  albaldes  avec  un  mélange  de  l'écriture  dite  cottesana,  Â.  LV.  37  ; 
confirmation  de  D.  Fernando  IV  du  ai  juin  1 3o5. 
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D.  Ferrando,  abbé  de  Silos,  achète  de  Gonzalo  Garcia  de  Argonedo  tout  ce  que  celui-ci 
possédait  à  Tordeheles  (Tordueks)  sur  les  bords  de  l'Arlanza,  à  savoir  :  un  rrsohry* 
sur  lequel  se  trouvent  cinq  maisotis ,  d'autres  domaines  avec  maisons  et  de  nombreuses 
terres,  le  tout  pour  3,ooo  maravédis  nde  la  moneda  nucva,  que  el  rey  don  Ferraiulo 
mandofacer,  a  diet  dineros  el  maravedi-n,  —  Acte  daté  de  Silos, 

1302,  5  juin. 

Archivo  kistàrico  nacional  de  Madrid,  onginal  en  parchemin  ,  o  m.  63  x  o  m.  qo, 
de  soixante  et  dix-sept  lignes  d'une  écriture  assez  serrée;  il  portait  aux  arclnves  de 
Silos  la  cole  B.  XV.  1. 
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Charte  du  roi  Ferdinand  IV  confirmant  tous  les  privilèges  et  fueros  que  les  habitants 
de  Silos  avaient  reçus  des  rois  ses  prédécesseurs, 

1302,  37  juillet 

Dada  en  las  Cortes  de  la  inuy  noble  cibdat  de  Burgos,  veynte  0  siele 
dias  de  julio,  era  de  mill  e  trezientos  e  quarenta  anos^*^^ 

Archives  de  M,  le  duc  de  Frias,  vidimus  de  i365,  sur  parchemin,  d'après  lequel 
Toriginal  était  rrseellado  con  seello  de  plomoi^. 

^*^  Très  probablement  pour   Verbericemii  6rmail  les /aerot  de  Guetaria,  Garrion  de  los 

ou  Berbericenêiê  (Briviesca).  Voy.  ci-dessus  le  Gondcs  et  Palenria.  Voy.  Benavides,  Metn.  de 

document  n"  187,  p.  19a,  noie  1.  Z).  FvT/ioïkio /F[i86o],  t.  II,  p.  32a-33o. — 

^*^   A  celle  même  date  Ferdinand  IV  con-  Benavides  n'a  |>as  connu  la  cliarlo  de  Silos. 
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Le  roi  Ferdinand  IV,  «  à  cause  de  sa  grande  dévotion  envers  saint  Dominique  et  en  raison 
des  services  que  lui  ont  rendus  les  habitants  de  la  ville  de  Silos 'r,  accorde  à  ceux-ci 
l'exemption  de  certains  impôts  et  les  prend  sous  sa  protection, 

1304,  9  mars. 

Don  Ferrando,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 
Léon,  de  Galiizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murçia,  de  Jahen,  dcl  Alga- 
rabe  et  senor  de  Molina,  a  lodos  los  conçelos,  alcalles,  jurados,  juezcs, 
justiçias,  merynos,  agueziles,  comendadores,  aportellados  e  a  todos  los 
porlagueros,  o  arrendadores,  o  recabdadores  de  los  portadgos  de  las  villas 
e  de  los  llogares  de  lodos  los  mios  regnos,  que  esta  mi  carta  vieren,  salud 
e  gracia. 

Sepades  que  por  la  gran  devoçion  que  hc  en  el  cuerpo  santo  bien 
aventurado  de  santo  Domingo  de  Silos,  et  por  llevar  la  villa  de  Santo  Do- 
mingo de  Silos  adelante,  et  por  le  fazer  mucho  bien  et  mucha  merçed,  et 
por  mucho  serviçio  que  me  fezieron  et  me  fazen,  et  por  muchos  maies  et 
danos  que  pasaron  en  tiempo  de  la  gucrra  en  inio  serviçio  ^'^  et  por  que  la 
villa  se  podiese  mejor  poblar,  que  es  mucho  mio  serviçio,  tove  por  bien 
de  les  quitar  que  non  diesen  porladgo  en  ningunos  llogares  de  mios  re- 
gnos, salvo  ende  en  Toledo  et  en  Sevilla  et  en  Murçia;  de  que  tienen  mio 
previllejo  seellado  con  mio  seello  de  plomo.  Et  otrosi  tengo  por  bien  que 
non  deen  rovda,  nin  péage,  nin  alcavala,  en  ningunos  llogares  de  mios 
regnos,  segund  sobredicho  es,  de  todas  las  niercadorias  et  de  sus  gana- 
dos  e  de  todas  las  otras  cosas  que  levaren  o  traxieren  de  un  logar  a  otro, 
los  que  agora  y  son  e  seran  de  aqui  adelante  para  siemprc  jamas.  Et  res- 
çibolos  en  mi  guarda  e  en  mi  encomienda  e  en  mio  defendimiento ,  que 
anden  salvos  e  seguros,  elles  e  todas  las  sus  cosas  que  ellos  o  sus  ornes 
traxieren,  por  todas  las  partes  de  mios  regnos.  Queninguno  non  sea  osado 
de  los  prendiar,  nin  de  los  enbargar,  nin  de  les  tomar  ninguna  cosa  de  lo 
suyo,  nin  de  les  fazer  fuerça,  nin  tuerlo,  nin  otro  mal  ninguno.  Et  por 


^*)  AlluBÎon  aui  troubles  frcquenls  et  atu  incnl  à  souffrir  au  milieu  de  cesiuUes,  à  cause 
guerres  civiles  qui  8i(pialèrent  la  rcgonce  de  de  l'esprit  turbulent  et  batailleur  des  comtes 
la  pnidwite  et  courageuse  reine  dona  Maria  de  Lara,  dont  les  puissantes  forteresses  »é\c- 
de  Molina,  veuve  de  Sanche  le  Brave.  La  valent  dans  le  voisinage  de  Tabbaye  de  Saint- 
contrée  qui  portail  alors  le  nom  de  menndad  Dominique.  Voy.  Benavides,  Mem.  de  I).  Fei'- 
de  Santo  Domingo  de  Silon  eut  particulière-  nnrulo  IV,  Oiscurso  preliminar. 
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que  el  previlejo  non  podian  tracr  por  lodos  los  llogares,  mandeles  dar  esta 
mi  caria.  —  Por  que  mando  e  defiendo  firmemente  que  ningun  portad^- 
guero ,  nin  arrendador,  etc. 

Et  desto  les  mande  dar  esta  mi  càrta  seliada  con  mio  sello  de  plomo. 

Dada  en  Burgos,  nueve  dias  de  março,  era  de  mill  e  trezientos  e  qua- 
renta  e  dos  anos. 

Yo  Jdin  Ferez  de  Cordova  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey,  etc. 
Arch,  de  Sihs,  vidimas  de  Jean  I",  roi  de  Castiile,  en  date  du  i''  août  1879. 
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Prmlige  par  lequel  Ferdinand  IV  réduit  au  chiffre  de  S,ooo  les  i,ooo  maravédis 
que  lui  payait  tous  les  ans  le  conseil  de  Silos. 

1304,  19  mars. 

por  mucho  servicio 

que  me  fizieron,  e  por  muchos  maies  e  danos  que  reçibieron  e  pasaron 
en  tiempo  de  la  guerra,  e  por  que  ténia  grant  cabeça  el  concejo  sobredicho 
en  la  fonsadera  e  que  non  podian  complir  los  mios  pechos,  e  por  csto 
que  el  logar  que  era  muy  menguado  e  muy  despoblado,  quitoles,  de  los 
quatre  mill  maravédis  que  tenian  en  cabeça  en  la  fonsadera,  mill  ma- 
ravédis para  siempre  jamas,  etc.  —  E  desto  le  mande  dar  esta  mi  carta 
seellada  con  mio  sello  de  plomo. 

Dada  en  Burgos,  doze  dias  de  marzo,  era  de  mill  e  trezientos  e  qua- 
renta  e  dos  anos. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Prias,  vidimus  de  x3kb\,  dans  lequel  se  trouve  comprise  la 
coD6nnation  d'Alphonse  XI  en  date  du  1^  août  iSag. 
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Quittance  du  dernier  payement  des  t5,ooo  maravédis  que  l'abbaye  de  Silos  devait  au  couvent 
des  Jrires  Mineurs  de  Santa  Maria  del  Paraiso  en  vertu  de  la  sentence  du  ^6  mai 
î3oa^\ 

1304,  1 1  novembre. 

frey  Gonçalo  de  Egresalva,  guardiano  de  los  frayres 

del  convento  del  monesterio  de  Santa  Marfa, .  .  .  a  D.  Ferrando,  abbad  de 

^*)  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  999.  —  Le  Catalogue  A,  fol.  89,  fait  mention  d^une  autre 
carta  de  pago  de  cinco  mill  maravedit  a  loêJraiUi  de  San  Franeieco. 
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Sunlo  Domingo  de  Silos,  niiercoles,  dia  de  sant  Martin,  onze  dias  de  no- 
vienbre,  era  de  mill  e  trezientos  e  quarenta  e  dos  anos. 

«Desto  son  testigos  :  frey  Garcia,  frey  Ponce,  freyres  de  la  orden  de 
Predicadores,  moradores  en  Burgos,  e  Domingo  Martinez  c  Johan  Perbz, 
alcalles.  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  36  x  o  m.  a3,  portant  racore  le  beau 
sceau  de  cire  du  gardien  des  frères  Mineurs  :  S.  GVARDIANI  :  S.  DOMINICI  : 
sur  lequel  on  voit  un  religieux  h  genoux  aux  pieds  de  saint  François,  qui  tient  une 
croix  entre  ses  mains,  ainsi  qu'un  fragment  du  sceau  de  la  communauté  elle-même  : 
S.  FRATRVM  : . . .  —  Ces  deux  sceaux  sont  suspendus  à  des  tresses  de  lin  blanc, 
gris  et  bleu;  écriture  dite  de  albaldeit,  A.  LV.  sg. 
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Lettre  par  laquelle  D,  Fernando,  abbé  de  Silos,  prête  obéissance  à  Pévique  de  Burgos, 
n  comme  le  veulent  les  sacrés  canons  n,  et  le  supplie  de  vouloir  bien  le  bénir  au  mime  titre 
que  les  autres  abbés  du  monastère.  —  Cette  lettre  fut  écrite  à  Osma,  sur  la  pierre  sacrée 
d'un  autel,  signée  et  scellée  detant  témoins,  le  jour  de  Noël  de  l'ère  tSia, 

1304  ,  a  5  décembre. 
Arck,  de  Siloê,  Gerénimo  de  Nebreda,  Notice  manuserile,  —  Texte  perdu. 
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Lettre  de  Ferdinand  IV  ordonnant  aux  habitants  de  Silos  de  paifcr  chaque  mutéf  à  tabbaye 
la  martiiiiega  accordée  à  ladite  abbatfc  par  let  rois  A^hanse  X  et  Sanche  IV ^^K 

1305,  90  mai. 

Don  Fernando,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 
Léon, de  Gallizia,  de  Sevilia,  de  Cordova,  de  Murçia,  de  Jahcn,  del  Al- 
garbe  e  seiior  de  Molina,  alos  alcalles  e  a  los  merynos  de  Santo  Domingo 
de  Silos,  assi  a  los  que  agora  y  son  como  a  los  que  seran  daqui  adelante, 
0  a  quai  quier  o  quales  quier  de  vos' que  esta  mi  carta  vieredes,  salut  e 
gracia. 

Sepades  que  el  abbad  e  el  convento  del  monesterio  de  y  de  Santo  Do- 
mingo se  me  enbiaron  querellar  e  dizen  que  ellos,  aviendo  de  aver  por  pri- 
vileios  del  rey  don  Alfonso  mio  avuelo  e  del  rey  don  Sancho  mio  padre , 
que  Dios  perdone,  e  yo  confirme,  en  que  les  fizîeron  merçed  e  les  dieron 

t^^  Voy.  Ic8  chartes  royales  du  19  février  ia56  (n"  19^1),  du  3o  mars  1987  (n*  «66)  et 
du  a8  juin  i360  (11°  896 ). 
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que  oviessen  por  juro  de  heredad  para  siempre  jamas  los  maravedis  que 
los  de  la  villa  de  Santo  Domingo  an  a  dar  cada  ano  por  la  martiniega,que 
les  fueron  dados  en  offrenda,  por  que  rueguen  a  Dios  por  las  sus  aimas 
e  por  la  mi  vida  e  por  la  mi  salut ,  e  de  los  otros  reyes  que  despues  de  mi 
vinieren;  que  algunos,  assi  ornes  como  mugeres,  de  y  de  la  villa  de  Santo 
Domingo,  que  muestran  cartas  del  rey  mio  padre  e  de  mi,  que  fueron  ga- 
nadas  despues  que  esta  merçed  fue  fecha  al  abbad  e  al  convento  del  dicho 
monesterio,  en  q^e  dizen  que  sean  quitos  de  todo  pecho.  Et  que  por  eslas 
cartas  a  taies  que  se  anparan  que  les  non  quieren  dar  lo  que  les  cabe  a 
pechar  en  la  dicha  martiniega.  E  que  pero  lo  mostraron  a  los  alcalles  e  a 
los  merynos  que  eran  a  la  sazon,  e  les  pidieron  que  fiziessen  que  pagas- 
sen  la  martiniega  aquellos  que  por  taies  cartas  como  estas  se  escusavan, 
que  lo  non  quisieron  fazer.  E  por  esta  razon ,  que  pierden  e  menoscaban 
mucho  de  lo  que  an  d'aver  de  la  dicha  martiniega.  E  que  dizen  que  pues 
la  martiniega  sobredicha  les  fae  dada  por  juro  de  heredad,  como  dicho  es, 
que  por  cartas  que  ayan  quales  quier  de  los  vezinos  e  moradores  y  en  la 
villa  de  Santo  Domingo,  assi  del  rey  mio  padre  comme  de  mi,  en  que 
diga  que  sean  quitos  de  pecho,  que  sean  dadas  despues  que  a  elles  fue 
fecba  la  merçed  en  razon  desta  martiniega ,  que  se  non  deven  escusar  de 
pechar  en  ella;  e  que  nos  non  déviâmes  quitar  nin  dar  la  martiniega  que 
a  ellos  fue  dada,  como  sobredicho  es,  e  que  me  pidian  merçed  que  gelo 
mandasse  assi  guardar.  —  E  yo,  veyendo  que  me  pidcn  derecho  en  este ,  e 
otrossi  por  que  por  muy  grand  derecho  tengo  yo  que  la  almosna  que  los 
reyes  sobredichos  fizieron  al  dicho  monesterio  a  onra  del  bienaventurado 
confesser  senor  santo  Domingo,  en  quien  yo  he  muy  grant  devoçion,  e 
por  que  el  sea  rogador  a  Nuestro  Senor  Ihesu  Cristo  e  a  la  bienaventu- 
rada  virgen  santa  Maria  su  madré,  que  guie  e  cndereçe  siempre  la  mi 
fazienda  a  su  serviçio  e  a  salvamiento  de  mi  aima ,  que  les  sea  guardada 
e  cumplida,  tengo  por  bien  e  mandovos,  vista  esta  mi  carta,  que  a  todos 
aquellos,  assi  ornes  comme  mugeres,  que  sean  vezinos  e  moradores  y  en  la 
villa  de  Santo  Domingo,  que  tengan  cartas  del  rey  mio  padre  e  de  mi, 
que  sean  dadas  despues  que  la  merçed  fecha  al  abbad  e  al  convento  de  y 
de  Santo  Domingo, en  que  les  fue  dada  la  dicha  martiniega,  comme  dicho 
es,  0  a  quales  quier  que  las  daqui  adelante  ganaren,  en  que  sean  quitos 
de  todo  pecho,  que  les  fagades  que  pechen  daqui  adelante  en  la  marti- 
niega aquello  que  les  y  copier  a  pechar,  e  que  non  consintades  que  por 
taies  cartas,  como  estas,  se  escussen  de  pechar  en  ella.  E  si  lo  assi  fazer  non 
quisieren,  pendradies  e  tomadics  tantos  de  los  sus  bienes,  por  que  entre- 
guedes  al  abbad  c  al  convento  del  dicho  monesterio  de  lo  que  oviercn 
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daver  por  esta  razon,  en  guisa  por  que  ayan  bien  e  cumplidamiente  los  ma- 
ravedis  de  la  martiniega  sobredicha,  segunt  dizen  en  los  privileios  que  an 
del  rey  don  Alfonso  mio  avuelo  e  del  rey  don  Sancbo  mid  padre  en  esta 
razon  e  que  les  yo  confirme.  Et  aquellos  que  alguna  cosa  escusaron  de 
pechar  en  esta  martiniega  por  las  cartas  sobredichas,  en  el  tiempo  pas- 
sado  fasta  aqui,  yo  lo  mandare  saber  quanto  es  e  mandare  sobreilo  lo  que 
tovier  por  bien.  Et  la  peyndra  que  fizierdes  e  vendieredes  a  aquellos  que 
daqui  adelante  non  quisieren  pechar  en  la  martiniega,  ||ssi  como  sobre- 
dicho  es,  yo  gela  fago  sana  con  el  traslado  desta  mi  carta  a  quien  quier  que 
la  comprar,  e  seellada  con  vueslros  seellos,  o  signado  de  escrivano  publico. 

E  non  lo  dexedes  de  fazer  e  de  cumplir  assi  por  cartas  mias,  que 
vos  muestren  que  contra  esto  sean,  nin  vos  non  escusedes  los  unos  por 
los  otros  de  cumplir  eslo  que  yo  mando;  mas  complidlo  quai  quier  o 
quales  quier  de  vos  a  quien  esta  mi  carta  fuere  mostrada.  Et  non  fagades 
onde  al;  sinon,  por  quai  quier  de  vos  que  fincasse  que  lo  assi  non  fizies- 
sedes,  pecharme  yades  en  pena  çient  maravedis  de  la  moneda  nueva  a 
cada  uno,  e  demas  quanto  dano  e  menoscabo  el  abbad  e  el  convento  reçi- 
biessen  por  vos  esto  non  complir  de  lo  vuestro  gelo  mandara  entregar  do- 
blado.  E  sobresto  mando  a  Sancho  Sancbez  de  Velasco,  mio  adelantado 
mayor  en  Gastlella,  o  quales  quier  que  fueren  adelantados  despues  del 
en  Castiella,  e  allos  merynos  que  andaren  por  ellos  en  la  meryndad 
de  Santo  Domingo,  que  vos  lo  fagan  assi  fazcr.  E  non  fagan  ende  al; 
sinon,  a  ellos  e  a  lo  que  oviessen  me  tornara  por  ello.  E  de  como  esto 
cumplieredes,  mando  a  quai  quier  escrivano  publico  de  y  de  la  villa,  que 
para  esto  fuer  llamado,  que  de  ende  un  testimonio  escriplo  e  signado  con 
su  signe  al  abbad  c  al  convento  del  dicbo  monesterio,  o  a  quien  gelo  de- 
mandare  en  su  nombre.  E  non  faga  ende  al  sopena  del  cuerpo  e  de  16 
que  oviere. 

E  desto  les  mande  dar  esta  carta  seellada  con  mio  seello  colgado. 

Dada  en  Médina  del  Campo^^^  veynte  dias  de  mayo,  era  de  mill  e 
trezientos  e  quarenta  e  très  afios. 

Yo  GiL  GoNÇALvo  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Petrus  Lupi.  —  Fernando —  Pero  Gonçalez.  —  Alfonso  Royz. 

Archives  de  M,  le  duc  de  Prias,  originai  en  parchemin,  om.  Soxom.  aS,  avec 
le  grand  sceau  royal  de  dre,  porté  par  une  tresse  de  fils  rouges,  blancs  et  bleus,  qui 
représente  (Pun  c6të  le  roi  armé  et  à  cheval,  de  lautre  les  armes  de  Castilie  et  de  Léon. 

{»)  Ferdinand  IV  présidail  alors  les  Corlès  léunies  dans  celle  ville.  Voy.  Benavides,  Me- 
iièùritu  de  1).  Fei^nando  IV,  t.  Il,  p.  48a. 
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Confirmatim  par  h  roi  Ferdinand  IV  d'une  sentence  du  grand  juge  de  Castiile  ^'^ 

1805,  91  juin. 

Dada  en  Valladolii,  veynte  e  un  dia  de  junio,  era  de  mill  e  ccc  e 
quarenta  e  très  anos. 

Petbus  Lupi.  —  Pbbo  Gonzalez.  —  Alfonso  Royz. 

Arch,  de  Sibs,  original  en  parchemin, o m.  33xom.36,  le  sceau  royal  a  disparu 
depuis  1760  (ms.  78,  fol.  67),  belle  écriture  dite  redonda  de  prwilegios,  A.  LV.  a 8. 
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Privilège  par  lequel  Ferdinand  IV  accorde  pour  cinq  ans  à  la  ville  de  Silos 
r exemption  des  tailles,  ttsalvo  moneda forera  e  martiniega^*^y>, 

1306,  96  juin. 

por  que  los  moradores  de  Santo  Domingo 

fueron  corridos  e  robados  en  la  guerra  que  passo;  e  oirossy,  por  que 
çercaron  la  villa  a  su  costa  e  a  su  mission;  e  por  el  dano  que  reçibieron 
en  este  alboroço  que  se  agora  fizo  de  don  Diego^^^  e  de  sus  fijos  e  de  don 
Johan  Martinez^*^;  e  por  la  grant  cabeça  que  tenian  de  los  mios  pechos 
que  non  podian  complîr,  e  se  hermava  la  villa  ;  e  por  que  es  mi  serviçio 
que  la  villa  se  pueble  e  vaya  cabo  adelante,  e  que  se  non  yerrae  nin 
despueble,  que  séria  mio  desserviçio,  etc. 

Dada  en  Burgos,  veynte  e  seys  dias  de  junio,  era  de  mill  e  trezientos 
e  quarenta  e  quatro  anos. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frias,  vidimus  sur  parchemin  de  i365,  d'après  lequel 
roriginal  était  «rsellado  cou  sello  de  plomo?). 


t')  Voy.  ci-dessus  le  document  du  a 6  mai 
i3o9  (n*  999). 

(*)  Voy.  ci-dessus  le  document  du  19  fé- 
▼rier  1956  (n*  196). 

('>  D.  Diego  Lopez  de  Haro,  seigneur  de 
Biscaye,  fameux  par  ses  prouesses  contre  les 
Maures,  et  plus  encore  par  ses  révoltes  et  ses 


perfidies  contre  le  roi  de  GasliUe,  son  souve- 
rain. Voy.  Benavides,  Memoria»  de  D,  Fer- 
nando IV,  Discurso  preliminar. 

W  Probablement  D.  Juan ,  chef  de  la  puis- 
sante maison  de  Lara  et  digne  ëmulc  de 
D.  Diego  de  Haro.  Voy.  Beui vides,  Memorioê, 
t.  1 ,  p.  395  et  suivantes. 
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Acte  par  lequel  D,  Ferratulo,  abbé  de  Silos,  achète  de  doha  Oambra  Femandez ,  Jille  de 
Fermind  Royt  de  Rotas,  et  de  doha  Elvira  Gomet  Cariello,  religieuse  (monia)  de  las 
Huelgas  de  Burgos,  du  consentement  de  doha  Urraca  Alfonso,  son  abbesse,  les  palais, 
maisons,  nsolaresrt^  terres,  bois ,  etc.  qu'elle  possédait  au  hameau  de  Valera,  près  de 
Roa,  le  tout  pour  6,000  maravédis  nde  la  moneda  nueva  que  nuestro  sehor  el  rey  don 
Ferrando  mandofazer  a  X  dineros  el  maravedit».  —  L'abbé  de  Silos  donne,  en  témoi- 
gnage de  ce  contrat,  un  vase  d'argent.  —  La  somme  de  6,000  maravédis  fut  payée 
par  ttJohan  Miguel,  monie  de  Santo  Domingo  y», 

1306,  9  septembre. 


Esta  caria  fue  fecha  en  el  monesterio  do  las  Velgas  de  Burgos,  viernes, 
a  nueve  dias  de  setiembre,  era  de  miil  e  ccc  e  quarenia  e  quairo  anos. 

Desto  son  testigos  :  Pero  Gonçalbz,  clerigo  del  monesterio,  Martin  Royz 
de  Palençuela,  dado  del  monesterio,  e  Garcia  Ferez,  clerigo  de  Médina 
de  Pumar,  e  Domingo  Alfonso,  dado  del  abbadesa. 

Archivo  histôrico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemiD,  om.  Âo  X  om.Âo;  le 
sceau  de  Tabbesse  de  las  Huelgas  a  éié  coupe;  cet  acte  portait  à  Silos  la  cote  C.V.  1. 
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D.  Lope  Diaz  de  Haro,  fils  de  Diego  de  Haro,  seigneur  de  Biscaye, 
donne  à  l'abbaye  de  Silos  tous  les  biens  qu'il  possède  à  Silos ,  à  Pchacova  el  à  Tabladillo, 

1308,  3o  janvier. 

In  nominc  Domini  nostri  Ihesu  Christi,  amen.  Conoscida  cosa  sea  a  to- 
dos  los  ommes  que  esla  carta  vieren  comme  yo  Lope  Diaz  de  Haro,  fijo 
de  don  Diego  de  Haro,  senor  de  Vizcaya,  e  de  la  infante  dona  Yolant,  e 
por  grant  voluntat  que  he  de  façer  bien  e  merçet  al  monesterio  de  Sancto 
Domingo  de  Silos,  por  el  aima  de  la  muy  noble  e  mucho  onrada  infante 
dona  Yolant  mi  madré,  que  Dios  perdone,  e  por  la  mia,  e  por  remission 
de  mios  peccados,  e  por  que  entendiendo  que  el  Nuestro  Senor  Jhesu 
Ghristo  me  face  mucho  bien  e  mucha  merçet  por  la  grant  devoçion  que 
yo  he  al  cuerpo  sancto  bien  aventurado  de  senor  sancto  Domingo,  que 
yace  en  aquel  mismo  logar,  do  e  otorgo  a  vos  don  Ferrando,  por  la 
gracia  de  Dios  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  al  convento  desse 
mismo  logar,  e  a  todos  los  vuestros  suscessores  que  depues  de  vos  vernan , 
e  al  monesterio  des  mismo  logar,  tan  bien  a  los  que  agora  y  son  commo 
a  los  que  seran  daqui  adelante  para  sienpre  jamas ,  la  mi  propria  here- 
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dat  que  yo  he  y  en  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos  e  en  su  termino, 
e  lo  que  he  en  Pena  Go  va,  e  lo  que  he  en  termino  de  Tabladiello,  aldea 
del  dicho  monesterio,  con  casas  e  solares  poblados  e  por  poblar,  molinos, 
heredamientos ,  vinnas,  çumaqueras,  huertos,  prados^  pastos,  entradas  e 
sallidas,  con  todas  sus  pertenencias ,  quantas  a  e  aver  devecomplidamente, 
assi  como  lo  yo  he  e  lo  herede  de  la  dtcba  infante  dona  Yolant  mi  madré. 
Et  assi  vos  do  e  vos  otorgo  esta  dicha  héredat  con  todas  las  cosas  sobre- 
dichas,  que  lo  ayades  e  mantengades  en  derecha  possession  para  parte  de 
heredat,  e  que  fagades  délia  e  en  ella  assi  comme  de  vuestra  propria  hé- 
redat. E  sobresta  donacion  desto  que  yo  fago,  [si]  alguno  de  mio  linage 
0  otro  omme  quai  quier  quissiere  yr  contra  esta  carta  desta  mi  donacion 
para  lo  quebrantar  o  para  lo  menguar  en  ninguna  cosa,  la  yra  de  Dios 
poderoso  corra  sobrel  e  suffra  las  penas  con  Judas  en  fondon  de  los  in- 
fiernos,  e  pèche  en  coto  a  la  parte  del  rey  de  la  tierra  mill  maravedis  en 
oro ,  e  al  abbat  e  al  convento  los  sobredichos  otra  tal  heredat  con  las  cosas 
sobredichas  doblado  en  el  dicho  logar  o  en  semejable.  Et  esta  carta  sea 
firme  e  estable  para  siempre  jamas. 

Fecha  la  carta  de  la  donacion  en  Gumiel  de  Mercado  ^^\  treynta  dias 
del  mes  de  enero,  era  de  mill  e  treçientos  e  quarenta  e  seis  aiios. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  A  i  x  o  m.  1 5 ,  sceau  de  cire  de  D.  Lope 
de  Haro  porte  par  une  tresse  blanche,  représentant  deux  loups ^*\  avec  cette  lëgende  : 
SIGILLVM  :  LOPI  :  DIDACI  î  DE  :  HARO  i  Tëcrilure  du  genre  dit  de  alba- 
Ues  est  d'une  couleur  jaune  pAle  et  très  diflicile  à  lire;  A.11.35^^^ 
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Protestation  de  D.  Fernando ,  abbé  de  Silos, 
contre  les  clercs  de  San  Pedro,  qui,  sans  son  autorisation,  rebâtissaient  leur  église, 

1308,  8  mars. 
In  Dei  nomine,  amen.  Anno  Domini  ab  Incarnatione  millesimo  ccg"" 


(')  1^  fille  de  Gumiel  de  Mercado  appar- 
tenait à  D.  Lope,  qui  la  donna  quatre  ans 
plus  tard  â  Tordre  de  Saint-Jean  de  Jérusalem. 
Voy.  Benavides,  Memorias  de  D,  Fernando  IV, 
t.  II,  p.  897. 

(*}  Armes  de  la  famille  de  Haro  :  «En 
campo  de  plala  dos  lobos  negros  cebados,  y 
cria  de  ocho  aspas  de  oro  en  campo  rojo?). 
(Salaxar,  Hutoria  de  ta  casa  de  Lara,  t  I, 
p.  566.)  Ces  petites  croix  (oMpas)  sont  beau- 
coup plus  nombreuses  sur  notre  sceau.  -— 


D.  Lope  était  flls  de  D.  Diego  Lopez  de  Haro 
(voy.  ci-des8\is  le  document  du  96  janvier 
i3o6,  n**  3o8)  et  de  dona  Violante,  fille  du 
roi  Alphonse  X  lo  Savant. 

(^)  Le  ms.  78,  foL  56,  signale ffoiro  exem- 
plar  en  pergamino  de  la  escritura  antécé- 
dente, y  mas  legible,  A.  II.  Sltn,  —  Nous 
avons  retrouvé  cet  autre  exemplaire  à  VArchivo 
hùtàrico  nacional  de  Madrid.  11  est  conforme 
de  tout  point  au  premier;  mais  il  a  perdu  son 
sceau,  el  mesure  0  m.  33  X  0  m.  34. 
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octavo,  scilicet  octava  die  mensis  marcii,  per  presens  publicum  instrument 
lum  cunctis  evidenler  sit  notum  quod  in  presencia  mei  noiarii  et  testium 
subscriptorum  ad  hoc  specialiter  vocatorum  et  rogatorum  venerabiiis  et  re- 
ligiosus  vir  dominus  Fernandus,  Dei  gratia  abbas  monasterii  burgi  Sancti 
Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  diocesis  Burgensis,procurator 
prions  et  conventus  monachorum  eiusdem  monasterii,  accessit  ad  eccle- 
siam  parrochialem  Sancti  Pelri  eiusdem  burgi  Sancti  Dominici,  et  fecît 
legi  quoddam  scriptum,  in  presencia  clericorum  eiusdem  ioci,  tenoris  et 
continencie  infrascripte  : 

«  Pateat  universis  quod  ego  Fernandus,  Dei  gratia  abbas  monasterii  Sancti 
Dominici  Siliensis,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diocesis,  et  procu- 
rator  conventus  monachorum  eiusdem  monasterii,  attendens  et  vidensquod 
vos,  clerici  parrochialis  ecclesie  Sancti  Pétri  eiusdem  Ioci,  et  vos  quoque, 
parrochiani  ipsius  ecclesie  Sancti  Pétri,  ad  dictum  monasterium  iure  domi- 
nii  vel  quasi  pertinentis,  in  solo  ad  dictum  monasterium  iure  dominii  vel 
quasi  pertinentis,  nobis  invitis,  novam  ecclesiam  noviter  edificatis  (cum 
tamen  absque  consensu  et  consilio  meo  et  predicti  conventus  hoc  facere 
non  possitis,  obsistente  vobis  compositione  qua  cavetur  quod  nec  ibi  ali- 
quam  erigere  vel  novam  ecclesiam  facere ,  vel  eam  ecclesiam  Sancti  Pétri , 
que  est,  dilatare  aut  extollere  non  possitis  absque  nostro  consilio  et  con- 
sensu); propter  quod,  senciens  mihi  dictisque  conventui  et  monasterio  per 
vos,  predicti  clerici  et  layci,  in  hoc  magnum  preiudicium  et  incomodum 
generari,  vobis  in  presenti  opère,  nomine  meo  et  dictorum  conventus  et 
monasterii,  per  iacturam  lapilli  semel  et  iterum  et  tercio,  novum  opus 
nuncio  in  hiis  scriptis,  prohibens  vobis  et  vestris  maiordomis,  lapicidis, 
opcrariis  et  cuilibet  vestrum,  quod  nec  dictam  novam  ecclesiam  hedificetis, 
nec  eam,  que  est  Sancti  Pétri,  amplius  solito  dilatetis  nec  ipsam  extol- 
latis.  7> 

Quo  lecto,  et  per  iactura  trium  lapillorum,  unum  ad  manum  dexteram, 
secundum  in  medio  et  tercium  ad  manum  sinistram,  novi  operis  facta  nun- 
ciacio,  cum  paries  novi  operis  ad  manum  dexteram  positum  et  factum 
supra  veterem  parietem  erat  elevatum  per  quinque  cubitus  et  in  longitu- 
dine  erat  octo  cubitorum ,  et  in  sinistra  parte  paries  supra  veterem  parie- 
tem positum  et  factum  erat  trium  cubitorum  elevatum  et  in  longitudine 
erat  quinque  cubitorum,  et  tecta  de  novo  facta  supra  novum  opus  erant 
solito  altiora,  et  campana  erat  elevata  in  novo  campanili  altius  quam  con- 
suevit  posita ,  et  hiis,  ut  supra  dictum  est,  sic  nunciatis,  dictus  abbas  et 
procurator  supradictus  requisivit  dictis  clericis  quod  aperirent  ei  quoddam 
hostium  clausum  quod  erat  ad  manum  sinistram,  ubi  operarii  operabantur 


Digitized  by 


Google 


XIV  SIÈCLE. 


329 


et  faciebant  illa  que  pertinebant  ad  novum  opus.  Et  dîcti  clerici  dixerunt 
quod  nolebant  ei  aperire  hostium.  Et  statim  dictus  abbas  exivit  de  ecclesia 
Sancti  Pétri  extra  ccclesiam ,  iuita  illum  locum  ubi  operarii  operabantur, 
denunciavit  novum  opus  per  iactum  trium  lapillorum  et  inibuit  clericis 
dicte  ecclesie  et  operariis  qui  operabantur  in  dicto  loco  ne  extolierent  dictum 
opus  vel  diiatarent,  donec  causa  coram  competenti  iudice  terminaretur,  ut 
iuris  esset. 

Signum  loHÂNNis  Gundisalvi  (t). 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  3s  x  om.  18,  ëcrilure  dite  de  alba- 
Ides,  B.  XXXVII.  17  ;  copie  simple  moderne,  F.LIII.  18. 
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Charte  par  laquelle  Ferdinand  IV  révoque  lefuero  accorde  aux  abbés  de  Silos  par  le  roi 
A^honse  VIII  le  ù6  octobre  îùog,  et  incorpore  la  ville  de  Silos  au  domaine  de  la  cou- 
ronne, en  la  déclarant  exempte  de  tout  tribut,  nsaloo  la  monedaforeran  ^'^ 

1308,  16  avril. 

Archives  de  M,  le  due  de  Prias,  vidimus  sur  parchemin  du  i3  mai  i3â6,  d'après 
lequel  t  original  était  rrsellado  con  selio  de  plomo  pendiente  en  filos  de  sedai». 
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Lettre  de  D.  Ferrant  Roifz,  seigneur  de  Saldaha  et  ftadelantado  nuu/oryt  de  Cattille,  par 
laquelle  il  défend  à  son  n mérinos  d'entrer  sur  le  territoire  ou  dans  la  ville  de  Si- 
los^\ 

1 308 ,  1 0  novembre. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  comrao  yo  don  Ferrant  Royz,  senor 
de  Saidana,  adeiantado  mayor  por  el  rey  en  Gastiella,  por  querellas  que 


(0  Dans  une  seolcDce  royale  en  date  du 
3o  décembre  i345  (Toyex  ci-après  n'  877), 
Alphonse  XI  se  complaît  è  ënumërer  les  rai- 
sons qui  démontrent,  dit-il,  la  non-authenticité 
de  la  présente  charte,  malgré  Tapposilion  du 
sceau  royal.  Toutefois;  la  démonstration  n^est 
pas  évidente ,  et  il  est  assez  naturel  de  penser 
que  les  habitants  de  Silos,  poussés  par  les 
clercs  de  San  Pedro,  avaient  tenté  de  se  sous- 
traire de  cette  façon  à  la  puissance  tempo- 
relle de  l^abbaye. 

^*)  Les  plaintes  des  monastères  et  des  villes 
contre  les  merinoi  sont  plus  fréquentes  que 


jamais  au  commencement  du  iiv*  siècle.  Il 
est  certain  toutefois  que  les  abus  de  ces  juges 
redoutés  se  faisaient  sentir  depuis  longtemps , 
comme  nous  Tavons  vu  dans  les  chartes  an- 
térieures. —  Un  siècle  environ  auparavant, 
le  célèbre  poète  Gonzalo  de  Berceo  pouvait 
écrire,  dans  sa  Vie  de  saint  Dominique  de  Si- 
los, la  malicieuse  copia  que  voici  : 

Ei  confesser  precioso ,  qaes  noestro  vecioo , 
San  MiUan  el  caboso ,  de  les  pobres  padrino , 
Andando  por  les  yermos  y  abrio  el  camino , 
Por  end  sobio  al  cielo ,  do  no  entra  merino. 

(  Vida  de  eanto  Domingo  de  SUos,  str.  58.) 
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me  fueron  dadas  de  iuerlos  e  maies  e  danos  que  algunos  omes  bonos  de 
la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos  avien  reçibido  de  otros  sus  vezinos 
del  dicho  logar,  e  me  pidieron  que  yo  que  viniesse  a  la  dicha  villa  de  Santo 
Domingo  a  fazerles  complir  de  derecho;  e  yo,  a  pedimiento  dellos,  vine 
a  la  dicha  villa,  e  luego  el  abbat  e  el  convenio  de  y  de  Sancto  Domingo 
de  Silos  mostraronme  privilegios  del  conde  don  Ferrand  Gonçalez  e  del 
emperador  e  de  los  reyes,  en  como  la  dicha  villa  de  Sancto  Domingo  es 
toda  suya,  e  los  moradores  dende  que  son  vassallos  del  abbat  del  dicho 
logar.  E  mostraron  otro  privilégie  del  rey  don  Ferrando  que  gano  a  Se- 
villa,  e  confirmado  de  los  reyes  que  despues  del  vinicron,  en  que  manda 
e  deffiende  que  ningun  merino  mayor  de  Castiella,  nin  otro  merino  nin- 
guno  que  ande  por  el,  que  non  entre  en  la  dicha  villa  de  Sancto  Domingo 
a  merinear  nin  a  fazer  justiçia,  salvo  quando  el  abbat  del  dicho  logar  le 
Uamare  por  querella  que  oviere  de  los  sus  vassallos  de  la  dicha  villa  de 
Sancto  Domingo ,  que  entonçe  venga  e  entre  en  la  dicha  villa  e  faga  com- 
plimiento  de  derecho  al  dicho  abbat  e  a  su  monesterio.  E  otrossi  me  mos- 
traron carta  de  don  Garcia  de  Villa  Mayor,  adelantado  mayor  que  era  en 
Gastiella  a  la  sazon,.  en  comme  connosçe  que  vio  los  dichos  privilegios  de 
los  reyes  e  que  los  guardo  en  todo,  e  maguera  viniera  a  la  dicha  villa  de 
Sancto  Domingo  e  le  dieran  algunas  querellas,  que  non  quisiera  usar  del 
oificio  del  adelantamiento  contra  ninguno  de  los  moradores  del  dicho 
logar  de  Sancto  Domingo,  de  que  viera  los  dichos  privilegios  que  los  di- 
chos abbat  e  convento  le  mostraron  ^'l 

E  yo,  por  que  vi  los  dichos  privilegios,  e  por  que  el  abbat  me  afronto 
ante  la  reyna  dona  Maria,  que  era  en  la  dicha  villa  de  Sancto  Domingo 
a  la  sazon  que  y  fu,  e  la  reyna  connosçio  que  era  verdat  lo  que  [el]  e  el 
convento  mostravan,  dixo  que  el  sennorio  de  la  dicha  villa  de  Sancto  Do- 
mingo que  era  todo  enteramiente  del  abbat  e  del  dicho  monesterio,  e  que 
me  dizia  e  me  mandava,  pues  el  abbat  non  me  llamara  que  viniesse  a  la 
dicha  villa,  que  me  fuesse  dende  e  que  non  fuesse  contra  las  merçedes 
que  los  reyes  fizieran  al  dicho  monesterio  : 

E  yo  el  dicho  don  Fbbrant  Royz  otorgo  e  connosco  que  vi  los  dichos 
privilegios  de  los  reyes  e  la  dicha  caria  de  don  Garcia,  e  otrossi  el  man- 
damiento  que  la  reyna  dona  Maria  mi  senora  me  fizo.  E  por  guardarlo 
todo,  non  quise  fazer  ninguna  cosa  en  boz  del  adelantamiento  nin  en  otra 
manera  contra  los  moradores  del  dicho  logar,  vassallos  del  abbat  del  dicho 

<*)  Nous  n'avons  plus  la  diarle  de  D.  Garcia  de  Villa  Mayor  dont  il  est  ici  question. 
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moneslerio ,  por  ninguna  querella  que  dellos  me  dieron ,  ante  gelo  guarde 
en  todo  segunt  que  en  los  sus  privilegios  dize,  e  prometo  de  gelo  guardar 
en  todo  liempo  que  yo  adelantado  mayor  sea  de  Castiella. 

E  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  mandeles  dar  esta 
carta  seellada  con  mio  seeilo  de  çera  colgado,  que  fue  fecha  en  Sancto 
Domingo,  diez  dias  de  noviembre,  era  de  mill  e  trezientos  e  quarenta  e 
seys  anos. 

Archives  de  M.  le  due  de  Prias,  originai  en  parchemin,  avec  la  tresse  qui  portait  le 
sceau  de  radeiantado  mayor  de  CasLille. 

3U 

Bulle  de  Clément  V  adressée  à  Févéque  tOsma  et  lui  ordonnant  défaire  restituer  à  f  abbaye 
de  Silos  les  dîmes,  maisons,  terres,  litres  et  autres  biens  qui  lui  appartiennent. 

1309,91  avril. 

Clemens^^)  episcopus,  servus  serve rum  Dei,  venerabili  fratri  [lohanni], 
episcopo  Oxomensi ,  salutem  et  apostolicam  benedîctionem. 

Significarunt  nobis  dilecti  filii  [Ferrandus]  abbas  et  conventus  menas- 
terii  burgi  Sanctî  Dominici  de  SÛos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis 
diocesis,  quod  nonnuUî  iniquitatis  filii,  quos  prorsus  ignorant,  décimas, 
redditus,  census,  legata,  terras,  prata,  domos,  vineas,  nemora,  pascua, 
molendina,  possessiones,  instrumenta  publica  et  quedam  alia  bona  ad 
monasterium  ipsum  spectantia  temere  ac  malitiose  occultare  et  occulte 
detinere  presummit,  non  curantes  ea  ipsis  abbati  et  conventui  exhibere, 
in  animarum  suarum  periculum  et  dictorum  abbatis  et  conventus  non 
modicum  detrimentum.  Super  quo  iidem  abbas  et  conventus  apostolice 
sedis  remedium  implorarunt.  —  Quocirca  fraternitali  tue  per  aposlolica 
scripta  mandamus  quatinus  omnes  huiusmodi  detentores  occultes  deci- 
marum,  reddituum  et  aliorum  bonorum  predictorum,  ex  parte  nostra, 
publiée, in  ecclesiis,  coram  populo,  per  te  vel  per  alium,  moneas  ut  infra 
competentem  terminum,  quem  eis  ad  hoc  prefixeris,  décimas,  redditus, 
census  et  alia  bona  predicta  prefatis  abbati  et  conventui  a  se  débita  resti- 
tuant et  révèlent,  ac  de  ipsis  plenam  et  debitam  eis  satisfactionem  impen- 
dant; at,  si  id  non  adimpleverint  infra  alium  lerminum  competentem, 
quem  eis  ad  hoc  peremptorie  duxeris  prefigendum ,  ex  tune  in  eos  gène- 
ralem  excomunicationis  sententiam  proferas,  et  eam,  ubi  et  quando  videris 
expedire,  usque  ad  satisfactionem  condignam  facias  solemniter  publicari. 

(*)  Glémenl  V,  Bertrand  de  Goth,  élu  le  5  juin  i3o5,  mort  le  ao  avril  ]3i&.  Il  fait  com- 
mencer les  années  de  son  pontiGcat  au  i  ^i  novembre ,  date  de  son  couronnement. 
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Datum  Avinione,  \i  kalendas  maii,  pontificatus  nostri  anno  quarto  ^'^ 

(^On  lit  sotis  le  repli  du  parchemin  :)  «P.  de  Suess. »;  (^sur  le  repli :) 
«M.  de  Pont.»;  (iur  le  dos  :)  ce  Andréas  de  Viana.^ 

Arek.  de  Silo»,  original  en  parchemin,  o  m.  hi  x  om.  97,  portant  encore  ia  corde- 
lette de  chanvre  k  laquelle  était  suspendue  la  bulle  de  plomb  (coupëe  depuis  1760, 
d'après  le  ms.  78,  fol.  56).  A.  XXV.  i5. 
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Bulle  par  laquelle  Clément  V  prend  l'abbaye  de  Silos  sous  sa  protection, 
1309,  39  avril. 

Glemens  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  filiis  [Ferrando]  ab- 
bati  et  conventui  monasterii  burgi  Sancti  Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti 
Benedicti,  Burgensis  diocesis,  saiutem  et  apostoiicam  benedictionem. 

Sacrosancta  Bomana  Ecciesia  devotos  et  huDfiiles  filios  ex  assuete  pietatis 
oiBcio  propensius  diligere  consuevit,  et,  ne  pravorum  hominum  molestiis 
agitentur,  eos  tanquam  pia  mater  sue  protectionis  munimine  confovere. 
Eapropter,  dilecti  in  Domino  filii,  vestris  postulationibus  grato  concurrentes 
assensu,personas  vestras  et  locum  in  quo  divino  estis  obsequio  mancipati, 
cum  omnibus  que  in  presentianmi  rationabiliter  possidetis  aut  in  futurum 
iustis  modis,  dante  Domino,  poteritis  adipisci,  sub  beati  Pétri  et  nostra 
protectione  suscipimus.  Specialiter  autem  terras,  domos,  prata,  vineas,  or- 
tos,  décimas  et  aiia  bona  vestra,  sicut  ea  omnia  iuste  ac  paciBce  possidetis, 
vobis  et  per  vos  eidem  monasterio  auctoritate  apostolica  confirmanus  et 
presentis  scripti  patrocinio  communimus,  salva  in  predictis  decimismode- 
ratione  concilii  generalis.  —  Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  banc  pa- 
ginam  nostre  protectionis  et  confirmationis  infringere  vel  ei  ausu  temerario 
contraire.  Siquis  autem  hoc  attemptare  presumpserit,  indignationem  omni- 
potentis  Dei  et  beatorum  Pétri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  incur- 
surum. 

Datum  Avinione,  x  kalendas  maii,  pontificatus  nostri  anno  quarto. 

(i4u  bas  de  la  bulle  on  lit  ;)  wN.  Ray.  —  A.  Taccon.  —  Andréas  de 
Viana.  » 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  0  m.  âa  X  o  m.  3o,  le  sceau  a  disparu 
depuis  1 760 ,  A.  XXV.  1 5  iw. 

(*)  Celle  bulle,  ainsi  que  les  deux  suivantes,  Cassin  sous  la  direction  du  P.  Tosti  (7  vol. 
ne  figurent  pas  dans  le  Regestum  Clemênli$  in-fol. ,  1 885- 1888).  Elles  n^ont  donc  pas  étë 
papm  V,  publié  par  les  Bénédictins  du  Mont-         ronsignécs  sur  les  registres  do  la  chanrollerie. 
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Clément  V  charge  Févique  d'Oema  de  juger  le  différend  survenu  entre  Tahhaye  de  Silos 
et  les  clercs  de  l'élise  de  San  Pedro  au  sujet  de  la  reconstruction  de  cette  église  ^^K 

1309,  97  avril. 

Clemens  episcopus,  servus  servorum  Dei,  venerabili  fratri  [lohanni], 
cpiscopo  Oxomensi,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Sua  nobis  [Ferrandus]  abbas  et  conventus  monasterii  de  burgo  Sanctî 
Dominici  de  Silos,  ordinis  Sanctî  Benedicti,  Burgensis  diocesis,  petitione 
monstrarunt  quod  universi  clerici  ecclesie  Sancti  Pétri  eiusdem  burgi,  In 
quos  dicti  abbas  et  conventus  spiritualem  et  temporaiem  iurisdictionem 
obtinere  noscuntur,  quandam  ecclesiam  in  fundo  dictorum  âbbatis  et  con- 
ventus, post  denuntiationem  novioperis  eisdem  clericis  per  eosdem  abba- 
tem  et  conventum  légitime  factam,  propria  temeritale,  pro  eorum  volun- 
tatis  libito,  construxerunt ,  in  dictorum  abbatis  et  conventus  preiudicium, 
dampnum  non  modicum  et  gravamen.  Quare  iidem  abbas  et  conventus 
nobis  bumiliter  supplicarunt  ut  prefatos  clericos  ad  demoliendum  dictam 
ecclesiam,  ut  premittitur  sic  constructam,  compelli  per  discretum  aliquem 
mandaremus.  —  Quocirca  fralernitati  tue  per  apostolica  scripta  manda- 
mus  quatinus,  partibus  convocatis,  audias  causam,  et,  appellatione  remota, 
debito  fine  décidas,  faciens  quod  decreveris  per  censiiram  ecclesiasticam 
firmiter  observari.  Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gratia,  odio  vel 
timoré  subtraxerint ,  censura  simili,  appellatione  cessante,  compellas  veri- 
tati  testimonium  perhibere. 

Datum  Avinione,  v  kalendas  maii,  pontificatus  nostri  anno  quarto. 

Arch.  de  Silos,  onginal  en  parchemin,  o  m.  60  X  o  m.  97,  le  sceau  de  plomb  a 
disparu  depuis  1760,  B.  XXVI.  8. 

317 

Accord  entre  D,  Ferrando,  abbé  de  Silos,  et  Gard  Alvarez  de  Ferrera,  frmerino  en  Cas^ 
tiella  en  logar  de  Sancho  Sanchez  de  Vellasco,  adelantado  mayor  en  Castiellan,  au 
sujet  d'une  tour,  d'une  terre  et  autres  propriétés  voisines,  sises  à  Cuevas  de  Amaya,  au 
stget  desquelles  ledit  Gard  Alvarez  avait  intenté  un  procès  aux  moines  de  Silos, 

1309,  10  août. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  0  m.  60  x  o  m.  Aa,  avec  le  sceau  de  cire 
de  Garci  Alvarez  de  Ferrera ,  représentant  deux  calderos  ou  chaudrons ,  écriture  dile  de 
albaldes,¥.\lh,      • 


u) 


Voyex  ci-dcssiw  le  documoni  n"  3i  1. 
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Prioil^epar  lequel  h  roi  Ferdinand  IV  dé/end  à  radelantado  (gouverneur)  el  au  merino 
mat/or  (gi*and  juge)  de  Castille  t entrer  dan»  la  ville  de  Silos  pour  y  exercer  la  jus- 
tice, etc. 

1312,  16  JAnvier. 

Don  Ferrando,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 
Léon,  etc.,  a  vos  don  Ferrand  Roys  de  Saldana,  mio  adelantado  mayor 
en  Castieila,  0  a  otro  quai  quier  que  fuer  adelantado  0  meryno  mayor 
en  Castiella  de  aqui  adelante,  salud  commo  aquel  de  quien  (10. 

Sepades  que  agora,  quando  yo  fuy  en  Santo  Domingo  de  Silos,  que  yva 
a  las  bodas  del  infante  don  Pedro  mio  hermano^'\  que  los  ornes  bonos 
de  y  del  conçeio  me  mostraron  cartas  e  privillegios  del  rey  don  Alfonso 
mi  avuello  e  del  rey  don  Sancho  mi  padre,  e  confirmadas  de  mi,  en  que 
se  contenia  que  por  que  los  adelantados  mayores  de  Castiella  pasavan 
contra  su  fuero  en  muchas  cosas,  como  non  devîan,  syn  razon  e  syn  de- 
recho,  en  que  manda  que  quai  quier  adelantado  de  Castiella,  de  por  que- 
rella que  le  diesen  de  quai  quier  vezino  que  de  Santo  Pomingo  sea,  que 
dando  el  vezino  de  Santo  Domingo  fiadores  para  complir  quanto  su  fuero 
mandare  ante  sus  alcalles,  quel  non  prendan  el  cuerpo  nin  le  entren  nin- 
guna  cosa  de  lo  que  a;  e  si  fiziere  cosa  por  que  mereçiere  muerte  0  per- 
dimiento  de  miembros,  este  a  tal  que  sea  judgado  por  su  fuero  e  por  sus 
alcalles.  Et  agora  los  omes  bonos  del  dicho  concejo  dixeronme  que  commo 
quier  que  avian  taies  cartas  e  privillegios,  que  algunos  adelantados  0  me- 
rynos  mayores  en  Castiella  que  les  pasavan  contra  ello,  e  que  por  razon 
que  dizen  que  an  de  aver  yanlar,  que  vienen  al  dicho  lugar  e  que  les  non 
guardan  las  merçedes  sobredichas  e  que  pasan  contra  ellos  e  contra  su 
fuero  en  muchas  cosas.  Otrosy,  que  les  demandan  la  yantar  en  dineros  e 
que  les  prendian  quanto  les  fallan,  c  que  por  estas  razones  que  resciben 
muchos  maies  e  danos  e  se  yerma  el  logar  e  que  esta  mucho  despoblado. 
El  pedieronme  merçed  que  mandase  y  lo  que  toviese  por  bien. 

Et  yo,  sabida  la  verdat  de  todas  estas  cosas,  e  por  rucgo  de  la  reyna 
dona  Costança  mi  muger,  e  por  fazer  bien  ç  merçed  al  conçejo  de  Santo 
Domingo  de  Silos,  a  los  que  agora  son  0  seran  daqui  adelante,  et  por 

(')  D.  Pedro,  quatrième  fils  du  roi  Sanche  Noël  i3]i,   en  même  temps  qae  cehii  de 

le  Brave  et  de  dona  Mana  de  Molina ,  lequel  Jaime ,  fils  du  roi  d^  Aragon ,  avec  dona  Leonor, 

ôpousa  dona  Marfa,   fille  de  Jaime  II,  roi  fille  du  roi  de  Castille.  Sur  les  circonstances 

d'Aragon,  le  mariage  fiit  célébré  avec  une  de  ce  double  mariage  voyez  Bena vides,  Me- 

l^^s  grande  solennité  à  Calatayud  le  jour  de  moriat  de  D.  Fernando  IV,  t.  I,  p.  aSg. 
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muchos  serviçios  que  me  fezieron  e  me  fazen ,  e  por  que  se  pueble  el  lugar 
e  non  sean  desaforados  los  vezinos  dende,  tengo  por  bien  e  mando  que 
non  entren  daqui  adelante  en  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo  adelantado 
nin  meryno  mayor  de  Gasliella  ni  otro  ninguno  a  fazer  justiçia  por  que- 
rella de  quai  quier  omme  de  quai  quier  condiçion  de  vezino  de  Santo  Do- 
mingo ,  si  non  yo  e  los  reyes  que  venieren  despues  de  mi  personalmente 
e  los  alcalles  del  fuero  del  dicho  conçejo. 

Por  que  vos  mando  por  esta  mi  carta  que  nin  vos,  nin  olro  ninguno, 
nin  otro  quai  quier  que  fuere  adelantado,  nin  meryno  mayor  en  Castiella, 
nin  otro  ninguno,  que  non  demanden  al  dicho  conçejo  yantar  por  razon 
del  adelantamiento  nin  de  la  merindat,  ni  ninguna  cosa  por  ella,  nin 
entren  en  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo  a  merinear  nin  a  fazer  justiçia, 
sy  non  yo  o  los  reyes  que  venieren  despues  de  mi,  commo  sobredicho  es. 
Et  sy  vos  o  otro  adelandato  o  meryno  mayor  de  Castiella  o  otro  alguno 
quisiere  pasar  contra  esto  que  yo  mando  daqui  adelante,  por  lo  quebrantar 
0  lo  menguar  todo  o  parte  dello,  mando  al  conçejo  de  Santo  Domingo 
que  gelo  non  consientan,  nin  lo  obedescan  commo  adelantado  nin  meryno 
mayor,  ni  vayan  a  sus  enplazamientos,  nin  lo  acojan  en  la  villa  de  Santo 
Domingo  para  merinear,  nin  para  fazer  justiçia ,  nin  le  den  yantar,  nin 
derechos  por  ella  daqui  adelante  ;  e  yo  gela  quito  daqui  adelante  para 
syenpre  jamas.  Et  vos  nin  elles  non  fagades  ende  al ,  nin  lo  dexedes  de 
fazer  por  cartas  nin  por  previllegios  que  vos  muestren  que  contra  esta 
sean,  nin  por  otra  razon  ninguna,  so  pena  de  mill  maravedis  delà  moneda 
nueva  a  cada  uno ,  et  de  mas  a  los  cuerpos  e  a  lo  que  oviesedes  me  tor- 
naria  por  eilo.  Ca  mi  voluntad  es  que  la  merçed  que  les  fezieron  los  reyes 
sobredichos  e  que  les  yo  fago  agora,  que  les  sean  guardadas  e  mante- 
nidas  bien  e  eomplidamiente  para  sienpre  jamas,  por  que  la  mi  villa  se 
pueble  mejor  de  quanto  agora  es  poblada,  et  los  pobladores  dende  nin 
sean  desaforados,  nin  lo  suyo  les  sea  tomado  syn  razon  e  syn  derecbo,  nin 
ninguno  non  les  demande,  nin  les  afinque,  nin  les  costringa,  sy  non  por 
su  fuero,  conoono  sobre  dicho  es. 

Et  por  que  esto  es  mi  voluntad  e  les  sea  guardado  e  mantenido,  segund 
sobre  dicho  es,  mande  dar  esta  mi  carta  al  conçejo  de  Santo  j)omingo 
de  Sillos,  seellada  con  mio  seello,  en  que  escrivi  mi  nombre  con  mi  mano. 

Dada  en  Santo  Domingo  de  Sillos,  catorçc  dias  de  enero,  era  de  mill 
e  trezientos  e  çinquenta  anos. 

YO  EL  REY  DON  FERRANDO. 
Àrch,  de  Siios,  vidimus  sur  parchemin,  du  xiv'  siècle,  en  1res  mauvais  ëtal,  d'après 
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leqnel  la  charte  originale  était  trseellada  con  seello  de  ploino  del  rey  D.  Fen*ando  e 
escripto  su  nombre  cou  su  signon,  non  classe  (G.  XXX VIII.  q);  Archives  de  M.  te  duc 
de  Prias,  vidimus  de  i3A5  dans  un  cahier  en  parchemin,  fol.  5i. 
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Privilège  par  lequel  Ferdinand  IV  défend  à  tout  monastère,  à  quelque  ordre  quil  appar- 
tienne, d'offrir  aucun  don,  volontaire  ou  non,  aux  adelantados  (gouverneurs)  ou  aux 
mérinos  (grands  juges)  de  Castille,  comme  don  de  joyeux  avènement^^\ 

1312,  i*j  mars. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  conimo  yo  don  Fernando,  por  la 
gracia  de  Dios  rey  de  Castieila,  de  Toledo,  de  Léon,  de  Galiizia,  de  Se- 
villa,  de  Cordova,  de  Murçia,  de  Jahen,  del  Algarbe  e  senor  de  Molina, 
por  que  me  (izieron  entender  que  los  conventos  de  los  monesterios  que 
son  en  el  mio  regno  de  Castieila  eran  muy  enpobreçidos  e  muy  mengua- 
dos,  et  senaladamiente  por  las  enlradas  de  los  adelantados  e  de  los  me- 
rynos;  et  catando  esto,  por  fazer  bien  e  merçed  e  limosna  en  estos  mo- 
nesterios sobredîchos,  e  por  que  es  serviçio  de  Dios  e  pro  de  la  mi  aima, 
lengo  por  bien  que  todos  los  monesterios  que  son  c  fueren  en  mio  regno 
de  Castieila,  de  quai  quier  orden  que  sean,  que  non  den  de  aqui  adelante 
al  adelantado  nin  a  los  merynos  que  fueren  en  Castieila,  nin  a  otro  nin- 
guno  por  ellos,  muta  nin  vaso  que  solian  dar,  nin  dineros,  nin  otra  cosa 
ninguna  por  razon  de  entrada.  Por  que  mando  por  esta  mi  carta,  o  por 
el  traslado  délia  signado  de  escrivano  publico,  a  quai  quier  que  fuere 
adelantado  de  aqui  adelante  en  Castieila  e  a  todos  los  merynos  que  por 
el  andudieren,  e  a  otros  quales  quier,  que  ninguno  non  sea  osado  de 
demandar  nin  prendar  nin  tomar  ninguna  cosa  de  aqui  adelante  a  los 
monesterios  de  Castieila  nin  a  ninguno  dellos,  de  quai  quier  orden  que 
sean,  mula  nin  vaso  nin  dineros  por  razon  de  entrada,  nin  otra  cosa 
ninguna  por  esta  razon ,  que  non  tengo  por  bien  que  lo  den  de  aqui  ade- 
lante, que  yo  les  do  por  libres  e  por  quitos  ende  para  sienpre  iamas.  —  Et 
non  fagan  ende  al;  si  non,  quai  quier  que  lo  fiziese  e  contra  esto  que  yo 
mando  fuese,  pecharme  ya  en  pena  miU  maravedis  de  la  moneda  nueva, 
et  a  los  monesterios,  o  a  quai  quier  dellos,  o  a  qui  su  boz  toviese,  todo  el 
dano  e  el  menoscabo  que  por  ende  rescibiesen  doblado. 

Et  sobresto  ruego  e  mando  a  los  prelados  a  qui  esta  mi  carta  fuere 
mostrada,  o  el  traslado  délia  signado  de  escrivano  publico,  que  aquellos 

<*)  Berganza  (Antigûedadêê ,  t.  II,  p.  i85)  a  déjà  publié  le  texte  de  ce  document,  d'après 
Toxemplaire  original  de»  archives  de  Tabbaye  de  Cardena. 
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que  preyndrien  a  quales  quier  de  ios  monesterios  sobrcdichos  por  esta 
razon  o  les  tomaren  alguna  cosa  por  ende,  pasando  contra  esto  que  yo 
mando  e  defiendo,  que  les  pongan  en  sentençia  de  escomunion,  asi  a  les 
que  lo  fizieren  commo  a  Ios  que  lo  mandaren  fazer,  et  que  les  non  asuel- 
van  fasta  que  tornen  e  entreguen  a  les  monesterios  la  preynda  e  aquello  que 
les  fuere  tomado  por  esta  razon,  con  la  pena  sobredicha,  commo  dicho  es. 

Et  para  conplir  e  guardar  esta  merçed  que  yo  tengo  por  bien  de  fazer, 
mando  a  Ios  alcalles,  juezes,  justiçias,  alguaziles  e  a  todos  Ios  ornes  de 
las  villas  e  de  Ios  conçeios  de  Gastiella,  e  a  todos  Ios  otros  ricos  omes, 
infançones  e  cavalières  e  escuderos,  que  esta  mi  caria  vieren  o  el  tras- 
lado  délia,  commo  dicho  es,  que  anparen  e  defiendan  a  Ios  monesterios 
de  Gastiella  e  a  todas  las  sus  cosas,  e  non  consientan  a  ninguno  que  les 
preynden  nin  les  tomen  ninguna  cosa  de  lo  suyo  por  esta  razon.  Et  quai 
quier  que  fuere  llamado  para  esto  defender,  e  non  lo  quisiese  fazer,  que  Ios 
prelados  que  pongan  sentençia  en  el,^asi  commo  dicho  es.  Et  non  se  es- 
cusen  Ios  unos  por  Ios  otros  de  lo  conplir,  mas  cumplalo  el  primero  o  Ios 
primeros  a  qui  esta  mi  carta  fuere  mostrada  o  el  traslado  délia,  commo 
sobredicho  es.  —  Et  non  fagan  ende  al  por  ninguna  manera. 

Et  desto  les  mande  dar  esta  carta  seeUada  con  mio  seello  de  plomo,  en 
(fue  escrivi  mio  nombre. 

Dada  en  Valladolit,  doze  dias  de  março,  era  de  mill  e  trezientos  e  cin- 
quanta  anos. 

YO  EL  REY  DON  FERNANDO. 

JoHAH  de  la  Pena.  —  Gargi  Fbrrandbz.  —  Pbro  Domingubz,  v*^*). 
—  Alfonso  Royz.  —  Pero  Alfonso.  —  Roy  Martinkz. 

Areh.  de  Silos,  vidimus  de  Pierre  le  Cruel  du  18  septembre  i35i  ;  ms.  11,  Cartu- 
kario  de  Santa  Maria  de  Ndjera,  fol.  6  3  8-^99.  —  C'est  la  confirmation  d'un  privil^e 
analogue  de  Ferdinand  IV,  accordé  par  Alphonse  XI  au  monastère  de  San  Zoil  de 
Carrion  tren  Valladolid,  veinte  dias  de  desiembre,  era  de  mil  et  tresientos  et  setenta 
anosn. 
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Bail  de  quelques  domaines  du  monastère  de  Silos  pour  600  maravédis  de  rente. 

1312,  99  mai. 

«Carta  por  la  quai  el  monasterio  de  Silos  y  su  abad  D.  Fernando 

^'}  H  faut  lire  vitta  (vue),  formule  qui  répond  à  noire  moi  visa. 
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dîçron  en  arriendo  a  Miguel  Fernandez  de  la  Vega  todo  el  algo^^\  que  dieho 
faionasterio  ténia  en  Astarias  de  Santi  Yllanay  en  Gampo,  con  las  aven- 
turas, nuncios,  roanerias,  etc.,  por  veinte  anos,  y  en  cada  uno  seiscientos 
maravedis  de  reota  de  la  nionedâ  nueva  que  mando  faser  a  diez  dineros  el 
maravedi. 

«Fue  dada  en  9.9  de  mayo  delà  era  i35o.'' 

Arch,  de  Silos,  résumé  lire  de  la  liasse  G. XL. 61.^—  Texte  perdu. 
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Fondation  d*une  mené  à  Silos  par  D.  Pedro  Gonzalez  de  Boa, 
grand  chambellan  d'Alphonse  XL 

1312,  s  9  novembre. 

tCarta  por  la  que  el  itustre  senorD.  Pedro  Gonzalez  de  Roa,  camarero 
mayor  del  rey  D.  Alonso  XI,  da  al  monasterio  de  Sahto  Domingo  de  Silos 
y  a  su  abad  D.  Fernando  todas  las  casas  y  heredades,  vinas,  huertos  y  todas 
las  otras  cosas  que  hàbia  comprefdo  en  Quintana  delPidio,  aldea  de  dicho 
monasterio,  con  la  ôbligacion  de  que  en.  cada  dia  para  siempre  jamas 
cante  un  monge  una  misa  propria  por  el  al  altar  de  santa  Ana,  la  que 
ha  de  ser  de  santa'  Maria  durante  su  Vida,  y  dé  Requiem  despues  de  su 
muerte. 

c(Fue  fecha  a  93  de  noviembre  delà  era  i35o,  ano  iSiq.?' 

Areh.  de  Silos j  Ruiz,  fol.  176  v*;  mit.  78,  fol.  19&;  Catalogue  D,M.  ai;  Cas- 
tro, p.  417.  -T-  Texte  pçrdu. 
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D.  Fernando  y  abbé  de  Silos,  confie  pour  trois  ans  à  D,  Fernando  Ladron  de  Rojas 
la  garde  de  la  ville  de  Hwrta  del  Rey  et  de  mm  territoire. 

1313,  99  avril. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  nos  don  Ferrando ,  por  la  gra- 
cia de  Dios  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  el  eonvento  desse  mismo 
logar,  por  mucho^  buenos  debdos  de  naturaleza  e  por  muchos  buenos 
serviçios,  que  vos,  Ferrant  Ladron  de  Roias,  fiziestes  e  fazedes  a  nos  e  a 

(')  Expression  depuis  longtemps  hors  d'u-  dalgo,  hijo  dalgo,  c'est-à-dire  gentilhomme, 
sage  ot  qui  veut  dire  le  bietif  Vavoir,  Klle  a  hon)me  libre,  qui  a  du  bien  au  soleil);  on  la 
servi  à  former  le  mot  hidalgo  (fijo  daigo,  fi-    '      trouve  plus  d^une  fois  dans  notre  Recueil. 
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nuestro  monesterio,  damosvos  en  tcnençia,  que  tciigades  de  nos,  la  nuestra 
villa  de  Huerta  con  sus  aldeas,  Espinosiella  e  Santiague  e  Pobleda  e 
las  Açefias  eTormiellbs,  con  lôs  vassallos  que  y  avemos,  e  cori  los  dere- 
chos  que  nos  ellos  deven  dar,  del  dia  que  esta  carta  esfecha  fatatres  anos. 
Et  en  este  tiempo  sobredicho  que  vos  sirvades  desto  sobredicho,  e  que 
guardedes  los  vassallos  en  sus  fueros  e  en  sus  usos  e  en  sus  costumbres. 
Et  en  cabo  de  los  très  anos,  que  nos  dexedcs  todo  lo  sobredicho  libre  e 
quito  en  el  juro  e  en  el  poder  e  en  la  tenençia  que  voslo  nos  damos,  sin 
pleito  e  sin  fuero  e  sin  escatima  ninguna. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  diemos  nos  esta  carta 
abierta  e  seellada  con  nuestro  seello  en  las  espallas,  que  fue  fecha  xxii  dias 
de  abril,  era  de  mill  e  ggg  e  cinquenta  e  un  aiio. 

Areh,  de  Silos,  vidimus  du  97  avril  de  la  même  annëe  1 3 1 3 ,  insërë  dans  la  charte 
suivante  (n*  393). 
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Acte  par  lequel  FertaiU  Laâron  de  Rùfas  reconnaît  avoir  reçu,  pour  trots  ans,  de 
l'abbê  de  Silos,  l^administration  (encomienda)  de  la  ville  de  Huerta  del  Rey  et  de  ses 
cinq  hameaux  rtEspinosiella  e  Santiague  e  Pobleda  e  las  Acenas  e  Tormiellos'n;  il  jure 
sur  les  saints  Evangiles  de  n'élever  sur  ce  territoire  ni  maison  fortijiée  ou  autre,  ni 
tour,  ni  château  fort,  ni  aucune  forteresse  quelconque,  sous  peine  de  a  0,0  00  maravédis 
de  la  trmoneda  nuevan,  et  de  ne  permettre  à  aucun  gentilhomme  (a  niaguno  omme 
fiddgo)  d'y  acquérir  des  biens, 

1313,  27  avril. 


Et  por  mas  (irmeza  rogue  a  Dieg  Âlfonso  de  Koias,  mio  hermano,  que 
pusiesse  en  esta  carta  su  sigillé.  Et  yo  pus  mio  seello  en  ella,  etc. 

Testigos  :  Garcia  Ferrandez  de  Hazeves,  Gil  Ferez,  meryno  del  abbat,  etc. 

Fecha  xxvit  dias  de  abrii,  era  de  mill  e  ggg  e  cinquenta  e  un  afio. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  34xom.3Q,  garde  encore  les  deux 
tresses  rouges  et  blanches  qui  portaient  les  sceaux  des  deux  frères  Ferrant  et  Diego 
de  Rojas;  écriture  dite  de  aUfaldes.  F.  XLII.  7^'^ 

^^)  On  lit  sur  le  verso  de  ce  document  :  de  Ariola ,  en  nombre  e  como  procurador  del 

ffFae  presentado  en  Valladolid  a  los  senores  conçejo  e  ommes  buenos  de  Huerta  de  Rey . . . , 

oydores  en  audiencia  publica,  viemes  a  veynte  en  el  pleylo  que  fiz  tratar  el  dotor  de  Agreda , 

e  dos  dias  del  mes  de  agosto,  ano  de  mill  e  fiscal  de  sus  Altezas  (les  rois  Ferdinand  et  Isa- 

qualrocientoseochenta  eocbo  anos,  por  Pedro  belle). . .  ^;  écriture  dite  corteionà. 
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Dan  Fernando,  abbé  de  SUos ,  confie  pour  trois  ans  à  Diego  Alfonso  de  Rojas  k gouverne- 
ment et  la  défense  des  bourgades  de  rtPenilia,  Mamolar  et  Matalaeassar»  ^  à  la  condition 
de  ne  pas  toucher  à  la  rente  et  aux  redevances  appelées  nureiones,  martiniegas,  penas 
de  sangre  et  caluniasii^  lesquelles  appartenaient  de  droit  à  F  abbé  de  Silos. 

1313  (èrei35i). 
Areh.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  aa.  —  Texle  perdu. 
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Johan  Miguel  cellérier,  Feman  Martinet  chainbrier  et  Alfonso  Mmoz,  moines  de  Silos, 
donnent  à  bail  pour  dix  ans  à  Sancho  Ferrandez  de  la  Vega  tous  les  biens  (  todo  ci  algo) 
que  le  monastère  possédait  à  Moroso,  pour  6,ooo  maravédis  «de  la  moneda  nueva  a 
î  0  dineros  el  maravedin ,  qu'il  leur  avait  avancés  dans  un  pressant  besoin  d'argent. 

1315,  95  septembre  (ère  i353). 

Arck,  de  Silos,  résumé  tiré  de  la  liasse  C.  XL.  6i.  —  Le  Catalogue  A,  foL  a6, 
donne  la  date  de  i3i3,  et  mentionne  plusieurs  pièces  de  la  même  époque,  toutes 
relatives  au  prieuré  de  San  Roman  de  Moroso,  mais  sans  importance  (l'une  d'elles 
nomme  Juan  Ruiz,  prior  de  San  Roman.)  —  Le  texte  de  tous  ces  actes  est  perdu. 
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Acte  par  lequel  les  moines  de  Silos  et  leur  abbé  D.  Fernando,  en  reconnaissance  des  services 
que  leur  cellérier  avait  rendus  à  F  abbaye,  lui  donnent,  sa  vie  durant,  l'administration 
des  propriétés  qu'ils  avaient  à  Parada  ^'^  et  s'engagent  à  lui/aire  un  anniversaire  après 
sa  mort;  ledit  cellérier  devra  leur  laisser  en  retour  les  biens  qu'il  avait  acqms  à  Parada 
de  Pedro  Lapez  de  Padiella,fils  de  Lape  Gonzalez  de  Contreras. 

1315,  90  octobre  (ère  i353). 

Arch.  de  Silos ,  dans  le  Campendio,  (bl.  1 55  ;  ms.  78 ,  fol.  56  ;  Catalogue  A,  fol.  35; 
Catalogue  D ,  fol.  a  1 .  —  L'original ,  qui  portait  deux  sceaux  de  cire,  était  coté  A.  IL  Sy. 
—  Texle  perdu. 
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Bulle  de  Jean  XXll  accordant  cent  quarante  jours  d'indulgences  à  tous  les  fidèles  qui 
aideront  de  leurs  aumônes  et  visiteront,  à  certains  jours  de  fête,  F  église  priorale  de 
Nuestra  Senora  de  Duero,  dépendance  de  Silos, 

(1316-1334.) 

Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  7.  —  Texte  perdu. 

^')  Village  aujourd'hui  disparu.  11  se  trouvait  à  1 5  kilomètres  à  Pouest  de  Silos,  près  de  Tejada , 
à  Fendroit  où  sVlève  encore  une  pauvre  chapelle  rurale  appelée  Santa  Maria  de  Parada. 
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Donation  du  village  de  Bueso  faite  à  Fabbaye  de  Sihs  par  les  troii  frères  Diego, 

Ferrant  et  Sancho  de  Rojas,  lesquels  choisissent  leurs  sépultures 

dans  riglise  du  monastère, 

1317,  9  août 

«Carta  de  donaclon  que  hizieron  a  esta  casa  Diego  Alfoûso  y  Ferrant 
Ladron  de  Rojas  y  Sancho  Fernandez  de  Rojas,  hermanos,  los  quales  dieron 
a  esta  casa  ei  lugar  de  Rueso  ^^^  con  todo  el  senorio  y  termino  que  alli  te- 
nian,  y  heredad  quanta  pudiesen  labrar  très  yuntas  de  bueies  con  su  ade- 
reço  prestado. — Yten ,  mandaron  que  el  dia  del  enterramiento  de  cada  uno 
dellos  y  de  sus  mugeres  diesen  a  este  monasterio  una  azemila  y  un  vaso 
de  plata  y  un  pano  de  seda.  —  Yten ,  que  el  dia  del  enterramiento  y  a  los 
quarenta  dias  se  pensase  muy  bien  del  convento ,  dandoles  muy  bien  de 
corner.  —  Dexaron  mandado  que  cada  dia  très  monges  les  dlxen  très  missas 
en  el  altar  de  sant  Gil  y  de  sant  Rartholome  y  en  otra  capilla  que  ellos 
abian  de  hazer. 

«Por  la  gran  confianza  que  tenian  en  el  cuerpo  santo  de  santo  Domingo 
de  Silos,  otorgan  y  prometen  enterrarse  en  su  monasterio,  en  el  lugar  que 
don  Fernando  abad  de  el  les  asigno  por  cierla  escritura,  en  la  yglesia,  de 
suso  de  la  grada  donde  aora  esta  la  arca  de  la  Cruzada^^^  que  es  entre  el 
altar  de  san  Martin  y  de  san  Gil,  fasta  la  pared  que  bs  ante  el  altar  de  san 
Rartholome.  En  aquel  deslindado  lugar  les  conccdio  el  expresado  monaste- 
rio pudiesen  erigir  siete  sepulturas  al  tas  para  ellos  y  sus  mugeres,  y  para 
dona  Mencia,  muger  que  fue  de  diçho  Femant  Ladron,  y  que  Sancho  Fer- 
liandez  mande  hazer  una  capilla  a  su  costa  y  mision  entre  el  altar  de  san 
Gil  y  el  arca  de  la  Cruzada ,  en  la  que  deba  poner  un  altar,  y  a  los  lados 
de  este  sus  dos  sepulturas.  Concedeles  asimismo  que  puedan  poner  una 
red  de  yerro  con  su  puerta,  que  atraviese  la  yglesia  desde  la  arca  de  la 
Cruzada  hasta  la  pared  de  la  sacristania  que  esta  delante  de  esta  arca ,  y 
que  la  dicha  puerta  este  en  poder  de  su  sacristan ,  y  que  de  dicha  red  en 
adelante  hasta  san  Rartholome  no  se  pueda  enterrar  ninguno  que  no  sea 
de  su  linage. 

ccOtorgada  en  el  cabillo  o  capitulo  de  Santo  Domingo  de  Silos,  siendo 

(*)  trEsle  lerroiDo  de  Bueso  6  Bueço  esU  (^^  Cest-à-dire  le  coffre  destiné  à  recevoir 

eD  poder  de  los  de  Hinojar  de  Qiiiniaranaia,  les  aumônes  de  la  Cruzada,  que  i*on  employait 

y  es  cerca  de  Saut  Hieronimo   d*Espeja.i»  à  faire  la  guerre  aux  InGdèles.  La  plupart  des 

(Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  3o.)  églises  avaient  leur  arca  de  la  Cruzada. 
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testigos  :  Gil  Ferez  merino  del  abad  y  Gonzalo  Ferez  monedero,  vecinos 
desta  villa,  a  dos  dias  de  agosto,  de  la  era  1355." 

Areh.  de  Silos,  résume  et  fragment  ^rës  du  ms.  78 ,  foi.  1 98 ;  Catalogue  A,  fol.  3o. 
—  Texte  perdu. 
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P,  Fernando ,  abbé  de  Silos ,  cède  à  Fojiee  du  chambrier  les  domaines  qu'il  jpossédaù  à 
Silos  et  à  Pefiacova ,  ainsi  que  les  maisçns  qui  avaient  jadis  appartenu  à  Z).  Lope  de 
Haro  dans  ladite  ville  de  Silos,  —  D.  Fernando  cède  ces  propriétés  parce  que,  les  revenus 
de  la  mense  abbatiale  ayant  diminué,  il  ne  pouvait  payer  en  argent  les  ia,090  ma- 
ravédis,  à  îo  deniers  le  maravédi,  qu'il  avait  dû  emprunter,  pour  le  bien  et  la  défense 
du  monastère,  aux  offices  du  majordome,  du  chambrier  et  de  l'in/irmier. 

1320,  i*' mars  (ère  i358). 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  0  m.  a8  x  m.  ao,  en  partie  détruit  par  Tbu- 
mid  të,  conserve  encore  une  des  tresses  auxquelles  étaient  suspendus  les  sceaux  de 
Tab  é  et  du  couvent;  écriture  dite  de  albalàes.  A.  II.  39. 
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Johan  Martinet,  habitant  de  Silos,  vend  quelques  terres  à  deux  ju^s  de  Silos, 
appelés  l'un  Bueno^^^  et  l'autre  Jacob  Avençavi. 

1321. 
Arch,  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  36.  —  Texte  perdu. 
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Protestation  de  l'abbé  de  Silos,  D.  Fernando, 
contre  la  reconstruction  de  l'église  de  San  Pedro,  faite  sans  le  consentement  de  tabbaye^^. 

1322,  30  mars. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  aS  x  o  m.  3o,  écriture  dite  de  albaldes, 
B.  XXXVII.  18. 

(*)  «Par  où  ToQ  voit,  ajoute  en  i556  un  ^'^  Cette  protestation  est  rédigée  dans  les 

archiviste  de  Silos,  Tauteur  du  Catalogue  A,  rnémes  termes  que  Tacte  du  8  mars  i3o8 

combien  remonte  loin  la  famille  des  Buenos  publié  ci-dessus  sous  le  n**  3t  1 .  Elle  ne  réussit 

de  celte  ville,  w  pas  mieux  que  la  première. 
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Le  roi  Alphonse  XI permet  que  les  troupeaux  du  prieuré  de  Santa  Maria  de  Duero 
puissent  paStre  dans  toute  retendue  de  ses  royaumes,  sans  être  soumis  aux  droits  ordinaires, 

1323,  1 6  octobre. 

Don  AlfoDso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Gastella,  déToledo,  de 
Léon,  de  Gailiana,  de  Sevilia,  de  Cordovo,  de  Murçia,  de  Jaben  e  dell  Al- 
garve,  a  iodes  los  conçeios  e  aicaldes  e  jurs^dos  e  alguaziles  c  jusiicias  e 
mérinos  e  juezes  e  comendadores  e  portadgueros,  c  a  todos  los  olros  apor- 
tellados  de  todos  myos  rognos,  e  a  cpiantos  esta  carta  vieren  [e  oyereil]^^^ 
salut  et  gracia. 

Sepades  que  yo  tengo  por  bien  e  mando  que  las  vaccas  c  las  oveias  e  las 
•yeguas  e  todos  los  otros  ganados  de  la  casa  de  Sàncta  Maria  de  Duero ^^^ 
que  es  del  moneslerio  de  Sancto  Domingo  de  Silos ,  anden  salvos  y  segu- 
ros  por  todas  las  parles  de  myos  regaos  e  pascan  las  yervas  e  bevan 
las  aguas^^^  assi  como  los  myos  mysmos.  Et  elles  non  faziendo  danno  en 
vinnas,  ni  en  miesses,  ni  en  huertos,  ni  eu  prados  deffesados,  deffiendo 
fyrmemientrc  que  ninguno  non  sea  osado  de  los  peyndrar,  nin  de  los  con- 
trallar,  nin  de  los  embargar  por  portadgo,  nin  por  montadgo,  nin  por 
diezmo,  nin  por  rodva  ^^\  nin  por  assadura,  nin  por  otra  cosa  ninguna.  Et 
que  puedan  cortar  lenna  o  rama  en  los  montes  pora  cozer  su  pan  o  pora 
lo  que  ovieren  mester,  et  saccar  corteza  pora  adobar  su  talç^do  de  la  que 
les  mas  cumpliereé  Et  que  nioguno.oon  tome  quinio  de  ios.susommes  que 
Gnaren  en  los  logares  de  [las]  Ordenes  nin  en  otro  logar  niliguno.  E  los 
ommes  que  andudieren  con  el  ganado  sobredicho  e  traxieren  esta  mi  carta, 
que  non  den  portadgo  en  todos  myos  regnos  de  las  cosas  que  aduxieren. 
Et  [ninguno]  non  sea  osado  de  los  peyndrar  nin  de  los  embargar,  si  non 
por  su  debda  connoçuda  o  por  iiadura  que  elles  mismos  ayan  [fecha]  ;  ca 
quai  quier  que  lo  fiziesse,  pecharmya  en<oto  mill  maravedis  e  al  prier 
de  Sancta  Maria  e  al  abbat  e  al  con  vente  de  Sancto  Domingo  de  Silos ,  o 
a  qui  esta  my  carta  mostrasse  [por  ellos] ,  todo  el  danno  doblado.  Et  los 
ganados  de  los  sus  paslores,  que  guardan  lo  del  abbat  e  del  prier  e 
del  convento  sobredichos,  que  anden  salvos  e  seguros  assi  como  lo  suyo 

^'}  Les  moto  ebtre  crochets  ne  pou? aiit  élro  qui  tHait  censé  recevoir  de  son  seigneur  le  pain 

déchiffrés  dans  rorigioal,  nous  Ijs  avons etn-  (po»)  et  Venu  (agua), 
pninlés  an  fidiinns  de  1 3^.  ^^^  la  confinBatioD  de  i  Sy  i  ajoute  :  en  Iom 

('V  La  GOnfirmakioD  de  1371  ajoute  :  t  de  rioi  e  m  las  ftuntés, 
tu»  apaniagwado».  On  appelait 4ipaiiûlgifa<io  ou  ^^^  La    même  confirmation    porte  :   roda 

pnniagtiado  le  serviteur,  le  familier  ou  le  client  (pour  rovda  ou  rrMa.) 
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mismo.  —  Et  sobresto  mando  a  los  myos  ommes  que  yo  pus  pora  entergar 
los  ganados,  que  aquellos  que  passassen  o  tomassen  alguna  cosa  contra  esto, 
que  gelo  entreguen  luego  con  aquella  pena  que  dizen  eu  las  mis  cartas 
abiertas  que  eilos  Iraen  de  my  en  esta  razon. 

Et  mando  a  los  conceios,  alcaldes,  jurados,  alguaziles,  justicias,  mé- 
rinos, comendadores  e  a  todos  los  otros  aporteilados,  a  cada  unos  en  sus 
iôgares,  que  fagan  a  estos  ommes  sobredichos  aver  derecho  luego  de  las 
cosas  que  les  dixieren  e  les  mostraren  en  esta  razon ,  sin  otro  detenimiento 
ninguno.  E  non  fagan  end  al;  si  non,  a  elles  e  a  quanto  oviessen  me  tor- 
naria  por  ello. 

Dada  en  Burgos,  sabado^^^  xiiii  dias  de  ochubre,  en  era  de  mill  c  tre- 
zientos  e  lxi  anos. 

Yo  Ror  Martinbz  la  fiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Arch,  de  Silos,  original  eu  parchemin ,  o  m.  aS  x  o  m.  99 ,  avec  quelques  frag- 
ments du  grand  sceau  royal  de  cire,  portes  par  une  tresse  de  fils  de  lin  blancs,  verts, 
jaunes  et  bleus  :  d*un  côte  ce  sceau  repi^ësentait  le  roi  arme  et  h  cheval,  de  Tautre  Fëcu 
de  Castilie  et  de  Léon;  écriture  d\ie  de  privilegios ,  D.  XL.  9  ^');  vidimus  de  Henri  II 
de  Castilie  du  a3  septembre  iSyi;  vidimus  de  Henri  III  du  i5  décembre  iSgS; 
vidimus  de  Ferdinand  VI  du  ai  août  1780. 
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Le  conseil  de  Puentedura,  pour  payer  une  dette  contractée  envers  ffYueer»,juif  de  Lerma, 
vend  au  monastère  de  Silos  une  vigne  et  une  autre  vigne  plus  jeune  ou  ttmajueloyi  pour 
38o  maravêdis  trdela  moneda  nuevan ,  à  1 0  deniers  le maravédi.  —  Témoin  :  Gil  Ferez, 
merino  (juge  )  de  Vahhi  de  Silos. 

132d,  91  janvier  (ère  i36s). 
Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  91.  — Texte  perdu. 


334 

Appel  des  moines  de  Silos  contre  une  ordonnance  de  Vevéque  de  Burgos,  qui  voulait  que 
tous  les  habitants  du  ttcastrumn  ou  ville  de  Silos  payassent  les  dînes  et  les  prémices  à 

^')  11  y  a  certâîneiiienl  ici  une  erreur  du  duna,  au  nom  de  Tabbaye  de  Silos  et  de  la 

scribe  de  la  chancellerie  royale,  car  eu  i393  maison  de  Santa  Maria  de  Duero,  dans  im 

le  16  octobre  tombait  un  vendredi.  procès  que  ce  prieuré  avait  à  soutenir  contre 

<*)  On  lit  au  dos  de  la  charte  que  ce  prê-  les  habitanls  de  la  bourgade  de  Rensdo  ou  Ra- 

viU^o  or$ginal  fut  présenté  a  Vaudiencia  de  nêdo.  La  déclaration  est  signée:  «r  Francisco  de 

Valladolid  le  9  juin  i5/i5  par  Lazaro  de  Hor-  Samaniego*). 
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f église  de  San  Pedro  et  à  ses  clercs.  —  Il  y  est  dit  que  l'abhaye  était  alors  vacante  : 
ff  numasterium,  quod  abbate  etpastore  vacat  adpresens,  muitipliciter  et  injuste  gravatitr 
per  domnum  Gundisahum ,  Burgensem  episcopumy»  ^'^ 

1324,  90  mars  (ère  iSGa). 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  ao  x  om.  45,  écriture  de  transition, 
tenant  de  la  letra  de  albaldes  et  de  celle  dite  cortesana,  B.  XXX VIL  ao. 


33ô 

Bulle  de  Jean  XXII,  qui  confirme,  à  la  demande  des  clercs  de  Silos,  la  sentence  prononcée 
par  l'auditeur  du  légat  Guillaume  Godin,  dans  le  différend  survenu  entre  f  abbaye  et  les 
clercs  de  San  Pedro^^K 

1325,  97  juin. 

lohannes  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  filiis. . .  abbati  de 
FreDuncea,  et  Lupo  Pétri,  canonico  ecclesie,  ac. . .  priori  fratrum  ordinis 
Predicatonim  Burgensium,  saiutem  et  apostoiicam  benedictionem. 

Sua  nobis  dilecti  filii  universi  clerici  ecclesie  Sancti  Pétri  de  Silos,  Bur- 
gensis  diocesis,  petitione  monstrarunt  quod  cum  olim.  .  .  abbas  et  con- 
ventus  monasterii  Sancti  Dominici  eiusdcm  loci,  ordinis  Sancti  Benedicti, 
eiusdem  diocesis,  asserentes  quod  dicta  ecclesia  in  solo  et  fundo  dicti  mo- 
nasterii eiistebat,  et  quod  eadem  ecclesia  pleno  iure  ad  dictum  monaste- 
rium  pertinebat,  et  quod  olim  in  ter  abbatem  et  conventum  predictos,  ex 
parte  una,  et  eosdem  clericos  super  fructibus,  iuribus  et  obventionibus 
spectantibus  seu  evenientibus  ad  ecclesiam  ipsam,  et  aiiis  diversis  arti- 
cuUs  orta  fuerat,  ex  altéra,  materia  questionis;  et  eedem  partes  super  pre- 
missis  et  aliis  questionibus,  que  inter  partes  ipsas  esse  poterant,  in  certos 
arbitros,  arbitratores  et  amicabiles  compositores  fuerat  concorditer  com- 
promissum,  quorum  arbitrio ,  pronuntiationi  sive  ordinationi,  de^oluntate 
et  expresso  con  sensu  loci  diocesani,  sub  certa  pena  soivenda  per  partem 
inobedientem  parti  obedienti  arbitrium  seu  pronuntiationem  sive  ordi- 
nationem  servanti,  stare  promiserant,  acto  inter  partes  ipsas  quod,  râto 
manente  arbitrio  seu  pronuntiatione  aut  ordinatîone  huiusmodi,  dicta 
pena  posset  exigi  quotiescunque  contra  venirent;  et  quod  iidem  arbitri, 
huiusmodi  potestate  sibi  per  dictas  partes  attributa,  et  ea  servata,  dixerant 

(*)  D.  Gonzalo  II  de  Hinojosa ,  qui  gou-  procureur  de  Tabbaye.  Les  moines  en  appe- 

vema  fégtise  de  Burgos  de  t3i3  à  1337.  lèrent  au  pape  et  obtinrent  de  Jean  XXII  une 

(')  Nous  n'avons  plus  le  texte  de  celle  seu-  bulle  qui  confiait  Texamen  de  la  question  à 

tence.  Elle  était  favorable  aux  dercs,  par  suite  Tévéque  d*Osma.  Voy.  ci-après  le  document 

de  la  négligence  (nous  dit  un  archiviste)  du  du  3o  juin  i3a6  (n"  34o). 
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ol  >leelaraverant  dictam  ecclesiam  Sancti  Pelri  fore  subiectafm  pleno  iurc 
ai>bati  et  tonventui  supradictis ,  et  quod  dicti  clerici  eàndeiu  ecclesiam 
augmeniare  non  possent  nec  aliam  novam  ecclesiam  in  dicto  Ibco  Sancti 
Dominici  de  Silos  edificare  valerent  sine  voluntate  ipsorum  abbatis  et 
conventus^etquod  demedietate  fructuum  et  obventionum  omnium  ad  dic- 
tam ecclesiam  venientium  seu  ad  ipsam  spectantium  eisdem  abbati  et 
conventui  responderent,  et  tenerentur  prestare  ipsis  abbati  et  conventui  sa- 
cramentum,  cum  noviter  aliqui  reciperentur  in  clericos  seu  beneGciatos 
perpétues  in  dicta  ecclesia  Sancti  Pétri,  ac  etiam  de  reddendo  fidelem 
comptitum  de  dictis  oblationibus ,  fructibus  et  obventionibos^,  et  quod 
campanas  dicte  ecclesie  Sancti  Pétri  non  pulsarent  àd  hpras  canonicas 
priusquam  in  ecclesia  dicti  monasterii  Sancti  Dominici  pulsarentur;  et  quod 
servarent  interdictum  in  dicta  ecclesia  Sancti  Pétri  et  cessarent  a  divinis 
cum  dictam  matricem  ecclesiaiii  ipsius  monasterii  cessare  vel  interdictum 
serr&re  contingeret,  cum  ad  eorutn  notitiam  periréhiret;  et  quod  ad  se- 
pulturam  ecclesîasticam  non  admitterent  iti  dicta  ecclesia  Sancti  Pétri  cor- 
pora  defunctorum  sine  voluntate  dtctorum  abbatis  et  cooventusç  et  quod 
arbitrium  dictum  ac  pronuntiationem  predicti  clerici  per  ipsos  approba- 
tutn  seu  emblogétum,  licet  aliquibust^mporibus  observassent,  obser^are 
tune  iildebitedenegabant,  in  penam  propterea  inddendo  predictsm ,  et  con- 
tra prefatam  ôrdiiiationem  seu  pronuntiationem  veniendo  diotuntiuramen-' 
tum,  cirm  recipiutitur,  de  novo  prestare  et  de  dicta  medietâio  fractuum  et 
obventionum  respondere  indebite  recusabant,  ac  corpora  defiinctorum  te- 
cipere  ad  sepulturaih  in  dicta  ecclesia  non  cessabant,  nec  interdictum  seu 
eessationem  a  divinis,  cum  sciebaht  dictam  matricem  ecclesiam  ipsius  mo- 
nasterii int^dictuip  servare  vel  a  divinis  cessare,  non  8ervabant,ac  eccle- 
srâra  in  dicto  loeo  edificarunt  et  antiquam  dilàtavcrunt.,  spreta  novi  operis 
denuotîatione  eisYacta  in  ipso  opère  per  dictum  afbbatem  per  iactum  iapil- 
lorinn^'),  el  campanas  dicte  ecclesie  Sancti  Pétri  pnlsaverant  et  pahabant 
ad  horas  canonicas  anteqi^am  pulsarentur  in  dicta  ecclesia  matrici  mo^ 
nasterii  supradicti,  in  grave  préiudicium  et  iacturam  ipsorum  abbatis  et 
conventus  :  éictos  clericos  super  hoc  petendo  eos  compelli  ad  demolien*- 
dmn,  eorum  sumptibus  et  expensis,qnicquid  edificii  fecerantin  dicta  eccle- 
sia Sancti  Pétri  seu  o]pere  per  ipsos  seu  alios  post  dictam  operis  deuuntia- 
tionem,  et  condempnari  ad  observandum  nrbilrium,  pronuntiationem  seu 
ocdinationem  ipsorum  arbitrorum,  et  ad  prestandum  prefata  iuramenta  et 
medietalem  omnium  obventionum  venientium  ad   i|isam  ecclesiam  Sancti 

<•'  Vovcz  ci-dessus  les  docamcnts  n"*  3ii  cl  33 1. 
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Pétri  abbaii  et  conveutui  supradictis ,  ac  infaibendo  clericis  supradictis  ne 
ad  ecclesiasticam  sepulturam  reciperent  corpora  defunctorum  in  dicta  ec- 
clesia  Sancti  Pétri,  et  ne  divina  celebrarent  alta  voce  cum  scirent  cessare 
dictam  .matricem  ecclesiam  a  divinis.»  et  ne  pulsareni  campanas  boris  xa- 
nepicis  anlequatt  puisarentur  in  mairici  ecclesia  6upradie4a^  et  ne  diotom 
eeclesiam  Saaoti  Pétri  dilatarent  nec  novam  construerent  infra  dietnm  lo- 
cum  Sancti  Dominici  sine  voluntate  et  consensu  expresse  'Sictorum  ab- 
batis  et  conventus,  ac  eos  declarari  incidisse  in  penam  predictam  coram 
Egidio,  priore  Sancti  Fortunati,  Xanctonensis  diocesis,  generali  auditore 
causarum  curie  venerabilis  fratis  nostri  [Guillekni]^^^  episcopi  Sabinensis, 
tune  m  pertibus  Ulis  apostoliee  sedis  legsti,  cui  causam  hniusraodi  ^èia- 
liter  audiendam  commiserat  et  fine  debfto  terminandam,  traxisset  in  causam 
idem  auditor,  partim  pro  dictis  clericis  et  partim  contra  ipsos  sententiam 
promulgavit.  Quare  dicti  clerici  nobis  bumiliter  supplicarunt  ut  fauiusmodi 
sententiam  contra  eos  latam  robur  faceremus  firmitatis  debitum  obtinere. 
—  Quocirca  discretioni  vestre  per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus 
sententiam  ipsam,  in  eo  quod  pro  dictis  clericis  lata  extitit,  sicut  est  iusta, 
faciatis  per  censuram  ecclesiasticam,  appellatione  remota,  firmiter  obser- 
vari:  non  obstante  indulgentia,  qua,  filiprior,  ordini  tuo  a  sede  aposto- 
lica dicitur  esse  concessum,  quod  ipsius  ordinis  fratres  non  teneantur  se 
intromittere  de  quibuscunque  negotiis  que  ipsis  per  eiusdem  sedis  litteras 
committuntur,  uisi  in  eis  de  concessione  huiusmodi  plena  et  expressa 
mentio  habeatur.  —  Quod  si  non  omnes  biis  exequendis  potueritis  inter- 
esse, duo  vestrum  ea  nichilominus  exequantur. 

Datum  Avinione,  vkalendas  iulii,  pontiGcatus  nostri  anno  nono. 

{Au  boêde  la  bulle  on  lit  :) 
^G.  de  Valle,  pro  Antonio  R.  Pascalis?'. 

Arch,  de  Silos ,  original  en  parchemin  ,om.6i  xom.à9,qui  portait  encore  en  1 7  60 
la  buHe  de  plomb,  B.  XXVI.  9. 

(*)  Guillaume  Godin,  de  Bayonne,  domi-  Echard,  Scriptorei  ordinit  Prœdicaiomm,  1. 1, 

nicain,  créé  cardinal-prétre  de  Salute-Cëcile  p.  Sgi-BgS,  et  Tejada,  Coleceion  de  câmmu 

en  i3]s,  évéque  de  Sabine  en  1817,  mort  à  de  laigletia  deEtpaHa,  1. 111  (1861),  p.  A77- 

Avignonen  1 330.  Jean  XXII  l'envoya  comme  5oâ.  —  Gilles,  prieur  de  Sainl-Fortunat 

légal  en  Espagne  (i39i-i39a),oiiil  présida  au  diocèse  de  Saintes,  ne  nous  est  pas  autre- 

le  concile  national  de  Valladolid.  Voy.  Quétif-  ment  connu. 
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Procuratkm  donnée  par  Vahhi  don  Johan  et  les  moines  de  Silos,  â  Al/onso  Ferrandez ,  moine 
et  prêtre  (missa  caniano) ,  â  rejet  de  recueillir  les  aumônes  qui  seraient  faites  au  monas^ 
tère  et  â  son  hôpital  dans  les  royaumes  d'Alphonse  XI  ainsi  que  dans  ceux  d'Aragon, 
de  Portugal  et  de  Navarre,  pendant  l'espace  de  six  ans,  —  Sont  nommes  parmi  les 
témoins  :  tt Johan  Ferez,  arcidiano  de  Aza  en  la  iglesia  de  Osma,  e  Sancho  Royz  e 
G.  Ximenes,  hermanos  del dicho  arcidiano y>,  —  La  lettre  est  signée:  trAlfbnso Sanchez, 
escrivano  puhlico  en  la  villa  e  en  la  merindad  de  Sancto  Domingo  de  Silos  j*, 

1325,  5  novembre  (ère  id63). 

Arek  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  Sa  X  o  m.  99;  les  sceaux  de  Fabbë  et 
clu  convent  ont  éié  coupes;  écriture  dite  de  albaldes,  A.  IL  âo. 

337 

Confirmation  par  Alphonse  XI  d'un  privUige  octroyé  par  son  pire  Ferdinand  IV 
le  îâ  janvier  j5ia<*^ 

1325,  s  5  décembre. 

Dada  en  Valladolit,  quince  dias  de  diziembre,  era  de  mill  e  trezientos 
e  sessenta  e  très  anos. 

Episgopus  Abulbnsis^^^  —  Rdy  Martinbz.  —  Alfonso  Ximenes.  — 
Ferrant  Ferez. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  du  xiv'  siède,  en  parchemin,  o  m.  89  X  o  m.  &o;  Foriginal 
ëtait  scelle  {bollado)  du  sceau  de  plomb.  —  Cet  acte ,  en  très  mauvais  état,  n'est  pas 
classé. 
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Le  roi  Alphonse  XI  confirme  tous  les  privilèges ,  franchises ,  libertés  et  coutumes 
de  l'abbaye  de  Silos^"^. 

1326,  10  mai. 

(Monogramme)  t=^  CHRISTVS.  A.Q.  En  el  nombre  de  Dios,  Padre  e 
Fijo  e  Spiritu  Sancto,  que  son  très  personas  en  un  Dios,  e  a  onra  e  a 
serviçio  de  sancta  Maria  su  madré,  que  nos  tcnemos  por  senora  e  por 
avogada  en  todos  nuestros  fechos. 

<*)  Voy.  ci-de88us  le  document  n*  3i8.  ^^^  Ce  privilège  fut  confirmé  el  renouvelé 

^')  L'évéque  d'Avila  éUil,  à  celle  dale,  par  Alphonse  XI  le  1 5  janvier  iSSg.  Voy. 
D.  Sancho  Blasquez  Dàvila.  plus  lob  le  document  n"  869. 
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Por  que  natural  cosa  es  que  todo  omme  que  bien  faze  quiere  que  gelo 
lieven  adelante,  e  que  non  se  olvide  nin  se  pierda;  que  commo  quier  que 
canse  e  mengue  el  curso  de  la  vida  deste  mundo,  aquello  es  lo  que  finca 
en  remembrança  por  el  al  mundo,  e  este  bien  es  guiador  de  la  su  aima 
anie  Dios;  et  por  non  caer  en  olvido,  lo  raandaron  los  reyes  poner  en 
escripto  en  sus  privilégies,  por  que  los  otros  que  regnassen  despues  dellos 
e  toviessen  el  su  logar,  fuessen  tenudos  de  guardar  aquello  e  de  lo  levar 
adelante,  confirmandolo  por  sus  privilegios  [por  que  los  otros  que  regnassen 
despues  dellos  e  toviessen  el  su  logar,  fuessen  tenudos  de  guardar  aquello 
e  de  lo  levar  adelante,  confirmandolo  por  sus  privilegios]  [iic).  Por  ende, 
nos,  catando  esto,  queremos  que  sepan  por  este  nuestro  privilégie  todos 
que  agora  son  e  seran  daqui  adelante  commo  nos  don  Âlfonso,  por  la 
gracia  de  Dios  rey  de  Gastiella,  de  Toledo,  de  Léon,  de  Gallizia,  de  Se- 
villa,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  del  Algarbc  e  senor  de  Molina, 
por  fazer  bien  e  merçed  a  vos  don  Johan,  abbad  del  monesterio  de  Sancto 
Domingo  de  Silos,  e  a  los  otros  abbades  que  y  fueren  despues  de  vos,  e  al 
convento  de  los  monges  del  dicho  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos , 
a  los  que  agora  y  son  e  seran  daqui  adelante ,  otorgamosvos  e  confirma- 
mosvos  todos  los  privilegios,  e  cartas,  e  libertades,  e  franquezas,  e  gracias, 
e  sentençias,  e  buenos  usos,  e  buenas  costumbres,  que  avedes  del  empe- 
rador  e  de  los  otros  reyes  onde  nos  venimos,  o  de  quai  quier  dellos.  Et 
mandâmes  que  vos  valan  e  vos  sean  guardados  e  mantenidos  en  todo  bien 
e  complidamente  commo  en  elles  dize,  segunt  que  meior  e  mas  complida- 
mente  valieron  e  fueron  guardados  e  mantenidos  en  tiempo  del  emperador 
e  de  los  reyes  onde  nos  venimos,  que  Dios  perdone.  Et  deflendemos  firme- 
mente  que  ninguno  non  sea  osado  de  yr  nin  de  passar  contra  ninguna 
cosa  de  las  que  en  los  dichos  privilegios,  e  cartas,  e  libertades,  e  franquezas, 
e  gracias,  e  sentencias  se  contiene,  nin  contra  ninguna  délias,  so  la  pena 
que  en  ellos  se  contiene,  et  nin  contra  los  buenos  usos  e  costumbres  que 
avedes,  commo  dicbo  es.  —  Ca  quai  quier  o  quales  quier  que  contra  ellos 
fuessen,  avrian  nuestra  yra  e  pecharnos  yan  en  cote  mill  maravedis  de  la 
moneda  nueva,  et  al  dicho  abbat  e  convento,  o  a  quien  su  boz  toviesse,  todo 
el  dano  e  menoscabo,  que  por  ende  recibiessen,  doblado. 

Et  por  que  este  sea  firme  e  estable  para  siempre  jamas,  mandamosvos 
dar  este  privilégie  seellado  con  nuestro  seello  de  ploma. 

Fecho  el  privilégie  en  Burgos,  sabbado,  diez  dias  andados  del  mes  de 
mayo,  en  era  de  mill  e  trezientos  e  sessenta  e  quatre  anos. 

Et  nos  el  sobredicho  rey  don  Alponso,  régnante  en  une  con  la  reyna 
dona  GosTANCA  mi  muger  en  Castiella,  en  Léon,  en  Gallizia,  en  Sevilla, 
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en  Cordova,  en  Murçia^  en  Jahen^  en  Baeça,  en  Badaiox,  en  el  Algarbe 
6  en  Molina,  otorgamos  este  privilegio  e  confirmamoslo. 

{Rueda)  HH   SIGNO   DEL   REY   DON   ALFONSO. 

EL  INFANTE  DON  FEUPE,  MAYORDOMO  MAYOR  DEL  REY, 
CONFIRMA  :  DON  lOHAN,  SENNOR  DE  VIZCAY,  ALFEREZ 
DEL  REY,  CONFIRMA. 

El  infante  don  Felippb  adelantado  mayor  de  Gailuia  e  perteguero 
de  Sanctiago  ^^^  confirma.  —  Don  Joran,  fijo  del  infante  don 
Manuel,  adelantado  mayor  de  la  frontera  en  el  régna  de  Mur- 
cia^  confinna«  ^ —  Don  Jovan,  fijo  dellnfante  don  lohan^  senor 
de  Vizoaya^  confirma. 

Don  IbAN ,  arçobispo  de  Toledo ,  primado  de  las  Espanas  e  chan- 
celier de  Castiella,  confirma.  —  Don  frey  Bbringuel,  arçobispo 
de  Sanctiago,  capellan  mayor  del  rey,  chancelier  e  notarié 
mayor  del  regno  de  Léon,  confirma.  —  Don  Johan,  arçobispo 
de  Sevilla,  confirma. 

Don  loAN,   obispo   de  Cartagena, 

confirma. 
Don  Fbrrando,  obispo  de  Cordova, 

confirma. 
Don  Ferrando,  obispo  de  Jahen, 

confirma. 
Don  frey  Pedro,  obispo  de  Gadiz, 

confirma. 
Don  JoAN  Ndnez,  maestre  de  Cala- 

trava ,  confirma. 
Don  Ferrant  Rodriguez,  prier  del 

Hospital,  confirma. 


PREHI^RB  COLONNB. 

Don  GoNÇALO,  obispo  de  Burgos, 
confirma. 

Don  JoAN ,  obispo  de  Palençia,  con- 
firma. 

Don  Syhon,  obispo  de'Siguença, 
confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Segovia, con- 
firma. 

Don  loAN,  obispo  de  Osma,  con- 
firma. 

La  eglesia  de  Cuenca  vaga  con- 
firma [sic). 

Don  Miguel,  obispo  de  Calahorra, 
confirma. 

Don  Sancho  ,  obispo  de  Avila ,-  con- 
firma. 

Don  Domingo,  obispo  de  Plazançia, 
confirma. 


DBUXlkMB  COLOIINB. 

Don  loAN  Garcia,  obispo  de  Léon, 
confirma. 

Don  Odo,  obispo  de  Oviedo,  con- 
firma. 

Don  Rodrigo,  obispo  de  Çamora, 
confirma. 


^*)  Sur  ce  titre  voyei  ce  que  nous  avons  dit  d-dessiis,  p.  980,  noie. 
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Don  loAN,  obispo  d'Astorga,  coq* 
(irma. 

Don  Bbbnabdo,  obispo  de  Sala* 
manca,  confirma. 

Don  loAN,  obispo  de  Ciudadc,  con- 
firma. 

Don  Alfonso,  obispo  de  Coria, 
confirma. 

Don  Barnapb,  obispo  de  Badaioz, 
confirma. 

Don  GoNÇALO,  obispo  de  Orens, 
confinna% 

Don  GoffÇALo,  obispo  de  Mendo- 
nedo,  confirma. 

Don  Syhon,  obispo  de  Thuy,  con- 
firma. 

Don  Rodrigo,  obispo  de  Lugp,  con- 
firma. 

Don  Gabçia  Ferrafcbez,  maestre  de 
laorden  de  la  cavalleria  deSanc- 
tiago,  confirma. 

Don  SoKR  Ferez,  maestre  d'Alcan- 
tara,  confirom. 

TR0I8IÀIIB  C0L0N1IB. 

Don  loAN  NuNEZ,  fijo  de  don  Fer- 
rando,  confirma. 

Don  loAif  Al?onso  de  Haro,  senor 
de  ios  Cameros,  confirma. 

Don  Fbrrando,  fijo  de  don  Diago, 
confirma. 

Don  Ferrand  Royz  de  Saidana  con- 
firma. 

Don  DiAGo  Gqmez  de  Castaiieda 
confirma. 


Don  loAN  Garcia  iVf alriqub  ^^^  con- 
firma. 

Don  LoPB  dé  Mendoça  confirma. 

Don  loAN  Ramibbz  de  Guzman' con- 
firma. 

Don  Pero  Ferrandez  de  Villa  mayor 
confirma. 

Don  loAN  Alfonso  de  Guzman  con- 
firma. 

Don  loAN  Pbrkz  de  Castaneda  con- 
firma. 

Don  GoNÇAL  YvAiiBB  d'Aguilar  con- 
firma. 

Don  Fer  Anriqubz  de  Harana  con- 
firma. 

Don  LoPE  Royz  de  Baeça  confirma. 

Garçi  Lasso,  merino  maypr  dç  Gas^ 
tiella,  confirma. 

QUATRliHB  COLONIIB. 

Don  Fero  Ferrandez  de  Casti'o  con- 
firma. 

Don  Ferrant  Ferez  Fonç  confirma. 

Don  Rodrigo  Ferez  de  Villalobos 
confirma. 

Don  RoDRiG  Alvarez  d'Asturias  con- 
firma. 

Don  Ferrant  Rodriguez  de  Villalo- 
bos confirma. 

Don  Ioan  DiAzdeCiffuentesconfirma. 

Don  Roy  Gonçalez  Maçanedo  con- 
firma. 

JoHAN  Alvarez  Osoyro  ,  merino  mayor 
en  tierra  de  Léon  e  en  Asturias, 
confirma. 


Alvab;  NoNEZ  0$OYRo,  justicia  mayor  w  casa  del  rey,  confirma.  — 
Alfonso  Ioffre,  almirante  mayor  de  la  mar^  confirma. 

^^^  On  Iroavera  des  détails  sur  ce  personnage  et  sur  plusieurs  aulres  signataires  de  ce  privi- 
lège dans  Salazar  de  Mendoia,  Origen  de  loê  dignidadn  de  Caetilla,  p.  87-9/1. 
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Don  Martin  Fbrrandbz,  notario  mayor  de  Castiella,  conGrma. 
—  Maestre  Pedro,  notario  mayor  del  regno  de  Toledo,  con- 
firma. —  Don  JoAN  del  Campo,  arçidiano  de  Lugo,  notario 
mayor  del  Andaluzla ,  confirma. 

Yo  FsRffAND  RoYZ,  camarero  del  rey,  lo  fiz  escrevir  por  su  mandado, 
en  el  ano  catorzeno  que  el  rey  sobredicho  regno. 

{On  lit  sous  le  repli  :) 

c^GoffçALo  Gonzalez.  —  Ruy  Martinez —  Johan  Gdillem,  v". 

—  Pero —  Johan  Diaz.  —  Johan  Alfonso». 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  55  X  o  m.  &7,  sceau  de  plomb  disparu 
depuis  1760  (ms.  78,  fol.  57),  très  belle  écriture  dite  de  privUegios,  A.  XXV.  3o. 

339 

Bulle  du  pape  Jean  XXII  donnant  mandat  au  prieur  de  Valladolid 
de  contraindre  huit  bourgeois  de  Silos  à  payer  à  l'abbaye  les  dimes  et  les  prémices, 

1326,  18  mai. 

lohannes  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilecto  filio  [lohanni]^^), 
priori  Vallisoletano,  Palentine  diocesis,  salutem  et  apostolicam  benedic- 
tionem. 

Conquesti  sunt  nobis  [lohannes]  abbas  et  conventus  monasterii  Sancti 
Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diocesis,  quod, 
licet  ecclesia  Sancti  Pétri  dicti  burgi  de  Silos  in  solo  et  fundo  dicti  mo- 
nasterii constructa  fore  noscatur  et  ad  ipsum  monasterium  pertineat  pleno 
iure,  et  tam  iidem  abbas  et  conventus  quam  predecessores  eorum  in  paci- 
fica  possessione,  vel  quasi,  iuris  percipiendi  décimas  et  primitias  a  parro- 
chianis  predicte  ecclesie  Sancti  Pétri  fuerint  a  tempore  cuius  memoria  non 
existit,  tamen  Michael  Pétri  de  Tabladiello,  lohannes  Galindi,  Dominicus 
Martini,  filius  Martini  Sancii ,  Fernandus  Pétri  et  lohannes  Dominici,  filius 
Dominici  Navarri,  lohannes  Pétri  dictus  lurado,  Fernandus  Pétri  eius 
filius  et  Petrus  Martini  dictus  Monachtis,  parrochiani  ecclesie  Sancti  Pétri 
predicte,  décimas  et  primitias  eisdem  abbati  et  conventui  débitas  exhibere 
indebite  contradicunt,  in  ipsorum  abbatis  et  conventus  preiudicium  non 
modicum  et  gravamen.  Cum  autem  dicti  abbas  et  conventus  ipsorum  parro- 
chianorum,  sicut  asserunt,  potentiam  merito  perhorrescentes,  eos  infra 

(>)  Juan  Gardn,d'Aprèsl«s  acteflduprocès  de  i398-i33a(i4rc/4.<2eSi/of,  B.  XXVI.  11). 
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eivitatem  et  diocesim  Burgensem  nequeant  convenire  secure,  discretioni   . 
tue  per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus,partibus  convocatis,  audias 
causam,  et,  appeliatione  remota,  debito  fine  décidas,  faciens  quod  decre- 
veris  per  censuram  ecclesiasticam  firmiter  observai'!. 

Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gratia,  odio  vel  timoré  sub- 
traxerint,  censura  simili,  appeliatione  cessante,  compellas  veritati  testimo- 
nium  perhibere. 

Datum  Avinione,  xv  kalendas  iunii,  pontificatus  nostri  anno  decimo. 

Arch.  de  Silos,  originai  en  parchemin,  o  ni.  87  x  o  m.  a6,  sceau  détruit, 
B.  XXXVII.  19. 

340 

Bulk  du  pape  Jean  XXII  adressée  à  Véveque  d'Osma  et  aux  archidiacres  d'Aza  et  de 
Soria,  prescrivant  la  revision  de  la  sentence  du  légat  Guillaume  Godin^^\  laquelle  avait 
été  rendue  sans  que  les  moines  de  Silos  eussent  été  mis  a  même  de  produire  leurs  témoins 
et  leurs  preuves, 

1326,  3o  juin. 

lohannes  episcopus,  servus  servonmi  Dei,  venerabili  fratri  [lohanni]^ 
episcopo  Oxomensi,  et  dilectis  filiis  [lohanni]  de  Acza  ac.  .  .  de  Soria,  in 
ecclesia  Oxomensi  archidiaconis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Sua  nobis  dilecti  filii  [lohannes]  abbas  et  conventus  monasterii  Sancti 
Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diocesis,  petitione 
monstrarunt.  quod,  licet  ecclesia  Sancti  Pétri  dicti  loci  de  Silos,  eiusdem 
diocesis,  in  fundo  dicti  monasterii  constructa  fore  noscatur  et  ad  monas- 
terium  ipsum  pertinuerit  et  pertineat  pleno  iure  a  tempore  cuius  in  con- 
trarium  memoria  non  existit;  tamen,  orta  dudum  [fuerat]  inter  abbatem, 
qui  tune  erat,  et  conventum  eiusdem  monasterii,  ex  una  parte,  necnon 
universos  clericos  perpetuos  beneficiatos  in  ipsa  ecclesia,  qui  tune  temporis 
existebant,  super  fructibus,  redditibus,  proventibus  ac  iuribus  eiusdem 
ecclesie  aliisque  obventionibus  provenientibus  ad  ecclesiam  ante  dictam,  et 
super  iure  subiectionis  quod  ipsi  abbas  et  conventus  in  ea  et  clericis  per- 
petuis  beneficiatis  eiusdem  sibi  vendicabant,  prout  etiam  vendicant,  et 
quia  ipsi  clerici  et  beneficiati  dictam  ecclesiam  novella  fabrica  in  fundo  dicti 
monasterii  dilatabant  et  exaltabant,  et  novam  ecclesiam,  rehitentibus  et 
invitis  dictis  abbate  et  conventu,  edificare  in  dicto  loco  de  Silos  seu  eius 
burgo  temere  nitebantur,  ac  de  prestando  iuramento  eisdera  abbati  et  con* 
ventui  a  dictis  clericis  beneficiatis,  cum  de  novo  recipîebantur  in  clericos 

'•î   Voyez  n-dcssu8  le  document  n'  335. 
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.  pérpetuos  bcneficiatos  in  cadein  ecciesia,  de  reddendo  ipsis  fideli  corn- 
puto  de  fruct  bus,  reddiiibus,  proveatibus,  iuribus  et  obventionîbus  supra- 
dictîs,  prout  extiterat  eonsuetum,  et  de  non  pulsandis  campanis  ipsius  ec- 
clesie  ad  horas  canonicas  priusquam  in  ecciesia  dicii  monasterii  pudsarentur, 
ac  de  servando  interdicto  in  cadem  ecciesia  Sancti  Pétri,  citiii  idem  locus 
de  Silos  subiciebatur  eidem,  necnon  cessando  a  divinis  in  dicta  ecciesia 
Sancti  Pétri,  cum  ipsam  ecclcsiam  dicti  monasterii  matricem  idem  servare 
interdictum  ad  eorum  noticiam  perveniret,  et  de  non  admittendis  sine  vo- 
luntate  ipsorum  abbatis  et  conventus  defunctorum  corporibus  ad  sepultu- 
ram  in  dicta  ecciesia  Sancti  Pétri ,  ex  altéra ,  materia  questionis;  —  demum 
partes  ipse  in  certes  arbitres,  arbitratores  et  amicabiies  compositores  ydo- 
neos,  tune  nominatira  expresses,  sub  certa  pecuniaria  pena  unanimiter 
compromittere  curaverunt,  promittentes  pro  seipsis  eorumque  successo- 
ribus  universis  clericis  perpetuis  beneficiatis  ipsius  ecclesie  Sancti  Pétri 
firmiter  stare  et  parère  dicte  pronnntiationi,  ordinationi,  arbitrio,  arbi- 
tratui  et  amicabiii  compositioni  eorumdem  arbitrorum,  arbitratorum  et 
amicabilium  compositorum ,  et  quod  huiusmodi  pena  a  parte  non  servante 
parti  observatrici  solvenda  tociens  exigi  posset  quociens  existeret  oontra- 
ventum,  dictis  promintiatione,  ordinotione,  arbitrio,  arbitratione  et  ami- 
cabiii compositione  huiusmodi  in  suo  robore  duraturis,.  .  .  .  episcopi  qui 
Uinc  erat  et  capituli  ecclesie  Burgensis  super  hiis  accedente  consensu;  dicti- 
que  arbitri,  arbitratores  et  amicabiies  compositores,  huiusmodi  compro^- 
misse  suscepto  et  eius  forma  servata,  ex  potestate  ipsis  ab  eisdem  partibus 
attributa ,  arbitrando  dixerunt  et  declararunt  :  Dictam  ecclesiam  Sancti 
Pétri  fore  pleno  iurc  subiectam  abbati  et  conventui  preiibatis;  et  quod 
dicti  clerici  bencGciali  eandem  ecclesiam  Sancti  Pétri  absque  voluntate 
ipsorum  abbatis  et  conventus  in  fabrica  dilatare  ac  exaltare  vel  aliam 
novam  ecclesiam  in  eodem  loco  de  Silos  vel  eius  burgo  edificare  nequi- 
rent;  et  quoi  de  raedietale  fructuum,  reddituum,  proventuuui  et  obventio- 
num  predictorum  dictis  abbati  et  conventui  responderent;  quodque  hii 
qui  de  novo  reciperentur  in  clericos  perpétues  bénéficiâtes  eiusdem  ec- 
clesie Sancti  Pétri  iuramentum  abbati  et  conventui  prestarent  eisdem,  de 
reddendo  ipsis  fidelem  computum  de  fructibus,  redditibus,  proventibus 
et  obventionibus  antedictis;  et  quod  campanas  dicte  ecclesie  Sancti  Pétri 
non  pulsarent  ad  horas  canonicas  antequaîn  pulsaretur  ad  illas  in  ipsa 
ecciesia  monasterii  prelibati;  et  quod  servarent  interdictum  in  eadem  ec- 
ciesia Sancti  Pétri  et  a  divinis  cessarent  in  illa  cum  eandem  ecclesiam 
dicti  monasterii  matricem  ipsum  servare  et  a  divinis  cessare  ad  eorum 
noticiam  perveniret;  et   quod  sine  voluntate   dictorum  abbatis  et  con- 
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veniiis  corpora  defunclorum  ad  sepuliurara  non  admiitercnt  in  predicta 
ecciesia  Sancti  Pétri  ;  ipscque  partes  dictuni  et  declarationem  huiusmodi 
voluntarie  approbarunt  et  emologarunt  expresse,  illaque  dicti  clerici  bene- 
ficiati  diu  pacifiée  ac  firmiter  abservarunt.  —  Verum,  q[uia  postmodum 
Guillermus  et  Dominicus  Pétri,  lohannes  Dominici,  Petrus  lohannis.  Do- 
minicus  Martini  et  lohannes  Martini,  Petrus  Munionis  et  lohannes  Mar- 
tini, clerici  perpetui  beneficiati  eiusdem  ecclesie  Sancti  Pétri,  supradic- 
tonim  aliorum  clericorum  beneficiatorum  successores,  contra  dictum  et 
declarationem  huiusmodi  absque  alia  causa  rationabili  temere  venientes, 
illa  observare  que  observanda  erant,  sicut  superius  est  expressum,  contra 
iusticiam  recusabant,  ac  dictam  ecclesiam  Sancti  Pétri,  post  denuntiatio- 
nem  novi  operis  eis  a  dictis  abbate  et  conventu  proplerea  légitime  factam, 
dilatabant  et  exaltabant,  in  ipsorum  abbatis  et  conventus  preiudicium  non 
modicum  et  gravamen ,  et  quod  propter  hoc  in  penam  inciderant  supra- 
dictam,  abbas,  qui  tune  erat,  et  conventus  dicti  monasterii  fecerunt  eosdcm 
Guillermum  et  Dominicum  Pétri,  lohannem  Dominici,  Petrum  lohannis, 
Dominicum  et  lohannem  Martini,  Petrum  Munionis  et  lohannem  Martini, 
super  hiis  petendo  eos  condempnari  et  compelli  ad  observandum  dictum  et 
declarationem  prefata  et  ad  solvendum  eis  penam  predictam,  coram  Egi- 
dio,  priore  Sancti  Fortunati,  Xanctonensis  diocesis,  olim  generali  auditore 
causarum  curie  venerabilis  fratris  nostri  Guillermi,  episcopi  Sabinensis, 
tune  in  illis  partibus  apostolice  sedis  legati ,  non  ex  apostolica  delegatione 
ad  iudicium  evocari;  coram  quo,  lite  in  causa  huiusmodi  légitime  contes- 
tata  et  datis  quibusdam  articulis  hiuc  et  indc,  nccnon  deinde  per  ipsum 
priorem  eisdem  partibus  ad  producendum  omnia  acta,  iura  et  munimenta, 
quibus  veilent  in  huiusmodi  causa  uti,  cerlo  termino  peremptorio  assi- 

gnato, procurator  dictorum  abbatis  et  conventus,  qui  pro  eis  pro- 

fectus  fuerat  et  prosequébatur  causam  ipsam,  et  quera  fore  crcdebant  soli- 
citum  et  fidelem,  testes  super  huiusmodi  articulis  pro  parte  dictorum 
abbatis  et  conventus  datis,  ad  eos  probandos,  ac  instrumenta  publica  et 
litteras  autenticas  aliaque  iura  et  munimenta  ad  probandum  compromis- 
sum,  dictum  et  declarationem  prefata  et  alia  que  ad  dictam  causam  pro 
eisdem  abbate  et  conventu  et  monasterio  faciebant,  omisit  producere  ne- 
gligenter,  omissionem  et  negligentiam  huiusmodi  dictis  abbate  et  conventu 
penitus  ignoraïUibus  et  de  procuratore  confidentibus  antedicto;  dictusque 
prior  in  eadem  causa  procedens,  partim  pro  ipsis  abbate  et  conventu  et 
partim  contra  eos  diifinitivam  sententiam  promulgavit  :  a  qua ,  pro  parte 
dictorum  abbatis  et  conventus  in  eo  quod  contra  ipsos  lata  fuerat  ad  scdem 
predictam  exlitit  appellatum;  sed  notarius  publicus,  qui  acta  dicte  cause 

93. 
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ac  sententiam  ipsam  conscrifiserat,  et  coram  quo  fuerat  huiusmodi  appel- 
latio  interiecta,  antequam  de  appellatione  ipsa  conficeret  ipsisque  abbati 
et  conventui  traderet  pubiicum  uistrumentum  eisque  de  aclis  et  sententia 
buiusmodi  copiam  faceret,  de  partibus  illis  latenter  abscessit  et  ad  alias 
partes  se  transtulit  cum  actis,  sententia  et  appellatione  predictis,  et  ubi 
exlunc  deguerit  vel  degeat  penitus  ignoratur.  Propter  quod  ipsi  abbas  et 
conventus  nequiverunt  de  appellatione  docere  predicta. 

Quare  nobis  memorati  abbas  et  conventus  bumiliter  supplicarunt  ut, 
cum  ex  omissione  productionis  testium  ad  probationem  dictorum  articulo- 
rum  pro  parte  ipsorum  abbatis  et  conventus  datorum,  ac  instrumentorum, 
litterarum ,  iurium  et  raunimentorum  eorumdem ,  ad  probandum  compro- 
missum  et  declarationem  predicta,  et  alia  que  pro  eisdem  abbate  et  con- 
ventu  ad  causam  huiusmodi  faciebant,  ac  ex  eadem  sententia,  in  eo  quod 
contra  dictos  abbatem  et  conventum  lala  extitit,  idem  monasterium  lesum 
enormiler  existere  dinoscatur,  abbatem,  conventum  et  monasterium  ante- 
dicta  adversus  omissionem  et  sententiam  huiusmodi,  ad  probandum  pre- 
missa,  presertim  cum  idem  procurator  solvendo  non  esset,  etiam  si  foret 
alias  locuplex ,  admittere  per  benefecium  reslitutionis  in  integrum,  cum  infra 
tempus  legitimum  petendi  iflud  existant,  ut  asserunt,  paterna  diligentia  an- 
nuemus.  —  Cum  autem  dicti  abbas  et  conventus,  sicut  asserunt,  predictorum 
clericorum  beneficiatorum  potcntiam  merito  perhorrescentes,  eos  infra 
Burgcnsem  civitatem  seu  diocesim  ncqueant  convenire  secure,  discrétion! 
vestre  per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus,  vocatis  qui  fuerint  evo- 
candi,  si  vobis  constiterit  dictum  monasterium  ex  omissione  ac  sententia 
predictis,  in  eo  quod  contra  dictos  abbatem  et  conventum  lata  sint,  enor- 
miter  esse  lesum ,  eo  ac  ipsis  abbate  et  conventu  infra  ipsum  tempus  exis- 
tentibus,  adversus  sententiam  et  omissionem  prefa tas ,  ad  probandum  pre- 
dicta omissa  in  integrum,  sicut  iustum  fuerit,  restitutis,  audiatis  hinc  inde 
proposita,  et  quod  canonicum  fuerit,  appellatione  remota,  decernatis,  fa- 
cientes  quod  decreveritis  per  censuram  ecclesiasticam  firmiter  observari. 

Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gracia,  odio  vél  timoré  sub- 
traxerint,  censura  simili,  appellatione  cessante,  cogatis  veritati  testimonium 
perhibere.-Quod  si  non  omnes  hiis  exequendis  potueritis  interesse,  duo 
vestrum  ea  nichilominus  exequantur. 

Datum  Avinione,  ii  kalendas  iulii,  pontificatus  nostri  anno  decimo. 

Arch,  de  Silos,  origiDal  en  parchemin,  o  m.  60  X  o  m.  53,  le  sceau  de  plomb  a  ëlë 
arraché,  B.  XXVI.  10. 
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Lctfre  d* Alphonse  XI,  roi  de  Casltlie,  ordonnant  aux  directeurs  ou  fermiers  des  salines 
d'Ahana  de  laisser  les  moines  de  Silos  prendre  chaque  année  vingt  mesures  (ocha villas) 
de  sel  auxdites  salines, 

1326,  9  août. 

Don  Aifonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Caslieila,  de  Toledo,  de 
Léon,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murçla,  de  Jahen,  del  Algarbe  e  senor 
de  Molina,  a  quai  quier  o  a  quales  quier  que  ayan  de  veer  e  de  recabdar 
las  saiinas  de  Anana  en  renia  o  en  fialdat  o  en  olra  manera  quai  quier, 
salut  e  gracia. 

Sepades  que  el  abbat  e  cl  convento  del  moneslerio  de  Sanlo  Domingo 
de  Silos  se  me  enbiaron  querellar,  e  dizen  que  ellos  aviendo  de  aver  en 
essas  saiinas  de  cadano  por  privilleios  que  an  de  los  reyes  onde  yo  vengo 
e  confirmados  de  mi,  despues  del  dia  de  sant  Ipolite  a  aca,  veynte  ocha- 
viellas  de  sal  sin  alvala  para  manlenimiento  de  su  moneslerio,  que  gelo 
dieron  por  almosiïa,  e  aviendolo  todavia  de  cadano  fasta  aqui,  que  agora 
que  gelo  non  queredes  deiar  levar  sin  alvala,  mandando  en  los  privilleios 
e  cartas  que  ende  tienen  de  los  reyes  e  de  mi,  comme  dicho  es,  que  gelo 
dexen  levar  sin  alvala,  e  en  eslo  que  reçiben  agravamiento;  e  pediome 
merçed  que  mandasse  yo  lo  que  tovlesse  por  bien. 

Por  que  vos  mando,  visla  esta  mi  carta,  que  veades  los  privilleios  e  cartas 
que  el  abbat  e  el  convento  del  moneslerio  de  Sanclo  Domingo  de  Silos 
tienen  de  los  reyes  onde  yo  vengo  e  de  mi  en  esta  razon ,  o  los  traslados 
dellos  signados  de  escrivano  publico,  e  dexalles  sacar  cadano  a  ellos,  o  a 
los  que  lo  ovieren  de  Iraer  por  ellos,  las  dichas  veynte  ocha  villas  de  sal  sin 
alvala,  segund  que  en  los  dichos  privilleios  e  cartas  se  contienen,  e  segund 
las  sacaron  en  tiempo  del  rey  don  Aifonso  mio  visauelo  e  del  rey  don 
Sancho  mi  avuelo  e  del  rey  don  Fernando  mio  padre,  que  Dios  perdone, 
e  non  gelo  enbarguedes  en  ninguna  manera.  —  E  non  fagades  ende  al  por 
ninguna  manera;  sinorî,  mando  a  Garçi  Lasso  de  la  Vega,  mio  meryno 
mayor  en  Castiella,  e  a  los  merynos  que  y  por  el  andudieren,  e  a  los  otros 
adelantados  o  merynos  mayores  que  y  fueren  daqni  adelante,  que  vos  lo 
fagan  assi  fazer.  E  non  fagan  ende  al,  nin  se  cscussen  los  unos  por  los 
otros;  sinon,  a  ellos  c  a  lo  que  oviessen  me  lornaria  por  ello.  —  E  desto 
les  mande  dar  esta  carta  seellada  con  mio  seello  de  plomo^^l 

(^)  Le  P.  Ruiz  (fol.  176  v")  parle  dVne  prendre  aux  salines  d'Anana.  Nous  n'avons 
cbarle  de  i3aA  par  laquelle  Alphonse  XI  pas  lix)uve  trace  de  ce  privilège  dans  les  di- 
accorde  à  Silos  dix-huit*  mesures  de  sel  û         vers  catalogues  des  archives  de  Silos. 
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Dada  en  Médina  del  Canpo,  nueve  dias  de  agosto,  era  de  mil!  c  ire- 
zientos  e  sessenta  c  quatro  anos. 

Yo  Domingo  Ferez  la  fiz  cscrivir  por  mandado  del  rey. 

(  Près  du  repli  on  Ut  )  : 

(cGoNZALO  Gonzalez.  —  Johan  Guillem,  v'.  —  Pebo.  —  ...»  Johan 
DiAz.  —  Francisco  Ferez  ». 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  3o  X  o  m.  s5,  sceau  de  plomb  porlé 
par  (les  lacs  de  soie  rouge  et  jaune,  repn'senlanl  d'un  côté  le  roi  arme  et  h  cheval, 
de  Taulre  Técu  de  Caslille  et  del^n,  avec  la  légende  +  S.  ILLEFONSI  :  DEI  : 
GRATIA  :  REGIS  :  CASTELLE  :  ET  :  LEGIONIS  :  écriture  dite  ifcflftoto», 
E.  LIX.  5  ;  vidimus  du  19  septembre  i385^'\  E.  LIX.  9;  autre  vidimus  sur  papier  du 
i5 septembre  1667^^  E.  LIX.  i3. 

342 

Juan  Martinez  de  Leyva ,  rtguarda  mayor-n  (grand  officier  du  palais)  d'Alphonse XI ,  promet 
aux  habitants  de  Silos  de  prendre  leur  défense  envers  et  contre  tous,  particuUhremenl 
contre  Vabbé  et  les  moines^*' , 

1326,  3o  novembre. 

Sepan  quantos  esta  carta  viercn  comrao  yo  Johan  Martines  de  Leyva, 
guarda  mayor  de  nueslro  senor  el  rey,  otorgo  e  conosco  que  pongo  con- 
busco  el  conçcio  de  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  pleito  e  verdal 
a  buena  fe,  sin  ningun  engano,  guardando  senorio  de  nuestro  scnorelrey, 
de  vos  secr  vuestro  amigo,  c  scer  por  vos,  e  de  vos  ayudar  e  vos  guardar. . . 
e  de  todas  mis  companas,  e  de  todos  los  mios  lugares,  e  de  todos  los  que 

por  mi  ficieren que  yo  toviere  en  todas  las  cossas  que  vos  tu.  ...  . 

mester  vos  fueren,  en  quai  quier  manera  que  sean  0  ser  puedan,  e  tan 

bien  en  todos  los  pleitos  que  vos fueren,  commo  en  todo  lo  al  que 

mester  vos  fuerc ;  et  sefialadamente  en  pedir  merçcd  a  nuestro  senor 

el  rey  para los  vucstros  privilligios  que  vos  sean  guardados,  en  quai 


^•î  Voy.  ci-dessus  le  document  du  10  oc- 
tobre ia33  (u**  ii5). 

^'ï  Ce  vidimus  n'est  antre  qu'une  cédule 
originale  du  roi  Philippe  11,  qui  confirme  la 
donation  de  ses  prédécesseurs.  La  céduie  fut 
octroyée  e«  los  bosques  de  Segovia  et  est  si- 
gnée :  ffïo  BL  RBrîï. 

^')  Ce  personnage  fut  nomme  pia<:  lard 
ambassadeur  à  Rome  par  le  roi,  qui  lui  donna 
la  seigneurie  de  Corona  (Coruna  del  Conde, 
Tantiquc  Clunia).  Il  se  joignit  bicntôl   aux 


grands  révollés  contre  raulorité  royale,  et  un 
document  d'Arlanza  de  1 338  nous  le  montre 
pillant  (robando)  la  petite  ville  de  San  Leo- 
nardo,  aux  environs  de  Silos  (Fonds  des  Ar- 
chives de  la  Congréfration  de  Saint-Benoit  de 
Valladolid,  1. 1).  Peut-être  révait-il ,  grâce  aux 
belles  promesses  de  notre  charte,  de  s'em- 
parer de  Silos,  en  s'y  faisant  d'avance  des 
amis  parmi  les  habitants.  Les  mœurs  de  la 
plupart  des  grands  seigneurs  de  cette  époque 
nous  autorisent  aie  penser. 
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quier  manera  que  los  vos  tengades,  e  de  vos  ayudar  si  el  abbat  del  mo- 
nesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  o  quales  quier  que  sean,  quisieren 

seer  contra  vos,  asi  en  todos  los  pleitos en  manera  quai  quier  que 

sea  o  ser  pueda.  Et  para  vos  tener  e  guardar  e  complir  todo  quanto 

juro  sobre  los  santos  Evangelios,  taniendolos  corpoi*almente  con  la  mano, 
de  vos  lo  assi  tener  e  guardar  e  complir,  segund  en  esta  carta  se  contiene, 

desta que  sera  en  la  era  de  mili  e  ggglx  e  çinco  aiios,  fasta  dies 

anos  complidos. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  divos  esta  carta 
seellada  con  mio  seello  de  cera  colgado,  et  por  mas  firmedumbre  rogue 
a  Pero  Gomes,  escrivano  publico  en  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo,  que 
escriviesse  esta  carta  e  que  fiziesse  en  ella  el  su  signe,  et  roge  (sic)  a  Martin 
Martinez  de  Carança,  e  a  lohan  abbat  de  Cabeçon,  e  a  Ferrand  Gomes 
de  Fesuenon,  e  a  Garcia  de  Çerezo,  c  a  Diego  Sanchez  de  Semellion,  e  a 
Lope  Sanches  su  bermano,  e  a  lohan  fi  de  lohan  Raol,  e  a  Mingo  ferero 
de  Çabeçon,  e  a  Martin  sayone  de  Façinas,  que  fueron  présentes,  Uamados 
e  rogados,  que  fuessen  ende  testigos. 

Fecba  la  carta  en  Fazinas^'^  aldea  que  es  en  la  merindat  de  la  dicha 
villa,  treynta  dias  de  noviembre,  era  de  mill  e  ccc  lx  e  quatro  anos. 

Et  yo  Pebo  Gomes  escrivano,  por  el  su  ruego  e  por  que  fuy  présente  a 
todo  esto  que  sobredicho  es,  escrivi  esta  carta  e  fiz  en  ella  este  mio  signe  ("l") 
en  testimonio  de  verdat. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  en  très  mauvais  état,  om.  aSXom.  lo, 
le  sceau  de  cire  a  disparu,  écriture  dite  de  albaides,  —  Document  non  classé,  qui 
provient  vraisemblablement  des  archives  municipales  de  Silos. 


343 

Le  rai  Alphonse  XI  ordonne  aux  habitants  de  la  ville  de  Silos  et  des  hameaux  qui  en 
dépendent  de  payer  à  l'abbaye  les  dîmes  et  les  prétnices  qu'ils  payaient  depuis  trois  ans 
à  V église  de  San  Pedro  de  Silos,  en  se  fondant  sur  des  lettres  délivrées  à  tort  par  la 
chancellerie  de  Valladolid, 

1326  (ère  i36â). 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  177;  Castro,  p.  4 10.  —  Texte  perdu. 
^'^  Aujourd'hui  Acinas,  petilc  bourgade  près  de  Salas  de  los  lafaules. 
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Bulle  de  Jean  XXI t  ordonnant  au  prieur  de  Valladolid  d'examiner  à  qui  les  habitants 
de  Silos  doivent  payer  les  dîmes,  etc. 

1328,  iSjuiiL 

lohannes  episcopus,  servus  servorumDei,  diJecto  fîlio  [lohanniGarcie], 
priori  secularis  ecclesie  Sancte  Marie  de  Valleoleti,  Palentine  diocesis, 
salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Significarunt  nobis  dilecti  filii  abbas  et  conventus  monaslerii  Sancti 
Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diocesis,  quod,  bcel 
perceptio  decimarum  provenienlium  ex  fructibus  terrarum  et  possessionum 
ac  fetibus  animalium  universitatis  ville  dicti  ioci  de  Silos,  quas  et  que 
dicti  universilas  in  eadem  villa  eiusque  territorio  obtinent,  ad  eosdem  ab- 
batem  et  conventum  de  anliqua  et  aprobata  et  haclenus  paciGce  observala 
consuetudine  spectare  noscatùr,  et  tam  iidem  abbas  et  conventus  quam 
predecessores  eorum  in  pacifica  possessione,  vel  quasi,  iuris  percipiendi 
huiusmodi  décimas  fuerunt  a  tempore  cuius  contrarii  memoria  non  existit  ; 
nuper  tamen  dicti  universitas,  contra  consuctudinem  huius  temere  ve- 
nientes,  décimas  de  predictis  fructibus  terrarum,  possessionum,  et  fetibus 
animalium  eisdem  abbati  et  conventui,  ut  tenentur,  exhibere  indebite  con- 
tradicunt,  in  animarum  suarum  periculum  et  dictorum  abbatis  et  conventus 
preiudicium  et  gravamen.  Ideoque  discretioni  tue  per  apostolica  scripta 
mandamus  quatinus,  partibus  convocatis,  audias  causam,  et,  appellatione 
remota,  debito  fine  décidas,  faciens  quod  decreveris  per  censuram  eccle- 
siasticam  firmiter  observari.  —  Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se 
gratia,  odio  vel  timoré  subtraxerint,  censura  simili,  appellatione  cessante, 
compellas  veritati  testimonium  perhibere. 

Datum  Avinione,  idibus  iunii,  pontificatus  nostri  anno  duodecimo. 

Arch,  de  Silos,  vidimus  de  Tannée  même,  inséré  dans  le  texte  du  procès  résumé 
ci-après,  n"  346. 

345 

Bulle  de  Jean  XXII  adressée  au  chanoine-sacristain  de  Burgos 
et  le  chargeant  défaire  restituer  à  F  abbaye  de  Silos  ses  biens  injustement  usurpés, 

1328,  a  juillet. 

lohannes  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilecto  fîlio sacriste 

ecclesie  Burgensis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Ad  audientiam  nostram  pervenit  quod  tam  dilecti  fdii  [lohannes]  abbas 
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et  conventus  monaslerii  Sancli  Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti, 
Burgensis  diocesis,  quam  predecessores  eorum,  décimas,  redditus,  terras, 
vineas,  possessiones,  domos,  casalia,  praia,  pascua,  grangias,  nemora, 
molendina,  iura,  iurisdictiones  et  quedam  aiia  bona  ipsius  monasterii, 
datis  super  hoclitteris,  confectis  exinde  publicis  instrumentis,  interpositis 
iuramentis,  factis  renuntiationibus  et  pénis  adictis,  in  gravem  ipsius  mo- 
nasterii lesionem,  nonnuilis  clericis  et  iaicis,  aiiquibus  eorum  ad  vitam, 
quibusdam  vero  ad  non  modicum  tempus  et  aiiis  perpetuo,  ad  firmam 
vei  censu  annuo  concesserunt;  quorum  aliqui  dicuntur  super  hiis  confir- 
mationis  litteras  in  forma  communi  a  sede  apostolica  impetrasse.  Quia 
vero  noslra  inlerest  super  hoc  de  oportuno  remedio  providere,  discretioni 
tue  per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus  ea,  que  de  bonis  ipsius  mo- 
nasterii per  concessiones  huiusmodi  aiienata  inveneris  illicite  vel  distracta , 
non  obstantibus  litteris,  instrumentis,  iuramentis,  renuntiationibus,  pénis 
et  confirmationibus  supradictis,  ad  ius  et  proprietatem  eiusdem  monas- 
terii légitime  revocare  procures,  contradictores  per  censuram  ecclesias- 
ticam,  appellatione  postposita,  compescendo. — Testes  autetn  qui  fuerint 
nominati,  si  se  gratia,  odio  vel  timoré  subtraierint,  censura  simili,  ap- 
pellatione cessante,  compellas  veritati  testimonium  perhibere. 

Datum  Avinione,  yi  nonas  iulii,  pontificatus  nostri  anno  duodecimo. 

Arch.  de  Silos,  origioal  en  parchemin,  o  m.  36  X  o  m.  si,  sceau  de  plomb  porte 
par  une  cordelette  de  chanvre ,  représentant  d'un  côte  les  létes  des  deux  apôtres ,  avec  la 
l^ende  +  S.  PA[VLVS]  :  S.  PE[TRVS]  :  de  Tautre  la  légende  lOHANNES  : 
PP.  XXII:  A.  XXV.  16. 

Actes  du  procès  relatif  aux  dîmes  et  prémices  appartenant  à  l'abbaye  de  Silos  dans  la  ville 
de  ce  nom  et  dans  ses  rraldeasn  ou  hameaux.  —  Ces  actes  renferment  :  i""  la  sentence 
rendue  le  là  décembre  i3a8  {ère  1 366) par  D.  Garcia  Femandez,  chanoine  d'Avila, 
juge  subdélégué  par  D,  Juan  Garcia,  prieur  de  l'église  de  ValladoUd,  délégué  lui- 
même  du  pape  Jean  XXII ^^^  {cette  sentence  maintenait  V abbaye  en  possession  de  tous 
ses  droits,  et  les  habitants  de  Silos  étaient  condamnés  à  payer  les  dîmes  et  prémices 
que  Vévêque  de  Burgos  D,  Garcia  les  avait  contraints  d'abandonner  cette  année-là  aux 
clercs  de  San  Pedro);  3*  les  pièces  relatives  au  procès  plaidé ,  à  la  suite  de  cette  sen- 
tence, devant  le  tribunal  ecclésiastique  de  Burgos,  du  3»?  avril  iSag  au  mois  de  sep- 
tembre i33si  ^*K 

1328-1332. 

Arch.  de  Sibs,  original,  rouleau  en  parchemin  de  5  m.Xo  m.  33,  portant  encore 
<•)  Voy.  la  bulle  du  1 3  juin  1 398  (n"  364  ).  —  (»>  Voy.  sous  le  n*  356  la  suite  de  celle  affaire. 
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les  ti*oi8  Boeaox  de  cire,  entoures  de  toile,  des  juges  «rlos  onrados  e  sabios  varooes 
Johan  Royz,  arcediano  de  Campos  en  Ja  iglesia  de  Palenda,  e  Garcfa  Ferrandez,  cano- 
nigo  de  Avila,  e  Feraant  Ferez,  canonigo  en  la  iglesia  de  Valladolit,  vicarios  générales 
de  nueslro  senor  don  Rodrigo  Royz,  abbat  de  Valladolit 9) ,  écriture  dite  de  tdbalaes, 
B.  XKXVfl,  1 1  ;  extrait  sur  parchemin,  o  m.  âo  x  o  m.  93,  du  17  août  t3â6,  fait 
par  (T Martin  Garda,  escribano  publico«  de  SUos,  même  écriture,  B.  XXXVII.  91. 


347 

D.  Garcia  Femandez,  ehanome  d'Aviim,  ordonne  atur  habitants  de  SUoê  et  des  villages 
qui  en  dépendent  de  payer  dans  le  délai  de  huit  jours  les  dîmes  et  prémices  dues  à  r ab- 
baye; en  cas  de  désobéissance,  il  défend  qu'on  leur  permette  Ventrée  de  l'église  du  cou- 
vent de  San  Francisco  pour  y  assister  aux  ojices. 

1329  (ère  1367). 
Arck.  de  Silos,  Catalogne  A,  fol.  60.  —  Texte  perdu. 


348 

Bulle  de  Jean  XXII  par  laquelle  il  charge  le  prieur  de  Valladolid  de  juger  le  différend 
qui  existe  entre  l'abbaye  et  les  clercs  de  Silos  au  sujet  des  dunes  ^'^ 

1329,  6  juin. 

lobanoes  episcopos,  servus  servorum  Dci,  dilecto  filîo  priori  secularis 
ccciesie  Sancte  Marie  Vallisolelane,  Paientine  dioccsis,  salutem  et  aposto- 
licam  benedictîonera. 

Sua  nobis  abbas  et  conventus  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  ordi- 
nis  Sancti  Benedicli,  Burgensis  diocesis,  petitione  monstranint  quod  per- 
ceptio  decimarum  provcnientium  ex  fructibus  excrescentibus  in  terris  et 
possessionibus  consistentibus  infra  mêlas  parrochie  ecclesie  Sancti  Pétri 
dicti  loci  de  Silos,  ad  idem  monasterium  pertinentibus,  de  antiqua  et  ap- 
probata  et  hactenus  pacifice  observata  consuetudine  noscitur  pertinere ,  et  tam 
iidem  abbas  et  conventus,  sicut  predecessores  eorum,  in  pacifica  possessione, 
vel  quasi,  iuris  percipiendi  huius  décimas  fuerunt,  a  tempore  cuius  con- 
trarii  memoria  non  existit;  cumque  lohannes  Dominici,  Petrus  lohannis, 
Dominicus  Martini,  lacobus  Martini,  PascasiusSancii,  Petrus  Munionis, 
lohannes  Martini,  Dominicus  Pétri  et  lohannes  Martini,  clerici  perpetui 
beneficiati  in  eadem  ecclesia,  falso  asserentes  ad  se  communiter  percep- 
tîonem  dictarum  decimarum  pertinere,  tam  de  jure  quam  de  consuetu- 


(»)' 


Voyez  ci-après  le  documenl  du  1"  mars  i333  (n"  356). 
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dîne, ......  discrelioni  tue  per  apostolica  scripia  mandamas  quatenus 

vocatis,  etc. 

Datum  Avinione,  viii  idus  iunii,  pontificatus  nostri  anno  tertio  decîmo. 

Arch,  de  Siloê,  vidimus  coatemporain,  insère  dans  le  texte  du  procès  r^umë  d- 
dessQs,  n*  3â6. 

349 

Confirmation  par  Alphonse  XI  d*un  privilège  accordé  le  la  mars  i3oâ 
par  Ferdinand  IV  au  conseil  de  Silos  ^^K 

1329,  i&  août. 


Dada  en  Maydrid,  catorze  dias  de  agosto,  era  de  mill  e  trezientos  e  ses- 
senta  e  siete  anos. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Prias,  vidimus  de  i3&5,  sur  parcbemin,  d'après  lequel 
roHgiaal  était  sedM  du  sœau  royal  de  pbnib. 


350 

Confirmation  et  rénovation  par  Alphonse  XI  d'un  privilège  accordé  par  lui-même 
â  la  ville  de  Silos  le  i5  décembre  i3stS^^. 

1329,  1 8  août. 


Dada  en  Maydrît,  diziocho  dias  de  agosto,  era  de  mill  e  trezientos  e 
sessenta  e  siete  anos. 

Arch,  de  Silos,  vidimus  du  xi?*  siècle,  sur  parchemin,  d'après  lequel  Toriginal  por- 
tait le  sceau  royal  de  plomb  (document  non  classé,  qui  provient  vraisemblablement 
des  arclûves  municipales  de  Silos). 

351 

Acte  par  lequel  D,  Juan  abbé  de  Silos  et  ses  moines,  pour  venir  en  aide  aux  besoins  de  la 
ville  de  Silos  et  permettre  à  ladite  ville  de  payer  les  impôts  et  autres  nombreuses  dettes, 
autorisent  le  conseil  de  Silos  à  mettre  en  vente  une  partie  du  domaine  appelé  la  Debessa , 
sis  entre  les  murs  de  la  ville  ve  el  monasterio  de  los  frayres  descahos  de  Sant  Fran- 
cisco ^^^t*.  —  Parmi  les  témoins  sont  nommés  :  vMigael  soprior,  Johan  Ferez  celkrizo. 


(')  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  3o3. 
(')  Voy.  ci-dessufl  le  document  n*  337. 
t^)  Cette  terre  ne  pouvait  être  vendue  qu^à 
des  habitants  de  Silos.  —  En  voici  les  limites  : 


«Desde  el  formo  que  fue  de  eozer  teia,  do 
agora  pussiemos  el  moion ,  que,  es  çerea  la 
nuestra  terra  que  fue  de  Pero  Sanchez,  fijo 
de  don  Toribio,  ayusso  feta  ei  camino  que 
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e  Martin  Garsia  eamarero,  e  Ferrant  Martinet  sacristano,  e  Martin  Ferrandez  nudor- 
domo,  e  Johan  GaUndez  ospitalero,  e  Nuho  Martine%  enfermero'n,  tous  moines  de  Siios; 
puis  ttEstevan  Ferez  e  Johan  Ferez  alcalles,  e  Johan  Alfonso  e  Ferrant  Ferez  jurâdos, 
e  Veceynt  Ferez  e  Romero  Lopez  mérinos,  vecinos  de  la  dicha  viUai». 

1331,  91  inar8(ère  1369). 

Arch,  de  Sihs,  original  en  parchemin,  o  m.  87  X  o  m.  67,  avec  les  tresses  de  di- 
verses couleurs  qui  portaient  Jes  trois  sceaux  de  cire  de  Tabbë,  du  convent  et  du  con- 
seil de  Silos  (ces  sceaux  existaient  encore  en  1760),  écriture  dite  de  albaldes,  A.LV.  se. 


352 

Lettre  par  laquelle  Alphonse  XI fait  connaître  au  conseil  de  Silos  la  naissance  de  finfant 
héritier  D,  Fernando,  et  lui  ordonne  d'envoyer  deux  ntcaballerosji  et  deux  nhombres 
buenosr)  de  la  ville  pour  lui  prêter  hommage. 

1332,  99  novembre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Gastiella,  etc.,  al  concejo 
de  Santo  Domingo  de  Silos,  salut  et  gracia. 

Sepades  que  lunes,  veynte  très  dias  deste  mes  de  novîembre ,  loado  Dios 
que  lo  tovo  por  bien,  que  me  naçio  fijo  infante,  e  pusiemosle  nombre  don 
Ferrando,  e  enbiamoslo  dezir,  por  que  somos  cierto  que  tomaredes  en  ello 
muy  granl  plazer.  E  por  que  vds  sabedes  que  el  primer  infante  que  naçe  es 
heredero  e  le  avedes  a  recebir  por  senor  natural  todos  los  de  la  nuestra 
tierra  e  fazerle  pleito  e  omenage,  acordamos  de  enbiar  mandar  a  todos 
los  de  la  dicha  nuestra  tierra  que  viniessedes  cada  unos  fazerle  pleilo  et 
omenage. 

Por  que  vos  raandamoç,  luego  visla  esta  nuestra  carta,  que  enbiedes 
dos  cavalleros  e  dos  omnes  bonos  a  Valladolit 

Dada  en  Valladolit,  veynte  e  nueve  dias  de  noviembre,  era  de  mill  e 
trezientos  e  setenta  anos^^^ 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frias,  vidimus  de  ]345,  sur  parchemin. 


sale  de  la  villa  por  la  puerta  de  San  Pclayo  e 
va  al  monesterio  de  los  frayres  descaizos ,  que 
es  entre  la  dicha  debessa  e  la  paret  de  la  lerra 
que  perlenece  al  oGcio  del  ospilal  nuestro,  e 
Uega  la  linde  de  la  dicba  debessa  ;  e  assi  como 
va  la  linde  derecha  fala  que  lliega  a  la  calçada, 
e  por  la  caiçada  que  Uega  a  la  fuente  que  sale 


de  yusso  de  la  nueslra  (erra  que  nos  ovo  dado 
don  Lope ,  ûjo  de  don  Diego  de  Haro ,  senor 
de  Viçcaya . .  .  »>  Le  texte  de  cet  acte  est  trop 
étendu  pour  élrc  donné  ici  tout  au  long. 

^*^  L'infant  D.  Fernando,  objet  de  celle 
lettre,  mourut  Tannée  suivante  dans  la  ville 
de  Toro. 
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353 

Aiphonse  XI  ordonne  aux  ff  juêticiasyi  (magistrats)  de  son  royaume  de  ne  pas  s'opposer  aux 
procureurs  de  l'abbaye  de  Silos  chargés  de  recueillir  les  offrandes  faites  à  saint  Domi- 
mque^^\  et  de  n'exiger  d'eux  ni  droit  ni  redevance,  —  Cédule  datée  de  Madrid, 

1332  (ère  1370). 
Areh,  de  Silos,  Catalogue  A  ,  fol.  18.  —  Texte  perdu  ^*\ 


354 

Serment  prêté  par  le  conseil  de  la  ville  de  Silos  d'obéir  à  l'infant  D,  Fernando, 
comme  à  son  roi  et  seigneur,  aprè»  la  mort  d'Alphonse  XI  ^^K 

1333,  11  janvier. 

Sepan  quantos  este  instrumento  publico  vieren  como  en  Valladolit, 
lunes,  onze  dias  de  enero,  era  de  mill  e  trezientos  e  setenta  e  un  anos, 
ante  la  muy  noble  senora  dona  Maria, por  la  gracia  de  Dios  reyna  de  Cas- 
tilla  ë  de  Léon,  estando  en  los  palaçios  del  alcazar^^^,  que  son  çerca  de  la 
yglesia  de  Santa  Maria  Magdalena,  y  con  ella.  .  .  don  Bernabe,  obispo  de 
Osma  ^^K  etc. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frias,  vidimus  de  1 345 ,  sur  parchemin. 


355 

Acte  par  lequel  les  frères  Mineurs  se  déclarent  satisfaits  des  dommages-intérêts  payés 
par  l'abbaye  de  Silos  aux  frères  du  couvent  de  Saint- François  ^  extra  murosn  de  la  ville 
de  Silos,  —  Cette  déclaration  fut  donnée  par  nFr.  Martin,  custodio  de  losfrayles  Me- 
notes  de  la  custodia  de  Soria,  y  procurador  por  el  ministro  de  losfrayles  Menores  de 
Castillayi, 

1333,  98  février. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  58  (roriginal  éJait  écrit  sur  une  bande  de  parchemin); 
Catalogue  D,  fol.  33.  —  Texte  perdu. 


(')  Voy.  ci-dessus  la  procuration  du  5  no- 
vembre i395  (n**  336). 

(')  Le  Catalogue  B,  fol.  38,  signale  une 
autre  lettre  analogue  à  celle-ci ,  mais  datée  de 
Tannée  i336. 

t'ï  Voy.  ci -dessus  (n"  35a)  Tordre  royal 
d'Alphonse  XI.  On  trouvera  plus  loin  (ti'SSg 
une  formule  plus  complète  de  ce  serment. 


t*î  Un  demi-siècle  plus  tard  (en  iSgo)  le 
roi  Jean  I"  donna  à  Tordre  de  Saint-Benott 
ce  magnifique  alcazar  ou  palais  royal,  et  c'est 
là  que  conunença  la  célèbre  réforme  bénédic- 
tine dite  de  Saint-Benoit  de  Valladolid, 

^^)  D.  Bernabe  ou  Barnabe  avait  été  mé- 
decin de  la  reine  dona  Marfa  avant  de  monter 
sur  le  siège  épiscopal  d'Osma. 
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Sentence  rendue  k  i"^  mars  1 3 33  par  D.  Martin  Ferez,  prieur  de  FêgRse  de  Valtadolid, 
juge  apostolique  dans  k  procès  intenté  par  les  moines  de  Silos  contre  les  clercs  de  San 
Pedro  au  sujet  des  dîmes  et  prémices,  et  par  laquelle  les  moines  sont  maintenus  dans 
leurs  droits  (le  procureur  de  l'abbaye  de  Silos  était  n Martin  Ferez,  monge  e  prior  de 
Santa  Maria  de  Dueroit),  —  Suit  une  autre  sentence  du  aS  octobre  de  la  même  année, 
rendue  par  Gard  Femandez,  subdélégué  de  Martin  Ferez,  prieur  de  Valkdolid,  et 
condamnant  les  clercs  de  San  Fedro  à  payer  les  frais  du  procès,  sç  montant  d3,ioo  ma- 
ravédis,  à  lo  deniers  le  maravédi^^K 

1333,  i*'inars  et  95  octobre. 

Arch.  de  Silos,  deux  vidîmus  en  parchemio  du  7  mars  i33â,  o  m.  89  x  o  m.  58 
etom.  39  X  om.  53,  dont  Tuu  porte  encore  le  sceau  de  cire  blanche  et  rouge  du 
prieur  de  Valladolid,  écriture  dite  de  albalâes,  B.  XXVI. 


357 

Le  roi  Alphonse  XI  annonce  au  conseil  de  Sihs  la  naissance  de  t infant  D,  Fedro', 
et  l'invite  à  envoyer  des  représentants  pour  lui  prêter  hommage. 

1334,  8  septembre. 

Don  Aifonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Gastiella,  etc.,  al  concejo 
de  Santo  Domingo  de  Silos,  salut  et  gracia. 

Sepades  que  martes,  treynta  dias  del  mes  de  agosto  que  agora  paso, 
me  naçio  (ijo  infante  que  a  nombre  don  Pedro  (^),  etc. 

Dada  en  Burgos,  ocho  dias  de  setiembre,  era  de  mill  e  trezientos  e 
setenla  e  dos  anos. 

Archives  de  M,  le  due  de  Prias,  vidimus  de  i3A5,  sur  parchemin. 
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Johan  Gonzalez,  chanoine  deSégovie,  résidant  à  Valladolid,  subdélégué  de  Martin  Ferez, 
prieur  de  l'élise  de  Valladolid,  ordonne  aux  ttjurados^,  aux  nalcaHesn  et  au  tf  mérinos 
de  la  vUle  de  Silos,  ainsi  qu'au  nmerino  de  la  merindadv  ou  district  de  ladite  vilie,  de 

^*)  Voy.  plus  ioia  le  document  du  a 3  avril  Uinfanl  D.  Pedro  succéda  à  aon  père  sur  le 

i3/râ  (n**  375).  trône  de  Castilie  à  Tâge  de  seize  ans.  U  est 

^')  Voy.  pour  le  reste  de   la   formule  le  connu  dons  l^hisloire  sous  le  nom  tristement 

document  du  29  novembre  i33a  (n"*  35a).  célèbre  de  Pierre  le  Cruel  (i35o-i369). 
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prendre  sur  les  biens  des  clercs  de  San  Pedro  la  somme  nécessaire  pour  solder  les  frais 
auxquels  ils  avaient  été  condamnés  par  la  sentence  du  aS  octobre  i333^^K 

1334,  is  septembre. 

Arch,  de^ Silos,  vidimus  en  parchemin,  o  m.  5o  x  o  m.  yS,  délivre  par  ordre  de 
ffdon  Johani),  abbé  de  Silos,  le  i3  février  iSAy,  B.  XXVI.  \b^^\ 


359 

Serment  prêté  par  les  représentants  de  la  ville  de  Silos 
de  reconnaître  comme  leur  seigneur  et  roi  l'infant  D,  Pedro,  après  la  mort  d'Alphonse  XL 

1334,  6  octobre. 

Sepan  quantos  este  testimonio  publico  vieren  como  jueves,  seys  dîas 
de  ôtubre,  era  de  mil!  e  trezientos  e  setenta  e  dos  anos,  en  este  dia,  en  la 
cibdat  de  Burgos,  en  les  palaçios  que  dizen  del  obispo,  que  son  cerca  de  la 
yglesia  de  Santa  Maria,  la  catedral  de  la  dieha  cibdat,  do  posa  la  muy  alta 
e  muy  noble  senora  dona  Maria ,  reyna  de  Castilla  e  de  Léon,  en  una  ca- 
mara  que  es  en  los  dichos  palaçios,  do  esta  el  infante  don  Pedro,  fijo  pri- 
mero  heredero  del  muy  alto  e  muy  noble  senor  don  Alfonso  e  de  la  dicha 
senora  reyna,  estando  présente  don  Vasco  Rodtiguez,  por  la  gracia  de 

Dios  niacstre  de  la  cavalleria  de  Santiago, paresçieron  y  Martin 

Martinez  de  Garrança,  merino  en  la  merindat  de  Santo  Domingç  de  Silos, 

e  Johan  Ferez,  alcalle. . . .,  personeros  del  conçeio  del  dicho  logar 

y  reçibîeron  por  su  senor  natural  al  dicho  infante  don  Pedro  e  fizieron 
pleito  e  omenage  en  manos  del  dicho  maestro  de  Santiago 

Desto  son testigos  :  don  Johan,  obispo  de  Palencia,  e Gonçalo  rodriguez, 
hermano  del  maestro  de  Santiago,  e  Rodrigo  Alvarez,  maestro  escucla  de 
Gordova,  etic. 

Archives  de  M,  le  due  de  Prias,  vidimus  de  1 345 ,  sur  parchemin. 


t')  Vby.  ci-de88ii8.1e  document  n*  356,  où 
se  trouve  résumëe  la  sentence  en  question. 

^*î  U  y  est  dit  de  rorijjinal  :  (rCarta  escripla 
en  paper  e  seeilada  con  nn  seello  de  rcra 
luongo  en  las  espaldas,  que  dedo  que  era  do 


Johan  Gonçdei,  prier  que  es  agora  en  la 
eglesia  de  Santa  Maria  de  Valladolit,  o  ténia 
en  medio  una  ymagen  como  de  Sanla  Maria , 
e  a  los  pics  otra  ymagen  romo  de  ommc  que 
tcnic  los  ynojos  Gncadosn. 
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Cédule  royale  et  sentence  constatant  que  l'abbaye  n'a  pas  à  payer  au  roi 
l'impôt  appelé  tercias  ^^\  tant  pour  les  églises  de  Silos  que  pour  celles  de  ses  dépendances'^^ 

1335,  9 &  juillet 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Casliella,  de  Toledo,  de 
Léon,  de  Gallizia,  de  SevHla,  de  Cordova,  de  Murçia,  de  Jahen,  del  Al- 
garbe  e  senor  de  Molina ,  a  todos  los  cogedores  e  sobrecogedores  e  arren- 
dadores  e  recabdadores,  que  por  nos  ovieren  de  coger  e  de  recabdar  en 
renta  o  en  iialdat  o  en  otra  manera  quai  quier  las  ierçias  de  las  fabri- 
cas  de  las  eglesias  de  todos  los  nuestros  regnos  agora  e  daqui  adelanle, 
e  a  quai  quier  e  a  quales  quier  de  vos  a  quien  esta  nuestra  carta  fuere 
mostrada,  o  el  traslado  délia  signado  de  escrivano  publico  e  sacado  con 
autoridat  de  alcalle  o  de  juez,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  por  razon  quel  papa  tovo  por  bien  de  nos  fazer  gracia  en 
que  nos  otorgo  que  oviessemos  las  dos  partes  de  las  décimas  de  las  tercias 
que  se  solian  tomar  e  guardar  para  las  fabricas  de  todas  las  eglesias  de 
nuestro  senorio,  nos  embiamos  demandar  al  abbat  e  al  convento  del  mo- 
nesterio  de  Sanclo  Domingo  de  Silos  que  lievan  las  dicbas  tercias.  Et  el 
abbat  e  el  convento  del  dicho  monesterio  dixieron  que  non  eran  tenudos 
a  dar  nin  pagar  las  dicbas  tercias ,  por  razon  quel  dicbo  monesterio  de 
Sancto  Domingo  nin  las  otras  sus  eglesias  sobredichas  de  los  dichos  logares 
que  non  avian  fabrica  ninguna,  e  que  ellos  que  proveyan  las  dicbas  egle- 
sias de  todas  las  cossas  que  menester  avian ,  e  que  non  las  pagavan  en  el 
tiempo  del  rey  don  Ferrando  nuestro  padre,  nin  en  el  nuestro  fata  aqui, 
nin  en  tiempo  de  los  reyes  onde  nos  venimos. 

Et  sobresto  nos  mandamos  e  acomendamos  a  Ruy  Diaz,  dean  de  Sala* 
manca,  nuestro  clerigo  e  nuestro  notarié  del  regno  de  Léon,,  por  nuestra 
carta  de  comission  seellada  con  el  nuestro  seello  de  la  poridat,  que  viesse 
todos  los  recabdos  que  los  dichos  abbat  e  convento  del  dichomo  nesterio  te- 
nian  en  esta  razon ,  et  otrossi  que  fiziesse  pesquissa  e  sopiesse  verdat  sobreste 
fecho  e  sin  figura  de  juyzio ,  por  testigos  e  por  nuestros  libres,  o  por  quantas 
partes  lo  mejor  e  mas  complidamiente  la  pudiesse  saber,  et,  la  verdat  sa- 

(*)  Un  archiviste  de  Silos  a  ajouté  pour  la  de  Penacoba,  Fuente  Arada,  Hortezuelos. 

expliquer  ce  toot  :  trLas  tercias  son  las  dos  Fnenle   Arada  era   un   lugar  i   aldea  desta 

partes  de  los  frutos  décimales,  consignados  villa,  y  la  iglesia  del  monasterio,  entre  Pe- 

para  las  fabricas  de  las  yglesias.?»  nacoba  e  Hinojar.»  Il  ne  resta  plus  aucune 

f*)  Le  Catalogue  A  ajoute  :  «En  cspecial  do  trace  du  village  de  Fuente  Arada. 
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bida ,  que  lo  librasse  sin  ablongamiento  ninguno  commo  {allasse  por  dere- 
cho,  et  que  diesse  ende  nueslras  carias  aqueilas  que  compliessen  para  este 
fecho.  Et  sobresto  el  dicho  dean  fizo  la  dicha  pescpiissa,  porquantas  partes 
la  jnejor  pudo  saber  la  verdat  en  esta  razon.  Et  para  publicar  los  dichos  de 
los  testigos  que  vînieron  diziendo  en  la  dicha  pesquissa,  fizo  llamar  ante  si 
a  Gonçalo  Ferez  de  Huerta,  nuestro  procurador,  et  fizo  publicar  los  dichos 
de  los  testigos  en  faz  de  las  diclias  partes.  Et  el  dicho  Gonçalo  Ferez,  en 
nuestro  nombre,  demando  el  Iraslado  de  la  dicha  pesquissa  e  plazo  a  que 
viniesse  dezir  de  nuestro  derecho  lo  que  quisiesse.  Et  el  dicho  dean  mando 
gelo  dar,  e  al  plazo  que  le  fue  puesto  el  dicho  Gonçalo  Ferez  nuestro  pro- 
curador, en  nuestro  nombre,  pidio  al  dicho  dean  que  costriniesse  a  los 
dichos  abbat  e  convento  e  al  dicho  su  procurador  en  su  nombre  que  nos 
diessen  e  pagassen  las  dichas  lerçias  del  dicho  monesterio  e  eglesias,  assi 
commo  las  avîamos  de  las  olras  eglesias  de  nuestro  senorio  e  se  contenia 
en  la  gracia  que  el  papa  nos  fiziera  en  esta  razon ,  et  por  los  dichos  de  los 
testigos  de  la  dicha  pesquissa  fallaria  provado  la  nuestra  entençion.  Contra 
la  quai  demanda  e  pitiçion,  quel  dicho  Gonçalo  Ferez  nuestro  procurador 
en  nuestro  nombre  fiziera,  el  procurador  de  los  dichos  abbat  e  convento  en 
respondiendo  dixo  que  verdat  era  que  el  papa  que  nos  fiziera  gracia  e  nos 
diera  las  dos  partes  de  las  terçias  que  pertenesçien  a  las  fabricas  de  las 
eglesias  de  todo  nuestro  senorio  ,  segunt  que  en  la  dicha  demanda  se  con- 
tiene,  e  que  esta  gracia  que  nos  la  fiziera  el  papa  en  tal  manera  que  lo  le- 
vassemos  de  aquellos  lugares  donde  lo  solian  dar  e  se  usaron  a  levar;  et  assi 
que  en  el  dicho  monesterio  e  eglesias  del  dicho  lugar  de  Sancto  Domingo 
nin  de  sus  aldeas,  non  avian  fabrica,  nin  se  usaron  a  tomar  nin  dar  las 
dichas  terçias  para  ellas,  nin  las  levaron  ende  los  rêves  onde  nos  venimos 
nin  nos  en  los  tiempos  passades,  quando  nos  el  papa  fazia  gracia  délia, 
maguer  les  fuera  demandada  muchas  vezes  por  los  quales  lo  avian  de  coger 
e  de  recabdar,  nin  se  proveva  por  la  dicha  pesquissa  que  y  oviesse  fabrica, 
nin  se  tomassen  nin  guardassen  terçias  para  ellas  en  el  dicho  monesterio 
nin  en  las  dichas  eglesias,  nin  las  levaron  los  reyes  onde  nos  venimos  nin 
vos,  segunt  dicho  es,  et  assi  que  non  eran  tenudos  de  las  pagar,  et  que 
nos,  nin  el  dicho  nuestro  procurador  en  nuestro  nombre,  que  non  aviemos 
por  que  aver  las  dichas  terçias  de  las  dichas  eglesias.  Et  sobresto  amas  las 
dichas  partes  concendieron  antel  dicho  dean ,  diziendo  cada  uno  de  su  de- 
recho todo  lo  que  dezir  quissieron,  fasta  que  enccrraron  razones  e  pidieron 
sentençia.  Et  el  dicho  dean ,  vista  la  dicha  nuestra  carta  de  comission  que 
nos  le  mandamos  dar  en  esta  razon  para  que  librasse  el  dicho  pleito, 
commo  dicho  es,  et  vistos  e  examinados  los  dichos  de  los  testigos  de  la 
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diciiQ  pesquissa  que  sobresta  raion  nos  mandamos  fazer,  e  vtstos  los  nues- 
tros  libres  que  sobrelio  ante  sj  fixo  traer,  et  vista  la  dicha  demanda  e  piti- 
çion  quel  dicho  Gonçalo  Ferez  nuesiro  procurador  en  nuestro  nombre  fizo, 
et  lo  quel  dicho  procurador  del  dicho  abbat  et  convento  contra  ella  dixo, 
e  todo  quanto  cada  una  de  las  partes  sobredichas  antel  quissieron  dezir  e 
raionar,  fasta  que  ençerraron  razones  e  le  pidieron  sentençia^  et  avido 
BU  accuerdo  sobre  todo  con  ornes  bonos  letrados,  sabidores  de  fuero  e  de- 
recho ,  falio  que  por  los  dichos  de  la  pesquissa  non  se  proveva  que  en  el 
dicho  monesterio  nin  en  ias  dichas  eglesias  aya  nin  oviesse  fabrica  en 
ningun  tiempo,  nin  los  reyes  onde  vos  venimos  nin  nos  levassemos  ende 
(erçias  en  lo^  tiempos  que  nos  el  papa  ficiera  gracia  délias.  Et  por  ende 
dio  nuestra  entençion  por  non  provada  ^  et  a  los  dichos  abbat  e  convento 
e  monesterio  e  eglesias  por  libres  e  por  quitos  de  la  dicha  demanda.  Et , 
judgando  por  sentençia,  pronunçiolo  todo  assy. 

Por  que  vos  mandamos^  vista  esta  nuestra  carta  o  el  traslado  délia  si- 
gnado  de  escrivano  publico,  segunt  dicho  es,  que  daqui  adelante  non  de- 
mandedes  nînguna  cosa  a  los  dichos  abbat  e  convento  e  monesterio  e 
eglesias  por  racon  de  las  dichas  terçias^  nin  les  tomedes  nin  pendredes 
ntnguna  cosa  de  k)  suyo  por  esta  raton.  Et  si  algo  les  Tue  tomado  o  pen- 
drado  poresto,  tornad  geio  e  entregnd  gelo  luego  todo  bien  e  complida- 
miente ,  en  goisà  que  les  non  mengue  ende  ninguna  cosa.  —  Et  non  fagades 
i'nde  al  sopena  de  cient  mtravedis  de  la  boena  moneda  a  c^da  uno  de  vos^ 
Et  m  lo  assi  non  quissteredes,  mandamos  a  quai  quier  meryno  que  aadu^ 
diere  en  k  meryndat  de  Sancto  Domingo  et  a  los  alcalles  e  a  los  jurados 
e  a  los  merynos  de  la  dicha  villa  que  agora  son  o  seroin  de  aqui  adelanle, 
e  a  quai  quier  o  a  quaies  quier  dellos,  que  vos  lo  fagaa  assi  tener  e  guardar 
e  eompUr^  commo  dicho  es.  Et  de  comme  vos  esta  nuestra  carta  fuere  mos- 
trada  o  el  traslado  délia,  tommo  dicho  es,  e  la  compliredes,  miaiidamos  a 
quai  quier  escrivano  publico  de  quai  quier  lugir  que  para  esto  foere  lia- 
mado,  que  de  ende  al  que  la  mostrare  testimonio  signado  con  su  sîgno,  por 
que  nos  seamos  cterto  en  commo  oompUdes  nuesiro  mandado;  e  non  lagades 
«nde  al ,  80  la  pena  aobredicka ,  los  unes  nûi  fos  otros.  —  Et  desto  les  man- 
damos da]^  esUi  esta  nuestra  carta  seellada  con  ntiesiro  seello  de  plomo, 
1^  carta  leyda,  datgela. 

Dada  en  Valkidolit,  veynte  e  quatre  dias  de  juUio,  era  de  mill  e  trexien- 
tos  e  setenta  e  très  anos. 

Ru  Y  DiAZ,  dean  de  Salamanca,  a  quien  et  rey  mando  iibrar  este  pleile, 
la  mando  fazcrpor  mandado  del  rey. 
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Yo  JoBiN  DiAZ  la  fiz  eserivir. 

RuY  DiAz,  dean.  —  Sancho  Rovz,  v'.  —  [Johaw  Gotierrez.  — 
Roy  Mabt^ïbz.  —  Alfonsd  Ferez.  —  Gabci  Alfo>so.  —  Apidrks 
YvANEz.  —  Domingo  Ferez  ^*l] 

Arch. df  Silos,  original  en  parcbemin ,  om.  qSxoib.  /ïa,  avec  1^  lacs  de  soie 
rouge,  jaune  et  bleue,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb  (détruit  depuis  1760,  ms.  7a , 
fol.  58),  écriture  dite  de  albalàes,  A.  LV.  33;  vidimus  sur  parchemin,  o  m.  3s 
X  o  m.  37,  donne  à  Valladolid  le  S7  juillet  i335,  à  la  demande  de  «rGonçalo  Mar- 
tinez,  moDge  e  procurador  del  roonesterio  deSanto  Domingo  de  SiJosn,  écriture  dite 
de  alhaUes,  A.  LV.  U. 
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Alpiwnse  XI  reçonnaii  em  eon$eU  4a  Sih$ 
le  droit  de  Àomr  les  ffescrik^rnsy»  oar  9i$i(m*es  de  U  ville  ^*K 

1336,  37  janvier. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  como  nos  don  Alfonso ,  por  la  gracia 
de  Dîos  rey  <le  Castilia,  de  Leon«  de  Toiedo«  de  Galiaa^  ^tc.^  al  coneejo  e 
a  Joa  alcaldea  e  jurados  e  a  los  merbos  de  Siifito  Danîfi^o  de  Siios,  ansî 
a  I06  que  angora  isoq  eomo  a  los  que  serait  de  «qui  adelaii;te,  salud  e 
gracia  ^^K 

Stades  eo  eomo  oos  ^^3[ibiaiiM>s  a  iomar  la  escrivafiîa  del  dicbo  lugar 
cofi luaa  GoDçakz  de  Ceiada,  que  jia  avia  <le  recaydar  por  nos,  para  man- 
teaiflueDio  de  nuestra  fiota;  e  vos^  el  dÂcho  concejo,«fiBl»asiei»ïos  a  Alfonso 
Sanebez  de  la  Tonnera,  vueatro  vezûao  e  vuestro  procurador  sobre  esta 
raaan  a  aos  mostrar  les  recaydos  qiie  tenîades,  por  que  deâades  que  aviades 
A&  aver  la  dicfaa  escrivania  publîca.  £  nos  mandamos  ver  los  diehos  re- 
œvdofi,  e  fatiafltos  por  eUosique  la  dieha  escrivanîa  publka  que  es  vuestra , 
de  vos,  eidieboeoecejo,  e  que  vos  deve  ser  desembat^gada.  —  £  naandamos 
por  eata  iniestra  carta  que  la  ayades,  e  poagades  eserivanos  publicos,  e 
usedes  délia  de  aqui  adelante,  vos,  el  dtd^  conc^,  0  loa  que  la  tienen 
de  vos,  ansi  como  usastes  fasta  aquL  £  no  lo  dexodes  de  fazer  por  la  otra 
mieslra  carlta^  que  el  4icbo  Juan  Gonçakz  sobfe  esta  razonllevo.  —  E  desto 
vos  fi»andamos  dar  esta  nuestra  earta  sellada  con  nueatro  scUo  de  plomo. 

^  b»  flî||;iiftittres  «ntre  crodbei»  ont  été  privilège  pftrlleoriII{  19  fémor  1367,0" 899) 

;graltées  é»m  rDrigiiial  et  la  lecture  c»  eat  et  paricao  l^^io  août  1379,  n**  âiô). 

bDfOÊKàAe.  Noos  les  ea^umloQS  au  vidimus  ^)  On  remarquera  ^irrégularité  de  celte 

du  «7  finiet  i335.  formule.  Les  premiers  mois  :  Sepwi  qwmloê 

(*)  l^oy.  jcî^essons  les  confirmations  de  ce  nta  earta  vi$ren  eomo  nm,  sont  superflus. 
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Dada  en  Valladolid,  a  veynte  e  sicte  de  enero,  hera  de  mil  y  trecientos 
y  setenta  y  quatro  aiios. 

Yo  Jdan  Ponce  de  la  Camara  la  fize  escrivir  por  mandado  del  rey. 

GiL  Alvarez,  arcediano.  —  Fernan  Ferez,  vista.  —  Juan  de  Zam- 
branos.  —  Domingo  Jcan.  —  Fernan  Martinez.  —  Jdan  Fer- 
NANDEZ.  —  Domingo  Ferez. 

Archives  municipales  de  Silos,  vidimus  de  i555,  imprime  au  fol.  A 4  du  Mémorial 
mentionné  ci-des8U8,  p.  17a. 

362 

Bulle  par  laquelle  le  pape  Benoît  XII  nomme  les  abbés  de  Silos  et  de  Cardeha  commis- 
saires et  visiteurs  apostoliques  pour  la  réforme  des  monastères  bénédictins  de  la  province 
de  Tolède^'K 

1336,  i3  décembre. 

Benedictus^'^^  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dileclis  filiisSancli  Domi- 
nici  de  Silos  et  Sancti  Fetri  de  Gardénia,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Bur- 
gensis  diocesis,  monasleriorum  abbalibus,  salulera  et  apostolicam  benedic- 
lionem. 

Falerne  consideracionis  aciem  ad  salubrem  stalum  ordinis  seu  religionis 
monachorum  nigrorum  attencius  dirigentes,  pro  salute  et  prosperitate  ipso- 
rum,  prehabita  deliberacione  matura,  nonnulla  statuta  edidimus  et  ordi- 
naciones  fecimus,  que  volumus  et  mandavimus  in  eodem  ordine  seu  re- 
ligione  perpetuis  futuris  temporibus  observari.  Et  quia  in  eisdem  statutis 
et  ordinacionibus  inter  alia  duximus  statuendum  quod  in  ordine  seu  reli- 
gione  prefato,  in  singulis  provinciis  per  nos  in  ipsis  ordinacionibus  noviter 
statutis  et  etiam  designatis,  fiât  de  triennio  in  trienniura  provinciale  capi- 
tulum  abbatum  et  priorum  monasteriorum  abbates  proprios  non  haben- 
cium,  et  etiam  priorum  calhedralium  ecclesiarum  ordinis  seu  religionis 
ipsius,  seu  aliorum  maiorum  in  ipsis  ecclesiis  existcncium  post  antistites 
earumdem,  apud  unum  de  monasteri^  eiusdem  ordinis  ad  hoc  aptum,  vel, 
si  hoc  fieri  non  posset,  apud  alium  locum  ad  hoc  congruum  et  securum, 

(0  Berganza  (il/i<igtieia</ei,t.  III,  p.  ^^9)  ^*)  Jacques  Fouroier,  religieux  cistercien, 

a  déjà  publié  cette  bulle,  mais  avec  des  omis-  élu  le  so  décembre  ]33/i,  mort  le  95  avril 

siens  et  quelques  erreurs.  Nous  lui  empruntons  1869.  —  On  trouvera  dans  notre  Histoire  de 

la  dernière  partie  du  t»:»xle,  qui  manque  dans  Siloê  quelques  mois  sur  le  résultat  qu'eut  en 

le  vidimus  de  Silos  de  i338.  Espagne  Tessai  de  réforme  de  Benoît  Xïï. 
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de  quo  monasterio  seu  ioco  et  die  primi  capituli  huiusmodi  celebrandi 
et  aliis  ad  id  oporlune  facfentibus  providere  habenl  qui  super  hoc  per  se- 
dem  apostolicam  forent  deputati ,  prout  in  dictis  ordinacionibus  plenius 
continetur.  —  Ut  bec  executioni  débite  demandentur,  vos,  de  quorum  cir- 
cunspectionis  industria  plenam  in  Domino  fiduciam  obtinemus,  ad  exe- 
quenda  premissa  et  alia  infra  scripta  in  Tholetana,  iuxta  easdem  nostras 
ordinaciones,  distincta  provincia  tenore  presencium  députantes,  discre- 
cioni  vestre  auctoritate  apostolica  committimus  et  districtius  iniungimus 
utpro  celebrando  bac  vice  buiusmodi  capitulo  in  dicta  provincia  pernos, 
ut  premittitur,  designata,  aliquod  monasterium  eiusdem  ordinis  seu  reb- 
gionis  ad  boc  aptum,  si  in  ea  valeat  reperiri,  aboquin  locum  niium  ad  boc 
congruum  et  securum,  et  diem  ad  id  eliam  congruam  cum  conlinuacione 
dierum  sequencium  eligentes,  abbates,  prières  et  alios  prenominatos  ad 
buiusmodi  capitulum  convocare  curetis,  diem  et  locum  predictos  eis  per 
vestras  litteras  nicbilominus  intimantes,  per  qiiem  in  ipso  primo  ihstanti 
capitulo  missa  solenniter  ceiebrari  sermoque  convenientibus  ad  dictum 
capitulum  fieri  debeat  provide  ordinando;  eodemque  capitulo  congregato, 
faciatis  aliquas  personas  idoneas  per  ipsum  capitulum  eligi,  que  dicto 
primo  capitulo  presideant,  eaque  faciant  et  adimpleant  que  iuxta  buius- 
modi nostras  ordinaciones  vel  alias  sunt  per  présidentes  buiusmodi  pro- 
vincialibus  capitulis  facienda.  Statuta  quoque  et  ordinaciones  buiusmodi , 
que  vobis  in  dicto  capitulo  sub  buUa  nostra  transmittimus,  in  eodem  ca- 
pitulo publicetis  ac  legî  et  ascultari  integraliter  faciatis,  omnes  abbates, 
priores  et  alios*  predictos  convenientes  ad  capitulum  memoralum  necnon 
procuratores  absencium  monendo,  et,  si  necesse  fuerit,  compolb  ndo  ut 
ipsorum  statutorum  seu  ordinacionum  copiam  sub  autentica  scriptura  re- 
cipiant,  illa  ad  ccclesias,  monasteria  seu  loca  ipsorum  fideliter  delaturi, 
que  etiam  in  dictis  ccclesiis,  monasleriis  adque  locis  legi  faciant  et  dili- 
gencius  custodiri.  Volumus  etiam  per  primum  dictum  capitulum  provideri 
de  Ioco  ad  boc  accomodo  et  securo  eiusdem  provincic,  ubi  liber  ordina- 
cionum seu  statutorum  nostrorum  huiusmodi,  buUa  nostra  munitus,  per- 
petuis  futuris  temporibus  diligentcr  debeat  conservari.  Statuta  etiam  in 
provincialibus  seu  communibus  abbatum  et  priorum  predictorum  dicte  To- 
letane  provincie  capitulis  olim  facta  portari  per  eos  qui  illa  babuerint  ad 
prefatum  primum  capitulum ,  et  ipsa  per  aliquos  ab  eodem  capitulo  dcpu- 
tandos  examinari  cum  diligencia  faciatis,  et  que  de  illis,  que  tamen  nostris 
predictis  ordinacionibus  non  obvient,  in  ipsa  vestra  provincia  observari 
debeant,  in  sequenti  eiusdem  provincie  capitulo  ordinentur.  Deinde  ad 
ecclesias  cathédrales,  monasteria  et  alia  loca  conventualia  eiusdem  ordinis 
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seu  religioDiSf  infra  eandem  provinciam  existeneia,  conionctim  vel  divH 
srm  per  diversas  partes^  prout  ad  invicem  eonreoeritis,  personaliter  acce- 
denier,  de  ipsorum  neenon  membrorum  suorum  facultatibus,  ae  quot 
monachi  esse  consuevenint  in  ei^dcm,  quoi  etiam  de  dietis  facuUaiibi» 
incumbentiba»  eis,  suppoftatis  omnibus,  commode  valeant  sustentari,  di- 
ligenter  inquirere,  nosque  de  premîssis  per  diligentem  et  fidelem  rda- 
cionem  plenarie  informare  euretis;  ut,  eonsideratis  facultatibus  et  omnibus 
supradictis,  certum  in  ei%  monacborum  numerum  statuere  valeamus.  In-- 
super  certos  et  perpétues  redditus  pro  pensionibus,  magistris  seu  instruc- 
tofibus  ae  monachis  mittendis  ad  studia ,  neenon  pro  supplectione  officie- 
mm  et  adminiMracionum  insuificiencium  assignandi,  secundum  formam 
et  modum  qui  in  eisdem  ordinaeionibus  etprimitur;  neenon  ut  in  exe- 
quendis  premissiis  vos  non  contingat  expensis  propriis  pregravari,  pro 
diebus  singulis  quibus  post  predictnm  capitulum  celebratum  in  predicte 
execucionis  prosecucione  fueritis,  eundo,  morando  et  redeundo,  cuilibet 
vestrum  exigendi  et  recipiendi  quinquaginta  turonenses  dumtaxat  ab  ec- 
clesiis,  monasteriis  aliisque  locis  predictis  conventualibus  et  membris 
eorum,  congrua  per  vos  vel  vestrum  alterum  de  illis  in  ter  eeclesias,  mo- 
nasteria,  loca  et  membra  predicta,  distribucione  facta,  ita  quod  nicbil 
aliud  uilra  quinquaginta  turonenses  argenti  supradictos  vos  eut  famiiiares 
vestri  ab  ecciesiis,  monasteriis,  locis  vel  membris  predictis  vel  a  prelatis 
seu  quibusvis  personis  ipsorum  petere,  exigere,  vel  etiam  a  volentibus 
solvere  seu  dare,  recipere  presumatis;  alioquin  pénis  contra  visitatores  in 
provincialibus  capitulis  deputandos  ac  famiiiares  eorum,  prêter  expensas 
eis  in  victualibus  ministrandas,  pecuniam  aut  munera  recipientes,  in  dietis 
constilucionibus  et  ordinacionibus  nostris  inflictis,  vos  et  famiiiares  vestros 
predictos  volumus  subiacere;  contradictores  quoque  in  premissis  vel  ali- 
quo  premissorum  per  censuram  eceiesiasticam  et  alia  oportuna  remédia 
compescendi,  non  obstantibus  quibtiscumque  statutis  et  consuetudinibus 
catbedralium  ecclesiarum,  monasteriorum  et  aliorum  locorum  eiusdem 
ordinis  seu  reiigionis  provincîe  predicte,  contrariis  iuramentis  confirma- 
cionibus  apostolicis  aut  quibusvis  firmitatibus  aliis  roboratis;  seu  si  ali- 
qui  super  provisionibus  sibi  faciendis  de  beneficiis  monachalibus  eiusdem 
ordinis  in  eadem  provincia  spéciales  vel  générales  apostolice  sedis  vel 
eius  legatorum  litteras  impetrarint,  etiam  si  per  eas  ad  inhibicionem, 
reservacionem  et  decretum  vel  alias  quomodolibet  sit  processum  (quas 
quidem  lilleras  et  processus  habilos  per  easdem  ad  bénéficia,  que  per 
nos  pro  premissis  iuxta  easdem  ordinaciones  assignata  fuerint,  volumus 
non  exlendi);  aut  siabbatibus,  capilulis  seu  prioribus  supradictis,  commu- 
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niter  vel  divisim,  ab  eadem  ait  sede  concessum  quod  eis  seu  ipsorum  ino^ 
nasteriis  aut  locis  alique  pensiones  imponi,  vel  in  illis  constilui,  seu  quod 
ad  contribucionem  vel  solucionem  quaruinlibet  procuracionum  seu  tallia- 
rum  vei  inposicionum  huiusmodi  minime  teneantur  et  ad  id  compelli;  seu 
si  ipsis,  coniunctim  vel  separatim,  a  prefata  sede  indultum  existai  quod 
excommunicari ,  suspcndi  vel  interdici  non  posiint  per  litteraç  apostolicas 
non  facientes  plenam  et  expressam  ac  de  verbo  ad  verbum  de  concessioni- 
bus  et  indultis  huiusmodi  mencionemt  aut  quibuscumque  constitucionibus, 
ordinacionibus  vel  statutis  ^^\  privilegiis,  indulgentiis  vel  litteris  aposto- 
licis,  generalibus  vel  specialibus  conlrariis,  quorumcumquc  tenorum  exis- 
tant, per  que  presentibus  non  expressa  vel  totaliter  non  inserta,  earum 
effeclus  impediri  valeat  quomodolibet  vel  differri,  et  de  quibus  quorum- 
cumque  totis  tenoribus  habenda  sit  in  vestris  litteris  mentio  specialis, 
plenam  et  liberam  tenore  presentium  concedimus  potestatem. 

Volumus  autem  quod  etiam  de  iis,  que  circa  assignationem  dictorum 
reddituum  pro  pensionibus  magistro  seu  instructori  claustralium  mo- 
nachorum  ac  monachis  mittandis  ad  predicta  studia  imponendis,  necnon 
deredditibus  seu  pensionibus,  oiFiciis  seu  administrationibus  insuflicien- 
tibus  supradictis  applicandis  seu  etiam  uniendis,  duxeritis  ordinanda ,  et 
de  aliis  circumstanliis  eorumdem,  nos  per  litteras  vestras  çuretis  similiter 
plenarie  informare.  —  Quod  si  non  ambo  premissis  exequendis  polueritis, 
aller  vestrum  ea  nihilominus  cxequatur. 

Ceterum,  quia  pro  prediclorum  statutorum  et  ordinationum  expedi- 
lione  dileclos  Glios  Bernardum  de  Genebenda  de  Longavilla  ^^^  e!  lohannem 
de  Fisco  Sancti  Pauli  de  Gadaionis,  Sancti  Benedicti  et  Gluniacensis  ordi- 
num,  Rotomagensis  et  Naurensis  diœcesis,  prioratuum  priores,  in  romana 
curia  prosecutores,  per  alias  nostras  litteras  duximus  deputandos,  et  eis 
inter  alia  exigendi  ab  abbatibus,  capitulis,  prioribus  et  alils  administra- 
toribus  eiusdem  ordinis  seu  religionis,  de  quibus  videretur  cisdem  pro 
premissorum  expeditione,  certas  pecuniarum  summas,  et  taxandi  ac  dis- 
Iribuendi  inter  dictas  provincias,  quantum  quœlibet  provincia  per  nos  dis- 
tincta  de  expensis  per  eos  in  scriptis  aut  alias  prœmissorum  occasione 
faclis  solvere  teneantur,  liberam  dedimus  potestatem,  volumus  et  man- 
damus  ut  lam  vos  quam  présidentes  primo  provinciali  capilulo,  celeri- 
que  abbates  eiusdem  provincie  taxationem  per  eos  in  ipsa  vestra  provincia, 

<*)  Le  vidimut  de  Silo«  s*aiTéte  à  ce  mot.         Saint-Paul  de  Csdëéenii  mexûionné  un  peu 
Ce  qui  Miit  eat  tiré  du  texte  de  Berganxa.  plus  loin ,  non  plus  que  le  diociM  iVoi 


^*)  Le  prieuré  de  Longueville  en  Norman-        Ces  deux  qomi  ont  été  sans  doute  mal  kit  ou 
die.  —  Nous  ne  savons  où  était  le  prieuré  de         mal  imprimés  par  Berganza. 
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impositam  solverc ,  et  alias  circa  hec  eorum  mandatis  dévote  et  efficaciter 
parère  curetis. 

Datum  Avinione,  idibus  decembris,  pontificatus  nostri  anno  secundo. 

Arch.  de  Silos,  copie  authentique  de  i338,  écrite  à  la  suite  d'un  vidimus  de  ia 
bulle  de  Benott  XII  dite  bénédictine ^^\  cahier  en  parchemin  de  3 A  folios,  o  m.  35 
X  om.  36,A.  XXV.  48. 

363 

htat  détaillé  de  l'abbaye  de  Silos  au  m  avril  î338  , 
dressé  par  D,  Juan,  abbé  de  Cardeha,  visiteur  apostolique^*^. 

1338,  31  avril. 
ESTA  ES  LA  QUENTA  DE  LA  ABADIA 

B  DR  LOS  0FFIGI08  E  DE  LOS  PRIORADGOS  DEL  MONASTERIO 
DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS. 

Martes,  ai  dias  del  mes  de  abril,  en  la  era  sobredicha  de  m  ccc  lxxvi, 
liego  don  Joan,  abad  del  monasterio  de  San  Pedro  de  Gardena,  al  monas- 


(')  Voici  la  formule  initiale  de  ce  vidimus  : 
frMiercoles,  onze  dias  de  febrero,  cra  de  mill 
e  CGC  e  setenta  e  seys  anos,  aote  Domingo 
Dias,  canonigo  de  Burgos,  vicario  gênerai  del 
onrado  padre  e  senor  don  Garcia,  por  la 
gracia  de  Dios  obispo  de  Burgos,  parescieron 
en  juyzio  don  Alfonso,  Limosnero  mayordel 
moneslerio  de  Sanl  Fagunt,  e  Johan  Lopez, 
lyniosnero  mayor  del  monesterio  de  Ona,  e 
Joan  Sancbez,  prior  mayor  del  monesterio  de 
Sancto  Domingo  de  Sylos,  procuradores  de 
los  onrados  scnores  abbades  de  Sant  Fagunt 
e  de  Ona  e  de  Sancto  Domingo  de  Sylos  e 
de  Sant  Pedro  de  Gardena  e  de  Sant  Pedro 
de  Arlança  e  de  Ovarenes  e  del  cabillo  de 
los  monges  prietos ,  que  agora  fue  fecbo  en  el 
monesterio  de  Sant  Johan  de  Burgos ,  et  mos- 
Iraron  e  prescntaron  antel  dicho  vicario  un 
libro,  que  dezien  que  cra  de  nucstro  senor 
cl  papa  Bencdiclo,  que  agora  es,  escriplo  en 
pergamino  e  bullado  con  su  bulla  verdadera  en 
filos  de  seda  pallios  e  vermeios,  non  raydo, 
nin  emendado ,  nin  en  ninguna  parle  sospe- 
cboso,  segunt  por  el  parescie.  El  lenor  del 
quai  es  este  que  se  sygue  :  rx  Benediclus  cpi- 
Ffopus,  servus  . .  .    Summi    mngistri   digna- 


tio,n  etc. . .  —  La  bulle  est  datée  d^Avignon, 
le  ao  juin  i336.  On  trouvera  le  texte  de  cette 
bulle  dans  les  différentes  éditions  du  BuUaire. 
Voy.  t.  IV,  p.  368-387  de  l'édition  de  Turin. 
^*)  Nous  empruntons  cet  important  docu- 
ment à  un  cahier  manuscrit  de  quarante- 
deux  feuillets  inséré  dans  le  tome  I  de  la 
collection  intitulée  :  Archiva  de  la  Congrega- 
cion  de  San  Benito,  aujourd'hui  aux  archives 
de  Tabbaye  de  Silos.  Voici  le  titre  général 
de  ce  cahier  :  tr  Libro  de  las  quentas  de  los 
monasterios  de  los  monges  que  son  en  la  pro- 
vincia  e  cerca  de  la  provincia  de  Toledo,  que 
N**.  S',  el  papa  Benedicto  XII'  mando  tomar 
a  don  Joan,  por  la  gracia  de  Dios  abad  del 
monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  e  a 
don  Joan,  por  esa  mesma  gracia  abad  del  mo- 
nesterio de  San  Pedro  de  Gardena ,  en  la  era 
de  M  ccc  LXXVI  anos,  que  es  en  el  de  Gristo 
Nuestro  Seûor  de  1 338.  —  Sacado  del  libro 
antiguo,  que  esta  en  el  archivo  del  monas- 
terio de  San  Pedro  de  Gardena,  por  Fr.  Joan 
de  Gisneros ,  archivero  gênerai  de  la  Congre- 
gadon  de  San  Benito  de  la  observancia  de 
Espana.  Ano  lôSg.»  :—  Celte  copie  nous  pa- 
rait avoir  été  faite  avec  soin. 
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terio  sobredicho  de  Santo  Domingo  de  Silos,  a  tomar  quenta  del  dicho 
monasterio  ^^\ 

ERA  DE  M  CGC  LXXV  ASOS. 

ESTE  ES  EL  LIBRO  DE  LA  RECEBTA  DE  LAS  RENTAS 

QUE  HA  EL  ABADIA  DE  SANTO  DOMIKGO  DE  SILOS  E  OVO  EN  ESTE  ANO  60BBBDICH0, 
ASSI  DE  PAN  COMO  DE  YINO   E  DIlfBBOS. 


ESTE  ES  EL  PAN  DE  RECEBTA  DBSTE  ANO. 

En  la  cassa  de  la  era,  labramosla  nos  con  quairo  yuntas  de  (Un  almud  y  medio 

bueyes  que  tenemos  de  lavor,  e  ovo  en  este  ano  :  i  ûû  al-  '***«  ""^ ^^  ^® 

mudes  de  Irigo,  e  ovo  de  centeno  loo  almudes,  e  ovo  de  P*"  '  *) 

cebada  e  de  avena  e  yeros  85  almudes ,  sin  el  quinto  que 
levaron  los  yugeros  y  el  diezmo  los  mes^ueros Sag       almudes 

Eo  Castro  Ceniça,  avemos  el  aldea  que  es  nuestra,  e  avemos  (boisseaux). 

hi  eredat  que  renta  A  8  almudes  por  tercios,  que  es  1 6  al- 
mudes de  trigo ,  1 6  de  centeno  y  1 6  de  cebada  ;  e  ay  mas 
de  enfurciones  très  dmudes  de  trigo  e  seis  almudes  de 
cebada 67  — 

La  casa  de  San  Martin  de  Requexo  es  nuestra  ;  esta  arren- 
dada  e  vale  de  renta  aSa  almudes  por  tercios,  8 A  de 
trigo,  al  tanto  de  centeno  y  al  tanto  de  cebada aSa  — 

En  Tarada  ^'^  avemos  heredamiento  ;  esta  arrendado  e  vale 

30  almudes,  1 0  de  trigo  et  1 0  de  cebada. ao  — 

De  Enebreda ,  heredamiento  que  avemos ,  e  renta  &a  almudes , 

lA  de  trigo,  lA  de  cenleno,  e  lA  de  cebada Aa  — 

Guimara  es  nuestra  e  la  iglesia  parrochial;  e  avemos  y  here- 
dat,  e  puede  rentar  quanto  y  avemos,  assi  el  diezmo  de 
ia  iglesia  como  la  renta  dd  pan  de  la  heredat  e  derechos 
de  los  vassallos,  180  almudes  de  pan,  60  de  trigo,  60  de 
centeno  e  60  de  cebada 180  — 

Mercadiello  solie  ser  una  aldea  buena ,  e  agora  es  toda  des- 
poblada  por  las  gnerras  que  no  mora  y  alguno ,  e  avemos 
y  heredat  de  pan  e  vinas  ;  e  la  heredat  esta  arrendada  por 
ano  160  almudes  por  tercios,  que  es  a  trigo  53  almudes 
ai  tal  al  centeno  e  cebada 160  — 

En  Espinosa  de  Gervera  avemos  vassallos  e  heredamientos 
de  pan  e  de  vino;  e  renlan  cada  ano  1  qo  almudes  de  pan 

t*ï  Ce  procès-verbal  fut  dressé  en  vertu  de  ^'^  PourTaxada  (aujourd'hui  Tejada),  ou 

la  bulle  précédente  (n*'  369).  peut-être  pour  Parada,  hameau  voisin,  dans 

(*>  Il  est  dit  on  peu  plus  loin  (p.  379)  que  lequel  Tabbaye  possédait  quelques  propriétés. 

dos  cargos  de  pan  son  6  almudes.  Voy.  ci-dessus,  n*^  396,  p.  3Ao,  note. 
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por  tercios,  ho  almudes  de  trigo,  ho  de  centeno  e  &o  de 
cebada;  y  en  enfurciones  de  pan  e  de  dineros  que  dan 
los  vassailos,  e  de  las  enfurciones  de  pan  aviemos  5  al- 
mudes y  quarto  de  trigo  e  1 8  almades  de  œbada i  A3       almudes. 

Huerta  es  el  ïugar  nuestro,  e  avemos  y  heredamîentos  e  mo- 
linos  e  otros  derechos  de  los  vassailos,  enfurciones  de  pan 
e  de  vino;  e  la  heredat  e  los  molinos  esta  arrendado,  e 
vale  todo  de  renta  373  almudes,  91  almudes  de  trigo, 
90  de  centeno  e  91  almudes  de  cebada,  e  mas  16  al- 
mudes de  cebada  de  enfurciones a88  — 

En  Arauze  de  Miel  avemos  heredamientos,  e  sembramoslos 
nos  ogano,  e  cogiemos  en  ello  ihh  almudes  de  trigo, 
54  almudes  de  centeno  e  de  cebada  ho  almndes 938  — 

De  Redondielia  avemos  beredamiento  ;  e  renta  36  abondes 
por  tercios,  is  almudes  de  trigo,  ta  de  centeno  e  doze 
almudes  de  cebada 36  — 

De  Sanovena  ^^^  renta  la  heredat  que  y  avemos  1 00  almudes 

de  trigo  et  1 0  almudes  de  centeno 110  — 

En  Briongos  la  ddea  es  nuestra  ;  e  avemos  los  derechos  de 
los  vassailos ,  enfurciones  e  martiniegas ,  e  avemos  y  hère* 
dat  que  renta  36  almudes  por  meitad,  los  18  almudes  de 
trigo  y  18  de  cebada;  e  ay  mas  de  enfurciones  de  trigo 
9  almudes  e  seis  almudes  e  medio  de  cebada h  h  — 

En  Vanuelos  de  Suso  avemos  heredamientos;  e  reutan 
98  almudes  de  pan  por  tercios,  que  es  al  trigo  9  al- 
mudes, al  centeno  9  almudes  e  a  la  cebada  9  almudes. .         518  — 

En  Girnelos  avemos  vassailos  e  un  poco  de  beredamiento, 
que  vale  una  carga  de  trigo;  e  los  vassailos  dan  enfur- 
ciones de  pan ,  e  avemos  destas  enfurciones  1  h  almudes 
e  medio  de  trigo  e  99  almudes  de  cebada 63  — 

En  Salas  avemos  beredamiento  que  renta  ocho  almudes  de 
centeno 8  — 

En  Espinosa  de  Valdolmos  avemos  herediamento  ;  e  renta 
18  almudes  de  pan  por  meitad  de  tercios,  6  almudes  de 
trigo ,  seis  de  centeno  e  seis  de  cebada 18  — 

Un  logar  que  Uaman  Sant  Cor(mado^*\  que  es  cerca  de Gomiel 
de  Mercado;  avemos  y  beredamiento,  que  renta  33  al- 
mudes de  pan  por  tercios,  11  de  trigo,  11  de  centeno, 
1 1  de  cebada 33  — 

Quiutana  de  Arpidio  es  todo  el  logar  nuestro,  e  avemos  y 
heredamientos  e  vinas  e  derechos  de  los  vassailos;  e  renia 
el  beredamiento  i5o  almudes  de  pan  por  tercios,  5o  de 
trigo,  5o  de  centeno  e  ôo  de  cebada i5o  — 

En  Ribicella ,  cerca  desta  Quintana ,  avemos  heredat  de  pan 
e  de  vino,  e  las  vinas  son  perdidas  por  razon  de  las 

^')  San  Ovefia,  entre  Hinojar  el  Penacova.  —  ^^^  Pour  San  Corovalc  (San  Cucufatc). 
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guerras;  e  vale  la  heredat  dos  cargas  de  paa,  que  son 

seis  almudes,  la  meitad  irigo  e  la  meitad  celiada 6       almudes. 

En  Momdar,  la  aldea  es  nuestra,  e  avemos  enfurciones  de 

pan  que  montan  8  almudes  de  cdMb 8  — 

En  Toniel  y  en  VSIarela  avemos  beredamiento ,  que  renta 

ao  almudes,  meitad  de  trigo  y  meitad  de  cebada 30  — 

En  Pineda  avemos  heredamiento,  que  renta  seis  ahnudes, 

mitad  de  trigo  e  mitad  de  cebada 6  — 

En  Valçalomic  avemos  heredat,  que  renta  très  almndes, 

meitad  trigo  et  meitad  cebada 3  — 

En  Peniella  Trasmonte  avemos  heredat  e  renta  9  almudes , 

meitad  trigo  e  meitad  cebada 9  — 

En  Quintana  Seca  avemos  heredat  e  renta  9  almudes,  mei- 
tad trigo  e  meitad  cebada 9  — 

BSTOS  SON  LOS  M0LIN08  DEL  MONASTBRIO. 

El  molino  de  Malvezino  renta  aâ  almudes  de  pan,  16  de 

trigo  e  8  de  cebada 16      almudes. 

El  molino  que  tiene  Manies  renta  60  almudes  de  pan ,  io  de 

trigo  e  ao  de  cebada 60           — 

Los  très  molinos  que  tiene  Martin  Yvanes  rentan  160  al- 
mudes de  trigo 160           — 

El  molino  de  la  Santa  Cruz  renta  A 8  almudes,  los  3a  de 

trigo  e  1 6  de  cebada 48           — 

Los  dos  molinos  de  la  Vega  rentnn  80  almudes  de  pan,  les 

53  quarta  ^*^  de  trigo  y  q6  almudes  3  quartas  de  cebada.  80           — 

Que  monta  la  recepta  dd  trigo  de  la  labor  de  casa,  — — ~" 

de  la  renta  e  de  los  molinos 1 1 3o           — 

Que  monta  la  recepta  del  centeno  destos  logares. .  61 3           — 

Que  monta  la  recepta  de  la  cebada  destos  logares.  .780  — 
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ESTO  ES  EL  TRIGO  QUE  SE  DESPIENDB  DESTA  REGEBTA 
QUE  PERTEfIBZE  ▲  LA  ABADIA. 

A  treinta  monges  con  el  abat,  a  cada  uno  doze  almudes; 

que  montan 36o       almudes. 

A  dos  cocineros  del  convento  e  a  otro  cocinero  de  la  enfer- 
meria  e  al  re6tolero  e  al  alfayate,  a  cada  uno  doze  al- 
mudes; que  montan 60  — 

A  dos  porteros,  el  uno  de  la  puerta  mediana  e  el  otro  de  la 

puerta  mayor,  a  cada  uno  1  q  almudes ai  — 

A  quatro  ornes  de  prestino,  uno  que  trae  iena,  dos  que 

cuezen,  e  un  porquerizo,  a  cada  uno  19  almudes A8  — 

A  ocho  racioneros^'\  a  cada  uno  doze  almudes;  que  montan.         96  — 

^*J  C'esl-â-dire  les  53  almudêi  et  la  quatrième  partie  d'un  almud,  —  ^'^   r/ëtaient  des  fa- 
miliers ou  dotuiéê,  logés  et  nourris  par  les  moines. 
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A  ires  parraieros  que  guardan  los  parrales ,  ios  de  sobre  la 
fuente  e  el  de  la  Estrelia  e  ei  de  Pedrosa ,  a  cada  ono 
doze  almudes;  que  montan 36       aimudeft. 

A  qoatro  pobres,  con  la  de  Santa  Maria,  que  comen  en  la 
camara 48  — 

A  un  montanero  que  guarda  los  montes  y  las  mieses i  s  — 

Al  camarero  del  abat  e  al  portero  de  su  puerta ai  — 

A  un  cocinero  e  a  un  su  ome  que  adoba  de  corner a  A  — 

A  un  azemîlero  del  abat  e  a  quatro  omes  que  guardan  sus 

bestias  del  abat 6o  — 

A  ocho  ornes  dd  abat,  que  andan  los  caminos  e  sirven  en 

lo  que  les  mandan 96  — 

A  1res  ornes  del  cillerizo ,  que  van  coti  ei  e  eslan  sobre  las 

kvores 36  — 

A  quatro  moços  chiquillos,  que  se  crian  por  Dios,  a  cada 

uno  6  almudes aA  ^- 

Sembramos  este  ano  en  la  casa  del  era  35  almudes  y  medio 

de  trigo 35  — 

Diemos  a  la  iglesia  de  Osma,  por  compusicion  que  avemos 
con  el  obispo  e  con  d  cabillo  por  lo  que  avemos  en 
Arauxo  de  Miel  y  en  Pinateros  y  en  Rubialeros ai  — 

Sembramos  en  Arauzo  de  Miel 3o  — 

Cqstaron  escardar  esas  mieses  quatro  almudes  de  trigo ...  A  — 

Diemos  al  hospital  del  monasterio,  por  que  es  costumbre. .  i4  — 

Diemos  a  essa  mesma  iglesia  de  Osma ,  por  compusicion  que 
avemos  con  el  obispo  e  con  el  cabiUo  por  dezmar  de  las 
possesiones  que  avemos  en  su  obispado ao^         — 

Diemos  al  ome  del  convento  que  garda  la  Foz,  por  que 

es  costiunbre 6  — 

Diemos  a  Joan  Perez  de  Valladolit,  por  que  es  companero 
en  el  monasterio,  18  almudes  de  trigo,  e  mas  a 0  al- 
mudes de  trigo  por  servicio  que  flzo  al  monasterio 38  — 

Diemos  a  Sancho  Perez ,  Gjo  de  Alfonso  Perez  de  Santo  Do- 
mingo de  Silos,  doze  almudes  de  trigo,  por  que  es  com- 
panero en  el  monasterio la  — 

Espendiemos  con  huespedes  en  el  ano  cien  almudes  de  trigo 

e  mas 1 00  — 

Espendiemos  en  el  pan ,  que  daraos  a  los  obreros  que  labran 
las  vinas  e  fazen  las  otras  labores  del  monasterio ,  cinquenta 
almudes  de  trigo 5o  — 

Espendiemos  en  almosna,  que  damos  a  religiosos  e  otros 
pobres  envergonçados,  e  para  almosna  el  jueves  de  la 
Cena,  treinta  almudes  de  trigo 3o  — 

Suma  la  despensa  del  trigo i3o5  — 

E  assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta  :  175  almudes. 
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ESTA  ES  LA  DESPENSA  DEL  GBNTENO. 

Sembramos  en  la  casa  del  era  veinle  e  siete  almudes 37       almudes. 

Sembramos  en  Araaço  de  Miel  y  en  Ruvialeros i5  — 

Diemos  a  quatro  yugeros  de  la  casa  dei  era  y  a  dos  yugeros 

de  Arauço ,  a  cada  uno  1  s  almades ya  — 

Diemos  a  los  baes  cebo  a  sets  iuntas,  A  de  la  casa  del  era 
e  dos  ynntas  de  Arauço,  a  cada  buei  un  celemin,  que 
son  19  bues,  del  primero  dia  de  ochubre  fasta  i5  dias 
de  abril,  que  son  197  dias,  a  cada  dia  très  quarlas;  e  assi 
monta  este  cebo 1^7  alm.  3  quartas. 

Diemos  al  hospital  del  monaslerio  caiorze  almudes  de  cen- 

teno 1  â       almudes. 

Diemos  al  orne  que  guarda  la  Foz  del  convento 1 A  — 

Diemos  a  Juan  Ferez  de  Valladolid,  por  servicio  que  faze 

al  monaslerio qo  — 

Costaron  traer  160  almudes  de  la  renta  de  Mercadielio 
71  maravedis,  e  para  esto  vendiemos  18  almudes  e 
3  quartas,  el  almud  a  A  maravedis  menos  s  novenes 18  — 

Costaron  traer  A3â  almudes  de  pan  de  Huerta  e  de  Arauço, 
el  almud  a  A  dineros  y  medio,  i55  maravedis  e  7  no- 
venes, e  para  esto  vendiemos  37  almudes  de  centeno  al 
precio  dicbo 37  — 

Costaron  traer  180  almudes  de  pan  de  Guimara  90  mara- 
vedis ,  e  para  esto  vendiemos  3 1  almudes q  1  — 

Suma  la  despensa  del  centeno 368  — 

E  assi  monta  mas  la  recebta  que  la  despensa  del  centeno  : 
q66  almudes. 

ESTA  ES  LA  DESPENSA  DE  LA  GEBADA. 

Sembramos  en  la  casa  del  era ,  de  cebada ,  avena  e  yeros ...         a  A       almudc.^. 

Sembramos  en  Arauço  de  Miel  y  en  Ruvialeros 10  — 

Ay  en  casa  siete  bestias  de  cabalgar  e  dos  açemilas  del  abat 

e  dos  bestias  asnares  que  traen  lena  para  el  fomo  e 

para  las  cozinas;  e  dan  a  las  siete  bestias  de  cavalgar, 

cada  una  dos  celemines;  e  a  las  açemilas,  a  cada  luia  très 

celemines;  e  a  los  asnos,  cada  uno  sendos  celemines;  que 

montan  al  dia  39  celemines,  e  monta  por  ano 5oo  alm.  7  quartas. 

Diemos  a  la  ig^esia  de  Osma ,  por  composicion  que  avemos 

cou  el  obispo  e  con  el  cabillo  por  razon  de  la  diezma  de 

las  posesiones  que  avemos  en  su  obispado 90       almudes. 

Diemos  a  esta  mesma  iglesia,  por  dezima  de  lo  que  avemos 

en  Arauzo  de  Miel  y  Ruvialeros 94  — 

Diemos  a  Juan  Ferez  de  Valladolit  para  su  bestia 3o  — 
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Diemos  a  Sancho  Ferez ,  fijo  de  don  Alfonso  Ferez ,  por  que 

es  companero i  o  almudes. 

Espendiemos  con  huespedes  en  el  ano 1 5o  — 

Que  monta  esta  despensa  de  ia  cebada 769  alm.  9  quartas. 

E  assi  monta  mas  ia  recepta  que  la  despeesa  de  la  cebada  : 
quarta  e  média. 

ESTA  ES  LA  BfiCEBTA  BEL  TINO. 

De  la  Fuente 900  cantaras. 

De  la  Fedrosa 100  — 

De  Quintana 4oo  — 

De  la  Estrella i5o  — 

De  las  vinas  de  Abendo  y  Arroyales 100  — 

De  los  parrales  de  Iûb  majuelos  de  la  villa 600  — 

Suma  la  recepta 1 55o  — 

Suma  la  dcspeasa  para  todo  el  aôo 369o  — 

Et  assi  monta  mas  la  dispensa  que  la  recepta .  .  9070 

ESTA  ES  LA  RBGEBTA  DE  LOS  DINEBOS  DE  LA  ABADIA  UE  SANTO  DOMINGO. 

De  la  marlioiega  de  la  villa 9000  maravedis. 

De  los  sueldos o3oo  ^*^       — 

De  la  huerta  de  sobre  la  fuente o3oe  — 

De  la  huerta  de  entramas  las  agtias 0080  «— 

De  la  huerta  de  sobre  la  casa 0060  -* 

De  la  martiniega  y  enfurciones  de  Huerta. oâi9  — 

De  la  martiniega  de  Quintana o95o  — 

De  la  martiniega  de  Gnimara 01 65  — 

De  la  martiniega  de  Feniella  de  Momolar ooâS  marave^s  t  ^^ 

De  la  martiniega  de  Momolar oo33  maravedis. 

De  la  martini^a  de  Briongos 0018  — 

De  la  martiniega  de  Varriosuso 0006  — 

De  la  martiniega  de  Castrocenica ooiS  — 

De  la  martiniega  de  Tabladiello oo3«  — 

De  la  martim'ega  de  Maçarojoeto 001 9  — 

De  la  martiniega  de  Mercadidlo 001^  — 

De  ia  martiniega  de  Coco 0006  — 

De  las  infiirciones  de  Espinosa oo5o  — 

De  las  infurciones  de  Cirueiot «100  — 

De  las  infurciones  de  los  olros  logares 0100  — 

î^î  Nous  croyons  devoir  avertir  une  fois         textes  castillans  de  cette  époque  et  plus  en- 
pour  toutes  que  le  zéro  ou  les  zéros  placés         core  dans  ceux  des  siècles  suivants, 
à  la  gauche  des  nombres  sur  le  document  t*)  Ce  siglc  -  répond  À  «ry  medio»,  ce  qui 

original  ne  sont  là  que  pour  la  symétrie.  On         fait  pour  le  ca?  présent  :  43  mararédîs  et 
en  trouve  de  nombreux  exemples  dans  les         demi. 
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De  Santa  Maria  de  Duero oAoo     maravedift. 

De  lo  de  Médina  dd  Campo ooto  — 

De  lo  de  Sanl  Cristoval  de  Olmedo oioo  — 

De  los  obispados  de  Burgos,  Palencia,  Calahorra 1800  — 

De  la  peticion  de  Aragon 0800  — 

De  la  peticion  del  obispado  de  Siguença o3oo  — 

De  la  peticion  del  obispado  de  CariageiMu oiso  — 

De  la  peticion  del  obispado  de  Zamora 01 5o  — 

De  San  Bartolome  de  Villanaeva oiso  — 

De  Ateoçnela  ^^^ oaoo  — 

De  Alva  de  Torme» 0060  — 

De  la  ofrenda  de  la  iglesia osoo  — 

De  los  cirios  que  vienen  a  la  iglesîa .  o3oo  — 

De  Monte  Rubio 0016  — 

De  la  peticion  del  arçobispado  de  Toiedo o3oo  — 

De  Iglesia  Salena  e  Castel  de  Cairias  (?) 0010  — 

De  la  casa  de  Moroso,  que  es  en  Asturias o3oo  — 

De  la  casa  de  Anayago ,  que  tieoe  a  rente  Ferran  Ferrendex  ^^ 

de Valladolid,  por  3o  cargas  de  pan,  meitad  irigo  e  mei- 

tad  cebada ,  e  vendiemoèlo  atla  a  8  marevedis  la  carga 

de  trigo,  y  a  i  la  carga  de  cebada;  mooU 0180  — 

Brazadas  es  nuestra,  e  tteada  a  rente  Juan  Garde  de 

Vadares,  e  renia o3oo  — 

La  heredat  que  avemos  en  Barges  renia  céda  eôo oo5o  — 

La  heredat  que  avemos  en  Peàebd  rente oo&o  «— 

La  heredat  que  avemos  en  Peknzvele  rente ooeo  — 

La  heredat  qne  avemos  en  Moçinos  renia ooi5  — 

Vendiemos  a  66  almudes  e  siedio  ée  trigo,  que  finceron  de  ' 

mas  de  los  que  diemos  en  graoo  elabet,  a  ires  nerevedis 

el  elmud;  que  monta ^7^    merevedis  * 

Suma  esta  recepta  de  los  dineros 1  o5 1  o  — 
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ESTAS  SON  LkS  DBSPENSiS  BB  Li  ÂftiBIA. 


Costaron  las  lavores  de  las  viâas,  que  ûziemos  en  Quintana, 
y  en  Puentedura,  y  en  Pedrosa,  y  en  la  Estrella,  y  en 
Abendo  y  de  Arrojaies,  y  en  los  pairales,  y  en  los  ma- 
judos  de  cerca  al  monasterio i  ^77    maravedis. 


t'î  Atenzuela,  au  diocèse  de  Ségovic.  — 
Les  biens  que  Tabbaye  de  Silos  possédait  dans 
ce  hameau  et  à  Sanlo  Domingo  de  Piron  lui 
avairat  étédoenés^  vers  1 9^3 ,  ^r  une  pîease 
dame  qui  mournt  i  cette  époque  À  San  Fruiet. 
Diaprés  h  P.  Ruii,  ils  consiataieiil^  an  i?  1*  siè- 


cle, en  une  redevance  annuelle  de  19  ducats, 
de  1 90  livres  de  lin  et  de  1 3  poules. 

i*)  Pour  Fernan  Sanchez.  —  On  peut  voir 
sur  ce  persoBiiage  la  diarte  du  t^  «oàt  1 365 
(n**  376),  p.  aie,  ainsi  qee  la eeCe  qai  rac- 
compagne. 
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Coslaron  traer  aoo  cargos  ^^^  de  Puenledura,  a  4  novenes  la 

carga;  qae  monta 0090     maravedis. 

Costaron  traer  1 00  cargas  de  Pedrosa ,  a  3  novenes  la  carga , 

que  montan oo3o  — 

Costaron  traer  ioo  cargas  de  Quintana,  la  carga  a  7  no- 
venes, que  montan 0980  — 

Costo  la  vendimia  destos  lugares,  con  el  acarrear  e  ei  passar.     03  00  — 

Damos  a  treinta  monjes,  a  cada  uno,  de  cada  dia,  dos  jus- 
ticias,  que  son  3  medinelos,  que  montan  a  cada  monje  al 
ano  68  cscancias  ^*'  e  (res  quartales ,  e  con  las  pitanças  que 
le  damos  en  el  ano,  monta  a  cada  uno  la  su  despensa  de 
vino  70  escancias;  e  assi  monta  en  el  ano  a  3o  monjes. .      9 1 00  — 

Damos  a  5  omes  del  convento,  a  3  porteros(de  la  puerta  del 
abat  e  de  la  claustra  e  de  la  puerta  maior),  e  a  un  man- 
cebo  que  trae  lena ,  e  a  dos  que  cuezen  el  pan  del  con- 
vento, e  a  très  parraleros,  e  d  camarero,  e  al  cocinero, 
e  al  azemilero  del  abat,  e  a  ocho  familiares,  e  a  ocho 
omes  del  abad,  e  a  quatro  omes  que  cuidan  las  beslias, 
que  son  por  todos  33  omes;  e  damos  a  cada  uno  la  mei- 
tad  que  a  un  monje,  que  monta  cada  uno  por  ano 

35  maravedis,  e  assi  montan  todos  al  ano 1 1 55  — 

Damos  a  huespedes  de  cada  dia  una  cantara,  que  montan 
por  ano  365  cantaras.  —  E  assi  monta  este  vino,  que 
es  menester  en  el  monasterio,  36s  o  cantaras.  Sacadas 
las  i55o  cantaras,  que  aviemos  de  nuestro,  avemos  de 
comprar  3070  cantaras,  e  comprado  la  cantara  a  dos 

maravedis,  que  montan 4 1 4o  — 

Otrosi ,  ay  un  meryno  del  abat  e  su  camarero ,  e  otros  dos 
omes  de  bestias,  que  andan  con  el  abat,  e  da  a  cada  uno 
por  ano  treze  varas  e  média  de  paûo  para  cap  a  e  pellote 
e  saya  e  caiças,  la  vara  a  i4  maravedis,  que  monta 
186  maravedis;  e  çapatos  para  todo  el  ano,  ao  mara- 
vedis; e  panos  de  lino,  13  maravedis;  e  para  came  e 
a  conducbo,  cada  dia  a  dos  dineros,  que  montan  al 
ano  73  maravedis.  E  assi  monta  todo  eslo  a  cada  uno 

39 A  maravedis;  e  monta  a  todos  quatro 1 1 66  ''^       — 

Otrosi,  a  ocho  omes  del  abat,  e  a  quatro  que  guardan  sus 
bestias ,  e  al  cocinero  del  abad  e  a  su  ome ,  e  a  un  azemi- 
lero del  abat,  a  cada  uno  en  el  ano  una  saya,  que  cuesta 
3o  maravedis,  e  una  capa  que  cuesta  t5  maravedis, 
e  35  maravedis  para  çapatos,  e  13  maravedis  para 
panos,  e  dos  dineros  cada  dia  para  carne  a  conducbo, 
que  son  en  el  ano  73  maravedis  ;  e  assi  monta  a  cada 

(*)  Pour  cântaroi,  Voy.  p.  382  le  chapitre         Tabrëvialion  m.  que  porte  le  manuscrit.  Pcul- 
de  ce  document  intitulé:  Recebta  del  vino.  être  nous  sommes-nous  trompe. 

î*J  Nous  traduisons  par  etcanciai  (vases)  ^^^  H  faut  lire  comme  total  :  1176. 
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uno  al  ano  i55  maravedis;  e  monta  en  estos  i5  ornes 

al  ano 9896     maravediB. 

Cuesta  la  soldada  de  très  parraleros  por  ano  cada  uno 
60  maraYedis  en  dineros ,  e  al  azemilero  del  abat 
100  maravedis;  e  assi  monta  todo 0380  — 

Mas,  caiçado  para  los  parraleros,  cada  uno  i5  maravedis 

en  el  ano  ;  e  montan ooâS  — 

Caesta  la  cocina  del  abat ,  para  el  y  a  huespedes ,  came ,  pes- 
cado,  manteca  y  otras  cosas  que  son  menester,  en  el 
ano,  sin  la  bortaliza  que  dan  de  la  huerta  de  Arroyales. .      1 5oo  — 

Al  censo  de  Roma  en  cada  ano 01 30  — 

Cuestan  los  pleitos  que  avemos  en  corte  de  Roma  y  en  casa 

del  rey  e  otras  partes 3000  — 

Damos  al  cogedor  que  coge  la  martini^  por  el  rey  en  la 

villa  de  Santo  Domingo  de  Silos 03S0  — 

Damos  a  Ruy  Sanchez,  escrivano  en  la  villa  de  Santo  Do- 
mingo, por  las  escrituras  que  nos  baze  al  ano oi5o  — 

A  los  cogedores  que  cogen  la  martiniega  del  convento 00 Ao  — 

Finca  por  coger  en  la  villa ,  que  se  non  puede  aver,  cien  ma- 
ravedis e  mas 0100  — 

Damos  en  pitança  a  un  monge,  que  sirve  la  capellania  de 
Sento  Domingo,  una  piel  que  vaie oo5o  — 

Damos  a  otro  monje  anciano  e  flaco ,  para  ayuda  de  su  ves- 

liario oo5o  — 

Damos  a  don  Juan  Ferez  de  Valganon,  que  guarda  nuestros 

pleitos  en  Burgos,  al  aiio .  o4oo  — 

Diemos  a  Sancho  Diaz ,  nuestro  procurador  en  Burgos ,  e  a 

Alfonso  Diaz  su  criado osoo  — 

Descuentannos  en  cada  ano  los  que  tienen  la  pelicion  de 
Santo  Domingo o3oo  — 

Damos  diez  dias  en  el  ano  pitança  al  convento,  que  monta 

cada  dia  âo  maravedis ,  que  son  al  ano oioo 

Costaron  el  escarda  de  las  mieses  y  obreros  que  eogieron 
para  segar,  trillar  e  coger  las  simientas,  e  con  las  me- 
riendas  de  los  obreros 0367      mrs.  medio. 

Cuesta  el  reiSeizimiento  de  las  casas  del  raonasterio  e  las 

casas  de  fuera 1 000     maravedis. 

Cuesta  ferrar  todas  las  beslias  por  ano,  e  adobar  sieilas  e 
albardas o4oo  . — 

Compramos  176  almudes  de  trigo,  que  menguava  para  cum- 
pliniiento  de  lo  que  avemos  de  dar  en  grano ,  a  A  mara- 
vedis el  almut;  que  montan 0700  — 

Suma  la  despensa  de  los  dinoros <799o  — 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepla  de  los  dineros  : 
7  A 80  maravedis  al  ano. 
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ESTOS  SON  LOS  LOOABES  DEL  MONASTBRIO  QOE  ESTAN  BUPBNADOS 
QOE  NO  AYEMOS  DENDE  I  NADA. 

(<a  casa  de  Penaiva  e  la  casa  de  Govielias ,  con  el  hereda- 

miento  que  avemos  en  Qaintalanaya ,  tiene  Jaan  Marlim^s 

de  Leiya  por  en  su  vida ,  por  ayuda  que  fisc  al  monasterio; 

e  solie  rentar,  quando  lo  tenie  el  monasterio,  en  Irigo  e 

cebada 1 60       almudes. 

El  heredamiento  que  avemos  en  Boeço  esta  heriales,  no  lo 

labra  ninguno  que  non  fallamos  qoien ,  por  razon  de  la 

guerra. 
La  aldea  e  la  heredat  de  Tormiellos  tiene  dona  Hurraca, 

muger  que  fne  de  Gomei  Garri^o,  por  vida  del  e  de  sa 

muger,  por  ayuda  que  fizo  al  monasterio  <  e  esto  ba  bien 

a  3  anos;  e  solie  rentar  la  heredat  e  los  derecbos  de  lot 

vassallos  cinquenta  almudes  de  pan,  la  meitad  trigo,  e  la 

meitad  cebada »... 5o  — 

La  casa  de  Penaguda  tien  Juan  Ferez,  fijo  de  Juste  de 

Santo  Domingo,  e  fuele  dada  en  Uempo  del  abat  don  Fer- 
nando, por  servicio  que  fizo  al  monasterio;  solie  rentar.       f  00      maravedifi. 
En  Peniella  de  Mamolar  avemoe  heredat,  e  no  se  labra. 
La  casa  de  Paul  tiene  Juan  Perez  de  Valladolid  para  en 

su  vida,  por  5ooo  maravedis  que  dio  para  el  pleito 

que  aviemos  con  los  frailes  Delcaiçoê  del  monasterio  de 

Santo  Domingo  de  Silos;  y  en  aquel  tiempo  que  gela 

dierou  rendia  por  ano 800  — 

La  heredat  que  avemos  en  Mamolar  tienela  Ferrand  Gonçalez 

e  Dia  Gomez  su  hermano,  por  dineros  que  dieron  para 

los  pleitos  que  aviemos  con  los  clerigos  de  la  ig^esia  de  San 

Pedro  de  Santo  Domingo  de  Silos;  rendie  entonces  cada 

ano  en  trigo  e  cebada  por  meilad ^  so       almudes. 

La  heredat  que  avemos  en  Soria  tiene  Garcia  Perez  de  Soria 

por  su  vida,  por  3ooo  maravedis  que  dio  para  el  pleito 

que  aviemos  con  los  frailes  Descaiços;  e  quando  gela 

dieron  rendia i5o     m«ra>'edis. 

La  casa  de  la  Eslrella  con  el  molioo  del  Enebral  tiene  Juan 

Perez,  fijo  de  don  Juste,  por  3ooo  maravedis  que  nos 

presto  para  el  pleito  que  aviemos  con  los  clerigos  de  la 

iglesia  de  Santo  Domingo  de  Silos  ;  quando  le  dieremos  los 

dineros,  que  nos  dexe  nuesira  casa  ;  e  rendie  1 9o  almudes 

por  meitad 1  fio       almudes. 

La  aldea  de  Robradiello  con  el  heredamiento  que  i  avemos 

tiene  este  Juan  Perez  por  3o  anos,  por  4ooo  maravedis 

que  dio  para  picilos  c  para  pan  e  vino  al  monasterio; 

rendie  ào  almudes  por  meitad 4o  — 

Lo  que  avemos  en  Avila  y  en  su  lermino  lienelo  el  ohispo 
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de  Avila  por  su  vida,  por  oyuda  que  fîzo  al  monasterio ; 

e  rendie  qnando  gelo  dieron  por  aiio 3oo      maravedis. 

La  faeredat  e  los  molinos  que  avemos  en  Pontedura,  que 

estan  agora  desfechos ,  tienelo  Ferrando  Diaz  tesorero  de 

la  reyna  de  Aragon,  por  dinerosque  dio  quando  nuestro 

seôor  et  rey  demando  lo  que  era  passado  dei  regeiengo  a 

abadeDgo;  rendie,  quando  se  lo  dieron,  60  almudes  de 

pan ,  mîtad  Irigo  y  mitad  cebada  ;  alo  de  tencr  fasta  8  anos.         60       almudes. 
La  aldea  e  la  heredat  de  Senova ,  que  es  cerca  de  Casliele* 

sariego,  iiene  muger  que  fiie  de  Rui  Ferez  de  Sasamon, 

e  fudes  dado  por  las  vidas  de  amos  a  dos,  ))or  3ooo  ina- 

ravedis  que  dieron  para  el  pleito  que  aviemos  con  los 

clerigos  de  Sant  Pedro  de  Santo  Domingo  de  Silos;  e 

rendia,  quando  gela  dieron,  i5o  almiides  de  pao,  trigo 

e  cebada  por  mitad tSo  — 

La  heredat  que  avemos  en  Villaonez  fue  arrendada  por 

10  anos,  por  mil  maravedis  que  dieron  para  el  pleiio 

que  aviemos  con  los  clerigos  de  Sant  Pedro  de  Sanlo  Do- 
mingo de  Silos;  e  rendia  quando  gelé  dieron  60  almudes 

de  pan,  meitad  trigo  e  meitad  cebada 60  — 

Los  vassalios  con   la  heredat  que  avemos  en  Cuevas  de 

Amaya,  e  la  heredad  que  avemos  en  Arauço  de  Tonne, 

tiene  Diego  Lopez  de  Haro,  lo  de  Cuevas  de  Amaya,  por 

5 000  maravedis  para  d  pleito  que  aviemos  con  los 

frailes  Descaiços  ;  e  solie  rentar  esto  1 5o  almudes  de  pan ,       1 5o  — 

mitad  trigo  e  mitad  cebada,  e  ha  bien  16  anos  que  lo 

tiene;  e  lo  de  Arauzo  de  Torre  tienelo  por  gracia  que 

le  fizo  el  abat  don  Ferrando;  e  solie  rcndir  a  A  almudes 

de  pan,  nûtad  trigo  e  mitad  cebada 34  — 

Que  rendie  el  pan  de  las  cosas  que  estan  empenadas  :  83 A  al- 
mudes de  pan,  por  meitad  trigo  c  cebada.  E  assi  monta 
el  trigo  A  J7  almudes  (trigo)  e  la  cebada  assimesmo  otros 
A 1 7  almudes  (cebada). 

E  contado  el  almud  a  3  maravedis,  que  monta 9609       maravedis. 

Montan  los  dineros o85o  — 

E  assi  monta  por  todo 335a  — 

Que  montan  todas  las  rentas  de  In  abadia  dcl  dicho  ma- 

nasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  en  pan,  vino  e 

dineros,  con  todo  lo  que  esta  cmpenado qA53A       maravedis. 

Suma  de  toda  la  despensii  de  la  dicha  abadia,  de  pan,  vino 

e  dineros,  e  de  todas  las  otras  cosas  que  son  menester, 

segun  esta  en  la  quenta  por  menudo 98A7A  — 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta  de  lo  de  la  mesa 
de  la  abadia  :  7300  menos  3  maravedis  y  medio,  des- 
contndo  los  33 5 a  maravedis  de  lo  que  esta  empenado. 

2b, 
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ESTA  ES  Li  RBGBBTA  DEL  OFICIO  DEL  CILLERO  DE  SANTO   DOMINGO 
DE  LA  ERA  DE  M  CGC  LXXY  ANOS. 

De  la  cebada  de  la  buerta aoo  almades. 

De  la  teneria,  que  tienen  les  fijos  de  Ysabd  Caro i  ao  maravedis. 

De  la  teneria,  que  tienen  los  pelligeros i oo  — 

De  la  teneria ,  que  tiene  Pero  Martinez 060  — 

De  la  teneria ,  que  tiene  Rui  Fernandez 080  — 

De  la  teneria,  que  tiene  don  Pedro 060  — 

De  las  casas  de  sobre  la  fuente 1 5o  — 

De  las  casas  de  tras  San  Pedro 016  — 

De  dos  casillas  en  varrio  de  San  Pedro oao  — 

De  un  huerlo  que  tienen  los  moros,  a  la  puerta  de  varrio 

Gascones 008  — 

Vendiemos  300  almudes  de  cebada  a  3  maravedis  ei  almnt 

y  seis  novenes;  que  monta 59o  — 

Que  montan  estos  dineros  de  la  recepta  del  oficio 

del  cillero 1 1 34  — 

ESTA  ES  LA  DESPENSA  DE  LA  GEBADA. 

Sembramos  en  la  buerta  37  almudes,  que  costo  el  almut 

37  maravedis;  que  monta 70  mrs.  y  9  dineros. 

A  una  bestia  del  cilleriço,  cada  dia  dos  celemines;  que 
montan  al  ano  45  almudes  3  quartas,  costo  a  36  mara- 
vedis ,  monta 118  mrs.  y  6  dineros. 

188  mrs.  y  8  dineros. 

ESTA  ES  LA  DISPENSA  DE  LOS  DINEROS. 

Costo  la  cscarda  desta  cebada 060      maravedis. 

Costo  d  segar 100  — 

Costo  el  pan  e  d  vino  de  los  obreros 030  — 

Costaron  iuntas  de  bestias  para  sembrar 060  — 

Costo  acarrear  e  trillar o5o  — 

Cuesta  las  casas  adobar,  por  ano 100  — 

Por  la  martiniega  de  las  casas 130  — 

A  très  omes  que  andan con  el  cilleriço,  de  vesliario,  caiçado 
e  conducho,  a  cada  uno  i55  maravedis,  iuera  el  pan 

que  les  da  el  abat;  que  montan  todos  très 465  — 

A  un  ome  que  trae  lena  para  el  fomo  e  para  las  cocinas, 
para  dos  omes  que  cuezen  d  pan ,  a  cada  uno  60  ma- 
ravedis de  soldada  y  35  maravedis  de  çapatos  a  cada 
uno,  c  a  cada  uno  cada  dia  un  noven  para  conducho, 
que  son  36  maravedis  e  medio  por  el  ano  a  cada  uno  ; 
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que  monta  cada  udo  por  aâo  lai  maravedis  e  medio, 
e  montan  todos  très,  sin  el  pan  e  sin  el  vino  que  les  da  el 

abat 364       maravedis. 

Cuesta  d  ferraje  e  adobar  las  albardes  de  los  asnos  que 

traen  lena  por  ano o5o  — 

Que  montan  estas  despensas  sobredichas,  con  lo 
que  costo  la  cebada  que  sembraron  y  lo  que 
comio  la  mula  del  cillerigo 1 568   mrs.  3  dlneros. 

Assi  monta  mas  la  despensa  de  la  recepta  :  i&&  maravedis 
3  dineros. 


QUENTA  DEL  OFIGO  DE  U  MAIORDOMIA  DEL  MONASTERIO 
DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS. 


ESTA  ES  LA  RECEPTA  DEL  TRIGO  DEL  DIGHO  OFFIGIO. 

Ay  en  el  diezmo  de  la  villa  de  Santo  Domingo i65       almudes. 

De  Pena  Cova,  veinte  y  nueve  almudes  y  quarta 039  almudes,  quarta. 

Dd  diezmo  de  Ortozuelos,  vemte  almudes  y  medio oao       almudes  1. 

Dd  diezmo  de  Henoiar  (Hinojar),  diez  y  seis  almudes  e 

medio 016           — 

Del  diezmo  de  Gastaio,  dnco  almudes  y  quarta oo5  almudes,  quarta. 

De  la  renta  de  Piniella ,  cinco  almude»^. oo5       almudes. 

De  la  renta  dd  molino  sesenta  e  un  almudes 061           — 

Suma  deste  trigo Soa      almudes  • . 


DESTE  TRIGO  SE  DESPIENDE  EN  GRARO. 

Al  derigo  de  Silos,  por  composidon  con  la  iglesia  de  Sant 

lago  de  Silos 010       almudes. 

A  dos  ornes  bonos,  por  servido  que  fazen  al  monasterio. . .       o3o  — 

A  los  fraires  de  San  Francisco,  e  a  dos  caridades^*\  e  a  los 

de  San  Lazaro,  e  a  las  de  las  hermitas '. 010  — 

Para  d  ome  que  anda  con  el  maiordomo,  e  un  ome  que  le 

piense  de  la  mula oùù  — 

Que  suma  esta  despensa 07Q  — 

Assi  fincan  para  vender  del  Irigo a3o  — 

^*)  Berganza.(t  II,  p*.  197)  a  lu  dansTori-  Etta  e$  la  deiptma  del  oficio  del  hoipital.  Le 
ginal  :  do$  emparedadoM ,  ce  qui  doit  être  la  vraie  P.  Berganza  a  cité  quelques  fragments  de  cet 
leçon.  Voyez,  page  898,  le  chapitre  intitulé:         acte,  dont  il  avait  Toriginal  à  Gardena. 
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RENTAS  DKL  CENTENO. 

Del  diezmo  de  la  .villa  de  Santo  Domingo  de  Silos 07  a  almudes. 

Del  diezmo  de  Orliguelos,  Teinte  e  seis  almudea  e  quarta.  036  almudes,  quarto. 

Del  diezmo  de  Gastaio,  nueve  almudes  e  3  quartas 009  almudes,  3  quartas. 

Del  diezmo  de  Pena  Cova oA4  almudes. 

Del  diezmo  de  Henoiar  (Hinojar) oa4  — 

De  la  renta  de  Pinidla oo5  — 

Suma  deste  centeno 1 83  — 

DESPENSA  DEL  GBNTERO. 

Al  derigo  de  Silos 10  almudes. 

Al  paslor  e  al  rabadan 17  — 

Damos  por  limosna  a  envergonçados 10  — 

A  los  ortolanos oq  — 

A  los  perros la  — 

Suma  de  lo  que  dan  en  centeno 5 1  — 

Assi  Oncan  para  vender  del  centeno 1 3â  — 

ESTAS  SON  LAS  RENTAS  DE  LA  GEBADA. 

Del  diezmo  de  la  villa 170  almudes. 

Del  diezmo  de  Peiia  Cova 010  almudes^. 

Del  diezmo  de  Ortiguelos 019  — 

De  la  renta  del  molino o3o  almudes. 

Del  diezmo  de  Henoiar  (Hinojar) oi5  almudes  y  quarta. 

Del  diezmo  de  Gastaio ooi     almudes  • . 

De  la  renta  de  Piniella oo5  almudes. 

Suma  de  toda  la  cebada  de  recepta a 45  alm.menosquarta. 

DESPENSA  DE  GEBADA  EN  GRANO. 

Al  clerigo  de  Silos,  por  composicion 10  almudes. 

Despienden  las  beslias  que  acarean  pan 06  — 

A  dos  omes  bonos,  por  servicio i5  — 

Por  la  raula  del  maiordomo 45  — 

Suma  desta  despensa  de  cebada 66  — 

Assi  ûncan  para  vender  de  la  cebada  :  160  almudes  menos 

quarta. 
Suma  del  trigo  e  del  centeno  c  de  la  cebada  que  fincau  para 

vender 53 1  almudes  • . 

Que  monta  en  dineros  el  almut  vendido ,  uno  cou  olro ,  a  3  ma- 

ravcdis,  sin  el  pan  que  se  despendio  en  grano 1594     maravedis  «. 
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ESTAS  SON  US  RSNTAS  Efi  DINEBOS   DE  LA  MAIOADOMIA  DlCflA. 

De  los  alquileres  de  las  casas  de  varrio  San  Pedro ois      maravedis. 

De  la  casa  de  en  cabo  de  nuestro  hospital o/io  — 

De  la  casa  de  la  cal  de  la  Tea oio  — 

De  dos  casas  en  varrio  de  Gascones o^o  — 

De  la  demanda  de  la  Sierra 5oo  — 

De  la  renta  de  la  huerta 180  — 

Del  diezmo  menudo  de  las  aldeas 080  — 

De  la  frula  de  la  huerla  '*^ # 

"837  — 

Smna  de  trigo  e  de  cebada  85  almudes,  que  montan  (a 3  ma- 
ravedis el  almat,  uno  con  otro),  en  dineros,  sin  lo  que 

se  despendio  en  grnno a55  — 


ESTAS  SON  LAS  RENTAS  DE  LOS  DINEROS  DEL  DICUO  OFICIO. 

De  la  martiniega  de  de  la  villa 1 000  maravedis. 

De  renta  de  à  casas  a  la  paerta  de  Sanlo  Domingo o38o  — 

De  las  casas  en  que  mora  el  alfaiate . . . .  , ooao  — 

Las  casas  do  mora  el  ferrero ooaB  — 

Las  casas  qne  moran  6jos  de  don  Gregono 00 1 5  — 

Las  casas  do  mora  Juan  Ivanez 001  o  — 

La  casa  do  mora  Mari  Cebrian 0007  — 

Unas  casillas  en  varrio  Castellano ooo5  — 

De  otras  casillas , 0008  — 

Rentan  las  casas  de  San  Pelayo ooâo  — 

Otras  casas  en  la  cal  de  la  Civera 0097  — 

Otras  casas  en  varrio  de  San  Pedro oo3a  — 

Las  casas  de  allende  el  rio 00 1 5  — 

Renta  el  obispado  de  Osma o33o  — 

Avemos  de  las  arcas  de  la  iglesia,  por  ano oo5o  — 

An  mas  de  los  suelos  de  las  casas 0360  — 

Suma  destos  dineros aao4  -^ 

Monta  con  los  dineros  del  pan  vcndido aiôg  — 

ESTA  ES  LA  DESPENSA  QUE  SE  FAZB  EN  EL  DICHO  OFJGIO.    ^ 

Dan  a  Lorenzo  Perez 0100  mai*avedis. 

A  Juan  Perez  de  Carrança 0100  — 

Al  alfayate 0080  — 

A  Juan  Perez,  monje  viejo  e  flaco ooao  — 


(I) 


Après  cet)  mots,  aucun  cbiiïre  nVst  indiqué  en  marge  du  document. 
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A  ]a  que  tiâe  los  panos  de  la  orden 0060 

Al  cogedor  de  la  martiniega  del  rey 01 00 

A  los  eogedores  de  la  villa '. ooao 

Cuesta  el  pleito  de  corte,  por  aâo o3oo 

La  0  ^^\  e  los  aniversarios,  e  las  sangrias  del  abat 01 5o 

Cuestan  adobar  las  casas,  por  ano 900 

Suma  desta despensa  sobredicha ii3o 

Assi  linca  para  vestir  a  3o  monjes  que  son  cou  el  abat iSag 

Montan  todas  las  renias  del  dicho  oficio  en  pan  y  en  di- 
neros,  contado  todo  el  pan,  assi  lo  que  se  despendio  en 

grano  como  todo  lo  otro 953 1 


manivedis. 


ESTA  ES  U  QUENTA  DEL  HOSPITAL  DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS. 


ESTE  ES  EL  PAN  QUE  SE  REZIBE  EN  EL  OFICIO  DEL  HOSPITAL. 

De  la  renta  del  heredamiento  de  Pena  Cova 90       «dmudes. 

De  la  casa  del  era,  que  da  d  abat  para  el  hospital  de  cos- 

tumbre là  — 

Suma  que  monta  este  trigo 3&  — 

DESPENSA  DESTE  TRIGO  EN  GRANO. 

En  quaresma  para  los  pobres 17       almudes. 

Dan  a  dos  mugeres  que  sirven  el  hospital 9Â  — 

Assi  monta  esta  despensa  del  trigo &t  — 

ESTE  ES  EL  ÇENTENO  QUE  PERTENEZE  AL  DICHO  OFICIO. 

De  la  casa  del  era,  que  da  el  abat li       almudes. 

ESTA  ES  LA  CBBADA  QUE  PERTENEZE   AL  DICHO  OFICIO. 

Renta  lo  de  Pena  Cova 90       almudes. 

Del  heredamiento  que  a  en  la  viUa  de  Santo  Domingo 98  — 

Assi  monta  toda  esta  cebada itS  — 


^')  C'est-à-dire  ce  que  Tabbë  avait  coutume  de  donner  au  réfectoire  le  jour  où  il  chantait 
une  des  grandes  antiennes  0  qui  précèdent  la  fête  de  Noël. 
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DBSPEMSA  DESTA  CEBADA. 

Que  siembran  en  el  heredamienlo  de  la  villa 1 1  almudes. 

Assi  finca  para  vender  de  la  cebada 106  almades  1. 

E  mas  1  k  almudes  de  centeno 1^       almudes. 

Que  monta  todo  este  pan,  contado  uno  con  otro  a  très 

maravedis,  en  dineros,  36 1  maravedis  y  medio 36 1  maravedis  1. 

RBGEPTA  DE  LOS  DINEROS  QUE  PERTENEZEN  AL  HOSPITÂL. 

Rentan  las  casas  que  ha  en  la  villa 100      maravedis. 

De  la  peticion  que  ha  en  la  igiesia io  — 

Que  monta  la  recepta  del  pan  que  se  vendio,  e  las  rentas 

de  los  dineros 601  — 

Que  monlan  todas  las  rentas  del  dicho  oGcio  del  hospital , 

Gon  todo  el  pan ,  assi  lo  que  se  despendio  en  grano,  como 

lo  que  se  vendio  e  se  sembro 683     maravedis  «. 


ESTA  ES  LA  DESPEIfSA  DEL  OPICIO  DEL  HOSPITAL. 

Monta  para  dos  monges  que  sirven  en  el  hospital,  vino  y 

conducho  y  came,  para  cada  dia  medio  maravedi;  que 

monta  por  ano 183     maravedis  «. 

Cuestan  dos  pitanças  que  dan  cada  ano,  la  una  por  la  em- 

paredada  y  la  otra  por  la  0 080  — 

Cuesta  lena  para  el  hospital ,  por  ano 070  — 

Cuesta  caiçado  para  las  mngeres  que  sirven  d  hospital ....  o4o  — 

De  la  soldada  para  la  manceba  que  sirve  en  el  hospital. ...  oâo  — 

Costo  sembrar  la  cebada  e  de  todas  sus  lavores aoa  — 

Cuesta  uua  sangria,  que  suele  dar  de  costumbre o33  — 

Cuestan  pleitos  por  ano  cient  maravedises  e  mas 1 00  — 

Cuestan  adobar  las  casas  del  dicho  hospital,  por  ano oao  — 

Compraron  7  almudes  de  trigo,  para  complir  lo  que  se  da 

en  grano,  a  3  maravedis  almut oâ  1  — 

Que  monta  la  despensa  del  dicho  officie 788  mrs.  3  noveues. 

Assi  monta  mas  la  despeosa  que  la  recepta  :  987  maravedis 
menos  a  dineros. 

Que  montan  todas  las  rentas  del  dicho  ofîcio  del  hospital , 
contado  todo  el  pan,  assi  lo  que  se  despendio  en  grano, 

como  lo  que  se  vendio  e  se  sembro 683     maravedis  •. 
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QUENTA  DEL  OFICIO  DE  LA  COCINA  DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS. 


L4  BËNTA  DESTE  OFFIGIO. 

Sunia  la  renia,  pan  y  frutos,  que  se  vendieron,  con  mil 
maravedis  de  5oo  cantaras  de  vino,  e  montaron  ]as 
renias  de  ios  dineros  3 5235  maravedis,  e  de  los  que  valio 
el  pan  que  se  vendio ,  sin  io  que  se  despendio  en  grano , 
y  las  renias  de  los  dineros ,  y  lo  que  valio  el  vino ,  y  el 
diezmo  del  ganado ASag     maravedis  «. 

ESTA  ES  LA  DESPENSA  DE  LA  COCINA   DEL  CONVENTO, 
QUE  SE  FAZE  PABA  3o  MONGES  GON  EL  ABAT. 

Très  dias  en  la  semana  pilança,  monta  à8  maravedis,  e 

mas  1res  maravedis  de  aceite,  e  à  maravedis  de  man- 

leca,  e  3  maravedis  de  huevos,  que  monta  cada  semana 

58  maravedis;  e  monta  por  cada  mes  â3â  mai^vedis, 

e  assi  monta  por  ano 3oi6      maravedis. 

Montan  las  coliaciones  que  compramos  de  la  Pasqua  mayor 

fasta  San  Lucas»  cada  semana  6  cantaras,  a  3  marave- 
dis y  a  dineros  la  cantara,  que  montan  19  maravedis 

e  9  dineros,  e  monta  cada  mes  76  maravedis  e  ocho 

dineros;  y  assi  monta  del  dia  de  Pasqua  fasla  el  dia  de 

San  Lucas oig/i  mrs.  i  dineros. 

Guesta  la  0  que  canta  el  mayordomo  cinquenta  maravedis.     oo5o      maravedis. 
Da  a  cinco  aniversarios,  a  /io  maravedis  por  pitança  a  cada 

aniversario,  que  montan oaoo  — 

Da  quatre  sangrias  al  abat,  a  3o  maravedis  cada  sangria, 

que  montan oiao  — 

Da  para  la  Translacion  de  santo  Domingo,  el  aniversaiio 

del  convento,  ea  la  su  parle 0019  — 

Suma  desla  despensa  que  faze  el  convento 8899  mrs.  h  dineros. 

Dan  a  los  cozineros  del  convento ,  y  a  otro  ome  de  la  enfer- 

mena  y  un  refilolero,  a  un  alfagem,  e  a  una  muger  que 

laba  los  manlcles  del  convento,  e  a  un  monje  viejo  para 

pitança,  y  a  dos  capellancs  que  van  canlar  las  aldeas, 

por  sus  soldadas  y  para  came oAoo      maravedis. 

Dan  a  la  iglesia  de  Burgos,  por  composicion  que  han  con  el 

obispo  y  cavillo o  1 80  — 

Guestan  de  rehazerlas  casas,  cicu  maravedis 0100  — 

Dan  para  el  pleito  que  ban  en  corte  con  los  clerigos  de  San 

Pedpo,  por  ano 0600  — 
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Daii  a  los  niensageros  del  papa  que  vienen  a  visitar  el  rey.  009 s  maravedis  » 
Costo  al  mayordomadgo ,  en  los  floriaes  que  echaron  al  cavilio 

provincia] oaS  maravedis. 

Cueslan  iabrar  las  vinas  de  Pueotedura  de  todas  sus  lavores.  iSo  — 

Cuesta  Iabrar  la  Hoz,  cienl  maravedis 100  — 

Cucsta  coger  la  uba  y  traer  el  mosto  de  Poeotedurt 3i o  — 

Cuesta  la  despensa  que  fazemos  en  el  agosto  en  coger  el  pan , 
vino  y  el  zumaque  de  la  villa  e  de  las  aldeas,  y  del 

diezmo 300  — 

Suma  de  otra  despensa  de  los  cocineros  adelante.      3387     maravedis  ±, 

Suma ,  que  monta  toda  la  despensa  del  convento ,  e  oirossi 

la  despensa  de  todas  las  laborcs  e  de  los  pleitos,  segun 

dicho  es ^  *  79      maravedis. 

Monta  la  recepta  que  valio  el  pan  que  se  vendio,  y  el  vino, 

e  las  renias  de  los  dineros ^829  — 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta 1 35o  — 

Monta  el  pan  que  se  despiende  en  grano  a 00  menos  un 

aimnt  de  trigo  e  de  centeno  e  de  oebada;  que  monta  este 

pan  en  dineros  600  menos  3  maravedis. 
Suma  que  monta  toda  la  recepta  del  dicho  maiordomagdo, 

contado  todo  d  pan ,  assi  lo  que  se  despendio  en  grano 

como  io  otro ,  y  el  vino  por  vendido ,  con  todos  los  otros 

dineros  que  ha  el  dicho  maiordomadgo 5^a6     maravedis  ». 
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QUENTA  DEL  OFICIO  DE  LA  CAMARERIA  DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS. 

Renta  lo  de  Soçuar  (Zazuar)  de  trigo  h  almude«  y  medio. .  à  almudes  «. 

Renta  el  molino  de  trigo  &4  almudes àà  — 

Renta  lo  de  Peiia  Cova  3  almudes 3  — 

Suma  que  monta  la  recepta  deste  trigo 5 1  — 

E  deste  trigo  se  despiende  en  grano  18  almudes,  que  dan 
a  Juan  Ferez  de  Carrança ,  por  el  heredamiento  que  nos 

dio  don  Lope,  fljo  de  don  Diego 18  — 

Assi  finca  del  trigo  para  vender 33  — 

ESTA   ES  LA  RBNTA  DE  LA  CEBADA. 

Renia  Soçuar,  qualro  almudes  e  medio h  almudes  1. 

De  Penacova 3  — 

Renta  el  molino .*.  44  — 

Suma  desta  cebada 5i  — 

No  pone  la  despensa. 
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QUENTA  DE  LA  ENFERMERIA  DEL  MONASTERIO  DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS. 


ESTAS  SON  LAS  REIITAS  DBL  PAU. 

En  Quintana  diez  almudes,  mitad  trigo  e  mitad  cebada. . .  lo       almades. 

En  Villaluenga  qaaranta  almudes ,  por  mitad  trigo  e  cebada. .  ào           — 

Suma  por  todo  este  pan 5o           — 

Cootado  ei  almut  a  3  maravedis ,  que  montan  eodineros. . .  1 5o      maravedis. 

ESTAS  soif  LAS  RENTAS  DE  LOS  DlIIEROS  DEL  DICHO   OFIGIO. 

De  los  alquiieres  de  las  tenerias 33o      maravedis. 

De  la  bnerta  dd  bano 070           — 

^  Del  ganado  que  ofrezen  a  santo  Domingo o3o           — 

De  Quintana  y  de  Val  de  Han  (Valdehande),  que  valio  el 
vino  lao  cantaras,  a  très  maravedis  la  cantara  e  dos 

dineros;  que  monta  en  este  vino 384           — 

Suma  que  montan  todas  estas  rentas  del  dicho  oficio,  pan, 

vino  y  dineros 964  ^*^        — 

ESTAS  SON  LAS  DESPENSAS  DEL  DICHO  OFIGIO  DE  LA  ENFEBMEBIA. 

Costo  traer  el  pan  de  Quintana  y  de  Val  de  Han  »  y  la  ven- 

demia a33     maravedis. 

Costo  traer  el  vino  destos  dichos  logares 098           — 

Montan  las  pitanças  que  dan  a  3o  monjes  por  sangria 
quatro  vezes  en  el  ano,  a  dos  maravedis  a  cada  uuo  cada 

sangria a4o           — 

Dan  al  abat  por  sus  sangrias  del  aiio 1  âo           — 

Cuesta  el  rehazimiento  de  las  casas  y  de  las  tenerias  100  ma- 
ravedis   1 00           — 

Dan  a  los  flacos  que  vienen  de  la  claustra  a  la  enfermeria. .  100           — 

A  Joan  Ferez,  el  monje  que  es  anciano  e  flaco oao           — 

Al  cozinero  que  sirve  a  los  flacos,  por  su  soidada  con  el 

calçado 060           — 

Cuesta  manteles,  tajaderos,  y  escudiellas,  y  greales,  y  fer- 

reamientas  para  adobar  de  corner o4o           — 

Cuesta  un  universario  que^fazemos,  que  dan  pitança  del 

ofîcio o3o           — 

Cuesta  la  0,  que  canta  el  enfermero o5o           — 

^')  II  manque  i5o  maravedis  aux  chiffres  précédents  pour  rendre  ce  lolal  exact. 
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Para  ios  pieitos  que  ha  el  monasterio  en  corte  de  Ronia ...  1 5o  maravedis. 

Dan  a  la  mariiniega  de  Quintana oao           — 

Dan  al  aifageme,  por  que  sangra  a  Ios  monjes oao           — 

Al  ofîdo  de  la  procuracion  de!  arçobispo  de  Rems^*^ 013  maravedis  «. 

Cupo  en  lo  que  le  echaron  de  Ios  florînes 010  maravedis. 

Suma  desta  despensa  sobredicha i3&^  maravedis  •. 

Monta  toda  la  recepta  del  dicho  oficio'. 96^      maravedis. 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta 38 1  maravedis  i. 


ESTA  ES  LA  RECEPTA  DEL  OFICIO  DE  LA  SACRISTANIA  DE  SANTO  DOMINGO. 

Monta  toda  la  recepta  del  dicbo  oGcio  de  la  sacrislania. ...  1968      maravedis. 

Monta  la  despensa  del  dicho  o6cio i68i  mrs.  9  dineros. 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta ....  io6           — 


ESTA  ES  LA  OUENTA  DEL  OFICIO  DEL  SOPRIORAZGO 
DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS. 

Monta  la  recepta  del  pan  deste  oficio  90  almutes,  que  valen 

a  3  maravedis  el  almut 060      maravedis. 

E  ha  mas  el  dicho  oficio  en  dineros,  de  renta,  ochenta  mara- 
vedis        080  — 

E  son  por  todos  estos  dineros lâo  — 

DBSPBNDIBNSE  ESTOS  DINEROS  EN  ESTA  MANBRA. 

Cnesta  el  aniversario  del  abat  don  Martin 5o      maravedis. 

Cnesta  lena  para  la  enfermeria,  para  Ios  flacos,  e  para 
quando  fazen  gracia  a  Ios  monjes ,  e  otras  cosas  que  ha  de 
complir  el  dicho  oficio,  que  non  pueden  complir  de  las 
rentas 1 00  — 

i5o  — 


(')  Jean  de  Vienne,  ambassadeur  du  roi 
de  France  Philippe  de  Valob,  chargé  par  son 
souverain  de  négocier  un  traité  d^aiiiance 
avec  le  roi  de  Castille.  —  Dans  le  procès- 
verbal  ou  acte  de  visite  dressé  la  même 
année  (i338)  pour  Tabbaye  d^Ona,  on  lit  à 
ce  sujet  :  crDiemos  al  arçobispo  de  Remps  y 
al  obispo  de  Rodes  e  al  preposle  de  Niça, 
que  vinieron  poncr  paz  con  el  rey  de  Castilla 


e  con  el  rey  de  Porlogal,  para  ayuda  de 
las  despensas  que  fizieron  :  /ïoo  maravedis.» 
Uévôque  de  Rodez  mentionné  dans  ce  pas- 
sage est  Bernard  d^Alby,  qui  devint  plus 
tard  cardinal -évéque  de  Porto.  Il  avait  été 
envoyé  en  Espagne  comme  légat  en  i337  par 
le  pape  Benoit  XII ,  pour  traiter  de  la  paix  entre 
les  rois  de  Castille  et  de  Portugal.  Voy.  Bnluze, 
Vitœ  paparum  Avenioneniiumf  t.  I,  cal.  8a t. 
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ESTA  ES  LA  QUENTA  DEL  PRIORADGO  DE  SANTA  MARIA  DE  DUERO 

QDB  PERTBXEZB  AL  DICHO   HONASTBRIO  DE  SARTO  DOHINOO  DE  SILOS. 


ESTAS  SON  LAS  RBNTAS  DEL  PAN  DEL  DICHO  PRIORADGO. 

Renlan  dos  azenas  sesenta  cargas  de  pan,  metad  trigo  e 

metad  cebada 60        cargas. 

De  las  beredades  que  perteoezen  a  la  casa  del  dicho  pno- 
radgo,  en  que  labran  dos  pares  de  bues,  190  cai^as  de 
pan  por  médias 1  ao  — 

Monta  todo  este  pan  :  180  cargas,  nofenta  de 

trigo  e  novenla  de  cebada 180  — 

•  ^"^'■■"" 

DESPIENDESE  DBSTE  TRIGO  EN  GRANO. 

Para  sembrar 1 5    cargas,  medio. 

Par  los  hugeros(yuguero),  de  su  soldada a    cargas,  trigo. 

Para  el  prior  e  su  companon ,  e  un  hombre  que  anda  con 

el  prior,  e  otro  orne  que  guarda  su  bestia,  y  dos  moços 

que  ayudan  a  misa  e  guardan  ia  casa,  a  cada  persona 

4  cargas;  que  montan  por  ano  a 4  cargas  de  Irigo a 4  — 

E  para  un  ome  que  cueze  el  pan ,  dos  cargas  de  (rigo ....  a  — 

E  para  dos  mançebos  que  labran  las  vifias,  dos  cargas  de 

trigo a  — 

Suma  desle  trigo  que  se  despiends  en  grano. . .  45       cargas. 

Assi  Gncan  para  vender 45  — 

ESTA  ES  LA  CEBADA  QUE  SE  DESPIENDE   EN  GRANO. 

Para  sembrar 10  cai^as. 

Cebo  para  los  bues,  todo  el  ano 16  cargas  ?. 

A  los  yugueros ,  de  su  soldada a  cargas. 

Al  ome  que  cueze  el  pan a  — 

A  dos  mançebos  que  labran  las  villas a  — 

A  ia  mula  del  prior i5  — 

Fincan  para  vender  4  a  cargas  y  média 47      cargas  ?. 

Montan  las  45  cargas  de  trigo  que  fiucaron  para  vender,  a 

1 4  maravedis  la  carga (i3o     maravedis. 

Monta  en  las  4  a  cargas  y  média  de  cebada ,  contada  la  carga 

8  maravedis 34o  — 

Assi  monta  todo  este  pan  vendido,  sin  lo  que 

se  despendio  en  grano 970  — 
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ESTAS  SON  LAS  RENTAS  DE  LOS  DINEROS. 

Reuta  un  pison  que  liene  el  dicho  prioradgo 3tio     niaravedis. 

Renia  una  huerla  que  tiene,  docientos  niaravedis 300  — 

Renta  el  canal ,  cienl  maravedis 100  — 

Suma  la  renta  de  les  dîneros,  5oo  ^*^ 5oo  — 

Cogense  en  las  viiias  cient  cantaras  de  vino,  que  vale  la  can- 

tara  a  a  maravedis  y  medio,  e  montan  en  dineros.. . .        aBo  — 

E  assi  montan  todos  los  dineros  dé  las  rentas  del  dicho 

prioradgo,  sin  el  pan  que  se  vendio  en  grano lyao  — 


ESTA  ES  LA  DESPENSA  QUE  SE  HAZE  EN  EL  DIGHO  PRIORADGO. 

En  los  vestiarios  para  el  prior  y  su  companero 3oo     maravedis. 

De  la  responsion  que  dan  al  abat ^00  — 

Para  vesliario  al  orne  que  acompana  al  prior 060  — 

Para  vestiario  y  calçar  al  ome  que  guarda  la  mula  del  prior.  o5o  — 
Para  vestiario  a  los  moços  que  ayudan  a  misa  e  guardan  la  casa.  100  — 
Viandas  para  el  prior  e  su  comi^anero  y  los  ornes  de  la  casa.  a 00  — 
Vino  paratoda  la  casa  y  huespedes,  18^  cantaras  a  a  ma- 
ravedis y  mcdio;  que  montan 45o  — 

Para  reparamiento  de  las  azenas  y  del  pison ,  un  ano  cou 

olro a5o  — 

Cuestan  calçar  y  agu»ir  las  rejas oao  — 

Para  la  soldada  del  ome  que  cueze  el  pan 060  — 

Soldada  para  dos  omes  que  labran  las  villas  y  coa  el  galcil.  160  — 

Que  monta  toda  la  despensa  del  dicho  prioradgo.     aoSo  — 

Monta  la  recepta  del  pan  e  dei  vino  que  se  vendio,  y  de 
fats  renias  de  los  dineros,  sin  el  pan  que  se  despendio  en 
grano lyao  — 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta 33o  — 

Monta  en  el  trigo  y  en  la  cebada  que  se  despendio  en  grano , 
con  toda  la  carga  de  trigo  a  1^  maravedis,  y  la  de  la 
cebada  a  8  maravedis 1010  — 

Assi  montan  todas  las  rentas  del  dicho  prioradgo ,  coatado 
todo  el  pan,  assi  lo  que  se  despendio  en  grano  como  todo 
lo  otro  en  dineros ,  y  el  vino  que  se  coge  por  vendido ,  y 
las  rentas  de  los  dineros aySo  — 

E  (inean  de  poner  a  qui  los  demas  prioradgos  que  ha  el  dicho  monasterio  de 
Santo  Domingo  de  Silos. 

Arck.  de  SUm,  «r  Fonds  des  archives  de  la  Congrégation  de  Saint-Benott  de  Valla- 
'J  Ce  chiffre  est  inexact.  Il  faudrait  lire  :  ffGao  maravedis r». 
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dolidn,  t.  1,  fol.  3^3-35 1  ^'\  —  L'original  du  document  copie  dans  celte  collection  se 
trouvait  encore  à  Cardena  en  1 836  ;  nous  Favons  vainement  cherche  à  YArehivo  kistorico 
naeional  de  Madrid,  où  furent  transportées  à  cette  époque  les  archives  de  Cardena. 
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Alphonse  XI  cot^ne  V exemption  d*imp6tê  en  faveur  du  monastère  des  Bénédictines 
de  San  JuUan  de  Huete,  dépendant  de  l'abbaye  de  Silos, 

1338,  i"  juillet. 


Las  monjas  de  San  Julian,  que  es  ceroa  de  la  villa  de  Huepte,  nos  im- 
biaron  monstrar  en  como  el  conceio  de  dicha  villa,  que  les  dieron  su  caria, 
en  que  se  contenia  que  obiessen  escusado  de  les  pechos  sus  paslores  y 
sus  yogeros,  hortelanos  y  moiineros;  la  quai  carta  les  confirme  don  Al- 
fonso  nuestro  visavuelo  y  el  rey  don  Sancho  nuestro  abuelo,  que  Dios 
perdone.  E  otrosi  les  nos  confirmamos,  despues  de  las  cortes  que  nos  fe- 
simos  en  Maydrid,  e  dicen  que  agora  que  vos  los  dichos  cogedores  que 
gela  non  queredes  guardar 

Dada  en  Cucnca,  a  i  de  juIio  de  la  era  1376. 

Areh,  de  Silos,  fragment  tiré  du  ms.  78,  foL  85;  voy.  Catalogue  A,  fol.  33,  el 
Catalogue  B,  fol.  hj. 
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Cédnle  d'Alphonse XI  ordonnant  aux  ttmerinosn  du  district  (merindad)  de  Santo  Domingo 
de  Silos  ^'^  de  n'exiger  des  vassaux  de  l'abbaye  que  les  redevances  auxquelles  ils  avaient 
droit,  comme  par  exemple  l'impôt  de  joyeuse  entrée  (entrada)  et  le  yantar  pour  la 
Saint-Jean;  ils  devront  restituer  ce  qu'ils  ont  prélevé  injustement,  —  Datée  de  fxGuadal- 
fajarji  ou  Guadalajara. 

1338,  3oaoât. 

Arch,  de  Silos,  ms.  78,  fol.  5 9;  Catalogue  A,  fol.  19;  Catalogue  D,  foL  39,  et 
Ruiz ,  fol.  1 77.  —  Texte  perdu.  —  L'original  était  en  parchemin  el  scellé  du  sceau  de 
plomb. 


(^^  On  trouve  dans  ce  même  cahier  l'état 
des  ahbayes  suivantes  :  San  Juan  de  Burgos 
(fol.  3sa-393);  SanU  MaHa  de  Obarenes 
(Ô93-59/i);  San  Salvador  de  Ona  (3a5-333)  ; 
SMiZoyl  de  Carrion  (33^-337);  Sant  Fagunt 
00  Sahagun(  337-363);  San  Pedro  de  Arlanza 
(351-355);  San  Pedro  de  Cardena (356-363). 
L*état  de  leurs  prieurés  s*y  trouve  également, 


k  Texception  de  ceux  de  Silos  et  de  Carrion , 
en  tout  vingt-neuf  monastères.  —  Berganza  a 
donné  un  court  résumé  de  ces  visites  dans  le 
tome  II  (p.  196  el  suivantes)  de  ses  Antigùê- 
dadei  de  Etpana, 

(')  Voici  les  noms  des  villes  et  bourgades 
qui  formaient  alors  la  merindad  (grande  di- 
vision temtoriale  administrée  par  le  merino 
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Alphonse  XI  permet  aux  messagère  de  l'hôpital  de  Silos  de  solliciter  des  aumônes  dans  tous 
ses  royaumes,  sauf  dans  les  lieux  ou  se  faisait  nia  demande  de  la  croisade  pour  com- 
battre les  infidèles  n, 

1338,  lii  novembre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Gastieiia,  de  Toledo,  de 
Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murçia,  de  Jahen,  del  Algarbe  e  senor 


ou  préfet  dn  roi)  de  Santo  Domingo  de  Silos, 
diaprés  un  document  contemporain  conservé 
dans  les  archives  de  I^abbaye  (dans  la  liste 
qui  va  suivre,  la  lettre  A  veut  dire  abadengo, 
c^estrà-dire  ville  ou  bourg  dont  la  seigneurie 
appartenait  à  une  abbaye  ou  à  une  église  ;  B , 
de  behetria,  ville  ou  bourg  indépendant  de 
tout  seigneur  féodal;  R,  realengo,  ville  ou 
bourg  dont  le  roi  se  réservait  la  seigneurie 
directe;  S,  $olariego,  ville  ou  bourg  apparte- 
nant à  une  famille  noble)  : 

ffAceptores,  B.  —  Aguilera,  A.  —  Alcoba 
del  Camino,  S.  —  Alcova  de  Frandomines, 
B.  —  Alcoviella  de  la  Piniclla,  S.  —  Araoes 
(Arauxo)  de  Salce,  B.  —  Araux  de  Miel,  B. 

—  Araux  de  Torrc,  B.  —  Arroyo,  B. 
crBarvadillo  de  Ferreros,  S.  —  Barriosuso, 

A. —  Bilbestre,  S. —  Bocigas,  S. —  Brieva, 
R.  —  Briongos,  A. 

ff  Gabanas^  R.  —  Cabezon ,  A.  —  Galeruega , 

A.  —  Ganales,  R.  —  Ganicosa,  A.  —  Cani- 
zera,  A.  —  Garazo,  B.  —  Gascajares,  S.  A. 

—  Gastiel  de  Solarana ,  S.  —  Gasûl  de  Salas , 

B.  —  Gastroceniza,  A.  —  Gastroviejo,  S.  — 
Gilleruelo,  B.  —  Gontreras,  A.  —  Gubillas, 

A.  —  Guruna,  R. 

«r  Eglesia  Ruvia ,  B.  —  Espeja  con  sus  aldeas , 
S.  —  Espejon,  B.  —  Espinosa  de  Gervera, 
S.A. 

ff  Fontoria  de  Val  de  Aradre,  B.  —  Fontoria 
del  Pinar,  A.  —  Fomiellos,  S.  —  Foyuelos, 

B.  —  Fresniello,  A.  —  Fuente  Almexir  con 
sus  aldeas,  S.  A.  —  Fuente  Galiente,  A.  — 
Fuente  Oso,  S.  A. 

vGallega  (La),  A.  —  Gomiel  de  Mercado, 
S.  —  Guimara,  A. 

ffHababon  (Bababon),  S.  —  Hacinas,  S.  — 
Hucrta  de  Rey,  A.  —  Huerta  de  Suso,  S.  — 
Huerta  de  Yuso,  S. 

«Languas,  B. 


crMansiella,  R.  —  Mazariegos,  A.  —  Mi- 
randa  con  sus  aldeas,  A.  —  Moncalviello ,  A. 

—  Monesterio  cerca  de  Salas,  B.  —  Monté- 
négro, R. 

crNebreda,  B.  —  Neyla,  B. 

crOquiellas,  S.  —  Oranela,  A. 

ffPalacios  de  la  Sierra,  S.  —  Paulcs,  B.  — 
Penadiello,  B.  —  Piedrafita,  B.  —  Pineda, 
B.  —  Piniellos,  S.  —  Pinilla  de  los  Moros. 

trQuemada,  S.  —  Quintana,  A.  —  Quin- 
tana  Anaya,  B.  —  Quintana  de  Torre,  A.  — 
Quintanilla  Gabrera,  A.  —  Quintanilla  de 
Goco,  B.  —  Quintanilla  de  Recuerda,  A.  — 
Quintanilla  de  Valdado,  S.  —  Quintanilla 
de  Utrirriella,  S.  —  Quintanilla  del.Agua,  B. 

«Ravanera,  A.  —  Riocavado,  S.  —  Rio 
Gepos,  A.  —  Rio  Gomiel,  A.  —  Riopelo,  S. 
B.  —  RobrediUo,  A. 

ffSalas,  B.  —  Sanl  Ybanez,  A.  —  Sant 
Ybanez  de  Val  de  Esgueva,  S.  —  Santa  Ygnes, 
A.  —  Santa  Maria  de  Aninentres,  B.  —  Sant 
Millan  de  Lara,  A.  —  Sant  Pedro  de  Ber- 
langas,  A.  —  Sanl  Pedro  de  k  Villa,  B.  — 
Santa  Secilia,  B.  —  Sant  Leonardo,  A.  — 
Sebrecos,  B. 

ffValdeande,  B.  —  Val  de  Cuendes,  B.  — 
Vascones,  A.  —  Vejares,  S.  —  Ventorilla,  S. 

—  Ventosa,  R.  —  Villanueba,  A.  —  Villa 
Espasa,  A.  —  Villa  Nueba  de  Garazo,   S. 

—  Villa  Serracin,  A.  —  Villalrolde,  S.  — 
Villavelayo,  R.  —  Villa  Ximeno,  S.  —  Vi- 
niega  de  Yuso,  R. 

trXaramiel  de  la  Fuente,  A.  —  Xaramiel 
Quemado,  B. 

«Zayas  de  Torre,  S.  A.  —  Zayas  de  Vas- 
cones, S.  —  Zelleruclos,  S.  n 

Le  manuscrit  d'où  ce  résumé  a  été  tiré 
porte  aux  archives  de  Silos  le  n"  m  et 
compte  9^6  feuillets.  G'est  une  copie  duLi6ro 
de  Becerro  de  las  merindades  {de  Caslilla  y 
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de  Molina,  a  todos  los  concejos,  alcalles,  jurados,  e  justicias,  c  merynos, 
alguazilcs,  c  mastrcs,  c  comendadores  de  las  villas  e  logares  de  nueslros 
regnos,  o  a  quai  quier  o  a  quales  quier  de  los  a  quien  esta  nuestra  carta 
fuerc  mostrada  o  el  traslado  della  signado  de  escrirano  publico,  salut  e 
gracia. 

Bien  sabedes  en  commo  por  raçon  que  muchos  ornes  andavan  por  la 
nuestra  ticrra  con  demandas  minti'osas  e  enganosas,  de  que  los  ornes 
simples  de  la  tierra  reçibian  muchos  agravios  e  muchos  maies,  que  nos 
que  deflendiemos  que  non  andassen  ningunas  demandas  por  la  tierra, 
salvo  la  demanda  por  la  cruçada.  Et  agora  el  abbat  e  el  convento  del 
monesterio  de  Santo  Domingo  de  Silos  enbiossenos  querellar,  e  diçen  que 
si  la  su  peticion  e  demanda  que  ellos  suelen  aver  non  andudiesse  por  las 
nuestras  tierras,  que  se  non  podria  façer  la  lavor  del  su  monesterio,  nin 
podrian  complir  el  almosna  que  se  y  face  de  cada  dia  en  el  ospital  assi 
commo  solia,  et  enbiaronnos  pedir  merçed  que  mandassemos  y  lo  que 
toviessemos  por  bien.  Et  nos,  veyendo  que  todo  lo  que  en  este  logar  se  da 
es  muy  bien  enpleado,  et  otrossi  por  voluntad  que  avemos  de  façer  merçed 
al  dieho  monesterio,  lenemos  por  bien  que  ayan  su  peticion  e  su  demanda, 
segund  lo  suelen  aver.  Por  que  vos  mandamos,  vista  esta  nuestra  carta,  a 
cada  unes  de  vos  en  vueslros  logares,  que  cada  que  los  procuradores  del 
dicho  abbat  e  convento  andudieren  por  algunas  de  las  partes  de  nuestros 
regnos,  façiendo  sus  demandas  e  sus  petiçiones,  que  gelas  consintades 
façer.  Et  que  ninguno  non  sea  osado  de  los  enbargar  por  otras  demandas, 
nin  por  otras  nuestras  cartas  que  contra  esto  sean,  nin  por  otra  raçon 
ninguna,  salvo  por  la  nuestra  cruçada,  que  tenemos  por  bien  que  en  el 
logar  do  §e  ficiere  la  demanda  de  la  cruçada  que  non  se  faga  otra  de- 
manda ninguna.  Et  que  a  los  procuradores  del  dicho  abbat  e  convento 
que  les  non  fagan  fucrça,  nin  tuerto,  nin  dcsaguisado  ninguno,  nin  les 
tomen  portadgo,  nin  quarto,  nin  diezmo,  nin  terçios,  nin  otras  cosas 
ningunas  de  las  limosnas  que  les  dieren,  contra  su  voluntad.  Ca,  nuestra 
voluntad  es  que  anden  salvos  e  seguros,  façiendo  sus  petiçiones,  commo 


Aiturias)^  qui  se  trouvait  encore  en  i836  aux 
archives  de  Tabbaye  de  San  Martin  de  Ma- 
drid, et  qui  n^était  lui-même  qu^un  vidimus 
transcrit  en  1 867  du  Becerro  original  |>ar  les 
ordres  des  rois  Alphonse  XI  et  Pierre  le 
Cruel.  La  copie  de  Silos  est  de  la  main  de 
D.  Gregorio  Hernandez,  archiviste  du  mo- 
nastère, et  est  datée  de  178^.  Le  Ubro  de 
Becerro  est  très  important  pour  Thistftire  de 


cette  époque;  car,  outre  qu''on  y  trouve  Tin- 
dicalion  de  Tétat  de  chaque  bourgade  et  de 
ce  que  le  roi  y  percevait,  on  peut  y  lire  les 
noms  de  leurs  seigneurs.  Il  a  été  publié  en 
1866  par  D.  Fabian  Hcrnandes,sousce  titre  : 
Lihro  famoêo  de  lai  Behetriae  de  Outilla, 
(Santander,  grand  in-A").  Ce  qui  concerne  la 
mermdad  de  Santo  Domingo  de  SHoe  se  trouve 
aux  pages  397-960. 
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dicho  es,  et  segund  se  contiene  en  los  priviiegios  e  carias  que  ellos  an  de 
los  reyes  onde  nos  venimos  e  de  nos  sobresta  raçon  ;  pero  que  tenemos  por 
bien  que  ellos  nin  otros  ningunos  non  fagan  premia  a  los  pueblos  que 
esten  a  sus  predicaçiones,  nin  les  manden  ninguna  cosa  contra  su  vo- 
luntad.  Et  non  fagades  ende  al  por  ninguna  manera,  sopena  de  la  nuestra 
merçed  e  de  cient  maravedis  de  la  moneda  nueva,  a  cada  uno  de  vos. 

Et  destolesmandamosdar  esta  carta  seelladacon  nuestro  seello  deplomo. 

Dada  en  Madrit,  catorçe  dias  de  noviembre,  era  de  mill  e  treçientos  c 
setenta  e  seys  anos. 

Yo  GiL  Pbrrandez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

GlL  FeRRANDEZ. JOHAN  GuTIBRREZ.  JoHAN  EsTEYANEZ. 

Areh,  de  Silos,  vidimus  en  parchemin,  om.  sixom.  â&,  donné  à  Silos  le  17  aoûl 
i3&6,  éciiture  dite  de  albaldes,  A.  II.  àà,  —  L'original,  qui  portait  le  sceau  royal  de 
plomb,  a  disparu  depuis  1760  (ms.  78,  foL  69). 
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Alphorue  XI  ordonne  aux  administrateurs  des  salines  d'Anana  de  donner  chaque  année 
aux  moines  de  Silos  les  vingt  mesures  de  sel  que  leur  avaient  accordées  les  rois  ses 
prédécesseurs. 

1338,  i5  novembre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 
Léon,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Gordova,  de  Murçia,  de  Jahen,  del  Al- 
garbe  e  sefior  de  Molina,  a  voyFernan  Garcia  de  Arielça,  sobredesmero 
de  los  puertos,  0  a  quai  quier  0  a  quales  quier  que  por  nos,  o  por  vos,  0 
por  otro  quai  quier,  ayan  de  aver  0  de  recabdar  en  renta,  0  en  (ialdat,  0  en 
otra  manera  quai  quier,  las  salinas  de  Anana,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  el  abad  e  el  convenlo  del  monesterio  de  Santo  Domingo 
de  Silos  nos  enbiaron  mostrar  que  ellos  que  an  de  aver  en  las  dichas  sa- 
linas de  cada  ano  veyntc  ochaviellas  de  sal  de  la  medida  de  Burgos,  por 
que  gelas  dieron  el  rey  don  Fernando  que  gano  a  Sevilla  e  el  rey  don 
Sancho  nuestro  avuelo,  que  Dios  perdone,  cada  uno  dellos  diez  ocha- 
viellas, segunt  se  contiene  en  los  privillejos  que  ellos  tienen  en  esta  razon, 
et  agora  que  vos  que  gelo  non  queredes  dar;  asy  que  non  pueden  aver  sal 
para  niantenimiento  de  su  monesterio  e  de  sus  grangas^'^  e  de  sus  ganados. 
Et  enbiaronnos  pedir  merçed  que  vos  enbiasemos  mandar  que  gelos  die- 
sedes. 

l^)  Une  copie  de  i3&7  porte  frgranchas». 
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Por  que  vos  mandamos ,  vista  esta  nuestra  carta^^^  que  de  las  dichas 
veynte  ochaviellas  de  sal,  que  el  abad  e  el  convento  an  de  avcr  en  las  di- 
chas salinas  de  Anana,  que  les  dedes  aquella  sal  que  el  dicho  abad  e  con- 
vento e  su  procurador  dixiere,  sobre  jura,  que  an  mester  para  manteni- 
mienlo  de  sus  grangas  e  de  sus  ganados,  et  que  lo  non  vendan,  nin  lo 
presten,  nin  lo  den.  Et  que  les  dedes  alvala,  por  que  lo  puedan  traer.  Et 
lo  que  fincare  que  non  ovieren  mencster  para  complimiento  de  las  dichas 
veynte  ochaviellas,  que  an  de  aver  cada  ano,  que  gelo  compredes  e  les 
dedes  por  ello  la  quantia  que  y  montare,  segunt  se  contiene  en  el  ordena- 
miento  que  nos  mandamos  fazcr  sobresta  razon. 

Et  non  fagades  ende  al  por  ninguna  manera,  so  pena  de  la  nuestra 
merçed  e  de  cient  maravedis  de  la  moneda  nueva ,  a  cada  uno  de  vos.  Et  de 
commo  esta  nuestra  carta  vos  fuer  mostrada  e  la  complierdes,  mandamos 
a  quai  quier  escrivano  publico  que  para  esto  fuer  llamado,  que  de  ende  al 
omme  que  vos  la  mostrare  testimonio  signado  con  su  signo,  por  que  nos 
sepamos  en  commo  complides  nuestro  mandado.  Et  non  fagan  ende  al, 
so  la  dicha  pena  e  del  ofiçio  de  la  escrivania;  la  carta  leyda,  datgela. 

Dada  en  Madrit,  quinze  dias  de  noviembre,  era  de  mill  e  trezientos  e 
setenta  e  seys  anos. 

Yo  GiL  Ferrandez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

GiL  Ferrandez.  —  Johan  Gutierrez  ,  vV  —  Johan  Estevanez. 

Arch,  de  Silos,  vidimus  du  4  février  i34a,  oclroyë  par  le  roi  de  Castilie  à  la 
demande  de  Fabbë  de  Silos,  parce  que  la  charte  originale  de  i338,  trescripta  en  papel 
e  seellada  con  nueslro  sello  de  cera  en  las  espaldasr) ,  était  en' mauvais  état. 
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Céduk  d'Alphonse  XI  ordonnant  qu'aucun  trricohombrer»,  rxinfanzonn  ou  rt hidalgo f»  ne 
puisse  entrer  en  possession  des  biens  ou  des  droits  appartenant  à  ^abbaye  de  Silos,  sans 
la  volonté  expresse  de  Vabbê  et  des  moines;  le  roi  leur  enjoint  de  restituer  les  propriétés 
qu'ils  auraient  usurpées. 

1339,  i5  jaovicr. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  yo  don  Alfonso,  por  la  gracia 

(')  (rPor  que  vos  mandamus ,  visla  esta  mas  bien  e  mercet,  por  devocion  que  nos  ave- 

carta,  que  les  dedes  ai  dicho  abad  e  convento  mos  en   cl  cuerpo  sanlo  bienaventurado  de 

las  dichas  veynle  ochaviellas  de  sal  en  cada  ano ,  senor  santo  Domingo ,  mandamos  que  lo  saquen 

que  ellos  an  de  aver  por  los  dichos  privillejos,  quando  quisieren,  e  por  o  tovieren  por  bien, 

en  las  dichas  salinas  de  Anaya;  e  que  les  dedes  E  non  fagades  ende  al  por  oinguna  manera , 

alvala,  por  que  lo  puedan  Iraer.  E  por  les  fazer  so  pena . , .  v  (Copie  de  13Û7.) 
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de  Dios  rey  de  Caslilla,  de  Toledo,  de  Léon,  de  Galizia,  de  Sevilla,  de 
Cordoba,  de  Murçia,  de  Jahen,  del  Algarbe,  scnor  de  Molina,  en  uno  con 
la  reyna  dona  Maria  mi  muger  e  con  nuestro  fijo  el  ynfante  don  Pedro 
primero  e  heredero,  por  que  el  abbad  don  Johan  y^^^  el  convento  del  mo- 
nesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos  me  mostraron  en  commo  ricos  omes 
e  ynfançones,  omes  e  mugeres,  fijos  dalgo  e  de  villas  e  otros  omes  previl- 
lejados,  conpraron  e  conpraran  e  ganaran  por  compras  e  por  cambios  y 
por  mandas  y  por  casamientos  e  por  finamientos  e  en  otras  maneras,  casas 
e  heredamientos  y  pechos  del  monesterio,  en  las  sus  villas  e  aldeas  y  lu- 
gares  y  termines  délias,  en  el  senorio;  e  que  fazen  y  casas  fuerles  y  otros 
palaçios  altos  e  casas  de  moradas;  por  que  se  menoscaban  mucho  los  de- 
rechos  del  dicho  monesterio  e  los  pechos  que  suelen  y  deven  echan  de 
rescebir,  e  por  esta  raion  que  se  yermpn  los  sus  lugares.  E  sobresto  el 
abbad  y  el  convento  sobredichos  pidieronme  merçed  que  mandase  aquello 
que  toviese  por  bien  e  fallase  por  derecho. 

Donde  yo,  por  la  gran  devocion  que  lengo  en  el  glorioso  cuerpo  santo 
de  santo  Domingo  de  Silos,  y  por  que  los  religiosos  rueguen  a  Dios  por 
mi  e  por  los  reyes  onde  venimos,  donde,  avido  consejo  con  la  dicha  reyna 
dona  Maria  e  con  nuestro  fijo  el  ynfante  don  Pedro  primero  e  heredero, 
e  con  los  mis  alcaldes  de  Castilla  e  de  Léon  y  de  Estremadura,  e  con  otros 
alcaldes  e  omes  buenos  que  eran  comigo,  sabidores  de  fuero  y  de  derecho, 
e  en  mi  corte,  falle  por  derecho  e  por  fuero  de  Castilla  que  ricomme,  ni 
ynfançon,  nin  omme  fidalgo  ni  de  villa,  nin  otro  omme  alguno  preville- 
jado  non  pueda  nin  deva  comprar,  nin  ganar,  nin  aver  por  compra,  nin 
por  cambio,  ni  por  donadio,  nin  por  casamiento,  nin  por  finamiento,  nin 
por  otra  ninguna  manera,  casas,  ni  solares,  ni  heredamientos,  ni  pechos 
ningunos,  en  las  villas  y  aldeas  y  lugares  e  termines  del  dicho  monesterio, 
do  elles  han  el  senorio,  syn  vollunlad  del  abbad  e  convento  sobredicho. 
E  si  les  y  ay  que  los  oviere  de  aque  (sic)  adelanle,  que  los  deveû  perder  e 
deven  ser  todos  del  dicho  monesterio,  quando  quier  que  el  abbad  y  con- 
vento sobredichos  quisieren  o  por  bien  tovicren.  E  que  el  abbad  y  con- 
vento, 0  quien  lo  oviere  de  aver  por  elles,  que  los  puedan  mander  entrar 
e  tomar  y  derribar,  si  quisiercnlo  labrado  e  tomar  para  si  ;  por  que  si  al- 
guno de  los  sobredichos  oviere  algunos  destos  solares  e  heredamientos 
por  razon  de  patrimonio  o  por  herençia,  la  hercdad  péchera,  que  desta 

^*^  C'est  la  première  fois  que  nous  Irouvons  •  remarquera   toutefois  que  ce  mot  est  aussi 

dans  une  charte  originale  de  Silos  Vy  avec  employé  à  plusieurs  reprises  dans  ce  même 

la  signification  et  à  la  place  de  et  ou  e,  dont  document  avec  le  sens  du  hic  latin.  11  le  sera 

on  s'était  jusqu'alors  exclusivement  servi.  On  souvent  encore  dans  les  actes  suivants. 
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guisa  ovicren  o  heredaren,  de  que  el  dicho  monesterio  suele  e  deve  aver 
serviçio,  furçion,.  fazendera  o  otro  pecho  o  tributo  quai  quier,  que  sea 
apreçiado  por  dos  o  ires  ommes  dende  de  y  del  lugar  o  viUa  o  vUlas  fa- 
zeras,jurados  sobre  Sanctos  Evangelios,  quando  qiiier  que  el  abbad  y  con- 
vento  mandaren  e  tovieren  por  bien,  dandoles  ellos  o  sus  vasallos  fasta 
un  ano  aquello  que  fuere  apreçiado,  e  sean  tenidos,  ios  que  taies  bienes 
ovieron  o  heredaron,  de  ios  dexar  libres  e  quitos  para  el  dicho  monesterio 
e  para  el  su  senorio.  E  si  ei  apreciamiento  non  quixeren  rescebir  fasta  un 
ano,  comme  dicho  es,  que  ei  abbad  y  convento  de  un  ano  pasado  en  ade- 
iante  geio  entren  e  manden  entrar  para  ei  dicho  monesterio,  e  que  jamas 
ommes  de  aquei  Unage,  que  por  esta  razon  io  perdieren,  non  lo  puedan  y 
mas  aver. —  E  por  que  yo,  el  dicho  rey  don  Aifonso,  faile  todo  esto  sobre 
dicho  por  fuero  y  por  derecho,  con  consejo  e  con  otorgamiento  de  la  dicha 
reyna  dona  Maria  mi  muger  e  de  nuestro  fijo  ei  ynfante  don  Pedro  pri- 
mero  e  heredero ,  e  de  ios  dichos  aicaldes  e  de  otros  ommes  buenos  que 
eran  comigo  en  mi  corte,  otorgoio  e  do  geio  todo  por  fuero  y  por  iey.  E 
roando  e  qrdeno  e  estabiesco  que  se  guarde  e  se  cumpia  por  syempre  ja- 
mas, e  que  ios  aicaldes  y  ios  juezes  e  ios  adelantados  de  todo  mi  senorio  e 
de  la  mi  corte  que  lo  juzguen  e  io  fagan  asy  guardar  y  complyr,  quando 
quier  que  sobrelio  pleyto  o  demanda  acaesçiere,  tambien  por  lo  pasado 
comme  por  io  que  es  por  bénir.  E  que  se  non  pueda  ninguno  defender  por 
que  digan  que  geio  dexaron  aquellos  de  quien  lo  ovieron  e  de  quien  lo 
heredaron  syn  voz  e  syn  demanda,  o  que  lo  ganaron  por  tiempo. 

Por  que  mando  a  mi  adelantado  mayor  de  Gastilla  que  agora  es,  o  a  Ios 
que  fueren  de  aqui  adelante,  o  a  ios  que  tomaren  su  lugar  o  fueren  me- 
rynos  en  quai  quier  o  quales  quier  merindades  de  Gastilla  o  de  Léon  o 
de  todo  mi  senorio  do  esto  acaesçiere,  que  esta  my  carta  vieren  o  el  tras- 
lado  délia  sygnado  de  escribano  publico,  que  cada  que  el  abbad  y  con- 
vento sobredichos,  o  el  que  lo  oviere  de  recabdar  por  elles,  les  mostrarc 
0  mostrarcn  casa  o  casas  fuertes  o  ilanas  o  solares  o  hercdamientos 
0  pechos  quales  quier,  que  ricomme,  o  ynfançon,  o  cavalière,  o  omme,  o 
ranger,  fijos  dalgo  o  de  rua,  o  otro  omme  quai  quier  previilejado  ovieren 
ganado  contra  esta  iey  e  fuero  y  ordenamiento  sobre  dichos ,  que  io  en- 
tren e  lomen  todo,  e  lo  entreguen  ai  que  io  oviere  de  recabdar  por  ci 
abbad  e  convento  sobredichos,  para  el  dicho  monesterio,  cuyo  fuere  ci 
senorio  del  dicho  lugar,  e  Io  lienlen  e  coteen  en  myil  maravedis  de  ios 
bienes  a  quai  quier  que  en  elles  iabraren  e  entraren,  por  cada  vegada  que 
y  labren  e  entren  syn  volunlad  del  abbad  y  convento  sobredichos,  que 
me  pechen  a  mi  por  la  osadia,  e  otros  tantos  al  dicho  monesterio.  Esy  por 
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aventura  casa  fucrte  o  palaçio  alto  o  casa  llana  y  fuere  fecha  o  comen- 
çada,  que  la  derriben  toda  por  el  suelo,  si  el  abbad  y  convento  sobredi- 
chos  lo  mandaren,  o  que  gela  entregucn  e  fagan  ende  commo  cllos  qui- 
syereu  c  mandaren. 

E  todo  esto  que  dicho  es  mando  y  tengo  por  bien  que  lo  pueda  fazcr 
y  faga  el  meryno  del  dtcho  monesterio,  o  c[ual  quier  o  quales  quier 
que  el  abbad  y  convento  lo  mandaren,  syn  contyenda  de  juyzio,  e  que  Jo 
entren  e  lo  derriben  e  tomen  y  prenden  e  lo  entreguen  al  dicho  mo- 
nesterio, commo  dicho  es;  e  si  para  esto  ovieren  menester  ayuda,  mando 
al  que  fuere  mi  adelantado  mayor  de  Gastilla  o  al  de  la  tyerra  de  Léon , 
quien  quier  c[uc  sea,  e  a  todos  los  conçejos  e  alcaldes  ofiçiales  de  quales 
quier  logares  que  para  esto  fueren  Uamados,  que  los  ayuden  a  ello  e  a  todo 
lo  que  menester  fuere  en  esta  razon,  so  pena  de  los  dichos  myll  maravedis 
a  cada  uno;  synon,  a  los  cuerpos  e  a  quanto  que  tubiesen  me  tornaria  por 
ello.  E  de  mas,  quanto  dampno  e  menoscabo  el  monesterio  por  esta  razon 
resçibiese,  de  lo  suyo  gclo  mandaria  entregar  doblado.  E  desto  les  mande 
dar  esta  carta  sellada  con  my  sello  de  plomo. 

Dada  en  Madrid,  quinze  dias  andados  del  mes  de  enero,  era  de  myll 
e  trezientos  e  setenta  y  syete  anos. 

Yo  GoNÇALO  RoTz  la  fiz  escribir  por  mandado  del  rey. 

GiL  FbRBANDBZ. PeRO  MaRTINEZ. JOHAN  GUTIBRREZ,  V'.  AlFONSO  G. 

Areh.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  67  X  o  m.  38;  le  sceau  de  plomb  a 
disparu  depuis  1760  (ms.  78,  fol.  69);  écriture  dite  de  transieion,  A.  LV.  35. 

360 

Revalidation  d'un  privilège  ^^^  accordé  par  le  roi  Alphonse  XI  à  F  époque  oii  son  favori 
Alvar  Nunez  Osorio,  comte  de  Traslamare^  était  tout-puissant  à  la  cour  de  Castille^^K 
—  £11  retour  de  cette  faveur,  le  roi  demande  que  les  moines  de  Silos  chantent  tous  les 
ans  une  messe  pour  lui  et  pour  ses  ancêtres,  et  qu'ils  le  recommandent  nà  Dieu,  d 
sainte  Marie  et  au  glorieux  saint  Dominique  de  Silos  n,  —  Acte  daté  de  Madrid. 

1339,  i5  janvier. 

Arch,  de  Silos,  ms.  78,  fol.  60.  —  Texte  perdu.  —  On  gardait  encore  h  Silos  en 

(*)  Voy.  ci^deasus  le  docament  n**  338.  été  révoqués  en  iSag  aax  Gortès  de  Madrid, 

{*)  Cet  iofortuné  seigneur  fut  assassine  à  comme  contraires  aux  droits  de  la  couronne, 

coups  de  poignard  par  Ramiro   Flores  de  Voy.  VOrdenamisnto  de  las  Cortes  celebradoê 

Guxman,  et  Alphonse  XI  donna  Tordre  de  en  Madrid  en  la  era  tdGj^  dans  le  tome  I  des 

bnUer  son  cadavre.  Voy.  la  Coronica  de  don  Corta  de  loi  antiguoi  reinos  de  Léon  y  Caetilla, 

Ahnto  XI,  cap.  l\xix.  —  Tous  les  privilèges  publiées  par  TAcadémie  royale  de  THisloire, 

accordés  sous  le  règne  de  ce  favori  avaient  Madrid,  1861,  p.  /i 01-437. 
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1760  un  vidimus  de  ce  privilège,  date  de  Valiadolid  le  si  juin  i3&o.  L'original 
fui  remis  au  ivi*  siècle  à  D.  Yôigo  Feroandez  de  Vdasco  (A.  XIV.  Sa,  fol.  i58); 
mais  nous  ne  lavons  pas  retrouve  dans  les  archives  de  son  héritier,  M.  le  duc  de 
Prias. 

370 

AlphoTiu  XI  donne  d  Gonzalo  Martinez,  moine  et  cellérier  (celeriio  mayor)  de  Silos,  la 
rente  annuelle  de  600  maravédis  de  yantar^^^  que  Vahhaye  devait  payer  on  rot  de  CastiUe , 
et  cela  à  la  condition  de  desservir  la  chapellenie fondée  à  Silos  par  les  rois  ses  ancêtres^K 
—  Le  prince  explique  que  ladite  chapellenie  n'existait  plus  dans  VigUse  abbatiale,  parce 
que  certaines  personnes  avaient  obtenu  de  la  chaweUerie  royale  des  lettres  qui  leur 
accordaient  les  600  maravédis  en  question.  —  Acte  daté  de  Madrid, 

1339,  4  février. 


Yo  Sancho  Ferrandez  la  (iz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

GiL  FeRRANDBZ.  JOHAN  GuTIERREZ.  AlFONSO  G. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  36  X  o  m.  3o,  en  partie  détruit;  lacs 
de  soie  bleue,  jaune  et  rose,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb;  écriture  dite  de  transi- 
cion,  A.  II.. . . 

371 

Acte  par  lequel  Juan  Martinez,  serviteur ^^^  de  D,  Juan,  abbé  de  Silos,  afferme  pour 
trois  ans,  au  prix  de  3 00  maravédis  {à  10  deniers  le  maravédi)^  la  collecte  des  dons 
offerts  à  V abbaye  de  Silos  dans  le  diocèse  de  Salamanque.  —  Les  nfermiersii  se  nom- 
maient :  Andres  Diaz,  habitant  d'Alba  de  Tormes,  et  Pedro  Fernandez  de  Sasamon, 
habitant  de  Salamanque.  —  Daté  de  Salamanque, 

1340,  6  juillcr. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  0  m.  sô  X  o  m.  q/j,  écriture  dite  de  atha- 
làcs,  A.  II.  46. 


(')  Contribution  que  payaient  les  villes  où 
le  roi  s'arrêtait  pour  les  frais  de  sa  table ,  et  qui 
répond  an^ta  mantionum  ou  droit  de  gtte.  Voy. 
ci-dessus  le  document  n"*  365  et  ci-après  les 
documenU  n**  38a ,  396  et  398. 

^*'  Diaprés  le  texte  de  Tacie ,  le  chapelain 


devait  chanter  tous  les  jours  une  messe  pour 
les  rois  de  Gastille. 

(')  Ce  criado  de  Tabbé  est  appelé  dans  un 
acte  de  vente  du  10  novembre  i355  «monge 
de  Santo  Domingo  de  Silos t)  et  (rprior  de 
Santa  Marian  de  Duero. 
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Les  moines  de  Silos  et  D.  Juan  leur  abbé  donnent  à  bail  pour  vingt-quatre  ans  et  moyen- 
nant une  rente  annuelle  de3,ioo  maravédis  {àio  deniers  le  maraoédi)  les  maisons  qu'ils 
possédaient  à  Soria,  dans  le  faubourg  (barrio)  de  San  Miguel,  ainsi  qu'un  jardin  et 
divers  domaines  sis  à  Soria  et  sur  son  territoire,  au  lieu  dit  la  Fuente  del  Rey.  —  Ce 
bail  est  fait  à  Saneho  Garcia,  fils  de  Garcia  Ferez,  habitant  de  Soria,  et  à  son  frère 
Roy  Gonzalez  ^^K  —  Daté  de  V abbaye  de  Saint-Dominique  de  Silos, 

1341,  17  août 

Arek,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  âiXom.  a5,  écriture  dite  de  transi- 
tion, A.  XUV.  3. 

373 

Charte  par  laquelle  Alphonse  XI  renouvelle  sur  parchemin  un  privilège  accordé  sur  papier 

le  1 5  novembre  i388^*K 

13A2.  6  février. 


Dada  en  Burgos,  quatro  dias  de  febrero,  era  de  mil!  e  trezientos  e 
ochenta  anos. 

Yo  JoHAN  GuTiBBREZ  la  fiz  escrivlr  por  mandado  del  rey. 

SaNCHO  MuDARRA  ,  V*. JoHAN  EsTEVANEZ. 

ArcL  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  97  o  m.  98,  avec  le  sceau  de  plomb 
sor  lacs  de  soie  blanche,  jaane  et  violette,  avec  la  légende  ♦  S.ILLEFONSI  :  DEI  : 
GRATIA  :  REGIS  :  CASTELLE  :  ET  :  LEGIONIS  :  sur  un  côté  le  roi  armé  et  h 
cheval,  sur  Tantre  Técu  de  Gastille  et  de  Léon;  écriture  dite  de  albaldes,  E.  LIX.  6  ; 
vidimus  en  parchemin,  o  m.  33  X  o  m.  38,  donné  à  la  demande  de  D.  Juan,  abbi 
de  Silos,  le  16  juillet  13/17,  ^nture  dite  de  transicion,  E.  LIX.  7. 


374 

Autorisation  donnée  par  frdon  Johan-n,  abbé  de  Silos,  au  conseil  de  la  ville  de  vendre  une 
portion  de  la  propriété  municipale  dite  la  dehesa  de  San  Francisco,  afin  de  venir  en  aide 
aux  nécessités  de  ladite  ville,  —  Le  terrain  d  vendre  allait  trdu  coin  (cugujon)  de  la 

{')  Saneho  Garcia  «rrenuaçia  e  parte  de  si  zada  e  voto  de  romier,  e  toda  carta  de  rey,  o 

toda  ley  e  todo  fuero  viejo  e  nuevo  e  todo buso  de  reyna,  0  de  infante,  0  de  obi^,  que  con- 

e  toda  coatumbre,  e  toda  razon  e  defifension,  trarias  sean  a  las  raionea  desta  carta».  — 

e  todo  derecbo  escriplo  e  non  escriplo,  a  lam-  Cette  déclaration  n'est  pas  sans  intérêt, 
bien  eclesiastico  commo  seglar,  hueste  e  cru-  (')  Yoy.  ci-dessus  le  document  n*  367. 
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terre  de  l'hôpital  voiêine  du  chemin  de  la  porte  de  San  Pelayo  jusqu'au  chemin  qui  va 
de  San  Lazaro  au  monesterio  de  los  frayres  Descalçosi». 

1342,  \tx  avril. 


JoHAN  Ferez  e  Martin  Ferrandbz,  alcallcs;  Johan  Alfonso  e  Fer- 
rant GoNÇALEz,jurados;  Johan Sanghez ,  prior»  e  JohanGalindez, 
sacristan,  e  Johan  Garcia  ,  capellan  del  abbat,  monges  de  Sanio 
Domingo. 

Arch,  de  Silos  y  original  en  parchemin,  o  m.  ay  X  o  m.  5i,  avec  les  tresses  qui  poi^ 
taieot  les  sceaux  de  Tabbé,  du  convenl  et  du  conseil  de  la  ville  de  Silos;  écriture  dite 
de  transieion,  A.  LV.  ai. 

375 

Bulle  du  pape  Clément  VI  ^^^  par  laquelle  il  charge  le  prieur  d'Osma  de  confirmer  la  sen- 
tence rendue  par  le  prieur  de  ValladoUd  au  sujet  du  droit  qu'a  l'abbaye  de  Saint-Domi- 
nique de  percevoir  toutes  les  dîmes  et  prémices  de  la  ville  de  Silos  et  de  ses  bourgs  (*\ 

1344,  93  avril. 

Ciemens  episcopus,  servus  servorumDei,  dilecto  filio.  .  .  priori  ecclesie 
Oxomensis,  salutem  et  apostolicam  benediclionem. 

Sua  nobis  dilecti  filii  [lohannes]  abbas  et  convcntus  monasterii'  Sancti 
Dominici  de  villa  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  dioccsis, 
petitione  monstrarunt,  quod,  etc. 

Datum  Avinione,  viiii  kalendas  maii,  pontificatus  nostri  anno  secundo. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  46  X  om.  39,  avec  la  bulle  de 
plomb  portée  par  une  cordelette  de  chanvre  :  S .  P A[VLVS]  :  S .  PE[TRVS]  : 
CLEMENS  :  PP.  VI  :  B.  XXVI.  la. 


376 

L'abbaye  de  Silos  donne  à  D.  Fernando  Sanchez  ^'^  de  ValladoUd,  escribano  mayor,  la 
maison  d'Aniago  (Anayago)  sise  près  de  Simancas  et  du  pont  du  Duero,  avec  son 

(')  Pierre  Rogier,  de  Tordre  de  Saint-Be-  celier  de  GastUle.  On  lui  doit  des  chroniques 

nolt,  élu  le  7  mai  i349,  mort  le  6  décembre  des  rois  Alphonse  X,  Sancbe  lY  et  Ferdi- 

i359.  nand  IV.  Voy.  N.  Antonio,  Bibliotheca  vêtus, 

^'î  Voy.  ci-dessus  le  n*  356  ainsi  que  les  t.  II,  p.  173.  —  Sur  la  mission  de  cet  im- 

senlence8dui*'mars  et  du  9 5  octobre  i333.  portant  personnage  auprès  de  Philippe  VI, 

^'ï  Son  vrai  nom  était  Feman  Sanchez  de  roi  de  France,  on  peut  voir  Ferreras,  Histoire 

Tobar.  Il  fut  notario  mayor  ou  grand  chan-  d*E»pûgne,k  Tannée  i336. 
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église  et  son  vaste  territoire  ^^\  et  reçoit  en  échange  tous  les  dotnaines  que  ledit  D.  Fer- 
nando possédait  à  Nebreda,  Cebrecos,  Maluca,  Quintanilla  el  Coco,  Castel  de  Sola- 
rana,  San  Pedro  la  Villa,  qu'il  avait  reçus  du  roi.  L'acte  fait  connaître  que  ces  mêmes 
domaines  avaient  appartenu  à  l'ordre  de  Saint-Jacques,  qui  les  avait  échangés  contre 
d'autres  domaines  royaux.  —  Les  procureurs  de  tfdon  Johanr^^  abbé  de  Silos,  furent 
dans  cette  circonstance  Nmo  Martinez,  chambrier  (camarero)  de  F  abbaye,  et  Martin 
Ferez,  prieur  de  Santa  Maria  de  Duero, 

1345,  1 3  août. 

Archivo  histérico  nacional  de  Madrid,  origiaal  en  palrbeinm,  o  m.  70  x  o  m.  5o, 
fail  partie  des  pièces  provenant  d'Arlanza;  on  lit  au  dos  :  ^Entregole  el  monesterio  de 
Silos  a  esle  de  Arlanza  quando  otorgaron  la  escrilara  de  trueque^^U. 
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Alphonse  XI  reconnaît  par  un  jugement  solennel  le  droit  seigneurial  de  l'abbaye 
sur  la  ville  de  Silos  et  son  territoire, 

1345,  3o  décembre. 

Sepan  quantos  esta  casla  vieren  commo  nos  don  Alfonso,  por  la  gracia 
de  Dios  rey  de  Castîella,  de  Toledo,  de  Leon^  de  Gallixia,  de  Sevilla,  de 
Cordova,  de  Murçia,  de  Jahen,  dcl  Algarbe,  de  Algezira  e  scnor  de  Mo- 
lina  :  paresçîeron  ante  nos,  de  la  una  parte  don  Johan,  abbat  de  Sancto 
Domingo  de  Silos  por  sy,  e  Gonçalo  Martinez  e  Nuno  Martinez,  monges, 
en  nombre  del  convento  del  monesterio  de  dicho  lugar  de  Sancto  Domingo, 
cuyos  prociiradores  eran;  et  de  la  otra  parte,  Johan  Ferez  c  Martin  Fer- 
randez,  en  nombre  del  conçeio  del  dicho  lugar  de  Sancto  Domingo, cuyos 
procuradores  eran. 

Et  nos,  vista  la  querella  e  demanda  que  el  dicho  don  Johan  abbat  e  los 
dichos  Gonçalo  Martinez  et  Nuno  Martinez,  monges  del  dicho  monesterio, 
fizieron  ante  nos  a  los  dichos  Johan  Ferez  c  Martin  Fcrrandez,  procura- 
dores del  dicho  conçeio,  en  que  dixieron  que  seycndo  el  scfiorio  de  la 
dicha  villa  de  Sancto  Domingo  del  dicho  abbat,  que  el  dicho  conçeio  que 
gelo  cmbargava,  et  pidionos  que  viessemos  los  privillegios  e  carias  que 
avian  en  esta  razon  e  que  le  liziesscmos  endc  aver  complimiento  de  de- 
recho.  Et  visla  la  respuesta  que  los  dichos  Johan  Ferez  e  Martin  Ferran- 
dez,  en  nombre  del  dicho  conçeio,  cuyos  procuradores  eran,  dieron,  en 
tjuc  dixieron  que  el  seiiorio  de  la  dicha  vdla  que  non  era  del  abbat  nin 

^'^  D'api'ès  le  texte  ce  territoire  comprenait  t*)  C'est-à-dire  lors  de  l'échange  intervenu 

«grandes  montes  y  hercdamicntos  faste  la         en  1 633-1  ^36  entre  Silos  et  Arlanza.  Voy. 
puenlc  de  Duero».  ci-après  le  document  n"  673. 
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pertenesçia  a  el,  mas  que  era  nuestro,  por  que  siempre  usaron  en  tiempo 
de  los  reyes  onde  nos  venimos  e  en  el  nuestro  de  fazer  omenaje,  quando 
regnaron  nuevamenle;  olrossy,  que  vinieron  a  corles  cada  que  las  fizieron 
los  reyes  onde  nos  venimos,  e  nos  otrossy  que  dieron  siempre  yanlar  a 
ellos  e  a  nos,  e  pagaron  la  fonsadera  a  elles  e  a  nos,  e  que  avemos  y  la 
justiçia  e  olras  cosas  cpie  dixieron  ;  por  que  dezian  que  el  senorio  perle- 
nescia  a  nos. 

Et  vislos  los  privillegios  e  cartas,  que  el  dicho  abbat  e  los  procuradores 
del  dicho  convento  nos  mostraron  para  provar  su  entençion  de  lo  que  se 
contenia  en  su  demanda  ;  otrossy  visto  una  carta  ^^^  del  rey  don  Ferrando 
mio  padre,  que  los  procuradores  del  dicho  conçeio  nos  mostraron,  en 
que  se  contenie  que  el  dicho  rey  don  Ferrando  dixo  que  por  partir  plei- 
tos  e  contiendas  que  eran  entre  los  dichos  abbat  e  convento  e  el  dicho  con- 
çeio de  Sancto  Domingo,  que  fallava  que  los  dichos  abbat  e  convento  que 
non  avian  otro  senorio  en  la  dicha  villa  nin  en  los  vezinos  e  moradores 
dende,  sy  non  aquellas  calonas  e  derechos  que  en  el  privillegio  del  rey 
don  Alfonso,  que  vençio  la  batalla  de  Ubeda,  se  contiene;  mas  que  el  se- 
norio e  la  jurisdiçion  que  todo  fuera  de  los  reyes  onde  el  venie,  e  era 
6uyo  enteramente  e  non  del  dicho  abbat  nin  de  otro  ninguno,  nin  lo 
devien  obedesçer  comme  a  senor;  et  que  por  esta  razon  que  el  que  revo- 
cava  el  fuero  e  el  dicho  privillegio  et  todos  quantos  privillegios  e  carias 
fueron  dados  de  los  reyes  onde  el  vinie  o  de  otros  quales  quier,  e  del  que 
contra  el  su  senorio  e  contra  la  su  jurisdiçion  e  contra  el  su  déclara- 
miento  fuessen,  que  non  valliessen;  otrossy  se  contenie  en  la  dicha  carta 
que  fuessen  francos  e  libres  e  quitos  de  toda  premia  e  de  toda  servi- 
dumbre  e  de  todo  tributo  pora  siempre  jamas,  salvo  ende  moneda  fo- 
rera, que  oviessen  a  dar  por  reconosçimiento  de  senorio,  e  que  lapechassen 
por  cabeça  por  do  avian  a  pechar  los  otros  pechos  e  non  por  pesquisa, 
et  la  yantar  que  la  diessen  quando  fuesse  y  el  rey  por  sy  mismo,  et  la  jus- 
tiçia que  la  fiziesse  el  por  sy,  quando  y  fuesse  personalmente,  e  que  la 
non  fiziessen  los  adelantados  nin  los  merynos  mayores  de  Castiella  nin 
otro  ninguno;  et  que  usassen  dende  adelante  e  judgassen  e  librassen  los 
pleitos  por  las  leyes  del  derecho,  que  fizo  trasladar  el  rey  don  Alfonso  su 
avuelo  de  latin  en  romance,  salvo  ende  que  los  alcalles  e  los  escrivanos 
publiées  e  los  olros  offiçiales  de  la  dicha  villa  que  los  pussiessen  el  di- 
cho conçeio;  e  que  por  les  fazer  mas  bien  et  mas  merçed  que  olorgava 
al  dicho  conçeio  e  a  los  vezinos  de  la  dicha  villa  que  pudiessen  ganar  e 


(1) 


Voy.  ci-dessus  le  document  u"  3 1  a  el  la  noie  qui  raccompagne. 
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aver  e  comprar  e  heredar  aldeas  e  lerminos  e  casas  e  otros  Iieredamien- 
tos  quales  quicr  en  todas  las  villas  e  lugares  de  la  meryndat  de  Sancto 
Domingo  o  de  olros  lugares  quales  quicr,  e  que  non  pcchassen  por  ellos , 
mas  que  fuessen  francos  e  quitos,  segunt  dicho  es. 

Et  vistas  todas  las  razones  que  amas  las  partes  quissieron  dezir  e  ra- 
zonar,  fasta  que  ençerraron  razones  e  pidieron  senlençia,  avido  conseio 
sobrello con  don  Gil^*^,  arçobispo  de  Toledo,  e con  don  Pedro,  arçobispo  de 
Sanctiago,  e  con  otros  ornes  bonos  de  nuestro  conseio,  e  con  los  alcallcs 
delà  nuestra  corte,  fallamos  que  por  los  privillegios  e  cartas,  queel  dicbo 
abbat  e  los  dichos  monges  presentaron  anle  nos  en  este  pleito,  es  pro- 
vado  que  el  dicho  abbat  ha  e  deve  aver  el  senorio  de  la  dicha  villa  de 
Sancto  Domingo  e  de  todos  los  moradores  del  dicho  lugar  ;  et  otrossy  fa- 
llamos que  en  el  dicho  privillegio  del  rey  don  Alfonso  se  contiene  que 
en  la  dicha  villa  sean  dos  merynos,  el  uno  castellano  e  el  otro  franco,  e 
que  sean  vezinos  de  la  villa  e  vassallos  del  abbat ,  e  ayan  casas  en  Sancto 
Domingo ,  e  que  enlren  por  mano  del  abbat  e  con  actoridat  del  conçeio  ; 
otrossy  que  el  dicho  abbat  que  ha  en  la  dicha  villa  e  moradores  délia 
çiertos  derechos,  que  son  estos  que  se  siguen  :  quien  quiere  que  comprare 
solar  en  la  dicha  villa  de  Sancto  Domingo  de  al  abbat  un  sueldo  e  al 
sayon  dos  dineros;  et  sy  un  solar  fuere  departido  entre  omes  por  suertes  o 
por  vendiçion,  cada  uno  de  sennos  çensos;  et  quantos  solares  e  raçiones 
fueren  en  unes  ayuntados,  assy  que  entre  ellos  non  aya  departimiento 
alguno  de  camino  o  de  aiena  heredat,  de  un  censo;  et  el  senor  que  sacarc 
el  censo  e  el  fornaie  aya  tal  fuero  quai  ovo  en  tiempo  del  rey  don  Al- 
fonso, e  tome  peno  en  doble;  e  el  senor  del  peno,  sy  non  sacare  el  su 
peiio  fasta  très  selmanas,  pierdalo;  et  el  çenso  se  pague  en  la  (iesta  de 
Sancta  Maria  de  agosto,  e  el  fornaie  en  el  dia  de  Pasqua;  et  quien  por 
fuerçala  aiena  casaquebrantare,  pèche  al  abbat  sessenta  sueldos  e  otros 
sessenta  sueldos  al  senor  de  la  casa,  e  el  dano  e  las  livores;  e  el  oraeçida 
maniflesto  pèche  çient  sueldos  al  abbat;  et  el  traydor  provado  e  el  la- 
dron  connosçido  sean  en  juyzio  del  meryno  e  del  conçeio,  c  todas  las  sus 
cosas  sean  del  abbat,  mas  de  las  cosas  del  ladron  primeramente  sean 
tornades  los  furtos  al  senor  de  las  cosas  a  c[uien  fizieren  el  furto;  et  quien 
armas  sacare  de  casa  contra  su  vezino  pora  mal  fazer,  pèche  al  abbat  ses- 
senta sueldos;  et  sy  muchos  sacaren  aimas  (Wc),  uno  por  todos  dara  fiador 
en  çinco  sueldos,  e  el  vençido  dara  sessenta  sueldos  al  abbat;  et  sy  el  vezino 
por  juyzio  demandare  casa  al  vezino,  entre  amos  den  fiadores  en  sessenta 

^')  Gil  Alvarez  Garillo  d'Albornoz,  plus  tard  cardinal  et  Tun  des  plus  fameux  capitaines  de  son 
temps.  11  soutint  avec  une  extrême  vigueur  la  cause  du  pape  en  Italie. 
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sessenla  sueldos^^^  et  sy  cl  que  demanda  vençido  fuere,  de  al  abbat 
sessenia  sueldos;  esso  mismo,  sy  aquel  que  es  demandado  vençido  fuere, 
de  al  abbat  sessenta  sueldos;  et  sy  alguno  de  los  de  fuera  demandare  casa 
al  morador  de  Sancto  Domingo,  de  al  abbat  fiadores  en  sessenta  sueldos, 
e  al  senor  de  la  casa  (iador  en  el  doble  de  tal  casa;  et  el  senor  de  la  casa 
de  fiador  al  abbat  en  sessenta  sueldos,  et  sy  el  que  demanda  vençido 
fuere,  de  al  abbat  sessenta  sueldos,  et  al  senor  de  la  casa  de  otra  tal  casa 
en  semeiante  lugar  en  essa  villa;  et  quien  falsa  pesquisa  dixiere,  dende 
adelante  non  sea  leal ,  e  pèche  al  abbat  sessenta  sueldos ,  e  el  seiior  de  la 
boz  tornesse  a  su  boz. 

Otrossy  treguas  por  el  fuero  de  la  villa  son  taies  :  de  cada  parte  de  la 
pelea  daran  fiadores  en  mill  mill  sueldos,  et  sea  taiado  el  puno  derecho 
de  aquel  que  las  quebrantare;  destos  mill  sueldos  tome  el  abbat  quînientos 
sueldos  e  el  conçeio  los  otros  quinientos  sueldos ,  de  los  quales  den  çient 
sueldos  al  ferido,  e  el  puno  en  poder  dei  conceio. 

Et  quanlo  en  estes  articules  e  cosas  sobredichas.  e  en  las  otras  cosas  e 
articules  que  se  contienen  en  el  dicbo  privillegio,  e  en  los  otros  priville- 
gios  e  cartas  qde  fueron  presentados  por  el  dicho  abbat  e  procuradores 
del  dicbo  convento  en  este  pleito,  damos  su  entençion  por  bien  provada,  et 
que  non  embarga  la  dicha  carta  del  rey  don  Ferrando  mio  padre ,  por 
que  fallamos  que  en  ella  non  se  contiene  que  el  abbat  nin  el  convento  del 
dicbo  monesterio  nin  sus  procuradore^  fuessen  llamados  nin  présentes 
ante  el  al  tiempo  que  en  la  dicha  carta  se  contiene  que  el  fizo  el  dicho  li- 
bramiento,  nin  que  fuesse  puesta  demanda  por  alguna  de  las  partes  sobre 
razon  de  las  cosas  que  en  la  dicha  carta  se  contienen ,  nin  que  fuessen  mes- 
trados  ante  el  los  privillegios  e  cartas  que  las  partes  avian  en  esta  razon, 
nin  que  fuessen  oydos  sobrello. 

Otrossy  fallamos  que  por  el  ténor  de  la  dicha  carta ,  que  ay  grant  des- 
variamiento  en  las  palabras  que  se  en  ella  contienen,  senaladamente  por 
que  esta  escripto  en  ella  que  se  llama  el  rey  don  Ferrando  en  algunos  loga- 
res  «  NOS  »  e  en  otros  lugares  ^  yo  ».  — Et  otrossy  el  dictado  de  la  dicha  caria 
es  en  muchas  maneras  contra  el  uso  e  costumbre  de  la  nuestra  corte  que  se 
agora  usa  e  entonçes  usava.  —  Otrossy  por  que  se  contiene  en  ella  contra- 
riedat  manifiesta,  [diziendo  en  algun  lugar  délia  que  déclara  los  dichos 
privillegios ,  e  en  otro  lugar  que  los  revoca  todos.  — •  Otrossy  por  que  se  con- 
tienen en  ella  algunas  cosas  que  son  a  perjuyzio  e  mengua  de  los  nuestros 
derechos,  e  a  grant  daiio  e  desafuero  de  las  villas  e  lugares  de  la  meryndal 

^*)  C'est-à-dire  que  chacun  donnera  une  caution  de  soixante  sous,  comme  l'explique  la  suile 
du  texte. 
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de  Sancto  Domingo  e  de  los  fijosdalgo  e  de  los  otros  vezinos  e  mora- 
dores  en  los  dichos  lugares.  —  El  por  estas  cosas  sobredichas  non  paresçe 
de  razon  nin  de  créer  que  el  rey  don  Ferrando  de  çierla  sabiduria  lo  assy 
otorgasse  nin  mandasse,  segunt  se  en  ella  contiene;  nin  otrossy  perte- 
nesçienles  a  gracia  nin  a  merçed  en  la  manera  que  se  acostumbraron  e 
acostumbran  de  fazer;  nin  otrossy  las  palabras  contenidas  en  la  dicha 
carta  non  son  convenibles,  nin  perlenesçientes,  nin  a  libramiento  de  pleito 
segunt  que  dcvc.  Et  por  ende  fallamos  que  la  dicha  carta  non  fazc  fe 
nin  es  valederade  derecbo,  eiaunquela  dicha  carta  pudiesse  fazer  fe,  que 
el  libramiento  que  en  ella  se  contiene,  que  es  ninguno,  por  lo  que  dicho 
es.  Et  judgamoslo  assy. 

Et  por  nuestra  sentençia  definitiva  judgamos  e  declaramos  el  senorio 
de  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo  e  de  los  moradores  délia  e  todos  los 
otros  derechos  sobredichos,  que  en  los  dichos  privillegios  e  cartas  que 
mostro  ante  nos  se  con&iene,  seer  del  dicho  abbat  e  le  pertenesçer,  e  que 
le  non  deve  «eer  embargado  por  el  dicho  conçeio. 

Et  salvo  estas  cosas  que  dichas  son  que  pertenesçen  al  dicho  abbat, 
comme  dicho  es,  fallamos  que  el  senorio  mayor  de  la  dicha  villa,  e  la  jus- 
tiçia,  e  la  jurisdiçion ,  e  poner  alcalles  e  escrivanos  publicos,  e  todos  los 
otros  pechos  e  derechos  del  dicho  lugar,  que  pertenesçen  a  nos.  Et  judga- 
moslo e  declaramoslo  todo  assy. 

Et  mandâmes  e  deffendemos  que  ninguno  non  sea  osado  de  yr  nin  de 
passar  contra  este  que  sobredicho  es  e  en  esta  nuestra  sentençia  se  con- 
tiene. Et  quai  quier  o  quales  quier  que  contra  elle  fueren  o  passaren  en 
quai  quier  manera,  avrian  nuestra  yra  y  pecharnos  yan  en  pena  mill  ma- 
ravedis  de  los  bonos,  et  a  los  dichos  abbat  e  convento  o  a  quien  su  boz 
toviere  todo  el  dano  o  menoscabo  que  por  ende  recibiessen  doblado. 

Et  desto  les  mandâmes  dar  dos  .eartas  en  un  ténor,  tal  la  una  comme 
la  otra,  seelladas  con  nuestro  seello  de  plomo,  la  una  que  tengan  los  di- 
chos abbat  e  convento,  e  la  otra  que  tengan  el  dicho  conçeio. 

Dada  en  Madrit,  treynta  dias  de  diziembre,  era  de  mill  e  trezicntos  e 
ochenta  e  très  anos. 

Yo  Francisco  Rodriguez  la  fiz  cscrcvir  por  mandado  del  rey. 

....   REZ.  —  Pbro  Can  .  .  .  z.  —  Velasco  Martinez.  —  Alfonso 
Garcia.  —  Ferrant  Sanchez. 

Archives  de  M.  le  due  de  Frias,  original  en  parchemin,  o  m.  5o  X  o  m.  5o,  avec 
le  sceau  de  plomb  porte  par  des  lacs  de  soie  rouge  el  jaune  Hh  S.  DEL  :  M VI  : 
NOBLE  :  DON  :  ALFONSO  :  REI  :  DE  ;  CASTIELLA  :  DE  :  TOLEDO  : 
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DE  :  LEON  :  DE  :  GALLIZIA  :  DE  :  SEVILLA  i  DE  :  CORDOVA  :  DE  : 
MVRCIA  :  d*un  côté  on  voit  le  roi  assis  son  trône,  tenant  d'une  main  le  globe  sor- 
montë  d'une  croix  et  de  l'autre  main  un  glaive  nu ,  de  l'autre  côte  l'ëcu  ëcartelë  de 
Castilie  et  de  Léon. 
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Uabbé  et  les  moines  de  Silos  permettent  aux  habitants  de  la  ville 
de  faire  paître  leurs  troupeaux  dans  toute  la  Hoz  ou  vallée  de  Silos. 

1346,  18  avril. 

• 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  comme  nos  don  Johan,  por  la  gracia 
de  Dios  abbad  de  Santo  Domingo  de  Syllos,  e  el  convento  del  dicho  mo- 
nesterio,  otorgamos  e  connosçemos  que  por  razon  que  el  conçejo  e  ornes 
buenos  de  la  villa  de  Santo  Domingo,  nuestro  lugar,  e  de  sus  aldeas,  es- 
tando  ayuntados  a  su  conçejo  en  la  eglesia  de  Sant  Pedro,  nos  pedieron 
por  merçied  e  nos  dixeron,  en  conmio  bien  sabiemos,  en  commo  los  ter- 
mines de  la  dicha  villa  que  eran  pequenos,  e  que  venian  estrechamente 
los  ganados  en  ellos  en  los  termines  nuestros  de  Tabladiello  e  en  todos 
los  otros  lugares  de  la  alahoz,  pues  que  nos  llevavamos  los  diezmos,  e  pues 
nos  aprovechavamos  tanto  del  dicho  lugar  e  dellos  en  la  manera  e  con  las 
que  nue^tra  merçed  fuese.  E  nos,  el  dicho  abbat  e  convento,  veyendo  la 
entençion  buena  del  dicho  conçejo,  que  lo  demandavan  por  gracia  e  por 
amor,  es  nuestra  voluntat  de  vos  fazer  gracia  e  merçed,  que  vos,  el  con- 
çejo e  omes buenos,  que  pazcades  en  los  termines  nuestros  de  Tabladiello 
e  de  los  lugares  de  la  dicha  alahoz,  desde  el  nuestro  lugar  de  Sylles  fasta 
en  Tabladiello ,  e  del  camino  real  que  va  a  Lerma  arriba  faza  los  çerros  e 
fasta  los  termines  de  aqui  de  la  villa. 

E  esta  gracia  e  merçed  vos  fazemos  a  tanto  quanto  sea  nuestra  merçed 
e  de  todos  los  nuestros  subcesores  que  despues  de  nos  vernan.  E  por  esta 
gracia  e  merçed  que  nos  vos  fazemos,  que  vos  otros  por  vos,  nin  los  que 
vernan  despues  de  vos,  que  nunca  podades  aldegar  husso,  nin  costumbre, 
nin  tenençia,  nin  possession  de  ano  e  dia,  nin  por  diez  anos,  nin  por 
veynte,  nin  por  treynta,  nin  por  quarenta,  nin  por  mucho  mas  tiempo, 
quanto  el  mundo  quiere  que  sea;  e  que  por  tiempo  ninguno,  commo  dicho 
es,  que  vos,  nin  los  que  vernan  despues  de  vos,  que  nunca  podades  alde- 
gar husso,  nin  costumbre,  nin  prescricion  por  ningun  tiempo  que  passe 
fasta  en  quarenta  anos,  nin  fasta  en  sessenta,  nin  fasta  en  çiento,  nin  des- 
pues de  los  ciento  en  adelante ,  nin  en  ningun  tiempo ,  aunque  vos  non 
sea  demandado,  mas  que  todavia  quede  el  senorio  de  los  dichos  termines 
libre  e  quite  para  nos  e  al  nuestro  convenlo  e  para  el  nuestro  monesterio, 
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segunt  que  mejoi*  e  ma^  complidamente  se  cônliené  eii  los  nuestros  pre- 
villeios ,  e  pora  lûs  nuestroç  subcesores  que  despues  de  nos  vernan.  E  esto 
que  quede  en  alvedrio  de  nos,  el  dîcho  senor  abbat,  o  de  los  que  vernan 
despues  de  nos 

E  esta  gracia  e  merçed  que  nos  vos  fazemos,  que  sea  en  esta  manera  : 
que  los  moradores  de  aqui  de  la  villa,  que  pazcan  desde  el  nuestro  lùgàr 
de  Syllos  fasta  en  Tabladiello,  e  del  camino  arriba,  commo  dicho  es; 
e  los  de  Ortizuelos  e  de  Fenojar,  que  non  ban  por  que  subir  mas  de  suso 
el  camino  que  viene  de  Çiruelos  al  iuso  en  derecho  del  dicbo  lugar  de 
Fenojar^  que  pazcan  el  camino  ayuso  fasta  Yecla,  è  que  non  desçendan  de 
commo  vierten  las  aguas  faza  Arroyales  e  faza  Tabladiello,  e  que  pasen 
al  Âldehuela,  non  desçendiendodelabuerta  de  Sancta  Craz  ayusso  faza  el 
rio ,  e  de  parte  de  ençima  que  lleguen  esso  mesmo  fasta  aqui  a  la  dicha  villa. 

E  nos,  el  dicho  conçejo  e  omes  buenos  de  la  dicha  villa  de  Sancto  Do- 
mingo de  Syllos  e  de  sus  aldeas,  nos  assy  lo  tomamos  e  resçebimos  de  vos 
los  dichos  senores  abbat  e  convento  con  taies  condiciones 

E  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  nos  los  sobredichos 
senores  abbat  e  convento ,  e  nos  el  dicho  concejo  de  villa  e  de  aldeas,  man- 
damos  fazef  dos  cartas  en  un  ténor,  tal  la  unà  commo  la  otra ,  e  selladas 
de  nos  los  sobredichos  senores  abbad  e  convento  e  de  nos  el  dicho  con- 
çejo. E  todas  estas  penas  suso  contenidas  de  los  dichos  diez  mill  maravedis, 
sy  nos  el  dicho  conçejo  cayeremos  en  ellas  en  algun  tiempo,  que  sea  la 
meatat  para  la  camara  de  nuestro  senor  el  rey  e  la  otra  meatat  para  vos 
los  sobredichos  senores  abbat  e  convento;  otrossy  que  los  de  Fenojar  non 
desçendan  del  camino  ayusso  faza  Lagunares,  por  quanto  es  exido  de  Ar- 
royales e  de  los  molinos  de  Varrio  Suso. 

Fecha  en  la  dicha  villa,  diziocho  dias  del  mes  de  abril,  era  de  mill  e 
trezientos  e  ochenta  e  quatro  anos. 

E  por  mas  firmeza,  rogamos  a  Pero  Gonçalez,  escrivano  de  la  dicha 
villa,  que  signasse  con  su  signo.  E  yo  el  dicho.  Pero  Gonzalez  escrivano, 
por  ruego  et  mandamiento  que  me  fue  fecho  de  nuestro  senor  el  abbat  e 
del  conçejo  de  la  dicha  villa,  e  por  que  fuy  présente  a  todo  esto  que  sobre- 
dicho  es,  pus  aqui  mio  signo  (t)  ^^^  teslimonio  de  verdat.    . 

Archms  de  M,  le  duc  de  Prias,  original  en  parchemiD,  o  m.  55  x  o  ijp.  ^5 ,  por^ 
tant  encore  les  trois  sceaux  de  cire  sur  doubles  courroies  :  i"  de  labb^  dct^SHoi^ 
[S.IOHANN]IS  :DE1 5  GRACIA  EABBATÏS  :  S.  POMINICI  :  PEÎSILOS  : 
(au milieu  un  prëlat  en  habits  pontificaux);  a**  du  prieur  et  convent  S^  (PRIORIS  i 
ET  :  qONVENTVS  •  S.  DOMINICI  î  DE  :  SILOS  :  (au  miUeu  TAgncau 
avec l^aurëole  et  In  croix);  3"  du  conseil  de  la  ville  de  Silos  (d*un  cM  le  buste  de  saint 
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Dominique  éna^ut  du  milieu  des  rochert),  atec  oetle  Wgemk  S.  CONCIUl  : 
SCI  i  DOMINICI  :  SILENSIS  :  (de  Tautre  (Aie  uoe  porte  fortifiée), avec  cette  lé- 
gende PACEM  :  IVRA  :  CONSERVA. . .  :  SANCTO  !  D[OMI]NICO  :  f^>. 

379 

Teêlmment  de  Juan  Pertt  et  de  dtma  JutuM  $û  femme,  fitte  de  Pedro  tiarimet,  httbiuuUâ 
de  Siloi,  lesquels  demandent  à  être  enterrés  dans  l'abbaye,  à  l'endroit  que  les  moines 
leur  ont  assigné,  et  donnent  au  monastère  des  terres,  vignes,  maisons  et  lumaqueras 
{lieux  plantés  de  sumac)  sises  à  Robradillo  ^^\  pour  la  fondation  d'une  ehapellenie  dans 
r église  abbatiale;  ils  veulent  en  outre  que  leur  fis  Juan  Martinet,  moine  dé  Sihs, 
ait  une  portion  de  leur  héritage  égale  à  cette  de  ses  frites.  —  Les  testateurs  déclarent 
qu'ils  possèdent  à  tilréde  fiefs  viagers  (à  foro  a  vita)  le  village  de  Pena  Aguda,  nqui 
est  du  monastère  de  St/ot «,  et  U  maison  de  Salguero,  tt qui  est  de  San  Pedro  d'Arlaniayt. 
—  Fait  à  Silos. 

t346,  99  aoAt. 

Arch.  de  Silos,  ma.  78,  foi.  199.  —  Texte  perdu. 


380 

Martin  Peret,fils  de  Domingo  Martin  de  Betkngas,  habitant  fAranda,  vend  à  Cabbaye 
de  Sihs  pour  âo  maroMis  {k  lo  deniers  le  maramdi)  detsa  vignes  sises  à  uQmnUma 
de  Arpidiofi.  —  Fait  à  Silos,  au  nom  de  Martin  Ferrandei,  «monge  e  cetleriio  del 
monesteriort. 

1346,  98  octobre. 

Areh.  de  Silos,  original  en  parcbeluin,  0  m.  Si  x  o  m.  19,  écriture  dite  de  aUmUes, 
C.  LVII.  6, 

381 

Reçu  de  gi  écus  d'or  délivré  à  D.  Juan,  abbé  de  Silos, 
par  Simon  Gonçalez,  habitant  de  Burgos,  qui  avait  avancé  cette  somme  audit  abbé, 

1347. 

? 

i4reil.  dé  5ifot,  Catalogue  B,  fol.  8.  —  Texte  perdu. 


(')  On  trouvera  dans  notre  HUtoirtde  l*abbaife 
de  Siloi  un  fae-siniilé  des  trois  sceaux  que  qous 
venons  de  décrire.  Le  troisième  est  k  seul  de 
la  ville  de  Silos  dont  nous  ayons  connaissance. 

(')  Cette  boui^de,  disparue  depuis  quatre 
siècles,  se  trouvait  entre  Santilianex  del  Val 
etTejada,  auprès  de  la  chapelle  rurale  ouer- 
Diita  appelée  Nnsstra  Sekora  de  km  Natei.  Le 
Bêcmro  de  las  mêrindada  ds  Castdta  (  voy.  ci- 
dessoa  le  document  n*  365  )  dit  de  ce  hameau  : 
«Robradillo  esdrl  nbad  de  Sanlo  Domingo  de 


Silos.  Derecho  del  rey  :  pagan  cada  ano  al 
rey  por  roartiniega  treynta  e  très  maravedis. 
Dan  maa  al  adelantado,  por  el  quento  de  la 
martini^,  diei  y  siete  maravedis.  Dan  mas 
por  los  yantarejos,  al  rey  e  al  abbad  e  al  ade- 
laotado ,  cienlo  e  veinte  maravedis.  Pagan  por 
infurcion,  el  que  tiene  un  par  debneis,  al  ab- 
bad ua  almud  de  pan  rebada  c  mas  Irea  ma^ 
ratedis.  Dan  nas  por  iofurdofi  modio  almud 
de  trigo^  e  el  que  liene  un  buey  paga  la  mei-» 
tad  deldiclio  pan.?> 
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382 

Le  m  A^fhoiue  XI  âbémàtimê  k  ràtbayê  de  Siloê  hé  ieuas  yaotatM^'^  auœ^ueb  il  ^umt  fMt 
dtmê  hê  mllagu  ie  Pinilh  ei  de  Mamolarp  H  confirmé  011  mAne  tâmpê  UmtH  k$  poê- 
êeuiotu  Jhknéiê  par  «et  ohcitren  à  bdite  abbage;  il  demande  en  retour  que  pour  la 
Toussaint  (por  Todos  Santof  )  on/asee  un  service  solennel  pour  lui  et  pour  les  rois  ses 
prédécesseurs.  —  Cédule  datée  de  Valladotid, 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fot.  177  v*;  Castro,  p.  611.  —  T«ïte  perdit. 


383 

Acte  par  lequel  Martin  Ferrandez,  prieur  de  ft Santa  Maria  de  Dueroft,  dotme  à  bail 
à  deux  habitants  de  Tudela  de  Duero  le  verger  appelé  huerta  dei  Fabar.  —  Fait  à  Tu- 
delà  de  Duero  par  Jokan  Ruiz  de  Viliaespassa,  écrivain  public  de  la  ville. 

1350,  s  5  juillet 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  90  x  om.  a6,  écriture  dite  dealbaldes, 
D.XL  11. 

384 

Donation  faite  par  Martin  Ferez,  tfvicario  de  Tudela  de  Dueron ,  à  la  maison  de  Santa  Maria 
de  Duero,  de  quelques  maisons  et  d'une  cave  (bodega)  sises  tten  la  cal  mat/or  y*  de  ladite 
ville,  et  d'une  vigne  sise  tten  Val  de  Tezam*  sur  le  chemin  de  Cuellar.  —  Le  donateur 
qualifie  de  noble  e  santo  logar  la  maison  de  Santa  Maria.  —  Ft^t  à  Tudela  pat  Johan 
Ruiz  de  Viliaespassa, 

1351,  3 1  janvier 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ao  x  o  m.  98,  écriture  dite  de  albaldes, 
de  transicion,  D.  XL.  as. 

385 

Confirmation  par  Pierre  le  Cruel,  roi  de  Castille, 

d'un  priviÛge  accordé 

par  le  réi  Ferdinand IV  aujù  monastères  de  Castille  h  i9  mars  iSia  ^*\ 

1351,  tS  iepiembré. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  como  yo  don  Pedro,  por  la  gracia  de 

Dios  rey  de  Castielk,  etc.,  vi  carta  del  rey  don  Ferrando  mio  avuelo,  etc. 

Et  agora  el  âbbad  de  Santo  Domingo  de  Silos  pidiome  mercéd  que  to- 

W  Sur  cé  tnot  Yoy.  d-^essus  ledocuitieàt  n*  370,  p.  fto8,  ftdte  i.  —  t*)  Voy.  cl-deësus  le 
document  11*3 19. 
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viese  por  bien ,  pues  el  rey  don  Fernando  mio  avuelo  fiziera  esta  merçed 
a  todos  los  monesterios  de  Castiella ,  que  la  confirmasse  e  gela  mandase 
guardar^  Et  yo .. . .  tovelo  por  bien ...  et  sobresto  mando  a  Joban  Garcia 
Manrique,  mio  ûieryno  mayor  en  Castiella,  e  a  los  merynos  que  por  el 
andudieren  en  las  merindades  de  Castiella . .  .  que  non  preynden  nin  to- 
men  ninguna  cosa  de  lo  suyo  al  dicho  abbat  e  al  convento  del  monesterio 
de  Santo  Domingo  de  Silos,  por  que  les  den  mula,  nin  vaso,  nin  dineros, 
nin  otra  cosa  alguna.  .  .  —  Et  desto  les  mande  dar  esta  mi  carta  seellada 
con  mio  seello  de  plomo.  ,      :   „ 

Dada  eii  las  Cortes  de  Valladolit,  diz  e  ocbo  dias  de  setiembre,  era  de 
mill  e  trezientos  e  ochenta  e  nueve  anos. 

B.  ^*^  episcopus.  —  Pastdelbdey.  —  Johan  Gomez. 

Arch,  de  Sihs,  original  en  parchemin,  o  m.  39  X  o  m.  33,  avec  les  lacs  de  soie 
rouge,  violette,  blanche  et  jaune,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  coupe  depuis  1760 
(ms.  78,  fol.  60),  écriture  dite  de  albalâes,  A.  LV.  36. 


386 

Pierre  k  Cruel  prend  ious  sa  protection  V abbaye  de  Saint-Dominique  de  Siios, 
ses  vassaux  et  tous  ses  domaines. 

1351 ,  99  î>eplembre. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  yo  don  Pedro,  por  la  gracia 
de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  Léon,  de  Gallizia,  de  Seyilla,  de 
Cordova,  de  Murçia,  de  Jahen,  del  Algarbe,  de  Algezira^^^  e  senor  de 
Molina ,  por  fazer  bien  e  merçed  al  abbat  c  a  los  monjes  del  monesterio 
de  Santo  Domingo  de  Silos,  resçîbolos  en  mi  guarda  e  en  mi  encômienda 
e  en  mio  defendimiento  a  elles  e  al  dicho  su  monesterio,  e  a  sus  vasallos 
e  a  todo  lo  suyo  por  do  quier  que  lo  ayan.  Et  defiendo  firmemiente  que 
alguno  nin  algunos  non  sean  osados  de  les  fazer  tuerlo  nin  fuerça  nin  otro 
desaguisado  ninguno,  nin  les  prenden,  nin  les  tomen  ninguna  cosa  de  lo 
suyo,  sin  razon  e  sin  derecho,  commo  non  devieren,  sin  seer  primera- 
miente  llamados  e  oydos  e  vençidos  por  fuero  e  por  derecho,  por  do  deve 
e  commo  deve. 

(^)  Blasiua  ou  Vasco ,  évéque  de  Palencia,  gésiras,  nae  des  mieux  défendues  que  les 

notario  mayor  (chancelier)  du   royaume   de  Maures  eussent  encore  en  Espagne,  était  tom- 

Léon.  Voy.  ia  charte  suivante.  bée  au  pouvoir  des  Caslillans  le  96  mars  1 3A^ , 

(*J  C'est  la  première  fois  que  ce  titre  parait  après  un  siège  de  fingt  mois,  qui  est  un  des 

dans  les  chartes  de  Silos.  La  place  forte  d'Al-  plus  mémorables  de  cette  époque. 
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Et  sobresto  mando  a  lohan  Garcia  Manrique,  mio  adelanlado  mayor 
en  las  roerindades  de  Castielia,  e  a  lod  merynos  que  por  mi  o  por  el  an- 
dudieren  en  las  dichas  meryndades,  et  a  todos  los  concejos,  alcalies,  ju- 
rados,  juezes,  justiçias,  merynos,  alguaziles  de  las  çibdades  e  villas  e  io- 
gares  de  mios  regnos,  o  a  quai  quier  dellos  que  esta  mi  carta  vieren,  que 
guarden  e  defiendan  e  anparen  ai  dicho  abbat  e  monjes,  e  al  dicho  mo- 
nesterio  e  a  sus  vasallos^  ë  a  todo  lo  suyo  e  dçl  dicho  mpnesterio,  <;on 
esta  merçed  que  les  yo  fago.  —  Et  non  cpnsientan  que  alguno  nin  algunoè 
les  pasen  nin  vayan  contra  ello  nin  contra  parte  dello  en  ninguna  manera\ 
—  Et  non  fagan  ende  al ,  sopena  de  la  mi  merçed  e  de  seysçientos  marave^ 
dis'desta  moneda  usual  a  cada  uno.  -—  Et  de  conwio  esta  mi  carta  les  fuére 
mostrada  e  la  cumpliereji ,  mando  so  la  dicha  pena  a  quai  quier  escrivanq 
publico,  que  para  ésto  fuere  Uamado,  que  de  ende  al  que  la  mostrare  tes^ 
timonio  signado  con  su  signo,  por  que  yo  sepa  en  commo  cumplen  mio 
mandado.  La  carta  leyda,  datgela. 

Dada  en  las  Certes  de  Valladolit,  veynte  e  dos  dias  de  setiembre,  era 
de  mill  e  trezientos  e  ochenta  e  nueve  anos. 

Don  Vasco,  obispo  de  Palençia,  notarié  mayor  del  regno  de  Léon,  la 
mando  dar,  por  que  fue  assi  librado  en  el  audiençla. 

Et  yo  GoNÇALO  RoYz,  escrivano  del  rey,  la  fiz  escrivir  por  su  mandado. 

Pbr  Alfonso,  arcidian.  —  Pastuelbuby.  —  B[lasius]  episcopus.  — r 

JoflAR  GoMEZ. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemio,  om.  39x0  m.  â8,  avec  les  lacs  de  soie 
de  diverses  couleurs  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  coupé  depuis  1760  (ms.  78, 
foL  60),  ëcritore  dite  de  aïbaUes,  A.  LV.  38;  vidimus  en  parcherain,  o  m.  36 
X  0  m.  37,  fait  à  Tudela  de  Duero  le  16  octobre  i35i.  A*  LV.  39. 

387    • 

Pierre  le  Cruel  confirme  la  donation  de  3, 000  maravédût  de  h  martiaiega  de  Silos, 
faite  à  l'abbaye  par  ses  prédécesseurs  ^^K 

1351 ,  3  A  septembre. 

Arch.  de  Silos,  d'après  un  résume  fait  en  1 565 ,  époque  à  laquelle  l'original  fut  cédé 
h  D.  Ynigo  Femandez  de  Velasco  (A.  XIV,  53,  fol.  i58), 


(») 


Voy.  ci-après  (n^*  89/1  el  ^96)  d'autres  confirmations  de  ce  privilège. 
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Pierre  k  Cruel  cot^rme  tont  ktprwilèfei,  domUioiu,  Ubertét ,  franchiies , 
bmnei  eouiumet,  etc.,  de  Pabbaye  àe  Sihê. 

1351,  18  odobre. 

Sepan  quantos  ;sta  carta  vieren  commo  yo  don  Pedro,  por  la  gracia  de 
Dioa  rey  de  Gaitiella,  de  Toledo,  de  Léon,  de  Galiizîa,  deSevilla,  de  Cor- 
dova,  de  Murçia,  de  Jahen,  del  Algarbe,  de  Algexira  e  seflor  de  Moltna, 
por  faier  bien  e  merçed  a  don  Fernando,  abbat  de  Santo  Domingo  de 
Silos ,  e  al  oonvento  de  los  monjes  del  monetterio  de  Santo  Domingo  de 
Siloe,  e  a  los  qae  agora  y  9on  commo  a  los  que  seran  de  aqui  adelante^ 
oiorgoles  e  confirmoles  todos  los  privilégies,  e  carias,  e  donaçiones,  e  liber* 
tades,  e  franquezas,  e  gracias,  e  sentençias,  e  buenos  uses  e  buenas  co»* 
tumbres,  que  an  e  de  que  usaron  sienpre  en  iienpo  de  los  reyes  onde  yo 
vengo.  Et  mando  que  valan  e  soan  guardados  e  mantenidos  en  todo  bien  e 
complidamiente,  segunt  que  en  ellas  se  contiene,  e  segunt  valieron  e  fue- 
roQ  guardados  e  mantenidos  en  Iienpo  de  ios  reyes  onde  yo  vengo  e  en 
el  mio  fasta  aqui.  Et  defiendo  finnemiente  que  ninguno  non  sea  osado  de 
yr  nin  de  pasar  contra  ninguna  cosa  de  lo  que  en  los  dichos  privilégies,  e 
cartas,  e  libertades,  e  donaçiones,  e  franquezas,  e  gracias,  e  sentençias  se 
contiene,  nin  contra  ninguna  délias,  so  la  pena  que  en  ellas  se  contiene, 
et  nin  contra  los  buenos  uses  e  costumbres  que  an,  eoramo  dicho  es;  ca, 
quai  quier  0  quales  quier  que  contra  ello  fuesen  0  pasasen>  avrian  la  mi  yra 
et  pecbarme  yan  en  pena  miU  moravedis  desta  moneda  usual,  et  al  abbat  e 
al  convenlQ  del  dicbo  monetterio  «  0  aquîen  su  boz  tovieie,  todos  los  danos 
c  menoscabos  qiie  por  ende  resçîbîesen  doblados. 

Et  por  que  este  sea  firme  e  estable  para  sienpre  jamas,  mandeles  ende 
dar  esta  mi  carta  seellada  con  mio  seello  de  plomo. 

Dada  en  las  Cortes  de  Valladolit,  dize  e  ocho  dias  de  octubre,  era  de  mill 
c  trezientos  c  ochenta  e  nueve  afios. 

Yo  GoNÇALo  Roïz  la  fiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Per  Alfowso  arcedian ,  v'.  -—  Pastui^lbopy. 

[Sur  le  pli  ;)  ^Johan  Gomez>7. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  0  m.  36  X  o  m.  91,  avec  les  lacs  de  soie 
blanche,  jaune  et  rose,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  coupe  depuis  1760  (ms.  78, 
fol.  60),  ëcrilin^  dite  de  albafaes,  A.  IL  47. 
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389 

ttMari  Johanti^  veuve  du  ttmerino  Johan  Ferrandezn^  demeurant  à  Valladotid ,fait  don  à  la 
vMÙon  de  Santa  Maria  de  Duero  de  la  moitié  des  maisons,  vignes,  terres,  prés,  pâ- 
turages (dehesas),  bois  et  tt/errennalesn^  qu^êlle  possédait  à  Villa  Vajuerin  {fauXre 
moitié  avait  été  donnée  à  Sauta  Maria  par  son  mari).  —  Elle  donne  tout  cela  trdel  cielo 
Jaskt  la  tierra,  de  mmofastafsniim,  dêsde  lafoia  del  monte  fasta  la  piedra  del  rio,  e 
desde  la  piedra  del  rio  fasta  lafoia  del  monter, — Fait  à  Valladolid  en  faveur^  nJokan 
Martinez  de  Cams,  monge  de  Santo  Domingo  de  Sihs  eprior  de  Santa  Mariai). 

1355,  10  novembre. 

Arek.  de  Sihs,  ori(pnal  en  parchemin,  o  m.  5o  x  o  m.  3a  i  écriture  dite  de  transi- 
cion,  D.  XL.  i3. 

390 

Domingo  Ferrandez  Tgada  vend  à  Ferrand  Martinet,  sacristain  de  Vabbaye  de  Silos,  une 
vigne  sise  à  Quintana  del  Pidia,  au  lieu  dit  Acolladiello,  pour  la  somme  de  aoo  maror 
védis  {à  10  deniers  le  maravédi).  —  Fait  à  Gomiel de  Mereado  par  Pero  Ferrandez ,  nés- 
cribano  de  Gomieh. 

1359,  99  mars. 

Areh.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  90  x  o  m.  90,  écriture  dite  cortesana, 
C.  LVII.  7. 

391 

Jokan  Garda,  habitant  dé  Twdela  de  Duero,  donneâ  la  maison  de  Santa  Maria  de  Dueroet 
àsonprieurJohamGpmezune  terresiseâ  Tudela,aulieudit  la  MamUa.-*-FMV  âVilla 
Ouzpar  Pero  Ferrtmd^,  no^airs  à  Tudela  de  Duero. 

1362,  4  décembra. 

Arch,  de  Sihs,  original  en  parchemin,  o  m.  s6  X  o  m.  i&,  écriture  dite  de  albaldes, 
D.Xt.  t4. 

392 

Doua  Johanna  de  Villa  Conancw  donne  à  Santa  Maria  de  Duero  et  à  son  prieur  Johan 
Gomez  une  vigne  sise  au  territoire  de  Tudela,  au  Heu  dit  Val  de  Tezan;  la  donatrice 
se  justifie  de  tfveeina  y  moradora  en  la  casa  de  Santa  Maria  de  Duero  «.  —  Fait  à  Santa 
Maria  de  Duero, 

1365,  9  mars« 

En  cl  nombre  de  Dios,  Padre  e  Fiio  e  Spiritu  Santo,  estoa  très  son  un 
Dios  e  una  natura  e  una  cosa,  (jue  vive  e  régna  por  secula  secuionim. 
Por  que  todos  los  oines  e  mugeres  del  mundo  que  reçiben  bautismo 
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deven  créer  firmemiente  que  por  ires  cosas  deven  ser  saivos  :  lo  primero 
aviendo  en  ellos  fe  e  buena  creencia ,  recibiendo  penitencia  de  sus  pecados  ; 
e  lo  segundo  por  sacrificio  e  limosnas  ;  e  lo  tercero  faciendo  e  obrando  en 
bonas  obras,  assi  commo  en  fazer  monesierios  e  puentes  e  ospitales  para 
acoger  pobres,  çlc.  Por  ende^*\  etc, 

Areh.  de  Silot,  original  en  parcheinia,  o  m.  aSxo  m.  33, écriture  àHe  de û&alâe* , 
D.XL.t5. 
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Doha  Marina  Paez  de  Castaheda,  veuve  de  Furtado  de  Mendoça,  dorme  à  Santa  Maria  de 
Duero  et  à  son  prieur  Johan  Gomez,  pour  les  âmes  de  ses  pères,  les  maisons  au* eUe  pos- 
sédait à  ft  Villa  Onet,  en  la  cal  que  dizen  de  Yusoi».  —  Fait  à  Traspinnedo, 

1365,  7  août. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.aSxom.  16,  écriture  dite  de  alba- 
Ides,  D.  XL.  16. 

394 

Iletiri  II  de  Trastamare,  roi  de  Castille,  ordonne  aux  habitants  de  la  ville  de  Silos  de  payer 
à  Vabhaye  les  3,ooo  maravédis  de  roartiniega  accordés  aux  moines  par  les  rois  ses  pré- 
décesseurs ^*K 

1366,  a8  juin. 

Don  Enrique,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 
Léon,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murçia,  de  Jahen,  del  Al- 
garbe  e  Algeçira  e  senor  de  Molina ,  al  conçeio  e  ornes  buenos  de  Sancto 
Domingo  de  Silos,  salut  e  gracia. 

Sepades  quel  abbad  e  convento  del  monesterio  de  y  de  la  dicha  villa  nos 
enbiâron  dezir  en  como  en  liempo  del  rey  don  Alfonso  nuestro  padre, 
que  Dios  perdone,  que  vos  que  le  usastes  siempre  dar  e  diestes  en  el  dicho 
tiempo  e  despues  aca  de  cada  ano  la  marliniega  de  y  de  la  dicha  villa,  très 
mill  maravédis,  los  quales  ellos  ovieron  siempre  por  merçedes  que  les  dc-r 
llos  fizieron  el  dicho  rey  nuestro  padre  e  los  otros  reyes  sus  antecessoifes 
para  su  mantenimiento  e  para  vestiario  de  los  monjes  de  dicho  monesterio, 
de  que  tienen  cartas  e  priviileios  del  dicho  rey  nuestro  padre  e  de  los 
otros  reyes  sus  antecessores.  E  que  de  poco  tiempo  aca  que  les  usastes 

^')  Nous  croyons  inutile  de  reproduire  le        qu^il  y  avait  quelque  intérêt  à  donner  cette 
texte  de  cet  acte,  qui  est  fort  long  et  dVne         curieuse  formule  initiale, 
hiédîocre  importance;  mais  il  nous  a  paru  <*)  Voy;  ci-dessus  \e  document  n*  3o6^ 
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demandar  nuevamente  de  cada  ano,  que  vos  levassen  carta  de  aquel  mal 
omme  tiranno^'\  para  que  les  recudiessedes  con  los  dichos  maravedis.  Et 
agora,  que  recela  que  gelos  non  queredes  dar,  sin  nuestra  carta  e  sin  nuestro 
mandado.  Et  enbiaronnos  pedir  merçet  que  les  mandassemos  dar  nuestra 
carta  en  esta  razon.  Et  nos  toviemoslo  por  bien. 

Por  que  vos  mandamos,  vista  esta  nuestra  carta  o  el  trasiado  délia  si- 
gnado  de  escrivatio  publico,  que  recudadeâ  cada  ano  a  los  dichos  abbat  e 
convento  del  dicho  monesterio  con  los  dichos  très  mill maravedis,  que  les 
Qvedès  a  dar  e  ellos  an  de  aver  de  cada  ano  por  la  dicha  martiniega.  Et 
datgelos  bien  e  conplidamente,  segunt  mejor  e  mas  conplidamente  gelos 
diestes  en  tiempo  del  rey  nuestro  padre  e  de  los  otros  rêves  sus  anteçesso- 
res,  e  segunt  mejor  e  mas  complîdamente  en  las  cartas  é  privilleios,  que 
tiénen  del  dicho  rey  don  Alfonso  nuestro  padre  e  de  los  otros  reyes  sus 
aûtecessores,  se  contiene.  Et  non  les  demandedes  otra  nuestra  carta  de 
cada  ano  ;ca,,  por  esta  nuestra  carta  o  por  el  trasiado  délia,  signado  commô 
dicho  es,  mandamos  que  vos  sean  reçebidos  en  cuenta,  Et  non  fagade$ 
ende  al ,  ietc. 

Dada  en  la  muy  noble  çibdat  de  Sevilla,  seellada  con  nuestro  seello  de 
la  poridat,  a  veynte  e  ocho  dias  de  junio,  era  de  mill  e  quatroçientos  ç 
quatro  anos, 

Ya  loHAïf  Martinez  de  Salmeron  la  fiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Areh,  de  M.  le  duc  de  Frtas,  vidimus  en  parchemio,  o  m.  Ao  X  o  m.  ao,  donn^ 
le  5  décembre  1 366 ,  èi  la  demande  de  «rdon  Johan n,  abbë  de  Silos. — Est  nomknë  parmi 
}e9  témoins  cr  Diego  Ferrandez  de  Gilienielo,  merino  en  la  merindat  de  Santo  Domingo 
deSilQSD. 

395 

Ijettre  adressée  par  Henri  II  de  Trastamare  à  ses  akaldes,  mérinos,  etc.,  afin  que 
(a  martiniega  de  la  vtlk  de  Silos  soit  payée,  non  pas  au  roi,  mais  à  rabbaye^\ 

1366,  98  juin. 
Archivo  kistôrico  nasional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  en  très  mauvais  état. 

<'î  Henri  de  Trastamare  désigne  par  ce  mol  son  frère  Pierre  le  Grael.  —  ^*>  Voy.  d-dessos  les 
documents  n**  387  et  396. 
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'    Henri  II  de  Troêtamare  ordonne  aux  vasêoux  de  V abbaye  de  Siloê  de  payer  aux  moine» 
h  yanUr  qu'il$  devaient  au  rot  de  CaetUle^^K 

1365,  s8  juin. 

Ûoo  ËnriquQ,  por  la  gracia  de  Dio9  rey  de  Gastîella,  de  Toledo,  de 
LeoD,  de  Gallim,  de  SeviUa,  de  Cordova,  de  Murçia,  de  lahen,  del  AU 
garbe,  de  Algezira  e  senor  de  Molina,  al  abbat  e  al  convenlo  de  Santo 
Pomingo  de  Silo9,  salut  e  gracia. 

Bien  sabedes  en  comme  en  tiempo  del  rey  don  Alfonyo  nuesiro  padre, 
que  Dioa  perdone,  que  oviates  la  yantar  que  los  vuestros  vasallos  avian  d« 
dar  de  cada  ano  al  dicbo  rey  nuestro  padre  para  capellania  del  dicho  rey 
nuaitro  padre  e  de  los  reyes  onde  el  vinie.  Et  agora  nos,  por  vos  fazer 
merçat,  tenemos  por  bien  que  ayades  de  aqui  adelante  para  siempre 
jamas  la  dicha  yantar,  que  los  dichos  vuestros  vasallos  nos  an  a  dar  de 
cada  ano;  la  quai  yantar  vos  damos  por  juro  de  heredat  para  siempre 
jamas,  e  para  que  ayades  de  poner  una  capellania  en  el  dicho  monesterio 
por  animas  del  dicho  rey  nuestro  padre  e  de  los  otros  reyes  onde  el  e  nos 
venimos.  Et  por  esta  nuestra  carta,  o  por  el  traslado  délia  signado  de  es- 
crivano  publico,  mandâmes  a  los  dichos  vuestros  vasallos  e  aquellos  que 
an  à  dar  la  dicha  yantar,  que  vos  recudan  con  la  dicha  yantar  de  cada  ano 
e  vos  den  por  ella  en  cada  ano  los  seyscieqtos  maravediis  quç  nos  por  ella 
an  a  dar  de  cada  ano,  bien  e  conpiidamente,  segunt  que  meior  e  mas  con* 
plidamente  a  nos  pertenesçe  de  aver  e  a  nos  recudieron  con  ella  en  tiempo 
del  rey  nuestro  padre.  Et  non  fagan  ende  al  por  ninguna  manera;so  pena 
de  la  nuestra  merçet,  nin  lo  dexen  de  fazer  por  carta  nin  por  alvala  nuestro 
que  contra  este  sea,  aunque  sea  dada  ante  nin  despues  desta  ;  ca  la  nues- 
tra merçet  es  que  la  ayades  vos  para  siempre  jamas,  commo  dicho  es, para 
la  dicha  capellania.  Et  deslo  vos  mandamos  dar  esta  nuestra  carta  seeljada 
con  nuestro  seello  de  la  poridat.  La  carta  leyda,  dadgela. 

Dada  en  la  muy  noble  çibdat  de  Sevilla,  vcynte  e  ocho  dias  de  junio, 
era  de  mill  e  quatroçientos  e  quatre  anos. 

Yo  JoHAN  Matues  la  Gi  cscrivir  por  mandado  del  rey. 

JUÇAP. lOHAN  MaRTINEZ. 

Arch,  de  Silos,  vidimus  en  parchemin ,  o  m.  Ai  X  o  m.  97,  délivre  dans  le  monastère 

^^^  Voy.  ci-dessus  les  résumés  des  chartes  roVales  du  û  février  iSSq  (n"  870),  de  i3â8 
(n"  38a),  el  ci-après  de  celle  du  1 1  février  iSô';  (n^  898). 
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de  Silos,  le  3  décembre  i366,  par  (tJohan  Garcia,  aicaile  en  la  villa  de  Sanlo  Domingo 
de  Silos»,  à  la  demande  de  irD.  Jobaa,  por  la  gracia  de  Dios  abbati»  (d'après  ce  vidi- 
nms  la  charte  originale  ëtait  «rescripta  en  papel  e  seellada  con  cl  sedio  de  cero  en  las 
espaldoan);  ëeriture  dite  iê  MtiUêi,  A.  LV.  ho. 


•397 

Cédule  datée  de  Séoilk  par  laquelle  Henri  II  de  Trastamare  confirme  les  privilèges, 
libertés,  etc.,  accordés  par  ses  prédécesseurs  à  l'abbaye  de  Silos. 

1366,  j 8  juin. 
Arch,  de  Sih$,  Nebreda,  ÙA.  17;  ms.  78,  foi.  900  v\  —  Texte  perdu. 

398 

Confirmation  par  Henri  II  de  Trastanuire  de  la  charte  du  ^8  juin  i366  ^^K 
1367,  11  février. 

Dada  en  las  Certes  de  la  muy  noble  ciudad  de  Burgos,  onze  dias  de 
febrero,  era  de  mill  e  quatrocientos  e  cinco  aflos. 

Garcia  Alfo.xso  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Nos  EL  AQÇOBISPO  DE  ToLBDO  ^^K 

Arckivo  kistôrico  nacionalde  Madrid,  original  en  parcbemin ,  dont  le  sceau  de  plomb 
a  éié  arraché;  il  portail  à  Silos  la  cote  A. LV.  Ai. 


399 

Confirmation  par  Henri  II  de  Trastamare  d'un  privilège  concédé  par  Alphonse  XI 
au  conseil  de  la  ville  de  Silos  le  a  y  janvier  i336^^\ 

1367,  i«(évrier. 


Dada  en  las  Uortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  doze  dias  de 
febrero,  era  de  mill  e  quatrocientos  e  çinco  anos. 

Alpoivso  Garcia. 
Archives  municipales  de  Silos,  vidimus  imprimé  de  1 555. 

('^  Vny.  ri-doimifl  le  doeiicncnl  1*896.  —  ^*)  GomM  Blaurique,  «oparaMnl  archevêque  de 
Compostelle.  —  W  Voy.  ci-dessus  le  document  n'  36i. 
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Confirtnatim  par  Henri  II  de  Trastamare  d'un  prmlige  accordé  par  Ferdinand  IV 
à  la  ville  de  Silot  le  g  mare  i3oi^^K 

[1367}  as  février. 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  veynte  e  très 
dias  de  febrero ,  era  de  mill 

Gabsia  Alfonso.  —  Bernald,  vista. 

Episgopus  Salamantwus^^V 

Areh,  de  Sihs,  dans  un  vidimus  de  Jean  I*'  en  date  da  lo  août  1379;  Toriginai 
était  trescrito  en  pargamino  de  cuero  e  seeliado  con  el  seello  de  plomo  colgado*. 
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Doha  Mayor,  fille  de  Velasco  Perez  et  veuve  de  Martin  Alfonso  de  Sardon,fiùt  dona- 
tion à  Santa  Maria  de  Duero  et  au  prieur  Johan  Gomez  de  tous  les  biens,  meubles  et 
immeubles,  qu'elle  possédait  a  Sardon  et  sur  son  territoire»  —  Fait  à  Santa  Maria  de 
Duero  et  signé  par  Pero  Femandez  tr  escrivano  de  Tudela  y  notario  pubUco  en  la  cibdat 
de  Palenciay», 

1368,  i3  décembre. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  0  m.  3o  X  0  m.  39 ,  écriture  dite  de  albaldes, 
D.XL.  17. 

402 

Confirmation  par  Henri  II  de  Trastamare  d'un  privilège  du  roi  Alphonse  XI 
en  faveur  du  prieuré  de  Santa  Maria  de  Duero  ^^\ 

1371,  a3  Beptembre, 


Dada  en  las  Cortes  de  Toro,  veynte  tresxiias  de  setiembre,  era  de  mill 
e  quatroçientos  e  nueve  anos. 

Pero  Rodriguez,  Rut  Bernal,  arçidianos. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  de  Henri  III  en  date  du  i5  décembre  iSgS;  Toriginal  était 
en  parchemin  et  scellé  du  sceau  de  plomb. 

(')  Y6y.  d-deflsuB  ie  document  n**  3o9.  —  (''  Aifonso  Barràsa,  prélat  politique  et  habile  di- 
plomate. —  <'ï  Voy  d-de88U8  le  document  n"  339. 
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Henri  II  de  Trastamare  permet  aux  procureurs  de  la  léproserie  dé  San  Lazare  de  Silos 
de  recueillir  dans  tms  ses  royaumes  des  aumônes  pour  les  pauvres  lépreux. 

'  1371,  90  novembre. 

Don  Enrique^  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Léon,  de 
Toledo,  de  Gallizia,  de  SevîUa,  de  Gordova^  de  Murçîa,  de  Jahen,  del 
Algarabe^  de- Algezira  et  senor  de  Molina^  a  toàos  los  conçéios^  e  alcalles, 
jurados,  juezes,  justiçias,  merynos,  agueziles,  maestres  de  las  ordenes, 
priores,  comendadores,  suscomendadores,  alcaydes  e  k)s  castieiios  e  casas 
Tueries,  et  a  todos  ios  otros  oficiales  et  aporleilados  de  las  çihdades  e  billas 
e  Uogares  de  nuestros  reynos,  que  agora  son  o  seran  de  aqui  adelante,  a 
quai  quîer  o  a  quales  quier  de  vos  que  esta  nuestra  carta  fuere  mostrada, 
oel  trasUado  délia  siognado  de  escrivano  publico,  sacado  con  autoridat 
dealcalle  o.  dejuez,  salud  e  gracia. 

Sepades  que  Pero  Ferraadez,  procurador  mayor  de  la  casa  de  Sant 
Lazaro  de  Santo  Domingo  de  Siios,  se  nos  querello  por  sy  e  por  Ios  laz- 
rados  e  iazradras  de  la  dicha  casa  de  San  Lazaro,  et  dizen  que  por  el  ma- 
jamiento  que  Dios  les  quiso  dar  en  este  mundo  et  por  la  gran  pobreza 
q^ue  ban ,  que  se  non  pueden  mantener  sin  las  alimosnas  de  las  baenas 
gentes;  et  por  quanto  elles  non  pueden  andar  por  sus  cuerpos,  por  las 
billas  e  logares  de  nuestros  regnos,  a  mostrar  la  bida  e  el  majamiento 
que  ban  de  lo  que  en  este  mundo  pasan ,  que  ban  de  enbiar  sus  ornes  e 
sus  procuradores,  que  enbian  mostrar  el  majamiento  que  Dios  les  quiso 
dar,  por  que  las  buenas  gentes  les  fagan  sus  limosnas  ;  e  que  el  dicbo  Pero 
Fçrrandez  nin  Ios  recabdadores  de  la  dicba  casa,  que  lo  non  osan  mos^ 
trar  por  miedo  de  Ios  otros  demandadores  que  andan  en  las  otras  de- 
mandas, que  les  menazan  que  les  prenderan  Ios  cuerpos  e  les  tomaran 
todo  lo  que  les  faUaren ,  con  poder  de  cartas  nuestras  que  dizen  que  tie- 
nen.  Et  otrossy,  que  Ios  clerigos  que  sodés  de  cada  uno  de  Ios  dichos  ilu- 
gares  et  en  sus  termines,  que  les  non  queredes  resçebir  en  buestras  egle- 
sias  a  las  oras,  nin  atenderlos  en  eilas,  nin  Ios  feligreses  de  las  eglesias, 
que  les  non  quieren  oyr  la  su  predicaçion  nin  se  ayuntar  a  ella,  poc 
quanto  non  tienen  cartas  de  Ios  arçobispos,  et  obisposy^et  surçidianos,  et 
arçiprestes,  que  ban  poder  de  las  dar  cada  ano  en  sus  juridiçiones»  Et 
olrosy,  que  ay  algunos  que  andan  sin  mandado  e  sin  poder  de  la  dicba 
casa,  demandando  e  procurando  las  limosnas  que  Ios  mandan  e  dan  las 
buenas  gentes,  et  que  les  non  quieren  dar  cuehta  nin  recabdo  délias.  Et 
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otrossi,  que  otros  aigunos,  que  les  demandan  terçîo  c  quarto  c  quinio  e 
portadgo  et  otros  derechos  algunos  en  algunas  de  las  viÙas  et  ilogares  de 
nuestro  regnado  de  aquellp  que  los  es  dado  e  maiidado  por  sas  iîmosnas. 
Et  en  esto  dîzen  que  resçiben  grant  agravio,  et  que  non  se  puede  procurar 
la  dicha  casa  nin  se  pueden  mantener.  Et  pcdionos  merçed  que  manda*- 
semos  y  lo  que  toviesemos  por  bien.  E  por  quanto  la  dicha  casa  de  Sant 
Lazaro  es  obra  de  piedad,  et  el  dicho  Pero  Ferrandec  e  los  otros  laxrados 
que  en  ella  biveh  son  tenudos  de  rogar  a  Diot  por  nos  e  por  los  reyes 
onde  nos  benimos  e  por  la  nuestra  bida  e  por  la  nuestra  salud,  et  por 
que  ellos  ayan  las  limosnas  de  las  bnenas  gentes,  por  que  se  puedan  man- 
tener, tenemos  por  bien  que  algono  nin  algunos  non  sean  osados  de  yr 
nin  pasar  contra  los  dichos  taxrados,  nin  contra  los  sus  procuradores,  nin 
contra  alguno  dellos,  nin  contra  la  dicha  casa,  nin  los  prendan,  nin  les 
prendien,  nin  tomen  ninguna  cosa  de  lo  suyo  sin  razon  et  sin  derecho,  et 
que  otro  alguno  non  baya  contra  ello.  Et  sy  alguno  oviere  en  toda  su  tierra 
de  Santo  Domingo  e  en  el  su  judgo  que  fuere  malato  et  tafiido  del  majâ- 
miento  de  Sant  Lazaro,  que  non  este  entre  los  otros  sanos,  por  quanto  es 
asi  derecho;  mas  que  sea  enbiado  a  la  dieba  casa  de  Sont  Lazaro  eon 
aquellos  biones  suyos  que  ovier  de  aver  de  derecho,  por  que  este  con  los 
otros  lazrados.  Et  otrossy^  que  alguno  nin  algunos  non  sean  osados  de  los 
contrallar  nin  enbargar  ninguna  cosa  de  lo  que  traxieren  o  levaren  qne 
les  fnere  dado  por  liniostia  para  la  dicha  casa«  por  tercio,  nin  por  quarte^ 
nin  por  quinto,  nin  portadgo,  nin  otro  derecho  alguno. 

Por  que  vos  mandâmes,  vista  esta  nuestra  carta  o  el  trasllado  délia 
singnado  eommo  dicho  es,  a  cada  uno  de  vos  en  vuestros  logares  et  en 
vttestras  juridiçiones,  do  quter  que  el  dicho  Pero  Ferrandez  et  los  dichos 
lazrados,  que  con  el  estan  en  la  dicha  casa,  o  sus  procuradorôs,  o  quai 
qnier  dellos  se  acaesçieren,  que  los  ani>aredei  et  defendades,  et  que  non 
consintades  a  los  otros  demandadores  qne  andan  procurando  a  las  otras 
demandas,  e  nin  algunos  dellos,  nin  a  otros  omes  algunos,  que  les  pren« 
dan  los  coerpos,  nin  les  tomen  ninguna  cosa  de  lo  suyo,  nin  len  fagan 
fuerça,  nin  tuerto,  nin  desonra,  nin  otro  mal  alguno,  sin  razon  e  sin 
derecho,  commo  non  deven,  nin  les  enbarguen  sus  pedricadiones,  nin  les 
demanden  terçio,  nin  quarto,  nin  quinto  de  aquello  que  les  foere  dado  et 
mandado  por  limosna.  Et  mandâmes  e  rogamos  a  los  arrobispos  e  obispos 
de  las  çibdades  e  billas  e  Ilogares  de  nuestros  regnos,  que  agora  son  o 
seran  de  aqui  adelante,  o  a  los  sus  bicarios  e  arçiprestes,  o  a  otros  quales 
quier  sus  ofiçiales,  o  a  quai  quier  dellos  que  esta  nuestra  carta  fuere  mos^ 
trada  o  el  traslado  délia  signado  commo  dicho  es,  que  por  quanto  es  esto 


Digitized  by 


Google 


XIV  SIÈCLE.  481 

obra  de  misericordia  et  de  piedat  et  de  mantenimiento  de  los  dichos  lai- 
rados  de  Sant  Lazaro,  que  les  den  sus  cartas  que  les  cumplan,  para  que 
elioa  puédan  andar  seguros  a  mosirar  a  los  christianos  e  christianas  de 
su  pobreza  e  majamienio  que  Dios  les  quiso  dar.  Et  otrossy,  que  non  con- 
sintades  alguno  nin  algunos  que  les  prendien  nin  tomen  sus  ganados^ 
nin  alguno  dellos  de  aquellos  que  les  son  dados  por  la  dicha  lîmosna,  por 
raion  de  paçer  las  yervas  et  beber  lasaguas,  non  faxiendo  dano  en  panes, 
nin  en  binas,  nin  en  las  otras  cosas  coleadas.  Et  los  unos  e  los  otrot  non 
fagades  ende  al  por  ninguna  manera,  sopena  de  la  nuestra  merçed  e  de 
seysçienlos  maravedis  desta  moneda  usual  a  cada  uno  de  vos;  sy  non,  por 
quai  quier  o  quales  quier  de  vos,  por  qiiien  fincar  <le  lo  asi  fazer  e  com-> 
plir,  mandâmes  al  onmie  que  vos  esta  nuestra  carta  mostrar  o  el  traslado 
délia  singnado  comme  dicho  es,  que  vos  enplaze  que  parescades  ante  nos^ 
del  dia  que  vos  enplazare  a  quinze  dias,  sopena  de  seysçientos  maravedis 
desta  moneda  usual  a  cada  uno  de  vos,  a  dezir  por  quai  fazon  non  com- 
plides  nuestro  mandado.  Et  de  commo  esta  nuestra  caria  vos  fuere  mos- 
trada  e  la  cumplieredes,  mandâmes  so  la  dicha  pena  a  quai  quier  escrivano 
ptiblico,  que  para  este  fnére  llamado,  que  de  ende  al  omme  que  bos  esta 
carta  mostrare  testimonio  àingnado  con  su  singno ,  por  que  nos  sepamos  en 
commo  complides  nuestro  mandado.  —  Et  desto  les  mandâmes  dar  esta 
nuestra  carta  seellada  con  nuestro  seello  de  plomo  pcndiente,  colgado  en 
filos  de  seda. 

Dada  en  la  nuestra  muy  noble  çibdad  de  Burgos,  veynte  dias  del  mes 
de  noviembre,  era  de  mill  e  quatrofientos  c  nueve  anos. 

Yo  Alfonso  Garcia  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

loHAR  Martirbz.  —  Pero  RoTi,  bista.  —  Iohan  Fbrrandbz.  — -  Diego 
Martuiiz. 

Arch,  de  $ihs,  vidimos  de  Jean  V*  en  date  du  lû  août  1^79;  la  charte  originale 
éUxi  ffcscripta  en  pargamino  de  cœro  e  seellada  coki  sn  seeHo  de  plomo  9. 
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Don  Domingo,  ivéqne  de  Burgos,  accorde  quarante  jours  d'màulgeims  à  tous  les  Jidèies 
qui  visiteront  le  êombeau  de  saint  Dominique  de  Silos» 

1371. 


[Don  Domingo ('^  por  la]  gracia  de  Dios  et  de  la  santa  Eglesia  de  Roma 

^')  D.  Domingo  Ferrandez  de  Arroyaelo,  Episcopologio  de  Burgoê  (dans  le  Boletin  ecU- 
undes  plus  célèbresévéqaes  de  Bargos,  grand  ndttico  de  Burgoe  de  187a),  où  Ton  tron- 
favoride  HenrideTrastamare.Voy.  Martioci,        vera  une  saYante  nolioe  lar  ce  personnage. 
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[ebispo  de  Burgos],  a  todos  los  [que  esta  carCa  vijerdes,  salud  e  ben- 
diçioiT. 

FazemosYOs  sa  ver  que  en  la  eglesia  de  Sancto  [Domingo  de]  Silos 
demuestra  Dios  de  cada  dia  muchos  miraglos  por  amor  dei  bienaventu- 
rado  cuerpo  [del]  santo  confessor  senor  santo  Domingo. ....  Por  serviçio 
de  Dios  e  por  onra  del  dicho  cuerpo  santo,  damos  e  otorgamos  quarenta 
dias  de  perdon  a  todos  los  romeros  e  pelligrineros  que  vinieren  en  ro- 
meria  a  visitar  el  dicho  cuerpo  santo  de  senor  santo  Domingo,  o  dieren  o 

enbiaren ayudas  e  limosnaspara  alumbrar  la  dicha  eglesia,  et  las 

otras  cosas  que  son  mester,  estando  en  verdaderas . .  ^ . .  —  En  testi- 
monio  desto,  mandamos  dar  esta  nuestra  carta  sellada  con  nuestro  sello. 

Dada  en  Cova  Ruvias,  treynta  dias  de. ... .  anno  Domini  millesimp 

CCC**LXXl°. 

Yo  Alfonso  Garçu  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  senor  obispo. 

Ipse  vidit  ^^K 

Arck.  de  Siha,  original  en  parchemiii,  en  fort  mouvais  état,  om.  aSxom.  ta, 
avec  la  cordelette  qui  portait  le  sceau  de  cire  (voy.  ci-après  le  document  n*  ^07); 
(écriture  dite  de  transtcion,  A.  IL  A9. 
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Testament  de  doha  Juana  en  faveur  du  prieuré  de  Duero  et  de  diverses  églises, 
1374,  19  janvier. 

In  nomine  Dei,  amen.  Por  que  la  vida  de  los  homes' es  muî  brève  e 
ninguno  no  es  cierto  del  dia  ni  de  la  hora  del  su  finamiento,  por  ende  a 
esto  non  ai  otro  remeL(jiio  sinon  temer  a  Dios,faziendo  penitencia  verdadera 
e  tener  su  fazienda  enderezada.  E  por  ende,  sepan  quantos  esta  carta  de 
testamento  vieren  como  yo  dona  Johana,muger  de  Martin  Ferrandes,  ve- 
zina  en  la  casa  de  Santa  Maria  de  Duero,  estando  enferma  del  mi  cuerpo 
e  sana  del  mi  entendimiento ,  tal  cual  Dios  mio  Senor  me  quiso  dar,  te- 
miendo  la  muerte,  que  ninguno  non  la  puede  escusar,  fago  e  ordeno  mi 
testamento  a  serviçio  de  Dios  e  de  la  virgen  preciosa  salba  santa  Maria,  a 
quien  yo  tengo  por  abogada  : 

Lo  primero,  ofrezco  la  mi  aima  al  mio  Senor  Jesu  Christo,  que  el  que 

^')  Ces  deui  mots  sont  de  la  maio  de  Tëvéquc  de  Burgos. 
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la  redimio  por  la  su  santa  sangre  preciosa,  que  la  quiera  recobrar  en  el  su 
sanlo  paraiso.  —  El  mando  el  mi  cuerpo  que  sea  enterrado  en  la  claustra 
de  la  eglesia  de  Santa  Maria  de  Duero.  —  Et  mando  el  mi  majuelo,  que  yo 
he  en  termino  de  Tudela,  en  las  vinas  de  la  Figuera,  a  Martin  Ferrandes 
mi  marido  en  su  vida,  que  lieve  el  fruto  del;  despues  de  su  finamiento 
que  finque  el  dicho  majuelo  esento  para  la  dicha  e^esia  de  Santa  Maria  de 
Duero.  —  El  mando  que  vcndan  el  mi  pellote  de  Blai  et  la  mi  sobresaia, 
0  lo  que  valieren  que  lo  canten  en  misas  por  mi  aima  en  la  dicha  eglesia 
de  Santa  Maria  de  Duero;  la  botonadura  del  dicho  pellote,  que  sea  para 
aiuda  a  una  cruz  de  plata  para  la  dicha  eglesia,  con  mas  plata  menuda 
que  tengo.  —  E  mando  que  vistan  quatro  pobres  de  pano  de  sayal,  et  les 
den  su  pitanza  de  pan  el  de  vino  e  de  carne  6  de  pescado,  quai  dia  fuere; 
los  pobres  sean  Ires  fijos  de  Joan  Ferrandes,  quintero  de  la  dicha  casa  de 
Santa  Maria ,  e  Joan  Redondo.  —  Et  mando  a  la  cofradia  de  Santa  Maria 
de  Tudela  un  cabezal  e  una  cubierta  de  lana.  —  Et  mando  a  los  lasrados 
de  San  Lazaro  de  Valladolid  un  lenzuelo,  e  mando  que  lieben  por  mi  aima 
un  aSal  de  pan  e  de  vino  e  de  cera.  -^  El  mando  a  Joan,  mi  andado,  la 
mi  parte  de  las  vinas  que  Martin  Ferrandez  mi  marido  e  yo  compramos 
de  la  dei  capellan,  e  de  las  vinas  que  fueron  de  Pasquala  Ferrandez  de 
Villa  Onez,  e  mando  mas  cien  maravedises.  —  Et  mando  a  Miguela,  fija 
de  Francisco  Garcia,  una  carga  de  trigo  e  olra  carga  de  cebada  a  nuevo, 
por  servicio  que  me  fizo.  —  Et  mando  a  la  Trinidat,  e  a  la  Cruzada,  e  a 
Santa  Olalla,  e  a  la  obra  de  Sant  Antolin  de  Palencla,  cada  cinco  dineros. 
—  Et  mando  a  la  eglesia  de  Sant  Benito,  e  al  altar  de  Santiago  de  Tu- 
dela, seis  médias  libras  de  aceyte.  —  El  mando  a  Santa  Maria  de  Duero 
una  libra  de  cera,  e  mas  para  la  obra  de  su  lorre  once  maravedises.  — 
Et  mando  que  den  a  los  clerigos  de  Tudela  et  de  Villavanez,  que  vinîeren 
a  mi  enterramienlo,  senos  maravedises.  —  Et  mando  a  Sancha,  la  de 
Joan  Esquierdo,  el  mi  giraldete,  que  traia  de  cada  dia. 

El  complido  pagado  este  mi  lestamento  lo  que  yo  en  el  mando  et  del 
mi  enterramienlo,  fago  mi  legitimo  heredero  a  Marlin  Ferrandes  mi  ma- 
rido en  lo  rémanente  de  los  mis  bienes.  Et  para  complir  e  pagar  esto 
que  io  mando  en  este  mi  lestamento  e  del  mi  enterramienlo,  fago  mis 
testamentarios  a  mi  senor  Joan  Marlines,  prior  de  aqui  de  Santa  Maria 
de  Duero,  e  a  Marlin  Ferrandes  mi  marido;  e  apoderolos  en  todos  los 
mis  bienes,  asi  muebles  como  rayzes,  para  que  puedan  vender  de  elles 
tantos  quantos  ellos  quisieren,  fasta  cumplimiento  de  quanlo  en  esto  que 
io  mando  en  este  mi  testamento  et  en  el  mi  enterramienlo. 

Et  defiendo  firmemienîe  que  alguno  nin  algunos  no  sean  osados,  etc. 

a8 


Digitized  by 


Google 


nu  ABBAYE  DE  SILOS. 

Fecha  esta  caria  de  testamento  en  la  casa  de  Santa  Maria  de  Duero, 
jueves,  dizinueve  dias  de  enero,  era  de  mil  e  qualrocientos  e  doze  anos. 

ArcL  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.a5Xom.  ai,  écriture  dite  de  allMlfies, 
D.  XL.  18  (on  lit  au  dos  de  ce  testament  la  formule  de  publication);  copie  simple, 
F.  LUI.  3. 
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D,  Juan,  abbé  de  Silos,  fait  don  aux  moines  de  quelques  maisons  neuves  qui  lui  appar- 
tenaient et  se  trouvaient  derrière  l'église  de  San  Pedro;  le  content  devra  célébrer  en 
retour  pour,  lui  et  pour  les  siens ,  un  double  anniversaire. 

1374  (ère  i/iia). 
Arch.de  Silos,  Ruiz,  fol.  178.  —  Texte  perdu. 
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Sentence  rendue  dans  un  différend  entre  l'abbaye  et  l'église  de  Santiago  de  Silos.  —  Les 
clercs  de  cette  église  demandaient  à  l'abbaye  vingt  boisseaux  (almudes)  de  blé  pour  les 
terres  qu'elle  possédait  rrdesde  el  molino  de  la  Dehesa/asta  la  Aldehuela  yfasta  Hieclar>, 
ainsi  que  la  moitié  des  dîmes  desdites  .terres,  qui  relevaient  de  l'église  de  Santiago, 
paroisse  de  la  Aldehuela.  —  La  sentence  rejette  toutes  les  demandes  des  clercs  de  San- 
tiago. —  EUe  fut  rendue  en  l'ère  i^iù  par  l'abbé  de  Silos,  ^el  konrado  seûor  don 
Johann  ^  et  un  clerc  de  Santiago,  rrel  arcipreste  Johan  Ruit  de  Arroyuelo  del  dicho  logar 
de  Santo  Domingo n ,  arbitres  nommés  par  les  deux  parties,  avec  V autorisation  de 
Févéque  de  Burgos,  D.  Domingo  Fcrnandez  de  Arroyuelo.  —  Ce  prélat  la  confirma 
par  une  lettre  datée  de  rrSantivanez  Çarçaguda,  siete  dias  de  noviembre,  anno  Domini 
millesimo  ccc  lit  sexto r>,  et  qui  porte  sa  signature  autographe  :  Epjscopvs  Bon- 

GBNSIS. 

1376. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ni.  5i  x  o  m.  69,  grand  sceau  de  cire  de 
IMvéque  de  Burgos  :  à  la  partie  supérieure  l'image  de  la  Vierge,  assise  sous  un  riche 
dais,  portant  sur  son  bras  gauche  le  divin  Enfant  et  tenant  un  scepire  de  la  main 
droite;  au  bas  un  ëvêque  el  près  de  lui  un  écu  écarlelé  (1  et  /i  un  château,  q  et  3  un 
arbre)  et  soutenu  par  un  lion;  autour  la  légende  S.  DOMINICI  :  DEI  :  GRA- 
[TIA]  :  EPISCOPI  :  BVRGEN[SIS]  :  écriture  dite  de  transicion  de  albaldes  d  la 
corlesana,  B.  XXVL  16. 

408 

Nicolas  Ferez,  habitant  de  Tudela,  vend  au  prieuré  de  Santa  Maria  de  Duei^o,  pour 
îio  maravédis  {à  10  deniers  le  maravédi)^  une  vigne  sise  au  territoire  de  Tudela,  f^en 
elpago  que  dizen  de  Val  de  Tezan,  a  la  Figueraw.  —  Acte  daté  de  Tudela  et  signé 
d'Alfonso  Martinet,  trescrivano  en  Tudela n. 

1377,  6  février. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  0  m.  35  X  o  m.  ai,  écriture  dite  de  transi*' 
cion,  D.  XL.  19. 
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Garcia  Gomei  vend  â  Santa  Maria  de  Duero,pour  la  somme  de  aao  maravédis,  une  vigne 
sise  à  Tudela  «en  elpago  de  ia  Cniz» ,  propriété  que  le  prieur  Johan  Martinet  paya  nen 
reaies  e  en  una  taça  de  platan,  —  Fait  â  Tudela. 

1377,  17  avril. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.Q^Xom.  16,  denture  dite  de  albaldes, 
D.XLat. 

410 

Johan  Martinez,  prieur  de  Santa  Maria  de  Duero,  donne  à  «Gomez  Gutierrez  de  Villa 
Nonnon  quelques  propriétés  sises  au  village  de  Sardon ,  sur  les  bords  du  Duero,  et  reçoit 
en  échange  divers  biens  et  domaines  sis  â  Villa  Onez.  —  Fait  â  Tudela  et  signé  de 
Garcia  Ferrandez,  nescrivano  publico  en  Tudela  rt. 

1377,  i5  novembre. 

ArcL  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  36  x  o  m.  ao ,  écriture  dite  de  albaldes, 
D.  XL.  30. 

411 

Bulle  d'Urbain  VI  ^'^  adressée  à  Vévêque  d'Osma  et  le  chargeant  de  juger  le  différend  sur^ 
venu  entre  les  abbayes  de  Silos  et  d'Arlanza  au  sujet  d'un  certain  domaine,  ainsi  que 
des  droits  de  pacage  à  Tabladillo  et  dans  son  nalfozy»  ou  district. 

[1378-1389.] 
Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  9.  —  Texte  perdu. 


412 

Procuration  donnée  par  l'abbé  de  Silos  à  r effet  de  recueillir  en  Portugal 
les  aumônes  destinées  d  la  confrérie  de  Saint-Dominique  de  Silos. 

1379,  1/4  juiHel. 

Sepan  quantos  esta  carta  de  procuraçion  vieren  comnio  nos  don  Jo- 
han, por  la  gracia  de  Dios  abbad  de  Sanlo  Domingo  de  Silos,  e  el  con- 
vento  de  esse  mesmo  iogar,  esiando  ayuntados  en  cl  nuestro  cabildo  a 
çinbalo  tanido ,  segund  que  lo  avemos  de  huso  et  *de  costumbre  en  el 

t')  Barihëlemy  Pri|;tiano,  élu  le  c)  avril  1878,  mort  le  8  octobre  1889. 

ti8. 
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à36  ABBAYE  DE  SILOS. 

Duestro  moncsierio,  otorgamos  e  connosçemos  que  fazemos  nueslro  per- 
sonero  e  nueslro  çierlo  legitimo  sufiçienie  procurador  a  Alfonso  Lopez, 
nuestro  hermano  e  nueslro  companero,  monje  e  camarero  del  nueslro  mo- 
neslerio,  moslrador  desla  présente  caria  de  personeria,  para  que  el,  pornos 
e  en  nueslra  boz  e  en  nuestro  nombre  e  del  dicho  moneslerio  de  Santo 
Domingo  de  Silos,  pueda  procurar  e  demandar  en  lodo  el  reynado  de  Por- 
togal,  e  para  el  arçobispado  de  Lisbona,  e  para  en  todos  los  arçobispados 
el  obispados  que  en  el  dicho  reynado  de  Porlogal  se  conlienen ,  para  pro- 
curar e  demandar  para  la  obra  del  nuestro  moneslerio  e  del  nueslro  os- 
pilal  de  Sanlo  Domingo  de  Silos,  e  para  demandar  cuenta  o  cuentas  a 
quai  quier  o  quales  quier  que  alguna  cosa  ayan  cogido  o  resçebido,  o  lo- 
maron,  o  cobraron,  o  levaron,  de  las  cosas  que  fueron  dadas,  o  mandadas, 
0  Iribuladas  para  serviçio  de  Dios  e  de  senor  sanlo  Domingo;  e  para  que 
pueda  fazer  prender  a  falsario  o  a  falsarios  de  los  que  fallare  o  los  pudiere 
aver,  que  an  andado,  o  andan,  o  andudieren  syn  çierto  poder  de  nos,  el 
dicho  abbad  e  convenlo ,  en  el  dicho  reyno  de  Porlogal  ;  e  para  ganar  caria 
0  carias  del  senor  rey  de  Porlogal;  c  olrosy  para  ganar,  e  para  lomar,  e 
resçebir  lodas  las  cosas  que  les  fallaren  que  fueron  dadas,  o  mandadas, 
o  iribuladas  para  senor  sanlo  Domingo;  e  para  ganar  caria  o  carias  de 
indulgençias  e  de  inpelraçiones,  las  que  oviere  menester,  del  senor  arço- 
bispo  e  de  los  senores  obispos  del  dicho  regno  de  Porlogal,  o  de  aquellos 
que  an  las  vezes  e  an  logares  para  las  dar,  e  de  lodos  los  ommes  buenos 
eclesiaslicos  o  seglares  del  dicho  regno  de  Porlogal ,  que  para  este  negoçio 
cumplan. 

Onde  rogamos  a  todos  los  arçidianos  e  vicarios  générales  o  comenda- 
dores,  arçipreies  e  clerigos,  e  ommes  buenos,  e  buenas  duenas  del  dicho 
reyno  de  Porlogal,  e  del  arçobispado  e  obi^dos  del  dicho  reyno,  que 
quando  el  dicho  Alfonso  Lopez  nueslro  procurador,  o  los  procuradores  que 
por  el  aududieren  o  acaesçieren  en  los  vuestros  logares,  que  le  resçibades 
o  que  los  resçibades  begninamenle ,  e  que  les  dedes  e  fagades  dar  lodas 
las  mandas  e  fines  e  volos  e  testamenlos  e  limosnas  e  bacines,  a  tan  se- 
guramente  commo  a  nos  mesmos,  sy  personalmente  fuesemos,  o  commo 
sy  lo  traxiesedes  al  dicho  nueslro  moneslerio  e  logar  de  senor  sanlo  Do- 
mingo. 

El  por  los  bienes,  e  por  las  mandas,  e  por  las  limosnas  e  oilrendas  que 
vos  dieredes  o  enbiaredes  con  el  dicho  Alfonso  Lopes,  e  con  aquellos  que 
lo  ovieren  de  recabdàr  por  el ,  nos,  el  dicho  senor  abl^ad  e  el  convenlo,  vos 
resçebimos  por  hermanos,  e  por  companeros,  e  por  nueslros  famiiiares,  e 
por  nuestros  confrades,  en  todos  los  bienes  spiriluales  e  temporales  que 
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son  fechos  e  se  fazen  e  se  faran  fasta  la  fin  del  mundo  en  el  nuestro  mo- 
nesterio  de  senor  santo  Domingo  de  Silos ,  e  en  todos  los  otros  monesterios 
de  la  orden  de  Sant  Benito  do  nos  avemos  familiaridat,  en  matines,  e 
en  prima,  e  en  lerçia,  e  en  sesta,  e  en  nona,  e  en  viesperas,  e  en  cum- 
pietas,  e  en  ayunos,  e  en  limosnas,  et  en  misas  cantar,  e  en  salterio  rezar, 
e  en  todos  los  otros  bienes  que  a  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo  plazera,  e 
en  los  nuestros  monesterios  sobredichos  seran  complidos  e  dichos,  que  tan- 
mana  parte  y  ayades  commo  cada  unos  de  nos  mesmos,  que  de  noche  e 
de  dia  estamos  presentemenle  serviendo  a  Dios. 

Et  a  todos  los  que  dieredes  o  ofreçieredes  vuestras  limosnas  e  ofrendas 
a  este  confesor  santo  de  senor  santo  Domingo  de  Sillos,  e  lo  dieredes  al 
dicho  Alfonso  Lopes  nuestro  procurador,  o  a  los  que  por  el  andudieren  o 
ovieren  de  recabdar  con  su  poder  çierto  del  dicho  Alfonso  Lopes  nuestro 
procurador,  asy  en  ropas  e  en  ganados  commo  en  bueyes,  o  vacas,  o  oro, 
0  plata,  commo  otras  cosas,  nos,  los  sobredichos  abbad  e  convento,  vos 
otorgamos  los  perdones  que  son  en  el  nuestro  monesterio,  que  dieron  e 
otorgaron  los  Padres  santos  e  los  patriarchas  e  los  arçopispos  («ic)  e  los 
obispos,  confirmados  de  nuestro  senor  el  papa,  para  todos  aquellos  o 
aquellas  que  sus  ayudas  e  limosnas  fizieron  o  fizieren  en  este  santo  logar  : 
que  los  ayades  todos  otorgados  bien  e  complidamente,  segund  que  los 
nos  avemos,  que  son  por  cuenta  setenta  e  siete  quarentenas  de  perdon. 

Otrosy,  le  damos  poder  al  dicho  nuestro  procurador  para  que  el  que 
pueda  entrar  tierras,  o  vinas,  o  otras  posesiones  quales  quier,  que  fueren 
dadas,  o  mandadas,  o  tribuladas  para  el  bienaventurado  cuerpo  santo  de 
senor  santo  Domingo  en  el  dicho  reyno  de  Portogal  e  arçobispado  e  obis- 
pados;  e  que  lo  entre,  e  lo  posea  por  nos,  e  en  nuestra  boz,  e  en  nuestro 
nombre  e  para  el  nuestro  monesterio;  e  faga  dello  lo  que  mejor  se  enten- 
diere  que  sea  pro  de  nuestro  monesterio,  etc. 

Et  nos. .  .  mandamos  seellar  esta  dicha  carta  con  nuestros  seellos  de 
los  dichos  senor  abad  e  convento. 

Fecha  la  dicha  carta  en  el  monesterio  del  dicho  logar  de  Santo  Domingo, 
en  la  camara  del  dicho  senor  abbad,  jueves,  catorze  dias  de  julio,  era  de 
mill  e  quatrocientos  e  diz  e  siete  anos. 

Areh.  de  Silos,  original  en  parchemio,  om.  AiXom.Sâ,  sceoiix  arraches,  écri- 
lare  dite  de  aibaldes,  A.  LV.  4.3. 
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/il3 

Le  roi  Jean  I"  confirme  a  rMaye  de  Silos  le  privilège  de  ne  payer  à  l'adelantado  ou  au 
merino  de  Castille  ni  vase  (vaso),  ni  mule  (mula),  ni  argent  (dinero^),  comme  droit 
d'entrée;  il  défend  formellement  à  Pero  Manrique,  en  ce  moment  adelantado  mayor 
de  Castille,  et  à  ses  successeurs,  ainsi  qu'aux  mérinos,  d'oser  contrevenir  à  celte 
défense, 

1379,  8  août. 


Dada  en  las  Certes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  ocho  dias  de 
agosto,  era  de  miU  e  quatrocientos  e  dizessiete  anos. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  â^Xonn.  39,  avec  les  lacs  de  soie 
blanche,  verte  et  vioielle,  qui  portaient  le  sceau  royal  de  plomb;  (^crilure  dile  de  tran- 
sition d  la  redonda,  A.  LV.  87. 

Privilège  du  roi  Jean  l"  par  lequel  il  confirme  ntodos  los  fueros,  huenos  husos  e  buenas 
costwnbres .  . . ,  e  cartas ,  e  sentencias ,  efranquezas,  e  tibertades,  e  gracias,  e  mercedes, 
e  donaciones  porfazer  bien  e  merced  al  abbat  e  al  convcnto  de  SoMto  Domingo,  por  que 
sean  tenudos  de  rogar  a  Bios  por  la  nuestra  vida  e  salut,  e  por  las  animas  de  los  reyes 
onde  nos  venimosn, 

1379,  10  aoûl. 


Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Bqrgos,  diez  dias  de 
agosto ,  era  de  mill  e  quatrocientos  e  dize  siete  anos. 

Yo  GoNÇALO  LoPEZ  la  fiz  escrivir  por  mandado  dcl  rey,  etc. 

GoNZ\LO  FeRRANDEZ.  JOHAN  FeRRANDEZ. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin ,  0  m.  87  x  o m.  3o ,  avec  les  lacs  de  soie  verle , 
rouge  et  jaune,  qui  portaient  le  sceau  royal  de  plomb  (coupé  depuis  1760,  ms.  78, 
fol.  61),  écriture  dite  de  privilegios  de  transicion,  A.  LV.  44;  vidimus  de  Henri  Ilï 
du  QO  avril  1891;  Archives  de  M.  le  duc  de  Frias,  vidimus  de  Henri  III  du  i5  dé- 
cembre 1 898. 
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415 

Confirmation  par  le  roi  Jean  /"^  d*un  privilège  de  son  père  Henri  de  Traslamare 
en  faveur  de  la  ville  de  Silos  ^^\ 

1379,  10  noùl. 


Dada  en  las  Corles  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  diez  dias  de 
agosto,  era  de  mil!  e  quatrocientos  e  diez  e  seis  (^lisez  siete)  anos^^^ 

Yo  GONÇALO  LOPEZ  ,  clc. 

Archives  Municipales  de  Silos ,  dans  un  imprimé  de  t555. 


/il6 

Confirmation  par  le  roi  Jean  1*'  d*un  privilège  de  son  père 
en  faveur  des  procureurs  de  San  Lazaro,  léproserie  de  l'abbaye  ds  Silos  ^^\ 

1379,  10  aoùl. 


Dada  en  las  Certes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  diez  dias  de 
agoslo,  era  de  mill  e  quatrocientos  e  diez  e  siete  anos. 

Yo  GoNÇALO  LoPEZ,  OtC. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  35  x  o  m.  17,  avec  les  lacs  de  soie 
verte,  rouge  et  jaune,  qui  portaient  le  sceau  royal  de  plomb;  écriture  dite  de  transicion 
de  albalàes  à  la  cortesana,  A.  LV.  dû. 

417 

Confirmation  par  Jean  /""  d*un  privilège  de  son  père  en  faveur  de  Silos  ^*\ 

1379,  10  août. 


Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  diez  dias  de 
agoslo,  era  de  mill  e  quatrocientos  c  diez  e  siete  anos. 

Yo  GoNÇALO  LoPEZ,  OtC. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  38xom.20,h  demi  détruit  par  Thu- 
midité  et  non  classé  (XXXVIII.  1  );  écriture  semblable  h  celle  de  la  charte  précédente. 


<*^  Voy.  ci-dessus  les  documents  n"*  36 1 
et  399. 

(')  Voy.  les  Cortea  de  lo$  antiguos  reinoi  de 
ï^eon  y  Cattilla ,  publiées  par  {^Académie  royale 
deTHisloire,  t.  H,  p.  983. 

^*)  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  /io3.  Cette 


conGrmation  fut  accordée  à  la  demande  de 
Pero  Ferrandez,  trprocurador  de  los  lazrados 
de  San  I^zaro  de  Silos?».  —  Sur  les  lépreux 
de  Silos  voy.  ci-dessus  p.  297,  389  et  ^39. 
î*î  Voy.  ci -dessus  les  documents  n"  3oa  et 

tiOO. 
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CAmJinnation  par  Jean  I"  d'un  privilège  du  roi  Alpkonu  XI  ^^\ 
1379,  10  août. 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  diez  dias  de 
agosto,  era  de  mill  e  quatrocientos  e  diez  e  siete  anos. 
Yo  GoNZALO  LoPEz ,  etc. 

Arch.  deSilos,  vidimus  du  même  roi  en  date  du  mois  de  décembre  ^  la  même 
année;  Toriginal  portait  le  sceau  de  plomb. 


419 

Confirmation  par  Jean  I"  d'un  privilège  d'Alphonse  XI  en  faveur  des  religieuses  • 
de  San  Julian  de  Huete  ^*K 

1379,  10  août. 


Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos  treynta  (^lUez 
diez)  dias  de  agosto,  era  de  mill  e  quatrocientos  e  diez  e  siete  anos. 
Yo  GoNZALo  LoPEz,  etc. 

Arch,  de  Silos,  Catalogue  B,  fol.  iy;  Catalogue  D,  fol.  9;  ms.  78,  fol.  85  (d'après 
ce  ms.  l'original  portait  le  sceau  de  plomb).  —  Texte  perdu. 


420 

Privilège  du  roi  Jean  I*^  par  lequel  il  confirme  «todos  los  privilleios,  e  cartas,  e  senien- 
cias,  e  firanquezas,  e  liber tades,  e  gracias,  e  mercedes,  e  donacionesn  de  la  ville  de 
Santo  Domingo  de  Silos,  ne  otrossy  todos  iosjueros,  e  Buenos  usos,  e  buenas  costum- 
bresyiy  existant  dans  ladite  ville. 

1379,  a 5  novenibre. 


Dada  en  Valladolid,  veynte  e  çinco  dias  de  noviembre,  era  de  mill  e 
quatrocientos  e  diez  e  siete  anos. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  0  m.  3o  x  0  m.  aa  ;  le  sceau  royal  de  plomb 
a  été  coupé,  écriture  dite  de  privilégias  de  transicion,  non  classé  (C.  XXXVUI.  3);  vi- 
dimus de  Henri  III  du  ao  avril  1891  ;  autre  vidimus  du  même  roi  de  1893. 


(•) 


Voy.  ci-dessus  le  document  n'  36o.  — ^'^  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  364. 
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421 

Confirmation  par  Jean  I"  d'une  charte  qu'il  avait  déjà  confirmée  le  lo  août  i3yg  ^^K 

1379,  décembre. 


Dada  en  Valladolit',  .  .  .  deziembre,  cra  de  mili  e  quatrocientos  e  diez 
e  siete  anos. 

Yo  LoPBZ  Febran DEZ  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Arek.  de  Silos,  vidimos  du  xiv'  siècle  sur  parchemin ,  à  moitié  détruit  par  Thumidité , 
om.  6o  X  o  m.  43 ,  non  ckssé  (C.  XXXVIII.  a  )  ;  diaprés  ce  vidimus  Toriginal  portait  le 
sceau  de  plomb. 

Céduk  du  roi  Jean  f^  ordonnant  à  son  grand  chambellan  (camarero  mayor)  Pedro  Velasco 
de  restituer  d  l'abbaye  de  Silos  les  bourgs,  villages  et  vassaux,  dont  il  s'était  emparé  sous 
prétexte  de  les  protéger. 

1380,  33  décembre. 

Don  lohan,  por  la  gracia  de  Diosrey  de  Gastielia,  de  Léon,  de  Toledo, 
de  Galiizia,  de  Seviila,  de  Gordova,  de  Murçia,  de  Jahen,  del  Algarbe, 
de  Algezira,  e  senor  de  Lara,  de  Vizcayay  de  Molina,  a  vos  Pero  Fer- 
randez  de  Velasco,  nuestro  vasallo  e  nuestro  camarero  mayor,  salut  e 
gracia. 

Bien  sabedes  en  como  en  las  Gortes  que  agora  nos  feziemos  en  Soria 
este  ano  de  la  era  desta  carta,  nos  fue  querellado  e  pedido  por  los  per- 
lados  que  conusco  eran  en  las  dichas  Gortes,  en  nombre  de  los  abades  e 
priores,  c  abadesas  e  prioras,  e  otras  personas  eclesiasticas  de  los  mones- 
terios  e  eglesias  que  son  en  nuestros  regnos,  como  fueron  los  dichos  mo- 
nesterios  e  eglesias  fundados  por  los  reyes  onde  nos  venimos,  e  por  los 
coudes  Fernand  Gonçalez  e  Garcia  Ferrandez  su  fijo,  edel  conde  don  San- 
cho,  e  de  los  senores  de  Lara  e  de  Vizcaya,  que  algunos  otros  ornes  e  ca- 
valleros  e  escuderos  atrevidamiente,  sin  derecho,  non  catando  el  servi- 
çio  de  Dios  nin  el  peligro  de  sus  aimas,  que  ocupavan  e  tomavan  los 
lugares,  aldeas  e  vasallos  de  los  dichos  monesterios  e  eglesias  en  nombre 
de  encomienda,  levando  dellos  dineros  e  pan  e  otras  cosas,  e  faziendoles 
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Voyei  ci-deflsus  le  document  n"  4i8. 
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servir  por  sus  cucrpos,  asi  en  lavores  de  sus  heredades ,  como  de  castiellos 
c  forlalezas  que  fazian,  c  en  todo  («/r)  servidumbre,  comme  si  fuescn  sus 
vasallos  exemptes,  e  non  dando  logar  a  los  dichos  abadese  prières,  e  aba- 
desas  e  prieras,  e  regidores  de  los  dichos  raoneslerios  e  eglesias,  para  se 
servir  de  los  dichos  sus  vasallos;  por  la  quai  razon  los  dichos  moneslerios 
e  eglesias  eran  venidos  en  grant  pobredat,  e  se  non  podian  mantener,  nin 
fazer  aquel  serviçio  que  a  Dios  devian  por  las  aimas  de  aquellos  que  los 
fundaron  c  dotaron;  e  que  nos  pidian  por  serviçio  de  Dios  e  de  los  santés, 
en  cuyo  nombre  los  dichos  moneslerios  e  eglesias  son  [edifica]dos,  que  los 
quisiesemos  defender  e  guardar,  mandando  sobrello  lo  que  la  nuestra 
merçed  fuese. 

E  nos,  veycndo  que  nos  pedian  derecho,  e  por  que  las  laies  cncomien- 
das  en  lai  manera  son  contra  derecho  e  centra  serviçio  de  Dios  [e  en  pe- 
ligro  de  las  aimas  de  los  que  assi  las  tiencn,  e  por  que  a  nos  pertenesce 
guardarlos  e  defenderlos,  lovimos  por  bien  que  Iodes  los  abades  e  prières, 
e  abadesas  e  prieras,  e  olras  personas  eclesiasticas  quales  quier,  pares- 
clesen  anle  nos  fasla  1res  meses  a  mostrar  los  privilégies  que  sobre  esta 
razon  tenian ,  e  eso  mesmos  los  condes  e  duques  e  ricos  omes  e  cavalières 
e  escuderos  que  tenian  las  dichas  encomiendas,  a  dezir  por  que  razon  lo 
fasîan  asi  e  levavan  las  dichas  encomiendas,  por  que  lo  nos  supiescmos  e 
mandasemos  sobre  ello  lo  que  fuese  derecho  ^*^]. —  Sobre  lo  quai  nos  dimos 
por  juezes  para  ello  a  Pero  Lopez  de  Avala  e  a  Jehan  Marlinez  de  Rojas, 
nuestros  vasallos,  e  Alvar  Marlinez  e  Pero  Ferrandez,  dolores,  oydores 
de  la  nuestra  abdiençia,  para  que  librasen  segunt  que  lo  fallasen  por  fuero 
e  por  derecho. 

Anle  los  quales  paresçio  don  lohan,  abat  de  Sanlo  Domingo  de  Silos, 
por  si  e  en  nombre  del  con vente  del  monesterio  del.dicho  logar,  e  quere- 
Uoscles  diziendo  que  como  siendo  el  dicho  monesterio  fundado  e  dotado 
por  el  conde  Ferrant  Gonçalez  et  por  el  emperador  don  Alonso  e  por  los 
otros  reyes  onde  nos  venimos,  que  vos,  Pero  Ferrandez,  que  tenedes  en 
encomienda,  contra  voluntàd  del  dicho  abad  e  del  convento  del  dicho 
monesterio,  a  Huerta  del  Rey,  e  Tormiellos,  e  Peniella,  e  Mont  Molar,  e 
Espinosa  de  Çervera,  e  a  Briongos,  e  a  Varies  de  Suso,  e  Arroyales,  e  a 
Castro  Çenisa,  e  a  Ura,  e  a  San  Martin  de  Requexo,  e  a  la  Lastriella,  de 
los  quales  logares  dixo  que  levavades  e  echavades  pedidos  en  cada  ano  de 
dineros  e  de  pan  e  de  carneros  e  de  ovejas.  .  .  mesmo  vuestra  muger,  e 

<'î  Nous  avons  emprunté  ce  fragment  et  a  a  décembre  i38o  parie  même  roi  à  Pabbaye 
et  d^autres  pins  courts  ( effacés  dans  la  charte  de  Santa  Marfa  de  Nâjera.  (Arch.  de  Siloi, 
de  Silos)  à  un  privilège  analogue  accordé  le         ms.  ii,  fol-  hk'j-hbb.) 
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que  les  faziades  levar  madera  c  yeso  a  las  torres  de  Caraco  ^^^  e  a  Bir- 
viesca  e  a  Salas,  e  les  faziedes  labrar  por  sus  cucrpos  en  eslos  logares  e 
donde  oviedes  mesler,  [e  que]  vuestros  omes  c  el  vucstro  meryno  e  los 
vueslros  rccabdadores,  que  levavaD  de  los  dichos  sus  vàsallos  del  dicfao 
monesterio  pedid<>s  de  pan  e  de  carne  e  oiras  cosas. . .  E  otrossy  que 

despues  que  nos  mandemos  dar  nuestras  cartas los  dichos  Aifonso 

Ferrandez  e  Ferrond  Garcia,  vuestros  omes,  que  levaron  de  los  dichos  lo- 
gares pan  e  carneros,  e  que  eomieron  en  elles,  de  los  quales  dichos  lo- 
gares e  vàsallos  del  dicho  monesterio.  • .  [pejcharades,  asi  como  si  fueratn 
vues(i*os  vàsallos  mesmos  solariegos  e  mucho  mas.  Sobre  lo  quai  pidio  a  los 
dichos  juezes,  que  nos  dimos  para  esto  que  dicho  es,  complimiento  do 
derecho  contra.  .  .  Ferrandez  dixiestes  e  alegastes  vuestras razones  e  de- 
fensioncs  aquellas,  que  cntendiestes  que  vos  cumplian.  E  contcndiestes 
amas  las  dichas  partes  sobrcUo,  fasta  que  elles  dieron  sentençia  en  el 
dicho  pleilo,  en  que  fallaron  que  vos,  el  dicho  Pero  Ferrandez,  que  non 
poderades  tomar  al  dicho  abat  del  dicho  monesterio  por  encomienda  nin 
por  otra  manera  los  dichos  logares  e  vàsallos,  que  fuerbn  dados  al  dicho 
monesterio  por  los  condes  e  condcsas  e  por  los  reyes  e  reynas  donde  nos 
venimos,  nin  los  logares  quel  dicho  monesterio  compro  o  ovo  en  dona- 
çion  0  en  otra  manera  qualquier  de  algunas  personas  donde  non  decendes, 
vos,  el  dicho  Pero  Ferrandez. —  [Onde  mandaron]  que  dcxades  desem- 
bargadamiente  al  dicho  monesterio  lodos  los  dichos  logares  e  vàsallos,  que 
les  avedes  tenido  contra  derecho. —  Otrosi  mandaron  que  tomasedes  e  pa- 
gasedes  al  dicho  monesterio  e  a  los  dichos  sus  logares  e  vàsallos  todos  los 
maravedis,  pan  e  otras  côsas  quales  quier,  que  les  avedes  tomado  e  levado 
dellos,  despues  que  nos  mandâmes  dar  las  dichas  nuestras  cartas  en  la 
dicha  [cibdad]  de  Soria  [sobre  esta  razon]. 

E  todo  esto  mandaron  que  fiziesedes  e  cumpliesedcs  non  enbargante 
quales  quier  pleitos,  e  posturas,  e  centrâtes,  e  juramicntos,  e  avcnencîas 
quel  dicho  abbat  e  convento  del  dicho  monesterio  o  los  dichos  sus  logares 
e  vàsallos  oviesen  fecho  convusco ,  nin  otros  por  elles ,  sobre  razon  de  las 
dichas  encomiendas  e  logares  c  vàsallos.  Lo  quai  dieron  todo  por  roto  e 
baldio  e  ninguno;  e  mandaron  que  non  valliese,  e,  judgando  por  su  sen- 
tençia defenitiva,  pronunçiaronlo  todo  asi,  e  mandaron  dar  esta  nuestra 

<')  Les  diverses  lours  qui  s^élevaieot  sur  veoie  de  i^iâ,  encore  inédite  et  d^ailleurs 

les  hauteurs  abniples de  Garaio,  près  de Siloe,  peu  importante,  nous  trouvons  la  mention 

formaient  encore  à  cette  époque  une  forteresse  d'un  certain  Gomes  Dias  de  la  Pena,  aleaide 

redoutable.  Nous  ne  savons  à  quelle  époque  (gouverneur  militaire)  (le  /oj  (orref  de  Carazo. 

elles  furent  abandonnées.  Dans  une  cbartc  do  *  {Aixh.  de  5i7o«,  ms.  lo,  fol.  69.) 
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carta  al  dicho  abbat  e  convento  del  dicho  monesierio  contra  vos  sobrosta 
razoD. 

Por  que  vos  mandamos,  visia  esta  nuesira  caria  o  el  traslado  deiia 
firmado  de  escrivano  publico,  que  dexedes  e  desenbarguedes  luego  al  di- 
cho abat  e  convento  del  dicho  monesterio  todos  ios  logares  e  vasallos  so- 
bredichos,  que  Ios  asi  tomastes  e  avedes  tenido  contra  derecho  [e  que  les 
non  pongades  embargo  alguno  en  elles.  E  nos  assi  gelo  desembargamos  por 
esta  nuestra  carta],  e  mandamos  a  Ios  dichos  logares  e  vasallos  que  de 
aqui  adelante  obedescan  al  dicho  abat  e  convento ...  —  E  non  fagades  ende 
al  por  alguna  manera,  sopena  de  la  nuestra  merçed  e  de  seyz  mill  mara- 
vedis  desta  moneda  usual  para  la  nuestra  camara.  E  si  lo  asi  fazer  e  com- 
plir  non  quisieredes,  mandamos  a  Diego  Gomez  Manrique,  nuestro  ade- 
lantado  mayor  de  Gastilla ,  e  a  quai  quier  otro  adelantado , . .  .  que  vos 
fagan  luego  todo  este  guardar  e  complu* 

Dada  en  Médina  del  Campo^^^  a  veynte  e  très  dias  de  deziembre,  era 
de  mill  e  quatrocientos  e  diez  e  ocho  anos. 

Yo  LoYz  Ferrandez,  escrivano  del  rey,  la  fiz  escrivir  por  mandado  del 
rey  e  de  Ios  dichos  juezes,  por  quanto  fue  asi  librado. 

Alvaros,  decretorum  doctor.  —  Pbtrds  Ferrandi,  doctor. 

Archiva  historico  naeional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  66x0  m.  3i, 
avec  les  lacs  de  soie  blanche ,  rouge  et  jaune ,  qui  portaient  le  sceau  royal ,  écriture  à 
moitié  eflbcée  et  d*une  lecture  peu  fftciie;  à  Silos  ce  document  était  coté  F.  XLU.  8. 
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Le  roi  Jean  I",  conformément  à  la  êentence  rendue  par  les  juges  nommés  par  lui,  ordonne 
à  Jean  Rodriguez  de  Castaheda  de  restituer  aux  moines  de  Silos  leur  village  et  leurs 
vassaux  de  Senova,  n  que  es  en  val  de  Jaramielloyi;  à  Lope  Ochoa  de  Avellaneda  de 
restituer  aux  mimes  leurs  villages  et  vassaux  de  nCeruelosn  et  de  nGuimarayi;  enfin 
d  Gonzalo  Gonzalez  de  Acitores  de  restituer  également  aux  mimes  leur  village  et  leurs 
vassaux  de  nQuintana  de  Arpidio^i;  villages  et  vassaux  qu'ils  avaient  usurpés  sous 
prétexte  d'tfeneomiendan  ou  de  patronage.  —  T^e  roi  ordonne  auxdits  villages  de  reeon- 

<^)  L'Eglise  se  trouvant  alors  divisée  eotro  de  la  chrétienté.  Après  de  longues  délibéra- 
les papes  Urbain  VI  et  Clément  VII,  le  roi  de  tiens,  l'assemblée  se  prononça  en  faveur  du 
Gastille  avait  convoqué  à  Médina  del  Gampo  pape  d'Avignon  Clément  VII,  dont  le  repré- 
(i38o)  les  évéques,  les  abbés,  les  grands  et  sentant  à  Médina  del  Campo  était  le  célèbre 
l?s  savants  de  ses  États,  afin  de  délibérer  jurisconsulte  aragonais  Pierre  de  Lune  (Pedro 
avec  eux  et  de  savoir  auquel  des  deux  ils  de-  Martines  de  Luna),  depuis  antipape  sous  le 
vaient  obéissance  comme  au  chef  véritable  nom  de  Benoit  XIII. 


Digitized  by 


Google 


XIV  SIÈCLE. 


465 


naître  pour  leur  seigneur  le  monasthe  de  Sihs,  conformément  â  ce  qui  omit  été  convenu 
aux  Corth  tenues  cette  même  année  à  Soria. 

1380,  33  décembre. 

Dada  en  Médina  del  Campo,  veynte  e  (res  dias  de  deziembre,  era  de 
mili  e  quairocientos  e  diez  e  ocho  anos. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  Ay  x  o  m.  36 ,  sceau  de  plomb  sur  lacs 
de  soie  blanche,  rouge  et  jaune,  repr^ntant  d*un  côte  le  roi  assis  sur  son  trône,  de 
Tautre  les  armes  de  Castille  et  de  Léon  avec  la  légende  HF<  S.  lOHANNIS  :  DEI  : 
GRACIA  :  REGIS  :  CASTELLE  :  ET  :  LEGIONIS  :  écriture  dite  de  pnvile- 
gios  de  transicion,  E.  XLI.  3. 

424 

Sentence  par  laquelle  le  roi  Jean  i"  dé/end,  sous  de  très  graves  peines ,  à  tout  seigneur  de 
ses  royaumes  d'imposer  un  tribut  ou  une  redevance  quelconque  aux  vassaux  de  l'abbaye 
de  Silos,  et  ordonne  à  ceux  qui  auraient  commis  une  pareille  injustice  de  la  réparer 
sans  retard  ^^K 

1380,  94  décembre. 


Dada  en  Médina  del  Gampo,  veynte  e  quatro  dias  de  deziembre,  era  de 
miil  e  quairocientos  e  diez  e  ocho  anos. 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  109  et  178.  —  Jean  l"  envoya  un  exemplaire  de  cette 
sentence  à  chacun  des  monastères  intéressés;  celui  qu^avait  reçu  le  monastère  de  Car- 
dena  a  été  publié  par  Berganza,  t.  II,  p.  310. 
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Reçu  (carta  de  paga  de  finiquito)  donné  par  le  roi  de  Castille  aux  habitants  de  Guimara, 
vassaux  de  l'abbaye  de  Silos,  de  la  somme  qu'ils  lui  avaient  payée  en  i38i. 

1381. 
Arch,  de  Silos,  Catalogue  B,  fol.  17.  —  Texte  perdu. 


<*)  Voici  ce  qne  dit  Mariana,  d'après  le 
célèbre  chroniqneur  Pedro  Lopez  de  Ayala, 
Tun  des  jages  commis  par  le  roi  pour  l'exa- 
men de  Tafiaire  qni  avait  dooné  Jiea  à  cette 
sentence  :  «rVinieron  à  estas  Cortes  (de  Mé- 
dina) gran  numéro  de  monges  Benitos.  Que- 
jabanse  que  algunos  sonores  à  titulo  de  ser 
patronos  de  sus  ricos  y  grandes  conventos  les 
baden  en  Gastilla  la  Vieja  grandes  desafue- 
ros,  ca  les  tomaban  sus  pueblos  y  impouian 
à  los  vasailos  nuevos  pecbos;  avocaban  à  si  las 


causas  criminales,  y  todas  las  demas  cosas  ha- 
dan  à  su  parecer  y  albedrfo  conlra  toda  orden 
de  derecho  y  conlra  las  costumbres  antiguas. 
Senalaronse  pues  jueces  sobre  el  caso,  varones 
de  mucha  prudenda,  que  pronundaron  contra 
la  avarida  de  los  senores,  y  decretaron  que  à 
ninguno  le  fuese  lidto  tocar  à  las  posesiones  y 
rentas  de  los  conventos,  y  que  solo  el  rey  tu- 
viese  la  protecdon  deilos;  lo  cual  se  guard6 
por  el  (iempo  de  su  reinado.»  (HUteria  de  Es- 
i,lib.  XVni,c.  IV.) 
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D.  Juan,  abbé  de  Silos,  achète  pour  la  somme  de  180  maravedis  (à  lo  deniers  le  mara- 
védi)  de  Pero  Martinez  et  de  dona  Sancha  sa  femme  une  vigne  sise  à  Relucri^ ,  domi- 
cile des  vendeurs. 

1381,  3o  juin. 

Archivo  hisiorico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  om.  35xoni.  19, 
portait  à  SUos  la  cole  F.  XXXIIl.  1 . 

427 

Le  même  abbé  acheté  de  Johan  Martinez  et  de  Pero  Martinez,  habitants  de  nCovas  Ruciasv , 
deux  vignes,  la  première  pour  aoo  maracédis,  la  seconde  pour  80. 

1382»  27  mai. 

Archivo  histôrico  nacional  de  Madrid,  original  om.  33xom.35,  autrefois  à  Silos  sous 
la  cole  F.  XXXUI.  q  el  3. 

/i28 

D.  Gonzalo,  évéque  de  Burgos,  accorde  des  indulgetices 
à  ceux  qm  aideront  à  la  reconstruction  de  rabbaye  de  Silos ,  en  partie  détruite  par  un  incendie, 

1384,  5  mai. 

Don  Gonçalo^*^,  por  la  {jracia  do  Dios  e  de  la  santa  Eglesia  de  Roma 
obispo  de  Burgos,  a  lodos  los  fieles  en  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo,  cleri- 
gos  el  legos,deI  nuestro  obispado,  que  esta  nuestra  carta  vieredes,  salut  et 
bendiçion  e  abondar  en  buenas  obras. 

Bien  sabedes  en  como,  poco  tiempo  a,  que  se  quemo  el  moncsterio  a  do 
esta  el  cuerpo  del  bicnaventurado  senor  santo  Domingo  de  Silos;  por  lo 
quai,  por  la  grant  costa  que  se  y  faze  de  cada  dia  en  reparar  e  fazer  lo 
que  fue  quemado  en  el  dicho  monesterio,  a  venido  grant  enpobreçimicnto 
en  el,  en  tal  manera  que  en  el  non  a  bienes  de  que  se  pueda  fazer  nin 
complir  la  dicha  obra,  que  es  muy  grande  et  costosa,  a  menos  de  las  ayu- 
das  e  limosnas  de  las  buenas  génies.  Et  agora,  el  abbat  e  el  convento  del 
dicho  monesterio  enbiaronnos  pedir  merçet  que  les  diessemos  nuestra 
caria  de  perdones  para  lodos  aquellos  que  dieren  e  fizieren  sus  ayudas  e 
sus  limosnas  para  la  dicha  obra,  0  ayudaren  a  fazer  por  sus  manos  en 
clla.  Et  nos,  veyendo  e  entendiendo  que  todas  las  ayudas  e  limosnas  que 

(•'  Don  Gonzalo  de  Mena  y  Vargas,  plus  lard  archevêque  de  Séville  (i393). 
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fueren  dadas  e  enbiadas  para  la  obra  dcl  dicho  moncstcrio  e  para  refazi- 
mientodcl,  siempre  seran  bien  enpleadas  a  scrviçio  de  Dios,  por  quanto 
en  el  se  fazen  muchos  bienes  en  limosnas  e  en  sacrefiçios  e  en  oraçiones 
e  en  otras  muchas  cosas;  e  otrossi,  por  quanto  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo 
muestra  muchos  miragios  de  cada  dia  en  el  dicho  monesterio  por  amor 
del  bienaventurado  senor  sanlo  Domingo,  en  sacar  cabtivos  de  tîerra  de 
Moros  e  en  otras  diversas  maneras  que  serian  luengas  de  contar;  e  por 
quanto  sera  grant  merito  de  las  aimas  de  ios  ayudadores  e  bienfechores 
de  la  dicha  obra  e  buen  ensienplo,  por  non  dar  logar  a  que  en  su  tienpo 
sea  despoblado  e  destruydo  el  dicho  monesterio,  mas  ante  que  por  ellos 
sea  fecho  e  reparado  :  tovimmoslo  por  bien  e  mandamosles  dar  esta  nues- 
tra  carta  en  la  dicha  razon,  ia  quai  mandamos  que  se  publique  cada  do- 
mingoe  cada  fiesta  en  el  dicho  logar  de  Santo  Domingo,  por  que  lo  sepan 
todos  e  puedan  ganar  todos  Ios  perdones  por  nos  aqui  entergados.  Et 
todos  aquellos  c  aquellas  que  quisieren  e  se  trabajaren  de  aprovechar  esta 

obra  e  este  sanlo  negoçio,  en  publico  o  en  escondilo,  o s  bien  e 

complidamente ,  sea  con  ellos  la  paz  de  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo, 
para  que  resçiban  buen  gualardon  en  esle  mundo  a  Ios  cucrpos  e  en  el 
o(ro  a  las  aimas. 

Por  que  vos  mandamos  e  amonestamos  en  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo, 
e  en  remission  de  vuestros  pecados  e  en  salut  de  vuestras  aimas,  que  de 
Ios  bienes  temporales  que  Dios  en  este  mundo  vos  a  dado  e  diere  cabo 
adelante,  fagades  e  dedes  vuestras  ayudas  c  limosnas  para  la  dicha  obra 
del  dicho  monesterio,  por  que  por  este  bien  e  por  Ios  otros,  que  avedes 
fecho  e  faredes  cabo  adelante,  podades  ganar  la  gloria  del  parayso. 

Et  nos,  confiando  en  la  merçet  e  picdat  de  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo, 
e  del  poder  que  avemos  de  Ios  bienaventurados  apostolos  sant  Pedro  e 
sant  Paulo,  damos  e  otorgamos  cada  quarenta  dias  de  perdon  a  cada 
persona  de  aquellos  c  aquellas,  que  estando  en  verdaderas  penitencias  c 
en  verdaderas  confessiones,  e  dieren  e  fizieren  e  enbiaren  sus  ayudas  e 
limosnas  para  el  dicho  monesterio.  —  Otrossi,  quai  quier  que  ayudare 
por  su  cuerpo  o  enbiare  obrero  por  si  para  fazer  la  dicha  obra,  que  aya 
quarenta  dias  de  perdon  por  cada  dia  que  cl  o  otre  por  el  labrare  en  la 
dicha  obra.  —  Otrossi,  quai  quier  que  levare  un  canto  para  la  dicha 
obra,  que  aya  otros  quarenta  dias  de  perdon.  —  Otrossi,  quai  quier  que 
levafre  [una]  piedra  para  la  dicha  eglesia,  que  aya  otros  quarenta  dias  de 
perdon.  —  Otrossi,  quai  quier  que  levare  madcra,  asi  commo  vigas  o 
otras  cosas  que  pertenescan  para  la  dicha  [obra,  qu]e  aya  otros  quarenta 
dias  de  perdon.  —  Otrossi,  quai  quier  que  ayudare  a  levar  madera  o 
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canto  0  piedra  con  sus  ganados  para  la  dicha  obra ,  que  aya  oiros  quareuta 
[dias  de]  perdon.  —  Otrossi,  quai  quier  que  procurare  por  que  olros 
ayuden  a  la  dicha  obra,  que  aya  oiros  quarenta  dias  de  perdon.  — 
Otrossi,  quantos  dieren  pregadura  o  otras  cosas  que  pertenescan  a  la  di- 
cha obra,  que  aya  otros  cada  quarenta  dias  de  perdon. 

E  todos  estes  dichos  perdones  damos  e  olorgamos  a  los  que  estan  en 
verdaderas  penitençias  e  en  verdaderas  confessiones,  segunt  dicho  es,  o 
estoviercn  desdel  dia  que  fizieren  o  dieren  sus  ayudas  para  la  dicha  obra, 
fasta  ocho  dias.  Et  todas  las  cosas  que  fueren  mandadas  para  el  dicho 
monesterio  e  obra  del,  mandâmes  a  los  tenedores  délias  que  gelo  den  e 
paguen  luego  todo  bien  e  complidamenle,  sopena  de  excommunion  fasla 
tercer  dia. 

Dada  en  Burgos,  çinco  dias  de  mayo,  del  ano  del  nasçimiento  de  Nues- 
tro  Senor  Jhesu  Christo,  mill  e  trezientos  e  ochenta  e  quatre  anos. 

G[oNÇALvus] ,  Burgensis  episcopus. 

Raii[irus]  scripsit. 

Arch.  de  Sths,  original  en  parchemin,  o  m.  43  x  o  m.  39,  avec  quelques  mots  effa- 
cés ;  le  sceau  de  Tévéque  a  été  coupé;  écriture  dite  de  prkilegioê,  A.  XXV.  1 7. 
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Fernando  Gutierret,  habitant  de  ftValbas,  en  raison  de  la  très  grande  dévodon  qu'il  pro- 
fesse envers  le  corps  saint  du  seigneur  saint  Dominique  it ,  donne  à  Vabhi  D.  Juan  et 
aux  moines  de  Silos  tout  ce  qu'il  possède  à  Vallès  {bourgade  de  Palentuela),  à  Pa- 
lenzuela  et  sur  tout  son  territoire,  maisons,  terres,  vignes ^  jardins ,  excepte  la  terre 
^te  de  la  Loma ,  ^u'iY  avait  léguée  à  Santa  Maria  de  los  Vallès  et  à  Santa  Maria  de 
Ronzas  Vallès.  —  Il  demande  que  les  moines  chantent  deux  trentenaires  (treintanarios) 
pour  son  père  et  sa  mère  défunts,  et  deux  autres  pour  lui  après  sa  mort.  —  Fait  à 
Silos  fta  seze  de  junioyt,  en  présence  de  ftSancho  Martinez ,  freyre  de  Santa  Maria  de 
la  Pehart. 

1384,  16  juin. 

Archivo  histàrico  nacional  de  Madrid,  original  en  |)archemin,  o  m.aS  x  0  m.  98  « 
coté  jadis  à  Silos  F.  LX.  10. 
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CéduU  du  roi  Jean  /'^  adressée  à  f  ftadelantado  mêyom  de  CastiUe  et  lui  ordonnant  de 
n'exiger  de  l'abbé  de  Silos  et  de  ses  vassaux  ni  vase,  ni  mule,  ni  yantar,  ni  aucun 
autre  tribut  en  raison  de  sa  charge,  attendu  qu'ils  en  sont  exempts  en  vertu  des  ordon- 
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nanees  des  Cortès  de  Burgos  ^^K  —  Cette  eédule  fut  accordée  à  la  demande  de  trdon 
Johanyï,  abbé  de  Silos, 

1385,  90  décembre. 

Dada  en  Vaiiadolid,  veynte  dias  de  dezienibre,  ano  del  nasçimiento  del 
Nuestro  Senor  Jhesu  Christo  de  mill  e  trezientos  e  ochenta  e  çinco 
anos. 

Yo  Bartoloub  RoDRiGUEz  la  fiz  escrivir  por  mandado  de  nuestro  senor  el 
rey  e  de  los  de  su  conçeio. 

BdRGENSIS  BPISGOPUS  ^^K  JoHAN  FURTADO.  RuY  PsRBZ. 

Areh.  de  Silos,  vidimus  du  roi  Jean  1*'  en  date  du  1 1  octobre  i388. 


431 

Ordre  du  roi  Jean  I*^  de  délivrer  à  l'abbaye  de  Silos  les  privilèges  nécessaires  pour  le  re- 
couoremeat  des  vingt  mesures  de  sel  accordées  aux  moines  par  les  rois  ses  prédécesseurs, 
privilèges  qui  avaient  disparu  dans  l'incendie  du  monastère, 

1386,  ^h  février. 

Nos  el  rey  de  Castiella,  de  Léon,  de  Portogal  ^^\  fazemos  saber  a  vos  ios 
nuestros  contadores  mayores,  e  al  nuestro  chancelier,  e  a  los  nuestros  no- 
tariés, et  a  los  que  estades  a  la  tabla  de  los  nuestros  sellos,  que  don  Juan, 
abad  del  monesterio  de  la  villa  de  Santo  Domingo  de  Silos,  nos  dixo  en 
comme  el  dicho  monesterio  avia  e  ténia  por  merçet  e  privilleios  de  los 
reyes  onde  nos  venimos,  por  jiu'o  de  heredat  para  siempre  jamas,  veynle 
ochavillas  de  sal  de  la  medida  de  Burgos  en  lo  salvado  de  las  salinas  de 
Anaya^^);  et  que,  por  quanto  se  quemo  el  dicho  monesterio,  que  a  bueltas 
de  las  otras  cosas  que  se  en  el  quemaron,  que  se  quemaron  los  dichos  pri- 
villeios que  en  esta  razon  tenian^^^  Et  pidiome  merçet  que  le  fiziesemos 
merçet  al  dicho  monesterio  de  las  dichas  veynte  ochavillas  de  sal  que 


t>)  Voy.  d-de88us  une  charte  analogue  de 
Pierre  le  Grue!  en  date  du  1 8  septembre  1 35 1 , 
n*385.  Cf.leprivilègedui3niar8i3i3,n*3ig. 

W  Don  Gonialo  de  Menay  Yargas.  —  Voy. 
ci-dessus  le  document  n"  âaS. 

t*î  Le  roi  de  Castille  prend  encore  ici  le 
litre  de  rey  de  Portogal,  malgré  le  désastre 
d^Aljubarrota,  qui  Tavait  contraint  peu  de 
temps  auparavant  à  renoncer  è  la  conquête  de 


ce  royaume,  et  avait  mis  en  péril  ses  propres 
États  (là  août  i385). 

^*)  Il  faut  lire  Anana, 

(')  Les  originaux  de  ces  privilèges  se  voient 
encore  aux  archives  de  Silos.  11  faut  donc 
croire  que,  dans  le  désordre  occasionné  par 
rincendie,  ils  furent  considérés  comme  perdus. 
Du  reste ,  beaucoup  dé  chartes  devinrent  alors 
la  proie  des  flammes. 
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avia  en  lo  saivado  de  las  dichas  salioas,  por  que  lo  oviesen  de  aqui  ade- 
lante  en  la  manera  que  dicha  es,  et  le  mandasemos  dar  nuestra  carta  de 
privilleio  en  esta  razon.  Et  nos  tovimoslo  por  bien. 

Por  que  vos  mandâmes  que  libredes  e  selledes  e  dedes  al  dicho  abad 
nuestras  cartas  de  privilleio,  las  quales  conplieren  en  esta  razon;  ca,  nos 
fazemos  merçet  al  dicho  monesterio  de  Santo  Domingo  de  Silos  que  aya 
las  dichas  vcynte  ocha villas  de  sal  de  la  medida  de  Burgos,  de  cada  ano 
para  sienpre  jamas,  en  lo  saivado  de  las  dichas  salinas  de  Anaya;  et  non 
fagan  ende  al ,  so  pena  de  la  nuestra  merçet. 

Fecho  veynte  e  quatro  dias  de  febrero,  ano  del  nasçimiento  de  Nuestro 
Senor  Ihesu  Cristo  de  mill  e  trezientos  e  ochenta  e  seys  anos. 

Yo  RuY  LoPEZ  la  fiz  escrivir  por  mandado  de  nuestro  sénor  el  rey. 
NOS  EL  REY  lOHAN. 

Areh.  de  Sihs,  vidimus  sur  parchemin  du  roi  Jean  I*'  en  date  du  a  8  février  i386, 
d'après  lequel  1  original,  daté  du  a  A  février,  était  «tescripto  en  papel^*^». 
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Le  roi  Jean  I"^  retwuvelle  le  privilège  précédent  et  ordonne  aux  officiers  des  salines 
d'ffAnayan  de  délivrer  tous  les  ans  vingt  tfôckavillasn  de  sel  à  Vcihaye  de  Sihê, 

1386,  a 8  février. 


Dada  en  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  veynte  e  ocho  dias  de  febrero, 
ano  del  nasçimiento  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mil  e  trezien- 
tos e  ochenta  e  seys  afios. 

Yo  Pbro  Ferrandkz  la  fiz  escrivir.  .  . 

Alvarus,  decretorum  doctor.  .  . 

Arck.  de  Silos ,  original  en  parchemin ,  o  m.  53  x  o  m.  ay,  avec  les  lacs  de  soie  blanche , 
verte  et  jaune,  qui  portaient  le  seau  de  plomb,  écriture  dite  de  privilegios  de  transi- 
cion,  E.  LIX.  8;  vidimus  de  1667,  sur  papier,  non  classé. 

(^)  Le  P.  Ruix  ( fol.  1 7  8  }  dit  que  cette  charte  quoi  le  privilège  fut  délivré  d^abord  sur  papier, 

fut  octroyée  «eatando  el  senor  rey  don  Juan  en  et  renouvelé  quatre  jours  après,  à  Bui^gos,  sur 

ei  moaesterio  de  Silos,  que  fue  a  valerse  de  ia  parchemin,  scellé  du  grand  sceau  de  plomb.  Il 

intercesion  de  santo  Domingo  para  el  buen  n'est  pas  rare  du  reste  de  rencontrer  des  actes 

aderto  de  sugoviemoi».  —  Cette  drconslance  royaux  octroyés  sur  papier  dans  des  circon- 

de  la  présence  du  roi  à  Silos  explique  pour-  stances  analogues.  • 
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» 

Bulle  du  cardhuil' légal  Pierre  de  Lune,  qui,  se  trouvant  à  Silos,  accorde  cent  jours 
d'indulgences  à  tous  ceux  qui  visiteront  le  sanctuaire  de  Nuestra  Senora  de  la  Peîia  ^''. 

1388,  a5  avril. 

Petrus,  miseratione  divina  Sancte  Marie  in  Cosmedin  dîaconus  cardi- 
nalis,  apostolice  sedis  legatus^^^  universis  Christi  fidelibus  présentes  litte- 
ras  inspecturis,  salutem  in  Domino. 

Dum  precelsa  mcritorum  insignia,  quibus  regina  celorum  Virgo  Dei 
genitrix  gloriosa,  sedibus  prelata  sidereis,  que  de  suis  castis  visceribus 
gênait  Ghristum  regem,  quasi  Stella  matutina  rutilât,  dévote  consideratio- 
nis  indagine  perscrutamur;  dum  etiam  infra  pectoris  archana  revolvimus 
quod  ipsa,  utpote  mater  miscricordie,  gratie  et  pietatis  arnica,  humani 
generis  consolatrix,  pro  salute  fidelium,  qui  dclictorum  onere  pregravan- 
tur,  sedula  sectatrix  et  pervigil  ad  Rcgem  quem  gcnuit  intorcedit  ;  dignum , 
quin  potius  debitum  arbitramur,  ut  ecclesias  ad  honorem  sui  nominis  de- 
dicatas  gratio^is  remissionum  prosequamur  impendiis  et  indulgentiarum 
muneribus  relevemus.  Cupientes  igitur  ut  ecclesia  Bcate  Marie  de  Ruppc, 
Oxomensis  diocesis,  prope  Sanctum  Dominicum  Essiliensem,  Burgensis 
diocesis,  constituta,  in  qua  Deu^,  ut  accepimus,  plura  hostendit  suc  vir- 
tuose operationis  miracula,  congruis  honoribus  frequentetur  ac  etiam  re- 
paretur,  et  ut  ipsi  Christi^  fidèles  eo'  libentius  causa  devotionis  confinant  ad 
eandem  ecclesiam,  ac  ad  eius  reparationem  manus  promptius  porrigant 
adiutrices,  quo  ibidem  uberiori  dono  celestis  gratie  conspexerint  se  refectos  : 
de  omnipotentis  Dei  misericordia  et  beatorum  Pétri  et  Pauli  apostoloruni 
eius  auctoritate  confisi,  omnibus  vere  penitentibus  et  confessis,  qui  in  Nati- 
vitatis,  Gircumcisionis,  Epiphanie,  ResuiTectionis,  Ascensionis,  Corporis 
Domini  Nostri  Ihesu  Christi,  Penlhecostes,  necnon  in  Nativilatis,  Annun- 

t**  L*^lise  on  ermita  de  Nuestra  Sefiora  de  majeur.  Elle  date  du  xi?*  siècle  et  n'est  pas 

la  Pena  était  située  à  1 5,oo  mètres  environ  de  sans  quelque  mérite  artistique.  —  La  charte 

Tabbaye,  vers  le  sud-est,  au  pied  d'un  énorme  du  i6  juin  i38&  (n**  tiaç^)  mentionne  un 

rocher,  dans  la  vallée  la  plus  sauvage  et  la  plus  Jreyre  (  probablement  un  ermite  ou  chapelain  ) 

pittoresque  de  toute  la  contrée.  On  y  voit  en-  de  Téglise  de  la  Pefia. 
core  quelques  pans  de  murs  de  ce  petit  sanc-  ^'^  Le  trop  fameux  Pierre  de  Lune,  espa- 

tuaire,  qui,  nous  Taspéroos,  ne  tardera  pas  gnol  d'origine,  créé  cardinal  du  titre  de  Santa 

à  être  restauré  à  son  Ipur  par  les  moines  de  Maria  m  CoimmUn  par  le  pape  Grégoire  XI  1(« 

Silos.  La  statue  de  la  Yicrgo  que  les  fidèlet  ao  décembre  1875,  et  depuis  antipape  sous  le 

venaient  y  vénérer  fut  transportée  plus  tard  nom  de  Benoit  XIII.  On  verra  dans  notre  //m- 

dans  r^glise  du  prieuré  de  San  Frulos,  où  loire  de  l'abbap  de  Silos  ([\xe\s(ureni\eêmoi\h' 

nous  avons  pu  la  voir  en  188G,  près  de  Taulel  qui  amenèrent  ce  personnage  on  Ejipagne. 
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ciationis,  Purificationis,  Assumptionis  béate  Marie  virginis,  ac  Nativitatis 
beati  lohannis  Baptiste,  beatorum  Pétri  et  Pauli  apostolorum  festivitati- 
bus,  ac  <!elebritate  Omnium  Sanctorum,  et  per  octabas  ipsarum  Nativitatis, 
Epiphanie,  Resurrectionis ,  Ascensionis  et  Corporis  Domini,  necnon  Nati- 
vitatis et  Assumptionis  béate  Marie,  beati  lohannis,  apostolorum  Pétri 
et  Pauli  predictorum  festivitatum,  et  per  sex  dies  dictam  festivitatem 
Penthecostes  immédiate  sequentes,  prefatam  ccclesiam  dévote  visitaverint 
annualim  et  ad  reparationem  eiusdem  manus  porrexerint  adiutrices,  sin- 
gulis  videiicet  festivitatum  el  celebritatis  ac  octabarum  ipsarum  et  sex 
dicrum  predictorum  diebus,  quibus  predictam  ccclesiam  visitaverint  et  ad 
reparationem  huiusmodi  manus  adiutrices  porrexerint,  centum  dies  de 
iniunctis  eis  penitentiis,  auctoritate  apostolica  nobis  in  bac  parte  concessa, 
tenore  presentium  misericorditer  relaxamus  ex  indulgentia  perpetuis  tem- 
poribus  duratura. 

Dalum  apud  Sanctum  Dominicum  de  Silis,  Burgensis  diocesis,  vu  ka- 
lendas  maii,  pontificatus  domini  nostri  démentis  pape  VII  ^^^  anno  decimo. 

Gratis  pro  Deo.  —  Matheds. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  45  x  o  m.  a6,  avec  la  cordelette  rouge 
qui  portait  le  sceau  du  cardinal-lëgat,  A.  XXV.  Ut. 

CxnnpromU  et  sentence  d'arbitres  entre  les  abbayes  de  Silos  et  d'Arlanza  au  sîy'et  des  pâtu- 
rages et  des  limites  de^ttPena  Agudayt  et  de  ff la  Gallegayt,  villages  qui  appartenaient  à 
ces  deux  monastères,  —  L'acte  de  compromis  fut  passé  entre  D,  Juan,  abbé  de  Silos, 
et  D.  Alfoiiso,  rrabbat  de  Sant  Peydro  de  Arlançar^ ,  dans  le  cloître  de  ffSanto  Domingo 
de  Silos  n,  devant  la  porte  du  chapitre,  le  a  avril  i388 ,  en  présence  de  Gonzalo  Rodri^ 
guez,  rrsopriorv  d'Arlanza,  de  Bartolome  Sanchez  de  Roa,  etc.  —  La  sentence  défimtive 
fut  rendue  en  vertu  de  ce  compromis  par  Ramos  Ferez,  nvicario  de  Crunia^^^  Andres 
Ferez,  nmorador  en  Fontoria  del  Finary» ,  et  Johan  Ferrandez,  arbitres  nommés  par  les 
deux  parties.  —  Ces  arbitres  se  font  adjuger  iio  nblancas-n  comme  frais  de  voyage, 
fixent  les  limites  respectives  des  deux  villages,  et  défendent  aux  habitants  de  l'un  de 
pénétrer  sur  les  terres  de  l'autre. 

1388,  9  avril- /i  septembre. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  i  m.  o5  X  o  m.  3o,  avec  cette  annotation  : 

{')  Clément  VII  (Robert  de  Genève),  anli-  accompagné  de  m  Cour  se  rendit  â  Avignon, 

pape,  élu  à  Pondi  le  ai  septembre  1378  par  commença  le  grand  sriiisme  d'Occident  Cet 

les  mêmes  cardinaux  qui ,  six  mois  aupara-  antipape  mourut  le  1 6  septembre  i  S^à ,  et  le 

vant,  avaient  à  Rome  élevé  au  trône  ponli-  98  du  même  mois  les  cardinaux  d'Avignon  loi 

fical  le   pape   Urbain  VI    (Barthélémy   Pri-  donnèrent  pour  successeur  son  ancien  légat 

gnano).  Avec  Télcction  de  Clémont  VII,  qui  Pierre  de  Lune. 
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vpara  el  senor  abbat  e  couveoto  de  Sylosn,  friture  dite  eortesana,  grosse  et  mal 
formée,  F.  LIV.  5;  autre  origiaal,  o  m.  67  x  o  m.  Sg,  avec  celte  annotation  :  irpara 
el  conçejo  de  la  Gallegai»,  même  écriture,  F.  LIV.  6. 


435 

Charte  du  roi  Jean  I"  renouvelant  un  privilège  du  ao  décembre  iS85  et  ordonnant  à  Vnade- 
lantado  mayorifde  Castille,  Gomez  Manrique,  et  au  nmerino  mayorr»  de  respecter  les 
droits  des  moines  de  Silos  et  de  leurs  vassaux,  —  Ce  renouvellement  fut  octroyé  à  la 
demande  de  ndon  Johann,  abbé  de  Silos, 

1388,  11  octobre. 


Dada  en  Médina  de  Campo,  honze  dias  de  otubre,  ano  del  nasci- 
miento  de  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo  de  mill  e  trézientos  e  oehenta  e 
ocho  anos. 

Yo  JoHAN  Ferrandez  la  fiz  escrivir  por  mandado  de  nuestro  senor  el  rey. 

Ferrant  Alvarez,  vista. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin ,  0  m.  ^6  x  0  m.  9  5 ,  avec  les  lacs  de  soie  rouge , 
verte,  jaune  et  orangée,  qui  portaient  le  sceau  royal  de  plomb,  écriture  dite  de  privi- 
légias de  transicion,  A.  LV.  ^8. 

436 

Acte  par  lequel  l'abbé  D.  Juan  et  le  eonvent  de  Silos  reçoivent  comme  nhermanosn 
ou  confrères  Barthélémy  Sanchez  de  Roa^^^  et  sa  femme  doha  Mariia  Mathe. 

1 390 ,  a  janvier. 

Sancti  Spiritus  assid  (lire  adsit)  nobis  gratia,  amen. 

Sepan  quantos  esta  carta  de  gracia  e  de  merçed  vieren  commo  nos  don 
Johan,  por  la  gracia  de  Dios  abbad  de  Santo  Domingo  de  Silos,  e  el 
prior  e  el  convento  de  esse  mesmo  logar,  estando  iuntados  todos  en  una 
concordia  en  nuestro  cabildo  a  cinballo  tanido ,  segun  que  lo  avemos  de 
usso  e  de  costumbre  en  el  nuestro  monesterio,  otorgamos  e  connocemos 
que  por  k  buena  devocion  e  conçiençia  que  Barlolome  Sanchez  de  Roa  e 
doiia  Maria  Mathe  su  muger  tovieron  e  tienen  con  el  cuerpo  santo  de  senor 
santo  Domingo.  .  .  e  por  cosas  propias,  que  dcxa  la  dicha  doiia  Maria 
Mathe.  .  .  por  su  testamento,.  .  .  para  el  officio  de  la  camareria,  para 
vesluario  a  los  senores,  que  vos  resçibimos  por  nuestros  hermanos  e  nues- 

^'^  Ce  personnage  parait  comme  témoin  dans  le  compromis  du  a  avril  i388.  Voy.  ci-dessus 
la  charte  du  h  septembre  de  la  même  année  (n*  k^h). 
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iros  companeros  en  todos  los  bienes  spirituales  que  son  fechos  e  se  fazen  e 
se  faran  para  siempre  jamas  en  el  nuestro  monesterio,  e  en  todas  las  her- 
mandades  e  monesterios  e  eglesias  catedrales  e  prioradgos  de  los  dichos 
monesterios,  especiaimenle  Santa  Maria  de  Osma  e  Santa  Maria  de  Ci- 
guença.  —  Otrossi,  vos  damos  a  vos.  .  .  un  enterramiento  por  vueslro 
para  vuestros  cuerpos,  quando  finaredes  cada  uno  de  vos,  para  que  vos  en- 
tierren  en  el  pano  de  los  senores  a  los  escriptorios,  [paraj.el  quai  enterra- 
miento vos  assignamos  una  laude  que  tiene  a  la  cabeça  un  pilar  quadrado. 
—  Otrossi,  a  los  dias  de  los  vuestros  fmamientos.  .  .  de  vos  fazer  todas 
las  onras  e  beneficios  que  fariemos  a  uno  de  nosotros  mesmos.  . .  — 
Otrossi,  de  fazer  un  aniversario  por  vos  e  por  vuestros  finados  el  dia  de 
sant  Nicholas  en  cada  ano  para  siempre  jamas  ;  e  el  officiai  que  toviere 
los  bienes,  que  de  pitança  de  vino  a  los  senores  cada  aiio.  —  Otrossi,  yo 
el  dicho  Bartollomc  Sanchez  e  dona  Maria  Mathe  damos  para  despues  de 
nuestras  vidas  un  uerto  que  nos  avemos,  con  sus  colmenas  a  la  crux 
dcnlro  en  la  villa,  allcdanos  tierra  de  Martin  Orlis,  e  de  la  otra  parte 
uerto  de  Pero  Ortiz,  e  de  la  otra  parte  la  cal  del  Rey, .  .  .  con  la  condi- 
cion  que  sea  la  cera,  que  Dios  toviere  por  bien  de  dar  par  alumbrar  a 
senor  santo  Domingo,  e  la  miel,  que  Dios  loviere  por  bien  de  dar,  que 
sea  para  los  senores  para  los  avientos  e  para  las  quaresmas,  por  que  se  les 
remienibre  de  las  aimas  de  Bartolome  Sanchez  e  de  su  mujer  dona  Maria 
Mathe.  Et  que  cl  dicho  huerto,  que  lo  provea  el  officiai  que  proviere  todos 
los  otros  bienes  que  dexa  la  dicha  doîia  Maria  Mathe  en  el  dicho  su 
tcstaraento. 

Et  por  que  esto  sea  6rme,  diemosles  esta  carta  seella[da]  con  los 
seellos  de  nos  los  dichos  senores  abbad  e  convento,  e  escriviemos  nues- 
tros  nombres. 

Fecha  en  Santo  Domingo,  nuestro  logar,  veynte  dias  del  mes  de  enero, 
ano  del  nasçimiento  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mil!  c  treçientos 
e  noventa  anos. 

JoiiANNES  abbas. 

Prier  Andbkas.  —  Johan  Garcia  soprior.  —  Andres  Lopez.  — 
Martin  Perbz.  —  Iohannes  Sangii.  —  Andréas  Martini  sacrista. 
—  Sebastianus  Pétri.  —  Domingo  Ferrandez.  —  Enricus.  — 

lOBANNES.  TORIBIUS.  FeRRANDUS. 

Arch.  de  Silos,  original  on  parcbemia,  om.  aS  X  o  m.  3o,  avec  les  deux  tresses  de  lin 
qui  portaient  les  sceaux  de  Tabbë  et  du  couvent  de  Silos,  écriture  dite  de  albaldes  de 
transicion,  A.  II.  5o. 
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Henri  lll ,  roi  de  Castille,  confirme  un  privilège  de  son  père  Jean  I"  en  faveur 
de  l'abbaye  de  Silos^^K 

1391,  ao  avril. 

Dada  en  las  Cortcs  d^  Madrid,  veynte  dias  de  abril,  ano  del  nasçi- 
mientQ  de  Nuesiro  Seiior  Jhesu  Cbristo  de  mill  e  trezientos  e  novcnta  e  un 
anos. 

Yo  Alfonso  Ferrandbz  de  Castro  la  fiz  escrivir  por  mandate  de  nuestro 
senor  el  rey. 

JoHAN  Alfonso,  vista. 

(Au  dos  on  lit  la  signature.)  fcIo[HANNBs]  abbî^s»^^^. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o m.  38  X  o  m.  a  7,  avec  les  lacs  de  soie  blanche , 
verte ,  rouge  et  jaune ,  qui  portaient  le  sceau  royal  de  plomb ,  écriture  dite  de  transicion , 
A.  LV.  45  A. 

438 

Confirmation  par  le  même  d'un  privilège  de  Jean  I"^^\  octroyée  à  la  demande 
du  conseil  de  la  ville  de  Silos. 

1391,  20  avril. 

Dada  en  las  Cortes  de  Madrid,  veynte  dias  de  abril,  ano  del  nasçimiento 
de  Nuestro  Senor  Jbesu  Cbriato  de  mill  e  trezieatos  e  noventa  e  un  afios. 
{Mêmes  signatures  que  dans  le  document  précédent.) 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m,  4 1  x  o  m.  ^a ,  lacs  de  poie  qui  portaient 
le  sceau  royal,  A.  LV.  45  B. 

439 

Confirmation  par  le  même  d'un  privilège  de  Henri  de  Trastamare  en  faveur  du  prieuré  de 
Nuestra  Senora  de  Duero  ^^\  accordée  à  h  demande  de  l'abbé  et  du  convent  de  Silos  et 
du  prieur  de  Duero. 

1393,  i5  décembre. 

Dada  en  las  Cortes  de  Madrit,  quinze  dias  de  deciembre,  ano  del  nas- 

tO  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  hiti.  ^^^  Voy.  ci-dessus  le  document  n'  Aao. 

(')  Juan  Gonzalez,  abbé  de  la  collégiale  de  ^^^  Voy.  ci-dessus  le  àxmm^i  0"  /ipa  1  qui 

Valladolid  et  chapelain  du  roi.  n'est  lui-même  qu\ine  confirmation. 


Digitized  by 


Google 


A56  ABBAYE  DE  SILOS. 

çemiento  del  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo  de  mill  e  treâentos  e  nonenta 
anos. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ra.  5o  X  o  m.  oS ,  avec  les  lacs  de  soie 
rouge,  blanche  et  verte,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  écriture  dite  de  troMiieùm, 
D.XLio. 

UO 

Confirmatim  par  le  même  de  tous  les  privilèges  que  les  rois  de  Castille  ses  prédécesseurs 
avaient  accordés  à  l'abbaye  de  Silos,  et  en  particulier  de  celui  du  roi  Jean  1"  en  daU 
du  10  août  i3jg^^K 

1393,  i5  décembre. 


Dada  en  las  Cortes  de  Madrid,  quinze  dias  de  deciembre,  ano  dei  nas- 
çimiento  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mill  e  trezientos  e  noventa 
e  très  anos. 

Arch,  de  M,  le  duc  de  Prias,  original  en  parchemin ,  o  m.  ao  x  o  m.  55 ,  avec  le  sceau 
de  plomb  représentant  d*un  c6\é  le  roi  armé  et  à  cheval ,  de  Tautre  Técu  de  Castille 
et  de  Léon. 

hài 

Nouvelle  confirmation  par  le  même  d'une  charte  du  roi  Jean  l'^^K 
1393... 

Dada de  mill  e  trezientos  e  noventa  e  très  anos. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  97  x  o  m.  â6 ,  en  très  mauvais  état,  non 
classé  (C.  XXXVIII.  h);  le  sceau  de  plomb  a  disparu;  belle  écriture  dite  redonda. 


442 

Fernando  Gutierrez,  habitant  de  Palmeruela  i'\  donne  à  r abbaye  de  Silos  tous  les  biens 
qu'il  possédait  au  dit  lieu  de  Palmeruela,  à  la  condition  que  les  moines  se  souviennent 
dans  leurs  prières  des  déjunts  de  sa  famille, 

1394. 
Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  17a  v*;  Castro,  p.  A 18.  —  Texte  perdu. 

('}  Voy.  ci-dessiM  le  document  n*  hih.  —  ^  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  Aïo.  —  ^  Nous 
n*avoni  pu  identifier  ce  nom  de  lieu  ;  pcut-^tre  faut-il  lire  Pakmuêh. 
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Achat'  par  fabbaye  de  Sitôt  d'un  pigeonnier  (palomar)  et  d'une  cour  (corral)  pour 
la  somme  de  loo  maravédis  nde  las  blancas  de plata,  a  quince  dineros  la  blancar. 

XI?*  siècle  t'ï. 
Areh,  de  Silos,  Catalogue  A,  foi.  36.  —  Texte  perdu. 

(*)  Cette  pièce  se  trouve  mentionnée  parmi  des  résumés  d'actes  de  cette  époque;  elle  pourrait 
toutefois  n*étre  que  du  xt*  siècle. 
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XV  SIECLE. 


4%4 


Sentence  de  Domingo  Ferrandez  de  Candamio^^^  cor^irmant  d  Vabbé  D.  Juan,  et  aux 
moines  de  Silos  la  possession  d'une  acena  (moulin  à  eau)  que  réclamait  Sancho  Mar- 
tinez,  ttescribanoyt  de  la  ville  de  Silos.  —  Fait  à  Burgos,  en  présence  de  vjohan  Ferez 
de  Guadal/ajara-n ,  procureur  de  r abbaye, 

UOl,  4  aoûl. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  5o  X  o  m.  3&,  ëcrilore  dite  redonda  ou 
dejuros,  A.  LV.  /îg. 

Sentence  royale  enjoignant  au  conseil  de  la  ville  de  Silos,  sous  peine  de  bannissement,  de 
reconnaître  la  juridiction  et  le  droit  de  seigneurie  (ei  senoHo)  des  abbés  de  Silos  sur 
ladite  ville,  et  de  payer  les  redevances  dues  au  monastère, 

1403,  37  janvier. 

Dada  en  la  villa  de  Arevalo ,  veynt  c  siete  dias  de  enero ,  aino  de  nasçî- 
miento  del  Salvador  Jhesu  Cbristo  de  mill  e  quatrocientos  e  très  anos. 

Don  LoPB  de  Mendoça,  arzobispo  de  Santvago^^^  e  Ferrant  Martinbz, 
electo  de  Lugo,  doctores,  e  Juan  Sanchez  de  Sevilla,  bachiller  en  leyes, 
oydores  de  la  audiencia  de  nuestro  sefîor  cl  rey,  la  mandaron  dar  por 
quanto  fue  ans!  librada  en  la  dicha  audiencia. 

E  yo  Juan  Gonçalkz  de  Moraiga,  escrivano  del  dicho  senor  rey,  la  fiz 
escrivir. 

[Au  dos  on  lit  les  signatures.)  «L.  archiepiscopus  Compostelanus. 
—  Ferrandus,  decretorum  doctor.  —  Iohannes  Sancii,  legum 
bacbalariusT'. 

Arch,  de  M,  le  duc  de  Frias,  vidimus  en  parchemin,  1  m.  10x0  m.  60,  donné  le 
6  février  1 4o3 ,  à  la  demande  de  D.  Martin,  abbë  de  Silos ,  tren  la  villa  de  Cuevas  Ruvias 
(Covarrubias),  por  Ferrand  Martinez,  escrivano  publico  en  la  dicha  villa ,  e  de  su  infan- 
tadgo  por  Juan  Gonçalez  de  Valladolid ,  capellan  de  nuestro  senor  el  rey,  abad  de  la  dicha 
villa. . .  y> 

(')  Délégué  par  une  lettre  de  D.  Juan  de  décrètes,  oydor  en  la  audiencia  de  nuestro 

Villacreces ,  évêque  de  Burgos.  —  Cette  leltre  sefior  el  rey  e  c^nonigo  en  la  yglesia  calhedral 

est  datée  de  Burgos,  le  16  décembre  1899.  de  Santa  Maria  de  Burgos??. 
Domingo  Ferrandez  se  qualifie  de  «doctor  en  ^'^  D.  Lope  fut  archevêque  de  1 899  àihkb. 
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446 

JuoH  Bamos ,  kabitant  de  nia  Ribera  de  Santa  Maria  de  Dueros ,  vend  à  Juan  Lapet,  pour 
Soo  maraoédis  (à  q  blancas^^^  k  nutravidi)^  une  maison  attenante  à  celle  du  prieuré 
de  Santa  Maria  ok  demeurait  alors  un  certain  Juan  de  Melgar.  —  9Fecka  en  la  dieha 
Ribera  de  Santa  Maria.  » 

1403,  là  nuô. 

ArcL  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  4o  X  o  m.  3o,  ëcriture  dite  cortesana, 
D.  XL.  99.  —  Cette  vente  est  accompagnëe  de  lacte  de  prise  de  possession. 


I 


447 

Accord  passé  sous  Fabbatiat  de  D,  Martin  entre  l'abbaye  et  le  conseil  de  la  ville  de  Silos 
au  sujet  des  amendes  que  les  moines  ont  le  droit  de  percevoir  pour  le  bétail  surpris,  tant 
de  nuit  que  de  jour,  dans  les  lieux  dits  la  Dehesa,  la  Era,  la  Cerrada  et  el  Parral. 

1403,  94  novembre. 
Arch,  de  Silos,  ms.  78,  fol.  i83  v^;  Catalogue  A,  fol.  18.  —  Texte  perdu. 


448 

Johan  Ferrandez  de  la  Poza,  habitant  de  Gumiel  de  Izan,  vend  à  D.  Martin,  abbé  de  Silos, 
pour  la  somme  de  85 0  maravédis  (à  a  blancas  le  maravédi),  une  vigne  sise  au  terri- 
toire de  Quintana  del  Pidio.  —  Fait  à  n  Gomiel  Diçann. 

1406,  a  4  septembre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  SsXom.  i5,  écriture  dite  eortesana, 
C.LVIL4. 

449 

Martin  Gonzalez,  Jils  de  Pero  Ferrandez  de  Robiella^*\  vassal  de  Quintana  del  Pi- 
dio,  vend  à  D.  Martin,  abbé  de  Silos,  une  vigne  pour  la  somme  de  8 ta  maravédis 
{à  9  blancas  fe  maravédi),  —  Fait  à  Silos, 

1406,  3o  septembre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  3iXom.  16,  ëcritore  dite  eortesana, 
C.LVU.6. 


(')  Sur  la  valeur  des  monnaies  de  Castilie 
à  celte  époque,  voy.  Touvrage  du  P.  Saez  (ar- 
chiviste de  Silos),  Àpéndice  à  la  Crànica  del 
rey  D.  Juan  //  (Madrid,  1786). 


^^)  Il  est  dit  dans  le  texte  de  Pacte  que  Ro- 
biella  était  une  aldea  ou  hameau  de  Gumiel 
de  Izan.  —  Il  ne  reste  plus  aucun  vestige  de 
cet  ancien  village.    * 
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450 

L'abbé  et  les  moines  de  Silos  cèdent  à  Alvar  Gonçales ,  Jils  d'Ahar  Gonçales  de  Faeimu, 
et  à  doha  Catalina  sa  femme,  quelques  maisons  sises  d  Silos  (en  el  varrio  de  Vam 
Gascones  delante  de  la  cal  del  Rey)  pour  un  cens  annuel  de  Qomaravédà  payables  à  la 
Saint- Jean  du  mois  de  juin.  —  //  est  dit  que  ces  maisons  avaient  été  la  propriété  de  Bar- 
tolome  Sanchez  de  Roa  et  qu'elles  appartenaient  alors  à  l'office  du  chambrier  (camare- 
ria)  <ie  l'abbaye.  —  Sont  nommés  dans  cet  acte  :  ftDon  Martin,  por  la  gracia  de  Bios 
abat  del  mànesterio  de  Santo  Domingo  de  SHos,  Juan  Garcia  prior,  Andrée  Lopet  ospi- 
talero,  Toribio  Ferrandez  mayordomo,  Pero  Munoz  sacristan,  Juan  Al/onso  capiscol, 
Andres  Gonçalez  enfermeron,  —  Fait  à  Silos. 

1407,  à  décembre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  4o  X  o  m.  33,  écriture  dite  cortesana, 
A.  LV.  5o. 

451 

Bulle  de  Benoit  Xlll  permettant  à  deux  moines  de  l'abbaye  d'absoudre  des  cas  réservés  à 
l'évéque  diocésain  tous  les  pèlerins  qui  viendraient  à  Silos  d'une  distance  de  plus  de 
deux  journées  de  marche. 

1417,  5  juin. 

Benedictus  ^*^  episcopus,  servus  servoruna  Dei,  dilectis  filiis.  .  .  abbati 
et  conventui  monasterii  Sancti  Dominiçi  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti, 
Burgensis  diocesis,  salutem  et  apostolicnm  benedictionem. 

Sincère  devocionis  affectus,  quem  ad  nos  et  Romanam  geritis  Eccle- 
siam,  promeretur  ut  peticioiies  vestras,  illas  presertim  que  auimarum  sa- 
lutem respiciunt,  quantum  cum  Deo  possumus  ad  exaudicionis  graciam 
admitamus.  Cum  itaque,  sicut  exhibita  nobis  nuper  pro  parte  vestra  pe- 
ticio  continebat,  ad  monasterium  vestrum,  in  cuius  ecclesia,  ut  asseritur, 
corpus  beati  pominici  abbatis  requiescit,  de  diversis  mundi  partibus  causa 
devocionis  magna  interdum  confluât  populi  multitudo,  pro  parte  vestra 
fuit  nobis  humiliter  supplicatum  ut  certis  monachis  in  presbiteratus  ordine 
constitutis  vestri  monasterii  per  vos  eligendis,  quorumcunque  Christi  fi- 
deiium  ipsum  monasterium,  ut  premiltitur,  visitancium  confessiones  au- 
diendiac  eosdem  Christi  fidèles,  etiam  in  casibus  locorum  ordinariis  reser- 
vatis,  absolvendi  licenciam  concedere  debenignitate  apostolica  dignaremur. 
Nos  vero,  huiusmodi  supplicacionibus  inclinati,  duobus  ex  eiusdem  monas- 

^'î  L^antipape  Benoit  XIII ,  Pierre  de  Lune ,  5  juin  lûog,  puis  au  concile  de  Constance 
élu  le  38J  septembre  1396  en  opposition  à  le  a6  juillet  1&17,  il  mourut  en  lâaà,  se 
Boniface  IX.  Déposé  au  concile  de  Pise  le        considérant  toujours  comme  le  pape  légitime. 
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terii  monachis  ydoneis  et  in  presbiteratus  ordine,  ut  premitlitur,  consti- 
tutis,  per  vos  et  successores  vestros  cpociens  volueritis  et  voluerint  eligen- 
dis,  confessiones  Christi  (idelium,  qui  ultra  duas  dietas  a  dicto  monasterio 
computandas  causa  devocionis  ad  ipsum  pro  tempore  venient,  ut  pre- 
fertur,  audiendi,  ac  ipsos  Chrisli  fidèles,  etiam  in  casibus  in  quibus  iidem 
ordinarii  absolvere  possunt,  sacrilegio,  incendio,  simonia,  usura  et  reten- 
cione  decimarum  duntaxat  exceptis,  in  foro  penitencie  absolvendi,  eisque 
salutarem  penitenciam  iniungendi,  auctoritate  apostolica  pienam  et  libe- 
ram  concedimus  tenore  presentium  facultatem. 

Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  banc  paginam  nostre  concessionis 
infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire.  Si  quis  autem  hoc  attemptare 
presumpserit,  indignationem  omnipotentis  Dei  et  beatorum  Pétri  et  Pauii 
apostolorum  eius  se  noverit  incursurum. 

Datum  Paniscole^^\  Dertusensis  diocesis,  nonis  iunii ,  pontificatus  nostri 
anno  vicesimo  tercio. 

De  Gampis.  —  A.  Gretbn. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  5o  X  o  m.  97,  avec  les  lacs  de  soie 
blanche  et  rouge  qui  portaient  le  sceau  de  plomb  (coupe  depuis  1760,  ms.  78, 
fol.  6a),  A.  XXV.  18. 

Autre  bulle  de  Benoit  XIII  accordant  à  tous  les  moines,  novices  et  serviteurs  de  l'abbaye 
de  Silos  le  privilège  de  pouvoir  choisir  un  confesseur  qui  les  délie  de  tous  leurs  péchés 
nin  artieulo  mortisi>,  à  la  condition  déjeuner  tous  les  vendredis  de  P  année.  —  //  était 
dit  dans  le  texte  que  cette  bulle,  datée  de  Pemscola,Jut  octroyée  à  la  demande  de  Vabbé 
et  du  convent  de  Silos. 

1417,  5  juin. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  6 a  et  9o3.  —  L*onginal  (qui  existait  encore  en  1760 
avec  son  sceau  de  plomb,  sous  la  cote  A.  XXV.  19)  est  perdu. 


t*J*Peniscola,  célèbre  forteresse  située  sur 
les  bords  delà  Méditerranée,  entre  Tortosa 
{Dertoia)  et  Gastelion  de  la  Plana.  Dès  le 
mois  de  janvier  de  Tannée  i4i6,  les  rois 
d'Aragon  et  de  Gastiile  s'étaient  retirés  de 
Tobédience  de  Benoit  XIII  et  avaient  reconnu 


l'autorité  du  concile  de  Constance  ;  mais  beau- 
coup de  prélats  de  Gastiile  demeurèrent  fidèles 
à  l'obstiné  antipape ,  qui  se  montra  alors  plus 
enclin  que  jamais  à  leur  octroyer  des  faveurs 
et  des  privilèges.  On  a  vu  plus  haut  (p.  à5i- 
65a)  qu'il  était  venu  è  SUos  en  i388. 
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ConfrmaUon  par  Jean  II,  roi  de  Coêtille,  d'un  privilège  accordé  par  le  ivi  Jean  I" 
son  père  en  faveur  de  Sibs  h  i  o  aaàl  î3jg  ^^\ 

1420,  93  février. 


Dada  en  la  villa  de  Valladolid,  veynte  e  très  dias  de  febrero,  aiio  del 
nasçimiento  del  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo  de  mill  e  qualrocientos  e 
veynte  anos. 

Yo  Martin  Gargu  de  Vergara,  escrivano  mayor  de  nuestro  senor  ei  rey, 
la  (iz  escrivir  por  su  mandado. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  &6  x  o  m.  98,  avec  les  lacs  de  soie 
blanche,  verte  et  rouge,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  belle  écriture  dite  red^nda, 
A.  LV.  46. 

453 

Confirmation  par  1$  même  d'un  privil^e  d'Alphonse  X,  roi  de  (jutUk, 
en  date  du  a8  février  ia55^*K 

1420,  3  mai. 

Dada  en  Valladolid,  très  dias  de  mayo,  ano  del  nasçimiento  del  Nues- 
tro Salvador  Jhesu  Ghristo  de  mill  e  quatrocientos  e  veynte  anos. 

Yo  Martin  Garcia,  etc. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  35  x  o  m.  3o,  avec  les  lacs  de  soie 
blanche,  violette,  rouge  et  verte,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  écriture  dite 
redonda,  D.  XL.  1. 

454 

Lettres  du  pape  Martin  V^^  ordonnasU  de  préposer  au  prieuré  de  Santo  Domingo  de  Séville, 
dépendance  de  P abbaye  de  Silos,  Juan  Martinez,  moine  de  cette  même  abbaye  ^^\ 

1423,  a  5  janvier. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  p.  ùod;  Catalogue  A,  fol.  38;  Catalogue  D,  fol.  11.  — 
Texte  perdu.  —  L*original  portait  en  1760  la  cote  A.  XXV.  30. 

<'J  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  4iû.  stance  le  11  novembre  1617,  mort  le  91  fé- 

^')  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  178.  vrier  i43i. 

W  Élu  par  les  Pères  du  concile  de  Con-  i*>  Voy.  ci-après  le  document  n**  /iSi. 
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455 

Sentence  d'arbitres  au  sujet  des  limites  réciprofues  de  Guimara  ^'^  et  de  Lerma. 

1424,  la  ami. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  de  1 5 36,  sur  papier,  E.  XLI.  lo. 

Sentence  par  laquelle.  Johan  Dias  de  Coar,  ftbachiller  en  décrétas,  racionero  en  la  iglesia 
de  Burgos,juez  gênerai  por  don  Pablo  obispo  de  Burgos^n,  cônàamne  Johan  Sànchez, 
habitant  de  Silos,  à  payer  à  ^abbaye  la  dime  du  produit  de  s(fn  métier,  qui  consistait  à 
fabriquer  des  tf  atlas  n  et  autres  vaisseaux  d'argile.  —  Fait  à  Burgos,  rten  los  palacios 
del  Sarmental  del  senor  obispo n,  et  signé  :  ttloHANNEs  Didaci,  in  decretis  bachala- 


rtHsn. 


1424,  a  4  octobre. 


Arch,  de  Silos,  original  èa  papier,  très  beau  spécimen  de  l^écriture  dite  coriesana, 
B.  XXXVII.  aa. 

457 

Cens  perpétuel  de  quarante  -  cinq  fanègues  de  grain,  moitié  froment ,  moitié  orge,  et  de 
deux  paires  de  poules,  que  plusieurs  habitants  de  Pehalba  de  Cruna^*^  doivent  payer  à 
l'abbaye  de  Silos  le  jour  de  la  fête  de  saint  Cyprien,  —  La  redevance  doit  être  déposée  à 
Huerta  del  Rey,  et  le  grain  mesuré  à  la  véritable  mesure  de  cette  bourgade. 

1428. 
Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  foL  39.  —  Texte  perdu ^'\ 


458 

Acte  par  kquel  Alfbnsa  Gonzalez  de  Léon^^^  et*  sa  femme  doha  Mayor  Sanchtz ,  fille  de 
FaleaMe  de  Valladolid,  achètent  de  V abbaye  de  Silos  la  seign^rie  de  Brazuelas  pour  le 


(^>  HanMftu  appartenant,  comme  nous 
Tavon»  déjà  ru,  à  Tabbaye  de  Silos. 

W  Aujourd'hui  Penalva  de  Castro.  —  Le 
mot  Crnna  dérive  du  nom  bien  connu  de 
Giunia,  ancien  mnmctpe  romain,  dont  les 
ruines  étaient  déngnées  an  moyen  âge  sous 
le  nom  de  Castro, 

(')  n  contient  de  signaler  à  cette  place, 
d'après  le  manuscrit  78  (fol.  93  )  des  archiTes 
de  Sik»,  le  résumé  d'un  document  de  i4a9. 


qui  mentionne  la  villa  de  Mamolar  comme 
étant  i  cette  époque  abandonnée  et  déserte. 
Cette  villa,  dont  Tabbé  de  Silos  était  sei- 
gneur, dut  bientôt  se  repeupler,  car  il  est 
déjà  question  de  ses  habitants  dans  plusieurs 
actes  du  milieu  du  x? *  siède. 

(*)  Ce  personnage  s'intitule  dans  le  docu- 
ment ff  guarda  de  nuestro  se&or  elrey,  e  criança 
e  £echura  de  doo  Alvaro  de  Luna,  conde 
estable  de  CastiUà  e  Conde  de  Sant  Estevan?»* 
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cens  annuel  de  3,ooo  maravédis  (à  a  blancas  le  maravédi),  qu'ils  avaient  reçu  du  roi 
de  Castille ^^K  —  L'acte Jut  passé  k  lo  juillet,  à  n Canales  aUêa  de  la  cibdat  de  Sorian , 
et  confirmé  par  dona  May  or  le  ù  a  du  même  mois  nen  Ataquines,  aldea  de  Olmedoy). 

1630,  10  juillet. 

Arch,  de  Silos,  dans  un  vidimus  royal  du  16  mare  liSa. 

459-466 

Extrait  et  traduction  des  principales  clauses  de  huit  bulles  d'indulgences  accordées  par  huit 
papes  différents  aux  bienfaiteurs  de  l'abbaye  de  Silos  et  de  ses  hâpitaux^*K 

U77,  19  août 
In  Dei  nomine,  amen.  En  la  sancta  eglesia  de  Burgos,  a  diez  e  nueve 


'*)  Celte  vente  fut  autorisée  par  une  lettre 
de  don  Pablo  de  Santamaria ,  évéque  de  Bur- 
gos et  grand  chancelier  du  roi  de  Castille.  La 
lettre  est  datée  de  Burgos  le  1 7  août  1  &3o , 
et  signée  :  Episcopvs  Borgensis.  Elle  fut  écrite 
à  la  suite  d*une  information  faite  par  don  Do- 
mingo ,  alors  abbé  de  Cardena ,  (r  et  maintenant 
(19  août  i/i3o)  abbé  de  Sahagunn.  Ce  dernier 
fait  n*a  pas  été  connu  de  Berganza  (t.  II, 
p.  9 a 9),  si  bien  renseigné  d'ordinaire  sur  les 
abbés  de  Cardena,  dont  il  a  écrit  Thistoire. 
—  L'acte  par  lequel  les  moines  de  Silos 
cèdent  Brazuelas  et  son  territoire  est  daté  de 
Silos  {en  nuestro  cabUdo  en  la  aobre  calauêtra) 
le  91  août  1&90.  Y  sont  nommés  :  trdon  Mar- 
tp  abad ,  Andres  Martyn  prior,  Andres  Gon- 
çalei  soprior  e  camarero,  Pero  Munoz  sacris- 
tan,  Johan  Alfonso  bachiller  provisor,  Garcia 
Ferrandez  mayordomo,  Johan  Alfonso  ospi- 
talero9).  Ces  pièces  se  trouvent  tout  au  long 
dans  le  vidimus  royal  de  i&Sa  signalé  ci- 
après  sous  le  n**  470. 

(')  Comme  il  nous  a  été  impossible  de  da- 
ter d'une  manière  certaine  la  plupart  de  ces 
huit  bulles,  nous  croyons  devoir  les  publier 
dans  Tordre  qu'elles  occupent  dans  le  vi- 
dimus de  1A77.  Il  est  certain  que  le  notaire 
apostolique  et  royal,  Pero  Rodrigues  de 
Belforado,  s'est  trompé  dans  la  lecture  de 
quelques  noms  et  de  quelques  dates;  mais  les 
formules  du  vidimus  de  1677  et  les  termes 
des  Ordenanzat  du  i5  mai  ihSg  (voy.  plus 
loin  le  document  n*  A 76)  ne  nous  permettent 
guère  de  douter  de  l'authenticité  de  ces  pièces. 


—  Voy.  aussi  le  privilège  des  Rois  Catholiques 
du  10  janvier  1&8&,  n*  545. 

Voici  quelques  notes  sur  la  chronologie  des 
huit  bulles  en  question  : 

1*  Elles  sont  toutes  antérieures  au  96  août 
i43i.  En  effet,  la  huitième  et  dernière,  dans 
laquelle  sont  rappelées  et  confirmées  les  sept 
autres,  est  certainement  d'Eugène  IV  et  porte 
la  date  du  8  des  calendes  de  septembre, 
première  année  de  son  pontificat  (95  août 
i/i3i). 

û"  L'avant-demière  est  de  Martin  V,  comme 
le  dit  Eugène  IV  :  trde  Martin  quinton.  Elle 
est  datée  du  96  avril  ihak. 

3"  La  sixième  est  datée  de  Pérouse  le 
9/1  avril  de  la  première  année  du  pontificat 
d'un  pape  Grégoire.  Mais  quel  est  ce  Gré- 
goire? C'est  ce  qu'il  est  malaisé  de  déter- 
miner. Le  93  avril  de  la  première  année  de 
leur  pontificat,  Grégoire  XII  se  trouvait  â 
Rome  ( Raynaldi,  ilnno^f  ecclesioitici ,  ad  ann. 
1607),  Grégoire  XI  à  Avignon  (t6i(L,  ad 
ann.  1 37 1  )  et  Grégoire  X  au  Latran  (Potthast , 
Rêgeita,  t.  Il,  p.  i65&). 

4*  La  cinquième  bulle  est  d'un  pape  du 
nom  de  Clément  et  du  90  avril  de  la  deuxième 
année  de  son  pontificat.  Elle  aurait  été  donnée 
à  Rome  et  ne  peut  se  rapporter  par  consé- 
quent ni  è  l'antipape  Clément  VII,  ni  aux 
papes  Clément  VI ,  Clément  V  et  Clément  IV. 

5*  La  quatrième  doit  être  d'Alexandre  IV, 
bien  que  la  présence  de  ce  pape  â  Rome  le 
98  janvier  i958  n'ait  pas  été  signalée. 

6*  La  troisième  n'est  pas  de  Nicolas  V, 
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dias  del  mes  de  agosto,  ano  dei  nasçimiento  del  Nuestro  Salvador  Jhesu 
Christo  de  mill  e  quatrocienlos  e  setenta  e  siete  afios,  en  presençia  de  mi 
Pero  Rodrigues  de  Belforado  de  la  diocesis  de  Burgos,  escrivano  e  notario 
publico  por  las  auctoridades  apostolical  e  real,  e  de  los  testigos  deyuso 
escriptos,  este  dia,  antel  vénérable  e  circunspecto  varon  Garci  Ruys  de  la 
Mota,  bachiller  en  decretos,  canonigoen  la  dicha  eglesia ,  provisor  en  lo 
spiritual  e  temporal  en  todo  el  obispado  de  Burgos  por  el  muy  reverendo 
in  Christo  padre  e  senor  don  Luys  d'Acuna ,  por  la  gracia  de  Dios  e  de  la 
sancta  Eglesia  de  Roma  obispo  de  Burgos,  oydor  de  la  audiençia  del  rey 
nuestro  senor  e  del  su  conseio ,  paresçio  y  présente  antel  dicho  seiior  pro- 
visor Pero  Fernandes,  monge  e  procurador  que  se  mostro  ser  del  reve- 
rendo abad  e  prior  e  monges  del  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos, 
de  la  orden  de  Sant  Benito,  de  la  diocesis  de  Burgos,  e  en  nonbre  de  la 
dicha  orden  presento  antel  dicho  senor  provisor  ocho  buUas  de  ocho  sanctos 
padres,  bulladas  con  sus  verdaderas  huilas  de  plomo  pendientes  en  fdos 
de  seda  de  diversas  colores,  dictadas  en  palabras  latinas,  las  quales  eran 
de  las  gracias  e  indulgencias  e  perdones,  que  son  dadas  e  otorgadas  de 
los  dichos  sanctos  padres  apostolicos  de  Roma  al  dicho  monasterio  de 
senor  santo  Domingo,  para  todos  los  iieles  cristianos  que  dieren  sus  ayu- 
das  e  limosnas  para  el  dicho  monasterio  e  ospitales  del,  segunt  por  ellas 
paresçia.  De  las  quales  fueron  sacadas  çiertas  clausulas  en  romance,  las 
quales  son  estas  que  se  siguen  : 

Première  bulle. 
1322,  96  avril? 

c(Johan  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  amados  abad  e  con- 
vento  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  de  la  orden  de  Sant  Benito,  e  a  todos 
los  fieles  en  Jhesu  Christo,  salud  apostolical  e  bendicion??,  etc.  En  la  quai 
ietra  se  contiene  que  todos  aquellos  e  aquellas  personas  que  piadosamente 
dieren  sus  limosnas  para  proveymiento  de  los  monges  de  la  dicha  orden 
de  Sancto  Domingo  de  Silos  con  todos  sus  mienbros,  verdaderamente  con- 


puisque  ce  pape  vivait  après  Eugène  IV.  E3ie 
ne  peut  être  de  Nicolas  IV,  lequel  ne  régna 
que  trois  ans,  tandis  que  la  bulle  mentionne 
la  septième  année  du  pontificat  Elle  appar- 
tient moins  encore  à  Nicolas  III  et  à  Nico- 
las II ,  qui  ne  régnèrent  trois  ans  ni  Tun  ni 
Tautre. 

7*  La  deuxième  pourrait  être  de  Boni- 


face  VIII ,  lequel  cependant  semble ,  à  la  date 
indiquée ,  avoir  résidé  à  Anagni  et  non  à  Or- 
vielo. 

8*  La  première  enfin  devrait  être  attribuée 
à  Jean  XXII ,  si  ce  pape  avait  pu  se  trouver 
à  Pérouse  le  96  avril  iBaa.  Les  Ordenanzas 
du  i5  mai  i/iSg  (voy.  le  document  n**  /176) 
la  citent  comme  étant  Toeuvre  de  ce  pontife. 

3o 

untmama  satimau. 
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tritos  e  confessados,  [les]  quita  e  perdona  la  septima  parte  de  todos  sus 
pecados,  e  por  la  auctoridat  apostolical  confirma  todas  las  gracias  e  in- 
dulgençias  que  los  sus  predecessores  dieron  e  otorgaron  al  dicho  monaste- 
rio.  —  «Pues  que  asi  es,  ninguno  en  ninguna  manera  con  osadia  loca 
non  sea  osado  de  quebrantar  nin  contradezir  aquesta  nuestra  letra;  e  si 
alguno  aquesta  cosa  enpachare  o  perturbare  o  presumiere,  la  maldiçion 
de  Dios  todo  poderoso  e  de  los  bienaventurados  san  Pedro  e  san  Pablo 
sus  apostoles  sepa  que  yncurrira. 

c(  Dada  en  Perosa ,  a  seys  dias  de  las  klendas  de  mayo ,  del  ano  de  nuestro 
pontificado  de  siete  an  os.  » 

Iten,  vimos  otra  letra  del  papa  Bonifacio,  el  thenor  de  la  quai  es  este 
que  se  sigue  : 

Deuxième  bulle, 

çt Bonifacio  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  todos  los  fieles  en 

Jhesu  Chrislo,  salud  apostolical  e  bendiçion los  quales  nos  creemos 

ser  dificiles  a  las  buenas  obras  de  piedat,  a  las  quales  mas  soys  obligados 
por  dar  mayor  favor  e  ayuda  para  amonestar  los  vuestros  pueblos  subditos 
a  las  obras  de  piedat  e  al  buen  proposito  ayudar  al  abad  e  monges  de 
Sanio  Domingo  de  Silos  e  a  sus  mienbros  e  casas;  los  quales  por  obra  spi- 
ritual en  el  Senor  usan  essa  mesma  divinal  gracia  por  benignitad.  Por 
ende  nos,  confiando  en  la  misericordia  de  Dios  todo  poderoso  e  de  los  bien- 
aventurados sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostoles,  otorgamos  a  todos  los 
que  verdaderamente  arrepentidos  e  confessados  estudieren,  que  a  los  di- 
chos  abad  e  monges  o  a  sus  mensageros  dieren  oro,  o  plata,  o  vestiduras,  o 
otras  cosas  de  lo  suyo  effectualmente ,  o  mandaren  dar  o  enbiar,  o  procura- 
ren  en  sus  testamentos,  les  perdona  la  septima  parte  de  todos  sus  pecados  e 
los  olvidados  mortales  e  veniales,  e  toda  yra  de  padre  e  de  madré  syn  tani- 
miento  de  mano.  —  E  ninguno  non  sea  osado  de  contradezir  esta  nuestra 
carta;  sy  non,  sepa  que  yncurrira  en  la  maldiçion  de  Dios  todo  poderoso  e 
de  los  bienaventurados  sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostoles. 

«  Dada  en  la  Çibdat  Vieja  ^^\  a  doze  dias  de  las  klendas  de  agosto ,  ano 
primero  de  nuestro  pontificado.  » 

Iten,  vimos  otra  letra  del  papa  Nicholao,  «1  thenor  de  la  quai  es  este 
que  se  sigue  : 

Troisième  bulle. 

c^Nicolao  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  amados  fijos  en  Jbesu 

^*)  Le  texte  latin  devait  porter  Aptul  Urbwt  Veterem  (Orvieto). 
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Ghristo ,  salud  apostolical  e  bendîcion  » ,  etc.  En  la  quai  letra  apostolical 
[se]  contiene  que  todos  aquellos  que  piadosamente  eubiaren  sus  limosnas 
al  abad  e  monges  del  dicbo  Santo  Domingo  de  Silos  o  a  sus  mienbros,  o  a 
sus  mensageros  e  procuradores  dieren  las  dichas  limosnas  para  reparacion 
del  dicbo  monasterio  e  mantenimiento  de  los  dicbos  monges  e  pobres  que 
en  los  ospitales  de  la  dicba  orden  se  mantienen,  verdaderamente  arrepen- 
tidos  e  confessados,  confiando  en  la  misericordia  de  Dios  todo  poderoso  e 
de  los  bienaventurados  sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostoles,  les  per- 
dona  la  septima  parte  de  todos  sus  pecados  e  todas  las  fiestas  mal  guar- 
dadas,  e  de  gracia  especial  el  dia  santo  de  domingo  mal  guardado,  e  las 
quaresmas  e  quatro  tenporas  e  vigilias  de  los  santos  non  ayunadas.  —  «E 
ninguno  non  sea  osado  de  contradezir  ^questa  nuestra  carta;  si  non,  sepa 
que  yncurrira  en  la  maldicion  del  todo  poderoso  Dios  e  de  los  bienaven- 
turados sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostoles. 

((Dada  en  Perosa,  seys  dias  de  las  klendas  de  junio,  ano  septimo  de 
nuestro  pontificado.  » 

Iten,  vimos  otra  letra  del  papa  Alexandre,  el  thenor  de  la  quai  es  este 
que  se  signe  : 

Quatrième  bulle. 
1258,  a8  janvier? 

((Alexandre  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  amados  abad  e 
monges  del  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  salud  apostolical  e 
bendicion  » ,  etc.  En  la  quai  letra  se  contiene  que  todos  aquellos  o  aquellas 
personas  que  verdaderamente  fueren  contritos  e  confessados,  e  piadosa- 
mente dieren  sus  limosnas  al  abad  e  monges  del  dicbo  monesterio,  o  a 
sus  mensageros  e  procuradores,  les  quita  e  perdona  la  septima  parte  de 
todos' sus  pecados. 

((  Dada  en  Roma ,  acerca  de  Santa  Maria  la  Mayor,  a  çinco  dias  de  las 
klendas  de  febrero,  ano  quarto  del  nuestro  pontificado.» 

Iten,  vinos  otra  letra  del  papa  Clémente,  el  thenor  de  la  quai  es  este 
que  se  signe  : 

Cinquième  huUe. 

((Clémente  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  fieles  en  Jbesu 
Cbristo ,  salud  apostolical  e  bendicion  t)  ,  etc.  En  la  quai  letra  se  contiene 
que  por  mucbos  miraglos  quel  bienaventurado  senor  santo  Domingo  de 
Silos  fizo  e  faze  de  cada  un  dia,  sacando  cristianos  cativos  que  son  en  po- 
derio  de  los  Moros  enemigos  de  la  fe  catholica,  e  sanando  mucbos  enfer- 
do. 
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mos  de  muchas  e  diversas  enfennedades,  quita  e  perdona  a  todos  aqueilos 
e  aqaellas  personas  que  dieren  sus  limosnas  e  ayudas,  e  quisieren  ser 
hennanos  e  cofrades  e  familiares  del  dicho  monesterio,  e  dieren  por  el 
cntrada  de  la  santa  bermandat  e  cofradia  dos  torneses  o  su  valor  al  dicho 
monasterio  o  a  sus  procuradores  o  meusageros»  verdaderamente  arrepen- 
lidos  e  confessados,  o  seran  dentro  en  un  ano  despues  de  la  declaraçion 
destas  yndulgencias,  la  septima  parte  de  todos  sus  pecados  e  penitencias 
non  conplidas,  por  non  poder,  e  palabras  vanas  e  oçiosas,  e  todo  tras- 
pasamiento  de  fe  e  juramentos  falsos,  syn  dano  del  proximo,  e  todo  aver 
ageno  fallado  e  retenido  non  fallendo  cuyo  es,  dando  al  dicbo  monaste- 
rio, sean  dello  perdonados  e  absueltos ;  otrosi,  todos  los votos  quebrantados 
non  conplidos,  sacando  voto  de  Jérusalem  e  de  Roma  e  de  Santiago  de 
Galizia,  e  voto  de  religion  e  de  castidat,  dispensando  con  el  dicho  monas- 
terio 0  con  sus  mensageros  segun  la  calidat  del  lugar  e  propriedat  de  la 
persona.  c^Otrosi,  a  los  sacerdotes,  clerigos  e  personas  religiosas,  asi  ornes 
commo  mugeres,  quel  dicbo  negocio  diligentemente  tractaren  e  ayudaren, 
e  de  los  sus  bienes  misericordiosamente  dieren,  todo  aquello  que  por  ni- 
gligençia  e  por  enfermedat,  o  por  desfallescimiento  de  libres,  dexaron  en 
las  oras  canonicas  e  en  los  oficios  divinales,  misericordiosamente  en  le 
Senor  los  perdonamos.  »  E  mas  faze  a  todos  los  bienfechores  del  dicho  mo- 
nasterio e  a  sus  parientes,  bivos  e  finados, particioneros  e  conpaneros  e  con- 
sortes  para  sienpre  en  la  peregrinacion  de  la  tierra  sancta  de  Jérusalem,  e 
en  la  participation  de  la  sancta  Eglesia  de  Roma.  —  «E  ninguno  non  sea 
osado  de  contradezir  esta  nuestra  letra  ;  si  non ,  sepa  que  yncurrira  en  la  mal- 
diçion  del  todo  poderoso  Dios  e  de  los  bienaventurados  sant  Pedro  e  sant 
Pablo  sus  apostoles. 

«Dada  en  Roma,  acerca  de  Sant  Pedro,  a  doze  dias  de  las  klendas  de 
mayo,  ano  secundo  del  nuestro  pontificado.  » 

Iten,  vimos  otra  letra  del  papa  Gregorio,  el  thenor  de  la  quai  es  este 
que  se  signe  : 

Sixième  bulle. 

«Gregorio  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  amados  fijos  abad 
e  monges  del  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  salud  apostolical  e 
bendiçion»,  etc.  En  la  quai  letra  se  contiene  en  commo  este  sancto  padre 
quita  e  perdona  a  todos  los  bienfechores  del  dicho  monasterio  verdadera- 
mente contrites  e  confessados  la  septima  parte  de  todos  sus  pecados.  Otrosi, 
otorga  de  gracia  especial  a  todas  las  fiestas  de  Jhesu  Christo,  conviene  a 
saber  :  la  Natividat,  e  la  Gircuncision,  e  la  Epifania,  e  de  la  Resureccion, 
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e  de  la  Acension,  e  de  Pentecostes,  e  de  la  Sancta  Trenidat,  e  en  la  fiesta 
del  Cuerpo  de  Dios  ;  e  en  las  quatro  fiestas  de  la  bienaventurada  virgen 
Maria ,  conviene  saber  :  en  la  su  Natividat ,  e  en  la  su  Purificacion ,  e  en  la 
su  Asumpcion,  e  en  la  Anuncîacion,  en  cada  una  destas  fiestas  très  anos  e 
très  quarentenas  de  perdon,  e  en  todos  sus  ochavarios  de  las  dichas  fiestas, 
en  cada  un  dia,  cien  dias  de  perdon.  E  en  la  fiesta  de  sant  Juan  Bautista,  e 
en  las  fiestas  de  todos  los  apostoles,  un  ano  e  una  quarentena  de  perdon; 
e  en  todos  sus  ochavarios  de  las  dichas  fiestas,  en  cada  un  dia,  cient  dias 
de  perdon.  E  por  todos  los  dias  de  la  Quaresma,  en  cada  un  dia,  un  ano  e 
una  quarentena  de  perdon.  Otrosi,  en  todos  los  viornes  del  ano,  por  reve- 
rencia  de  la  passion  de  Jhesu  Ghristo,  un  ano  e  una  quarentena  de  perdon. 
E  otrosy  confirmamos  [sic)  todas  las  gracias  e  yndulgençias  dadas  por  los 
sus  antecessores  pontifices  romahos  al  dicho  monasterio  e  a  todos  sus  mien- 
bros.  —  E  manda  que  ninguno  non  sea  osado  de  contradezir  en  publico 
nin  ascondido  aqueste  mandamiente  («te)  apostolico,  nin  lo  perturbe;  sy 
non ,  sepa  que  yncurrira  en  la  maldicion  del  todo  poderoso  Dios  e  de  los 
bienaventurados  sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostoles. 

«(Dada  en  Perosa,  ocho  dias  de  las  klendas  de  mayo,  primero  ano  del 
nuestro  pontificado.  d 

Iten,  vimos  otra  letra  del  papa  Martin  quinto,  el  thenor  de  la  quai  es 
este  que  se  signe  : 

Septième  bulle. 
U24,a6am]. 

«  Martin (^)  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  amados  fijos  abad 
e  monges  del  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos  e  a  todos  los  fieles  en 
Jhesu  Ghristo,  salud  e  bendicion  apostolical»,  etc.  En  la  quai  letra  se  con- 
tiene  que  confirma  todas  las  gracias  e  yndulgençias  dadas  e  otorgadas  al 
dicho  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos  por  los  sobredichos  sus  pre- 
decesores  pontifices  romanos.  Otrosi,  de  gracia  espeçial  quita  e  perdona  a 
todos  los  bienfechores  del  dicho  monasterio  verdaderamente  arrepentidos 
e  confessados  la  septima  parte  de  todos  sus  pecados.  —  E  manda  que  nin- 
guno non  sea  osado  de  yr  nin  contradezir  aquesta  carta  de  confirmacion; 
sy  non,  sepa  que  yncurrira  en  la  maldicion  del  todo  poderoso  Dios  e  de 
los  bienaventurados  sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostoles. 


(^)  Martin  V,  Othon  Gploona,  élu  au  concile  de  Constance  le  ii  novembre  1617,  mort  le 
91  février  i/i3i. 
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«Dada  en  Roma,  çerca  de  los  Sancios  Apostoles,  a  seys  dias  de  las 
klendas  de  mayo,  ano  septimo  del  nuestro  pontificado.  » 

lien,  vimos  otra  letra  del  papa  Eugenio,  el  thenor  de  la  quai  es  este 
que  se  sigue  : 

Huitiime  bulle. 
U31,  95  août 

«  Eugénie  (^^  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  amados  fijos  abad 
e  monges  del  monasterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos  e  a  todos  los  fieles 
en  Jhesu  Ghristo,  salud  apostolical  e  bendicion,  la  quai  suele  enviar  la  See 
apostolical  a  los  piadosos  votos  e  honestamente  demandadores,  dando  favor 
benivulo.  Por  la  quai  los  amados  abad  e  monges  del  dicho  monasterio,  de 
la  régla  e  orden  de  Sant  Benito,  suplicaron  a  la  reverencia  apostolical  que 
confirmassemos  unas  letras  del  papa  Juan,  e  Bonifacio,  e  Nicolao,  e  de 
Alexandre,  e  de  Clémente,  e  de  Gregorio,  e  de  Martin  quinto.  E  por  ende, 
concediendo  a  la  su  justa  petiçion ,  con  gradable  sentimiento  todas  las  gra- 
cias que  otorgaron  Juan,  e  Bonifacio,  e  Nicolao,  e  Alexandre,  e  Clémente, 
e  Gregorio,  e  Martin,  e  todas  las  otras  franquezas  e  libertades  avidas  de  los 
nuestros  predesçessores  padres  santos,  asicomo  previllegios,  e  yndulgen- 
çias,  e  esençiones^  a  vosotros  e  a  vuestros  monasterios  e  casas  otorgadas, 
por  la  auctoridat  apostolical  confirmâmes  e  otorgamos.  E  por  ayuda  deste 
présente  escripto  guarnesçiendolo  de  gracia  especial,  otorgamos  a  todos  los 
bienfechores  del  dicbo  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos ,  verdadera- 
mente  arrepentidos  e  confessados,  perd  on  de  la  septima  parte  de  todos  sus 
pecados.  Otrosi,  otorgamos  a  los  que  cada  vegada  vinieren  a  oyr  la  predi- 
caçion  de  los  dichos  monges  del  dicbo  monasterio  e  de  los  dichos  sus  men- 
sageros,  un  ano  e  quarenta  dias  de  perdon.  —  E  pues  que  asi  es,  ninguna 
persona  en  ninguna  manera  non  sea  osado  de  quebrantar  nin  contradezir 
aquesta  carta  de  confirmacion,  que  nos  asi  damos;  e  si  alguno  aquesta 
cosa  atentare  o  presumiere,  sepa  que  yncurrira  en  la  maldiçion  del  todo 
poderoso  Dios  e  de  los  bienaventurados  san  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostoles. 

«(Dada  en  Roma,  açerca  de  Sant  Pedro,  a  ocho  dias  de  las  klendas  de 
setienbre,  primero  ano  del  nuestro  pontificado.  99 

Las  quales  dicbas  bullas,  presentadas  por  el  dicho  Pero  Fernandes 
monge,  en  nonbre  del  dicbo  senor  abad  e  prier  e  monges  de  la  dicha 
orden  de  Santo  Domingo ,  diio  que  por  quanto  a  el  era  nescessario  algunas 

(0  Eugène  IV,  Gabriel  Gondolmer,  canMnal-ëvéque  de  Sienne,  élu  pa|>e  au  commencement  de 
mars  i&di,  mort  le  a3  février  1&&7. 
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clausulas  de  ias  dicbas  bullas  de  las  presentar  e  mostrar  en  muchos  lugares 
e  se  recelava  que  se  podrian  perder,  o  furlar,  o  robar,  o  quemar,  o  podria 
en  ellas  acaescer  algund  otro  caso  fortuyto ...  E  el  dicbo  senor  provisor 
tomo  las  bullas  en  sus  manos,  e  dixo  que  las  veya  sanas,  non  rotas,  nin 
cancelladas,  nin  viciosas,  e  que  carescian  de  todo  vicio  e  suspecion. .  . 
Testigos  que  fueron  présentes  a  lo  que  dicbo  es  e  vieron  leer  e  con- 
certar  las  dicbas  clausulas  con  las  dicbas  bullas  originales  :  Juan  Gutierres 
de  Villante,  arcipreste  del  Canpo,  e  Alponso  de  Cuevas,  e  Diego  de  Sant 
Martin,  criados  del  dicbo  senor  provisor. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  eo  parchemin,  o  m.  67  X  o  m.  55;  les  deux  sceaux  de  cire 
ont  été  coupes;  écriture  dite  redonda,  A.  XXV.  35. 

467 

Lettre  des  moines  de  Silos  autorisant  ff  Guy  lien  Nicolao,  habitant  en  Monronn,  à  recueillir 
en  Aragon  et  en  Sicile  tout  ce  qui  serait  offert  à  l'abbaye  el  à  ses  hôpitaux,  en  maisons, 
terres,  vignes,  troupeaux ,  cloches,  vêtements,  livres,  ornements,  etc. 

1431,  31  octobre. 

Fecbo  en  el  monesterio  da  Santo  Domingo  de  Silos,  vint  e  un  dias  del 
mes  de  otubre,  anyo  del  nacimiento  del  Nuestro  Salvador  Jbesu  Cbristo  de 
mil  quatrozientos  e  trenta  e  bun  anyos. 

loHANNEs,  abbas  Sancti  Dominici  de  Sillos.  —  Andréas  prior.  — 
Garcias  Ferdinandi  mayordomus.  —  Iohannes  Alfonsi  ospitala- 
rius.  —  Petrus  Martini  sacrista.  —  Iohannes  Gdndisalvi  mo- 
nacus.  —  Petrus  Martini.  —  Iohannes  Martini  monacus.  — 
Andréas  Garcia. 

(t)  Diego  Martinez  escrivano  e  notario  apostolical. 

Arch,  de  Silos,  vidimus  en  parchemin,  om.45xom.  a5,  iait  à  Huesca  {Osca)  ie 
17  avril  ikZk,  (rpresentibus  testibus. . .  dompno  Martiao  de  Tarracona,  cive  civitatis 
Osce,  et  lacobo  de  Casp,  habitantis  loci  de  Mirambel»»;  écriture  moitié  ronde,  moi- 
tié bâtarde  ;  A.  LV.  5 1 . 

468 

BuUe  du  pape  Eugène  IV  autorisant  les  moines  et  les  familiers  de  l'abbaye  de  Silos  à  se 
choisir  un  confesseur  qui  puisse  les  absoudre  de  tous  leurs  péchés  nin  articulo  mortisjt^ 
à  la  condition  de  jeûner  le  vendredi  ^^K 

1A31-U47. 

Arch,  de  Silos,  Ger6nimo  de  Nebreda,  Noticia;  Catalogue  A ,  fol.  8.  —  Texte  perdu. 

(0  Voyez  ci-dessus  le  documeot  n**  /iSa. 
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Ordre  (albalà)  du  roi  Jean  II  de  Castille  adressé  à  ses  trésoriers  (contadores  mayores) 
et  leur  enjoignant  de  donner  dorénavant  à  t abbaye  de  Silos  les  3,ooo  maravédis  de 
rente  que  dona  Maria  de  Heredia^^^  possédait  sur  les  ttalcabalasy)  ou  droits  de  vente  du 
vin  de  Ségovie,  lesquels  maravédis  seront  perçus  à  dater  de  ce  jour  sur  les  aleabalas  du 
vin  de  Burgos  et  de  Covarrubias, 

1A32,  i5  janvier. 


Fecho  quinze  dias  de  enero,  ano  del  nasçimiento  dei  Nuestro  Senor 
Jhesu  Ghristo  de  mill  e  quatroçientos  e  treynta  e  dos  anos. 

YO  EL  REY. 

Yo  el  dotor  Fernando  Diaz  de  Toledo ,  oydor  e  referendario  del  rey  y  su 
secretario,  la  fiz  escrivir  por  su  mandado. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  insërë  dans  la  charte  royale  du  16  mars  i&Sa  (voy.  le 
document  suivant)  ;  Toriginal  était  écrit  sur  papier. 
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Privilège  du  même  roi  cof^rmant  Fftalbaldyt  antérieur  et  autorisant  l'échange  de  Brazueks 
contre  la  rente  de  3,ooo  maravédis  ^*K 

1432,  16  mars. 

En  el  nombre  de  Dios  Padre  e  de  la  eterna  Unidat,  que  vive  e  régna 
por  sienpre  iamas,  e  de  la  bienaventurada  virgen  gloriosa  santa  Maria 
su  madré,  a  quien  yo  tengo  por  senora  e  por  abogada  en  todos  mis  fe- 
chos,  e  a  onra  e  servicio  suyo  e  de  todos  los  santos  e  sautas  de  la  corte 
celestial  e  del  bienaventurado  apostol  Santiago,  luz  e  espeio  de  las  E&- 
panas,  patron  e  guiador  de  los  reys  de  Castilla. —  Por  que  todas  las  cosas 
que  Dios  en  este  mundo  fizo  fenescen  e  ban  fin,  quanto  a  la  vida  del  cada 
uno  a  su  tiempo  e  curso  sabido,  e  non  finca  otra  cosa  que  fin  non  aya»  sy 
non  es  un  solo  Dios  verdadero  que  nunca  ovo  comienço  nin  abra  fin,  e  a 
semeiança  de  sy  fizo  los  angeles;  e  como  quier  que  a  el  plugo  que  oviese 

î*)  «Fija  légitima  de  Gostança  Sanches  de  veur  d^Alfonso  Gonzalez  de  Léon.  —  Gelui-ci 

Valladolit  e  de  Juan  de  Heredia  su  marido ,  e  à  son  tour  sollicita  Tautonaation  de  la  céder 

muger  de  Niculao  de  Vinatea,  fijo  de  Juan  de  aux  moines  de  Silos,  en  échange  de  leur  aei- 

Vinatea.7)  —  Gette  dame  demanda  au  roi,  par  gneurie  de  Brazuelas.  Sa  lettre  au  roi  est  da- 

une  supplique  du  la  octobre  ]A3i,  insérée  tée  de  Zamora  le  la  janvier  1689. 

dans  le  privilège  royal  du  16  mars  i/i3a,  la  ('^  Voyez  aussi  le  résumé  du  document  du 

permission  de  renoncer  à  ladite  rente  en  fa-  10  juillet  i/i3o  (n**  hbS). 
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comienço,  quiso  que  non  oviese  fin,  e  pues  quiso  que  todos  los  ornes  fue- 
sen  salvos;  e  los  reyes  se  deven  membrar  de  aquel  reyno  donde  an  de  yr 
a  dar  razon  de  los  regnos  que  les  son  encomendados,  e  son  tenudos  de 
fazer  bien  e  limosnas  por  el  su  amor,  por  que  es  remenbrança  a  ellos  en 
la  présente  vida  e  refrigerio  a  las  sus  aimas,  e  guiador  délias  antel  Senor 
Dios;  por  que  natural  e  convenible  cosa  es  a  ellos  de  fazer  gracias  e  mer- 
cedes  e  limosnas  a  los  sus  subditos,  e  natural  es  especialmente  en  aquellos 
lugares  donde  es  causa  pia  e  meritoria;  por  ende 

Dada  en  la  villa  de  Valladolit,  a  diez  e  seis  dias  del  mes  de  março,  ano 
del  nasçimiento  del  Nuestro  Senor  Jhesu  Gbristo  de  mill  e  quatroçientos  e 
treynta  e  dos  anos. 

Yo  Alfonso  Royz  de  Duenas  la  fiz  escrivir .  . . 

{Sur  le  dos  on  Ut  :)  «rSessenta  maravedis». 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  60  x  o  m.  7a ,  renfermant  180  lignes 
d'une  très  belle  écriture  ronde;  sceau  de  plomb  porte  par  des  lacs  de  soie  blanche, 
verte,  bleue,  violette  et  rouge,  avec  la  légende  *  S.  lOHANIS  :  DEI  :  GRACIA  : 
REGIS  :  CASTELLE  :  ET  :  LEGIONIS  :  d'un  côté  le  roi  armé  et  à  cheval,  de 
l'antre  les  armes  de  CastiUe  et  de  Léon;  E.  LI.  s. 


471 

Cédule  par  laquelle  le  roi  Jean  II  approuve  l'échange  intervenu  entre  l'Maye  de  Silos 
et  le  comte  de  Haro  D,  Pedro  Femandez  de  Velasco  ^'\ 

1432,  3  décembre. 

Don  Juan,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Gastilla,  etc. 

Por  quanto  vos,  don  Pedro  Fernandez  de  Velasco,  conde  de  Aro^^^  mi 
camarero  mayor  y  de  mi  consejo,  me  fezisteis  relacion  que  el  abad,  prior 
y  monges  y  convento  de  Santo  Domingo  de  Silos,  con  licencia  de  su  per- 
lado,  promu taron  y  cambiaron  conbusco  toda  la  jurisdicion,  alta  y  baxa, 


(0  Uécbange  définitif  ne  pot  avoir  tieu  les  documents  de  1 665  à  1 455  (n^^ASâ-âgS). 

qu'en  1 6 65 ,  à  cause  de  la  constante  opposition  <*)  Voy.  Salazar  de  Mendoza ,  Origen  de  las 

des  moines.  Mais  il  est  très  vraisemblable  que  dignidadn  ieglarei  de  CaitiUa  y  Léon,  fol.  i39. 

Tabbéde  Silos,  Jean  YI,  dont  le  gouvernement  —  D.  Pedro  de  Velasco,  grand  chambellan 

commença  en  i63i,  s^occopait  dès  lors  à  sa-  du  roi,  fut  créé  comte  de  Haro  au  mois  de 

tisfaire  sur  ce  point  les  désirs  de  son  ambi-  mai  i63o  dans  la  cité  de  Burgos.  Voy.  Cromea 

tieux  parent  le  puissant  comte  de  Haro.  Voy.  de  D,  Juan  II,  cap.  clxx?. 
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justicia  civil  y  crirainal,  que  el  dicho  monasterio  è  eilos  avian  è  tenian 
è  les  perlenecia  en  quai  quier  manera,  è  pertenecer  podia  è  dévia,  por 
causa  del  senorio  de  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo ,  è  los  lugares  de 
Salas,  de  Aloz,  de  Lara,  è  de  Monesterio  de  la  Sierra,  è  de  Gastrillo,  è  de 
Salas,  è  de  Arroyo,  è  de  Vizcainos,  è  de  Pinilla  de  los  Moros,  è  de  Garaço, 
è  de  Oyuelos,  è  de  Xaramillo  Quemado,  è  de  Piedrahita,  è  de  Tanebuyes, 
por  una  heredad  de  pan  Uevar  è  por  cierta  quantia  de  maravedis  que  por 
eUo  les  disteis,  è  vos  dieron  è  traspasaron  el  derecho,  è  senorio,  è  pro- 
piedad,  è  possession  è  quasi-possession  de  todo  ello,  segun  que  mas  lar- 
gamente  se  contiene  en  una  escritura  publica  que  en  esta  razon  os  olor- 
garon  ;  è  me  pedisteis  por  merced  que  vos  confirmasse  el  dicho  troque  è 
cambio,  è  lo  aprovasse  en  todo  è  por  todo,  segun  que  en  el  se  contiene,  è 
tovelo  por  bien.  Por  esta  mi  carta  apruevo  è  conGrmo  la  dicha  promuta- 
cion,  è  troque,  è  cambio,  è  la  dicha  escritura,  que  dello  vos  lue  otorgado 
por  los  dichos  abbad  e  prier  e  monges  y  convento  del  dicho  monasterio, 
en  todo  è  por  todo,  segun  que  en  ella  se  contiene,  en  quanto  puedo  è 
devo  de  derecho,  para  que  vos  vala  è  sea  firme  è  estable  para  agora  è 
para  siempre  jamas.  È  mando  al  mi  chanciller  è  notarié,  è  à  los  otros  ofi- 
ciales  que  estan  en  la  tabla  de  los  mis  sellos,  que  vos  den  è  libren,  passen 
è  sellen  quales  quier  cartas  è  privilégies  que  en  la  dicha  razon  menester 
huvieredes,  para  que  vala  è  sea  firme  esta  confirmacion  è  aprovacion  que 
asi  fago,  en  la  manera  que  .dicho  es.  E  los  unes  ni  los  otros  no  fagan  ende 
al  por  alguna  manera ,  sopena  de  la  mi  merced  y  de  diez  mil  maravedis  à 
cada  uno  para  la  mi  camara. 

Dada  en  Salamanca,  à  très  dias  del  mes  de  deziembre,  ano  de  Nuestro 
Senor  Jhesu  Ghristo  de  mil  y  quatrocientos  y  treynta  y  dos  anos. 

YO  EL  REY. 

Yo  el  doctor  Fernando  Dikz  de  Toledo ,  oydor  è  referendario  del  rey  y  su 
secretario ,  la  fize  escrivir  por  su  mandado. 

Archives  municipakê  de  la  ville  de  Silos,  vidimus  imprime  du  xn*  siède  (l'original 
était  alors  au  pouvoir  du  connétable  de  Castille ,  comme  nous  Tapprend  une  pièce  du 
procès  suscité  à  cette  époque  entre  la  ville  de  Silos  et  ledit  connétable). 
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Échange  entre  l'abbaye  de  Silos  et  celle  d'Arlanza  :  la  première  reçoit  V église,  la  bour- 
gode  et  tout  le  territoire  de  Santibahez  del  Val,  et  cède  aux  moines  d'Arlanza  V église  de 
Tormillos  avec  ses  dtmes  et  prémices ,  les  bourgades  d'Ura  et  de  Castroceniza  avec  leurs 
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vassaux,  tout  ce  qu'elle  possédait  à  Nibreda,  Cebrecos,  Puente  de  Ura  et  QuitUanitta 
del  Coco,  ainsi  que  k  domaine  de  RobradiUo.  —  Fait  à  Sihs. 

\àZ3,  do  avril. 

Arch.  de  Sihs,  vidimos  sur  papier,  date  de  Cuevas  Ruvias  le  8  janvier  1/167,  et  qui 
se  trouve  compris  dans  un  cahier  de  3  a  folios  ^^\  tout  entier  en  écriture  dite  ietra  cor- 
tesana. 
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Sentence  prononcée  au  nom  de  don  Pablo  de  SanUxmaria  ^^\  évéque  de  Burgos,  dans  un 
différend  entre  l'abbaye  de  Silos  et  les  clercs  de  San  Pedro.  —  Une  femme  de  la  paroisse 
de  San  Pedro  étant  morte  sans  tester,  ses  parents  la  firent  enterrer  à  V abbaye  de  Santo 
Domingo;  de  la  procès  intenté  par  les  clercs  de  San  Pedro,  qui  le  perdirent  et  Jurent  cour- 
damnés  aux  dépens.  —  La  sentence  ordonne  que  dans  les  cas  semblables  les  parents  soient 
libres  défaire  ce  que  bon  leur  semble.  —  Signatures  :  nPBTBOS,  abbas  Sancti  Emiliamn , 
appelé  dans  le  texte  du  procès  ttPero  Garcia  de  Fuentes,  abbad  de  San  Millan  de 
Laran;  ttPETRDS  in  decretis  licenciatusri ,  appelé  dans  le  texte  ttPero  Garcia  de  Qurn- 
tanavides9, 

1434,  i/i  mai. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  0  m.  35  x  6m.  35 ,  écriture  mélangée  de  cor- 
tesana  et  de  redonda,  B.  XXXVII.  93. 
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Les  moines  de  Silos  cèdent  leur  seigneurie  de  Bahuelos,  village  et  domaines,  h  Sancho 
Femandez  de  la  Zama  et  à  six  habitants  d'Arauzo  de  Miel,  pour  une  rente  annuelle  de 
quinze  fanègues  de  grains,  moitié  blé,  moitié  orge.  —  Cesfanègues  devaient  être  mesu- 
rées à  la  mesure  du  monastère  et  apportées  à  Silos  le  jour  de  saint  Cyprien  (sant  Ce- 
brian),  ttqui  est  le  jour  de  la  Croix  de  septembres,  —  Fait  à  Silos. 

1436,  ai  janvier. 

Arehivo  histirico  naciond de  Madrid,  original  sur  quatre  feuilles  de  parchemin,  por- 
tait autrefois  à  Silos  la  cote  A.  XLIII.  4. 


(')  Ce  cahier  renferme  aussi  un  compromis 
passé  Tannée  suivante  (i434)  à  propos  de 
quelques  difficultés  survenues  entre  les  deux 
abbayes  de  Silos  et  d*Arlanza  au  sojet  de  cet 
échange.  La  sentence  fut  rendue  par  D.  Alonso 
Rodriguez  de  Maluenda,  «abad  de  Castro  en 
la  igiesia  de  Burgos» ,  et  par  son  frère  D.  Gon- 
lalo,  trregidor»  de  celte  dernière  ville.  Voy. 
ci-dessous  ime  bulle  de  Paul  II  de  Tan  1 468 , 
(n**  590),  diaprés  laquelle  il  semble  que  les 
moines  de  Silos  n^enrent  pas  lieu  de  s^applau- 
dir  de  rechange  en  question.)  —  Ce  même 


cahier  contient  un  acte  daté  de  Covarrubias  le 
8  janvier  1 433 ,  dans  lequel  sont  mentionnés  : 
Tabbé  de  Silos  don  Juan,  le  prieur  Andres 
Martinet,  «r Andres  Gomez,  soprior  e  cama- 
rero,  Pero  Marlinez  sacristan ,  Garci  Ferrandei 
mayordomo,  Johan  Alfonso  hospilaleron.  — 
L'abbé  d'Arianza  mentionné  dans  Tacte  du 
3o  avril  i433  s'appelait  don  Alfonso. 

(^  Voyez  sur  ce  célèbre  évéque  (juif  con- 
verti) Marlinez  Anibarro  y  Rives,  Intento  de  un 
diccionario  hiogréfico  y  hihliogréfico  ds  autores 
delaprovmcia  de  Burgos  (1890),  p.  469-489. 
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Détermination  (apeo)  des  limites  du  domaine  de  RobradUh,  village  situé  près  de  Santa 
Maria  de  las  Naioes^^\  faite  par  les  eellériers  (mayordomos)  des  abhayes  de  Silos  et 
d'Arlanza, 

1437. 


Areh.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  &.  —  Texte  perdu. 
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Ordonnances  de  la  confrérie  ou  tthermandadn  dite  de  Santo  Domingo  de  Silos,  instituée 
dans  Vahhaye  de  Silos,  et  qui  comptait  à  cette  ipo([ue  plus  de  quarante-cinq  miUe 
membres  ^*K 

1439,  1 5  mai. 

En  ei  nombre  de  Dios  e  de  santa  Maria,  a  todos  los  fieles  cristianos  que 
esta  carta  de  ordenamiento  vieren,  salut  en  Nuestro  Senor  Jbesu  Gristo,  qui 
es  de  todos  verdadera  salut. 

Sepades  commo  nos  don  Johan,  por  la  gracia  de  Dios  abbat  dei  mo- 
nesterio  de  Santo  Domingo  de  Silios,  e  el  prior  e  monges  e  convento  del 
dicbo  monesterio ,  estando  ayuntados  en  nuestro  capitulo  por  cimbalo  ta- 
nido,  segunt  que  lo  avemos  de  uso  e  de  costumbre  de  nos  ayuntar  para 
hordenar  las  taies  cosas  commo  estas  a  servicio  de  Dios  et  de  la  virgen 
santa  Maria  e  del  glorioso  bienaventurado  cuerpo  santo  de  senor  sànto 
Domingo,  librador  de  los  captivos,  e  del  glorioso  bienaventurado  martir  ca- 
vallero  senor  sant  Sébastian,  patron  e  cabeça  deste  santo  nionesterio,  e  de 
otros  muchos  cuerpos  santos  e  bienaventuradas  santas  reliquias  que  en  el 
dicbo  monesterio  son  ;  a  honor  de  los  cuerpos  e  a  salvacion  de  las  animas 
de  todos  los  fieles  cristianos  e  cristianas  que  al  dicbo  bienaventurado  senor 
santo  Domingo  de  Siilos  e  a  los  sobredichos  cuerpos  santos  se  quieren  en- 
comendar  o  son  encomendados,  e  son  e  quieren  seyer  hermanos  e  con- 
fradres  del  dicbo  monesterio  : 

Primeramente,  ordenamos  que  quai  quiere  clerigo  capellan  de  missa, 
que  quisiere  seyer  en  esta  santa  confradria  e  hermandat,  escriva  su  nombre 
en  los  quadernos  que  traen  los  nuestros  procuradores  e  mensageros,  por 

(*)  Voyei  sur  ce  sanctuaire  le  document  let  1879  (n**  âia)  une  procuration  octroyée 

n*"  379 ,  p.  4 1 8 ,  noie  a.  par  D.  Jean ,  abbé  de  Silos ,  au  religieux  chai^ 

(*)  On  peut  voir  ci-desaus,  au  90  janvier  de  recueillir  les  dons  offerts  à  celte  confirérie 

1890  (n*^  A 36 },ia charte  de  réception  de  deux  dans  le  royaume  de  Portugal.  Voy.  ci-dessus 

confrères.  —  On  trouvera  à  la  date  du  1  /i  juil-  ie  document  n**  87 1 . 
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que  nos  seamos  mas  promtos  de  rogar  a  Dios  por  su  anima  e  por  todos 
sus  recomendados,  asi  por  los  vivos  commo  por  los  finados,  e  que  de  por 
la  entrada  de  la  dicha  coufradria  média  iibra  de  çera  o  las  valias,  e  que 
cante  o  faga  cantar  ires  missas,  la  una  de  Propeccatis,  e  las  otras  dos  missas 
De  requiem,  o  que  de  un  florin  de  oro  o  las  valias ,  en  lo  que  bien  visto 
le  sera,  e  de  ally  adelante  que  non  sea  mas  tenido  de  pagar  en  la  dicha 
confradria  e  sea  exento.  —  E  nos,  el  dicho  abbad  e  prior  e  convento,  vos 
recebimos  a  todos  los  clerigos  que  en  esta  santa  hermandat  e  confradria 
tomaredes,  en  todos  los  oQicios  e  beneficios  que  se  fazen  e  se  faran  fasta 
la  fin  del  mundo  en  este  santo  logar. 

Olrosi,  quai  quiere  cavallero,  o  escudero,  o  duena,  o  labradores,  o  pas- 
tores,  0  otros  quales  quier  personas ,  ornes  o  mugeres^  que  quisieren  al- 
cançar  e  aver  la  gracia  e  perdon  de  senor  santo  Domingo,  e  quisieren  to- 
mar  la  su  santa  hermandat  e  confradria,  que  escrivan  sus  nombres  los 
dichos  nuestros  procuradores  e  mensageros  en  los  dichos  quadernos.  E 
estos  taies  confradres  e  familiares,  que  den  por  la  entrada  de  la  dicha  con- 
fradria, por  omme  e  muller  e  por  toda  su  familia,  una  Iibra  de  cera  o 
trenta  dineros,  en  representacion  e  memoria  de  los  trenta  dineros  que 
Ihesu  Gristo  Nuestro  Salvador  fue  vendido  a  los  malvados  ludios,  e  après 
paguen  en  cada  un  ano,  por  la  santa  confradria,  un  real  de  argent,  o  un 
quartal  de  trigo  de  buena  mesura,  o  una  lana  que  lo  vala,  para  que  can- 
tenpor  ellos  e  por  sus  finados  una  missa  en  este  santo  monesterio,  para 
probendar  (sic)  los  pobres  peregrinos  que  van  en  romeages  a  Sant  layme  de 
Gallicia,  e  a  la  casa  santa  de  Iherusalem,  e  a  Sant  Pedro  de  Roma,  e  a  los 
otros  santuarios,  e  para  criar  las  criaturas  inoscentes  que  non  conoscen 
padre  nin  madré,  que  son  gitadas  a  las  puertas  de  los  nuestros  hospitales, 
e  para  reparamiento  de  aquellos. 

Otrosi,  ordenamos  que  por  quanto  muytos,  asi  clerigos  capelianes  de 
missa,  e  escuderos,  e  otras  muchas  personas,  se  mudan  de  unas  partidas 
a  otras,  que  los  taies  confrades  quieren  seyer  exentos  e  heredar  la  dicha 
gracia  e  perdon  de  senor  santo  Domingo,  paguen  un  florin  de  oro  por 
seys  personas,  por  vivos  o  por  finados,  e  si  non  lo  pueden  pagar  nin  dar 
luego  en  dinero,  que  lo  paguen  en  ropa,  asi  commo  es  una  litera,  o  lin- 
çuelo,  0  cabeçal,  o  corbertor,  para  las  camanas  de  los  dichos  ospitales,  o 
en  tovallas,*  para  en  que  coman  los  pobres,  o  en  argent  [au-dessus  :  plata] 
quebrado,  asi  conmio  aniellos,  bronchas,  para  refazimiento  de  cruzes  e 
calices  al  santo  lohor  de  Nuestro  Senor  Dios,  o  en  ganados  mayores  o 
menores,  un  par  de  ovellas  o  corderos,  o  en  trigo  para  aprovechamiento  del 
dicho  monasterio  e  de  los  dichos  hospitales,  en  do  se  cumplen  las  siete 
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obras  de  misericordia.  E  dando  este  dicho  florin  luego  o  ios  valias,  commo 
dicbo  es,  que  para  siempre  iamas  sean  quîtos  e  exemtos,  e  non  les  sea  mas 
demandado,  sy  non  que  por  su  propia  voiuntat  quisieren  fazer  caridat  e 
limosna.  E  sy  non  lo  pudieren  pagar  iuego  en  aquel  ano ,  que  lo  paguen  en 
dos  anos  o  en  très,  por  que  puedan  ganar  las  gracias  e  perdones,  asy  Ios 
que  son  pobres  commo  Ios  ricos. 

E  mandamos  a  Ios  nuestros  procuradores  e  mensageros  que  Ios  resci- 
ban  por  confrades  e  por  nuestros  familiares,  segunt  dicbo  es.  E  por  que 
vos  berededes  en  la  santa  bermandat,  en  la  quai  son  mucbos  bondrados 
senores,  asi  reyes,  e  cavalleros,  e  otros  escuderos,  e  duenas,  e  labrado- 
res,  en  Ios  regnos  e  senorias  de  Gastiella,  e  de  Aragon,  e  de  Navarra,  e  de 
Portogal;  e  somos  nos,  el  dicbo  abbat  e  prier  e  monges  e  convenlo  del 
dicbo  monesterio  ;  e  son  con  nosotros  en  esta  santa  confradria  e  berman- 
dat el  abbat  e  prier  e  monges  que  son  en  el  monesterio  de  Sant  Millan 
délia  GogoUa^^^  e  en  la  casa  de  Santo  Domingo  de  Sevilla,  e  en  la  casa 
de  Sant  Martin  de  Madrit,  e  en  la  nuestra  casa  de  Santa  Maria  de  Duero, 
e  en  la  nuestra  casa  de  Sant  Fructos;  e  otros  mucbos  bondrados  clerigos, 
que  son  nuestros  confrades  e  nuestros  familiares  en  la  eglesia  de  Santa 
Maria  de  Burgos  e  por  todo  el  su  obispado,  e  en  el  opisbado  de  Gala- 
borra,  en  el  obispado  de  Osma,  e  en  el  obispado  de  Giguença,  e  en  el  obi- 
spado de  Palencia,  en  el  obispado  de  Segovia,  e  en  el  obispado  de  Oviedo, 
e  en  el  arcebispado  de  Sevilla,  e  en  el  arcebispado  de  Toledo,  e  en  el  arce- 
bispado  de  Çaragoça,  e  en  el  obispado  de  Taraçona,  e  en  el  obispado  de 
Panplona,  e  en  el  obispado  de  Huesca,  e  en  el  obispado  de  Lerida.  — 
Que  son  numerados  asi  todos  Ios  confradres  e  familiares  de  la  dicba  ber- 
mandat e  confradia  mas  de  quarenta  e  cinco  mill.  En  que  es  el  numéro 
de  las  missas  e  sacrificios,  que  se  cantan  en  cada  ano  por  todos  Ios  dicbos 
confradres  e  familiares  de  la  dicba  confradria  e  bermandat  de  senor  santo 
Domingo  de  Sillos,  xexanta  mill  e  trezientos  ^^^,  a  menos  de  Ios  sacrificios 
e  missas  que  se  canlan  e  se  celebran  en  el  dicbo  nuestro  monesterio. 

En  Ios  quales  dicbos  sacrificios  e  missas  seades  asi  parcioneros,  Ios  di- 
cbos confrades  e  confradesas  de  la  dicba  bermandat  de  senor  santo  Do- 
mingo ,  commo  Ios  clerigos,  capellanes  e  monges  que  Ios  cantan  e  celebran, 
e  todos  vuestros  defunctos  que  tenedes  cargo  et  debdo  de  rogar  a  Nuestro 
Senor  Dios  por  elles. 

Otrosi,  mandamos  e  damos  poder  complido,  segunt  que  nos,  por  la  ac- 

(^)  Voy.  ci-dessus  les  doçumenls  n**'  7a  et         nous  croyons  volontiers  à  un  ff  lapsus  calami». 
199,  p.  lia  et  186.  Voy.  ci-après  à  ce  sujet  les  ordonnances  du 

(*)  Ce  nombre  de  messes  est  si  élevé  que         a5  juin  lââo,  p.  USh^  note  1. 
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toridat  de  Nuestro  Senor  todo  poderoso  e  de  los  bienaventurados  apostolos 
sant  Pedro  e  sant  Paulo  e  de  los  padres  santos  apostolicos  de  Roma,  lo 
avemos  e  nos  es  otorgado  e  dado  por  siete  priviliegios  bullados  con  sellos 
de  plomo  e  confirmados  dellos^*^,  a  los  dichos  nuestros  procuradores  e 
mensageros  que  vos  otorguen  las  gracias  e  perdones  de  los  dichos  privilie- 
gios e  bullas  de  los  dichos  padres  santos  ;  los  quales  fueron  dados  e  otor- 
gados  al  dicho  monesterio  e  hospitales  de  Santo  Domingo  de  Sillos,  para 
todos  los  confrades  e  confradessas  e  bienfechores  en  la  dicha  confradria 
e  hermandat,  vivos  e  finados. 

Las  quales  dichas  gracias  e  perdones  son  estas  que  se  siguen  :  Prime- 
rament,  que  todo  fiel  cristiano  o  cristiana,  que  es  o  quiere  seyer  dicho  e 
Uamado  confradre  o  familiar  de  senor  santo  Domingo,  sea  perdonado  de 
sus  pecados  confessados  e  satisfechos  quatro  septimas  plenaria  indulgen- 
cia.  —  Item,  le  son  perdonadas  las  penitencias  olvidadas  e  traspassadas  e 
non  complidas.  —  Item,  le  son  perdonados  todos  los  peccados  olvidados 
en  confession  plenaria  indulgencia.  —  Item,  les  son  perdonados  los  dias 
quebrantados  e  mal  observados  del  dia  santo  del  domingo  e  de  todas  las 
otras  fiestas  ordenadas  por  santa  madré  Eglesia  tener  e  guardar.  —  Item , 
son  perdonados  de  yra  de  padre  e  de  madré,  si  non  metieron  manos  iradas 
contra  ellos.  —  Item,  son  perdonados  de  todos  los  dayunos  quebrantados 
e  non  dayunados.  —  Item,  perdonan  mas  a  todos  los  clerigos  confradres 
,  todas  las  horas  fallecidas  por  nescessidades  de  traballos,  o  por  mengua  de 
libros,  0  por  enfermedat.  —  Item,  se  contiene  en  los  dichos  priviliegios 
que  si  por  ventura,  lo  que  Dios  non  quiera,  alguna  de  las  eglesias  — 
donde  los  nuestros  procuradores  se  escaesceran  —  sera  entredicha  e  ve- 
dada,  quel  dicho  nuestro  procurador  pueda  abrir  las  puertas  de  la  tal 
eglesia,  e  tocar  las  campanas,  e  celebrar  o  fazer  celebrar  el  divinal  oiBcio, 
e  soterrar  los  cuerpos  finados  de  los  confradres  en  el  ciminterio,  e  dar 
missa  oyr  a  los  matrimoniantes  confradres. 

Otrosi,  los  dichos  padres  santos  de  gracia  spécial  fazen  participes  a 
todos  los  dichos  confradres  e  confradesas  de  senor  santo  Domingo  de  Sillos, 
asi  a  los  vivos  commo  a  los  finados,  en  todas  las  estaciones  e  bienes  de  la 
casa  santa  de  Iherusalem  e  de  la  cibdat  de  Roma ,  e  otorgan  mas  siete  mill 
e  dozientos  anos  e  diez  quarantenas  de  perdon.  Los  quales  padres  santos 
que  otorgaron  e  dieron  las  sobredichas  gracias  e  indulgencias  son  estos 
que  se  siguen  :  Primerament  el  papa  Bonifacio,  e  ei  papa  Clément,  e  el 
papa  Inocencio,  e  el  papa  Gregorio,  e  el  papa  Galixto,  e  el  papa  Urbano, 


(») 
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e  el  papa  Joban  XXII%  e  el  papa  Benedicto  olim  ^^\  e  el  papa  Martino.  E  el 
papa  Eugenio  confinno  las  dichas  gracias  e  perdones,  e  otorgo  mas  très 
anos  e  très  quarantenas  de  perdones. 

Otrosi,  otorgan  todos  ios  senores  obispos  de  Espana  que  se  entienden 
los  dicbos  regnos  e  senorios  del  rey  de  Gastiella,  e  del  rey  de  Aragon,  e 
de  Navarra,  e  de  Portugal,  cada  quaranta  dias  de  perdon.  Primerament 
los  arçobispos  de  Çaragoça,  e  el  arçobispo  de  Tarragona,  e  el  arçobispo 
de  Santyago,  e  el  arçobispo  de  Toledo,  e  el  arçobispo  de  Sevilla  otorgan 
cada  cient  dias  de  perdon.  Item,  el  obispo  de  Burgos,  el  obispo  de  Sala- 
manca,  el  obispo  de  Astorga,  el  obispo  de  Segovia,  el  obispo  de  Çamora, 
el  obispo  de  Palencia,  el  obispo  de  Osma ,  el  obispo  de  Cuenqua,  el  obispo 
de  Avilla,  el  obispo  de  Jahen»  el  obispo  de  Palencia  (Plasencia?),  el 
obispo  de  Galahorra,  el  obispo  de  Maruecos ,  el  obispo  de  Badajoz,  el  obispo 
de  Taraçona,  el  obispo  de  Huesca,  el  obispo  de  Panplona,  el  obispo  de 
Lerida,  el  obispo  de  Tortosa,  el  obispo  de  Valencia  :  cada  uno  dellos  qua- 
ranta dias  de  perdon.  —  Que  suman  por  todos  :  dozientos  e  quaranta  anos 
de  perdon  e  siete  quarantenas. 

E  sobre  todo  esto,  damos  todo  nuestro  poder  complido  a  este  nuestro 
monge  e  procurador,  que  este  translado  de  la  dicha  ordenacion  de  la  dicba 
confradria  e  hermandad  mostrare,  que  vos  resciba  por  confradres  e  fami- 
liares  a  todos  aquellos  e  aquellas  personas  fieles  cristianos,  asi  a  lospo- 
bres  commo  a  los  ricos,  a  cada  uno  segunt  su  calidat  e  posibilidat,  que 
querran  seyer  o  seran  en  la  dicha  hermandat  e  confradria,  e  que  les  otorge 
de  nuestra  parte  las  dichas  gracias  e  perdones.  E  mandamos  al  dicho 
nuestro  procurador  que  escriva  e  traya  por  escripto  todos  los  nombres  de 
todos  los  confradres,  asi  de  los  clerigos  comnio  de  los  legos,  por  que  nos 
los  escrivamos  en  los  nuestros  libros  deste  santo  monesterio,  por  que  sea- 
mos  mas  promtos  e  ciertos  de  rogar  a  Nuestro  Senor  Dios  por  ellos  e  por 
los  animas  de  todos  sus  finados,  de  los  quales  tienen  debdo  e  cargo  de 
rogar  a  Nuestro  Senor  Dios  por  ellos.  E  por  todos  estos  bienes  que  avedes 
fechos  e  faredes  cabo  adelante,  guanades  las  dichas  gracias  e  perdones, 
commo  dicho  es ,  con  las  quales  adquiriredes  e  ganades  la  gloria  de  para- 
diso,  por  ruego  del  glorioso  bienaventurado  cuerpo  santo  [de]  senor  santo 
Domingo  de  Sillos ,  principal  patron  e  advocado  ant  Nuestro  Senor  Dios  de 
todos  los  (ieles  cristianos  e  cristianas  que  a  el  se  encomiendan  en  sus  me- 
nesteres  e  fortunas,  cspecialment  aquellos  que  son  en  prisones,  asi  entre 
cristianos  commo  aquellos  que  son  captivos  en  poder  de  Moros. 

(*)  Probablement  l^antîpape  Benott  XIII.  —  Quelques-unes  des  bulles  mentionnées  ici  ne  ré- 
pondent pas  à  celles  dont  nous  avons  reproduit  le  rérâmë  à-dessus,  n~  /iSg-AGG. 
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Otrosi ,  nos ,  el  dicho  abbat  e  prior  e  monges  e  convento  del  dicho  mo- 
nesterio,  rogamos  que  si  votos,  o  mandas,  o  fines,  o  testamentos,  oro,  o 
plala,  0  ropas,  o  ganados,  o  otras  quales  quier  mandas,  que  asi  gelas 
dedes  a  este  nuestro  dicho  procurador,  commo  si  vos  otros  mesmos  lo 
traxiessedes  con  vuestras  manos  propias  al  dicho  nuestro  monesterio,  e  lo 
pusiessedes  en  el  altar  del  bienaventurado  senor  santo  Domingo,  e  nos, 
los  dichos  abbad  e  prior  e  convento,  asi  lo  recebimos. 

E  por  que  dcUo  seades  ciertos,  diemos  esta  carta  de  ordenamiento  e  de 
confradria,  firmada  de  nuestros  nombres;  e  por  mayor  firmeza,  rogamos 
a  Ferrant  Sanchez,  escrivano  publico  en  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo 
de  Sillos ,  que  la  signasse  de  su  signo. 

Fecha  quinze  dias  del  mes  de  mayo,  ano  del  nascimiento  de  Nuestro 
Salvador  Jhesu  Cristo  de  mill  e  cccc  e  xxxix  anos. 

loHANNEs,  abbas  Sancti  Dominici  de  Sillos.  —  Andréas  prior.  — 
loHANNES  subprior.  —  Ferrandcs  Alfonsi  maiordomus. 

E  yo  Ferrant  Sanchez,  escrivano  publico  sobredicho,  que  fuy  présent  e 
vy  firmar  aqui  sus  nombres  a  los  dichos  senores  abbad  e  prior  e  monjes 
con  sus  proprias  manos,  e  por  su  ruego  e  mandamiento  escrevi  este  orde- 
namiento e  por  ende  fiz  aqui  este  mio  signo  ^^^  en  testimonio  de  verdat. 

Ferrand  Sanchez. 

Areh.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  43  x  o  m.  Sy,  écriture  dite  redonda, 
A.  LV.  5a. 

477 

L'abbaye  de  Silos  vend  au  conseil  et  aux  habitants  de  Huerta  del  Rey,  pour  un  cens  perpétuel 
de  deux  cent  quarante  fanègues  de  grains,  moitié  blé,  moitié  orge,  toutes  les  pro- 
priétés qu'elle  possédait  sur  le  territoire  de  Huerta  :  nel  heredamiento  labrado  y  por 
labrar,  con  la  huerta,  alameda,  las  huelgas,  arboîes;  asimismo  todas  las  paradas  de 
los  molinos,  excepto  el  molino  chiquillo,  que  ha  de  pagar  anual  y  perpetuamente  dos 
gaUinas,  dia  de  Navidadn;  la  ville  de  Huerta  s'engage  en  outre  à  payer  les  dépenses 
qu'y  feraient  tous  les  moines,  serviteurs  ou  messagers  de  l'abbaye.  —  Fait  à  Sihs.  — 
Sont  nommés  dans  l'acte  :  l'abbé  de  Silos  don  Juan,  le  prieur  Andres  Martinez,  le  ma- 
jordome Feman  Alfonso,  l'aumônier  (iimosnero)  Juan  Martinez,  le  chambrier  Guillen. 

1439,  la  juin. 

Arch,  de  Silos ,  vidimus  sur  papier,  délivré  en  i547,  écriture  dite procesada,  F.  XLII. 
1 0  ;  autre  vidimus ,  F.  XLII.  1 1 . 

(^)  Ce  êignum  consiste  en  une  croix  inscrite  au  centre  d*un  dessin  assez  grossier,  qui  affecte  la 
forme  d^un  carré. 
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Sentence  arbitrale  au  sujet  de  la  détermination  des  limites  entre  la  bourgade  de  Guimara , 
dépendance  de  ^abbaye  de  Silos,  et  le  village  de  Cilleruelo  de  Vaniveques  ou  de  Abajo, 
dépendance  de  V abbaye  de  Santa  Maria  de  las  Huelgas  de  Burgos.  —  Cette  sentence  fut 
rendue,  fxestando  lesjueces  arhitros  en  el  camino  real  que  va  de  Quintamlla  a  Guimara, 
a  la  posa  que  dicen  Val  de  Guimara'». 

1440,  i"  juin. 

Arch,  de  Silos,  original,  sur  six  feuilles  de  parchemin,  écriture  dite  cortesana, 
E.  XLI.  5  ;  vidimus  de  1877  insërë  dans  une  real  provision  de  Philippe  II,  E.  XLI.  6. 
—  Parmi  les  pièces  copiées  dans  cette  sentence  se  trouvent  :  i*  une  procuration  don- 
née par  dona  Maria  de  Guzman,  abbesse  de  las  Huelgas,  nal  conçejo  e  omes  buenos» 
de  Cilleruelo  ;  q"  une  procuration  semblable  adressée  au  conseil  de  Guimara  par  D.  Juan , 
abbé  de  Silos,  le  prieur  Andres  Martinez  et  les  autres  moines.  Nous  y  voyons  men- 
tionnés comme  témoins  :  Pero  Ferrandez  de  Valdehande  e  Frutos  e  Francisco,  familiers 
(familiares)  de  Tabbaye  de  Silos. 

479 

Lettre  de  Jean  II,  roi  de  Castille,  ordonnant  à  son  grand  chambellan  (camarero  mayor) 
don  Pedro  Femandez  de  Velasco  de  n'exiger  des  vassaux  de  Tabbaye  de  Silos  aucune 
redevance,  tribut,  etc.  Le  roi  défend  aussi  à  tous  ses  sujets  de  demander  aux  vassaux 
de  F  abbaye  du  blé,  de  l'argent,  des  moutons,  des  potdes,  etc.  —  Sans  indication  de 
date. 

Vers  1440. 

Arch.  de  SUos,  Catalogue  A,  fol.  19.  —  Texte  perdu. 


480 

Nouvelles  ordonnances  de  la  confrérie  de  Silos  et  inventaire  des  principales  reliques 

de  l'ahbaye^'K 

1440,  a5  juin. 

£  las  santas  reliquias  que  son  este  santo  monesterio  son  estas 

que  se  siguen  :  Primeramente ,  el  cuerpo  dei  bienaventurado  senor  santo 
Domingo.  —  Ë  otrossy,  ei  cuerpo  de  senor  sant  Liciniano  e  otros  cuerpos  de 


(^)  Ces  ordonnances  étant  à  peu  près  iden- 
tiques à  celles  du  i5  mai  ih'6^  (n"  476), 
nous  nous  bornerons  à  en  reproduire  le  pas- 
sage le  plus  important ,  qui  renferme  Tinven- 
taire  des  saintes  reliques  conservées  alors  dans 


le  trésor  du  monastère.  La  plupart  de  ces  re- 
liques, gardées  dans  de  très  anciens  reliquaires, 
se  trouvent  encore  à  Silos,  dans  une  petite 
salle  voûtée  attenante  à  la  sacristie  et  que 
i*on  appelle  el  Camarin  de  las  rdiquiaê. 
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criaturas  sanlas.  —  E  otrosi,  la  vestimenta  e  caliz  con  que  el  bienaventurado 
santo  Domingo  dezia  missa.  —  Otrosi,  el  blao^^^  con  que  el  andava  quando 
el  era  viejo.  —  E  otrosi,  una  cruz  de  cristal  que  ofrescio  el  rey  don  Alonso 
que  vençio  la  batalla  de  Ubeda^^^  en  que  esta  del  madero  de  la  cruz  de 
Nuestro  Senor  Jhesu  Christo.  —  E  otrosi,  una  caxa  de  cristal  de  la  lèche 
de  santa  Maria  nuestra  madré.  —  E  otrosi,  esta  ende  una  corona  de  plata, 
çercada  en  derredor  de  piedras  de  cristal,  la  quai  fizo  fazer  santo  Domingo 
a  reverençia  de  sant  Sevastian.  —  E  en  una  cabeça^^^  que  esta  en  la  dicha 
corona,  es  de  la  sangue  de  sant  Blas,  e  otrosi  de  la  sangue  de  santa  Cata- 
lina.  —  En  una  paloma  que  esta  en  somo  de  la  cabeça  ay  del  quiiar  de 
sant  Cristoval,  e  de  la  sangre  de  santa  Barbara.  —  Otrosi,  en  una  caxa 
de  marfil  son  reliquias  de  sant  Bartolome,  e  otrosi  del  braço  de  sant  Sé- 
bastian e  otras  reliquias  muchas  de  otros  santos,  la  quai  fizo  abrir  nuestro 
senor  el  rey  quando  por  aqui  paso^*^  —  E  otrosi,  esta  en  una  arca  ezmal- 
tada  del  pan  que  comio  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo  el  jueves  de  la  Çena 
con  sus  disçipulos.  —  E  es  otra  esmaltada  en  que  son  reliquias  de  sant 
George  e  de  otros  muchos  santos.  —  E  es  otra  arca  de  madera  pintada, 
en  que  son  reliquias  de  santo  Tomas  de  Canturberi  de  Inglatera,  el  quai 
mataron  sus  paryentes  en  la  yglesia,  e  es  en  ella  de  la  su  sangre  e  del  su 
çiliçio  e  la  su  çinta  e  uno  de  los  sus  calçones.  —  E  en  esta  mesma  arca 
son  reliquias  de  sant  Estevan  martir  e  de  senor  sant  Martin.  —  E  otrosi, 
una  arca  del  marfil  labrada  a  la  morisca,  la  quai  es  Uena  de  las  reliquias 
de  las  honze  mill  virgines.  —  Otrosi,  una  arca  de  plata,  en  que  esta  la 
cabeça  de  sant  Urban  papa,  el  quai  baptiço  a  santa  Çeçilia,  e  esta  fizo  abrir 


(*)  Blao,  blago  et  le  diminutif  hlaguiello 
dérivent  du  latin  bacuîus.  Le  proverbe  suivant 
était  autrefois  bien  connu  en  Espagne  : 

El  obispo  de  Sant  Tago 
Ora  Tespada ,  ora  Tblago , 

allusion  à  rbumeur  guerrière  de  Tarcbevéque 

de  Gompostelle,  Diego  Gelmirez,  dout  on  a  dit 

*    «usai  dans  un  style  un  peu  moins  archaïque  : 

El  obispo  de  Sant  lago 
Baliesta  y  cayado. 

Voy.  Amador  de  los  Bios,  Hùtoria  crûica 
de  la  literatura  eipaûola,  t.  II,  p.  617. 

Le  poète  Berceo  nous  montre  saint  Domi- 
nique de  Silos  traversant  les  monts  Distercii 
«su  blaguiello  fincandon  (  Vida  delglorioso  con- 
fuêor  santo  Domingo  de  Silos,  strophe  189). 


—  Le  bâton  dont  il  est  question  dans  ces 
nouvelles  ordonnances  est  garde  aujourd'hui 
avec  soin  dans  la  salle  des  archives.  11  est  en- 
fermé dans  un  bel  étui  d'argent  ciselé  donné 
par  D.  Juan  de  Velasco,  duc  de  Prias,  et  les 
fidèles  le  vénèrent  connue  une  des  plus  pré- 
cieuses reliques  du  grand  abbé  de  Silos. 

W  Alphonse  VUI ,  le  glorieux  vainqueiu*  de 
la  bataille  de  las  Navas  de  Tolosa,  appelée  de 
Ubeda  par  quelques  vieux  historiens,  entre 
autres  par  le  roi  Alphonse  X. 

(')  Il  s*agit  ici  de  la  tête  en  bronze  de  Vénus, 
dite  el  (dolo  de  Carazo.  Voy.  notre  Histoire  de 
l'abbaye  de  Silos,  p.  /il,  note. 

(*^  Le  roi  Jean  II,  qui  s'arrêta  à  Silos,  pro- 
bablement lors  de  son  voyage  de  Burgos  à 
Osma  en  ihSo.  Voy.  Cronica  de  D,  Juan  U, 
à  Tannée  lASo. 

3i. 
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el  dicho  senor  rey,  e  paresçio  la  su  sangre  muy  fresca.  —  Ademas  e  otrosi , 
en  un  pafio  de  seda ,  la  mano  de  sant  Valantin ,  e  esta  tan  fresca  commo  si 
estoviese  vivo.  —  E  esta  en  otra  arca  redonda  de  marfil  de  la  lèche  de 
santa  Maria  e  una  piedra  del  sepulcro  de  Nuestro  Senor  Jhesu  Ghristo. 
—  E  otras  reliquias  muchas  que  son  en  el  dicho  monesterio,  que  se  non 
pueden  contar.  —  E  si  por  aventura  algunas  personas  dubdaren  que  non 
es  asi,  lo  que  Dios  non  quiera,  vecada  que  venieren  al  monesterio,  e  esten 
con  el  sacristan,  e  el  gelas  mostrara,  por  serviçio  de  Dios  e  del  cuerpo 
santo^^^. 

Diemos  este  ordenamiento ,  Ormado  de  nuestro  nombre  e  firmado  de 
los  oficiales  e  seellado  con  nuestros  seellos,  de  nos  el  dicho  abbad  e  del 
dicho  convento. 

Fecha  en  el  dicho  moncsterio,  a  xiv  dias  del  mes  de  junio,  ano  del 
nasçimiento  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Ghristo  de  mill  e  quatroçientos  e 
quarenta  anos. 

'    loHANNEs ,  abbas  Sancti  Dominici  de  Siilos. 

Andréas  prior.  —  Fbrnandus  Alfonst  maiordomus.  —  Iohaknbs 
Gdtbrii  sacrista.  —  Guilelmus  Solez  camerarius.  —  Iohaunes 
Martini. 

Arck.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  Sg  x  o  m.  37;  les  deux  sceaux  de  cire 
de  l'abbë  et  du  convent  ont  été  coupés;  écriture  dite  redonia,  A.  LV.  53. 

481 

Lettres ldu)[trilmnal  de  la  Pinitencerie  chargeant  l'archevé^e  de  Siville  d'absoudre  le 
moine  Jean,  de  l'abbaye  de  Silos  ^*\  des  censures  qu'il  avait  encourues  en  abandonnant 
son  monastère,  nen  tiemipo  de  su  apostasia  de  dicho  monasterion,  —  Datées  de  Florence, 

IddO,  lU  septembre. 
Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  aoA  v*.  —  Texte  perdu. 


(*}  La  charte  dit,  en  pariant  du  nombre  des 
clercs  membres  de  la  confrérie  de  Saint-Domi- 
nique :  (rPrimeraraente,  en  el  obispado  de  Se- 
govia ,  dozientos  e  quatre  clerigos  ;  —  en  el  obi- 
spado de  Salamanca,  çien  to  e  cincuenla  clerigos  ; 
—  en  ei  obispado  de  Osma,  çiento  e  ochenta 
clerigos;  —  en  el  obispado  de  Taraçona,  çient 
e  XL  e  II  clerigos;  —  en  el  obispado  de  Pam- 
plona,  çdent  e  treinta  e  ocho  clerigos;  —  en 
el  obispado  de  Burgos,  ce  e  setenta  e  dos  cle- 


rigos; —  en  el  obispado  de  Çigaença ,  doneo- , 
tos  e  nu  clerigos;  —  en  el  obispado  de 
Gaenca,  dosçientos  e  xti  derigos;  —  en  el 
obispado  de  Calahorra,  xc  e  11  clerigos.  —  Que 
es  el  numéro  de  las  misas  que  se  dicen  en 
cada  ano  por  todos  los  cofrades  rivos  e  finados 
desta  santa  cofradria  e  hermandad,  siete  mill 
e  seydenlas  e  treynla  e  çinco  misas. . .  n 

('^  Ces   lettres  étant  adressées  à  Tarche- 
véque  de  Séville ,  le  moine  ici  mentionné  est 
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Bulk  du  pape  Eugène  IV  ordonnant  à  tous  ceux  qui  ont  usurpé,  détenu  ou  inquiété  les  pro- 
priétés de  Vabhaye  de  Silos ,  de  restituer  les  domaines  dont  ils  ont  injustement  dépouillé 
le  monastère,  et  chargeant  de  l'exécution  de  ses  ordres  Vahhé  d'Oiia^^\  l'archidiacre 
d'Osma  et  le  prieur  de  la  collégiale  de  Valladolid.  —  La  bulle  commence  par  ces  mots  : 
ttMiUtanti  Ecclesier», 

\àà2^  7  mars. 


Datum  Florentie,  anno  incarnalionis  dominice  millesimo  quadringen- 
tesimo  quadragesimo  primo,  nonis  martii,  pontificatus  nostri  anno  unde- 
cimo  ^^\ 

A.  PoLiciANUS.  —  loANNES  dc  Steccatis,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  vëlin,  o  m.  65  x  o  m.  36,  d'une  écriture  ronde  reiuar- 
quaMement  belle,  porte  encore  la  corddette  de  chanvre  à  laquelle  ëtait  appendne  la 
bulle  de  plomb ,  A.  XXV.  a  i . 

483 

Bulle  d'indulgences  du  pofe  Eugène  IV  en  faveur  des  fidèles  qui  visiteront  f  église  abbatiale 
de  Silos  le  jour  de  la  fête  de  la  Dédicace  de  Saint-Michel  ^^\  et  qui  aideront  de  leurs 
aumônes  à  réparer  les  dommages  causés  au  monastère  par  un  incendie. 

Idd2,  th  mars. 

Eugenius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  universis  Christi  fidelibus 
présentes  litteras  inspecturis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 


sans  doute  le  même  Juan  Martinez  nommé 
prieur  de  Santo  Domingo  de  Silos  de  Séville 
par  une  bulle  de  Martin  Y.  Yoy.  ci-desaus  le 
document  n**  UbU.  —  Quant  à  son  apostasie, 
nous  n'en  savons  rien  de  plus.  La  pièce 
mentionnée  ci -après  sous  le  n"  /i88  émane 
d*nn  Juan  Martinez. 

(!)  Tabbé  d'Ona  était  alors  D.  Pedro  de 
Briviesca.  Voy.  Esp.  tagr,,  t  XXVII, p.  187. 

^•)  n  est  bon  de  remarquer  que  cette  bulle 
et  la  suivante  sont  datées  d'après  le  calcul  flo- 
rentin, qui  ne  faisait  commencer  Tannée  qu'au 
95  mars,  trois  mois  après  le  comput  ordi- 
naire ,  et  une  année  entière  après  le  calcul  de 
Pise.  Voy.  ci-dessus  le  document  n^  99 ,  p.  âo , 
note  9.  —  Eugène  IV  compte  les  années  de 
son  pontificat  du  jour  de  son  couronnement , 


qui  eut  lieu  le  1 1  ou  le  1 9  mars  1  /Î3 1,  ce  qui 
explique  comment  nos  deux  bulles,  expédiées 
à  quelques  jours  d'intervalle,  appartiennent 
l'une  à  la  onzième  et  l'autre  à  la  douzième 
année  de  son  règne. 

('}  Un  moine  de  Silos  écrit  à  ce  sujet  en 
161 5  :  «De  aqui  vino,  y  se  conserva  el  dia 
de  oy,  el  concurso  grande  de  gente  que  acude 
este  dia  a  velar  en  la  capilla  del  Santo  ;  y 
tambien  concurre  la  villa  de  Ganas,  en  donde 
nacio  nuestro  padre  santo  Domingo,  que  por 
voto  viene  a  visiiar  cadaa  no  su  santo  cuerpon 
(Ruiz ,  fol.  178  V'*;  voy.  Castro ,  p.  U2 1).  —  Ce 
dernier  auteur  se  trompe  en  disant  que  la 
bulle  est  de  l'année  i/i3â.  Le  P.  Ambrosîo 
Gomez  avait  avant  lui  commis  la  même  erreur 
dans  son  Moyaen  segundo,  p.  395. 
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Splendor  paterne  glorie,  qui  sua  mundum  illuminai  ineffabili  claritate, 
pia  vota  fidelium  de  clementia  sue  maiestalis  sperantium  tune  precipue 
benigno  favore  prosequitur,  cum  devota  ipsorum  humilitas  sanctonim  pre- 
cibus  et  meritis  adiuvatur.  Et  propterea  nos,  quibus  est  gregis  dominici 
cura  commissa,  fidèles  ipsos  ad  eorumdem  sanctorum  libenter  obsequia 
trahimus,  ad  hoc  eos  indulgentiarum  muneribus  invitantes,  ac  etiam  illos 
ad  pietatis  opéra  fréquenter  inducimus ,  ut  exinde  animarum  suarum  sa- 
lutis  consequi  valeant  incrementum. 

Cum  itaque,  sicut  accepimus,  ad  ecclesiam  monasterii  Sancti  Dominici 
de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diocesis,  ob  plurima  que 
inibi  Altissimus  meritis  ipsius  sancti,  cuius  corpus  in  dicta  ecclesia  hono- 
nfice  conservatur,  operari  dignatus  est  miracula,  ingens  Christi  fidelium 
multitudo,  singularis  causa  devotionis,  confluere  consueverit;  necnon  di- 
lecti  filii.  .  .  abbas  et  conventus  dicti  monasterii  ecclesiam  ipsam,  cuius 
edificia  ac  in  illa  existentes  libri ,  ccclesiastica  ornamenta ,  iocalia  et  alia 
diversa  utensilia,  ignis  incendio  casualiter  consumpta  fuere,  opère  sump- 
tuoso  construere  et  reparare  inceperint,  ad  cuius  perfectionem  et  comple- 
mentum  ipsius  ecclesie  redditus  sive  facultates  minime  sufiiciunt,  sed 
Christi  fidelium  suffragia  sunt  plurimum  oportuna  :  Nos,  cupientes  ut  de- 
votio  ferventius  vigeat  et  augeatur,  ac  opus  decenta*  perficiatur,  ecclesia 
quoque  congruis  honoribus  frequentetur,  necnon  in  edificiis ,  libris  et  or- 
namentis  predictis  reparetur  et  etiam  conservetur,  ac  fidèles  huiusmodi  eo 
libentius  ex  eadem  causa  confluant  ad  illam,  et  ad  perfectionem  ac  repa- 
rationem  et  conservationem  huiusmodi  manus  promptius  porrigant  adiu- 
trices,  quo  ex  hoc  ibidem  dono  celestis  gratie  uberius  conspexerint  se 
refectos;  de  omnipotentis  Dei  misericordia  ac  beatoriun  Pétri  et  Pauli 
apostolorum  eius  auctoritate  confisi,  omnibus  vere  penitentibus  et  con- 
fessis  qui  in  die  festivitatis  Dedicationis  Sancti  Michaelis  ecclesiam  dévote 
visitaverint  annuatim,  et  ad  perfectionem,  reparationem  et  conservationem 
predictas  manus  adiutrices  porrexerint,  très  annos  et  totidem  quadragenas 
de  iniunctis  eis  penitentiis  misericorditcr  relaxamus,  presentibus  perpe- 
tuis  futuris  temporibus  duraturis. 

Volumus  autem  quod  si  alias  ecclesiam  visitantibus ,  vel  ad  perfectio- 
nem, reparationem  et  conservationem  huiusmodi  manus  adiutrices  porri- 
gentibus,  seu  inibi  pias  elemosinas  erogantibus,  aut  alias  aliqua  alia 
indulgentia,  imperpetuum  vel  ad  certum  tempus  nondum  elapsum  dura- 
tura,  per  nos  concessa  fuerit,  présentes  littere  nullius  existant  roboris  vei 
momenti. 

Datum  Florentie,  anno  incarnationis  dominice  millesimo  quadringen-' 
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tesimo  quadragesimo  primo,  pridie  idus  martii,  pontificatus  nostri  anno 
duodecimo. 

MaR.  Ia.  Bo.  A.  POLICIANUS.  ClNCIUS.  loANNBS 

de  Steccatis. 
R[egistrata]. 

Areh.  de  Silos,  original  en  vain,  o  m.  89  X  o  m.  35,  de  la  même  main  que  la 
bulle  prëcëdente,  porte  encore  la  tresse  de  lin  rouge  et  jaune  à  laqudle  ëtait  appendu 
le  sceaa  de  plomb;  le  nom  du  pape  est  écrit  en  très  bdles  majuscules;  A.  XXV.  a  a. 

àSà 

Demande  adressée  par  Vahhi  et  le  convent  de  Silos  au  roi  de  Castille  Jean  II  pour  qu'il  confirme 
l'échange  survenu  entre  ^abbaye  et  le  comte  de  Haro^^K 

U45,  5  juillet 

Muy  alto  e  poderoso  principe  e  senor  : 

Don  Juan,  abad  del  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  e  el  prior, 
moDJes  e  convento  del  dicho  monasterio,  nos  encomendamos  en  vuestra 
senoria,  a  la  quai  plega  saber  que  por  los  sonores  reyes  antepassados,  e 
otros  condes  e  cavalieros  de  esclarecida  memoria,  fue  dada  la  dicha  villa 
de  Santo  Domingo  de  Silos  al  dicho  monasterio,  e  abad,  monjes  e  con- 
vento, que  a  la  sazon  eran  e  a  los  que  despues  en  el  sucediesscn,  con  sus 
aldeas,  e  con  la  jurisdicion  alta  e  baxa,  e  con  el  mero  mixto  imperio, 
segun  que  mas  largamente  se  contiene  en  los  privilegios  e  cartas,  que 
al  dicho  monasterio  sobre  ello  fueron  dadas  e  otorgadas;  —  e  aquello  no 
obstante,  Vuestra  Senoria  sabra  que  el  concejo,  alcaides,  regidores,  hom- 
bres  buenos  de  la  dicha  villa,  pospuesto  todo  temor  de  Nuestro  Senor 
Dios,  con  grande  peligro  de  sus  aimas,  e  sin  temor  de  las  penas  en  los 
dichos  privilegios  contenidas,  e  por  nos  desgastar  e  maltratar,  segim  que 
lo  ban  fecho,  demas  de  nos  aver  denegado  en  cierta  manera  aquello  en 
que  nos  eran  obiigados,  nos  han  traydo  en  pleyto  e  contienda,  ansi  ante 
los  oydores  de  V.  A.  como  en  otras  muchas  partes  e  lugares;  e  nos  han 
fecho  fazer  muchas  costas  e  expensas,  de  que  ha  venido  muy  gran  dano 
a  nos  e  al  dicho  monasterio;  —  e  aquello  aviendo  acatamiento,  e  por  quitar 
de  costas  e  danos  a  nos  e  al  dicho  monasterio ,  e  por  vivir  en  paz  e  en  so- 
siego  e  en  servicio  de  Dios,  e  aun  por  aver  acatamiento  a  la  poca  renta 
que  nos  el  dicho  monasterio  de  la  dicha  villa  e  sus  aldeas  aviamos,  e  con 
licencia  e  autoridad  del  senor  obispo  de  Burgos,  oviemos  tratado  de  trocar 
e  permutar  la  dicha  villa  con  sus  aldeas,  e  con  todo  lo  a  nos  e  al  dicho 


(1) 


Voyei  les  docamenU  suivante,  n~  Â85,  686,  687  et  690. 
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monaslerio  en  ellas  pertenecienle ,  con  el  senor  conde  don  Pedro  Fer- 
nandez  de  Velasco,  por  cierta  quantia  de  maravedis  que  nos  el  dio  para 
en  cada  un  ano  perpetuamente  de  juro  de  heredad.  El  quai  sabra  Vuestra 
Alteza,  que  ansi  por  servicio  de  Dios,  como  por  fazer  a  nos  e  al  dicho 
monasterio  limosna,  nos  dio  renta  por  razon  de  la  dicha  villa,  segun  dicho 
es,  très  lanlo  e  mucho  mas  que  a  nos  e  al  monaslerio  rendia. 

E  por  que  lo  tal  es  servicio  de  Nuestro  Senor  e  muy  gran  provecho  al 
dicho  monasterio,  etc. 

•  Sobre  lo  quai  enviamos  a  V.  S.  esta  peticion  e  suplicacion  firmada  de 
nos,  el  dicho  abad  e  prior,  e  sellada  con  los  sellos  de  mi  el  abad  e  convento, 
e  signado  del  escrivano  publico  [Gonçalo  Fernandez  de  Cuevas  Rubias]. 

Fecha  en  el  dicho  monaslerio,  a  cinco  de  julio,  ano  de  i445. 

Suivent  : 

i""  c^Los  autos  de  possession  que  tomo  el  conde  de  Haro,  condestable 
de  Gastilla,  de  la  villa  de  Santo  Domingo,  por  agosto  de  tlilih  anos»; 

2**  «Una  escritura  de  aprobacion  e  ratificacion  hecha  por  el  capitule 
gênerai  de  la  orden  de  Santo  Benito  del  dicho  trueque.  —  Su  data ,  a  seys 
de  mayo  de  i5o6,  en  Valladolid». 

Archives  municipales  de  la  ville  de  Silos,  vidimus  imprime  du  xvi*  siècle. 


Acte  par  lequel  l'abbaye  de  Silos  reçoit  de  D.  Pedro  Fernandez  de  Velasco,  comte  de  Haro, 
une  rente  annuelle  de  ù 6,000  maravedis  à  prendre  sur  les  alcabalas  [droits  de  vente)  de 
la  merindad  de  Burgos,  et  lui  cède  en  échange  la  juridiction  civile  et  criminelle  dont 
elle  jouissait  sur  la  ville  de  Silos  et  ses  hameaux  ^^K 

1445,  i5  juillet. 

ArcL  de  Silos,  Catalogue  D,  fol.  36.  —  L'original ,  qui  portait  à  Silos  la  cote  A.  XIV.  45 , 
ne  se  retrouve  plus  à  VArchivo  histôrico  nacional  de  Madrid ,  où  il  fut  envoyé  en  i836. 


(*)  Les  moines  de  Silos  nièrent  la  validité 
de  cet  échange;  il  s'ensuivit  un  long  procès, 
auquel  mit  fin  im  accord  survenu  en  1669. 

Le  P.  Ruiz  rapporte  dans  les  termes  sm- 
vants  la  triste  histoire  de  cette  vente  : 

(T  El  ahad  don  Juan  6**  puso  algunos  cen- 
sés perpétues  de  muy  gran  provecho  para  el 
monasterio . . .  Pero ,  para  estes  censos  dojo 
otro,  cuyos  redites  paga  el  monasterio  cada 
hora  con  mill  inconvenientes  que  se  ofrecen 
entre  el  y  los  vecinos  de  la  villa  de  Silos  ;  por 


que  este  ahad  fue  el  que  enageno  la  dicha 
vilia  con  su  juridicion,  siendo  como  era  del 
monasterio.  Paso  desta  manera.  Ténia  este 
ahad  particular  amistad  y  correspondencia 
con  don  Ifiigo  {lire  Pedro)  de  Velasco,  conde 
de  Aro,  que  en  aquel  tiempo  era  homhre 
muy  poderoso  en  el  rejTio  ;  y  como  este  senor 
ténia  algunos  lugares  suyos  cerca  de  la  villa 
de  Santo  Domingo  de  Silos,  deseo  tener  por 
suya  la  dicha  villa,  por  que  ténia  muy  ampla 
juridicion,  que  entiendo  es  de  mayor  nu- 
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Lettre  par  laquelk  D.  Pedro  Femandez  de  Velasco ,  comte  de  Haro,  grand  chambellan  du  roi 
(camarero  mayor),  demande  à  Jean  II  l'autorisation  de  céder  à  l'abbaye  de  Silos  les 
ù6,ooo  maravedis  de  rente  qu'il  avait  sur  les  ttakabalasjidu  royaume,  somme  pour  la- 
quelle il  avait  acheté  la  seigneurie  de  Silos. 

Ud6,  5  février. 


Fecha  en  la  villa  de  Herrera  de  Rio  Pisuerga,  a  çinco  dias  del  mes  de 


mero  de  lugares  que  ninguna  de  las  que  oy 
tienen  los  condestables. 

«0  conde  manifesto  su  intento  al  abad,  y 
como  este  deseaba  agradalle,  atropello  todo 
quanto  sele  oponia  a  este,  y  trato  con  sus 
mondes  que  se  pîdiese  licencia  al  obispo  de 
Burgos,  para  vender  la  dicha  villa  al  conde 
de  Aro;  para  lo  quai  hicieron  la  infonnacion 
de  utilidad,  como  convenia  para  su  intento, 
mas  no  como  importaba  para  la  casa.  Dio  el 
obispo  la  licencia  a  très  dias  del  mes  de  julio 
del  ano  de  iA^5,  y  dentro  de  doce  dias  si- 
guientes,  que  fue  a  quince  del  mesrao  mes, 
se  hizo  la  venta  ;  de  modo  que  el  monasterio 
le  vendio  al  conde  de  Aro  y  sus  descendientes 
la  villa  de  Santo  Domingo  de  Silos,  con  toda 
la  juridicion  civil  y  criminal,  alcabalas  y  va- 
sallage  que  oy  tiene,  por  interes  de  veinte  y 
seys  mill  maravedis  de  juro  (bien  aya  tal 
baratol). 

(rSupo  esta  venta  el  prior  de  Nuestra  Se- 
nora  de  Duero  don  Garcia  Femandez,  monge 
profeso  deste  monasterio,  y  partiendo  para 
Roma  dio  cuenta  deUo  al  sumo  pontifice  Ni- 
colao  quinto,  y  Su  Santidad  despacbo  comi- 
sion  al  obispo  de  Segovia  y  su  arcediano, 
para  que  hiciesen  infonnacion  de  la  dicba 
venta  ;  y  si  pareciese  aver  sido  conforme  a  la 
relacîon  que  avia  dado  dello  el  prior  de 
Duero,  privasen  al  abad  don  Juan  del  oficio 
de  prelado,  por  dilapidador  de  la  hacienda  y 
calidades  del  monasterio.  Voy.  plus  loin  le 
document  n*  àSg. 

trHecha  la  infonnacion,  y  pareciendo  ser 
yerdadera  la  relacion  que  se  avia  hecho  a  su 
santidad,  dedaro  el  obispo  de  Segovia  ser 
culpado  el  abad,  y  ansi  le  privo  del  oficio.  El 
abad  apelo  para  el  papa,  y  los  monges  del 
convento  para  el  rey  del  agravio  y  grave  lé- 
sion que  la  casa  recibio  en  aquella  venta.  Y 


como  el  conde  de  Aro  era  poderoso,  entrose 
en  el  entretanto  en  la  villa  y  su  juridicion, 
y  a  los  monges  del  convento  que  resistian  a 
esto,  los  descompusieron,  sacando  a  unos 
fuera  de  la  casa  para  moraderos  de  otras,  y 
acallando  a  otros  con  amenazas  y  alagos. 

trViendo  despues  el  conde  de  Aro  que  por 
su  ocasion  estaba  el  abad  don  Juan  privado 
de  su  oficio  y  aborrecido  de  los  monges,  y 
que  ya  no  avia  de  ser  bien  mirado  dellos, 
impetro  del  papa  un  brève,  para  que  don 
Juan  pudiese  vivir  fîiera  de  la  orden ,  esento 
délia.  E  con  esto  se  fue  con  el  mesmo  conde 
a  la  ciudad  de  Prias,  donde  ténia  su  casa, 
y  alli  vivio  don  Juan  cinco  anos,  hasta  que 
llego  el  de  i&5o,  en  que  murio  fuera  de  su 
monasterio  y  dentro  del  palacio  del  conde. 
No  me  maravillo  que  no  tubiese  ventura  de 
acabar  entre  los  suyos  y  en  su  propria  casa , 
quien  en  vida  los  troco  a  ellos  y  a  ella  por 
las  agenasff  (Historia  manuacrita,  fol.  iio). 

Les  moines  ne  pardonnèrent  jamais  â  don 
Juan  la  perte  de  la  seigneurie  de  Silos,  et  le 
P.  Castro  appelle  cet  abbé  «un  prélat  mon- 
dain, qui  vendit  sa  mère  et  son  épouse» 
(El  glorioio  Thaumaturgo  espaRot,  p.  983). 

En  i/îgS,  Tabbé  de  Silos,  D.  Pedro  de 
Gardena,  voulut  en  appeler  à  la  chancellerie 
royale;  mais  le  pouvoir  des  comtes  de  Haro 
était  alors  si  prépondérant  à  la  cour  qu^il  ne 
put  rien  obtenir.  Un  autre  abbé,  Andres  de 
Gortazar,  revint  â  la  charge  en  iSSa.  Il  ne 
put  arriver  à  Tannulation  de  la  vente,  et  le 
connétable  de  Gastille  consentit  seulement  à 
augmenter  la  rente  annuelle  d*une  sonmie  de 
i,36o  réaux.  «De  esta  suerte,  dit  le  P.  Cas- 
tro dans  Touvrage  que  nous  venons  de  citer, 
se  quedo  el  pleyto  en  calma,  y  el  agravio  del 
monasterio  en  pie.  Dios  selo  aya  perdonado 
al  bendito  abad  don  Juan  !  n 
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febrero,  ano  del  nasçimiento  del  Nuestro  Senor  Jhesu  Ghristo  de  mill  e 
quatrocientos  e  quarenta  e  seys  anos. 
De  Vuestra  Reaieza  criança  e  fechura. 

El  Gonds. 

Areh,  de  Sibs ,  d'après  le  vidimus  royid  du  9  décembre  1  &5 1 .  Voy.  plas  loin  le  doca-  ' 
ment  n*  âgo. 

487 

Lettre  du  rot  Jean  II  en  rép<m$e  à  la  demande  précédente,  ordonnant  à  eet  trisariere 
(contadores  mayores)  dépasser  à  Fabbaye  de  Silos  ladite  rente  de  ù6,ooo  manwédis. 

U46,  i5  février. 


Fecho  quinze  dias  de  febrero,  ano  del  nasçimiento  del  Nuestro  Senor 
Jhesu  Ghristo  de  nodll  e  quatrocientos  e  quarenta  e  seys  anos. 

YO  EL  REY. 

Arch,  de  Sibs,  vidimosde  liSi,  d'après  lequel  roriginal  était  «rescripU)  en  papelv; 
Arch.  de  Simaneas,  ffContaduHa  de  M^t^es» ,  n*  177,  fol.  37,  avec  les  confirmations 
royales. 

488 

Juan  Martinez,  prieur  de  San  Martin  de  Madrid,  achète  à  Diago  de  Hurosa  {ou  fleroia), 
habitant  de  Madrid,  un  terrain  (solar)  sis  au  faubourg  de  San  Martin,  ttpor  preeio  e 
quantia  de  trescientos  maravedis  de  esta  moneda  que  dos  blaneas  vigas  0  très  nuevas 
fasen  un  nutravedin,  —  Fait  à  Madrid. 

UÂ8,  3i  mai. 

Arch.  de  Siht,  copie  simple  moderne  dans  la  liasse  B.  LVI.  56. 

489 

Bulle  du  pape  Nicolas  V  adressée  à  l'archidiacre  de  Sigovie  et  lui  ordonnant  de  s'itîformer 
s'il  était  vrai  que  D,  Juan,  abbé  de  Silos,  eût  dissipé  et  dilapidé  les  biens  de  son  abbaye 
et  vendu  la  ville  de  Silos;  au  cas  oà  ces  imputations,  que  lui  avait  trafismises  de  vive 
voix  Gard  Femandez,  moine  et  prieur  de  Santa  Maria  de  Duero,  seraient  reconnues 
véritables,  il  devrait  déposer  l'abbé  Juan  et  mettre  en  son  lieu  et  place  ledit  Gard  Fer- 
nandez. 

1448^». 

Arch.  de  Sibs,  Nebreda,  Noticia;  Catdogae  A,  fol.  8.  —  Texte  perdu. 

(^)  Voyet  d-dessas  le  docament  n*  685,  note. 
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Confirmation  par  le  roi  Jean  II  de  la  lettre  royale  du  i  S  février  liâS  et  de  la  vente 
de  la  seigneurie  de  Silos  au  comte  de  Haro  pour  une  rente  de  ù 6,000  maravidis^^K 

1451,  9  décembre. 


Dada  en  el  mi  real  de  sobre  Palençuela,  a  nueve  dias  de  deçiembre, 
ano  del  nasçimîento  del  Nueslro  Senor  Jhesu  Christo  de  mill  e  qualro- 
çientos  e  çinquenta  e  un  anos. 

Arch.  de  Silos.  —  Voy.  plus  loin,  sous  le  n**  AgS,  la  confirmation  du  roi  Henri  IV 
de  CasiOle  en  date  du  i5  décembre  i&5&,  d*après  laquelle  Toriginid  du  privilège  de 
Jean  II  était  écrit  (ren  pergamino  de  cuero  e  sellado  con  su  selio  de  plomo  pendiente 
en  filos  de  seda  a  colores». 

491 

Acte  par  lequel  la  chapelle  de  Santiago  de  Silos  est  donnée  à  un  chanoine  de  Burgos 
pour  un  cens  annuel  de  3o  maravédis. 

U52. 
Arch.  de  Sihs,  Catalogue  B,  fol.  8.  —  Texte  perdu. 


492 

Recueil  de  plusieurs  pièces  relatives  aux  possessions  de  l'abbaye  de  Sihs  à  Burgos,  dans 
le  faubourg  (|barrio)  de  la  Vega,  près  de  la  petite  église  appelée  de  Santo  Domingo 
de  Silos  ou  de  la  Madalena.  —  Ces  documents  vont  de  liSa  àij63, 

U52-1763. 
Arch.  de  Silos,  originaux,  dont  sept  cabiers  en  parcbemin,  E.  X. 

(')  Le  roi  ordonne  de  prendre  cette  rente  «En  las  alcavalas  :  de  Penilia  de  Marne- 

«en  las  alcavalas  de  aigunos  lugares  de  la  lar 1000  mrs. 

merindat  de  Burgos  e  de  Santo  Domingo  de  —  de  Huerta  de  Rey 9000 

Silos  :  —  de  Harauz  de  Miel 1000 

—  de  Valdeande 1000 

trEn  las  alcavdas  :  de  Lara  e  su  tierra  con  —  de  Banos 1000 

Barbadillo  de  Mercado. .   6000  mrs.  —  de  Peniila  de  Trasmonte..  9000 

—  de  San  Leonarde  e  sus  ai-  —  de  Nebreda 9000 

deas Aooo  —  de  Zebrecos 55o 

—  de  Quintana  del  Pidio. . .  9000  —  de  Guimara i5o 

—  de  CastriUo  de  Solarana. .  i5oo  —  de  Barrio  de  Suso 100 

—  de  Santivaôez  del  VaL . . .  1 5o  —  de  Bribongos 1 5o 

—  de  Espinosa  de  Gervera  . .  1000  —  de  Tajada Aoc» 
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493 


CanfimuUion  par  k  roi  Henri  IV  de  CatUlk  d'un  frivUège 
accordé  par  son  pèrt  Jean  II  ^^K 

1454,  i5  décembre. 


Dada  en  la  villa  de  Arevalo,  a  quinze  dias  del  mes  de  dizienbre,  ano 
del  nascimiento  del  Nuestro  Senor  Jhesu  Ghristo  de  mill  e  quatrocientos  e 
çinquenta  e  quatro  anos. 

Arek,  de  Silos,  original  sur  six  feuilles  de  parchemin,  o  m.  a6  x  o  m.  35,  portant 
encore  les  lacs  de  soie  rouge ,  verte  et  blanche ,  auxquels  était  appendu  le  sceau  de  plomb , 
écriture  dite  redanda,  A.  XIV.  46. 

Autre  confirmation  par  le  mime  roi  iun  privilège  royal  du  aSfimer  i  âùo  ^*^. 

1455,  10  mars. 

Dada  en  la  villa  de  Arevalo,  diez  dias  de  março,  ano  del  nascimiento 
del  Nuestro  Senor  Jhesu  Ghristo  de  mill  [e  quatrocientos]  e  çinquenta  e 
çinco  anos. 

Yo  DiBGO  Arias  de  Avila,  contador  mayor  de  nuestro  senor  el  rey  e  su 
secretario  e  escrivano  mayor la  fiz  escrivir.'.  .  .  . 

(Sessenta  maravedis  a  la  chancelleria.) 

Areh,  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  55  x  o  m.  38 ,  dont  le  sceau  de  plomb, 
frpeodiente  eo  filos  de  seda  a  colores»,  a  été  coupé;  écriture  dite  redanda,  A.  LV.  47. 

495 

Autre  coi^rmation  par  k  mime  roi  iun  privilège  royal  du  16  mars  1  âSo  ^'\ 

1455,  16  mars. 

Dado  en  la  villa  de  Arevalo,  a  diez  e  seys  dias  del  mes  de  março,  ano 

t*^  Voy.  ci-dessus  le  document  n**490.  —  ^*^  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  459.  -  ^*'  Voy. 
ci-dessus  le  document  n**  470. 
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del  nasçemiento  del  Nuestro  Senor  Jhesu  Ghristo  de  mill  e  quatroçientos 
e  çinquenta  e  çinco  anos. 

Yo  Diego  Abias  de  Avila,  contador  mayor ,  la  fiz  escrivir. 

Areh,  de  Sihs,  originid  en  on  cahier  de  dix  feuilles  de  parchemin  réunies  par  des 
lacs  de  soie  ronge,  verte,  blanche  et  jaune,  qui  portaient  le  sceau  royal  de  plomb, 
E.LI.3. 

496 

Proeh^>erbal  t  arpentage  de»  praprUtés  que  k  priewré  de  San  Frutos  possédait  dans  les 
villages  de  Santo  Domingo  de  Piron  et  d'Atenzuela,  sous  le  priorat  de  Juan  Gonzalez 
de  Madrid.  —  Fotlf  à  Sîgotie. 

1455,  17  juin. 

Arek.  de  Silos,  vidimus  de  i6&a  sur  six  feuilles  de  parchemin,  écriture  bAtarde, 
C.XXVn.17. 

497 

Brrf  du  pape  Calixte  III  ^^^  ordonnant  aux  moines  de  Silos  de  recevoir  pour  leur  abbi 
D.  Francisco  de  la  Torre  Sandino.  —  Cet  abbé,  quoique  élu  par  les  moines  alors  qu'il 
était  prieur  de  Nuestra  Senora  de  Duero,  avaà  sollicité  le  présent  bref  parce  qu'il  ne 
voulfût  pas  être  confirmé  par  Vévéque  de  Burgos,  comme  les  autres  abbés  ^*K 

1495. 
Arch.  de  Silos,  Nebreda,  Notida;  Ruix,  fol.  1 1 1.  —  Texte  perdu. 


498 

Bref  du  pape  Pie  11^^^  accordant  aux  membres  de  la  coi^îrérie  de  Samt-Dominique  de  Silos 
le  pouvoir  de  se  choisir  à  leur  gré  un  confesseur. 

1458-1464. 
Areh  de  Silos,  Nebreda,  Notida,  fol.  90.  —  Texte  perdu. 


(')  Alphonse  Borgia,  archevécpie  de  Va- 
lence, élu  pape  le  8  avril  1455,  mort  le 
8  août  i458. 

t")  Un  catalogue  des  abbés  de  Silos,  écrit 
vers  la  fin  du  xvni*  siècle,  donne  une  plus 
g;rande  portée  à  ce  bref,  quHl  résume  ainsi  : 
«Brève  de  Galixto  III,  para  que  los  abades 
de  este  monasterio  no  fuesen  confirmados 


por  el  obispo  diocesano.  Alcanzo  este  brève 
el  abad  D.  Francisco  de  la  Torre  Sandino.»  — 
n  est  possible,  du  reste,  et  la  chose  parait 
même  asseï  vraisemable,  que  D.  Francisco  ait 
obtenu  deux  brefs  du  pape  Calixte,  un  pour 
lui-même  et  un  autre  pour  ses  successeurs. 
(^  iEneas  Silvius  Piccolomini ,  élu  le 
S7  août  i458,  mort  le  16  août  i464. 
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498  bii. 

Sentence  par  laquelk  ndonfray  Jokan  de  Montaïvoit,  grand  commandeur  de  l'ordre  de 
Saint-Antoine  en  Castille  et  en  Portugal,  reçoit  la  défense  expresse  de  construire  un  autel 
et  un  oratoire  dans  l'hôpital  que  ledit  ordre  possédait  à  Madrid,  près  de  l'église  paroissiale 
et  monastique  de  San  Martin;  il  lui  est  ordonné  en  outre  de  démolir  ce  qu'il  avait  fait 
élever  et  de  n'avoir  aucune  cloche  dans  son  hôpital.  —  Cette  sentence  fut  rendue  à  Alcalà 
de  Henàres,  le  lundi  ù  juillet  làSg,  par  Martin  Gonzalez,  au  nom  de  don  Ferrand 
Gonzalez,  chanoine  de  Tolède,  archidiacre  de  Sigûenza.  —  Suit  une  seconde  sentence 
dans  le  même  sens,  rendue  en  appel  contre  le  commandeur  de  Saint- Antoine ,  le  3o  avril 
iû6o.  Le  prieur  de  Saint-Martin  était  alors  trfray  Martin  Alfonsoyi. 

U59,  9  juillet 

Arch,  de  Silos,  original  en  un  cahier  de  huit  feuilles  de  parchemin  réunies  par  une 
tresse  en  soie  bleue,  écriture  dite  redonda  ou  dejuros,  B.  LVI.  5. 


499 

Accord  entre  Pévéque  d'Osma,  D,  Pedro  de  Montoya,  et  l'abbaye  de  Silos, 
au  sujet  des  églises  que  les  moines  possédaient  dans  son  diocèse, 

1460,  6  mars. 

En  la  villa  del  Burgo  de  Osma ,  a  seys  dias  del  mes  de  marzo ,  ano  del 
nasçimiento  del  Nuestro  Salvador  Jfiesu  Cristo  de  mill  e  quatroçientos  e 
sesenta  anos,  deniro  en  la  capilla  de  Sant  Spiritus,  que  es  en  la  claustra 
de  la  yglesia  cathedral  de  Osma  ;  estando  el  muy  révérende  in  Ghristo 
padre  e  senor  don  Pedro,  por  la  gracia  de  Dios  e  de  la  santa  Yglesia  de 
Roma  obispo  de  Osma,  oidor  del  rey  nuestro  senor  e  de  su  conseio,  e  los 
honrados  senores  don  Pero  Ferrandez  de  Huete,  arçidiano  de  Osma,  e 
don  Ruy  Gonçalez  de  Tablares  capiscol ,  e  don  Juan  Ferrandez  de  Carrion 
thesorero,  e  don  Pero  Sanchez  de  la  Blanca  maestrescuela,  e  don  Juan 
Alfonso  de  Madrid  soprior,  e  Juan  Ferrandez  de  Ovilde  e  Pero  Garcia  de 
Gamargo  e  Pero  Gonçalez  de  Salmeron  e  el  licenciado  Martyn  Ferrandez  de 

Alcoçer  e  Juan  Sanchez  de  Salmeron,  canonigos  de  la  dicha  yglesia 

estando  asi  mesmo  présente  el  honorable  don  Francisco abad 

[de  Silos],  Martin  Ruyz  prier  mayer,  e  Juan  Ferrandez  soprior  e  capiscol, 

e  Martin  Ruyz  de  Alcaçar e  Fernandez  Lepez  mayordomo,  e  Gen- 

çale  Sanchez  sacristane,  e  Juan  Fernandez  camarere e  Juan  Mar- 

tinez  liinesnero,  e  Juan  Gonçalez  enfermero  e  ospitalero,  etc. 

Voici  les  conditions  de  cet  accord  : 

fx  Que  esta  casa  pague  al  dicho  obispo  medio  real  del  catedratico  por  cada 
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irna  de  las  iglesîas  de  PeSacova,  Hinojar  y  Hortezuelos,  en  cada  aSo,  y  un 
real  por  la  iglesia  de  San  Martin  de  Tormillos,  por  que  lleva  el  tercio  de 
los  diezmos. 

«lien,  que  el  abad  de  esta  casa  vaya  al  sinodo  cuando  fuere  llamado. 

cilten,  que  si  se  hiciere  repartimiento  en  la  iglesia  de  Osma,  no  echen 
parte  a  las  iglesias  de  Penacova  y  Hortezuelos. 

«Iten,  que  pida  el  abad  de  esta  casa  licencia  al  obispo  para  que  el  o 
sus  capellanes  puedan  absolver  a  los  feligreses  de  los  dichos  lugares  de 
los  casos  del  obispo  que  fuere  una  vez  en  la  vida. 

t^Iten,  que  si  alguno  de  los  dichos  lugares  se  hubiere  de  ordenar  de  al- 
guna  orden,  vaya  a  recibirla  o  a  pedir  licencia  para  ir  a  ordenarse  a  otra 
parte  al  dicho  obispo. 

cdten,  que  el  obispo  no  visite  las  dichas  iglesias,  y  que  si  el  viniere  a  las 
yisitar,  que  el  capellan  que  aqui  estuviere  reciba  al  dicho  obispo  tanendo 
la  campana  y  como  sea  costumbre;  mas  que  no  le  den  nada  ni  adquiera 
por  la  tal  visita  ningun  derecho. 

cilten,  que  esta  casa  pague  otro  real  por  la  visita  de  la  iglesia  de  Tor- 
millos  para  el  dia  de  San  Martin  al  cura  de  Huerta  de  Bey,  para  que  el  las 
de  al  senor  obispo. 

«Iten,  que  esta  carta  de  composicion  no  derogue  en  nada  a  las  otras  com- 
posiciones  pasadas.  m 

{Signaturei  :) 

PsTRus,  episcopus  Oxomensis.  —  Frangisgus,  abbas  Sancti  Do- 
minici  de  Silos. 

Arekivo  histàrieo  naeianal  de  Madrid,  originid  en  parchemin,  o  m.  3o  X  o  m.  60, 
cote  à  Silos  F.  XL.  i3.  —  Loperraez  (t.  I,  p.  36 1)  signale  un  autre  original  qui  se 
trouvait  aux  archives  d'Osma  et  portait  les  sceaux  de  Tëvèque  d'Osma,  de  son  chapitre, 
de  Tabbë  et  du  couvent  de  Silos.  —  Cette  pièce,  que  nous  n'avons  pas  retrouvée  à 
Osma,  aurait  porte  la  date  du  18  septembre  i&6o. 

500 

Bulle  de  Pie  II  nommant  juges  conservateurs  des  biens  et  privilèges 
du  monastère  de  Cardeha  les  abbés  de  Silos,  de  San  Millan  et  de  Sahagun, 

1461,  a8  avril. 

Plus  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  filiis  Sancti  Dominici  de 
Silos  et  Sancti  Emiliani  de  la  CogoUa  ac  Sancti  Facundi  de  Sancto  Fa- 
cundo,  Burgensis,  Calagurritanensis  ac  Legionensis  diocesis,  monasterio- 
rum  abbatibus,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 
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Militanti  Ecclesie,  licet  immeriti,  etc. 


Datum  Rome,  apud Sanctum  Petrum,  anno incarnationis dominice milie- 
simo  quadringentesimo  sexagesimo  primo,  quarto  kalendas  maii,  pontifi- 
catus  nostri  anno  tertio. 

loANNBS  de  Tartarinis .  .  . 

Berganza,  t.  II,  p.  5ii.  —  Nous  n'avons  pas  retrouvé  l'original  parmi  les  docu- 
ments de  Cardena  conservés  aujourd'hui  à  VArchivo  histôrico  nacional  de  Madrid, 
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Sentence  par  laquelle  Z).  Pedro  de  Aranda^  archidiacre  de  Palemuela  etprotfiseur  {vicaire 
général)  de  Véviché  de  Burgas,  ordonne  aux  habitants  de  Silos  ^assister  à  la  messe  de 
la  paroisse  de  San  Pedro  le  jour  de  Pâques,  les  dimanches  et  ksfites  solennelles  ^^\ 

U62,5aYri]. 

ArcL  de  Silos,  ms.  78,  fol.  981-989.  —  L'original,  coté  B.  XXXVII.  aâ,  et  qui 
comprenait  i55  folios,  est  perdu. 

502 

Juan  Gonzalez  de  Carrascal,  bourgade  de  SepUveda,  fait  don  au  prieuré  de  San  Frutos 
des  biens  qu'il  possédait  dans  ladite  bourgade;  il  demande  en  retour  d  être  enseveli  dans 
réglise  de  San  Frutos.  —  Fait  à  San  Frutos. 

1462,  l'ornai. 
Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  16.  —  Texte  perdu. 

503 

Bulle  par  laquelle  Pie  II  ordonne  à  l'abbé  de  Cardena  et  au  chantre  de  Covarrubias  d'exa- 
miner s'il  y  aurait  utilité,  pour  V abbaye  de  Silos,  à  aliéner  ou  à  céder  en  emphytéose 
perpétuelle  certains  domaines ,  maisons  et  prés;  et,  dans  ce  cas,  de  donner  en  son  nom 
à  l'abbé  et  au  convent  de  Silos  P autorisation  nécessaire. 

1462,  16  septembre. 
Pitis  episcopus,  servus  servorumDei,  dilectis  fiiiis. .  .  abbati  monasterii 

(')  Cette   pièce  renfennait  une  probanza  Santa  Catalina,  San  Ghrisloval,  Santa  Luda, 

(preuve  juridique)  faite  par  les  moines,  et  de  San  Yuste,  la  Trinidad  con  el  ospital,  San 

laquelle  il  résultait  que  toutes  les  chapelles  Miguel,  Santa  Barbara  y  San  Quirze».  — 

ou  égalises  rurales  (emUtoi)  élevées  sur  le  ter-  Parmi  les  témoins  qui  déposent  en  iâ6a  au 

ritoire  de  Silos  appartenaient  à  Tabbaye.  Elles  sujet  de  la  propriété  des  chapelles  en  question 

sont  ainsi  dénommées  :  «San  Juan,  Santa  nous  trouvons  mentionné  erel  prior  de  San 

Gniz,  San  Ândres,  Santa  Maria  de  la  Pena,  Martin  de  Requexo?). 
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Sancti  Pétri  de  Cardenna,  et  canton  collegiate  ecclesie  Sanctorum  Cosme 
et  Damiani  de  Caveis  Rubeis,  Burgensis  diocesis,  salutem  et  apostolicam 
benedictionem. 

Ad  ea  ex  iniuncto  nobis  desuper,  etc. 

Datum  Pientie^^^  anno  incarnalionis  dominicc  millesimo  quadringen- 
tesimo  sexagesimo  secundo,  decimo  sexto  kalendas  octobris,  pontificatus 
nostri  anno  quinto. 

A.  de  Montia. .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  vëliu ,  o  m.  à^  x  o  m.  99 ,  au  bas  duquel  se  trouve  encore 
la  cordelette  de  chanvre  qui  portail  la  buUe  de  plomb,  A.  XXV.  a3. 


504 

Bulle  de  Pie  II  chargeant  Vahhé  d*Arlanza  de  juger  le  différend  survenu  entie  l'abbaye  de 
Silos  et  les  clercs  de  San  Pedro  sur  la  question  de  savoir  si  les  clercs  susnommés  sont 
tenus  d'assister  avec  leur  croix  aux  processions  générales  faites  par  les  moines  dans  la 
ville  de  Silos^'K 

1462,  a  6  seplcinbre. 

Datum  Pientie,  anno  incarnationis  domlnice  millesimo  quadringente- 
simo  sexagesimo  secundo,  octavo  kalendas  octobris,  pontificatus  nostri  anno 
quinto. 

A.  Oriens.  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  vélin,  om.35xoui.  ao,  avec  la  cordelette  de  chanvre 
qui  portait  la  bulle  de  plomb,  B.  XXXVII.  a5. 
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Bulle  de  Pie  II  adressée  à  Vabbé  d'Arlanza,  au  prieur  de  Valladolid  et  à  l'archidiacre  de 
Soria,  et  leur  ordonnant  de  reviser  la  sentence  prononcée  par  le  proviseur  de  Burgos 
au  détriment  de  l'abbaye  de  Silos  ^^K 

1462,  a  6  septembre. 


Datum  Pientie,  anno  incarnationis  dominice  millesimo  quadringente- 

(*>  Pienza,  petite  ville  de  Toscune,  appe-  ^'^  Voyez  ci -après  (n*  5o8)  la  sentence 

lëe  auparavant  Corsignano.  C*élait  la  patrie  rendue  en  vertu  de  celte  bulle  et  qui  donne 

d^iEneas   Silvius,  qui    lui    donna  son  nom  gain  de  cause  aux  moines  de  Silos, 
lorsqu'il  fut  devenu  le  pape   Pie    II.   Voy.  ^*^  Voyez  ci-dessus  le  document  n**  5oi  et 

Ughelli,  Italia  sacra,  1. 1,  col,  117/1.  P'"**  ^°^"  '®  document  n'  507. 

3? 


iii»Kiaiitfa  aAnoKLs. 
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simo  sexagesimo  secundo,  octavo  kalendas  octobris,  pontificatus  nostri 
anno  quinto. 

A.  de  CoUis. 

Arch,  de  Silos ,  original  en  vëlio  ,om.  âaxom.  3o,  avec  la  bulle  de  plomb  port^ 
par  une  cordelette  de  chanvre;  sur  un  c^të  S.  PAVLVS  :  S.  PETRVS  :  sur  Taulre 
*  PIVS  :  PAPA  II:  B.  XXVI.  17  a. 


506 

Bulle  de  Pie  II  adressée  à  l'abbé  d'Arlanza  et  le  chargeant  de  terminer  le  différend  survenu 
entre  les  moines  de  Silos  et  les  clercs  de  San  Pedro  au  sujet  du  serment  de  fidélité  que  ces 
derniers  devaient  prêter  à  Vabbaye  et  de  la  renie  annuelle  qu'ils  étaient  tenus  de  lui 
payer,  conformément  aux  sentences  et  compromis  antérieurs, 

1462,  %k  septembre. 


Datum  Pientie,  anno  incarnationis  dominice  miliesimo  quadringente- 
simo  sexagesimo  secundo,  octavo  kalendas  octobris,  pontificatus  nostri 
anno  quinto. 

A.  Obiens  .  . . 

Arch»  de  Silos ,  original  en  vélin ,  0  m.  35  x  0  m.  9  0 ,  avec  la  cordelette  de  chanvre  qui 
portait  la  bulle  de  plomb ,  B.  XXXVII.  a6. 
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Annulation,  en  vertu  de  la  bulle  du  aâ  septembre  iâ6ù  ^*\  de  la  sentence  du  proviseur  de 
Burgos ,  lequel  avait  interdit,  sous  peine  d'excommunication,  aux  habitants  de  Silos  d'as- 
sister à  la  messe  dans  l'église  de  l'abbaye  les  dimanches  et  les  jours  de  fête,  —  Cette  sen- 
tence fut  prononcée  à  Valladolid,  le  i''  août  iâ63,  par  Rodrigo  Rodriguez  de  Buenos, 
prieur  de  la  collégiale  de  cette  ville,  et  est  signée  :  «Rodbricvs,  licentiatus,  priorn, 

1463,  r'août. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  60x0 m.  37,  avec  le  ruban  noir  qui 
portait  le  sceau,  aujourd'hui  disparu,  écriture  dite  dejuros,  B.  XXVI.  1 7  b. 


i'ï  Voyez  ci-dessus  le  documeut  n*  5o5. 
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Sentence  rendue  en  vertu  de  la  bulle  du  aâ  septembre  lâôa  ^*^  par  D,  Bartolome, 
abbé  d*Arlanza,  en  faveur  des  moines  de  Silos^*K 

1464,  i4  avril. 

Arch.  de  Stlos,  original  sur  trois  feuilles  de  parchemin,  ëcriture  dite  de  juros, 
B.  XXVI.  17  c. 

509 

Bulle  de  six  cardinaux  {dont  trois  Français)  par  laquelle  chacun  d'eux  accorde  à  perpé- 
tuité cent  jours  d'indulgences  à  tous  les  fidèles  qui  visiteront  r église  abbatiale  de  Silos 
aux  fêtes  de  saint  Jean-Baptiste,  de  saint  Jacques,  de  l'Assomption  et  de  saint  Sébastien , 
et  contribueront  par  leurs  aumônes  à  la  splendeur  du  service  divin, 

1464,  39  septembre. 

Guiiiermus^*^  episcopus  Ostiensis,  lohannes^*^  tituii  Sancte  Prisce,  Ri- 
chardus^^^  tituii  Sancti  Eusebii,  Bartholomeus  ^*^^  tituii  Sancti  Ciementis, 
Ludovicus  ^''^  tituii  Sanctorum  Pétri  et  Marceiiini,  presbiteri,  et  Francis- 
cus^^)  Sancti  Ëustacliii,  diaconus,  miseratione  divina  sacrosancte  Romane 


(*î  Voy.  d-deasus  le  document  n°  5oft. 

(«)  Voy.  plus  loin  (n"  5t8)  la  confirmation 
de  cette  sentence.  —  Celte  sentence  fut  pro- 
noncée en  vertu  d'un  compromis  passé  entre 
ffel  bachiller  don  Francisco  abbad,  e  Pero 
Garda  de  Madrid  prior,  e  Juan  Femandez 
soprior,  e  Juan  Martinez  de  Ortega ,  e  Juan 
Gomez  de  Madrid,  e  Fernand  Lopez  mayor- 
domo,  e  Pero  Femandez  sacristan,  e  Pero 
Gomez  de  Aranda,  e  Martin  Gomez,  e  Al- 
foaso  de  la  Pena,  e  Martin  de  Ciruelos  ce- 
llerizo,  e  Pero  Lara,  e  Juan  de  Vinuessa, 
-  monges  del  monesterio  de  Santo  Domingo  de 
Silos. . .  de  una  parte;  e  Pero  Gonçalez,  rec- 
tor,  cura  e  clcrigo  de  la  yglesia  de  San  Pedro 
de  dicha  villa,  en  la  quai  al  présente  no  ay  otro 

derigo  presbitero de  la   otra  parte»; 

avec  Tautorisalion  de  «don  Luys  de  Acuna, 
obispo  de  Burgosn,  accordée  par  une  lettre 
datés  de  w  Villa  Fruela  a  18  de  dias  de  enero 
de  i464n. 

^^)  Guillaume  d'Estouteville ,  de  Tordre  de 
Saint-Benoit,  archevêque  de  Rouen  et  cardi- 
nal-évèque  d'Ostie.  Voy.  sur  ce  célèbre  per- 
sonnage le  Gallia  chrittiana,  t.  XI,  col.  90- 


93,  et  pour  les  indications  bibliographiques 
le  Répertoire  de  M.  le  chanoine  Ulysse  Cheva- 
lier, au  mot  EsTouTiviLLi.  —  Ce  cardinal 
passa  de  longues  années  à  Rome ,  où  il  mourut 
le  â 3  janvier  i483. 

(^)  Juan  de  Mêla,  archidiacre  de  Madrid, 
puis  évéque  de  Zamora  et  enfin  cardinal.  Il 
mourut  À  Rome  le  i3  octobre  1467.  Voy. 
Chacon,  Vitœ  et  res  gettœ  romanorum  pon- 
tificum  et  cardinalium,  édit.  de  1677,  *•  ^» 
coL  993. 

^')  Richard  Olivier  de  Longueil ,  évéque  de 
Coutances,  puis  cardinal.  Il  mourut  le  18  août 
1470.  On  trouvera  dans  le  Gallia  chriitiana 
(t.  XI,  col.  893-894  )  une  intéressante  notice 
sur  ce  prélat 

^•î  Barthélémy  délia  Roverella,  archevêque 
de  Ra venue,  créé  cardinal  par  Pie  II  en  1 46 1, 
mort  à  Rome  le  3  mai  1476.  Voy.  Chacon, 
t.  II,  col.  io5i-io5ii. 

(^)  Louis  d^Albret,  évéque  de  Cahors  et 
cardinal.  11  mourut  à  Rome  le  4  septembre 
t465.  Voy.  Gallia  chrittiana,  1. 1,  col.  116a. 

ï*)  François  Piccolomini,  neveu  de  Pie  II 
plus  tard  pape  sous  le  nom  de  Pie  III. 

33. 
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Ecclesie  cardinales,  universis  Christi  fidelibus  présentes  lilteras  inspecturis 
pariter  et  auditiiris,  salutem  in  Domino  sempiternam. 

Gloriosus  et  excelsus  Dominus,  qui  sua  mundum  ineffabili  illuminât  cla- 
ritate,  pia  vota  fidelium  de  ipsius  clementissima  maiestate  sperantium  tune 
precipue  benigno  favore  prosequitur,  cum  devota  ipsorum  humilitas  sanc- 
torum  precibus  et  meritis  adiuvatur.  —  Cupientes  igitur  ut  capella  sancti 
Sebastiani  sita  in  ecclesia  monasterii  Sancti  Dominici  de  Sillos ,  Burgensis 
diocesis,  in  qua,  ut  accepimus,  quedam  notabilis  confraternitas  utriusque 
sexus  Christi  fidelium  annuatim  celebratur,  confraternitasque  ipsa  congruis 
frequententur  honoribus  et  a  Christi  fidelibus  iugiter  venerentur,  libris,  ca- 
licibus  ac  aliis  ornamentis,luminaribus  et  ofliciniis  ecclesiasticis  decorentur, 
fultiantur,  muniantur,  cultusque  divinus  inibi  augmentetur,  débite  quoque 
reparentur,  conserventur  atque  manuteneantur,  et  ipsi  Christi  fidèles  eo  li- 
bentius  devotionis  causa  confluant  ad  easdem  et  ad  repara tionem ,  conser- 
vationem,  augmentationem  aliaque  premissa  manus  promplius  porrigant 
adiutrices,  quo  ex  hoc  ibidem  dono  celestis  gratie  uberius  conspexerint  se 
refectos;  supplicationibus  dilecti  nobis  in  Christo  Andrée  Martini  de  Re- 
villa, laici  dicte  diocesis,  ipsius  confraternitatis  confratris,  super  hoc  incli- 
nati  :  de  omnipotentis  Dei  misericordia  et  beatorum  Pétri  et  Pauli  aposto- 
lorum  eius  auctoritate  confisi,  omnibus  et  singulis  utriusque  sexus  Christi 
fidelibus  vere  penitentibus  et  confessis  qui  in  Nativitatis  sancti  lohannfs 
Baptiste,  sancti  lacobi  apostoli,  Assumptionis beale  Marie  virginis  et  eiusdem 
sancti  Sebastiani  festivitatibus,  a  primis  vesperis  usque  ad  secundas  vespe- 
ras  inclusive ,  prememoratam  et  infrascriptam  capellam  dévote  visitaverint 
annuatim,  et  ad  reparationem ,  conservationem ,  augmentationem  aliaque 
premissa  manus  porrexerint  adiutrices,  ut  prefertur,  pro  singulis  festivita- 
tibus prefatis  quibus  id  fecerint ,  nos  cardinales  prefati  et  quilibet  nostrum , 
centum  dies  de  iniunctis  eis  penitentiis  misericorditer  in  Domino  relaxamus , 
presentibus  perpetuis  futuris  temporibus  duraturis. 

In  quorum  omnium  et  singulorum  fidem  et  testimonium  premissorum, 
présentes  fieri  nostrorumque  sigillorum  iussimus  et  fecimus  appensione 
communiri. 

Datum  Rome,  in  domibus  nostris,  anno  a  nativitate  Domini  millésime 
quadringentesimo  sexagesimo  quarto,  indictione  duodecima,  die  vero  vi- 
cesima  nona  mensis  septembris,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris 
et  domini  nostri  domini  Pauli,  divina  Providentia  pape  secundi,  anno 

"        *  V.  Bernyer. 

Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.ySxom.  /i3.  orné  de  belles  vignettes  or 
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et  couleurs ,  avec  des  oiseaux  et  des  guiriandes  de  fleurs  ;  au  milieu  de  Tinitiale  G  est 
représenta  la  scène  du  martyre  de  saint  Sébastien ,  titulaire  de  Téglise  abbatiale  de 
Silos;  A.  XXV.  q5.  —  Celte  bulle  fut  pendant  de  longues  années  suspendue  h  la 
grande  grille  de  Téglise,  circonstance  qui  explique  la  perte  du  sceau  (il  reste  encore 
deux  cordelettes  rouges)  et  les  taches  de  cire  jaune  qui  couvrent  le  parchemin. 


510 

Bulie  de  Paul  II  en  faveur  des  membres  de  la  confrérie  de  Silos,  leur  accordant  de  pou- 
voir, une  fois  pendant  leur  vie,  une  autre  fois  à  l'article  de  la  mort,  faire  choix  d'un 
confesseur  qui  les  absolve  de  tous  leurs  péchés,  même  de  ceuœ  qui  sont  réservés  au  pape. 

1468,  3  février. 

Paulus  episcopus^^\  servus  servorumDei,  universis  confratribus  tam 
clerîcis  et  religiosis  quam  iaicis  confrateriiitatis  Saneti  Dominici  de  Silos, 
Burgensis  dioccsis,  ubilibet  comorantibus,  eorumdemque  laicorum  uxoribus 
ac  liberis  utriusque  sexus,  presentibus  duntaxat,  salutem  et  apostolicam 
benedictionem. 

Devotionis  vestre,  etc. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Marcum,  anno  incarnationis  dominice  mil- 
Icsimo  quadringentesinio  sexagesimo  septimo^^^  tertio  nonas  februarii ,  pon- 
fificatus  nostri  anno  quarto. 

Arch,  de  Silos ,  vidimus  en  parchemin ,  o  m.  A  i  x  o  m.  5 1 ,  délivré  w per  Nicolaum  Mar- 
tini Marmoleio,decretorum  doctorem,  arcbidiaconum  Astigitanum ^*'  et  canonicum  in 
ecclesia  cathedrali  nobilissime  ac  fidelissime  civitalis  Ispalensis ,  alti  regalis  consilii  con- 
siliarium ,  R.  P.  et  domini  D.  Alfonsi  de  Fonseca ,  archiepiscopi  Ispalensis  provisorem 
oficialem. . .  Datum  et  actum  infi*a  domos  archiépiscopales t»  (7  janvier  1 A69);  sceau 
coupé,  A.  XXV.  97.  —  L'original  était  écrit  win  pergameno ,  verbis  latinis,  vera  huila 
plumbea  in  fdis  sericis  rubei  croceique  coloris  impendente»». 

511 

Bulle  de  Paul  II  autorisant  les  moines  de  Silos  à  restaurer  et  à  habiter  le  prieuré^ 
de  San  Benito  de  Huete,  et  à  en  faire  un  prieuré  dépendant  de  leur  abbaye, 

U68,  1 3  février. 

Paulus  episcopus,  servus  servorum  Dei,  venerabili  fratri .  .  .   episcopo 

^')  Pierre  Barbo,  élu  le  3t  août    1666,  tantôt  du  95  mars.  La  présente  bulie  et  les 

mort  le  aS  juillet  1/171.  suivantes  sont  certainement  datées  diaprés  ce 

W  Dans  les  bulles  de  Paul  II,  le  commcn-  dernier  comput. 
cernent  de  Tannée  part  tantôt  du  1"  janvier,  ^^^  Ecija,  entre  SéviUe  et  Baena. 
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Gonchensi  et  dilectis  (iliis .  .  .  decano  ac  archidiacono  ecclesie  Conchensis, 
salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Decet  romanum  pontificem  piis  suppHcum  votis  libenter  annuere,  et  iis 
que  pro  divini  cultus  et  religionis  augmento  provide  facta  sunt,  ut  perpé- 
tue illibata  permaneant  apostolici  muniminis  robur  liberaliter  impertiri. 
—  Exhibita  siquidem  nobis  nuper  pro  parte  dilectorum  filiorum  Francisci 
abbatis  et  conventus  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti 
Benedicti,  Burgensis  diocesis,  petitio  continebat  quod  cum  olim  prioratus 
Sancti  Benedicti  de  Huete,  dicti  ordinis,  Conchensis  diocesis,  qui  prefato 
monasterio  subesse  dinoscebatur,  et  in  quo  retroactis  temporibus  una  prio- 
rissa  cum  nonnullis  monialibus  residere  consueverat,  propter  varios  sinis- 
tros  eventus  priorissa  et  monialibus  ponitus  destitutus  remansisset;  pre- 
fatus  abbas,  attendens  quod  si  in  ipso  prioratu  aliqui  dicti  monasterii 
monachi  locarentur,  qui  in  eo  divinas  laudes  Domino  persolverent  ho- 
rasque  canonicas  die  noctuque  débite  celebrarent,  et  ad  prioratum  viro- 
rum  reduceretur,  in  ipso  prioratu  divinus  cultus  longe  melius  quam  prius 
perageretur,  et  fidelium  devotio  ad  ipsum  prioratum  etiam  non  mediocri- 
ter  augeretur;  habita  super  hoc  cum  prefatis  (^sic)  conventu  deliberatione 
matura,  de  eorum  consensu,  prioratum  ipsum  ad  prioratum  virorum  re- 
duxit  et  reformavit,  ac  in  illo  unum  priorem  et  nonnuUos  ex  monachis 
dicti  monasterii  instituit ,  locavit  et  deputavit ,  ipsique  prior  et  monachi  in 
eodem  prioratu  ex  tune  inhabitarunt,  prout  inhabitant  etiam  de  presenti. 
Quare,  pro  parte  tam  carissimi  in  Chrislo  filii  nostri  Henrici,  Caslelle  et 
Legionis  régis  illustris,  asserentis  se  eidem  monasterio  valde  devotum  et 
affectum  esse,  quam  abbatis  et  conventus  predictorum,  nobis  fuit  humi- 
liter  supplicatum  ut  reduclioni  et  reforma tioni  aliisque  predictis,  pro 
illorum  subsistentia  firmiori,  robur  apostolice  confirma tionis  adicere  ac 
alias  super  hiis  oportune  providere  de  benignitate  apostolica  dignare- 
mur. 

Nos  igitur,  de  premissis  certam  notiliam  non  habentes,  huiusmodi  sup- 
piicationibus  inclinati ,  discretioni  vestre  per  apostolica  scripta  mandamus 
quatinus  vos,  vel  duo  aut  unus  vestrum,  vocatis  qui  fuerint  evocandi,  de 
premissis  omnibus  et  singulis  ac  eorum  circunstantiis  universis,  auctori- 
tate  nostra,  vos  diligenter  informetis;  et  si  per  informationem  hujusmodi 
ita  esse  reppereritis,  reductionem  et  reformationem  aliaque  predicta  et  que- 
libet  inde  secuta,  eadem  auctoritate  confirmetis  et  approbetis,  ac  plénum 
robur  obtinere  decernatis,  suppleatisque  omnes  et  singulos  defectus,  si 
qui  forsan  intervenerint  in  eisdem ,  non  obstantibus  constitutionibus  et  or- 
dinationibus  apostolicis,  ac  monasterii,  prioratus  et  ordinis  predictorum 
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et  consuetudinibus  iuramenio  confirmatione  apostolica  vel  quavis  firmitate 
alla  roboratis  ceterisque  contrariis  quibuscumque. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Marcum,  anno  incarnationis dominice  mil- 
lesimo  quadringentesimo  sexagesimo  septimo,  idibus  februarii,  pontificatus 
nostri  anno  quarto. 

V.  de  Luca.  —  G.  de  Fuentes.  —  P.  de  Mont.  —  D.  de  Piscia. 

Arch,  de  Silos,  original  en  vëlin,  om.  46  x  om.  ay,  A. XXXIV.  4  ;  très  beau  sceau  de 
plomb,  qui  représente  le  pape  assis  sur  son  trône,  entoure  de  cardinaux  et  recevant 
les  dël^ës  des  princes  italiens  charges  de  s'entendre  avec  le  Saint-Siège  pour  l'al- 
liance contre  les  Turcs;  d'un  côlë  on  lit  PAVLVS  :  PP.  II  :  de  l'autre  côte  on  voit  les 
apôtres  saint  Pierre  et  saint  Paul  ;  S.  PAV[LVS]  :  S.  PE[TIIVS]  :  —  On  peut  con- 
sulter sur  ce  sceau  vraiment  remarquable  et  des  plus  rares  la  Diplomattca  pontificia 
de  Marine  Marini  (i84i),  p.  ay,  et  un  article  de  M.  le  comte  de  Mas  Latrie  sur  la 
Diplomatique  pontificale,  publié  dans  le  numéro  d'avril  1887  de  la  Revue  des  questions 
historiques,  p.  434. 

512 

Bulle  par  laquelle  Paul  II  confie  à  F  abbé  de  Cardeha  ^^\au  trésorier  de  Saint-Câtne  et  Saint- 
Damien  de  Covarrubias  et  à  Vécolâtre  de  Burgos  le  soin  de  confirmer,  s'il  y  a  lieu ,  la 
sentence  antérieure  du  1"  août  iâ63  ^*K 

1468,  3  mars. 


Datum  Rome ,  apud  Sanctum  Marcum ,  anno  incarnationis  dominice  mii- 
lesimo  quadringentesimo  sexagesimo  septimo,  quinto  nonas  martii,  ponti- 
ficatus  nostri  anno  quarto. 

A.  de  Urbino.  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  vélin,  om. 46xom.3i,  garde  encore  la  cordelette  de 
chanvre  qui  portait  le  sceau  de  plomb  (coupé  depuis  1760),  B.  XXVI.  18  a. 


513 

Bulle  de  Paul  II  accordant  trois  ans  et  trois  quarantaines  d'indulgences  à  tous  les  fidèles 
qui  visiteront  l'église  abbatiale  de  Silos  aux  fêtes  de  saint  Dominique  et  de  saint  Michel, 
et  contribueront  par  leurs  aumônes  à  la  splendeur  du  culte,  etc, 

1468,  7  mai. 

Paulus  episcopus,  servus  servorum  Dei,  universis  Christi  fidelibus  pré- 
sentes litteras  inspecturis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

^^)  L^abbé  de  Gardena  était  alors  D.  Diego  Ruyz  de  Vergara.  Voy.  Berganza,  t  II,  p.  999.  — 
t*^  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  5o8  et  plus  loin  le  document  n'  5 1 8. 
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Sanciorum  reliquias,  quorum  animas  non  dubitamus  regnare  cum 
Christo,  ut  in  eorum  honorem  dedicata  monasteria,  ecclesias  atque  loca 
cuncti  chrisliani  nominis  titulo  insigniii  pro  eius  amore  venerari  debent 
in  terris,  ut  Dei  honorantes  amicos  divinis  beneplacitis  se  coaptent  et 
illorum  sibi  propterea  vendicantes  patrocinium,  quod  alias  suis  meritis 
non  vaierent  apud  eum  obtinere,  ipsorum  intercessionibus  mereantur. 

Cum  itaque,  sicut  accepimus,  in  ecclesia  monasterii  Sancti  Dominici 
de  Silos,  ordinis  Sancti  Bencdicti,  Bur{T;ensis  diocesis,  quod  in  partibus 
illis  admodum  insigne  et  notabile  reputatur,  et  in  quo  cum  illius  abbate 
prior  et  quamplurimi  monachi  divina  inibi  officia  nocturna  pariter  et  diurna 
in  copioso  numéro  devotissime  célébrantes,  Altissimo  famulantes,  corpus 
eiusdem  sancti  Dominici  de  Sylos  et  multe  alie  sanctorum  reliquie  cum 
magna  populi  venerationehonorificentissime  conserventur,  ac  meritis  et  in- 
tercessione  eiusdem  sancti  captivi  in  manibus  infidelium  existentes  a  cap- 
tivitate,  et  aiii  fidèles  a  diversis  periculis  miraculose  sepenumero  liberen- 
tur,  et  a  variis  languoribus  et  infirmitatibus  sanitati  restituantur,  et  alia 
quamplura  miracula  Altissimus  inibi  evidenter  operetur,  et  propterea  ec- 
clesia ipsa  a  Christi  fidelibus  peregrinationis  et  devotionis  causa  devo- 
tissime visitetur  :  Nos  igitur,  cupientes  ut  ecclesia  ipsa  per  amplius  hono- 
retur,  et  ut  fidèles  ipsi  eo  libentius  devotionis  causa  confluant  ad  eandem, 
ac  ad  illius  et  dicti  monasterii  structurarum ,  edificiorum  et  ornamento- 
rum  ecclesiasticorum  conservationem  et  reparationem,  necnon  onerum  di- 
lectis  filiis  abbati  et  conventui  dicti  monasterii  incumbentium  supporta- 
tionem,  eo  promptius  manus  adiutrices  porrigant ,  quo  ex  hoc  ibidem  dono 
celestis  gratie  uberius  conspexerint  se  refeclos  :  de  omnipotentis  Dei  mi- 
sericordia  ac  beatorum  Pétri  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritale  confisi, 
omnibus  vere  penitentibus  et  confessis  qui  ecclesiam  predictam  in  dicti 
sancti  Dominici  et  Dedicationis  Sancti  Michaelis  archangeli  festivitatibus 
dévote  visitaverint  annuatin,  et  ad  conservationem,  reparationem  et  onerum 
huiusmodi  supportationem  manus  adiutrices  porrexerint,  septem  annos 
et  totidem  quadragenas  pro  qualibet  earum,  de  iniunctis  eis  penitentiis 
misericorditer  relaxamus,  presentibus  perpetuis  futuris  temporibus  dura- 
turis. — Volumus  autem  quod  si  alias  visilantibus  dictam  ecclesiam,  aut 
ad  illius  et  dicti  monasterii  conservationem  et  reparationem  manus  adiu- 
trices porrigentibus,  seu  alias  inibi  pias  elemosinas  erogantibus,  aliqua 
alia  indulgentia  imperpetuum  vel  ad  certum  tempus  nondum  elapsum  du- 
ratura  per  nos  concessa  fuerit,  eedem  présentes  littere  nuUius  sint  roboris 
vel  momenti. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Marcum,  anno  incarnationis  dominice  mil- 
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lesimo  quadringentesimo  sexagesimo  octavo,  nonis  mâii,  ponlificatus  nostri 
anno  quarto. 

Pro  rescribendario,  Ioannbs  de  Cremonensibus.  —  Mau.  —  Cora- 
DiNDS.  —  G.  Pelé. 
Margellus  ,  dimisi  pro  minuta  du . . .  unum  mar ... 

Arch.  de  Silos,  original  en  vëlin,  o  m.  55  x  o  m.  33 ,  dont  les  premières  lettres  sont 
en  belles  majuscules  ornëes,  porte  encore  les  lacs  de  soie  rouge  el  blanche  auxquels 
était  appendue  la  bulle  de  plomb;  A.  XXV.  q8. 


514 

Bulle  par  laquelle  Paul  II  accorde  trois  an)iées  el  trois  quarantaines  d'indulgences  aux  fi- 
dèles qui  visiteront,  aux  fêtes  de  saint  Dominique  de  Silos  et  de  saint  Augustin,  le  sanc- 
tuaire de  Saint-Dominique,  à  Burgos^^K 

1468,  13  mai. 

Paulus  episcopus,  servus  servorum  Dei,  universis  Christi  fidelibus  pré- 
sentes litteras  inspecturis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Splendor  paterne  glorie,  etc. 

Cupientes  igitur  ut  ecclesia  Sancti  Dominici  de  Sylos,  extra  rauros  Bur- 
gensis  [civitatis],  a  Christi  fidelibus  congruis  honoribus  frequentetur, .  .  . 
omnibus  vere  penitentibus  et  confessis  qui  predictam  ecclesiam  in  eiusdem 
sancti  Dominici  et  sancti  Augustini  festivitatibus  dévote  visitaverint  annua- 
tim,  et  ad  iiiius  reparationeni  et  conscrvationem  manus  adiutrices  porrexc- 
rint,  très  annos  et  totidem  quadragenas  pro  qualibet  earum  festivitatum  de 
iniunctis  eis  penitcntiis  misecorditer  relaxamus,  etc. 

Datum  Rome ,  apud  Sanctum  Marcum ,  anno  incarnationis  dominice  mil- 
lesimo  quadringentesimo  sexagesimo  octavo,  quarto  idus  maii,  pontificatus 
nostri  anno  quarto. 

B.  de  Reate.  .  . 

Arch,  de  Silos,  original  en  vélin,  o  m.5&  x  o  m.  3i,  avec  les  lacs  de  soie  rouge  et 
jaune  qui  portaient  la  bulle  de  plomb,  A.  XXV.  qq. 

(')  Celte  petite  église,  aujourdMiui  détruite,  se  trouvait  au  faubourg  de  la  Vega,  près  du 
couvent  de  San  Agustin.  Voyez  sur  ce  sanctuaire  notre  Histoire  de  l'abbaye  de  Siloi,  p.  87* 
note. 
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516 

Bulk  par  laquelle  Paul  H  accorde  les  mêmes  indulgences  aux  fidèles  qui  visiteront  T église 
du  prieuré  de  Santa  Maria  de  Duero  le  jour  de  la  Nativité  de  Notre-Dame  et  le  di- 
manche dans  l'octave  de  cette  fête. 

1468,  19  mai. 

Datum  Rome ,  apud  Sanctum  Marcum ,  anno  incarnationis  domtnice  mil- 
lesimo  quadringcntesimo  sexagesimo  octavo,  quarto  idus  mail,  pontificatus 
nostri  anno  quarto. 

loANNEs  de  Cremonenslbus .  .  . 

Arch,  de  Silos,  original  en  vëlin  «om.Soxom.ag,  porte  appendu  à  des  lacs  de  soie 
rouge  et  jaune  un  autre  exemplaire  du  magnifique  sceau  décrit  ci-dessus  (n*  5i  i), 
D.  XL.  a3. 

516 

Autre  bulle  de  Paul  II  accordant  cinq  années  et  cinq  quarantaines  d'indulgences  aux  fidèles 
qui  visiteront  relise  du  prieuré  de  San  Frutos  le  jour  de  la  Nativité  de  Notre-Dame  et 
le  jour  de  la  fête  de  saint  Frutos. 

1468,  19  mai. 

Paulus  episcopus,  servus  servorum  Dei,  universis  Christi  fidelibus  pré- 
sentes litteras  inspecturis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Quamvis  Altissimus,  de  cuius  munere  venit,  etc. 

Cupientes  igitur  ut  ecclesia  prioratus  Sancti  Fructi  prope  Sepulve- 
dam,  ordinis  Sancti  Benedicti ,  Segobiensis  diocesis,  in  qua,  ut  accepimus, 
ipsius  sancti  Fructi  corpus  honorificc  conservatur,  et  ad  quam  propter 
quamplura  miracula  que  inibi  Altissimus  ad  prefati  sancti  Fructi  inter- 
cessionem  operari  dignatus  est,  magnus  populi,  devotionis  causa,  concur- 
sus  existit,  a  Chnsti  fidelibus  congruis  honoribus  frequentetur, .  .  .  omni- 
bus vere  penitentibus  et  confessis  qui  ecclesiam  predictam  in  Nalivitatis 
béate  Marie  et  eiusdem  sancti  Fructi  festivitatibus  dévote  visitaverint  an- 
nuatim,. . .  quinque  annos  et  totidem  quadragenas  pro  qualibet  earum- 
dem  festivitatum  annuatim  de  iniunctiis  eis  penitentis  misericordiler  re- 
laxamus,  etc. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Marcum,  anno  incarnationis  dominice 
miilesimo  quadringcntesimo  sexagesimo  octavo,  quarto  idus  maii,  ponti- 
ficatus nostri  anno  quarto. 

S.  de  Spada. 

Arch,  de  Silos,  original  en  vëlin,  om.  54  x  ora.  3o,  avec  les  lacs  de  soie  rouge  et 
jaune  qui  poiiaienl  le  sceau  de  plomb;  très  belles  majuscules;  C.  XXVII.  8b. 
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517 

Bulle  de  treize  cardinaux  par  laquelle  chacun  d'eux  accorde  à  perpétuité  cent  jours  d'in- 
dulgences à  tous  ceux  qui  visiteront  l'église  abbatiale  de  Silos  le  jour  de  la  fête  de  la 
Dédicace  de  Saint-Michel  et  les  quatre  dimanches  suivants, 

1468,  1 3  mai. 

Guillermus  Ostiensis^^^  Latinus  Albanensis^^^,  Alanus  Penestrinus  ^^^, 
episcopi;  Philippus^^^  tituli  Sancti  Laurencii  in  Lucina,  Ludovicus^^Uituli 
Sanciorum  Quatuor  Coronatorum,  Ricardus  tituii  Sancti  Eusebii,  Bartho- 
lomeus  tituli  Sancti  Clemenfis,  lohannes  ^^^  tituli  Sancti  Martini  in  Monti- 
bus,  Oliverius  ^"'Uituli  Sanctorum  Pétri  et  Marcellini,  Franciscus  ^*^  tituli 
Sancti  Pétri  ad  Vincula,  presbiteri,  Rodericus  ^^^  vicecancellarius  ac  Sancti 
Nicolai  in  Carcere  Tulliano,  Franciscus  Sancti  Eustachii,  Franciscus  ^^^^ 
Sancte  Marie  Nove,  diaconi,  miseratione  divina  sacrosancte  Romane  Ec- 
clesie  cardinales,  universis  et  singulis  Ghristi  fidelibus  présentes  litteras 
inspecturis  pariter  et  audituris,  salutem  in  Domino  sempiternam. 

Splendor  paterne  glorie ,  etc. 

Cupientes  igitur  ut  ecclesia  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  or- 
dinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diocesis,  in  qua  corpus  eiusdem  sandi 
quiescit  et  honorifice  conservatur,  in  qua  Altissimus  ad  intercessionem 
ipsius  sancti  excellentia.miracula  erga  captives  et  languentes  frequentius 


(*)  Guillaume  d'Estouteville.  —  Pour  ce  car- 
diaal  et  quelques  autres,  dont  nous  oe  disons 
rien  ici ,  nous  renvoyons  aux  notes  qui  accom- 
pagnent la  bulle  du  99  septembre  ih6h  (do- 
cument n"*  509). 

('>  Latino  Orsini,  évéque  d^Albano,  mort 
évéque  de  Frascati  le  11  août  1&77.  —  Sur 
cet  important  personnage  on  peut  consulter 
Ghacon ,  Vitœ  H  ret  gntœ  romanorum  ponti- 
ficwn  et  cardinaliutn ,  t.  II,  col.  970. 

('}  Alain  de  Goétivy,  d^une  noble  famille  de 
Bretagne,  évéque  de  Preneste  (Palestrina), 
plus  tard  évéque  de  Sabine  en  même  temps 
qu'archevêque  d'Avignon;  mort  à  Rome  le 
s 9  juillet  ih'jh,  Voyex  le  Gallia  christiana, 
t.  I,col.  898. 

(*)  Philippe  Galandrini ,  évéque  de  Bologne, 
mort  évéque  de  Porto,  en  1  /i 76.  Voy.  Ghacon, 
Vùm,  t.  II,  col.  973. 

('}  D.  Luis  Juan  del  MUa  neveu  du  pape 
Galixte  III,  premier  comte  d'Albaida,  évéque 


de  Lériila;  mort  le  93  février  1517.  Voy. 
Espana  tagrada,  t.  XLVII,  p.  8^-87. 

(*)  Jean  Jouffroy,  évéque  d'Albi,  mort  le 
9&  novembre  1/173.  Voy.  Fierville,  Le  cardi' 
nal  Jouffiroy  et  son  tempi,  et  le  Gallia  chris- 
tiana, t.  I,  col.  39. 

(^)  Olivier  Garaffa,  archevêque  de  Naples, 
mort  évéque  d'Ostie  et  doyen  du  sacré  col- 
lège, le  90  janvier  i5i  1.  Il  fut  aussi  cardinal 
du  titre  de  Saint-Eusèbe.  Voyex  plus  loin  le 
document  n"*  599;  cf.  Ghacon,  Vitm,  t.  II, 
col.  1097. 

W  François  d'Aibescola  délia  Rovere,  des 
frères  Mineurs,  qui  succéda  à  Paul  II  sur  le 
trône  pontifical,  sous  le  nom  de  Sixte  IV. 

(*)  Le  trop  célèbre  Rodrigue  Borgia ,  évéque 
de  Valence;  élu  pape  le  11  août,  il  prit  le 
nom  d'Alexandre  VI. 

(10)  François  de  Gonzague,  évéque  de  Man- 
toue,  mort  le  91  octobre  i/i83.  Voy.  Ghacon, 
Vitœ,  L  II,  col  1067. 
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operalur,  et  ad  quam  ob  devotionem  dicli  sancti  magna  populi  confluil 
multitudo,  congruis  frequentelur  honoribus,  etc.;  supplicationibus  vcro 
dilecti  nobis  in  Christo  reverendi  patris  Francisci,  abbatis  moderni  dicti 
monasterii  Sancli  Dominici  de  Silos,  super  hoc  nobis  factis  inclinât! ,  de 
omnipotentis  Dei  niisericordia  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius 
auctoritate  confisi,  omnibus  et  singulis  utriusque  sexus,  cuiuscumque  con- 
ditionis  fidelibus,  vere  penitenlibus  et  confessis,  qui  dictam  ecclesiam  in 
Dedicatione  ipsius  monasterii ^*\  que  est  in  Dedicatione  Sancti  Michaelis 
archangeli,  necnon  in  quatuor  sequentibus  dominicis  diebus,  dévote  visi- 
taverint  annuatim,  incipiendo  a  primis  vesperis  usque  ad  secundas  vesperas 
eorum  dierum  inclusive,  ac  ad  fulcimentum,  conservationem  et  manuten- 
tionem  huiusmodi  manus  porrexerint  adiutrices,  ut  prefertur  :  Nos  cardi- 
nales prefati,  quiiibet  videlicet  nostrum,  in  singulis  festivitatibus  et  diebus 
prefatis  quibus  id  fecerint,  centum  dies  indulgentiarum  de  iniunctis  eis 
penitenciis  misericorditer  in  Domino  relaxamus,  et  quiiibet  nostrum  relaxât, 
presentibus  perpetuis  futuris  temporibus  duraturis. 

In  quorum  omnium  et  singuiorum  fidem  et  testimonium  premissorum 
présentes  litteras  fieri  nostrorumque  cardinalatuum  sigiliorum  iussimus  et 
fecimus  appensione  communiri. 

Datum  Rome,  in  domibus  nostrarum  soiitarum  residentiarum,  anno  a 
nalivilate  Domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  octavo,  indic- 
tione  prima,  die  vero  décima  tertia  mensis  maii^  ponlificatus  sanctissimi 
in  Christo  patris  et  domini  nostri  domini  Pauli,  divina  Providentia  pape 
secundi,  anno  quarto. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin  ,o  m.  78x0  m.  53,  orné  de  diverses  minia- 
1111*68  or  et  couleurs  où  sont  reprësenlés ,  entoures  de  guirlandes  de  fleurs ,  les  patrons 
de  Silos,  saint  Dominique,  saint  Michel  et  saint  Sebastien;  sceaux  détruits;  A.  XXV.  3o. 

518 

Confirmation  par  D.  Aionso  Lopez  de  Bejar,  ecolâtre  de  Burgos,  d'une  sentence  anté- 
rieure dui"^  août  ià63^\ —  Cette  confirmation,  datée  de  Burgos,  est  adressée  au  roi 
Henri  IV  de  Castille ,  à  révêque  de  Burgos  et  au  recteur  ou  curé  de  VégUse  de  San 
Pedro  de  Silos. 

1468,  a  a  octobre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  58xom.  78,  tresse  de  lin  qui  portait 
le  sceau ,  écriture  gothique  cursivc,  B.  XXVI.  18  b. 

^')  Un  ancien  résumé  de  la  bulle  donne  le  ^^^  Cette  confirmation  fut  faite  en  vertu  de 

vrai  sons  de  ce  passage  en  traduisant  :  <rdia         la  bulle  de  Paul  II  du  3  mars  t/i68.  Voy.  ci- 
de  la  Dedicacion  desta  yglesia».  dessus  le  document  n**  5 19. 


Digitized  by 


Google 


XV  SIÈCLE. 


509 


519 

Acte  par  lequel  est  confiitné  l'établissement  des  moines  de  Silos  dans  le  prieuré  de  San 
Benito  de  Uuete,  fait  en  vertu  d'une  délégation  apostolique  par  Alonso  Garcia  ^^\  au 
nom  de  Vévêque  de  Cuenca  ^*K 

1468,  to  novembre. 


Datum  et  actum  in  nobili  civitale  Conchensi,  intra  ecclesiam  cathedra- 
lem,subanno  a  nativitate  Domini  mlHesimo  quadringenlesimo  sexagesimo 
octavo,  indictionc  prima,  die  vero  décima  mensis  novembris. 

Arch,  de  Silos,  origmal  en  parchemin,  o  m.  48  x  om.  63,  sceau  coupe,  écrilure 
cursive  gothique,  A.  XXXI V.  5. 

520 

Bulle  de  Paul  II  adressée  à  l'abbé  d'Arlanza  et  au  trésorier  de  l'église  de  Covarrubias , 
leur  enjoignant  de  réparer  les  torts  causés  à  l'abbaye  de  Silos  par  réchange  survenu 
entre  ce  monastère  et  celui  d'Arlanza  le  3o  avril  iù33  ^^^  —  Cette  bulle  fut  accordée  à 
la  demande  de  Z).  Francisco ,  abbé  de  Silos, 

1468. 
Arch.  de  Silos,  Catalogue  A  ,  fol.  8.  —  Texte  perdu. 


521 

Sentence  d'excommunication  prononcée  par  Vévêque  de  Calahorra ,  h  la  demande  de  l'abbé 
de  Silos,  en  vertu  d'une  bulle  de  Paul  II ,  contre  les  détenteurs  des  dîmes  et  autres  biens 
appartenant  à  l'abbaye  de  Silos. 

U68. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  6a.  —  Texte  perdu. 


^*>  «Alfonsus  Garsie  de  Santo  Felice,  sco- 
laslicus  Calagoritane  ecclesie  et  canonicus  in 
ecclesia  Conchensi n.  —  Celte  confirmation 
fut  faite  en  vertu  de  la  bulle  du  i3  février 
]468.  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  5i  i. 

'')  La  lettre  de  ce  prélat,  qui  est  signée 
tr Lupus  de  BarrientosT) ,  finit  par  ces  mots: 
ff  Âcta  in  nostro  palacio  episcopali . . .  presen- 
tibus  nobilihus  militibus  Pctro  Carrillo  de  Al- 
bomos,  domino  oppidorum  de  Torralva  et 
Veleta,  et  Petro  de  Barrienlos  et  Fernando 
de  Jarama  et  Guterio  de  Jarama,  recloribus 


Conchensis  civitatis. . .  n  —  L'exécution  de  la 
commission  apostolique  eut  lieu  à  la  demande 
et  sur  les  instances  du  prieur  de  San  Martin  de 
Madrid,  trMartinus  Alfonsi  de  Burgos,  mona- 
cbus  et  prier  ecclesie  et  domus  Sancti  Mar- 
tini oppidide  Madrid,  et  prociiratoris  nomine 
religiosorum  virorum  dominorum  Francisci 
abbatis  et  conventus  monasteni  Sancti  Domi- 
nici  de  Silos  ??.  —  Le  premier  prieur  de  Huete , 
nommé  par  Tabbë  de  Silos,  fut  D.  Juan  Mar- 
tinez  de  Ortega. 

(*)  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  473. 
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522 

Sentence  arbitrale  au  sujet  des  limites  réciproques  des  villages  de  Guimara,  propriété  de 
l'abbaye  de  Silos,  et  de  Pineda  de  Trasmonte.  —  Sont  nommés  dans  cet  acte  :  rtDon 
Francisco  abad{de  Silos),  Pero  Garcia  de  Madrid prior,  Femand  I^pez  mayordomo, 
Pero  Martinet  sacristan,  Juan  Martinez  camarero,  Juan  Gonçalez  er^ermero,  Juan 
Sanchez  de  Gomiel  eellerizoï^. 

1470. 

Arch.  de  Silos,  original  en  dix  feuilles  de  parchemin,  écriture  dite  de  juros,  avec 
quelques  lignes  de  Tëcriture  dite  cortesana,  E.  XLI.  7. 


523 

Bulle  de  Paul  II  confiant  à  D.  Francisco,  abbé  de  Silos,  la  mission  d'examiner  si  le 
monastère  de  San  Pedro  de  CardeHa  avait  des  titres  d  la  possession  du  prieuré  de 
Santa  Maria  de  Homillos, 

1471. 

Berganza,  Antigûedades  de  Espaha,  t.  II.  p.  a3o.  —  Texte  perdu. 


524 

Bref  de  Sixte  IV  accordant  à  D.  Francisco,  abbé  de  Silos, 
le  privilège  d'un  autel  portatif  , 

1471-1474. 
Arch.  de  Silos,  Nebreda,  Noticia. —  Texte  pei*du. 

525 

Bulle  de  Sixte  IV  confiant  au  prieur  de  Valladolid  le  soin  défaire  une  enquête  et  de  prononcer 
sur  certaines  injustices  commises  au  détriment  d'vArauzo  de  Mieh ,  de  rtla  Tejerizan  et 
de  ffDonos  Santosn ,  villages  appartenant  à  l'abbaye  de  Silos, 

1475. 
Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  8.  —  Texte  peixlu. 


526 

Nouveau  règlement  de  la  confrérie  du  Saint-Sacrement  établie  dans  l'église  priorale  et 
paroissiale  de  San  Martin  de  Madrid.  —  Ces  nleyes  nuevas^^^v  comprennent  vingt-six 

(')  Sur  les  leyes  antiguas,  voyez  ci-dessus  le  document  n"  1 38. 
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articles,  dont  plusieurs  sont  assez  curieux,  mais  que  leur  longueur  ne  nous  permet  pas  de 
reproduire  ici.  Le  passage  suivant  a  un  réel  intérêt  historique  :  nOtrosi,  han  sido  en  el 
cerco  [au  sujet  du  siège  de  Madrid,  voy,  ci-après  le  document  n'  5Sfà)  con  el  nuestro 
padre  prior  deste  monesterio  muchos  omes  de  la  villa  e  arrabal  para  les  ayudar  a  tan 
buenapelea;  ejino  D,  Ahnso  de  Cordoba,  persona  de  toda  onra  e  fama  e  bienfacedor 
de  dicho  cabildo  e  monesterio,  e  Bermudo  Trigo,  e  Joan  Roiz,  e  otros  heridos  de  dicho 
cabildo,  Por  ende,  suplican,  como  habidos  en  padeeer  tamanos  trabajos,  nuestro  padre 
prior  confirme  dichos  privilégias  e  nosfaga,  a  los  de  dicho  cabildo,  hermanos  de  la 
religion  de  nuestro  padre  e  sehor  san  Benito . ,  .y>  —  Suivent  les  signatures  des  quatre 
membres  du  nconsefo  supremon  de  la  confrérie,  appelés  Los  Quatro:  tt Ahnso  de  Vil- 
laescusa,  Domingo  Rodriguez,  Alonso  de  Vargas,  Sancho  de  Vivar. —  Viennent  ensuite: 
1*  une  lettre  du  prieur  de  San  Martin  (Martin  Alonso  de  Alvear)  demandant  à  l'abbé 
de  Silos  la  confirmation  des  nleyes  nuevasuy  du  i  mai  liyt;  a'  la  confirmation  de 
D.  Francisco  de  la  Torre  Sandino,  abbé  de  Sihs,  du  8  juin;  3*  la  conjirtnation  du 
prieur  de  San  Martin,  du  a 6  juin. 

1476,  6  février. 

Arch.  de  Silos,  ms.  8i,  copie  moderne  de  la  main  de  D.  Rodrigo  Echevarria,  abbë 
de  Silos,  tirée  d'un  vidimus  de  i5aa. 

627 

Alfonso  Diaz  de  la  Peha,  prieur  de  Santa  Maria  de  Duero,  achète  pour  3,ooo  maravédis 
(à  6  ttcomadosn  le  maravédi)^  deux  terres  sises  au  territoire  de  Tudela,  appelées  l'une 
de  la  Vega ,  F  autre  de  Nios. 

U76,  8  avril. 

Arch.  de  Silos,  original  en  papier,  écriture  dite  cortesana,  D.  XL.  a  A. 

528 

Sixte  IV  accorde  sept  années  et  sept  quarantaines  d*indulgetices  aux  fidèles  qui  visiteront 
l'église  de  Saint-Dominique  de  Silos  aux  Jetés  de  Notre-Seigneur,  de  Notre-Dame  et  des 
apôtres,  et  chaque  dimanche  de  l'année. 

1476,  17  juin. 

Sixtus^^^  episcopus,  servus servorum  Dei,  universis  Ghristi  fidelîbus  pré- 
sentes litteras  inspectuiîs,  saiutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Gloriosus  in  sanctis  suis  Deus  per  inefabilem  sue  pietatis  clementiam 
superne  patrie  cives,  qui  ex  huiusmodi  procellosi  seculi  fluctibus  per  con- 
stantiam  fidei  féliciter  émergentes  ad  eternam  beatitudinem  pervenerunt, 
inextimabilis  décorât  glorie  claritatis;  sic  nos  illius  vices,  licet  immeriti, 
gerentes  in  terris,  eius  imitatione,  sanctorum  quorumlibet  ecclesias  ad 
honorem  Aitissimi  et  sub  illorum  nominibus  pie  dedicatas  devota  Christ! 
fidelium  veneratione  celebrari  letamur,  et  ut  hoc  ferventius  valeat  adim- 

(*)  Ce  nom  est  en  magnifiques  capitales,  avec  des  ornements  d^un  dessin  des  plus  délicats. 
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pleri,  visitantibus  illas  spirilualis  ihesauri  raunera  libenter  elargimur,  ul 
quorum  anime  letanlur  in  celis,  eorum  nomina  celebrentur  in  terris,  et  per 
hoc,  ipsis  demum  pro  nobis  intercedentibus,  celesiis  aule  premia  valeamus 
una  cum  illis  féliciter  adipisci. 

Gupientes  igitur  ut  ecclesia  monasterii  Sancti  Dominici  loci  de  Silos,  or- 
dinîs  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diocesis,  inqua,sicut  accepimus,  corpus 
eiusdem  sancti  Dominici  abbatis  et  confessons  et  quamplures  alie  reliquie 
sanctorum  habentur,  et  quorum  merilis  plura  miracula  inibi  clarescunl 
in  dies,  et  ad  quam  carissimus  in  Ghristo  filius  noster  Fernandus,  Cas- 
telle  et  Legionis  rexillustris,  singularem  gerit  devotionis  affectum ,  congruis 
honoribus  frequentetur,  et  in  suis  structuris  et  edificiis  reparetur  et  manu- 
teneatur,  ac  Christi  fidèles  utriusque  sexus  eo  libentius  devotionis  causa  ad 
illam  confluant,  et  ad  huiusmodi  reparationem  et  manutentionem  manus 
promptius  porrigant  adiutrices,  quo  ibidem  dono  celestis  gratia  uberius 
conspexcrint  se  refertos  :  de  omnipotenlis  Dei  misericordia  ac  beatorum 
Pétri  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritate  confisi,  omnibus  vere  peniten- 
tibus  et  confessis  qui  ecclesiam  ipsam  in  singulis  Domini  nostri  Ihesu 
Christi  ac  béate  et  gloriose  Virginis  eius  matris,  necnon  omnium  aposto- 
lorum festivitatibus,  ac  singulis  diebus  dominicis ,  videlicet  a  primis  vesperis 
usque  ad  secundas  vesperas  singularum  festivitatum  et  dominicarum  ea- 
rumdem,  dévote  visitaverint  annuatim,  et  ad  huiusmodi  reparationem  et 
manutentionem  manus  porrexerint  adiutrices,  septem  annos  et  totidcm  qua- 
dragenas  de  iniunctis  eis  penitentiis  misericorditer  relaxamus,  presentibus 
perpetuis  futuris  temporibus. 

Datum  Vetrale^^^,  Viterbiensis  diocesis,  anno  incarnationis  dominice  mil- 
lesimo  quadringentesimo  septuagesirao  sexto,  quinto  decîmo  kalendas  iulii, 
ponlificatus  nostri  anno  quinto  ^^\ 

loANNEs  de  Noxeto.  —  Pro  Achillo  de  Maffeis,  g.  C.  —  Pro  L.  Man- 
cino  XXXX.  —  Residuum  pro  P.  Pardo.  —  Aug.  CL. 

L.  Mancinus.  —  R.  Garilliati.  —  M.  Palmierus. 

Arch,  de  Silos,  origiual  eu  vëliu,  o  m.  5a  x  o  m.  Si ,  avec  les  lacs  de  soie  rouge  et 
jaune  qui  portaient  la  bulle  de  plomb ,  A.  XX V.  3 1 . 

t')  Vetralla,  au  sud  de  Vilerbe.  (El  Moyten  segundo,  p.  3a6).  —  D'après  le 

(^)  Le  P.  Gomez  signale  une  autre  bulle  du  P.  Castro,  Sixle  IV  accorda  aussi  des  induU 

même  pape,  octroyée  en  celte  même  année,  gences  trà   los  que   visilaren  la  ermita  de 

«  en  la  que  da  facuUad  a  los  que  estuvie-  Nueslra  Senora  de  la  Peila  en  las  fiestas  de  la 

ren  recibidos  por  cofrades  del  cuerpo  santo  Madré  de  Dios,  y  la  ermila  de  Sanlo  Domingo 

de  santo  Domingo  de  Silos,  que  puedan  una  de  Sylos,  fuera  de  la  ciudad  de  Burgos»  (El 

vez  en  el  ano  eligir  confesser  a  su  albedrion  glorio$o  Thaumalurgo  6$panol,  p.  6a  i). 
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Buile  de  sept  cardinaux  par  laquelle  chacun  d'eux  accorde  cent  jours  d'indulgences  aux 
Jidèles  qui  visiteront  V église  de  Saint-Dominique  de  Silos  aux  fêtes  de  la  Trinité  et  de 
l'Exaltation  de  la  sainte  croix,  les  deux  dimanches  qui  suivent  cette  dernière  fête  et  le 
jour  de  la  Dédicace  de  cette  église. 

U76,  8  août. 

Guillermus  ^^^  Ostiensis  episcopus,  Oliverus  ^'-^^  tituli  Sancti  Eusebii,  Ste- 
phanus^^^  tituli  Sancti  Adriani,  lohannes^*^  tituli  Sancte  Praxedis,  Anto- 
nius  lacobus^^^  tituli  Sancti  Viti,  presbiteri,  Francisons  Sancte  Marie  Nove 
et  lohannes^^^  Sancti  Angeli,  diaconi,  miseratione  divina  sacrosancte  Ro- 
mane Ecclesie  cardinales,  universis  et  singulis  Christi  fidelibus  présentes 
iitteras  inspecturis,  salutem  in  Domino  sempiternam. 

Quanto  frequentius  fidelium  mentes  ad  opéra  devotionis  inducimus, 
tanto  salubrius  eorum  animarum  saluti  providemus.  Cupientes  igitur  ut 
ecclesia  monasterii  Sancti  Dominici  de  Siios,  ordinis  Sancti  Benedicti, 
Burgensis  diocesis,  in  qua,  sicut  accepimus,  corpus  eiusdem  sancti  et  non- 
nulle  plurium  aliorum  sanctorum  reliquie  venerabiliter  recondite  existunt, 
congruis  frequentetur  honoribus,  ipsaque  et  monasterium  predictum  in 
suis  structuris  et  edificiis  débite  reparcntur,  conserventur  et  manutenean- 
tur,  prefataque  ecclesia  iibris,  calicibus,  luminaribus  et  aliis  ornamentis 
ecclesiasticis  pro  divino  cultu  necessariis  decenter  muniatur,  utque  Christi 
fidèles  ipsi  eo  libentius  devotionis  causa  confluant  ad  eandem  ecclesiam  et 
ad  reparationem,  conservationem ,  manutentionem  et  munitionem  huius- 
modi  manus  promptius  porrigant  adiutrices,  quo  ex  hoc  ibidem  dono  ce- 
lestis  gratie  uberius  conspexerint  se  refectos,  supplicationibus  reverendi 


^^^  Voyez  les  notes  qui  accompagnent  la 
bulle  du  ag  septembre  i  k6h  (n**  Sog ). —  Nous 
avons  trouvé  aux  archives  de  Tabbaye  de  Val- 
vanera ,  en  Espagne ,  une  autre  bulle  d^indul- 
gences  accordée  à  ce  monastère  par  le  cardi- 
nal Guillaume  d^Estouteville  le  1 3  septembre 

W  Sur  ce  cardinal  et  sur  celui  de  Sancta 
Maria  Nova,  voy.  les  notes  qui  accompagnent 
la  bulle  du  1 3  mai  i468  (n*»  517). 

^'J  Etienne  Nardino,  archevêque  de  Milan, 
mort  en  i484.  Voy.  Ghacon,  Vitœ  et  res  geitœ 
Bamanorum  pontificum  et  cardinalium,  t.  III, 
col.  48. 


^*^  Jean  Arcimboldi,  évéque  de  Novare, 
puis  archevêque  de  Milan,  mort  en  lAgi. 
Voy.  Gbacon,  ibid,,  col.  53. 

t*)  Antoine- Jacques  Venerio ,  nonce  en  Es- 
pagne en  i65o  (voyez  La  Fuente,  Hittoria 
eclesiâ$iica  de  Etpana,  t.  VI,  p.  4A7),  puis 
évéque  de  Syracuse  (i46o),de  Léon (  1463), 
de  Cuenca  (1470),  et  enfin  cardinal  (1473). 
Il  mourut  à  Recanati,  sa  patrie,  le  U  août 
1/179. 

i*)  Jean  Michèle,  vénitien ,  neveu  du  pape 
Paul  II,  mort  à  Rome,  évéque  de  Porto,  le 
10  avril  ]<5o3.  Voyez  Gbacon,  Vitœ,  t.  II, 
col.  1 11 3. 


33 
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patris  domini  Francisci,  abbatis  dicti  monasterii,  nobis  super  hoc  humiJitcr 
porrectis  inclina ti,  omnibus  et  singuiis  utriusque  sexus  Chrisii  Gdelibus, 
vere  penilenlibus  et  confessis,  qui  ecclesiam  predictam  in  dominice  Sancte 
Trinitatis,  Exaltationis  sancte  crucis,  et  prime  ac  secunde  dominicarum 
post  eandem  Exaltationem  sancte  crucis,  successive  et  immédiate  sequen- 
tium,  necnon  ipsius  ecclesie  Dedicationis  festivitatibus,  a  primis  vesperis 
usque  ad  secundas  vesperas  inclusive,  dévote  visitaverint  annuatim,  et  ad 
premissa  manus  porrexerint  adiutrices,  pro  singuiis  dictarum  festivitatum 
diebus  quibus  id  fecerint,  de  omnipotentis  Dei  misericordia  et  beatorum 
Pétri  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritatc  confisi,  nos  cardinales  prefati, 
et  quilibet  nostrum,  centum  dies  de  iniunctis  eis  penitentiis  misericorditer 
in  Domino  relaxamus,  presentibus  perpetuis  futuris  temporibus  duraturis. 

In  quorum  omnium  (idem  premissorum  litteras  nostras  huiusmodi  fieri 
nostrorumque  solitorum  sigillorum  fecimus  appensione  muniri. 

Datum  Narnie^^),  in  domibus  nostrarum  solitarum  residentiarum ,  sub 
anno  a  nativitate  Domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  sexto, 
die  vero  octava  mensis  augusti,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris  et 
domini  nostri  domini  Sixti,  divina  Providentia  pape  quarti,  anno  quinto. 

N.  GeNERIS.  loANNES  VeLASCIZ  ^^\ 

Areh.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  78  x  o  m.  AS;  les  sept  sceaux  de  cire 
ont  été  arrachés;  A.  XXV.  3a. 

530 

Les  mimes  cardinaux  accordent  cent  jours  d'indulgences  à  ceux  qui  visiteront  l* église  du 
prieuré  de  San  Frutos  le  jour  de  l* Ascension,  le  mardi  de  la  Pentecôte,  le  jour  de  la 
fête  de  la  Trinité,  le  a  aoiît  et  le  jour  de  saint  Frutos, 

U76,  8  août. 
Guillermus  Ostiensis  episcopus,  Oliverus  tituli  Sancti  Eusebii,  etc. 

.  .  .  supplicationibus  dilecti  in  Christo  venerabilis  et  religiosi  viri  fralris 
Pétri  Femandi,  prioratus  Sancti  Fructi  prioris,  nobis  super  hoc  humililer 
porrectis  inclinati,  omnibus  qui  ecclesiam  predictam  Sancti  Fructi  in 
Ascensionis  Domini  nostri  Ihesu  Ghristi,  ferie  terlie  post  Penthecosten , 
dominice  Sancte  Trinitatis,  secunde  diei  mensis  augusti  et  ipsius  ecclesie 

^*^  La  petite  ville  de  Nami ,  où  se  trouvait  alors  le  pape.  Voyex  ci-après  la  bulle  de  Sixte  IV 
en  date  du  i3  août  (n°  53 1).  —  ^*^  G^est-à-dire  Juan  Velasquez,  nom  castillan. 
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Dedicationis,  que  in  die  festo  eiusdem  sancti  Fructi  celebratur,  festivila- 
tibus,.  .  .  dévote  visitaverint,.  .  .  nos  cardinales  prefati,  et  quilibet  nos- 
trum,  centum  dies  de  iniunctis  eis  penitentiis  misericorditer  in  Domino 
relaxamus,  presentibus  perpetuis  futurîs  lemporibus  duraturis,  etc. 

Datum  Narnie , in  domibus  nostrarum  solitarum  residentiarum,  sub  anno 
a  nativitate  Domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  sexto,  die 
vero  octava  mensis  augusti,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris  et 
domini  nostri  domini  Sixti,  divina  Providentia  pape  quarti,  anno  quinto. 

Arch.  de  Silos ,  original  en  parchemin ,  o  m.  Sy  x  o  m.  38  ;  les  sept  sceaux  ont  ëté 
coupes;  C.  XXVIÏ.  10. 

631 

Bulle  de  Sixte  IV  accordant  sept  années  et  sept  quarantaines  d'indulgences  à  ceux  qui  visi- 
teront l'église  de  San  Frutos  le  jour  de  la  fête  de  ce  saint  et  le  jour  de  la  fête  de  la 
Trinité. 

U76,  i3  août. 

Sixtus^^^  episcopus,servusservorum  Dei,  universis  Christi  fidelibus  pré- 
sentas lilteras  inspecturis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Cupientes  ut  ecclesia  monasterii  Sancti  Fructi  prope  opidum  de  Se- 
pulveda,ordinis  Sancti  Benedicli,  per  priorem  soliti  gubernari,Segobien- 
sis  diocesis,  in  qua,  sicut  accepimus,  eiusdem  sancti  Fructi  confessons  ac 
sancti  Valentini  et  sancte  Gratie  martyrum  corpora  recondita  sunt,  con- 
gruis  honoribus  frequentetur,  etc. ,  omnibus  vere  penitentibus  et  confessis 
qui  ecclesiam  ipsam  in  singulis  eiusdem  sancti  Fructi  et  Sanctissime  Tri- 
nitatis  festivitatibus .  .  .  dévote  visitaverint  annuatim .  .  .  septem  annos  et 
totidem  quadragenas  de  iniunctis  eis  penitentiis  eis  misericorditer  eis  in 
Domino  relaxamus,  elc. 

Datum  Narnie,  anno  incarnationis  dominice  millesimo  quadringentesimo 
septuagesimo  sexto,  idibus  augusti,  pontificatus  nostri  anno  quinto ^^l 

M.  de  Sole. 

Arch.  de  Silos,  original  en  vëlin,  o  m.  5^  x  o  m.  3o,  C.  XXVII.  9. 


^*)  Le  nom  du  pape  est  en  très  belles  capi-  sa  Coronica  gênerai  de  la  orden  de  San  Benito 

taie»  ornées.  (Iraduction  française,  t.  VI,  append.,  p.  5 A) 

^•^  Celte  bulle  a  déjà  été  publiée  par  Ye-  etparColmenare8,//ûtoria<f«Â'gowa(i637), 

pes  au  tome  VI,  fol.  A79,  document  3A,  de  p.  76. 

33. 
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532 

La  reme  Isabelle  de  Castille  ordoime  de  respecter  Us  privilèges  et  libertés  du  prieuré  de 
San  Martin  de  Madrid  et  de  ses  vassaux,  en  raison  des  services  rendus  par  le  prieur  à 
la  cause  de  la  reine  pour  la  défense  de  Madrid,  pendant  le  siège  de  sa/arteresse  ^*K 

U76,  s5  août. 

La  Reyna  [ai]  concejo,  asystentes,  aicaldes,  regidores,  cavalleros  e  es- 
coderos,  oficiales  e  ornes  buenos  de  la  noble  e  leal  vilia  de  Madrid,  e  a  los 
arrendadores  e  receptores  de  los  pedidos  e  monedas  de  la  dicha  villa  de 
Madrid  e  su  tierra,  e  otras  personas  qoalesquier  a  quien  lo  yuso  escrito 
atane  o  ataner  puede. 

A  mi  es  fecha  relaçion  que  los  reyes  de  gloriosa  memoria  mis  proge- 
nitores  otorgaron  çierlos  previliejos  por  devocion  que  tenian  en  el  confesor 
santo  de  Santo  Domingo  de  Sylos;  los  quales  fasta  aqui  les  ban  seydo  con- 
(irmados  e  guardados  al  abad  e  convento  del  su  monesterio  e  al  prier  de 
San  Martin  del  arraval  de  la  dicha  villa.  El  quai  prier  me  ba  mucbo  ser- 
vido  en  la  guarda  desta  dicha  villa,  e  en  el  çerco  de  la  fortalesa  délia  con 
sus  criados  e  apaniguados,  e  por  las  diferencias  destos  reynos  el  dicho 
prier  non  ha  podido  confirmar  de  mi  los  dichos  sus  previiIegios,para  que 
le  sean  guardados.  —  Por  ende,  yo  vos  mando  que  por  este  présente  ano 
e  por  el  ano  primero  venidero  de  setenta  e  siete  guardedes  e  fagades 
guardar  al  dicho  prier  e  monesterio  de  San  Martin  sus  apaniguados  e 
esenciones  e  todas  las  otras  cosas  contenidas  en  los  dichos  sus  previliejos, 
bien  asy  e  a  tan  conpiidaraente,  comme  sy  por  mi  fuesen  confirmados  e 
toviese  sacado  conGrmacion  de  los  dichos  priviliegios.  E  sy  algunas  prendas 
son  fechas  a  los  dichos  sus  apaniguados,  que  las  tornades  o  fagades  luego 
tornar  libremente  e  syn  costa  alguna. 

E  non  fagades  ende  al  por  alguna  manera,  por  que  asy  cumpie  a  mi 
servicio,  so  pena  de  la  mi  merçed  e  de  dies  mill  maravedis  a  cada  une  que 
lo  contrario  fisiere,  para  mi  camara  de  Segovia. 


0)  Les  événements  auxquels  il  est  fait  al- 
lusion dans  cette  charte  eurent  lieu  en  1/175 
et  1^76,  pendant  la  guerre  de  succession 
entre  Isabelle ,  héritière  du  trône  de  Castille , 
et  dona  Juana  la  Beltraneja,  dont  les  pré- 
tendus droits  avaient  pour  défenseurs  don 
Alonso  Carillo,  archevêque  de  Tolède,  Tin- 
trépide  marquis  de  Villena  et  D.  Alonso  V, 
roi  de  Portugal.  D.  Rodrigue  de  Castafieda, 


qui  occupait  Madrid  comme  lieutenant  du 
marquis  de  Villena,  résista  longtemps  dans 
ralcazar  ou  forteresse  aux  assauts  des  habi- 
tants de  la  ville ,  partisans  décidés  d*Isabelle. 
Voy.  Pulgar,  Corônica  de  lo$  Reyu  Catôlicos, 
éd.  de  1780,  p.  g3,  et  Amador  de  losRios, 
Hiitoria  de  la  villa  y  corte  de  Madrid  (1 869 ) , 
t.  11,  chap.  xv.  —  Ces  deux  historiens  n^ont 
pas  connu  le  rôle  du  prieur  de  San  Martin. 
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Veynte  e  cinco  dias  de  agosto,  ano  del  nasçimiento  del  Nuestro  Senor 
Jhesu  Christo  de  mill  e  quairoçientos  e  setenta  e  seys  anos. 

YO  LA  REYNA. 

Por  mandado  de  la  reyna,  Ferrand  Alvares. 

Areh.  de  Silos,  d  après  la  confirmation  donnée  par  la  reine  Isabelle  et  le  roi  Ferdi- 
nand le  i5  janvier  1&78  (n*  535). 

633 

Bulle  de  quatre  cardinaux  par  laquelle  ils  accordent  chacun  cent  jours  d'indulgences  aux 
fidèles  qui  visiteront  le  petit  sanctuaire  de  Santa  Maria  de  la  PeHa  à  certains  jours  de 
l'année. 

1476,  6  septembre. 

Marcus^^^  tituH  Sancti  Marci,  lohannes^^^  tituli  Sancte  Praxedis,  Au- 
sias^'^  tituli  Sancti  Vitalis,  presbiteri,  lohannes  Michael  tituli  Sancti  An- 
geli,  diacoQus,  sacrosancte  Romane  Ecclesie  cardinales,  universis  et  sin- 
gulis  Christi  fidelibus,  salutem  in  Domino  sempiternam. 

Splendor  paterne  glorie,  etc. 

Copientes  igitur  ut  ecclesia  sive  heremitorium  Béate  Marie  de  la  Penna , 
Oxomensis  diocesis,  prope  opidum  Sancti  Dominici  de  Silos,  Burgensis 

diocesis,   congruis  frequentetur  honoribus, supplicationibus  re- 

verendi  patris  domini  Francisci,  abbatis  monasterii  Sancti  Dominici  de 

Silos,  super  hoc  inclina ti, omnibus  vere  penitentibus  et  confessis 

qui  in  eiusdem  virginis  Marie  Nativitatis,  et  prima  dominica  Quadragesime, 
et  feria  quarta  Rogationum,  ac  festo  Ëxaltationis  sancte  crucis  de  mense 
septembris,  necnon  Dedicationis  ipsius  ecclesie,  que  est  in  festo  Asumptio- 

nis  eiusdem  virginis  Marie,  festivitatibus; nos  cardinales  prefati, 

videlicet  quilibet  nostrum,  pro  singulis  diebus  festivitatum  ipsarum,  quibus 
id  fecerint,  centum  diesdeiniunctis  eis  penitentiis  misericorditer  in  Domino 
relaxamus,  etc. 

In  quorum  omnium  et  singulorum  fidem  et  testimonium  premissorum, 
présentes  litteras  fieri  nostrorumque  sigillorum  iussimus  et  fecimus  appen- 
sione  communiri. 

Datum  Fulginei^*^  in  domibus  nostrarum  residentiarum,  sub  anno  a 

(')  Marc  Barbo,  parent  de  Paul  II,  mort  ^^^  Auxias  Despuig  {de  Podio)^  conseiller 

k  Rome,  évéqoe  de  Palestrinaen  1/191.  Voy.  du  roi  d* Aragon,  archevêque  de  Monréal  en 

Ghacon,  Vitm,  t.  II,  col.  ]io5).  Sicile,  mort  à  Rome  le  7  septembre  1^83. 

(')  Sur  ce  cardinal  et  celui  de  SainirAnge,  Voy.  Ghacon,  t.  III,  col.  Ag. 

voyez  la  bulle  du   8  août  de  cette  année  ^♦î  La  petite  ville  de  Foligno ,  au  territoire 

(n"  Ssg)  et  les  notes.  de  Pérouse. 
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naiivitate  Domini  millesimo  quadringeatesimo  sepiuagesimo  sexto ,  die  vero 
sexta mensis septembris,  pontifîcatus  domini  nostri  Sixti,  divina  Provideatia 
pape  quarti,  anno  sexto. 

L.  de  Fuentellenzina. 

Areh,  de  Silos,  original  en  vëlin,  o  m.  53  x  o  m.  3a ,  dont  les  quatre  sceaux  sont 
perdus,  A.  XXV.  33. 

634 

Autre  bulle  des  mimes  cardinaux  accordant  la  mime  faveur  pour  les  fidèles  qui  visiteront 
la  chapelle  de  la  Trinidad  ou  San  Anton  de  Silos  ^^K 

1476,  9  octobre. 

Marcus  tituli  Sancti  Marci,  lobannes  tituli  Sancte  Praxedis,  etc. 

Splehdor  paterne  glorie,  etc. 

Cupientes  ut  capeiia  sive  heremitorium  Sancte  Trinitatis  in  ambitu 
hospitalis  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  quod  eidem  monaslerio 

contiguum  sistit,  congruis  frequenletur  honoribus, supplicationibus 

quoque  reverendi  patris  domini  Francisci  abbatis  dicti  monasterii  super 
boc  inclinati,  .  .  .  omnibus  vere  penitentibus  et  confessis  qui  in  sancto- 
rum  martirum  Iuliani  et  Basilice,  sancti  Antonii  abbatis  et  confessons, 
dominice  in  Ramis  Palmarum,  et  Exaltationis  sancte  crucis  de  mense 
septembris,  necnon  Dedicationis  ipsius  capelle,  que  est  in  festo  eiusdem 
Sancte  Trinitatis,  festivitatibus,.  .  .  capellam  seu  beremitorfum  huiusmodi 
dévote  visitaverint,  .  .  .  nos  cardinales  prefati,  videlicet  quilibet  nostrum, 
pro  singulis  diebus  festivitatum  ipsarum  quibus  id  fecerint,  centum  dies 
de  iniunctis  eis  penitentiis  misericorditer  in  Domino  relaxamus ,  etc. 

Datum  Fulginei,.  .  .  die  nona  mensis  octobris,  etc. 

L.  de  Fuentellenzina. 

Arch,  de  Silos,  original  en  vëlin,  om.  53xom.  39,  avec  un  fragment  de  Tun 
des  quatre  sceaux  porte  par  une  tresse  rouge,  A.  XXV.  3 A. 

536 

Cidule  des  Rois  Catholiques  {Ferdinand  et  Isabelle)  en  faveur  des  vassaux  du  prieuré  de 
San  Martin  de  Madrid,  qui  conformément  à  leurs  privilèges  doivent  être  exemptés  de 
certains  in^ts^*K 

1478,  i5  janvier. 

Dada  en  la  muy  noble  e  muy  leaL  çibdad  de  Sevilla,  a  quinze  dyas  de 

^'^  Grêlait  la  chapelle  de  l^hôpital  de  Silos.  —  ^*^  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  53a. 


Digitized  by 


Google 


XV  SIÈCLE.  519 

enero,  ano  del  nasçimiento  del  Nuesiro  Senor  Jhesu  Chiisto  de  mill  e 
quairoçieDtos  e  setenta  e  ocbo  aSos. 

YO  EL  REY.  —  YO  LA  REYNA^»). 

Yo  Pedro  Camanas,  secrelario  del  rey  e  de  la  reyna  nuesiros  senores,  la 
fize  escriviz  por  su  mandado. 

RuY  LoPEz.  —  G.  Garsia.  —  Gonzalo  Ferrandez.  —  Juan  de  Uria 
chancelier. 

Atxh.  de  Silos,  original  en  papier,  o  m.  98  x  o  m.  &o,  lequel  porte  encore  des 
traces  du  sceau  plaque ,  écriture  dite  cortesana ,  B.  LVI.  6  ;  vidimus  du  5  février  de  la 
même  année,  B.  LVI.  7. 

536 

Recueil  de  pièces  prouvant  que  les  processions  de  la  Fêle- Dieu  et  des  Litanies  sortaient 
de  l'église  abbatiale  de  Silos  et  y  rentraient  avec  l'assistance  des  clercs  de  San  Pedro. 

U78. 
Arch.  de  Silos,  Catalogue  A.  fol  5 A.  —  Texte  perdu. 


537 

Alfonso  Dias  de  la  Peria,  prieur  de  Santa  Maria  de  Duero,  achète  pour  i,oSo  maravédis 
{à  6  ffcomadosn  le  maravédi)  une  vigne  d'une  ftalançaday>  d'étendue,  sise  au  territoire 
de  Tudela,  aux  lieux  dits  del  Cerezo  et  Nios. 

1479,  17  mars. 
Arch.  de  Silos,  original  en  papier,  écriture  dite  cortesana,  D.  XL.  a 5. 

538 

Confirmation  par  les  Rois  Catholiques  d'un  privilège  du  roi  Henri  IV  de  Castille 
en  date  du  iS  décembre  1  i5â  ^*K 

U80,  i5  mai. 

Dada  en  la  muy  noble  e  muy  leal  çibdad  de  Toledo,  a  quinze  dias  de 


^'^  Signatures  autographes  de  Ferdinand  et  d^Isabelle.  —  ^*^  Voy.  ci-dessus  le  document 
n»  493. 
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mayo,  ano  del  nasçimiento  de  Nuestro  Senor  Jhesu  Chrisio  de  mill  e  qua- 
troçientos  e  ochenta  anos. 

Arch,  de  Sths,  original  formant  un  cahier  de  douze  feuilles  de  parchemin  réunies 
par  une  longue  tresse  de  soie  blanche ,  jaune ,  rouge ,  bleue  et  verte ,  qui  portait  le 
sceau  de  plomb  aujourd'hui  perdu,  ëcritui*e  dite  redonda,  A.  XIV.  ^7. 


Ô39 

Confirmation  par  les  mimes  d'un  autre  privilège  de  Henri  IV  daté  du  lo  mars  ii55  ^'\ 

1480,  ] 5  mai. 

Dada  en  la  muy  noble  e  muy  leal  çibdat  de  Toledo,  a  quinze  dias  de 
mayo,  ano  del  nasçimiento  de  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo  de  mill  et  qua- 
troçientos  e  ochenta  anos. 

Areh.  de  Silos,  original  sur  quatre  feuilles  de  parchemin,  avec  la  tresse  de  soie  de 
diverses  couleurs  qui  portait  le  sceau  de  plomb,  écriture  dite  redonda ^  A.  Il,  ^8. 

540 

Confirmation  par  les  mêmes  d'un  troisième  privilège  de  Henri  IV  du  16  mars  iâSS^*K 

1480,  i5  mai. 

Dada  en  la  muy  noble  e  muy  leal  cibdat  de  Toledo,  a  quinze  dias  del 
mes  de  mayo,  aîio  del  nasçimiento  de  Nuestro  Senor  Jhesu  Christo  de  mill 
e  quatroçientos  e  ochenta  anos. 

Yo  Ferrand  Alvarez  de  Toledo  secretario, ...  e  yo  Gonzalo  de  Baeça 
contador.  .  .  la  fezimos  escrivir.    . 

Arch.  de  Sihs,  original  sur  seize  feuilles  de  parchemin  réunies  par  une  tresse  de 
soie  qui  portait  le  sceau  de  plomb,  écriture  dite  redonda,  E.  LI.  A. 

541 

Bulle  de  Sixte  IV  accordant  à  D.  Pedro  de  Arroyuela,  abbé  de  Silos,  la  faculté 
de  pouvoir  se  faire  bénir  par  un  évéque  de  son  choix, 

U80. 

Arch,  de  Silos,  Nebreda,  Noticia.  —  Texte  perdu. 

^'^  Voy.  ri-dessus  le  document  n**  Ag/i.  —  ^*^  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  Û95. 
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542 

Bulle  du  même  pape  ordonnant  aux  vassaux  du  monastère  de  Silos  de  recevoir 
comme  leur  abbé  et  seigneur  D.  Pedro  de  Arroyuela, 

U80. 
Arch,  de  Silos,  Nebreda,  Notieia.  —  Texte  perdu. 


543 

Privilège  accordé  par  les  Rois  Catholiques  à  D.  Martin  Alfonso  de  Aïbear, 
prieur  de  San  Martin  de  Madrid,  —  Daté  de  Valladolid, 

1481,  30  janvier. 
Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  i4a.  —  Texte  perdu. 


6/i4 

Smtence  arbitrale  au  sujet  de  la  fixation  des  limites  de  quelques  villages  voisins  de  Sihs  : 
Mamolar,  Arauzo  de  Miel,  la  Tegeriza  et  Donos  Sanlos.  —  Sont  nommés  dans  cet 
ncte^^^  :  rrDon  Pedro  abbad  {de  Silos),  Pero  Garcia  de  Madrid prior,  Juan  Martinez 
soprior  e  camarero,  Pero  Martinez  sacristano,  Juan  Says  de  Gomiel  mayordomo ,  Fran- 
cisco Gonçalez  de  Burgos  capiscol. . .  i>  —  La  sentence  fut  prononcée  le  6  décembre 
liSi,  dans  le  couvent  de  San  Francisco  de  Silos,  dont  le  ttguardiany»  était  alors  fffray 
Ferrando  de  Hurriay>, 

1481 ,  6  décembre. 

Arch,  de  Silos,  original  formant  un  cahier  de  douze  feuilles  de  parchemin,  écriture 
dite  redonda,  C.  XLVIII.  3. 

646 

Cédule  des  Rois  Catholiques  en  faveur  des  procureurs  et  messagers  de  la  confrérie 
de  Saint-Dominique  de  Silos, 

Ferdinand  et  Isabelle  ordonnent  aux  govemadores ,  regidores,  çalmedinas  (magistrats), 
vergueros  (huissiers),  bayles  et  autres  officiers  de  leurs  royaumes,  d'aider  les  procu- 
reurs et  messagers  de  l'abbaye  de  Sihs  ^*^  qui  vont  recueillir  au  nom  des  moines  les  of- 


^•^  L*acte  où  se  trouvent  ces  noms  fut  écrit 
dans  le  chapitre  du  cloître  supérieur  de  l'ab- 
baye (en  ntiMfro  capitula  de  la  sobreclauitra), 

(*)  Saint  Dominique  de  Silos  est  nommé 
dans  cet  acte  «santo  Domingo  el  Pattorn,  — 
Ce  nom  lui  fut  donné  à  cause  des  merveilles 
qu*il  opéra  à  Tépoque  où  le  futur  abbé  faisait 
paître  les  troupeaux  de  son  père.  trDe  alH, 


dit  Castro,  tuvo  origen  la  devocion  de  mu- 
cbas  gentes  y  pueblos,  que  no  le  conocian 
tanto  por  otros  titulos  que  el  de  Pastor,  En 
todo  el  reyno  de  Aragon  no  le  davan  otro 
apellido  que  el  de  Poêtor,  y  assi  à  devocion 
suya  le  davan  antiguamente  al  monasterio  de 
Sylos  muy  gruesas  y  largas  limosnas  de  cosas 
de  ganado,  como  lana,  corderos,  queso  y 
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frondes  faites  à  ladite  abbaye  et  à  son  hôpital.  Ils  enjoignent  auxdits  ojficiers,  rrtodas  e 
quantas  vezes  seran  requiridos  por  las  reverendos  padres  religiosos  de  Santo  Domingo 
de  Silos,  0  por  sus  procuradores , . .  .  que  ayan  defazer  congregar  e  ajuntar  el  pueblo 
en  la  yglesin  ofuera  de  la  yglesia  por  endeclarar,  notijicar  e  publicar  los  grandissimos 
milagros  que  sefazen  de  cada  diaen  el  dicho  monesterio  delglorioso  cuerpo  santo,  e  las 
necesitades, . .  que  son  en  el  e  en  el  hospital  de  hs  pobres  enfermos  sobrevenientes ,  e 
para  declarar  e  predicar  las  grandissimas  gracias  e  perdones  e  indulgencias  que  los 
sanctos  padres  de  Roma  han  otorgado. . .  ;  y  esto  sopena  de  dent  farines  r^. 

i  484 ,  1  o  janvier. 


Dada  en  la  ciudat  de  Vitoria,  a  diez  dias  del  mes  de  enero,  anyo  dei 
nascimiento  de  Nuestro  Senyor  Jhesu  Ghristo  de  mil  y  quatroçienios  y 
ochenta  y  quatro. 

YO  EL  REY.  —  YO  LA  REYNA. 

Arch,  de  Silos,  vidimus  en  parchemin,  om.  69  x  om.  35,  daté  de  Saragosse  et 
délivre  per  Petrum  de  Banyo,  ...  in  presentia  magnifia  lohannis  de  Frias  scutiferi  et  ho- 
norabilissimorum  virorum  Pétri  Garcia  Pilatero...  die  ixf  mensis  tiintï,  anno  mccccic, 
écriture  bâtarde,  A.  LV.  54;  autre  vidimus  en  parchemin,  o  m.  60  x  o  m.  43,  dé- 
livré à  Calatayud  vers  la  môme  époque  et  copié  également  à  Saragosse,  A.  LV.  55. 


546 

Les  moines  de  Sihs  donnent  à  bail  perpétuel  à  Diego  de  Segovia ,  secrétaire  du  grand 
cardinal  d'Espagne  (D.  Pedro  Gonzalez  de  Mendoza),  leur  bourgade  et  leur  seigneurie 
de  Frades,  dépendance  du  prieuré  de  San  Frutos ,  moyennant  une  rente  annuelle  de  quatre- 
vingt-dix  fanègues  de  grains,  moitié  froment,  moitié  seigle, 

1484. 
Arch,  de  Silos,  ms.  78,  fol.  17.  —  Texte  perdu. 


647 

Les  habitants  de  Huerta  del  Rey,  alléguant  que  le  monastère  de  Silos  leur  avait  donné  à 
bail  perpétuel  le  domaine  de  Tormillos^  s'opposent,  malgré  les  ordres  de  l'abbé,  à  ce  que 
ce  village  soit  repeuplé^^K  —  Actes  du  procès  soulevé  à  cette  occasion  et  que  gagnèrent  les 
habitants  de  Huerta. 

1488. 

Arch,  de  Silos,  copie  incomplète,  F.  XLIL  i4. 

otras  semejantes ,  para  obligar  al  Santo  d  que  ^'^  trÂvia  treinta  anos,  dit  une  des  pièces 

fuosse  favorable  a  sus  ganados. . .  »  (El  glo-         de  ce  procès,  que  el  lugar  de  Tormillos  se 
rioso  Thaumaturgo  espanol,  p.  6).  abia  despoblado.n 
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548 

Bulle  d'Innocent  VIII  adressée  à  Vabhé  de  San  Pedro  d'Arlanza  et  au  prieur  de  San 
Jerontmo  d'Espeja,  et  leur  confiant  la  mission  déjuger  sans  appel  le  différend  survenu 
entre  Juan  Martinez,  prieur  de  San  Martin  de  Madrid,  et  le  chapitre  de  Tolède,' au 
sujet  des  dîmes  du  prieuré  de  Casares, 

1489,  1 3  janvier. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Petrum,  anno  incarnalionis  dominice  mil- 
lesimo  quadringentesimo  octuagesimo  octavo^^\  idibus  ianuarii,  pontificaius 
nostri  anno  quinto. 

P.  GoRMi. 

Arch,  de  Silos,  original  en  vélin,  o  m.  65  x  o  m.  38,  sceau  de  plomb  détruit, 
B.  LVI.  8. 

549 

Charte  de  la  chancellerie  des  Rois  Catholiques  en  faveur  de  la  ville  de  Huerta  del  Rey  contre 
le  procureur  (fiscal) ,  le  docteur  Ferrand  Gomez  d'Agreda,  qui  prétendait  que  le  village 
de  Tormillos  était  un  ttlugar  de  behetria  de  mar  a  mart»  et  appartenait  au  roi,  —  Fait 
à  ValladoUd  et  signe  :  ftA.  episcopus  Legionensis  ^'^n. 

U89,  i5  décembre. 

Arch.  de  Silos,  cahier  de  douze  feuilles  de  parchemin  réunies  par  une  tresse  de 
soie  de  diverses  couleurs  qui  portait  autrefois  le  sceau  royal  de  plomb ,  écriture  dite 
redonda,F,\UL  i5. 

550 

Bulle  éP Alexandre  VI  accordant  le  prieuré  de  San  Martin  de  Madrid,  ftcuius  provisio  de 
antiqua  et  approhata  hactenusque  pacifiée  observata  [consuetudine]  ad  abbatem  Saneti 
Dominici  de  Silos  pertinetn^  à  D,  Luis  Mendez,  moine  de  Silos,  auquel  il  donne  la 
faculté  de  posséder  en  mime  temps  le  prieuré  de  Huete  et  l'église  paroissiale  de  ttFuente 
el  Puercoy>^^K  —  Cette  bulle  est  adressée  aux  trésoriers  des  églises  de  Palencia  et  de 
Burgos  et  à  l'oficial  de  Tolède. 

1493,  i-'juin. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Petrum,  anno  incarnationis  dominice 

^•î  Les  balles  de  ce  pape  font  commen-  ^*î  «f  Alfonso  de  Valdevieso ,  capellan  mayor 

cer  Tannée  tantôt  au  la  janvier,  tantôt  au  del  rey  e  de  la  reyna,  présidente  en  la  su 

a  5  mars.  La  nôtre   doit  être  rangée  dans  corte  e  chançelleria». 
cette  dernière  catégorie ,  ce  qui  nous  donne  ^'^  Fuenlelpuerco ,  village  de  la  province 

Tannée  i^Sg,  cinquième  du  pontificat  d^In-  actuelle  de  Soria,  entre  Gormai  et  Almazan, 

nocent  VIII  jusqu^au  1 1  septembre.  au  diocèse  de  Ségovîe. 
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uûXieûmo  qpadriDggotesîmo  nonagesmo  tertio,  kaleiMfis  famn,  poobfifatiis 
Dosin  aono  primo. 

A.  de  Lerma  ^ . 


ilirA.  ieSûEM,  onpta\nk  vdia ,  doaft  le  foeaa  a  «fispara,  B.  LVL^  —  Les  i 
ardÛY<»  reofemieiit  deux  oeonpiaircs  oiigîaai  da  wmmirmrwi  par  leqsel  Petbi»  de 
PenSa,  ti^forier  de  Palenda,  met  La»  Ucnfez  ea  pniewan  do  prinré  de  San 
Martin  le  is  join  ié93;  &  mit  adrewés.  Tu  i  Fai die^èpie  de  Tolède,  Tairtre  k 
rabh^  de  Silof:  B.  LVL  lo  a  et  b. 


551 

pTûeèê  euUr  LwU  Mtmdez  et  Jmmm  GmxUj  êtmâ  itmx  wumn  de  Silm,  as  t^H  et  Im  pm- 
9e$$i(m  dm  priewré  de  Sém  Mmiim  de  Mmérid. — la  semkmee ,  prammcii  k  lijmm  là^ 
par  Pemamdo  Retio,  pnemr  de  Rtm,  em  tertu  d'wm  hr^^Iwmoeemi  VIII,  JfA  frmtMt 
à  imam.  Garcia. 

1493,  lé  juiii. 

Arck.  deSUct,  original  en  parchemin,  arec  le  §cean  de  dre  do  prieor  de  Roa, 
B.  LVL  11. 

552 

Auord  el  règlemems  (ordenanias)  emire  D.  Pedro  de  Terre  Samdmo,  wahad  de  el  aia- 
luuUrio  de  Santa  Maria  de  Duerow  '*",  ei  la  vUk  de  TwdeU,  au  n^  de  eeriame  droite 
de  pdiare,  amendée,  ete. 

\à9h. 

Areh.  deSihê,  Tidimus  de  i6oo  sur  dix  feoillea  de  papier,  écriture  dite/roeesadiay 
I).  XL  «6. 

553 

Sentence  prononcée  dans  un  procès  entre  les  viUages  de  SouiaMoz,  Sant  Andres  et  los  Cor- 
raies,  dans  la  vallée  de  Bueka,  et  tabbaye  de  Silos,  au  suf'et  de  certaines  limites, 
droits  de  pâture  ^  etc.,  entre  ces  villages  et  le  prieuré  de  San  Roman  de  Moroso,  dépen- 
dance de  Silos,  —  Le  prieur  de  San  Roman  était  alors  Juan  Ruiz,  moine  de  Sihs. 

U95. 
Areh.  de  Silos,  Catalogue  A,  foi.  58.  —  Texte  perdu. 


-')  Sans  doute  ce  même  Alphonse  de  Lerma 
qui  obtint  plus  tard  en  commende  le  prieuré 
de  Huole,  et  dont  il  est  plus  d*une  fois  ques- 
tion dans  le  bullaire  de  Léon  X  (voy.  Her- 
f:^enrother,  Leonis  X  Rêgesta,  n**  1 479,  6090 , 
9397»  9818,  149^9,  etc.).  —  Voyez  ci- 
après  le  résumé  de  la  bulle  de   Jules  II  en 


date  du  1 1  octobre  1 607  (n*  56s),  qui  porte 
la  signature  de  ce  même  personnage. 

W  Dans  une  pièce  du  i3  février  1699 
Tabbé  de  Silos  qualifie  également  ce  per- 
sonnage de  abbad  e  prior  de  la  coêa  e  prio- 
rago  (sic)  ds  Santa  Maria  de  Duero  (Areh. 
de  SUoê,  D.  XL.  97,  fol.  1). 
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664 

Buîk  d'Alexandre  VI  permettant  à  Luit  Mendez,  moine  de  Silos, 
de  garder  en  commende  le  prieuré  de  San  Martin  de  Madrid. 

1496,  i5  mars. 


Datum  Rome,  apud  Sanctum  Petrum,  anno  incarnationis  dominice 
millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  sexto,  idibus  martii,  poniificatus 
nostri  anno  quarto. 

Areh,  de  Silos,  original  en  vëliu,  oui.  ^8  x  oni.  a6,  avec  la  bulle  de  plomb 
ordinaire;  d'un  côté  PA[VLVS]  :  PE[TRVS]  :  de  l'autre  ALEXANDER  : 
PAPA  VI  :B.LVI.  la. 

655 

Bulle  du  mime  pape  chargeant  l'abbé  de  San  Qmree  ^*^  de  mettre  en  possession  du  prieuré 
de  San  Frutos  Martin  Sanehez  de  Beltranza,  moine  de  Silos, 

1498,  98  juin. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Petrum,  anno  incarnationis  dominice 
millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  octavo,  quarto  kalendas  iulii, 
pontificatus  nostri  anno  sexto. 

Arch.  de  Silos,  original  en  vain,  o  m.  55  x  o  m.  37,  sceau  perdu,  C.  XXVil.  1 1., 


666 

Cédule  des  Rois  Catholiques  ordonnant  au  eorrégidor  de  Sepuheda  de  faire  restituer  au 
bachelier  Martin  Sanehez  de  Beltranza,  moine  de  Silos,  son  prieuré  de  San  Frutos, 
dont  il  avait  été  violemment  dépossédé  par  nfray  Martin  de  Villacreces  n ,  commissaire 
du  prieur  de  San  Benito  de  Valladolid,  réformateur  de  l'ordre  bénédictin  en  Espagne^*\ 

U98,  lÂ  août. 


Dada  en  la  noble  villa  de  Valladolid,  a  catorze  dias  del  mes  de  agosto, 


(')  Ancienne  collégiale,  alors  unie  au  cha- 
pitre de  Burgoe.  Voy.  ci-dessus ,  p.  99 ,  et  notre 
Histoire  de  l'abbaye  de  SUos,  p.  là. 

^•^  Le  prieur  de  San  Frutos  «rse  querella  va 
e  se  querello  de  fray  Martin  de  Villa  Creces 
e  del  bachiller  de  Benavente  (teniente-cor- 
regidor  de  Sepulveda),  por  que  con  treynta 
e  çinco  o  quarenta  honbres  armados  de  di- 


versas  armas,  de  fecho  e  por  fuerça  avian 
tomado  el  dicho  monesterio,  e  quebrantaron 
e  deribaron  las  puertas  del,  c  echaron  del  a 
un  monge  que  dizen  Pero  Sanehez  de  Gu- 
miel . . .  E  dixo  que  estavan  en  la  dicha  casa 
honbres  iegos,  profanando  e  mal  usando 
délia  ;  e  los  bienes  e  ganados  que  tiene ,  dix 
que  los  comen  e  venden  e  disipan . . .  r? 
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ano  de!  nasçimienlo  de  Nueslro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mill  e  quatro- 
cientos  e  noventa  e  ocho  anos. 

Areh.  de  Silos,  original  en  papier,  o  ni.  a  a  x  o  m.  3i,  avec  le  sceau  royal  plaque 
et  la  signature  autographe  :  El  condbstàblb  Doqus  (D.  Bemardino  de  Velasco,  con- 
nétable de  Castille  et  duc  de  Prias,  surnomme  el  Grande),  écriture  dite  cartesana , 
C.XWII.  la. 

557 

Actes  de  la  prise  de  possession  du  prieure  de  San  Frutos  en  vertu  de  la  précédente  cédule^^K 

1498,  90-36  août. 

Arch.  de  Si/b« ,  original  en  un  cahier  de  papier,  écriture  dite  cortesana,  C.  XXVII.  i  a. 


558 

Autorisation  pour  recueillir  dans  les  Etats  du  royaume  d'Aragon  les  aumônes  offertes 
à  la  confrérie  instituée  dans  l'abbaye  de  Silos. 

1698,  i8  norembre. 

In  Dei  nomine.  Sepan  quantos  esta  carta  de  poder  vieren  como  nos  el 
abbat  e  convento  del  monesterio  de  senor  santo  Domingo  de  Silos ,  .  .  .  11a- 
mados  con  cimbalo  tanydo.  .  .  en  la  sobreclaustra,  nombradamente  :  don 
Pedro  de  Cardena ,  por  la  gracia  de  Dios  e  de  la  santa  Yglesia  de  Roma 
abbat .  .  . ,  et  Francisco  Gonçalez  de  Curiel  prior  mayor,  e  Toribio  Marti- 
nez  soprior,  e  Pedro  Sanchez  de  Gomiel  ma yordomo ,  e  Joan  Martinez  spi- 
lalero^'^^  e  Ferrant  Lopez  prior  olim,  e  Alonso  de  Hona  camarero,  e  Joan 


^')  On  trouve  dans  cette  pièce  un  inven- 
taire de  tous  les  biens  appartenant  au  prieuré 
de  San  Frutos.  En  voici  un  extrait  : 

«E  Uiego  yncontinenty,  el  dicho  scnor  le- 
nienic-comisario  suso  dicho  fizo  abrir  la  sa- 
cristania,  la  quai  estava  çerrada;  e  abriose 
una  arca  en  la  quai  estava  un  cofrezito  en- 
forrado  con  cuero , . . .  en  el  quai  estavan 
una  mano  e  una  canilla  de  senor  san  Frutos 
enbuelto  en  un  pano  blanco,  e  un  caliz  de 
plata  con  su  patena.  —  Yten ,  un  crucifixo  de 
plata  pequeno.  —  Yten,  una  casuUa  de  seda 
morada. . .  —  Yten,  cuatro  bulas  de  perdo- 
nés. . . ,  un  privilejo  synado  e  dos  traslados  de 
otros.  —  En  el  altar  mayor  una  cruz  de  laton 
grande ...  —  Yten ,  un  porta  paz  de  ma- 
dera,  ...  un  frontal  de  guadameçid,  otro  de 
lienzo  pintado.  —  Yten,  un  evangelistero,  un 


misai  pequeno ,  un  manual ,  un  conletario , . . . 
unoficiero,  un  epistolero,  un  licionario,  un 
aire,  un  acitre,  un  salteruelo. . .  —  En  otro 
altar  de  Santo  Domingo  estava  un  frontal . . . 
—  En  otro  allar  de  santa  Ana ...  —  En  la 
capilla  de  san  Frutos  estavan  dos  santos,  el 
uno  avia  unes  coralcs,  una  ara. . .  un  frontal 
de  figuras ...  —  En  la  otra  sacristania  esta- 
van un  pabellon  de  la  cruz  rico,  seys  libros 
viejos. . .  ^  Yten,  en  una  camara  de  arriva, 
sobre  la  puerta,  estava  una  cama  con  un 
almadrnque,  . . .  dos  alfamaries,  etc. . .  — 
Los  bienes  sinovientes  (raices)  que  se  fallaron 
son  eslos. .  .n 

(^)  Dans  une  autre  charte,  datée  de  1699, 
ce  personnage  est  nommé  (t  Johao  Martinez  de 
Santo  Domingo  bospitalero n  (Arch.  de  SHot, 
D.  XL.  37). 
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Martinez  de  Finojar  enfermero,  e  Martin  Sanchez  de  Arauzo  sacristano, 
e  monges  e  convento.  .  .  otorgamos.  .  .  a  vos  monseu  Miguel  Ferrandez, 
clerigo  beneficiado  en  la  yglesia  de  San  Pedro  del  lugar  de  Miedes,  e  Joan 
de  Cos,  vezino  e  habitant  en  la  ciudad  de  Çaragoça ,  e  Joan  de  Robira,  habi- 
tant en  la  villa  de  Belchit ,  del  reyno  de  Aragon ,  specialmente  para  que .  .  . 
vayays  a  las  ciudades,  villas  e  lugares  de  los  arçobispados  e  obispados  de 

Çaragoça,  etc. ,  e  podades  recaudar  e  cobrar  las  limosnas que  dieren 

para  esta  santa  casa  e  répares  délia  e  ospital,  e  limosnas  que  en  el  son 
fechas  a  los  pobres  e  mendigues .... 

Fecho  e  otorgado  a  diziocho  dias  del  mes  de  noviembre  de  ano  del 
nasçimiento  de  Nuestro  .Senor  de  mill  e  quatroçientos  e  noventa  e  ocho 
anos. 

Pbtrus,   abbas  Sancti  Dominici   Sillensis.  —  Franciscus,  prier 
Sancti  Dominici  Silensis. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  en  parchemin,  om.  45  x  om.  48,  date  de  Saragosse  le 
23  février  1 499 ,  écriture  bâtarde ,  A.  LV.  56.  —  L'original  était  ff  ana  carta  en  pargamino 
escripta,  de  mano  de  notarié  publico  signada,  de  mano  del  abat  c  prior  finnada,  e 
con  dos  sellos  de  cera  bermeja  impendiente  sellada ,  el  uno  en  una  capsetica  de  fusla , 
el  otro  entre  dos  paperes ...» 

559 

Procès-verbal  d'arpentage  de  terres  situées  à  Villabahez  et  appartenant  au  prieuré 
de  Santa  Maria  de  Duero  ^^\ 

U99. 

Arch,  de  Silos,  original  sur  six  gi'andes  feuilles  de  parchemin,  écriture  dite  redonda, 
D.  XL.  ay. 

(')  A  la  suite  de  ce  procès-verbal  se  trouve  peut  percevoir  les  dîmes.  Ce  territoire  s'étend 
roriginal  d^une  sentence  qui  délimite  le  ter-  depuis  I*cndroit  dit  lot  Colladot  ou  la$  Mam- 
ritoire  sur  lequel  le  prieuré  de  Santa  Marfa         blat  jusqu'au  prieuré. 
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560 


Bulle  d'Alexandre  VI  ordonnant  aux  moines  de  Silos  de  recevoir  pour  leur  abbé 
D,  Francisco  de  Curiel, 

1502. 
Arch.  de  Silos ,  Nebreda,  Noticia.  —  Texte  perdu. 


561 

Bulle  d'Alexandre  VI  adressée  à  l'évêque  de  Burgos^^' 
et  le  chargeant  de  faire  restituer  à  l'abbaye  de  Silos  des  propriétés  injustetnent  aliénées  ^*K 

1502. 


Arch.  de  Silos,  Nebreda,  Noticia,  —  Texte  perdu. 


562 


Bulle  de  Jules  II  conférant  à  Alonso  de  Santo  Domingo  ^'^  moine  de  Silos,  le  prieuré  de 
San  Bemto  de  Huete,  auquel  avait  renoncé  maître  Alonso  de  Lerma^^\  qui  l'avait  reçu 
en  commende  sa  vie  durant.  —  La  bulle  est  adi^essée  à  Jerânimo  de  Contreras ,  officiai 
de  Véglise  de  Cuenca. 

1507,  11  octobre. 


Datum  Rome,  apud  Sanctum  Petrum,  anno  incarnaiionis  dominice 
millesimo  quingentesimo  septimo,  quinte  idus  octobris,  pontificatus  nostri 
anno  quarto. 

A.  de  Lerma. 
Arch,  de  Sihs,  original  sur  vëlin ,  A.  XXXIV.  6. 


<*^  L'évêque  de  Burgos  était  alors  le  do- 
minlcala  Fr.  Pascual  de  la  Fucnsanta  de 
Ampudia. 

W  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  A85  et 
la  note  qui  raccompagne. 

<»>  D'après  le  Catalogue  A,  fol.  87,  son 


véritable  nom  était  Alonso  Garcfe  de  Santo 
Domingo. 

<*)  Dans  le  texte  de  la  bulle  il  est  appelé 
«magister  Alfonsus  de  Lcmia,  clericus  But- 
gensis,  notarius  ac  familiaris  noster».  Voy. 
ci-dessus  le  document  n**  55o ,  p.  594 ,  note  1 . 
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Privilège  par  lequel  Jeanne  la  Folie,  reine  de  Castille,  confirme  toutes  les  chartes 
de  franchisée ,  Ubertis,  donations,  usages  et  coutumes  de  rabbaye  de  Silos. 

1508,  i*'juin. 

Dcsto  VOS  mande  dar  esta  mi  caria  de  privillegio  e  confirmacion, 
escripta  en  pargamino  de  cuero ,  e  sellada  con  el  sello  de  plomo  del  rey 
mi  senor,  que  aya  santa  gloria,  e  myo,  con  que  mando  seiiar  mientras  se 
enprime  mi  sello,  el  quai  va  pendiente  en  filos  de  seda  a  colores,  etc. 

Dada  en  la  çibdad  de  Burgos,  a  primero  de  junio,  ano  del  naçimiento 
del  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mill  e  quinientos  e  ocho  anos. 

El  licenciado  Vabgas.  —  El  licenciado  Capata  ,  etc .  . . 

Arch.  de  Silos,  original  sur  six  feuilles  de  parchemin  (le  sceau  fut  enlevé  lorsque  ce 
privilège  fui  rëuni  h  la  confirmation  de  Philippe  II  du  3o  juillet  iSBa),  écriture  dite 
redonda  ou  dejuros,  A.  XIV.  3i. 

564 

Confirmation  par  Jeanne  la  FoUe  d'un  privilège  des  Rois  Catholiques 
en  date  du  s  5  mai  tiSo  ^^^ 

1508,  3  juin. 


Dada  en  la  çibdad  de  Burgos,  a  trcs  dias  del  mes  de  junio,  ano  del 
nasçimiento  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  milI  e  quinientos  e 
ocho  anos. 

Arch.  de  Silos,  original  sur  douze  feuilles  de  parchemin ,  inséré  dans  la  ccnfiimation 
de  Philippe  II  du  3o  juillet  iSBa,  écriture  dite  redonda,  A.  XIV.  A 8. 


565 

Confirmation  par  Jeanne  la  Folie  d'un  autre  privilège  des  Rois  Cat/toliques 
en  date  du  iSmai  lâSo  ^*K 

1 508 ,  7  juin. 

Dada  en  la  çibdad  de  Burgos,  a  siete  dias  de  junio,  ano  del  nasçimiento 
de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mill  e  quinientos  e  ocho  anos. 

^*^  Voy.  ci-dessus  le  document  n*  538.  —  t*^  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  bSg,  ' 

36 


laraiacaim  sAniuAk*. 


Digitized  by 


Google 


530  ABBAYE  DE  SILOS. 

Nos  los  licenciados  Francisco  de  Vargas  e  Luis  Çapata  del  consejo  de 
la  reyna.  .  .  la  fizimos  escrivir.  .  . 

Arch.  de  Siias,  original  sar  seize  feuilles  de  parchemin,  E.  LI.  5. 


566 

Cédule  de  Jeanne  la  Folle  ordonnant  à  se$  maures  des  comptes  (contadores)  de  payer 
dorénavant  à  l'abbaye  de  Stios  la  rente  de  3o,ooo  maravédis  que  Juan  Velasquez,  son 
ftcontador  mayorn,  possédait  sur  les  impôts  de  la  ville  de  Burgos,  rente  au  prix  de 
laquelle  ladite  abbaye  avait  vendu  Sinova  et  son  territoire  à  Juan  Velasquez  ^^\ 

1510,  a5  janvier. 

Dada  en  la  cibdad  de  Valladolîd,  a  veinte  e  cinco  dias  de  enero,  ano 
del  nasçimiento  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mill  e  quinientos  e 
diez  anos. 

Arehivo  histôrico  nacional  de  Madrid,  original  en  paithemin,  insëré  dans  une  confir- 
mation d«  Philippe  II  du  3o  juillet  iSBa ,  cot^  à  SÛos  F.  LX.  3. 

567 

Acte  par  lequel  les  moines  de  Silos  et  leur  abbé  Fr.  Luis  de  Soto  cèdent  à  Juan  Velasquez, 
ftcontador  mayorr*  de  la  reine  Jeanne,  leur  domaine  et  seigneurie  de  Sinova  pour  une 
rente  annuelle  de  3o,ooo  maravédis  ^*K  —  Fait  à  Silos, 

1510,  99  janvier. 
Arch,  de  Silos,  Gompendio  del  Archive,  fol.  1 4 1-1 4a.  —  Texte  perdu. 


568 

Bulle  de  Jules  II  confiant  la  mission  d'approuver  l'échange  précédent  à  D,  Martin  Fer- 
nandez  Angulo,  évéque  de  Cordoue  et  président  de  la  chancellerie  royale,  et  à  D.  Alonso 
Enriquez  de  Arellano,  prieur  de  la  collégiale  de  Valladolid  ^*^ 

1510. 
Arch,  de  Silos,  Gompendio  del  Archive,  fol.  1 4 a.  —  Texte  perdu. 

u)  Voyez  les  deux  documents  suivants,  tio  del  derecho  que  ténia  à  la  abadia  de  Si- 

n**  567  et  568.  los;  en  cuyo  asunto  se  habia  Iratado  pleyto 

(*)  Juan  Velasquez  fît  en  outre  à  Tabbaye  entre  e1  abad  Fr.  Lnis  de  Soto  y  dicho  doctor. 

le  don  de  àSo  ducats  d'or  trpara  pagar  los  A  causa  de  este  pleyto  habia  estado  dos  anos 

doscienlos  ducados  de  pension  que  daban  en  entredicho  el  monasterio  de  Silos»  (Compen- 

cada  ano  à  el  doctor  Govarruvias  y  quatro-  dio  del  Archiva  de  Silo$,  fol.  1^1-169). 

cientoa  de  frutos  y  costas,  con  lo  que  desis-  ^'^  Cette  cession  fut  de  nouveau  approuvée 
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569 

Buiie  de  Jules  II  chargeant  le  chantre  de  la  collégiale  de  Valladoltd 
de  conférer  le  prieuré  de  Sania  Maria  deDuero  à  Andrée  de  Hinojar,  profh  de  Silos. 

1511,  6  août. 

• ••«• • ••••■••.j* 

Datum  Ostie,  anno  incarnaiionîs  dominice  millesimo  quingentesimo 
undecimo,  octavo  idus  augusti,  pontificalus  noslri  ânno  octavo. 

D.  de  Gomitibus. 

Arch,  de  Silos,  oiîgiual  en  vëlln,  o  m.  89  x  o  m.  3A,  sceau  coupe,  D.  XL.  39; 
copie  imprimée,  dans  le  Fonds  des  Archives  de  la  Congrégation  de  Saint-Benoît  de  Vallor 
dolid,  t.  XXXVII ,  fol.  1 9.  —  Le  procès-verbal  de  la  prise  de  possession  du  prieuré  par 
Audres  de  Hinojar  se  trouve  dans  les  archives  de  Silos  (D.  XL.  3)  ;  il  est  daté  du  1  a  jan- 
vier i5i  3  et  porte  le  sceau  de  cire  du  chantre  de  Valladolid,  D.  Diego  Ruiz  de  Alcazar. 


570 

Bulle  de  Jules  II  annulant  la  réserve  faite  en  faveur  du  Saint-Siège  de  la  provision 
des  prieurés  de  San  Martin  de  Madrid  et  de  Santa  Maria  de  Duero  ^^K 

1511,  aS  août. 


Dalum  Rome,  .apud  Sanctuin  Petnim,  anno  incarnationis  dominice 


par  une  bulle  de  Léon  X  en  date  du  5  mai  1 5 1 3. 
Voy.  Hergenrôther,  Leonit  X  Regetta,  p.  i/ia- 
1 43.  —  En  1 55a,  Fabbaye  de  Silos  chercha  à 
rentrer  en  possession  de  la  seigneurie  de  Si- 
nova,  en  alléguant  trque  les  moines  ne  vou- 
lurent pas  consentir  à  ladite  cession;  que  le 
général  (de  la  Congrégation)  vint  au  monas- 
tère et  les  menaça  de  peines  sévères;  que  cette 
cession  avait  lésé  leurs  intérêls,  etc.»  (Corn- 
pendio,{o\.  ]A3). 

(')  La  bulle  exprime  dans  tes  termes  sui- 
vanU  le  principal  motif  de  celte  mesure  : 

«r . . .  Et  sicut  dileclus  filius  noster  Sixtus, 
tituli  Sancti  Pétri  ad  Vincula  presbyter  car- 
dinalis,  sancte  Romane  Ecclesie  vicecancel- 
larius,  qui  monasterium  Sancti  Dominid  de 
Silos  ac  prioi'aUim  Sancte  Marie  de  Duero, 
Burgensis  et  Palentinediocesis,  ex  concessione 
et  dispensatione  apostolica  in  commendam  ob- 
tinet,  nobis  nuper  exposuit  [quod]  si  Sancti 


Martini  et  Béate  Marie  prioratuspredicti,  qui 
ab  eodem  monasterio  dépendent,  et  per  illius 
monachos  ad  nutnm  abbatis  dicti  monasterii 
amovibiles  teneri  consueverunt,  et  per  eum- 
dem  abbalem  uti  propria  monasterii  mem- 
bre in  spirilualibus  et  temporalibus  preterilis 
temporibus  visitabantur  et  gubemabantur,  ci- 
dem  monasterio  in  quo  beat!  Dominici  cor- 
pus sanctissimum  reconditum  existit,  et  in 
partibns  iUis  in  magna  veneratione  propter 
crebra  miracula,  que  intercessione  eiusdem 
sancti  quotidie  opéra tur  Altissimus,  conserva- 
tur,  perpetuo  unirentur,  annecterentur  et  iu- 
corporarentur,  ex  hoc  profecto  monasterium 
non  parvum  susciperet  incrementum,  et  illi 
in  divinis  prestantius  desenriretur  ac  suo  do- 
mino reslituerctur.  Pro  parte  eiusdem  Sixti 
cardinalis  asserenlis  Sancti  Martini  centum , 
ac  Sancte  Marie  prioraluum  fructus,  redditus 
et  proventus  quinquaginta  ducatoruili  auri  de 

34. 
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millesimo  quingentesimo  undecimo,  decimo  kalendas  septembris,  pontifi- 
calus  Dostri  anno  octavo. 

Àreh.  de  Silos,  vidimus  sur  pnpier,  donne  le  9  octobre  i53o,  B.  LVl.  53;  autre 
\idinia8  en  date  du  8  octobre  de  la  même  année,  ibidem. 


571 

LeUre  du  cardinal  grand  pénitencier,  Pierre-Louis  de  Botja  {neveu  d'Alexandre  VI),  ac- 
cordant à  D,  Luis  Mendez,  pro/ès  de  Silos  et  évêque  de  Sidon,  la  faculté  de  pouvoir 
s'assujettir  à  la  Congrégation  de  Saint- Benoit  de  Valladolid  et  d'être  abbé  de  Silos,  si 
cette  dignité  lui  était  conférée  ^'^ 

1511 ,  9  septembre. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Petruin,  sub  sigillé  otiicii  Penitentiarie, 
quinte  idus  septembris,  pontificatus  demini  lulii  pape  secundi  anue  oc- 
tave. 

Arch,  de  Silos,  copie  authentique   sur  vélin,  faite  à  Rome  le  9 3   mars  i5i9, 
A.  XXV.  39. 


caméra  valorem  amiuum  non  excedere,  nobis 
fuit  humiliter  stipplicatum  ut  prioratas  pré- 
dicton  eidem  monasteno  perpetuo  unire . . . 
dignaremur.  —  Nos  igilur. . .  » 

D.  Luis  Mendez,  ëvéque  de  Sidon,  réai- 
gna  le  prieuré  de  Madrid  à  la  suite  de  celte 
bulle.  Le  cardinal  Sixtus  dont  parle  la  bulle 
est  Sixte  Gara  délia  Rovere,  neveu  du  pape 
Jules  II.  Il  possédait  en  commende  Tabbaye 
de  Silos  depuis  la  mort  de  son  frère  utérin 
le  cardinal  Galeotto  Frandotti  délia  Rovere. 
On  trouvera  des  détails  plus  complets  sur  tout 
ceci  dans  notre  Histoire  de  Vabbaye  de  Silo$. 

(*)  Les  archives  de  Silos  possèdent  le  texte 
original  (A.  XIV.  1)  d*un  accord  passé  entre 
ledit  évéque  et  le  chapitre  général  de  la  Con- 
grégation. Luis  Mendez  s'engage  :  1"  à  faire 
profession  de  la  réforme  ou  observan<ic  de 
Valladolid;  3*"  à  rendre  à  Silos  le  prieuré  de 
San  Martin  de  Madrid  et  le  bénéfice  de 
Fucnte  el  Puerco  (au  diocèse  de  Sigûenza); 
3**  à  devenir  le  sujet  et  à  recevoir  la  visite  du 
général  de  l'observance,  comme  les  autres 
abbés,  tout  en  continuant  à  user  des  insignes 
pontificaux.  (Les  abbés  de  la  réforme  s'étaient 
interdit  l'usage  des  pontificalia  dans  le  chapitre 


général  de  1609 ,  mesure  dont  on  vit  bientôt 
les  inconvénients  et  qui  fut  annulée  par  une 
bulle  de  Clément  VIII  en  1696.)  —  En  re- 
tour, le  chapitre  général  permet  à  Luis  Men- 
dez de  posséder  sa  vie  durant  l'abbaye  de  Si- 
los, à  la  condition  qu'il  obtienne  les  bulles 
nécessaires  à  cet  effet  et  qu'il  concerte  avec 
Francisco  de  Covarrubias  la  renonciation  de 
celui-ci  à  l'abbaye  (renonciation  qu'il  accepta 
moyennant  une  rente  de  100,000  roaravédis, 
A.  XIV.  10).  —  Celte  pièce,  qui  ne  porte  pas 
de  date,  doit  élre  de  i5i9.  Elle  est  signée  : 
Fr.  loHÂiifiBs,  ahbai  Sancti  Benedicti  (Juan  de 
Hamusco,  qui  s'intitule  reformador  gênerai); 

—  Fr.  A.  de  Madrid,  abbas  Oniensis  (Alonso 
de  Madrid,  abbé  d'Ona,  définiteur);  —  Fr. 
Frahciscos  ,  abba*  ïsidor.  (  Francisco  de  Castro , 
abbé  de  San  Isidore  de  Duenas,  définiteur); 

—  F.  Andréas  abbas  (Andres  de  Fromesta, 
abbé  de  San  Podro  de  Monte,  définiteur); 

—  Fr.  Pbtbus  Monos,  ahbas  Montit  Serrati 
(définiteur). 

Un  autre  document  original  nous  donne  le 
texte  de  l'obédience  de  Fr.  Luîz  Mendez  (A. 
XIV.  3).  Il  porte  la  signature  :  Fr,  L,,epi$cO' 
pus  StdomensU  et  abbas  Siliensis. 
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Bulle  par  laquelle  Jules  II  unit  l'abbaye  de  Silos  et  toutes  ses  dépendances 
à  la  Congrégation  de  Saint-Benoit  de  Valladolid, 

1512,  07  mars. 

Iulias  episcopus,  servus  servorum  Dei,  ad  perpetuam  rei  memoriam. 

Ex  debito  pastoralis  officii  nobis,  meritis  iicet  insuQicientibus,  ex  alto 
commisso ,  ad  ea  iibenter  intendimus ,  per  que  monasieriorum  et  aliorum 
reiigiosorum  ioconim  omnium  et  personarum  in  iliis  sub  suavi  reiîgionis 
iugo  et  regulari  observantia  Altissimo  famuiantium,  comoditatibus  et  uti- 
litatibus  valeat  saiubriter  provideri.  —  Gum  itaque  monasterium  Sancti 
Dominici  de  Siilos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diocesis,  quod  alias 
certo  modo  vacans  bone  memorie  Galeotto ,  tituli  Sancti  Pétri  ad  Vincula 
presbitero  cardinali,  sancte  Romane  Ecclesie  vicecancellario,  tune  in  hu- 
manis  agenti,  per  eum  quoad  viveret  tenendum,  regendum  etgubernandum 
apostolica  auctoritate  commendatum  fuerat,  et  qui  in  Romana  Guria  coram 
certo  seu  certis  causarum  Palatii  apostolici  auditore  seu  auditoribus  aut 
locum  tenente  super  dicto  monasterio  seu  eius  regimine  et  administratione 
contra  dilectos  filios  Petrum,  abbatem  monasterii  Sancti  Benedicti  Valli- 
soleti,  ordinis  eiusdem  sancti,  Palentine  diocesis,etCongregationem  etiam 
Vallisoleli  eiusdem  ordinis,  litigando  adiudicatoriam ,  que,  nulla  provoca- 
tione  suspensa,  in  rem  transivit  iudicatam,  pro  se  et  contra  Petrum  abba- 
tem et  Gongregationem  huiusmodi  sententiam  reporta verat,  liUeris  execu- 
torialibus  desuper  in  forma  solita  contra  ipsum  Petrum  abbatem  et  alios 
in  dicto  monasterio  Sancti  Dominici  intruses  et  intrudendos  decretis,  ip- 
sisque  intimatis,  et  ob  illarum  non  paritionem  censuris  in  illis  contentis 
iteratis  vicibus,  etiam  cum  invocatione  brachii  secularis  et  interdicti  eccle* 
siastici  appositione  aggravatis,  et  quod  commenda  huiusmodi  per  obitum 
dicti  Galeotti  cardinalis  et  vicecancellarii ,  qui  in  dicta  curia  debitum  nature 
persolvit,  cessante,  adhuc  eo  quo  ante  commendam  ipsam  vacabat  modo 
vacans,  dilecto  filio  nostro  Sixto,  eiusdem  tituli  Sancti  Pétri  ad  Vincula 
presbitero  cardinali,  sancte  Romane  Ecclesie  vicecancellario,  per  eum 
etiam  quoad  viveret  tenendum,  regendum  et  gubernandum  dicta  aucto- 
ritate commendatum,  quique  ad  executionem  sententie  et  prosecutionem 
litterarum  executorialium  ac  censurarum  et  penarum  predictarum ,  quoad 
possessionem  dicti  monasterii  de  Silos  sibi  tradendam,  duntaxat  admissus 
fuit  posteriori  commenda  huiusmodi ,  ex  eo  quod  ipse  Sixtus  cardinalis  et 
vicecancellarius  commende  sibi  facte  huiusmodi ,  regiminis  et  administra- 
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tionis  ac  bonorum  eiusdem  monasterii  de  Sillos  possessione  vel  quasi  per 
eum  non  habita  alias,  in  inanibus  nostris  sponte  et  libère  cessit,  nosque 
cessionem  ipsam  duximus  admiilendam ,  cessante  adhuc  eo  quo  dum  ei- 
dem  Sixto  cardinall  et  vicecancellario  commendatum  fuit  vacabat,  modo 
vacare  noscalur  ad  presens.  Et  sicut  nobis  nuper  carissimus  in  Ghristo  fi- 
lius  noster  Ferdinandus,  Aragonum  et  Sicilie  rex  illustris,  tam  suo  quam 
Gongrégationis  huiusmodi  nominibus,  exponi  fecit  si  diclum  monasterium 
de  Sillos,  abbatiali  dignitate  perpétua  in  eo  suppressa,  eidem  Congre- 
gationi  perpetuo  uniretur,  annecteretur  et  incorporaretur,  ac  imposterum 
perpetuis  futuris  temporibus  per  abbatem  triennalem,  ad  instar  aliorum 
monasteriorum  eiusdem  Gongrégationis,  iuxta  illius  ritus  et  mores  ac  re- 
gularia  instituta,  regeretur  et  gubernaretur,  ex  hoc  profecto  divini  cultus 
augmento  in  eodem  monasterio  de  Sillos  et  aniraarum  saluti,  illiusque  de- 
cori  et  venustati  non  parum  consuleretur;  ac  idem  Ferdinandus  rex  asse- 
rens  fructus,  redditus  et  proventus  dicti  monasterii  de  Sillos  et  illi  forsan 
annexorum  in  libris  Gamere  apostolice  ad  centum  et  quinquaginta  du- 
catos  auri  de  caméra  taxatos  fore,  nobis  dictis  nominibus  supplicari  fecit 
ut  dictum  monasterium  de  Sillos/  abbatiali  dignitate  perpétua  in  eo  sup- 
pressa, eidem  Gongregationi  per  eos  de  cetero  perpetuis  futuris  tempori- 
bus per  abbatem  triennalem ,  ad  instar  aliorum  monasteriorum  dicte  Gon- 
grégationis iuxta  illius  ritus  et  mores  ac  regularia  instituta  huiusmodi 
regendi  et  gubernandi  perpetuo  unire,  annectere  et  incorporare^  ac  alias 
in  premissis  oportune  providere  de  benignitate  apostolica  dignaremur. 

Nos  igitur,  qui  dudum  inter  alia  volumus  quod  petentes  bénéficia  eccle- 
siastica  aliisuniri  tenerentur  exprimere  verum  annuum  valorem,  secundum 
communem  extimationem  etiam  beneficii  cui  aliud  uniri  peteretur,  alio- 
quin  unio  non  valeret,  et  semper  in  unionibus  commissio  fieret  ad  partes 
vocatis  quorum  interesset  et  in  quorum  etiam  manibus  dilectus  filius  ma- 
gister  Franciscus  de  Gaveis  Rubeis,  clericus  Burgensis,  litterarum  aposto- 
licarum  sollicitor,  notarius  etfamiliaris  noster,  cui  alias  dictum  monasterium 
sic  vacans  per  eum  etiam  quoad  viveret  tenendum,  regcndum  et  guber- 
nandum  commendari,  et  quem  ad  executionem  sententie  et  prossecutioncm 
litterarum  executorialium  ac  censurarum  et  penarum  predictarum,  quond 
possessionem  dicti  monasterii  de  Sillos  sibi  tradendam,  duntaxat  concedi, 
sub  dat[a]  videlicet  pridie  nonas  septembris,  ponlificatus  nostri  anno  octavo 
concessimus  concessioni  commende  sibi  facte,  huiusmodi  litteris  aposto- 
licis  desuper  non  confectis,  hodie  sponte  et  libère  cessit,  quique  cessionem 
ipsam  posteriorem  duximus  admittendam,  Gongregationem,  predictos  et 
eorum  singulos  a  quibusvis  ex  communications 
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tenore  presentium  perpetuo  unimus,  annectimus  et  incorporamus,  ita  quod 
lîceat  ex  nunc  eisdem  abbati  monasterii  Sancti  Benedicti  etCongregationi, 
per  se  vel  alium  seu  alios,  corporalem  possessionem  monasterii  de  Sillos, 
iuriumque  et  pertinentiarum  predictorum,  propria  auctoritate,  libère  ap- 
prehendere  et  perpetuo  retinere,  illiusque  ac  annexorum  huiusmodi  fruc- 
tus,  redditus  et  proventus  in  dicti  monasterii  Sancti  Dominici  de  Sillos,  ad 
instar  aliorum  monasteriorum  dicte  Gongregationis,usus  et  utilitatem  con- 
vertere,  diocesani  loci  et  cuiusvis  alterius  licentia  super  hoc  minime  requi- 
sita.  —  Non  obstantibus,  etc. 

Volumus  autem  quod  propter  unionem,  annexionem  et  incorporationem 
huiusmodi,  dictum  monasterium  de  Sillos  debitis  non  fraudetur  obsequiis, 
et  solitus  in  eo  monachorum  et  ministrorum  numerus  nuUatenus  minuatur, 
sed  eius  ac  dilectorum  filiorum  conventus  eiusdem  congrue  supportentur 
onera  consueta. 

.  .  .  Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  paginam  nostre  absolutio- 
nis,  unionis,  annexionis,  incorporationis,  voluntatis  et  decreti  infringere 
vel  ei  ausu  temerario  contraire.  —  Si  quis  autem  hoc  attemptare  presump- 
serit,  indignationem  omnipotentis  Dei  ac  beatorum  Pétri  et  Pauli  aposto- 
lorum  eius  se  noverit  incursurum. 

Datum  Rome,apud  SanctumPetrum,annoincarnationisdominice  mille- 
simo  quingentesimo  duodecimo,  sexto  kalendas  aprilis,  pontificatus  nostri 
anno  nono. 


F.  de  Vega 


(I) 


Arch,  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  60  x  om.  i6 ,  lacs  de  soie  rouge  et  jaune 
qui  portaient  la  bulie  de  plomb,  aujourd'hui  perdue,  A.  XXV.  36  A;  copie  authentique 
sur  parchemin,  om.58x  om.33,  donnée  à  Rome  le  18  septembre  i5ia  parTau- 
diteur  gënëral  de  la  Chambre  apostolique  {Hieronimus  de  Ghinuttis^  canonieus  Se- 
nensis^*^),  fragment  du  sceau  de  cire  rouge,  A.  XXV.  36  b. 


(1)  Ce  FraneUcut  de  Vega  est  évidemment 
d^origine  espagnole.  Il  est  souvent  mentionné 
dans  le  buUaire  de  Léon  X.  Voy.  Hergenrô- 
ther,  LeonÎM  X  Regetta,  n***  bai,  670,  678, 
1/177,  9^1 1«  ^^9^i  ^^9>«  i375A,etc. 


(*)  Jéràmedê  GAinud'û^  chanoine  de  Sienne 
et  auditeur  de  la  Chambre  apostolique,  fut 
plus  tard  créé  cardinal  par  le  pape  Paul  III. 
Voy.  Ghacon,  Vitm  romanorum  pontificum  et 
cardmalium,  t.  111,  col.  1.536. 
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N.  B.  Dans  ia  table  suivante  nous  avons  distingué  les  noms  propres  de  personnes  par 
des  capitales  romaines,  —  les  noms  propres  de  lieux  par  des  capitales  italiques,  —  les 
mots  du  glossaire ^^^  par  des  caractères  italiques  minuscules,  —  enûn  les  choses  no- 
tables  par  des  caractères  romains  ordinaires.  —  Les  chiffres  arabes  renvoient  à  la  page 
du  volume. 


A.,  decanas  ToleUinus,  t6i. 

A.  DB  CoLLis,  de  la  chancellerie  du  pape 
Pie  II,  Â98. 

A.  Gbitbii.,  de  ia  chancellerie  de  Tantipape 
Benoit  XIII,  A6 1. 

A.  DB  MoRTU,  de  la  chancellerie  du  pape 
Pie  U,  497. 

A.  Obibrs,  de  ia  chancellerie  du  pape  Pie  II, 
497,  498. 

A.  P0UCUHU8,  de  la  chancellerie  du  pape  Eu- 
gène IV,  485, /i87. 

A.  TiGcoN,  de  la  chancellerie  du  pape  Clé- 
ment V,  339. 

Abadêngo,  qui  dépend  d'une  abbaye  ou  d^une 
église,  Âoi  note.  Cf.  387. 


Abba , ^ar abboê ,  3,  19,  A,  i5, 16,99,37, 

98,  3i,  59. 
Abbaciwn,  dignité  abbatiale,  Ui  et  note  9, 
Abbad  db  Gabâhab,  testis,  91. 
Abbas.  Voy.  G1B8IA ,  Mabtinos  ,  Pbtbus. 
Abbat.  Voy.  Mabtir,  Paul,  Pbb. 
Abecedarium  (Garta  divisa  pcr),  charte  partie 

par  ABC,  199. 
ABBNDo{1)t  nom  de  lieu,  389,  383. 
Abbrbut.  Voy.  Mahomat  Abbmmabomat. 
Abbrmahvot,  roi  maure  de  Niebla,  909. 
Abbrmabomat,  roi  maure  de  Niebla,  999. 
Abbrraçab.  Voy.  Aboabdillb. 
Aboabdillb  Abbrraçab,  roi  maure  de  Grenade, 

909,  999.  Voy.  Mahomat  Aboabdillb. 


("  n  nous  a  para  utile,  pour  la  eomplèto  inteHigeneo  des  textes  qui  précèdent,  dUnsérer  dans  cet 
Index  un  glossaire  aussi  abrégé  que  possible  des  termes  rares  et  peu  connus  qui  se  trouvent  dans  le 
Recueil.  Parmi  ces  formes  du  latin  vulgaire  du  moyen  âge  et  du  vieux  castillan ,  il  en  est  que  Ton  cher- 
cherait vainement  ailleurs  et  qui  pourront  donner  quelque  intérêt  à  cette  aride  nomenclature.  Il  eût  été 
aussi  inutile  pour  les  éradits ,  auxquels  nous  nous  adressons ,  que  fastidieux  pour  nous ,  de  relever  tous 
les  mots  d*nn  aspect  plus  ou  moins  bizarre  dont  abondent  les  chartes  de  ce  volume ,  celles  surtout  qui 
sont  écrites  en  langue  castillane.  Ces  particularités  insignifiantes  sont  dues  le  plus  souvent  à  Tinattention 
ou  au  caprice  du  copiste,  k  une  époque  où  personne  ne  semble  s*étre  préoccupé  beaucoup  des  règles 
de  Torthographe.  Voici  Tindication  des  principaux  ouvrages  dont  nous  nous  sommes  servi  pour  préciser 
dans  la  mesure  du  possible  le  sens  de  la  plupart  des  mots  qui  composent  ce  glossaire  :  Du  Ganje ,  Gloê- 
iorium  mediœ  et  infimœ  latmitatis,  éd.  Didot;  —  Bergansa,  Antigàedadeê  de  Etpana,  t  II,  p.  687-693; 

—  Saez,  Valor  de  ûu  tnonedas  de  Enri^  UI,  passim;  —  Merino,  EtcueU  paleogrdphka,  p.  Â33-&&3  ;  — 
Sanchez,  Coleeeion  de poeeiat  eoitellanat  anterioree  aleiglo  xr,  t  I,  p.  Z-jb'Uoh;  t  II,  p.  &78-555;  — 
Fuero  juzgo  en  htm  y  catteUano,  publié  par  TAcadémie  royale  de  TUistoire ,  p.  aoS-aS  1  ;  —  Diecionario  de 
ffocee  eepahohu geogrdficae ,  par  la  même;  —  Mémorial hiitàrieo-eepahol ,  parla  même,  t.  II,  p.  &99-&06; 

—  Yanguas ,  Diecionario  de  loejueros  de  Navarra,  et  Diecionario  de  laê  antigûedadee  dd  reino  de  Navarra; 

—  Fernandes-Guerra ,  El  Juero  de  Avilee,  p.  139-188;  —  Vignau,  Jndice  de  loe  documentœ  del  mo- 
noêterio  de  Sahagun^  p.  585-637;  —  Eguilaz,  Gloeario  etimolàgieo  de  lae  palabrae  etpanolaa  de  or'gen 
oriental;  —  Dozy-Engelmann ,  Gheioire  dee  mote  eepagnole  et  portugais  dérivée  de  Varabe,  a*  édition; 

—  F.  Diex,  Etymologiechee  Wôrtirbueh  dêr  romanieehen  Spraehen,  3*  édition. 


Digitized  by 


Google 


538 


ABBAYE  DE  SILOS. 


Aboltiçbh.  Voy.  Iobaiimbs. 

Abu,  abbé  d^Ariania.  Voy.  Abbah. 

Abbam  (et  Abba),  abbé  d*Arianza,  5o. 

Abbil.  Voy.  Domingo. 

Absalon.  Voy.  Pblat. 

Absircius,  monacbus  Silensis,  loo. 

Absircius,  infana  monasterii  Sancti  Pétri  de 

Arianza,  loo. 
Abclbuses  epiacopi.  Voy.  Avila. 
AecêdêtUU  (et  accêndenti$,  oicendentû) ^  pour 

aecendêndii,  16,  19,  aa,  aà,  97,  98. 
AcENSis,  Voy.  Aïïà, 

AcMÊAS  (Lis),  aldea  de  Huerta  del  Rey,  339. 
AcBiLLua  DB  Mappbib,  de  la  chancellene  du 

pape  Sixte  IV,  5 19. 
AciHABii  DB  Bbblanga.  Voy.  Fobtun. 
AcîTonEs,  Voy.  Gonzalo  Gorzalbz. 
AcoLLADiELLO,  IJeu-dît  près  de  Quinlana  dol 

Pidio,  à93. 
AcvSa.  Voy.  Lois  d^Acdra. 

ACCTA.  Voy.  RiBIMLLA. 

Adagoà,  Voy.  Adajà, 

Adàjà  (autrefois  Adàgcà),  rivière  qui  ae  jette 

dans  le  Duero,  près  de  Sîroancas,  67. 
Adalfoz,  comme  al/oz»  Voy.  ce  mot. 
Adam,  Martumnensis  episcopus,  999,  3o9, 

3o5. 
Adam  ,  Placentinus  episcopus ,  i  69 , 1 76 ,  909 , 

999. 
Adam  Gabsib,  diaconus  Sancte  Marie  de  Na- 

varretb,  199. 
Adêa,  pour  ald$a,  village,  900.  Cf.  Aldea, 
Adbpobso,  princeps    in   Legione.  Voy.   Al- 

PHONSB  IV,  roi  de  Léon. 
Adbponscs  imperator.  Voy.  Alpborsb  VU,  roi 

de  Castille,  et  Alpbobsb  le  Batailleur,  roi 

d*  Aragon. 
ADBroasus  (et  AoBrroiiscs,  Aldbpobsos,  Allbt- 

pobsus)   rex.  Voy.  Alpbonsb    VI,   roi  de 

Castille,  etc. 
Adeporsos  cornes.  Voy.  Pbtbos. 
Adelaiilado  mayor  de   Gaslilla.  gouverneur. 

Voy.  Gabci  Ioppbb  ,  Sancbo  Sancbbz  db  Ve- 

LAsco,  Fbbbaiit  Rotz  db  SaldafIa,  Gabgia 

DB  Villa  Matob,  Joban  Gabgia  Manbiqob, 

Pbbo  Manbiqob,  Diboo  Gombz  Manbiqce. 
Adelantado  de  Galicia.  Voy.  Fblippb. 
Adelantado  mayor  de  Murda.  Voy.  Fbbbant 

Pebez  de  Guzman,  Joban. 
Adelantado  de  b  frontcra,  gouverneur  d*une 

province  frontièi*e,  910.  Voy.  Sancho  Mab^ 

TINU  DB  XODAB. 


Adbbicus,  Tndensis  episcopus,  4i,  4 9. 
Adiiuê,  avec  le  sens  de  territoire,  banlieue, 

6,  9,  i3,  18,  91. 
Ailetaneuê  (et  aletameu»,  alletaneuê,  alledano, 

aUdmio)j  limitrophe,  i55,  i56. 
Adob,  Matucensis  (vraisemblablement  pour 

Marturanensis)  episcopus,  3oo.  Cf.  Adam, 

Marturanensis  episcopus. 
Adque,  pour  atque,  99. 
Adbian,  166.  Voy.  GoifZALfo,  Iuan,  Miqubl. 
Aduàn  {San),  lieu-dit  près  de  Castrocenita, 

999. 
Adbiards,  notarius  imperatoris  Adefonai,  83, 

87,  90. 
Aelloïï  (et  AïïLOfi)^   ioh,  Voy.  Duao  Gil, 

MlLLAK  PbBBZ. 

Aelohe.  Voy.  Aellom. 

Ajferre,  pour  auferre,  98. 

AJrùtUaneo,  limitrophe,  178.  Cf.  AdleUmeuM. 

Aponso,  testis,  ti. 

Aghàhia  y  Anagni  en  Italie.  Voy.  AnAOïfiA, 

Agnes  (Siivcrvi),  lieu -dit  à  Touest  de  Silos, 

88. 
AoosTiii,  obispo  de  Osma.  Voy.  Aogostirds. 
AoBEDA,  petite  ville  entre  Soria  et  Tudela  de 

Ebro,  977.  Voy.  Febbakd  Pbbbi. 
Aguecil ,  pour  alguacil ,  390,  699. 

AoOtLÂB,    Voy.  GOHZALO  YVANBI. 

AeaiLEBA  (et  Aquileba,  la  Agvilleba) ^àana 
la  province  de  Soria,  39,  966. 

AaosTiiius,  subprior  de  Silos,  181,  i8â,  186 
(prior  minor). 

AguUuê,  pour  auguitui,  99. 

AlC!B.   Voy.  FOBTUB  LOPBI. 

Al,  autrement,  autre  chose,  179,  187, 188, 
9&0,  998,  39Â,  335,  336,  etc. 

Alahoz,  pour  hoz,  gorge,  ici  dans  le  sens  de 
vallée,  &16. 

Alaih  de  CoItivt,  cardinal-évéque  de  Pré- 
neste,  507. 

Alançada  (de  alamar,  lancer),  terrain  mesu- 
rant un  jet  de  pierre.  Voy.  Arançada. 

Alands,  Preneslinus  episcopus.  Voy.  Alaih  de 

CoiïTIfT. 

Alba  de  Bretavello ,  au  sud-est  de  Palencia, 
33,  35. 

Alba  de  Tobmes,  dans  la  province  de  Sala- 
manque,  383,  iio8.  —  Ecclesia  Sancti 
Silvestri,  108,  383.  Voy.  Sakctus  Léo- 

NABDOS, 

Albabbicos  comes.  Voy.  Almanbici^s. 
Almalat,  Voy.  Pedbo. 


Digitized  by 


Google 


INDEX  GÉNÉRAL. 


539 


ÀLBÀifo.  Voy.  Latiho  Obsiri. 

Albab  DiDAi,  de  la  cour  du  roi  Alphonse  VI, 

90.  Cf.  AlBIBI  DiDAl. 

Albab   Gohialtbi,  de  la   cour  du  roi   Al- 
phonse YI,  ao. 
Albab  Gonsaltiz,  teslis,  93. 
Albabkz.  Voy.  Didag,  Gonsalto,  Pitbo  Ro- 

DBIC. 

Albabi  Dida2,  63.  Cf.  Albab  Didaz. 

Albabix.  Voy.  Albabo,  Didigo. 

Albabo  Albabiz,  33,  35. 

Albabds  comes,  gà,  96. 

Albabus,  laicus  de  Silos,  io3. 

Albabds  Rodbbici,  de  la  cour  du  roi  Al- 
phonse VII,  83. 

Albàtdà,  aujourd'hui  Albelda,  dans  la  pro- 
vince de  Logrono,  199. 

Albbbta,  mère  de  don  Pasqual  de  Silos, 
180. 

Alberto,  Voy.  Lop  Fobtoiiios. 

Albbbtos,  presbiter  cardinalis  et  cancellarius 
Urbani  papœ,  110. 

Albbscola  de  la  Rotbbb.  Voy.  Fbaiiçois. 

ÀLBi ,  en  France.  Voy.  Jban  Jourraor. 

ÀLBOQVEBQDE,   Voy.  AlBUÇOBEÇOE, 

Albobnoi.  Voy.  Pbtbus  Gabillo. 

Albbmt,  Voy.  Louis  d*Albbbt. 

Albuqvbbqve  (et  Alboqvebqoe),  Voy.  Johan 
Alpohso. 

Albubâ,  village  aujourd^iiii  disparu,  37. 

Alcali,  Voy.  Macbab. 

Alcâla  de  Henàbes,  dans  la  province  de  Ma- 
drid, 696. 

Alcalle,  pour  aUtUdê,  56,  179,  906,  969, 
966,  976,  390,  399,  393,  336,  337, 
366,  366,  368,  609,  619,  691,  699. 

Alcaïïtabà  (Grands  maîtres  de  Tordre  d'). 
Voy.  Pblat  Pebez,  Febba.^t  Pabz,  Fbbbaivt 
Pbbbz,  Sobb  Pbbbz. 

Alcayat,  gouverneur  d^un  château  fort,  56. 

Alcaxab,  village  au  sud  de  Huete,  89,  108. 
Voy.  Diego  Ruiz  ,  MABTiir  Run.  —  Ërclesia 
Sancti  Dominici  de  Alcazar,  i33. 

Alcobella  ,  aujourd'hui  Alcubilia ,  village  do 
la  province  de  Soria,  118. 

Alcoeab  (SAifCTDs  ViïïCENTivs  os),  ecclesia , 
108,  118. 

Aloa,  mulier  Anlholini  Pedrez,  97. 

Alda,  dame  de  Silos,  996,  997. 

Aldea  (et  aldeia),  dans  plusieurs  textes  latins 
(en  castillan  aldêa)^  hameau,  village,  53, 
54,  56,  58,  59,  75,  ii6,  118,  195. 


Aldrponsos   rex.  Voy.  Alphoksb  VI,  roi  de 

Casiiilp. 
Aldepossds,  rex  in  Gastella.  Voy.  Alphonse  VIII, 

roi  de  Castillc. 
Aldeporsus,  rexL<^gionen8i8.  Voy.  Alphonse  IX, 

roi  de  Lcon. 
Aldepobsus,  Sancti  lacobi  (de  Compostelia) 

clericus,  67. 
Aldeporsus  ,  monachus  Silensis  ,161. 
Aldigar,  comme  aUgar,  alléguer,  616. 
Aldeedela,  nom  donné  aux  quelques  mai- 
sons groupées  auprès  de  la   chapplle  de 

Santiago,  è  Silos,  617,  636. 
Aldeia.  Voy.  Aldea, 
Alobbicus  (et  Abdbbicos),  Bnrgensis  erdesie 

archidiaconus,  99,  loi,  109. 
Aldbbicus,  Palentinus  episcopos.  Voy.  Abde- 

BICOS. 

Alesanco  (Ecdesîola  Sanctë  Emiliani  ds), 

au  diocèse  de  Calahorra,  191. 
Alêtanêui,  Voy.  Adletaneui, 
Alexakdbb  IV,  pape,  908,  933,  667. 
ALEiARDBBVI,pape,  593,  595,598.  Voy.  Ro- 

DBIGUE  B0B6IA. 

Alfagem  (et  alfageme)^  barbier  (sangrador), 
396,397. 

Alfayat{eialfaiatê)y  Uilleur,  935,  379,  391, 
396. 

Alferii  ou  armiger  (etalferez,  alferit,  alferiz, 
alfierat,  aI6erez,  alpheriz),  porte -éten- 
dard royal.   Voy.   Govu  Gorçaltiz,  Al- 

MABBICOS,    NUBUS    PeTBIZ,     GoRDlSALTDS    DR 

Mabaror,  Rodebicos  GoRDisALfi,  GoRm- 
SALTUS  comes,  Didacus  Ldpi,  Frbbardos 
NuRii  comes,  Alt  abus  Noru,  Lopds  Di- 

DAGI  DR  FaRO,  DiAGO  DR  HaRO,  JoHAR  DR 
ViZCATA. 

Alporsi.  Voy.  Ferrardus,  Trllios. 
Alporso,  comde  de  0,  Alphonse  de  Brienne , 

comte  d'Eu,  999. 
Alporso  ,  fils  de  Tinfant  de  Molina ,  980 ,  986. 
Alporso,  obispo  de  Coria  e  chancelier  de  la 

reyna  dona  Maria,  979,  986. 
Alporso  (II),  obispo  de  Coria,  35 1. 
Alporso,  abad  de  Arlanza,  659,  675   note. 
Alporso,  limosnero  mayor  de  Sant  Fagunt, 

376. 
Alporso,  merino  de  Silos,  939. 
Alporso,  testis,  7. 
Alporso.  Voy.  Dirg,Dohiroo,  Garci,  Garcia, 

JOHAR,  JoA^,  MaRTIH,   PrR,  PrRO,  RoDBIO, 

Urraga. 
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Altomo  b'Alsoqoibqoi.  Voy.  Joiiii. 

Alfomo  w  Alîiai.  Voy.  Maitix. 

Alfoujo  Bauaia,  éréqoe  de  Salamuiqoe, 
698. 

Alvobso  db  Gui? as,  criado  dd  proYisor  de 
Bargot,  671. 

Altoim  Diax,  crudo,  385. 

Alpobso  Duz  bi  la  Pûa,  prieur  de  SanU 
Maria  de  Doero,  5ii,  619. 

Alporso  FaaaAiiDU,  fijo  del  rey  Alfonio  (el 
Sabio),  aSo. 

Alfomo  Fibiaidez,  moins  de  Silos,  dàS. 

Alpohso  Firbabau,  orne  de  Pero  Ferrandez 
deVela«»,6/i3. 

Alpobso  Fbbbabmz  bb  Gastbo,  de  la  chao- 
cdlerie  da  roi  Henri  III ,  655. 

Alpohso  Gaelhibu  ,  de  la  chancellerie  da  roi 
Sancbe  IV,  987. 

Alpobso  Gabcia,  de  la  coar  d^Alphonse  X, 
910,  aSo. 

Alpobso  Gabcia,  de  la  chancellerie  dès  rois 
Alphonse  XI  et  Henri  U,  &07,  608,  âi5, 
697,  698,  63j. 

Alpobso  Gabcia,  fi  de  Garci  Ferrandez,  ca- 
vallero,  i83. 

Alpobso  Gabcia,  secrétaire  de  Tëvéque  de 
Burgos,  639. 

Alpobso  Gobzalu  db  Lbob,  guarda  del  rey 
Juan  H,  663,  679. 

Alpobso  db  Gdzbab.  Voy.  Joab. 

Alpobso  db  Haro.  Voy.  Joab  et  Job  a  . 

Alpohso  JoppBB,almirante  mayor  de  la  mar, 
35i. 

Alpohso  Lopbz,  procurador  y  camarero  de  Si- 
los, 636. 

Alpobso  Lopbz,  tesllgo,  910,  aSo,  3i5. 

Alpohso  de  Madbid.  Voy.  Juah. 

Alpobso  Mabtibbz,  escrivano  de  Tudela,  636. 

Alpohso  de  Moliha,  de  la  famille  royale  de 
Gastille,  909,  999,  980,  985. 

Alpobso  db  Mohte  Albgbb.  Voy.  Petbo. 

Alpohso  Mdhoz,  moine  de  Silos,  36o. 

Alpohso  Pebez,  despensero  del  rey,  999. 

Alpobso  Pebez  ,  testigo,  3i5. 

Alpohso  Pebez,  de  ta  chancellerie  du  roi  Al- 
phonse XI,  371. 

Alpohso  Pebez  de  Bustababt,  fidalgo,  966. 

Alpohso  Pbbez  Ferbaz,  cavallero,  i83. 

Alpohso  Pebez  dbSabto  Dobihoo,  38o,  38 1. 

Alpohso  de  Roias.  Voy.  Diboo. 

Alpohso  Rotz,  de  la  chancellerie  du  roi  Fer- 
dinand IV,  396,  .39  5,  337. 


Alpohso    Rotz    m  Dobhab,  notaire  do   roi 

Jean  H,  673. 
Alpohso  Sahcibz,  escrivano  de  Silos,  368. 
Alpobso  Sahcibz  de  la  Tobbeba,  venno  de 

Silos,  371. 
Alpobso  Tbllbz,  de  la  cour  da  roi  AlphonaeX, 

910,  93o. 
Alpohso   de  Valdbtibso,  éréque   de  Léon, 

593. 
Alpohso  Xiiibbbs,  de  la  chancdlerie  du  roi 

Alphonse  XI,  368. 
Alpohsus.  Voy.  Alphohse. 
Alpohsds,  moine  de  Silos,  119. 
Alpohsos   de  Fobsbca,  archiepiseopaa  Ispa* 

lensu,  5oi. 
Alpohsus  Gabcib  db  Sabcto  Fbucb,  canoniais 

Conchensis,  509. 
Alpobsus  Gabsib,  dceanns  ecdesie  Palentine, 

933,936. 
Alpobsos  Mubioz,  tnerinus  imperaloria  Al- 

phonai  VU,  89. 
Alpobsus  Subbii,  de  la  cour  de  Ferdinand  HI, 

170,  177. 
Alpobsus  Tbllibz  (et  Tblli,  Tblui),  de  la 

cour  du  roi  Alphonse  VIII,  199,  197,  161, 

i65, 167. 
Alfoz  (probablement  dériré  de  Tarabe  al^uz, 

qui  a  la  même  signification),  canton,  dis- 
trict, to,  66,  55,  80,  86,  95,  108. 
ÀLOAHYB,  aujourd'hui  province  du  Portugal, 

908,  998,  etc. 
ALOEztnA ,  aujourd'hui  Algeciras ,  dans  la  pro- 
vince de  Cadix,  690. 
Algo,  bien,  propriél<^,  998,  etc.  Voy.  p.  338 

note. 
Algvzan,  vallée  k  Guimara,  35. 
Alibrob  rcgina,  femme  d'Alphonse  VIII  de 

Casliile,  95,  97,  io3,  106,  io5,  110, 

ll3,    116,    116,    191. 

ÀUmoina,  pour  limo$na,  aumône,  699. 

Aliut,  pour  alitid,  196. 

Allbpohsus  rex,  53.  Voy.  Alphohse  VI,  roi 

de  Casliile. 
Albahriccs  (et  Mabbicus,  Albabbicus)  comes, 

78,  79,  83,  85,   87    tenens  Baeciaro, 

89. 

Almaria  (et  Halmaru),  AlmeHa  en  Anda- 
lousie, 77,  86.  86,  88. 

Almabrigus,  alferiz  imperatoris  Adefonsi  VII, 
66,  79. 

Almaman,  ancienne  place  forte  dans  la  pro- 
vince de  Soria,  997,  983. 


Digitized  by 


Google 


INDEX  GÉNÉRAL. 


541 


ÀLMENDm},  lieu-dil  au  prieuré  de  Duero,  68. 

Almirage  (plus  lard  almirante)  de  la  mar^ 
grand  amiral,  910.  Voy.  Rot  Lopbx  di 
MsirDoçA,  Pat  Gomcz,  Pibo  Diaz  di  Gasta- 
Sida,  Noiio  Diaz  di  Castarbda,  Alforso 
JorriE. 

Almorabet,  le  marabout,  69. 

ÀLMoaAYiT,  obispo  de  Calahorra,  986. 

Almoêna,  aujourd'hui  limo$na,  aumône,  393, 
357,  38o,  409. 

Almud  (et  almut)^  boisseau,  377  et  suiv., 

Alovso  db  Gobdoba,  vecino  de  Madrid,  5ii. 

ÂLOirso  Gabcu.  Voy.  Alforsus  Gabsib  db 
Sarcto  Fblicb. 

ÂLORSO  HiRiiQUBZ  DB  Abbllaro,  prieur  de 
Valladolid,  53o. 

Ajlorso  db  Hora  (Ona),  camarero  de  Silos, 
596. 

Alohso  Lopbz  db  Bbjab,  écolâtre  de  Burgos, 
5o8. 

Alorso  Rodbioobi  di  Malubrda,  abad  de 
Gastro,  Â75. 

Alorso  di  Vaboas,  vedno  do  Madrid,  5ii. 

Alorso  db  Villabscosa,  Yedno  de  Madrid,  5 1 1. 

Alphorsb  VI,  roi  de  Gastille  et  de  Léon  (Ade- 
fonsus,  Aldefonsus),  7,  18,  90,  99,  93, 
94,  95,  96,  99,  3o,  3 1  (ToietaDus  im- 
perator),  39  (idem),  33  (tV/mn),  34  (idrnn), 
35  (idem),  hi  (idem),  49,  /i3,  66,  48, 
5o,  59,  53,  54,  56,  86,  170. 

Alphorsb  VU  l* Encreur  (Hildefonsus  Ray- 
mnndi,  Ildefonsus  Reimundi,  Illefonsus, 
Adefoosus,  Aldefousus,  Efonsus,  Alfonsus), 
96,  37,  38,  45,  68,  49.  59,  54,  55, 
56,  57,  58,  59,  63.  65,  66,  67,  68, 
69,  70,  76,  78,  79,  80,  81,  89,  84, 
85,  86,  87,  88,  90. 

Alphorsb  VIII  (Aldeffonsus,  Aldefonsus,  Ille- 
fonsus, Ildefonsus,  Adefonsus),  roi  de 
Gastille,  93,  94,  95,  96,  97,  109,  io3, 
]o4,  io5,  106,  110,  ii3,  ii4,  116, 
191,  193,  195,  i34,  i36,  137,  i46, 
171,  177,  399,  489. 

Alphorsb  X  le  Savant  (Alfonsus,  Alfonso), 
fils  de  saint  Ferdinand,  roi  de  Gastille, 
168,  171,  173,  175,  179,  181,  189, 
*90«  199*  900,  901,  9o3,  906,  908, 
911-995,  996,  998,  938,  y39,  94l, 
343,  944,  945,  946,  947,  948,  95i, 
909,  953,  959,  960,  969,  963,  967, 
399,334,419. 


Alphorsb  XI  (Alfonso,  Illefonsus),  roi  de  Ga»- 
tille,  338,  343,  348,  349,  357,  359, 
363,  364,  365,  366,  367,  368,  371, 
4oo,  4oi,  4o3,  4o4,  4o8,  409,  4ii, 
419. 

Alphorsb  le  Batailleur  (Adefonsus),  roi  d'Ara- 
gon, 61. 

Alphorsb  (Alfonsus,  Aldefonsus,  Petrus  Al- 
fonsus), infant  de  Gastille,  frère  de  saint 
Ferdinand,  179,  i4o,  i44,  i46,  157, 
i65, 169,  179,  173,  174. 

Alphorsb  IV  (Adefonsus),  roi  de  Léon,  5. 

Alphorsb  IX  (Aldefonsus),  roi  de  Lëon ,  11 3 , 
ii5. 

Alphorsb  db  Lbbma,  de  la  chancellerie  des 
papes  Alexandre  VI  et  Jules  II,  594,  598. 

Alpborsos  db  Madbid,  abbas  Oniensis,  539. 

Alphorsos  Mbrdbs,  œconomus  Silensis,  956 

•    note. 

Altare,  avec  la  signification  de  cbapelle,  eccle- 
eiuncula  ,9,3. 

AUarium,  avec  la  ûgiiification  d'église,  9. 

Altab  Diaz,  testis,  7. 

Altab  Diaz,  de  la  cour  d'Alphonse  X,  910, 
93o. 

Altab  Farbz,  de  la  cour  de  la  reine  dona 
Urraca,  47. 

Altab  Farbz  db  Zorita,  de  la  cour  d'Al- 
phonse VI,  39. 

Altab  Garcia  db'  Fbombst.i,  scribe  d'Al- 
phonse X,   900,  901,  918,  993,   994. 

Altab  Gorçales  db  Faciras,  46o. 

Altab  Go5çaltbz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

95. 

Altab  Gorzalbz  ds  Villa  Ymaba,  testis,  167. 
Altab  Mabtirbz,  oidor  de  la  audienda  real 

(signe  :  Altarus,  decrelorum  doctor),  449 , 

444,450. 
Altab  Ndrbz,  grand  de  la  cour  de  Sanche  IV, 

980,  986. 
Altab  Nurbz    Osotbo  (et  Osorio),  justicia 

mayor  en  la  casa  del  rey  (et  comte  de 

Trastamare),  35 1,  407. 
Altab   Rotz,  merîno  mayor.  Voy.   Altabcs 

Rodbrigi. 
Alvarat,  sorte  de  redevance  royale,  39.  Gf. 

Dozy-Engelmann ,  Glonaire,  iS'j. 
Alvarbs  et  Alvabbz.  Voy.   Didac,   Didacus, 

D1B60,   Fbrbart,    Fortur,    Garcib,   Gil, 

GURDISALVUS  ,  MURIRI ,  ObDOR  ,  PBDRO ,  PBRO , 

P1TBIJS,  RoDBico,  R0DBI6,  Rodrigo,   Vb- 

LASGO. 
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Alvabbx  d^Astdbus.  Voy.  Rodrig. 

Altarix  de  Gcif  as.  Voy.  Gabci. 

Altabbz  de  Febbibi.  Voy.  Garci. 

Altarbz  Osotbo.  Voy.  Johar. 

Altarrz  de  Toledo.  Voy.  Ferra nd. 

Altabi.  Voy.  EoiDiuR,  Ioharres,  Martinus, 

MiCHAEL,   PbTBDS. 

Altarix.  Voy.  Didaco,  Nurhus. 

Altabo,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  39. 

Altabo,  derigo  de  Arauzo,  180. 

Altabo.  Voy.  IfAiiES ,  Mabtir. 

Altabo  Diax,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  39. 

Altabo  Rodbbici,  de  la  cour  de  Ferdinand  I*' 

de  Gastille,  11. 
Altabo  Vbbmodbz  ,  de  la  cour  de  Ferdinand  I" 

de  Gastille,  11. 
Altabcs,  diaconus  de  Silos,  101. 
Altabos,  decretorum  doclor.  Voy.  Altar  Mab- 

TIKEX. 

Altarus  de  Galle,  laicus  de  Silos,  i38. 

Altarus  DiDAci,  de  la  cour  de  saint  Ferdi- 
nand, i4i,  1&5,  lày. 

Altards  Nuiiii,  alferii  régis  Alphonsi  VIII, 
ib6. 

Altarus  (et  Altab)  Pbtri  ,  de  la  cour  de  saint 
Ferdinand,  i&5,  167,  170,  176. 

Altarus  Rodbbici  (et  Altab  Royx),  maior  me- 
rinus  in  Gastella,  170,  173,  176,  177, 

179- 
Alt  ABUS  Rudbbix  (et  Rodbbici),  de  la  cour 

d'Alphonse  VII,  87,  89,  119. 
ÀLfEAR,  Voy.  Martin  Alponso. 
Alviàho,  au  diocèse  de  Galahorra,  191. 
Alto.  Voy.  Muhnio. 
Alto  Sabbaxir  de  Monte  Galtibllo  ,  de  primis 

populatorihus  in  Septem  Publica,  aÂ. 
Amabilie.  Voy.  Petbus. 
Amariello,  pour  amarilb,  jaune,   98  et  la 

note  9 ,  58. 
Amat,  comme  amboi;  «entre  amas  las  car- 
reras}}, entre  les  deux  chemins,  97,  966. 
Amàta,  Voy.  Johar  Gorçaltex,  Gorçalo  Gu- 

tibrrbx.  Gf.  Gcetas  db  A  mata. 
Ambrve  (Mons),  près  de  Santa    Maria   de 

Duero,  68. 
Amoçoeb.  Voy.  Atdalla. 
Amoreat,  martre?,  996  et  la  noie. 
Amoi  (et  amos  adoi)y  comme  ambo$,  tous  les 

deux,  167,  906,  93i,  93/i,  etc. 
AfiA  (AUar  de  Sauta) ^  dans  Téglisc  abbatiale 

de  Silos,  338. 
Anal,  ancien  poids,  &33. 


AÊÀitÀ,  Voy.  Saunas  db  Abaxa, 

Anagnia,  Anagni  en  Italie,  3ii,  3i/i.  Voy. 

Aon  AMI  A, 
Araia,  tesUs,  79. 

Arata,  testis,  i3,  45,  5o.  Voy.  Vio. 
Anatago,  Tilla.  Voy.  Aniaoo, 
A NDALVciA ,  l'Andalousie  ,911. 
ANDBMi  (Eoclesia  Sahcti),  Voy.  Sahtakdeb, 
Andidieron,  pour  anduvieron,  175.  Gf.  Andu- 

dieren,  959,  Â09,etc. 
Ardreas  apostolus,  patron  de  Silos,  91. 
Ardbeas,  abbé  de  San  Pedro  de  Montes,  539 

note. 
Ardbeas  (appelé  aussi  Ardbbs  Mabtirbx),  prier 

de  Silos,  /i56,  /171,  Â81,  689,  /i8i^. 
Ardreas,  cellerarius  de  Arlanxa,  100. 
Ardreas,  roonachus  Silensis,  itg. 
Ardbeas,  Lidensis  episcopus,  3o9. 
Ardbeas,  camerarius  Sancti  Emiliani,  11 3. 
Andbeas,  Venafranus  episcopus,  3o5. 
ARDBEAS  loHARRis,  testis,  i57. 
Ardbeas  Mabtiri,  sacrista  de  Silos,  A54. 
Ardbeas  Mabtiri  de  Rbtilla,  laicos,  5oo. 
Ardbeas  de  Viara  ,  de  la  chaucdlerie  du  pape 

Clément  V,  339. 
Andbbb  db   Abboto  (Monasterium  Sahcti). 

Voy.  Abboto, 
Ardbeo  (  et  Ardbbs)  ,  perteguero  de  Sanctiago, 

910. 

Ahdbbs  (5ijr),  ermita  de  Silos,  696. 
Ahdbbs  {Saht), hameau  de  la  vallée  de Buelna , 

dans  les  Asturies,  59à. 
Ardbbs,  reffitorero  de  Silos,  180. 
Ardbbs,  moine  de  Silos,  968. 
ARDRRs(et  Ardbeas),  monachus  Sîiensb,  161, 

169. 
Ardbes,  habitant  de  Silos,  997. 
Ardres    Diax,  habitant  d'Alba   de  Termes, 

/Ï08. 
Ardres  Garcia,  monachus  Silensis,  671. 
Ardres  Gomex,  soprior  e  camerero  de  Silos, 

475. 
Ardres  Gorxalbx,  enfermcro  de  Silos,  660; 

soprior  et  camarero,  664  note  1. 
Ardbbs  de  Hinojab  ,  prieur  de  Santa  Maria  de 

Duero,  53 1. 
Ardbes  Lopex,  moine  de  Silos,   454,   46o 

(ospitalero). 
Ardbes  MARTT;<r  (et  Martir ex), prier  de  Silos, 

46'j,  475. 
Ardres  M ARTiKEX,  prior  de  Silos.  Voy.  Ardreas, 

prier. 
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Ardais  Pbrbx,  de  Fontoria  dei  Pinar,  &59. 

AfiDBBs  Ytarbz  ,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 
phonse XI,  371. 

Ardbbz.  Voy.  Mabia. 

Ardbbx  Mabtihbz,  ceilerizo  de  Silos,  997. 

AnDVJÀH  (et  Andvub,  Amdvoah)^  en  Anda- 
lousie, 89,  86. 

ÀNGLATiEimA,  Angleterre,  908.  Voy.  Hbrbic, 
Odoabt. 

Angora,  pour  agora  (aujourd'hui  ahora)^ 
maintenant,  371. 

Anociz,  villa,  108. 

Arodlo.  Voy.  Mabtih  Fbbnardbz. 

AniÀQO  (et  ANÀYAGOt  Ankaiàgo)  :  Sancta 
Maria  et  Sancta  Eulalia,  76,  108;  Sancta 
Maria,  i33;  eorlesia  et  villa,  66,  67,  76, 
108,383,  &10. 

Anikbas  (Eccleaia  Saficte  Evlalib  de  Villa- 
soso)t  dans  la  Montana  de  Santander,  /î4. 

Aheaiaoo  (et  Aeeataoo),  Voy.  Aeiago. 

Arraix.  Voy.  DiDACos. 

Arrala  Obbcoz,  testis,  18. 

Aknana,  Voy.  Saunas  de  Anana. 

Ahrata,  testis,  96. 

Arbic.  Voy.  Herbi,  fils  de  saint  Ferdinand, 
roi  de  Castille. 

Arbiquez  db  Habara.  Voy.  Pbbo. 

Arsdbbz.  Voy.  Pbdbo. 

Arsobiz.  Voy.  Fbbrardo,  Pbtbus. 

Arsosos,  pour  Arsurus?,  presbiter,  38. 

Arthouros  Pbdbbz  ,  dominus  de  Penna  Acula , 

97- 
An^nnario,  Voy.  Pnêumato, 

Ahtiooe.  Voy.  Juuar  Galtu. 

Artoirb  (Ordre  de  Sairt-),  ûg/ï. 

Antolin  de  Palencia  (Saïï),  Voy.  Palemcia, 

Artor  (et  Artorius),  évéque  de  Gibdat  ou 
Giudad  Rodrigo,  986,  999.  Voy.  Arto- 
rius. 

Artorirus,  sacrista  de  Silos,  i]3. 

Artorius,  Givitatensis  episcopus,  999,  3o5. 

Artorius  GoziiAR,  canonicus  Oxomcnsis,  956 
note. 

A>TORius  R.  Pascalis,  de  la  chancellerie  du 
pape  Jean  XXII,  3/17. 

Anubda  (annubda,  annuttiba,  anutva),  signi- 
fie d'ordinaire  fimpôt  ou  la  corvée  due  pour 
l'entretien  des  remparts,  forteresses,  cic. 
Ce  mot  est  parfois  synonyme  à^apeUido, 
appel  d'alarme,  appel  à  la  guerre  (voy. 
Dozy-Engelmann,p.  191-195), 6,  ic),  91, 
39,33. 


Apaèiguado  (et  paniaguado)^  le  serviteur  ou 

familier  qui  recevait  de  son  seigneur  le 

pain  (pa^i)  et  l'eau  (agua),  c'est-à-dire  sa 

subsistance  ;  plus  tard ,  le  vassal ,  998,307, 

5t6. 
Apabicio,  labrador,  190. 
Apabigio  (et  Apabisçio)  Pbbbz,  notaire  du  roi 

Alphonse  X,  960,  963,  96a. 
ApEB,abbé  d'Arlanza,  59,  57,  61. 
Apparicio,  crel  de  la  Fozt),  testigo,  997. 
Appabitius,  canonicus  Burgensis,  1A9. 
AppABiTics(etApABiTins,  Appabicio),  Burgf^n- 

sis  episcopus,  196,  909,  999. 
Apbb  Pbtbit,  de  la  cour  du  roi  Alphonse  VI, 

96. 
Aprei,  comme  detpuet,  même   sens  qu'en 

français,  677. 
Apientare,  pour  abtentare^  i3i. 
Aquensie  archiepiscopus.  Voy.  Pbtbus,  nrdii- 

episcopus  Aquensis. 
Aqvila,  en  Italie,  969. 
Aqoilam  (Terra  de),  lieu-dit  sur  le  territoire 

de  Brazuelas,  54. 
AquiLARis,  la  Aguilera,  abbaye  de  Prémon- 
trés, 973. 
Aqvileea,  Voy.  Agvileea, 
AgaiKEEsis  episcopus.  Voy.  Lambbbtus. 
Aragon  (Royaume  d'),  348,  389,  387,  671, 

478,  48o,  596,  597.  —  Ses  rois.  Voy. 

Alphorsb  le  BataHlêur,  Jaimbs. 
Aeaqonensivm  rex.  Voy.  Alphonse  le  BataU- 

leur, 
Arançada,  mesure  agraire  de  cinquante  pieds 

environ,  189,  900. 
i4 BiiVDi,  ri vulus,  flumen,  aujourd'hui  l'Aran- 

dilla,  19,  4b,  47. 
Aranda  {de  Dvero)j  4 18.  Voy.  Pedbo. 
Arangon,  Voy.  Atobblia. 
Araveo.  Voy.   Alvabo  clerigo,  Gil  Garcia, 

GORZALO    MUROZ,   lOHAR    DoMIROUEZ,  JoHAR 

Garcia. 
Araueo  (et  Aravso),  Voy.  Martin  Sarcuez, 

MuRio  Febrardbz,  Ytarbz. 
Araueo  {de  Miel)^  au  sud  de  Silos,  i55, 

i56,  157,  189,  189,  949,  378,  38o, 

38i,  475,  49],  5io,  591.  Voy.  Nurro 

Mabtirbz. 
Araveo  de  Salce,  au  sud  de  Silos,  i9i. 
Araveo  de  Torre  (et  de  Tvrre)^  nu  sud  do 

Silos,  191,  94 1,  387. 
ARAEVRt.  Voy.  Pbtbus. 
Abcbiz  Pbbigbir.  Voy.  Lop. 
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Ardbbicus,  Burgensis  archidiaconus.  Voy.  Al- 

DBRICUS. 

Addbbicos  (et  Aldbbicus),  Segontious  episco- 

pus  et  Palentinus  eleclus,  106,  1 1 1  ;  Pa- 

lentinus  episcopus,  ii5,  118,  199. 
Arbdmà,  la  rivière  Eresma,  966. 
Arbllàno.  Voy.  Alohso  Ehbiqobz. 
Arbmas  (Ecclesia  Sàncti  Stéphane  db)^  dans 

la  Montana  de  Santander,  hh. 
Abeyalo,  entre  Avila  et  Médina  del  Campo, 

A58,  499. 
AnBzzo,  en  Toscane.  Voy.  Ildbbbihdiiius,  Arc- 

tinus  episcopus. 
Aroaxca,  Arganza,  province  de  Soria,  ^9. 
Argent,   comme  plata,   même  si'^nification 

qu'en  français,  677. 
Aboomkdo,  Voy.  Mabtir  Mabtihbz,  Pedbo  Lo- 

pbz. 
Abgonbdo.  Voy.  Gorzalo  Gabcia.  Cf.  AnGO- 

MBDO, 

Argdisso.  Voy.  Fbardb. 

Abiands,  Ovelensis  episcopus,  Ai,  àa. 

Arias,  Legionensis  episcopus,  66. 

Abus  de  Avila.  Voy.  Diego. 

Abias  Diaz,  grand  de  la  cour  de  Sancbe  IV, 

981,987. 
Abie.  Voy.  Pblaoius. 
Abiblia.  Voy.  Febhan  Gabcia. 
Abiola.  Voy.  Pedbo. 

AnLAlfMA  (et  ASILANMA,  AsLANCEA,  AsLANZA , 
AsBUCBIfSE   MONASTBBIUM,   AbLANCBA  ,   Att- 

lancea),  abbaye  de  Bénédictins  près  de 
Silos,  9,  i3,  lâ,  90,  99,  5],  98,  îoi, 
i63,  170,  973,984,  999,376,  /ii8, 
â35,  â59,  474,  A97,  ItgS^  509.  —  Ses 
abbés.  Voy.  Aubiolus,  Vibcbiitius,  Gabcia, 
Martix,  Abbam,  Apeb,  Michabl,  Pbtbus, 
Pebo  Pebbz,   Gorzalo,   Alporso,  Babto- 

LOME. 

Ablanmà  (AsLAncBÀ)f  rivière  qui  se  jette  dans 
TArlanzon ,  près  de  PalQUzuela ,  9 ,  319. 

Abm EiTTABio ,  bienfaiteur  de  Silos,  9. 

Abmertabio  Diaz,  bienfaiteur  de  Silos,  9. 

ARMBifTBBDs  NuKREz,  dc  la  cour  de  Ferdi- 
nand I"  de  Castille ,  1 1. 

Armiger  régis.  Voy.  Alferiz. 

Arral  AliB  DE  Paiabes  cornes,  teslis,  69. 

Abraldi.  Voy.  Pethus,  Ramor. 

Abnibllas.  Voy.  Ioharres. 

Arnosibla  (et  Arkosiblla),,  5i,  170. 

Aro.  Voy.  Haro, 

Arpjdio,  Voy.  Qoibtaiha  dbl  Pidio, 


Arrada,  Voy.  Mabcus. 

Arradb.  Voy.  Mabcho. 

Arrendare ,  donner  k  bail,  196. 

Abrotalbs,  domaine  de  Tabbaye  de  Silos. 

907,  389,  383,385,  617,  669. 
Arroto  (Monasterium  Sancti  Abdrbb  os). 

134.  i36. 
Arroto,  village  près  de  Silos,  4 7 4. 
Arrotvela.  Voy.  Pedbo. 
Arrotvblo.  Voy.  Domihgo  Fsebatoez,  Johar 

Rctz. 
Abtaz  Gascor,  teslis,  69. 
Abtigla,  Voy.  Lop  Lopiz. 
Arzblar,  lieu-dit  près  d'Espinosa,  i56. 
AscBKTio  (SABCTo)y  Heu-dït  â  Guimara,  35. 
Aiciterium,  monastère,  5. 
AscoRSANz,  Voy.  Febiio.%s. 
AsBLicBNsis  abbas.  Voy.  Arianza. 

ASBVA,  Voy.  ESGVEVA, 

AsiLANCBA,  Voy.  Arlanza, 

AsiLANZA.  Voy.  Arlanza. 

AsLANCBA,  flumen.  Voy.  Arlanza. 

Asiodura,  droit  pour  le  passage  oti  Tentrce 
des  troupeaux,  969.  989,  343. 

AssERsio,  cavallero  de  Olmedo,  945. 

AsscBEZ.  Voy.  Petbcz  Assubez. 

AsTORGA,  darfs  la  province  dc  Léon,  4 80.  — 
Ses  ëvéques.  Voy.  Osmurdus,  Petbus,  Md- 
Rics  (ou  NuRios),  Pedbo,  Mabtir,  Jorar. 

AsTORiAS  DB  Santi  Yllana,  338. 

AsTVRicBNSBs  episcopî.  Voy.  Astorga. 

AsTVRtBy  les  Asturics,  95. 

AsTDRiBNsis  patria,  les  Asluries,  44. 

AsTVRiBs  (les  Asluries).  Ses  comtes.  Voy.  Ro- 

DEBICDS,   RODEBICDS    GoRZiLVI,    RoDBIG    Al- 
VABEZ. 

AsuBEZ.  Voy.  Petbo. 

At,  pour  ad,  94. 

Ataqvines,  aldea  de  Olmedo,  464. 

Atbnzvbla,  dans  le  diocèse  de  Ségovie,  383, 

493. 
Atibnça,  Voy.  Gabci  Perez. 
Atibnza,  entre  Sigûenza  et  Gonnaz,  985. 
Atobblia  de  Abargor,  grand  de  la  cour  de 

Sanche  III,  85. 
Atrios,  trad  alrios  sanclosn,  pour  désigner 

réglise  elle-même,  19,  19,  99,  98. 
Atto  Garcez  de  Barbastbo,  teslis,  69. 
AocA,  Oca,  dans  les  montagnes  dc  Burgos. 

—  Évéque.  Voy.  Gomzo. 
Aad,  pour  aut,  3o,  65. 
Avgreba,  flumen.  Voy.  Esgveva. 
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AoGOEBO  (Tunis  de  Dono),  G7. 

AuousTiiiog  (et  AoosTiir),  Oxomensis  episco- 

pus,  956,  956,  979. 
Aula,  avec  la  signification  d^église,  16,  93. 
Aureus,  monnaie,  60,  75,  99,  106,  m, 

ii5,  117,  191,   196,   198,  i3i,  160, 

iâ5,  166,   1A7,  ]5i,  i59,   i5d,  i58, 

168,  175. 
AoRiBNSEs  episcopi.  Voy.  Obsusb. 
Adriolos,  abbéd^Aiianya,  9,  10. 
Anrum.  Voy.  Libra  aurea. 
Avsus,  cardinalis.  Voy.  Aoxias  Despiiig. 
AuTKBici  DE  Selus  (Aldeîa  de).  Voy.  Torde- 

SELLAS, 

Autgendi,  pour  augendi,  97. 
AuiiAS  Despoig,  cardinal,  517,  5 18. 
Ata,  femme  du  comte  Garci  Ferrandez,  6. 
Af DALLA,  fi  de  Almoçore,  901. 
AvELLAEEDÀ,  Heu-dil  prèii  d^Espinosa,  i56. 

Voy.  LoPB  OcHOA. 
Atehçati.  Voy.  Jacob. 
Ayebsàiivs  episcopus.  Voy.  Lborardus. 
AfUA  Belasouii,  de  primis  populatoribus  in 

Seplem  Publica,  96. 
Avignon  (Avinio)^  en-  France,  339,  333, 

367,  353,  356,  36o,  36i,  363,  376, 

610. 
AvtLÀ  (et  Abola)^  386,  680.  —  Ses  cvéqucs. 

Voy.  Sargids,  Ehhbco,  Ehrigus  (et  Ekbcis), 

Sakctivs,  DoMimcus,  Iacobus,  Pbtrus,  Do- 

MiRicus,  Brhito,  Saucho  Blasqvez. 


Gavalleros  de  Avila.  Voy.  NoKo  Vblasqobz  ,  Ga- 

LIRD  VbLASQUBZ. 

An  Là.  Voy.  Iouanubs,  Dibgo  Abiab.  Cf.  Sanctus 

Spibitvs. 
Ayiïïio.  Voy.  AvionoN. 
Avsii,  pour  abiit,  37. 
Atuliz.  Voy.  DoMiirico. 
Atalà.  Voy.  Pbro  Lopbz. 
Ayllon,  Voy.  JuHAR. 
Athabdus,  Lucerious  episcopus,  3o9. 
Atmardus,  Sîdensis  episcopus,  3o9. 
Ayuto.  Voy.  Yu$o, 
i4xi ( et i4 cri),  au  diocèse  d^Osma,  196, 197, 

1 98, 368, 353.Voy.  Gabcibz,  Pbdbo  Gabuez. 
Aeà,  livus,  aujourd'hui  Riaza  (rto  Aza)^  petite 

rivière  qui  se  jette  dans  le  Du^ro,  près  de 

Roa,  90. 
Aeàoba,  Voy.  GoRDissALfus  RoDERici,  Petbos 

RODEBICI. 
AZCOZ.  Voy.  MiCHABL. 

Azemiê,  pour  oMiime.  Voy.  Aze:,na, 
AzBiiAB  DE  Febbeba.  Voy.  Gabgia. 
AzBrma  (dans  un  texte  latin),  comme  ic  cas- 
tillan acsna,  moulin  à  eau,  109,  118. 
Aeinab,  lieu-dit  près  de  Silos,  196. 

AZIRABBZ  DE  TlBASOHA.  Voy.  FoBTUN. 

AzRAREz.  Voy.  Guillem. 

AzNABius  (et  Azkab),  Galagurritanus  et  GaU 

ciatensis  episcopus,  191,  909,  999. 
AzRABiz.  Voy.  Gacia. 

AeTAO,  Voy.  Ex EM ERES. 


B 


Bacas  (Val  de),  35.  Gf.  116  note  9. 
Badàjoz  (et  Badallocêom ,  Badallos),  en  Es- 

Iramadure,  169, 179,  908,  998,  etc.  Gf. 

680.  —  Ses  évéques.  Voy.  BABRAsé,  Gil, 

Pbdbo. 
Bàdallociom  (et  Badallos).  Voy.  Badajom, 
Bàecenses  episcopi.  Voy.  Baeea. 
Bàeea  (et  Baetia,  BABCiA)^  dans  la  province 

de  Jaen,  77,  81,  89,  86,  86,  87,  88, 

89,  90,  179,  908,  etc.  —  Évéque.  Voy. 

DoMiRicos.  Gf.  LoPB  RoTz  DE  Baeza,  Go.v 

ZALO  DE  Baeza. 
Bababon,   village  entre  Arauda  et  Lcruia, 

169. 
Baiona,  Bayonne  en  France.  69. 
Bajolos.  Voy.  Ban  vélos  de  la  Caleada. 


Bandus,  dans  le  sens  de  bande  armée,  65. 

Bannvelos  de  Caleada  (et  Bannvellos  de 
Calçata),  Voy.  Banuelos  de  la  Caleada, 

BaSo  (Huerta  del),  jardin  au  sud  de  Tabbaye 
de  Silos,  appelé  ainsi  de  la  source  (el 
hmo)  qui  rarrose,  396. 

Banos,  village  entre  Aranda  de  Duero  et  Ga- 
leruega,  691. 

Banuelos  de  la  Caealda  (appelé,  dans  les 
vieux  textes,  Bajolos,  Baniolos,  Bannoe- 
LOS,  Bannvellos  de  Calçata),  village  au- 
jourd'hui disparu,  106,  io5,  191,  s6i, 
969,963,  953,  675. 

BAÎfnEL0s(ei  Vabvelos)  de  5f7so,  189,  189, 
190,  378. 

Banyo.  Voy.  Peteus. 

35 
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BlBBADiBLLO.  Voy.  loBANlIBS,  PbTDBO. 

Bàrbadillo  ds  MsncADo,  près  de  Silos,  /igi. 
Barbara  (Sànta)^  ennita  de  Silos,  A96. 
Barbastro.  Voy.  Atto  Gargez. 
Barcblonb  {BarchWornai),  Comte.  Voy.  IUimo.v 

BéBANOBR.  Cf.  p.  81,  8/1,  86,  89. 
Barcbna   (Ecciesia    Sancti   Lavrbmtii   db), 

dans  la  Montana  d*?  Santander,  hk, 
BARCBiLoifiB  cornes.  Voy.  Barcblonb. 
Barbauqvibllas  ,  près  d*Espinosa,  i56. 
Barba.  Voy.  Ramibus. 
Barkabe,  obispo  de  Badaioz,  35 1. 
Baro  (mol  très  rare  dans  les  documents  es- 
pagnols), baron,  166. 
Barbado.  Voy.  Mioabl. 
Babrasa.  Voy.  Alponso. 
^ifiA«Ais(Maiolus  de  las),  lieu-dit,  5^. 
Barribntos,  Voy.  Ldpos  ,  Pbtbcs. 
Barrio  Soso{ei Barrio  db  Soso  ,  Varrio  Soso  , 

Varrios  db  Suso)^  près  de  Silos,  ^9  (villa), 

157,  383,  A17,  A69,  691. 
Barrio»,  faubourgs  et  quartiers  d'une  ville.  — 

Ceux  de  Silos.  Voy.  S  in  Pbdro,  Varri  Gas- 

coNBS,  Varrio  Castbllano,  [San  Migubl. 

Cf.  Histoire  de  V abbaye  de  Silos,  p.  i53.] 
Barrium  (et  variiim),  hameau,  i3,  a6. 
BARTHiLBMT  DB  LA  RovBBBLLA,  Cardinal,  699, 

507. 
Bartolomb  (Altar  de  San),  dans  Téglise  de 

Silos,  3^1. 
Babtolomb,  obispo  de  Silves,  379,  a 86. 
Babtolomb,  abbé  d'Arlanza,  ^99. 
Bartolomb  (et  Bartolume),  clerigo  de  San 

Pedro  y  cscrivano  publico  de  Silos,  939. 
Babtolomb  Rodriguez,  de  la  chancellerie  du 

roi  Jean  I*%  A  A 9. 
Bartolomb  Sancbbz  ,  prieur  de  la  collégiale  de 

Covarrubias,  993. 
Babtolomb    Sabchez    de    Roa,    /i59,    ^53, 

/160. 
Bartholombi  (Monasterium  et  ecciesia  Sautcti)  , 

â  Villanueva  de  Carazo,  près  de  Silos,  6, 

108,  957,  383. 
Babtholombus,  porcionanus  Calagurritnnus, 

199. 
Bartolomeds,  tituli  Sancti  démentis  cardina* 

lis.  Voy.  Barthélémy  dellv  Roverella. 
Bartuolombus  de  Monresik,  Burgensis,  319. 
Barvarana  (Ecciesia  SAycTi  Marti  ni),  191. 
Baselica ,  pour  basilica ,  église ,  1 . 
Basilius,  lerosoiimitanus  archicpiscopus,  999, 

309. 


Bastan  Ovbllola.  Voy.  Exbmbh  Fobtorios. 
Batataxar.  Voy.  Ferbant  Gorzaltez. 
Brart,  le  Béarn,  909.  —  Vicomte  de  Bëarn. 

Voy.  Gaston. 
Beatbix,  uxor  Ferrandi  régis  (saint  Ferdi- 
nand), 157,  169,  167,  168,  171,   173, 

175,  179,  181,  189,  998. 
Beatbix,  fille  d'Alphonse  X,  roi  de  Castille, 

908. 
Bbcent  Palomino,  alcalde,  testis,  i63.  Voy. 

Vezetnt  Palomino,  Vihcbtitius  Paldmbirus. 
Bega,  ppurve^a,  plaine,  i56. 
Beila  de  Ileto,  testis,  i3. 
BEiLLi  Rebellez,  testis,  ii. 
Bbjar.  Voy.  Alonso  Lopez. 
Bêla,  habitant  d'Espinosa  de  Cervera,  t55, 

i56,  i58. 
Belasco,  testis,  io3. 
Beusco  Saggez,  testis,  7. 
BblXsids,  abbé  de  Silos,  6. 
BBLAsgriz.  Voy.  Aveza. 
Belazqoez.  Voy.  Pbtrvs. 
Bblchit,  Belchiteen  Aragon,  597. 
Bblforado.  Voy.  Pero  Rodrigo ez. 
Bellidi  testes,  ^5. 
Belliti  testes,  ^7. 
Bblmont,  Beaumontdansle  Maine.  Voy.  Lots, 

«rconde  de  Belmont». 
Beltran  de  Larciaz,  testis,  69. 
Beltrakdus,  diaconus  Sancte  Marie  de  Na- 

varrelh,  199. 
Bbltrama,  Voy.  Martin  Sanghez. 
Belcs  prcsbiter,  monachus  Silensis,  100. 
Be^atente,  bachiller,  595. 
BsNBivRB,  Voy.  Bbnvivrb, 
Bençemaloçe.  Voy.  Gabgie. 
Behedicti  (Régula  Sancti),  3,  16. 
Bbnbdicti  db  Opta  (Monasterium  Sancti)» 

Voy.  Ho  ETE. 

Benedigtos,  monachus  Sancti  Emiliani  de 
Cuculla,  199. 

Behedictus,  ospitalarius  Sancti  Emiliani  de 
Cuculla,  186,  199. 

Benedigtos  papa.  Voy.  BEiioh  XII,  pape, 
BenoIt  XIII,  antipape. 

Bbnedictcs,  testis,  io3. 

Benito,  obispo  de  Avila,  909,  9^9. 

Beitito.  Voy.  Domhgo. 

Be3!ito  Garcia  ,  de  la  chancellerie  du  roi  Fer- 
dinand IV,  309. 

Benito  de  Pbna  Cota,  997. 

Benivido,  pour  benevolo,  bienveillant,  û'jo. 
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Bekojt  Xll,  pape,  373. 

BiKOÎT  XIII,  anlipape  (Piebre  db  Lurb),  /î5i 

(Petras  cardinalis),  /i6o,  46 1,  48o. 
Bbriias.  Voy.  Sancho. 
Benvivus  (et  flir5B/rjiK).jVoy.' Rideeicls  Pb- 

TBi,  RoDBRicrs  Pbidret. 
Bbbbbricensis    archidiaconalus,   199    et   la 

note.  Voy.  Vbrbecensis  ecclesea. 
Bbrengabia  imperatrix,  femme  d^Alphonse  VII 

de  Castille,  65,  70,  71. 
Bbreroabia    (et   Bbbbnguiella,   Berbrguela, 

Bbrenguella),  filia  Aldefonsi  (VIII)  régis 

Castelle  (plus  tard  reine  de  Léon  et  mère 

de  saint  Ferdinand),  1 15,  i4o,  i46  ,  lAô, 

157,  169,   i65,   168,    171,   173,  175, 

179,  181,  18a,  i83,  190. 
Bbbergabics,  Salamanticensis  episcopus,  71. 
Bebergarigs  ,  archidiaconus  et  régis  Alfonsi  VII 

cancellarius ,  66. 
Bbbbrgublla,  emperadrix  de  Constantinopla , 

sœur  de  saint  Ferdinand  et  femme  de  Jean 

de  Bnenne,  399. 
Bebbngublla,  fille  d'Alphonse  X  de  Castille, 

308. 
Bxrbrguer  Gombalt,  testis,  63. 
Bbrirguel,  arçobispo  de  Santiago,  capellan 

mayor  del  rey,  chancelier,  35o. 
Beblanga,  dans  la  province  de  Soria,  11 5. 

Voy.  FoBTDH  AciRABiz,  Gabcia  Sasx. 
Beblangas,  dans  la  province  de  Burgos.  Voy. 

Domirgo  Mabtih. 
Bbbmudbz.  Voy.  Didago. 
Bebmudo  Diaz,  de  Silos,  9. 
Bebmddo  Pbrrz,  de  Tejada,  369. 
BxBMCDo  RoDBiz  pHuceps,  de  la  cour  d'Al- 
phonse VI,  /i3. 
BiBMODo  Trigo,  vecino  de  Madrid,  5ii. 
Bbbuabb,  obispo  de  Osma,  365. 
Bbbrald,  de  la   chancellerie   de   Henri  II, 

^38.  Voy.  Rut  Bbbnal. 
Bebhaldor,  laicus  de  Silos,  197,  i38. 
Bbbraldos  episcopus,  testis,  16. 
Bbenaldos,  archevêque  de  Tolède.  Voy.  Ber- 

HARDUS. 

Bbrnaldus,   Cemorensis    (pour  Zamorensis) 

episcopus,  66. 
Bbrkaldus,    Compostellanus    archiepiscopus, 

169,  173,  174. 
Berraldds,    Sangutinus  (pour    Segunlinus) 

episcopus.  Voy.  Bbbrabdus. 
Bbbr ALDUS,  prior  monasterii  Sancti  lohannis 

(de  Burgos),  i33. 


Bbbnaldus,  Segobiensis  episcopus,  169,  176. 
Bbbraldus  db  Bombta,  laicus  de  Silos,  197, 

i38. 
Bbbnabd,  évéquc    de   Sigûenza.  Voy.   Bbb- 

HABDDS. 

Bbbrard  d'Alby,  évéque  de  Rodez,  397. 
Bbrnardiko  de  Vblasco,  condeslable  duque, 

536. 
Bbrrardo,  obispo  de  Salamanca,  35i. 
Rrrrardo  ,  archevêque  de  Tolède.  Voy.  Bernab- 

DUS. 

Brbhabdus  (et  Bebhaldcs),  Segontinensis  epi- 
scopus, /i6,  66,  79. 

Bebrabdcs  (et  Bbbnaldus),  archevêque  de  To 
lède,  39,38,  39  (Toletanus  primas) ,  61, 
A3,  /i5,  A7(RomaneEccle8ieIegatus),  67, 
61. 

Bebhardus,  moine  de  Silos,  1 19. 

Bbbnabdls  de  Gbrebbkda,  prior  de  Longa- 
villa,  375. 

Bebnay,  Voy.  Petbus. 

Brricteb  (V.),  notaire  apostolique,  5oo. 

Bebbos,  village  près  de  Silos,  aujourd*bui 
disparu,  69. 

Bbrta  regina,  uxor  Adefonsi  régis,  3o,  3i; 
Toletani  imperii  regina,  33,  33,  3â, 
35. 

BiDAL  DB  Renbes,  lego  de  Silos,  180. 

BiEL.  Voy.  Castarge. 

Bijeiria  (du  latin  barbare  henejaciura)^  plus 
tard  behetria.  trOn  appelait  terres  ou  mai- 
sons de  bifetria  celles  dont  les  proprié- 
taires pouvaient  se  choisir  un  seigneur, 
soit  librement,  et  alors  la  bifetria  était 
qualifiée  de  mar  à  nutr,  soit  dans  certaines 
familles  déterminées ,  auquel  cas  elle  s'ap- 
pelait  de  Ugnagen  (Vignau).  i83,  etc.  Cf. 
p.  Aoi. 

BiLVESTBB  (Ecclesia  Sancti  loHAifNts)^  108 

BiBviBscA,  Briviesca  en  Caslille,  h  US. 

Bûpo,  comme  obispo,  dvêque,  179,  181. 

BiTORIA,  Voy.   VlTOBlA. 

BùAiy  Blaye  en  France?,  /i33. 
Blanca,  monnaie,  A53,  657,  ^59,  690. 
Blarcha  regina,  uxor  régis  Sancii,  85. 
^/oo,  bâton,  à83etnote  1. 
Blasco.  Voy.  Febbiz. 
Blasco  Sarzo,  testis,  18. 
Blasics,   Palentinns  episcopus,   A30,  691. 
Blasius,  Segubiensis  episcopus,  999. 
Blasius  (appelé  aussi  VBLA,p.  9A)  cornes,  de 
la  cour  d'Alphonse  VII,  97. 

35. 
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Blisqobz.  Voy.  Mvnio  Blasquez  di  Campos. 

Bobo,  diaconus  cardinalis  Sancti  Angeli,  i  lo. 

Bonius,  presbiter  cardinalis  tituli  Sancti  Cle- 
nHmtis,  73. 

B01TBS8  (Molin  de),  moulin  des  Vautours, 
près  do  Guimara,  35. 

Boita  (el  voila) j  révolte,  dispute,  io3,  J73. 

Don,  avec  ia  signification  de  bien,  de  pro- 
priété, 5/i. 

Bon.  Voy.  Pktbus. 

BoNBLÀS.  Voy.  Boni  ML, 

BoHVTA.  Voy.  Bbbraldus. 

BoNiBL  (cl  Boxelas).  Voy.  Duc  Fkr.^ianukz, 

DiDAGUS  FbRRA.^DIZ. 

BoNiPACB  VIII,  pape,  3oi,  3o&,  3o6,  307, 

309,  3io,  366,  /179. 
BoifirAcius,  Parentinos  epûcopus,  3oo. 
Bons.  Voy.  Domnco. 
BonjÀ  (ou  Boboêa).  Voy.  Pibbrb-Locis,  Uo- 

DRIODB. 
BoSTBABtCO.  Voy.   BoSTBAHIZO. 

BoBTBABtio    (Ecclesie    Sibctb    Evulib    et 

Sànctb  Lbocadib  Dff),  dans  la   Modani 

de  Santander,  kh, 
BoTAN.  Voy.  Pelato  Obioiz. 
Bouum,  pour  boum,  99. 
BofATBLLA,  au  diocèse  de  Galakorra,  191. 
BoTBRsis  episcopuB.  Voy.  Gipbiarus. 
Boz.  Voy.  Vocem  tenere, 
Bbaçolas,  Voy.  Bbamvblas, 
Bbaxoblas  {ei  Bbaçolas) ,  ancien  bourg  de  ia 

province  actuelle  de  Vailadolid,  53,  108; 

villa,  365,  387,  383,  663,  679. 
Bbbtâvbllo.  Voy.  Alba, 
Bbicgius,  Piacentinus  episcopus,  196. 
Bbionoos  (et  Bbivbboos,  Bbihongos)^  village 

près  de  Silos,  69,  378,  389,  669,  69t. 
Bbivibsca.  Voy.  Bbbbbbicbnsis ,   Bibvibsca, 
Bbiiuila.  Voy.  Joharr  bs. 
BuBRivA  (Dona),  i3. 
Bobso,  juif  de  Silos,  3^9. 
Bues  (et  bueyi),  comme  buêyei,  bœufs,  183, 

187,  900,  38i,  398. 


BuBMO  (et  B0B80),  village  aujourd'hui  dis- 
paru, dans  la  province  de  Soria,  19,  69, 
3/ï  1,386. 

Bdgbdo  (et  BaxKTDM,  Bdibdo),  abbaye  cis- 
tercienne an  diocèse  de  Burgos,  1  à3 ,  1  àâ ,' 
973.  —  Abbé.  Voy.  G. 

BvoBDO  (et  BcxBTVM  DE  Campo  Palbabvm, 
BaiBDO  DE  Casa  Pajabes),  abbaye  de  Pré- 
montrés au  sud  de  Miranda  de  Ebro  ,189, 
191,  193,  973. 

BuUaire  de  Silos.  Voy.  Papes. 

Bnr.ao  de  Osmà  ,  près  des  ruines  de  Taiitiquc 
Oxoma,  69a.  Voy.  Osma. 

Blboos,  i3,  61,  5i,  89,  86,  88,  93,  io3, 
106,  111,   191,  195,   1&5,   167,   169, 

179,  176,  178,  908,  911,  919,  9l3, 
ai6,  9l5,  916,  917,  918,  919,  930, 
991,    993,    936,    9^3,    9à6 ,    9^5,    9^0, 

967,  968,  95Û,  970,  984,  388,  989, 
999,  393,  307,  309,  3i8,  319,  331, 
339,  335,  3^9,  366,  367,  383,  396, 
609,  637,  638,  63i,  638,  639,  6/10, 
668,  669,  65o,  658,  663,  666,  665, 
679.  Voy.  GoRZALO  (ou  GoRDisALVos),  Fran- 
cisco Gonzalez.  —  Ses  évéques.  Voy.  Si- 
II  BON,  Pbtbus,  g  agi  a  Azrabiz,  Gomzo, 
Xbmbho  (ou  Sbmbro),  Gabsias,  Pascoalis, 
Vigtob  (ou  Victobios),  Pbtbus,  Mabikcs, 
Mathbus,  Gabsias,  Mauritius,  Apparitrs, 
Pablo,  Mabtiii  (et  Martini  Go.'vzalbs), 
Fbbbardo,  Pbtbus  Guroisalvus  (ou  Gor- 
çiLo),   Garcia,   Domirgo,   Domirgo   Fbr- 

RAROBZ      DE     AbROTDELO  ,      GoRZALO,       LuiS 

D* Accra,  Parlo  de  Sartamaria,  Pascual  db 

LA  Fuersarta  de  Ampudia. 
BasTAMAHT.  Voy.  Alporso  Pebez. 
BastaregoM   (et   btutariêgaê,  buitum,   buta- 

mgoj),  terre  destinée  au  pacage,  i93, 

9o3,  907. 
Blstelo.  Voy.  Rei  Gorsalbez. 
BoJBDO,  Voy.  Bvgedo, 
Boxbtcm   de    Campo    Palbabvm,   Voy.   Bo^ 

OEDO, 


Ca,  comme  le  français  car,  360,  363,  956, 

975,  335,  363,  369,  639,  636. 
Caban  AS,  Voy.  Abbad. 
Cabaniàs,  Voy.  Cabanas, 


Cabanas  (et  Cabaniàs),  villa  près  d'Ocaâa,  au 

sud  de  Madrid,  138,  139. 
Cabannas,  près  de  Quintana  del  Pidio,  116. 

Cf.  Val  de  Cabannas, 
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Gabbça.  Voy.  JoHAir. 

Cabba  di  Vaca.  Voy.  Gabcia  Pbrbz. 

Cabezon,  Voy.  Johah  abbal  de  Cabezon.  Cf. 

MlRCO. 

CabiUo  (cabiido),  chapitre,  3/ii,  38o,  38i. 

Càbusba,  Voy.  Fbbbakt  Rodbioobz. 

Caeet,  gouveraeur  d^une  place  forte,  69. 

Cadàionis  (Prioratus  Sancti  Pii7i/)T,  875. 

Cadii,  en  Andalousie.  —  Ses  e'véques.  Voy. 
Sdbbo,  Pbdro. 

Caixal.  Voy.  Lop. 

Caixal  Sorgo  Enbcoubs,  testis,  69. 

Cajaizo,  en  Italie.  —  Évéque.  Voy.  Pbtbus. 

Cal,  pour  calh,  nie.  A  Silos  ;  cal  de  la  Ci- 
rera, 391;  cal  del  Retf,  656,  66u;  cal  de 
la  Tea,3gi. 

Calabokma  (Calagijrbis)^  dans  la  province  de 
Logrono,  191,  960,  383,  678,  680,  686 
note,  509  note.  —  Ses  ëvéques.  Voy.  Ro- 

DRBICDS,    lOHAIflfBS,    AzRABIUS,   MaBTIN,  Al- 

MOBATiT,  Miguel. 
Calasahm,  Voy.  Tuob  Eiimbr  Fobtoiiioiibs. 

CaLATAMaZOM  {ei  CANATAItAZOny  CALiTANAÇOR)y 

château  fort  près  de  Soria,  61,  998. 

Calât ATVD^  en  Aragon,  599. 

Calatrava  (Grands  maitres  de  Tordre  mili- 
taire de).  Voy.  Pbdbttahnes,  Johah  Gon- 
zalez, Rot  Pbbbz,  Joaft  Nukez. 

Calauetra  (claustro),  cloître,  666  note  1. 

Calcada,  pour  calzada,  chaussée,  66. 

CiLciATBHSES  episcopî.  Voy.  Cale  AD  i  (Santo 
Domingo  de  la). 

Calda,  épreuve  de  Teau  chaude,  66. 

CiLEMVEGA ,  bourgade  entre  Silos  et  Aranda 
de  Duero,  191,  963,  953. 

Calixto  (T)  papa,  679. 

Calle,  Voy.  Altards. 

Calona.  Voy.  Calumma* 

Calumnia  (et  calumpma,  calunia,  calona), 
amende  infligée  pour  un  délit,  39,  66, 
88,  193,  196,  i65,  936,  957,  991, 
998,  36o. 

Calta.  Voy.  DoMiHicvs. 

Calzada  (Santo  Domingo  de  la),  960.  — 
Évéque.  Voy.  Azhabius. 

Calzada,  vadum,  près  de  Clunîa,  19. 

Cakata,  répond  au  castillan  calzada ,  chmi^séfi , 
10,  5 1  (caiçadu). 

Calu,  chaussure,  936. 

Camaîîas.  Voy.  Pedro. 

Camabgo.  Voy.  Peso  Gabcia. 

Cambiatio,  Voy.  Catniatio, 


Cambium  (et  eanbium),  Voy.  Camiatio, 
Caméra rius  (ou  camarero)  rvgîs.  Voy.  Pbtbus 
Sarcii,  Prdbo  Gonzalez  de  Roa,  Ferrard 
RoTz ,  Pedro  Fbbrardrz  de  Velasgo. 
Camemino,  en  Italie.  —  Évéque.  Voy.  Ram- 

BEBTUS. 

Cameros  (Los),  Voy.  Joar  Alporso  de  Habo. 

Camiar,  comme catnbiar,  changer,  189,  900, 
901,  966. 

Camiatto  (et  camio,  cambiatio,  cambium,  ean- 
bium), en  castillan  cambio,  échange,  16, 
33,  169. 

Caminue  (camino),  chemin,  98,  88,  i56. 

Camio,  pour  cambio,  969,  963,  968,  953. 
Cf.  camiatio, 

Campeelloe,  iieu-dit  près  de  Viilabanez,  98. 

Campis  (De),  de  la  chancellerie  de  Tantipape 
Benoit  XIII,  661. 

Campo,  338.  Voy.  Joar,  Juar  Goti erres. 

Campos,  369.  Voy.  Murio  Busquez. 

CAMPROftn,  au  diocèse  deCaiahorra,  191. 

Campds  Pale  arum,  Voy.  Bvgedo, 

Canaleja,  Voy.  Micolas. 

Canales,  aldeade  Soria,  666. 

Caêas  {Sancta  Maria  de),  k  Ganas,  dans 
la  Rioja,  191.  Voy.  Mabtir  Pbbbz,  Johar 
Mabtirbz. 

Cahatahazor.  Voy.  Calataêazor. 

Cancellarii  régis  ou  imperatoris  (chancelier). 
Voy.  Bebergabius,  Hugo,  Ioarrbs,  Nico- 
laus,  Ratmurdus,  Pbtbus  de  Cabdora,  Gu- 
tbbbius  RoDEBici,  DiDAcus  Gabsie,  Iobarnes, 
s  ARCHE  (archevêque  de  Tolède),  Johar  Al- 
FORSO  (évéque  de  Palencia),  Gorzalvo  (ar- 
chevêque de  Tolède),  Joar  (archevêque  de 
Tolède),  Bebirguel  (archevêque  de  Com- 
postelle),  Febrardo  Sarchez  de  Valladolid. 

Candamio,  Voy.  Domirgo  Febbardez. 

Canillas  (Ecclesia  Sancti  TfRsi  de),  dans  la 
Rioja,  191. 

Cannas.  Voy.  Canas. 

Cannata,  en  castillan  canada,  56. 

C AN  NIELLAS.  Voy.  CaNILLAS, 

Cantara,  mesure  pour  les  liquides,  386. 
Cantara  (dans  un  texte  latin),  comme  le  mot 

castillan  cdntara,  cruche,  3 18. 
Cantosal,  lieu-dit  près  du  prieuré  de  Duero, 

68. 
Cantvrberi  de  Inglatera,  Cantorbéry,  689. 
Capeilanus  régis.  Voy.  Reiraldus,  Murio. 
Captai,  pour  capitaef,  997  et  la  note. 
Capud,  pour  caput,  i3i. 
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Cara  (Fovea  de),  iieu-dit  à  Espinosa,  i56. 

Camacdina,  Voy^  Cardbha, 

Càbadioita.  Voy.  CardkSa, 

Garappa.  Voy.  Olitier. 

Caranza,  Voy.  Juan  Ferez,  Martin  Martinez. 

Caraybo  (Ecclesia  Sancts  Evlalib  de),  dans 

la  MorUma  de  Santaader,  6 A. 
Càrazo^  96,  àyâ.  Voy.  Villanvbva  db  Carazo. 
Carazo  (Las  lorres  de),  A 43.  Voy.  Otieco. 
Carcavas  (Las)^  lieu-dit  à  Villabanez,  a8. 
Gabcax,  îHU, 
Cardbha  {San  Pbdro  ds),  abbaye  bënédic- 

tiDe  près  de  Burgos  (  Caradigna ,  Garadigna , 
.Garacdina,  Garadina,  Gardina,  Gardénia), 

i3,  lA,  90,  99,  sS,  3i,  34,  âi,  5o, 
^         1Û3,  973,  3t8,  379,  Aoo,  496,  5io.— 

Ses  abbés.  Voy.  Sisbbutds  ,  Didago  (  Diego 

NuREZ,  DiDAco  NcHiz),  Pbtrus,  Rcobbicds, 

JOAN,  DOMIRGO. 

Cardbnas,  au  dioeèse  de  Galahorra,  191. 

Cardbnia,  Voy.  Cardbna, 

Cardon  A,  Voy.  Pbtbds. 

Garga,  mesure,  377  et  suiv. 

GABiBLLo.'jVoy.  Eltira  Gombz,  Gomez. 

Gabillo  (Alorso),  archevêque  de  Tolède, 
5i6. 

Gabillo  de  Alborros.  Voy.  Pbtbus. 

CariUu,  nom  donné  à  un  supplément  quel- 
conque au  repas  ordinaire  et  régulier  dos 
moines,  99. 

Carmona,  près  de  Séville,  901. 

Gabniprx.  Voy.  Petrus. 

Gabo.  Voy.  Pbdro,  Ysabel. 

Carranzo,  Voy.  Gotibbbe. 

Carrascal,  bourgade  de  Sepiilveda,  496. 

Carrera,  chemin,  97,  98,  109,  i55. 

CarrbraAlya,  lieu-dit  à  Senova,  55. 

CaRRIAS.  \oy,]CASTBL, 

Carbwn  [  de  los  Gondes  ] ,  au  nord  de  Palencia , 

79 ,  988.  —  Gomle.  Voy.  Pbtrus.  Gf.  Joan 

Ferrardez. 
Cartagbna  ,  Gartagène,  383.  —  Ses  évéques. 

Voy.  Pedro,  Diaoo,  Joar. 
Coja  (dans  un  texte  latin),  comme  le  castillan 

coMa,  maison,  lâ. 
Casa  db  Pajarbs,  Voy.  Bvobdo. 
Casarbs  {Los),  territoire  d'Espinosa,  i56. 
Casarbs,  prieuré  dépendant  de  Silos,  5f)3. 
Cascajarbs,  Voy.  Pebo  Martin. 
Casp,  Voy.  Iacobos. 
Caitallera,  Voy.  Coêtellera. 
Castanbda,    Voy.   Pbro    Diaz,   NoSo  Diaz, 


DiAoo  Gomez,  Joar  Pbrez,  Marira  Pabz, 
Jdar  Rodriooez,  Rodbigde. 
Gastaroe  de  BiEL,  testis,  69. 

CiSTBL  DB  CaRRU8{1)^   383. 

Castbl  (aujourd'hui  Gastrillo)  db  Solarana, 

près  de  Lerma ,  &  1 1 . 
Castbuo,  sur  le  territoire  dTspinosa,  i56. 
Ca&tblla  (et  Castiblla).  Voy.  Castillb. 
CasteUera  (et  kastelera,  cattelleria) ,  impôt 

pour  Tenlretien  et  la  réparation  des  places 

fortes,  19,  91,  959,  989. 
Castbllvm  Sbrrazin,  Sarracin,  au   sud  de 

Burgos,  i55,  157,  i58. 
CiSTiBLBSARiBGO ,  aujourd'hui  Gastrillejeriego , 

387;  cf.  55  note. 

CiTTlBLLAy  pour  CaSTBLLA  ,  p.  11 6. 

Castibllo.  Voy.  Stepharus  IonA?sHis. 

Castêllb,  Ses  comtes.  Voy.  Ferrar  Gorzalbz, 
Gabgi  Fbbrandez.  Gf.  Gomez,  Gaslelanus 
comes,  47.  —  Ses  rois.  Voy.  Ferdirard  I", 
Sarche  le  Forl,  Alphonse  VI,  Alphonse  VII, 
Sartius,  Alphorse  VIII,  Enriqub  I",  Febdi- 
RARD  m,  Alphonse  X,  Sarche  IV,  Ferdi- 
rard IV,  Alphonse  XI,  Pierre  le  Cruel, 
Henri  II  de  Tbastamare,  Jear  I",  Henri  III, 
Jean  II,  Henri  IV,  Isabelle  et  Ferdirard, 
Jeanne  la  Folle.  —  Ses  grands  juges  ou 
Maiorini.  Voy.  Maiorinus,  Merino  mayor. 

Castrbsana.  Voy.  Petbus. 

Castribllo,  près  de  Tantique  Glunia,  19. 

Castribllo,  Gastrillo,  55,  ^76. 

Castrillo  db  Solarana,  /191.  Voy.  Castbl. 

Castro.  Voy.  Alponso  Fbrrardez,  Febrant 
RoTz,  Pebo  Ferbandez,  Petbos  Rodebici. 

Castro,  aujourd'hui  Castrojeriz.  Voy.  Alonso 
RoDBiGUEZ  DE  Maluenda,  abad  de  Gastro. 

Castrocbniza  (Gastriim  Geniza,  Gastro  Gcniça), 
près  de  Silos,  111,  377,  389, /i/i9,  A7/J. 

Castrojbriz.  Voy.  Castro, 

Castrdm  Cbniza,  Voy.  Castrocbniza. 

Catacbnsis  episcopus.  Vov.^^Robebtcs. 

Gatalan.  Voy.  Peidro. 

Gatalana,  mulierde  Silos,  197,  i38. 

Catauna  {Santa),  ermila  de  Silos,  /196. 

Gatalina,  femme  d'Alvar  Gonçalcz  de  Faci- 
nas,  à6o. 

Gatalira  de  Mortbsiros,  bienfaitrice  de  Si- 
los, 9.  ^^ 

Cathedraticum ,  sorte  de  redevance,  i5<9  note, 
160. 

Cauee,  dans  le  sens  de  possessions,  biens, 
droits,  1 17. 
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Cautare,  protéger,  io3,  173.  Cf.  Ineautare. 

Caulatio,  protection,  défense,  io3,  17a. 

Cautum,  avec  ia  signification  de  coto,  lieu  de 
pâturage,  88;  —  de  terminuê,  territoire, 
district,  88. 

Cautum  (et  couptum,  eauto,  coto)^  amende  que 
l'on  payait  au  fisc  royal,  comme  peine  de 
certains  délits,  3,  7,  10,  lâ,  16,  19,  93, 
95,  io3,  111,  11 5, 1 17,  196,  lâo, i63, 
169,  176,  190,  939,  935,  95/1,  97/i, 

977»  ^1^' 
Cayia.  Voy.  OiDoifio. 
Cbbkso,  Voy.  GoMU. 
Csanscoa,  village  entre  Silos  et  Lerma,  Ai  1, 

475,  491. 
Gbbrian.  Voy.  Mari. 
Cbcà  («t  Cbcha),  hameau  (aldeia)  disparu, 

dans  ia  province  de  Ségovie ,  58 ,  60. 
Cecba,  Voy.  Ceca. 

Gbciua  (Santa),  vierge  martyre,  483. 
Ceci  LIA  (Sahtà),  chapelle  rustique  près  de 

Santibanez  del  Val ,  1  o  et  la  note. 
Ceci  LIE  (Vadum  Sancte),  près  de  Silos,  10. 
Celadà   (Ecclesia  Sabcti  Pàetàleoius  de)^ 

dans  la  MonUma  de  Santander,  ki», 
Celada,  Voy.  Juan  Gonzalez. 
Cklbbrdnus  (et  Gbrbbbunos,  Gbnebrunus),  ar- 

chiepiscopus  Toletanus ,  96,  9^,  95,  97, 

98,  109,  io4,  io5. 
Celemin,  mesure  de  capacité  pour  les  grains, 

38i. 
Celero  (cf.  cêllarimn,  99),  cilla  ou  lieu  des- 
tiné à  garder  les  fruits  et  les  grains,  187. 
Cellanota,  abbaye  bénédictine  en  Galice, 

973. 
Cellabiolo  de  Gvimabà.  Voy.  Gvimàba. 
Celler,  ceilérier,  procureur,  960. 
Cemura,  cens,  39,  33. 
Cerca  (dans  un  texte  latin),  siège  dWe  ville, 

77.  Voy.  Circa, 
Gbrbbbuncs,  episcopus Segontinensis,  99,  9^. 

Voy.  Gblbbrdnus,  archiep.  Toletanus. 
Cebeso  (et  Cebeeo),  Voy.  Gombz  Garcia,  Rot 

Pbrbz,  Garcia,  Martinds,  Juhar. 
Cbbbato  {Sabctcs  Pelaoivs  de),  abbaye  de 

PrémontrÀ,  973. 
Ckbublos,  Voy.  Cibuelos, 
Cbhvatos,  église  collégiale  dans  la  province 

de  Santander,  9o4,  990.  —  Abbé.  Voy. 

Pbdro  Mathi. 
Cebveboela,  petit  village  près  de  Silos,  au- 
jourd'hui disparu,  /19. 


Cbrtos.  Voy.  Fbrdinandus. 
Cbsabaogcstani  episcopi.  Voy.  Sabaqosse, 
Ceipedei  (et  eetpttet),  mottes  de  gazon,  99, 

109. 

Ceipitci,  Voy.  CeMpedeâ. 

Chalcédoine,  en  Asie  Mineure.  —  Évéque. 

Voy.  Jacobus  (et  Jatmbs). 
Cm  A  BIT  AS,  abbaye  de  Prémonlrés,  973. 
Ghia.  Voy.  Egga. 
Ghigo.  Voy.  Martin. 
GHiMàNB  (Scemena,  Semena),  femme  du  Gid, 

91,  99. 
Ghrisogorus,  diaconus  cardinalis,  ho. 
Cbbistofobi  de  Olmedo  (  Ecclesia  Sancti). 

Voy.  Olmedo, 
Ghristoforvs,  Oniensis  abbas,  57,  Gi. 
Cbbistopbobvs  (Sanctus)  ou  San  Gristobal, 

abbaye  de  Prémontrés,  973. 
Cibdat  Vibjà,  Orvieto  en  Italie,  466. 
Gid   Catnpeador  (Rui  Didaz,  Rodbic  Didaz, 

Rodrigo  Didaz),  17,  91,  99,  95. 
GiDi,  testes,  45. 
GiDi  Gonçalviz  (et  Gonzalvbz),  mayordomus 

minor  Alphonsi  Vi,  3i,  34,  36. 
Gioi  ViGBNTiz  (et  ViNCENTiz),  prepositus  vini, 

3i,34,  36. 
GiDrr  comes,  de  la  cour  d'Alphonse  VII,  38. 
GiDiz.  Voy.  Pbtros, 
GiDiz  Virgbntiz.  Voy.  Gidi  Vigertiz. 
C1FFVENTE8,  Voy.  JoAN  DiAZ. 
Cigvbnça.  Voy.  Sigvenxa, 

ClLLEBVELO,  Voy.  DlBGO  FbRBANDU. 

Cillebublo  de  Vaniysgues  (ou  de  Abajo)^ 
village  près  de  Lerma,  489. 

Cimacui.  Voy.  Zumactu, 

Cimiterium,  comme  cemeterium,  cimetière, 
64,  1 34,  139. 

GiNcius,  de  la  chancellerie  du  pape  Eu- 
gène IV,  487. 

Cipkuê,  pour  icyphuê,  vase,  99. 

CiPBiAKi  DE  GoBMAz  (Ecclcda  Sancti),  Voy 

GOBMAE. 

CiPRïitii  DEL  PiNAB  (Ecclesia  Sancti),  Voy. 

PiNAB. 

CiPBUNi   DE   Râbaheba    (Ecclesia    Sancti), 

Voy.  Rababeba. 
GiPRiANus,  régis  Alphonsi  Vil  notarius,  56. 
GiPRiANcs,  Bovensis  episcopus,  3o5. 

CiPTAT,  Voy.   ClUDAD   RODBIOO. 

Circa,  siège  d'une  ville,  80.  Voy.  Cerca 

C1BOLO8,  Voy.  Cibuelos, 

Cibvelo  (Velga  del),  lieu-dit,  98. 
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C1BOXLO8  (d  Ciaoïos,  Ckêvkios),  village  près 
de  Silos,  86,  aSi,  als,  37B.  SSs, 
617,  Â4iî. 

CiSLA.  Voj.  Mabtuics. 

CiBTML,  Pabbaye  de  Citeaai  en  F«-ance,  979. 

Crr  DoLQOiTiz  di  Valteub,  de  priinis  popa- 
laribus  in  Septem  Publics,  aÂ. 

CIteavi  (Ordre  de),  979. 

Ctni,  tesles,  96. 

CiTi,  leslifl,  5o,  68,  69. 

ClCDAD  RoDMfGO  (et  ClftTAS  RoMUCi ,  ClÊDAT, 

CiPTAT,  Cicdaùe)^  mit  Ics  froolières  du 
Portugal,  1 65,  910.  —  Se»  évéque8.Voy. 
MioiACL,  Lbo!«ibt,  Ahtor  (ou  AiTomcs), 

JOAV. 

ClftTAS  RoMnici,  Voy.  Civdad  Rooueo. 
CirtTÀTENBEs  episcopi.  Voy.  Ciudad  Rodbigo. 
Claf,  en  cattilUn  moderne  Uave,  clef,  936. 
Clamorem  tênerê,  avec  la  ngnificalion  de  crad 

Deum  damare  per  orationemn,  119. 
Clemkns  {Sakctcs)^  aujourd'hui  Guevas  de 

San  Clémente,  entre  Silos  et  Burgos,  5i. 
CiiMBrr  V,  pape,  53i,  339,  333. 
CLiMBBT  VI,  pape,  &10. 
(iLBHiHTB  (7)  papa,  667,  679. 
CiVHtA,  aujourd'hui  Conina  del   Conde,   à 

90  kilomètres  au  sud  de  Silos,  18,  hû, 

176,  178,  459.  —  Alfoz  de  Clunia,  86, 

96.  Voy.  CauMÀ, 
Clveieeqo  (Ordo  de),  Ciuny,  3oâ. 
Clviit  (Abbaye  de),  en  France.  Voy.  Cir- 

NiEnoo,  Crvuiaceksis  ,  Cbvhieoo, 
CoAB,  Voy.  JOIAH  DiAS. 
CoEtA,  Voy.  ToEtA. 
CoEiELLàa.  Voy.  Coyiellas. 
Coco  ou  Cocos  {Seena  de),   10,  â8  villa. 

Voy.    QuiNTAKiLLA   DEL    CoCO,  CocO   est 

distinct  de  QuintanilU  ,111. 
Cocos,  Voy.  Coco. 

CocovAT  (San).  Voy.  San  Cvcufate. 
CoooLLA  {Saïï  Millam  DE  la),  abbaye.  Voy. 

San  Millau. 
CoooLLOs.  Voy.  DomiiiGCs. 
Coter,  pour  coger,  prendre,  9^9. 
CoÎMBBE,  en  Portugal.  —  Évéque.  Voy.  Mai- 

TISOS. 

Colaçoi.  Voy.  CoUacii, 

CoLES  (Lavago  de  las),  lieu-dit,  67. 

Colibet,  pour  quilibetf  98. 

CoUacii  (et  coliatii,  coUazoif  colaçot),  colon!*, 

serviteurs,  55 ,  58 ,  1  o3 ,  1 1 6 ,  1 66 ,  173, 

188. 


CMtçoB.  Voy.  ColUuii. 

Colladieujo  Rcno,  lieo-dit  près  de  Pucnïe- 

dora,  175. 
Collantes    (Ecdeaîa    Sijrcr/    Geoecu  de), 

dans  la  Momtama  de  Santander,  &&. 
ColUgimm  (mooacborum),  ou  conventus,  9. 
Cmi,  pour  mmo,  35. 
CoMEAS.  Voy.  Pbtbos. 
Comdesêti,  pour  eomiùsêa,  97,  99. 
Covcs  GoaçALva,  anniger.  Voy.  Gomz  Goa- 

ÇALflZ. 

Comicuê,    ledionnaire   liturgique   (vcy.   Du 

Cangc,  au  mot  Cornes),  17. 
Qnmgo,  pour  eomûgo,  93i. 
GoMmacs  (D.   bb),  de  la  chancellerie  du 

pape  Jules  II,  53i. 
Compamia,  comme  kermamdad,  confraternité. 

Con^iinaliê ,  mesure  pour  les  liquides,  55. 
CoMPosTELA  {Santiago  et  5i^r  Iatme  de), 

&80.  —  Ses  ëvéques.  Voy.  Pbtbds,  Didacos. 

—  Ses  archevêques.  Voy.  BBaRALios ,  Job  ar  , 

BBiiRsaBL.  —  Ses  pèlerinages,  A 77.  — 

«Voto  de  Santiago*,  &68. 

CoMPOSTELLAEt  episCOpî.  Voy.  CoMPOSTELi. 

Qmbusco,  comme  con  vos,  avec  vous,  358, 
A75,  etc. 

CONCA.  Voy.   CUENCA. 

Coneambiare,  comme  cambiar,  changer,  86. 
Coneanbium  (et  concambium) ,  échange,  84, 

ii4. 
C0NCBENSE8  (ou    CoNCENSEs)  episcopi.  Voy. 

CVENCA. 

Condestable,  grand  connétable  de  Gaslillc.  Voy. 
Brbiiaboiro*di  Vblasco. 

Conduehi,  repas  que  le  vassal  devait  à  son 
suzerain,  187. 

Gonfréries  ou  hermandades  de  Silos  :  1*  avec 
Tabbaye  de  San  Miliao  de  la  Cogolia  ,119, 
186,  A78;  —  9*  avec  le  chapitre  d'Osma, 
63,  956;  —  3*  avec  le  chapitre  de  Si- 
guenza,  66,  95o.  —  Grande  confrérie  de 
Silos,  676  et  689  (ordonnances),  693, 
5oi,  591. 

CoNGOSTO,  vilbge  à  Touest  de  Silos,  88,  111 
(villare  heremum),  999.  —  Autre  Con- 
GOSTO,  k  Toucst  de  Glunia,  69. 

CoNOOSTRo.  Voy.  Sanctos  Medebicus. 

CoNGosTUM,  Voy.  Congosto. 

CoNIMBBiENSIS  episCOpiIS.  VoV.   CoÎMEBE. 

Coimado,  aujourd'hui  emado  en  castillan, 
beau- frère,  190. 
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Conpana ,  compagnie ,  escorte  ,187. 
CoRiAO,  fils  de  l'empereur  Frédéric  Barbe- 
rousse,  1 15. 
Co!fBAD08,   Romani  imperatoris   ùVim.  Voy. 

GONBAD. 

CoRBADcs,  Sabinensis  episcopus,  73. 
CoNSOoni.  Voy.  Roobbicds  Rodirici. 
GoRSTAiiciA  (et  Gorstarza),  recluse  de  SUos, 

i4o,  j68,  180,  188. 
CoRSTANTiA  regiuB,  femme  d^Alphonse  VI  de 

GasUlle,  63. 

CONSTANTIIIOPLE,   Voy.    JbAH    DB    BrIIRNR.    

Palriarche.  Voy.  Pbtros. 
Go!<sTARZA,  fille  de  Jaimo,  roi  d'Aragon,  337. 

Gf.  GoRSTANCiA  regina. 
Gontador  mayor.  Voy.  Diioo  Abias  db  Avili, 

GOKZALO  01  BaBZA. 

Contemptio ,  pour  contentio,  h  1 . 
ConC^ttafio,  aveu,  attestation,  io3. 
Conlrallar,  contredire,  contester,  166,  a  Sa, 

998,  363. 
Co^iTRBRÀS,  village  entre  Silos  et  Barbadillo  de 

Mercado,  9,  327.  Voy.  Gorzalo  Rott,  Jb- 

BOKmo,  LoPB  GoHZALU,  Ndno  Gabcia. 
Conutco  (et  connuêco),  avec  nous,  166,  991. 

—  Convuieo,  avec  vous,  663. 

GOPXLIRI.  Voy.  GONDISSALVUS. 

GoBADiROs,  de  la  chancellerie  du  pape  Paul  II , 
5o5. 

CoRDOfA  (et  ConDVBA)^  Gordoue  en  Andalou- 
sie, 77,  i83,  190,  367.  —  Ses  évéqnes. 
Voy.  Lop,  Pascual  db  la  Fubrsaxta  de  Am- 
PDUA,  Fbbbardo,  Martir  Fbrnirdbz  An- 
GULO.  Gf.  Alorso,  Juan  Pbrbz. 

ConnoYiN ,  au  diocèse  de  Galahorra  ,19t. 

CORDVBÀ,  Voy.   CoUDOfA, 

Coma  ,  en  Estramadure.  —  Ses  évoques.  Voy. 

Pbdbo,  Alporso. 
Comado ,  ancienne  monnaie ,  5 1 1 ,  619. 
CoBJvo  Agoilbbo,  lieu-dit  à  Senova,  55. 
CoRNO  DM  DoNtBL,  liou-dil  â  Senova,  55. 
Coron  A.  Voy.  Coron  a  dbl  Condb, 
CoRRALBS  (  L08  ) ,  village  de  la  vallée  de  Bueliia , 

dans  les  Asturies,  5^6. 

CoRROROM.  Voy.   PUTBVS, 

Cortir,  pour  curtir,  tanner,  959. 
Corum , 'ponr  quorum ,  19,  99. 

CORVNA  DEL   CoNDB   (et  CbuSa,    CrVBIA,    Cv- 

RONA,  Coroma),  966,  981,  358  note,  659. 

Voy.  Clvnia, 
Gorvus.  Voy.  Pbtrus. 
C08,  Voy.  JoAR. 


C08IN  (Domus  del),  lieu-dit,  i56. 

GosTARZA,  femme  du  roi  Perninand  IV  de 
Gnstille,  336 ,  369. 

GosTANZA  Sarchbs  DB  Valla1>olid,  mujer  de 
Juan  de  Heredia,  679. 

CoTARiE  LiBVicHii  (Oterum),  lieu-dit,  66. 

Coto  (et  eotum).  Voy.  Cautum, 

C0VARRVBIA8  (et  Cor  A  RoBBA,  Coyas  Rutias, 
CuBYAB  Rdbiab,  Cova  RaYiAs)y  petite  ville 
près  de  Silos,  59,  178,  961,  966,  983, 
639,  666,  658,  679,  675,  696,  509. 
—  Ses  abbés.  Voy.  Domiricus,  Pbtbus  Mar- 
TiRi,  JuAH  Gonzalez  de  Vallâdolid.  Gf. 
JoHAR  Garcia,  Gorzalo  Ferrardbz,  Fbar- 
cisco. 

C0YA8  RdYIàB.  Voy.  COYARRVMIAS, 

Coyatiblla  (Vadum  de  la),  à  Brazuelas,  56. 
Covea,  pour  cavea  (cueva),  grotte,  60. 
C0YELLI8  DE  Fenojab  {EedeàB  de).  Voy.  Co- 

YtELLAS, 
C0YIELLÀ8  ou  COYELLAS  DE  FbEOJAR  (  Mouas- 

terium  Sanctï  Pétri  db),  près  de  Glunia, 
18,  108,  117,  118,  3i5,  386.  —  Villa, 
18,  19,  3i5. 

Gbbmorbrsirds.  Voy.  Ioarnes. 

Grbspo.  Voy.  DoMiRGo. 

Gbispds.  Voy.  Domiricds. 

CRtSTOBAL  DE  Olmedo  (San),  Voy.  Olmbdo, 

Cristoyal  (San)^  ermila  de  Silos,  696. 

Croïa,  en  Albanie.  —  Évéque.  Voy.  Romands. 

Grocb.  Voy.  Martiros. 

Crvcib  (Ecclesia  Sancte)  de  Villabanez,  98; 
de  Silos,  68,  379  (el  molino  de  Santa' 
Gruz). 

Crue  A.  Voy.  Cobona  del  Conde,  Penalya  de 
Castro, 

Crunia,  Voy.  Clunia^  Corvna  del  Condr. 

Crdniacensib ,  de  Gluny,  979. 

Crvniego,  Tabbaye  de  Gluny  en  France, 
979. 

Crvi  de  Moneon  (  Sancta  ).  Voy.  Moneon. 

Crve  (Santa),  ermita  de  Silos,  696.  Gf.  68. 

Crue  (  El  molino  de  Santa  ) ,  près  de  Silos , 
379.  —  Huerta  de  Santa  Gruz,  617. 

Crde  (Sancta),  Voy.  Ramor  Arraldi. 

Gruzada  (Demanda  de  la),  609,  633. 

Cuba,  trunam  cubam  de  decem  cl  oclo  mo- 
diisn,  cuve,  tonneau,  196. 

CvcDFATE  (San)  et  Sanctub  Cvcofatus,  Sah- 
TicoYATE,  Santocobatb f  San  Cocoyat,  mo- 
nastère près  de  Gumiel  de  Mercado ,  1 06 , 
1 16  note  9,  378. 
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Cucujon,  corn  de  terre,  609. 

CucvLLÀ  {Samctvs  Emilianus  dk).  Voy.  San 

MiLLAIf  DB  LÀ  C06OLLA. 

CvKLLÀB,  anciedne  place  forte  entre  Valla- 
dolid  et  Sëgovie,  619. 

Cuemo,  comme,  166. 

CvKncA  (et  Cojrci),  io3,  10&,  11 3,  4oo, 
48o,  486  note,  609,  5^7.  —  Ses 
évéqoes.  Voy.  Iohihbu,  Ivluros,  Gabsias, 
GoMZALfcs,  Matbi,    Gosxalto,  Lijpcs  i»b 

BaRIIBIITOS.  Cf.  JOHAB  PlBKZ. 


CcMVAs.  Voy.  Michel,  Rot  Gobxalbb,  Gabq 

Altabbz,  Altobso. 
CcBYAs  DE  A  MATA ,  dsos  la  pTOYioce  de  Burgos , 

166,939,  ^^o,  333,  387. 
Curiado,  gardé  avec  soin,  i65. 
CcBÊEL,  Voy.  FBABasco  Gonzalez. 

CCBDMA,   Voy.  COBCNA    DEL   CoNDB. 

CcB? es.  Voy.  Pblagids. 

Ctdi,  testis,  79.  Cf.  C»i,  Gmii,  Gin. 

CfPBtABt  DB  GoBMAg  (  EccleSIB   SAHCTf),  Voy. 

Gobvaz.\ 


D 


D. ,  cantor  Toletanua  ,161. 

D.,    monachus   Silensis,    i3&,   ]35,   i36, 

Dalab  (Vallis),  lieu-<lit  près  d^Espinosa  de 

Cervera,  i56. 
Dano,  pour  daho,  damnam,  901. 
Datab  et  Abibor,  95,  3o,  33,  /i6,  Ag,  5^, 

65,67,  ^9'  8^'  n^' 

DAVBLLAJfBDA.  Voy.  ArBLLANBDA, 

Datibal,  probablement  pour  d'AguUar,  Voy. 

GoBZAL  Ytabbz. 
Dayunos,  pour  ayunoi,  jeûnes,  679. 
Daia  y  pour  DE  As  A.  Voy.  Axa, 
Debda  (deuda),  dette,  95a,  343,  etc. 
Ikbdo  (deudo),   parenté,  obligation,   dette, 

965. 
'Décanta  (et  déganta,   degahnia,  deghonia), 

grange,  prieuré,  lâ,  i5,  39,  44,  io3, 

178, 174. 
Defesa  (et  deffete,  dêheêa)^  pAturage,  10,  19, 

19,   91,   94,  44,   48,   93,   106,   111, 

ii4,  191,  194.  —  D'où  le  verbe  deffeaar, 

convertir  un  terrain  en  pâturage,  179.  Cf. 

Deffetado,  959. 
DrforaneuM,  étranger,  en  castillan  forastero, 

994. 

Degahnia,  Voy.  Decania, 

Deincêbê,  pour  deincept,  48. 

DMa,  pour  de  la,  9  34. 

Delo,  comme  de  ello,  de  lui,  de  cela,  189, 

187,  961.  —  Dilot  {de  elloi),  189,  etc. 
Dcnarius,  denier,  64,  65,  193,  i39,  317. 

Cf.  Dinero. 
Dend,  comme  dent,  i94. 
Dent   (et  plus  lard  de  ende)^  de  là,   ii4 

note  9. 


Depoptdatuê,  en  castillan  detpohiado,  dé- 
peuplé, inhabité,  i55,  157. 

Depuee,  comme  detpuee,  après,  179,  189, 
187,  901,  998,  94o,  949,  958,  995, etc. 

Dbbtvsa.  Voy.  Tobtosa, 

Dee ,  ^ur  de  eât€ ,  948. 

Descalios  (Gonvento  de  los  frailes),  à  Siloft. 
Voy.  5ijf  Fbahcisco  de  Silos. 

Dbscceva,  pour  de  Esgubyà.  Voy.  Esgvetà, 

Detorna,  pour  de$onra,  diffamation,  déshon- 
neur, 88.  Cf.  Dnomare. 

Deeomare,  pour  dmmrare  (aujourd^ui  dn- 
honrar)^  déshonorer,  diffamer,  88. 

Despensero,  ou  maître  d'hôtel  du  roi  de  Cas- 
tille  Sanche  IV,  999.  Voy.  Alfoks3  Pbbez. 

DBSPIlfOSA,  Voy.  ESPINOSA, 

Deetaiar,  tourner,  en  parlant  d'un  chemin  ,55. 

DiA  GoMBZ,  hermano  de  Ferrand  Gonzalez, 
386. 

DiAGO,  senor  de  Vizcaya,  996. 

DiAoo,  obispo  de  Cartagena,  979,  985. 

DiAGO,  grand  de  la  cour  de  Sancbe  IV,  980. 

DiAGO  Fbbbabdbz  db  Bohibl,  de  la  cour  d'Al- 
phonse VII,  83. 

DiAGo  FBBBABDo,de  VeiHa ,  Ubrador,  190. 

DiAGO  Fbotaz  (et  Fbotat),  grand  de  la  cour 
de  Sancbe  IV,  980,  986. 

DiAGO  Gabcia,  grand  de  la  cour  de  San- 
che IV,  980,  986. 

DiAGO  GiL  DB  Ablloh,  testigo,  i65. 

DiAGo  GoMBZ,  de  la  cour  d'Alphonse  X,  910, 
93o. 

DiAGO  GoMBz  DB  Cabtaîîbda,  grand  de  la  cour 
d'Alphonse  XI,  35 1. 

DiAGO  de  Uabo,  alferez  du  roi  Sanche  IV  de 
Castille,  979. 
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DiAoo  LoPBz  OB  Salcbdo,  mcrino  mayor  de 
Gastyia,  ail,  980,  a86. 

D1A60  Mabtirez  di  Firoiosa,  de  ia  cour  de 
Sanche  IV,  280,286. 

DiAoo  Pbbbz  ,  fils  de  Pedro  Marlinez  de  Zafes, 
166. 

D1A60  Pbrbz  db  Villa  Alrblla,  fîdalgo, 
266. 

D1A60  Ramirbz,  grand  de  la  cour  de  San- 
che IV,  287. 

D1A8  DB  COAB.  Voy.  JOHAR. 

Diaz  (et  DiA8).Voy.  Alporso,  Altab,  Altaro, 
Akdbbs,  AniAS,  Abmetitario,  Bbrmudo,  Do- 
NIFI60 ,  Ferrando  ,  Garcia  ,  Gdtbrids  ,  Job  an  , 
Latn,  Lop,  Lopb,  Mator,  Ravir,  Rodr- 
RICD8,  Rut,  Sancho. 

DiAz  DR  Gastareda.  Voy.  NuNo,  Pbro. 

Diaz  de  Cifpdbktes.  Voy.  Joan. 

Diaz  db  Firoiosa.  Voy.  Rot. 

Diaz  de  Habo.  Voy.  Lop. 

Diaz  db  la  Pbna.  Voy.  Alforso. 

Diaz  de  Pebal.  Voy.  Petro. 

Diaz  db  Robos.  Voy.  Mdrio. 

Diaz  db  Tolbdo.  Voy.  Fernando. 

Diaz  di  Tor  de  don  Fblbs.  Voy.  Petro. 

DiGADUS,  pour  DiDAcus  (voy.  ce  mot),  87. 

Didac  Altarbz,  grand  de  la  cour  de  la  Sanche 
le  Fort,  17. 

DiDAC  Froilaz,  testis,  de  la  cour  du  roi  Al- 
phonse Vli,  58. 

DiDAc  Moriellez,  témoin  dans  une  charte 
du  Cid,  28.  Cf.  DiDAcus  Moriellbz. 

DiDAG  RoDRiz,  témoin  dans  une  charte  du 
Cid,  23. 

DiDAc  Sangez  princeps,  de  la  cour  du  roi  Al- 
phonse VI,  43. 

DiDACB.  Voy.  Mdnio. 

DiDAci.  Voy.  Altarcs,  Diaz,  Iobannbs,  Ro- 

DERICOS. 

DiDACi  DE  Faro.  Voy.  Lupus. 

DiDAco  Alvariz,  confirme  une  charte  do  saint 

Dominique,  lA.  Cf.  Didacus  Altarez. 
DiDACo  NuNiz,  abhas  Sancli  Pelri   Caracdi- 

nensis,  34.  Voy.  Didaoo. 
DiDAco  SiHPLicio,  témoin  dans  une  charle  do 

Feman  Gonzalac,  h. 
Didacus,  eeclesie  Beati  lacohi  episcopus,  ko. 
DiDAGus,  Legionensisepiscopus,  /i5. 
Didacus,  Oxomensis  episcopns,  122. 
Didacus  (et  Didago),  ahhas  Sancli  Facundl 

(Sahagun),  /ii,  43. 
Didacus,  Oxomensis  prier,  119. 


DiDAcos,  prier  maior  monasterii  Sancd  Do- 
minici,  11 3. 

Didacus  (alter),  prior  Silensis,  198. 

D1DACD8,  subpnor  de  Silos,  119. 

Didacus  monachus,  presbiter  Sancti  Pétri  de 
Ariaoza,  100. 

Didacus,  infîrmarius  de  Silos,  119. 

Didacus  ,  monacus  Silensb ,  101,  119. 

Didacus,  ospitalarius  Silensis,  198. 

Didacus,  conversus  Silensis,  101. 

Didacus,  filius  Aivari  de  Galle,  laicus,  i38. 

Didacus  Alvarez,  grand  de  la  cour  de  Ferdi- 
nand 1"  et  d'Alphonse  VI,  1 1,  25.  Cf.  Di- 
dago Alvariz  et  Didag  Albarbz. 

Didacus  Arnaiz,  iaicos  testis,  38. 

DiDAcos  Fbrnandiz  (et  Fbrbardiz)  de  Bo- 
NBLAS,  maiorinus  in  Burgis,  87,  89. 

Didacus  Garsib,  cancellarius  Alphonsi  VIII, 
122,  127. 

Didacus  Gundisalviz  ,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

25. 

D1DACU8  Lopi,  alferiz  régis.  Voy.  le  suivant. 

Didacus  Lupi  de  Faro,  alferiz  régis  Al- 
phonsi VIII,  106,  111,  ii5,  127  (sans 
titre). 

Didacus  Martini,  de  la  cour  de  Ferdinand  III, 
170, 176. 

Didacus  Moribllbz,  grand  de  la  cour  d'Al- 
phonse VI,  26.  Gf.  DiDAC  MOBIBLLBZ,  DlDAG 

Moribllbz. 

Didacus  Munioz,  grand  de  la  cour  du  roi  Fer- 
dinand I",  1 1 . 

Didacus  Rodbic,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

25. 

Didacus  Rodriz,  de  Varrio  de  Duruelo,  de 

primis  populatoribus  in  Septem  Puhlica, 

24.  Voy.  le  précédent. 
Didacus  Semenez  (  et  Xbmbniz)  ,  de  la  cour  d'Al* 

phonse  VIII,  97,  106,  111. 
Didacus  Vbrmudez,  testis,  29. 
Didag  Alrarbz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  20. 

Voy.  Didacus  Alvarez. 
Didag  Moriellez  , de  la  cour  d*A1phonsc  VI ,  20. 

Cf.  Didag  Moriellez. 
Didago  (et   Didago  Nuriz,   Diego   Nunkz), 

abba  Caradinensis,  3 1,  32,  34. 
Didago  Alrariz  ,  de  la  cour  d'Alphonse  VI ,  3 1 , 

34 ,  36.  Gf.  Didago  Alvariz. 
Didago  Bbrmudbz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

3i.  Voy.  le  suivant. 
Didago  Vbrhddiz  ,  de  la  cour  d'Alphonse  VI , 

34,  36.  Voy.  Didacus  Vermudez. 
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Di»A60t  (et  DiDACos)  FioiLAZ,  de  la  cour 

d^AlphoDteVlI,59,6i. 
DiDAZ.  Voy.  Aliai,  Albaii,  Diego,  Fiidi- 

NANDO,  Ldpcs,  Moiiil,  Moiilli,  Pctius, 

RoDiic,  RoDiico,  Roi. 
DiDiAZ  {lisez  DiDAz).  Voy.  Moiiil. 
DiEG  Alfoxso,  lego  de  Silo»,  180. 
Diego,  bienfaileur de  Silos,  i3. 
DisGO  Altorso  de  Roias,  bicnfaileiir  de  Si- 
los, 339,  3/10,  3âi. 
Diego  Al? aiez  ,  de  la  cour  de  la  reine  dona 

Urraca,  67. 
Diego  Altaibz,  bienfailcur  de  Silos,  8. 
Diego  Abiaz  de  Atila,  trcontador  mayom  du 

roi  Henri  IV  de  CastiUe,  69a,  fi^Z, 
Diego  Didaz,  i3. 
Diego  Fbbbaiidez  de  Cillebublo,  merino  en 

la  merindad  de  Siloa,  69$. 
Diego  Gomez  Marbiqob,  adelanUdo  roayor  de 

CaMtilla,  fihh,  à53. 
Diego  Gorçaltez  de  Amata,  a3i. 
Diego  Gohçaltez  de  Fobrte  Almexib,  cava- 

llero,  939. 
Diego  db  Hubosa,  de  Madrid,  ^90. 
Diego   Lopez    dz   Habo,  senor  de  Vizcaya, 

395,  396,  364  note,  387,  390. 
Diego  RIabtinbz,  de  la  chancellerie  de  Henri  II 

de  Castille,  63 1. 
Diego  Mabtirbz,  escrivano,  671. 
Diego  Muroz,  bienfaiteur  de  Silos,  9. 
Diego    Muiioz,   de    la  cour  d^Alphonse  VI, 

39. 

DiBoo  NuiîBZ,  abbë  de  Cardena,  39.  Voy.  Di- 

DIGO. 

Diego  Ntmiz,  merinus  in  Garrione,  79. 

Diego  Pebbz  de  Fuerte  Almbzib,  «rrico  horoen 
du  roi  Alphonse  VIII,  96. 

Diego  Roiz,  moine  de  Silos,  996. 

Diego  Ruiz  de  Alcaz4b,  chantre  de  Valla- 
dolid,  53 1. 

Diego  Sarchbz  de  Medraro,  merino  de  Cas- 
lilla,  3o8. 

Diego  Sarchez  db  Semellioiv,  tcsiigo,  359. 

Diego  de  Sart  Martin,  tesligo,  ^^71. 

Dibgo  de  Srgotia  ,  sccrdiaire  du  cardinal  Mon- 
doza,  599. 

Diego  Tellbz,  cahallero,  bienfailenr  de  Si- 
los, 99. 

DiEZ.  Voy.  IOBA!«,  Lop. 

Dimergatur,  pour  demergaturf  3à. 

DiRADCOOTE.  Voy.  Zatalirb. 

Dinero,  denier,  55,  9o4,  3i5,  319,  396, 


338,  34o,  38i,  Ai3,  677.  —  Dinero 

doUen,  943.  —  Dinero  blanco,  i58.  Cf. 

Denarios. 
DioeeM,  pour  i/iffefw,  i5i,  etc. 
Dtnetmm  (et  diredura)^  droit  sur  quelque 

chose,  35.  Voy.  le  mot  suivant 
Direeiura,  comme  êirêctum,  80,  86,  to6, 

]  1  1,   lia,    191. 

Dûreetuê  a,  pour  dirêeU  ad,  35. 

Dhisa,  portion  d^une  terre,  d^nn  domaine 

ou  d*im  héritage,  19,  i55.  Cf.  175. 
Dmtùu,  pour  ditiuê,  80. 
Doblen.  Voy.  Dinero. 
DoiOMMS,  lieunlitprès  d'Espinosa,  i56. 
DoLQuiTA,  bienfaitrice  de  Silos,  8. 
DoLQuiTis  DE  Val? bbde.  Voy.  Gît. 
DoMEHGA,    femme    de  Johan    Ferez,    99^, 

«95. 
D0MBR6A,  criada  d^  dona  Aida,  996. 
Domingo  (Sàmto).  Voy.  Joar  Mabtirez. 
Domingo  de  Nuno  Fanim  (Santo),  Voy.  Nuko 

Fanim. 
DoMinoo  DE  PinoN  (Santo) ^  hamean  de  la 

prorince  de  Ségorie,  693. 
DoMineo   de   SiwiitE  (Prieuré  de  Santo). 

Voy.  SifiLLE, 
Domingo  de  Silos  (Ghapelle  de  Santo),  à 

Rurgos,  appelée  aussi  la  MadaUna,  691, 

5o5. 
Donnoo.  Voy.  Domiriqcb,  abbé  de  Silos. 
Domingo,  obispo  de  Rurgos,  A39. 
DoMiRoo,  obispo  de  Plazençia,  985,  35o. 
DoMiKoo,  abbé  de  Cardena,  puis  de  Sahn- 

gun,  666. 
DouiRGo,  chanoine  d'Osma.  Voy.  Domiricfs, 

canonicus  Oxoraensis. 
DoMiRGo  Abbil  (el  Apbil),  trésorier  de  Go- 

varrubias,  961,  969. 
DoHiHGO  Alporso,  dado  del  ahadesa  de  las 

Huelgas  de  Rurgos,  396. 
DoMiROo  Rbrito,  habitant  de  Silos,  990. 
Domingo  RoRs,  merino,  testis,  i63,  180. 

DOMIRGO    GOGOLLOS.    Voy.     DoMmCDS    DR    Co- 
GOLLOS. 

Domingo  Gbbspo,  lestis,  i63. 
Domingo  Dias,  canonigo  de  Rurgos,  376. 
Domingo  Diaz,  alcaldc,  lestis,  ]63. 
Domingo  Diaz,  (estis,  168,  179  (jurado  del 

rcy),  180. 
Domingo  bl  Esqdiebdp,  labrador  de  Hucrta, 

190. 
Domingo  Febnardbz,  habitant  de  Silos,  166. 
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DouiRGo  Firnaudiz  de  Aiiotuilo,  obûpo  de 

Burgos,  636. 
DoMiHGO  FiBBARDiz,  moine  el  sous-piieur  de 

Silos,  958,  966. 
DoMiRco  FiRRiRDiz,  Dioine  de  Silus,  656. 
DoMnGO  FiRftARDiz,  clcrc  de    Silos,   990, 

«97- 

DOJIIIIGO    FlBRARDEI    DE     Ga?(DAM10,    CaDOlÛgO 

de  Burgos,  658. 

DOMIRGO  FlBlARDBl  TsJADA,  693. 

DoMi5GO  GoRÇiLfo,  iabradop  de  Espinosa, 
190. 

DoMiKGo  Di  Iricio  (Ikigibz?),  moine  de  San 
Millan,  191. 

DoMiRGo  JuAR,  de  la  chancellerie  du  rui  Al- 
phonse xr,  379. 

DoMi:iGO  DE  JoARiL,  de  Silos,  997. 

Doii:r60  Ma^rbro,  nieryno  de  Silos,  179. 

Domingo  Mabtir  de  Bsburgas,  habitant  d'A- 
randa  de  Duero,  618. 

DoMiRGo  Mabtir  de  Huebta,  190. 

DoMiRGO  Mabtirbz,  habiUnt  de  Silos,  997. 

DoMiRoo  Martiree,  alcalle  de  Silos,  399. 

DoMiRGO  MiGAEL,  testîs,  i63,  179  (jiirado 
del  rey). 

DoMiRGO  MiODEL,  tbesorero  de  Calahon-a,  de 
la  chancellerie  d* Alphonse  X,  960. 

DoMiRGo  Miguel,  de  la  ville  de  Silos,  939. 

DoMiRGo  Navabbo,  cl  cuchillero,  990. 

D0MIR60  Prbez,  prier  de  Silos,  999. 

D0MIR60  Perez,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 
phonse XI,  358,  371,  379. 

DoMiRGO  Pebu  de  Sard  Lborardb,  testîgo, 

995. 

DoaiRGo  Pbtdbu,  lego  de  Silos,  t8o.  Voy. 
DoMiRicus  Pbtbi. 

DoMiRGO  Polo,  de  Ciruelos,  tesligo,  939. 

DoHiRGo  RoDBiGOU,  vecino  de  Madrid,  5ii. 

DoMiRGo  Sarcbo,  camicero  (bouclier)  de  Si- 
los, 995. 

D0MIR60  Sarcbo  ,  hermano  de  Domingo  Mar- 
linez,  997. 

DoMiRoo  SoRTBARO,  testi»,  l63. 

DOMIRGUBT.  Voy.  JOAR. 

DomRouu.  Voy.  Frrrart,  Garcia,  Gbbgorio 

MlOOBL,   JOBAR,    JdAR,   MiCHARL,    PbUGIO, 

Pero. 

D0IIIR6OU  DE  AbAUZO.  Voy.  loBAR. 
DOBIRGCU  DE  SOLABARA.  Voy.  MaBTIR. 
DOMIRICl.  Voy.  DOMIRICOS,    loBARRES,   PeTBUS. 

DoMiNtci  (Burgus  Samcti),  le  bourg  de  Silos, 
56 ,  65 ,  etc. 


DoMiffici   DE    Alcaiab    (Ecclesis    S.nfCTi). 

Voy.  Alcàiab, 
DoMimci  DE  NoNKO  Fànim  (Aldea  Sancti). 

Voy.  NvNO  Fanix. 

DOMINICI  DE  VlLLANOVA  DM  XiEAUA  (  CcclcsJa 

5i.Tcr/),  969. 
DoMiRico,  pour  DoMiRiccs.  Voy.  Domirique, 

abbé  de  Silos. 
DoMiNico  (Solar  de),  près  de  Penacova,  91. 
DoMiRico  AfDLiz,  laicus  de  Penna  Alva,  38. 
DoMiRico  loBiR,  alcalle,  testis,  56. 
DoMiRico  loBAR  el  csrdel,  testis,  56. 
DoMiRico  Lupo  DR  Sarcto  Idsto,  de  primb  pu- 

piilatoribus  in  Septem  Publica,  96. 
DoMiRico  Moroz,  testis,  56. 
DoMiRicus,  Abulensis  episcopus,  ii5,   161, 

i65,  167,  169,  176. 
DoMiRicus,  Baecensis  episcopus,  176. 
DoMiRicus,  Placentinus  episcopus,  161,  i65, 

167. 
DoMiRicos,  abbas  de  Silos.  Voy.  Domirique. 
DoMiRicos  (et  DoMiRGo),  abbé  de  Silos,  le 

deuxième  de  ce  nom ,  198,  199, 166, 166, 

i5i,  i53,  i55,  i58,  160,  161,  169, 

i63,  188. 
DoMiRicos,  abbë  de  Govarrubias,  5a. 
DoaiRicos,  abbas  Sancti  Quirici,  99. 
DoMiRicus,  archidiaconus  Burgensis,  109. 
DoMiRicus,  canonicus  Oxomeusis,  906,  9o5. 
DoHiRicus,   monachus,   operarius  de  Silos, 

100. 
DoMiRicos,  Oxomensis  subprior.  Voy.  Domi- 
rique DR  GUZMAR. 
DoMiRicus,  prier  de  Silos,  100. 
DoMiRicus,  monacus  de  Silos,  119. 
DoMiRicos,  refectorarius  de  Silos,  119. 
DoMiRicus,  cellerarius  Silensis,  161,  169. 
DoMiRicus,  presbiter  de  Silos,  100. 
DoMiRicus,  monacus  de  Silos,  10t. 
DoMiRicus,  capellanus  de  Arlanza,  100. 
DoMiRiCDS,  subdiaconus  de  Arianza,  100. 
DoMiRicus,  monacus  de  Arlanza,  100. 
DoMiRicus,  presbiter  de  Silos,  101. 
DoMiRicus,  conversus  de  Arlanza,  100. 
DoMiRicus,  infans  de  Arianza,  100. 
DoMiRiCDS,  sacrista  de  Silos,  119. 
DoMiRiGDS,  laicus  de  Silos,  i38. 
DoMiRiGOs  DR  CALfA,  laicus  de  Silos,  197, 

i38. 

DOMIHICUS    (et   DoMIRGo)    DE    GoGOLLOS,    clc- 

ricus  Sancti   Pétri  de  Silos,    195,   198, 
990. 
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DoiiifiiGcsGRispuSf  iaicus  de  Silos,  197,  i38. 

Cf.  Domingo  Cbbspo. 
DoMimcDS  DoMiiiici  el  Amaiiello,  de  concilio 

de  Septem  Publica,  58,  61. 
DoMiRicos  Egidii,  Iaicus  de  Silos,  197,  i38. 
DoMimccs  GoMEcii,  monachus  Silensis,  199. 
DoMiRicus  GoMiz,  de  Varrio  de  Duruelo,  de 

primis  populaloribiis  in  Septem  Publica, 

96. 
DoMiNicDs  loARNis  (et  loHAHis),  moine  d'Ar- 

lanza,  100,  io3. 
DoMiNicDs  loHAiiRis,  habilaotd'Espioosa,  1 56. 

Cf.  169. 
DoMiNicDs  loHAiiRis,  preceotor  de  Silos,  18A, 

186. 
DoMiRicDS  IuLiAN,  canonicus  Toletanus,  161. 
DoMiRicDS    Mabtiri,  iDonachus  Sancli  Pétri 

de  Gardénia,  3 18. 
DoMiRicus  MAR71RI,  clericus  de  Silos,  355, 

369. 
DoMiNiccs  Mabtiri,  Iaicus  de  Silos,  359. 
DoMiRit^os    MicHABLis,   habitant  d^Espinosa, 

i56,  i58. 
DoMiRicDs  Navabri,  Uicus  de  Silos,  359. 
DoMiRicus  PsLAGii,  moiue  d^Arlania,  100. 
DoMiRicns  Pbtbi  «scriptor»,  de  la  chancellerie 

de  Ferdinand  III ,  1  &  1 . 
DoMiRiGDs  Pbtbi,  cellerarius  de  Silos,  167, 
DoMiRicus  Pbtbi,  monachus  Silensis,  199. 
DoMiRiGus  Petbi,  diaconus  Sancte  Marie  de 

Navarreth,  199. 
DoMiRiGcs  Pbtbi,  dericus  de  Silos,  355,  369. 
DoMiRicus  Pbtbi,  habitant  de  Silos,  169.  Yoy. 

DOMIRGO  PeTDRES. 

DoMiRicus  Sargii,  testis,  i58. 

DoMiRicus  SoBiERsis  (de  Soria)  ccscriptor»  de 
la  chancellerie  du  roi  saint  Ferdinand, 
1/18. 

DoMiRiCDs  Thbliz,  laicus,  38. 

DoMiRiGDs  Vblasqciz,  de  primis  populatoribus 
in  Septem  Publica,  9^. 

DoMiRiQo.  Voy.  EcTA. 

DoMiRiQUB  (Sairt),  abbé  de  Silos,  19,  i3, 
lA,  i5,  16,  18.  —  Patron  de  Silos,  9^, 
96,  39,  43,  /i6,  /i8,  ^9,  5i,  53,  55, 
56,  57,  58,  69.  6A,  65,  66,  67,  68, 
69.  7a.  7^1  761  781  80,  86,  86,  87, 
90,  91,  95,  98,  100,  101,  etc.  —  Ses 
reliques,  hSa, 

DoMiRiQUE  DE  GuzMAR  (Sairt),  fondateur  des 
frères  Prêcheurs,  119. 

Dosa  Santos  (et  Dvbnnos  SAifcws,  Dcesos 


Sahtos,  Don  nos  Sanctos,  Donos  SiifCTOS, 
DoNOS  Santos)^  village  près  de  Silos,  91, 
69, 18A,  5io, 591. 

Donadio,  donation,  bienfait,  9oi,  998. 

Dmiamiento f  donation,  189. 

DoRcisio.  Voy.  Velasco. 

DoNBCB,  pour  Onbce.  Voy.  Villabanbx. 

DoNtBL  (Gomo  de),  lieu-dit  à  Senova,  55. 

Dono,  pour  don  (dominus),  67. 

DoNOs  Sanctos,  Voy.  Don  a  Santos, 

DoRio  (SA^CTA  Maria  de).  Voy.  Dubro, 

DoRivs  albeus,  flumen.  Voy.  Ddbbo, 

DOBTOXOLOS,   Voy.  HOBTBZVBLOS, 

Doy,  comme  de  hoy,  à  partir  d^aujourd'hui , 

166. 
Dubda,  comme  duda,  doute,  359. 
Ducatus,  monnaie,  536. 
Duen  (du  latin  dominus),  don  en  castillan 

moderne,  i3,  17. 
Ddbnas,  Voy.  Rodrigo  Rodriguez,  Alporso 

ROTZ. 

DvBNAs  (San  Isidro  de),  abbaye  bénédictine. 
Voy.  Frargiscus,  abbas  Isidorensis. 

DuennOf  comme  dueha,  doha,  6. 

Ddbrra.  Voy.  MuRiA. 

DuBNNOs  Sanctos.  Voy.  Don  à  Sàntos, 

DuBNos  Santos.  Voy.  Murro. 

DDERo{ei  DoRivs),  fleuve,  i5,  37,  69,  66, 
79,  ii4,  116. 

DvBRo  {Santa  Maria  de)  et  Sancta  Maria 
DB  DoRio,  prieuré  de  Silos,  37,  68,  73, 
75,  108,  36o,  363,  364,  383,  398, 
619,  693,  698,  639,  633,  635,  636, 
655,  659,  678,  5o6,  5i  I,  596,  597, 
53 1.  —  Ses  prieurs.  Voy.  Pethcs,  Johir 
GoRZALEZ,  Mabtir  Pebbz,  Jcar  Martinez, 
Mabtir  Febrardez,  Johan  Martirez  de 
Garas,  JoBAR  Gomez,  Joar  Martirez,  Garci 
Febrardez,  Fbargisgo  de  la  Torre  San- 
DiRO,  Alporso  Diaz  de  la  Pera,  Pedro  de 
Terbesardiro,  Ardres  de  Hiroj\r. 

Dues,  comme  dos,  deux,  167.  - 

DvMiVM,  en  Galice,   61.   —   Evtîque.   Voy. 

GdRDISALVDS.  Cf.  MONDONBDO, 

Duos  Barrios,  hameau  près  d^Ocana,  198. 
Ddraton,  fluvius,  le  Duraton,  qui  se  jette 

dans  le  Duero  à  Penafiel,  96. 
Ddraton,  bour(jade  dans  la  province  de  Sé- 

govie,  161. 
Dvredos,  hameau  près  de  Villabanez,  98. 
Duruelo  (Varrium  de).  Voy.  Didagds  Rodriz, 

DoMIKICUS  GOMIZ. 
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Eccle$ia,  avec  la  signification  de  monastère  ou 

de  communauté,  lo. 
Eccleêiunada ,  chapelle  rurale  ou  ermita,  67. 
EcTJA,  ville  forte  en  Andalousie,  5oi. 
EcTA  D0MIRI6O,  moine  d'Arlanza,  100. 
EcTA  NoRRO,  moine  d'Arlania,  100. 
EcTAviTA  DB  M0RTB8IROS,  testis,  i3. 
EroKSus,  pour  Adbforsvs,  69. 
EoGA  Gbia  ,  de  piimis  populatoribus  in  Septem 

Publica,  a&. 
Ë6GATITA,  testis,  18. 
Eoicà,  lieu-dit  près  de  Simancas,  67. 
EoiDii  Lucronenns  (Ecdesia  Samcti).  Voy. 

LoonoNo, 

EgIDII.  Voy.  DOMIRICDS. 

EorDivs   {Sanctds),   Saint -Gilles    dans   le 

Gard,  60. 
E01DICS,  Urbipotensis  {litez  Urbinatensis)  epi- 

scopos,  3o3. 
Egidios  tTscriptor?)  de  la  chancellerie  de  Fer- 
dinand III,  i65. 
Egidius,  prior  Sancti  Forluuati  Xanctonensis 

diocesis,  3^7,  355. 
Egidios,  sacrista  Silensis,  t6a. 
Egidius,  monachus  Sancti  Emiliani  de  Cu- 

Culla,  19a. 
Egidics  Altari,  laicus  de  Silos,  i3o,   i3i, 

i38. 
Egidios  Gomis,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 

ii5. 
Egidius  Malrigi  ,  de  la  cour  de  Ferdinand  III , 

177.  Voy.  Malbique. 
Egresblva,  Voy.  Gorzalo. 
Eiêten,  comme  le  latin  exeunt,  35. 
Elias.  Voy.  Mabtir. 
Elias  Galtbbib  (et  Galteri),  homo  de  Silos, 

137,  i38. 
Elo  comdessa,  uxor  Pétri  Assurex  comilis, 

37- 
Eltiia,  proies  Frcdelandi  rejps,  ao. 
Elviba,  femme  de  Martin  Fernandczde  Fita, 

96. 

Elvira  Gomrz  Gabibllo,  femme  de  Fernand 

Boyz  de  Roîas,  3  a  6. 
Elvira  Martirbz,  femme   de  don  Gonzalvo 

Gomez  de  Sandoval,  a/io. 
Elviba  Ordorez,  mugier  de  don  Pedro  Gar- 

ciez,  166,  167. 


Elzinas,  lieu-dit  près  de  Puenledura,  5i. 

EiiBASALDsno,  vadum,  près  d'Aniago,  67. 

EmuÀHi  DS  Albsanco  (Ecclesiola  SAifcri), 
Voy.  Albsarco. 

Emilianus  (Sànctus),  sur  les  bords  de  la  ri- 
vière Arianza,  5i*  Cf.  San  Millan, 

Emiuarus  (Sarctos),  saint  Émilien  ou  Millau, 
patron  de  Silos,  1,  3,  6,  ai. 

Emiliaros,  chanoine  d'Osma,  119. 

Emiliarus,  diaconus  ecclesie  Sancle  Marie  de 
Navarreth,  19a. 

Emma,  sorte  d'impôt ,  91.  Voy.  Du  Gange,  aux 
mots  Hemina,  Eminagium, 

Emmarubl  (et  Hbmaruel),  infant  de  Gaslille, 
fils  de  saint  Ferdinand.  Voy.  Maruel. 

En,  pour  t/i,  38. 

Emcïha.  Voy.  Pbr, 

Enciua  DEL  CoLLADO,  Heu-dit  à  Senova,  55. 

EnBBnAL,  lieu-dit,  68,  98,  99,  a8â,  386. 

Enehrale,  lien  planté  d^arbres  de  Tespècc  dite 
enebro,  10. 

Emebrbda,  Voy.  Nbbubda. 

Erbchorbs.  Voy.  Lop. 

Erbchors.  Voy.  Fobtunios. 

Errchot  db  Robia,  testis,  6a. 

Erego  ExEMERiORES  DB  Segobia  ,  teslis,  fia. 

Erecores.  Voy.  Gaual  Surgo  ,  Fortor. 

Erbcus,  Avilensis  episcopus.  Voy.  Errious. 

Erbcos.  Voy.  Lop. 

ËRECus  DE  Pebalta.  Voy.  Petrl's. 

Erequiz.  Voy.  Garcia,  Petros,  Xeueno. 

En/ermeria  (dans  un  texte  latin),  infirmerie, 
16a. 

En/arcio.  Voy.  Infurcion, 

Eniqliz.  Voy.  Xembrds. 

Errkco,  Avilensis  episcopus,  66.  Cf.  Ermous. 

E:<KEcoR,  cacetde  Lombez,  testis,  6a. 

ER?iEccs  Mabtiri,  archidiaconus  Berbericensis, 
19a. 

Enkigus  (et  Enrigos,  Enegus),  Avilensis  epi- 
scopus, 81,  83,  87,  89. 

Errig  de  Arglatibbba.  Voy.  Hrrbic. 

Erricus,  moine  de  Silos,  A54. 

Enriqde  ou  Hbrri  I",  roi  de  Castille,  i36. 

Erriqde,  infant  de  Gislille,  tuteur  du  roi 
Ferdinand  IV,  3o6,  309. 

Ehriqub.  Voy.  Herri  II  de  Tbastamare. 

Erbiqub  IV  DE  Castilla.  Voy.  Hbrri  IV. 
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EmiQuiz  DB  AiiLURO.  Voy.  Alonso. 
EniêUada,  plus  tard  êmiUada,  enharoachéc, 

i83. 
Enlramas,  pour  entrambas,  38a. 
Equitatura,  roonlure,  aSo,  955. 
Erema  et  erma  (villa),  hameau  abandonné 

par  ses  liabitanls,  33,  35. 
Eitna.  Voy.  Erema. 

Ebmihoaudos  cornes,  78.  Voy.  Ermergot. 
Ermergot  DR  Urgbl  comes,  71. 
Ermildbz  (et  Ermbldiz).  Voy.  Gctbr. 
Ero,  crbueyes  de  eron,  probablement  bœufs 

de  labour,  179. 
Eêcaeêcer,  comme  aea$eer,  arriver,  679. 
Etcale,  probablement  avec  le  sens  de  e$ca- 

lium,  5i.Voy.  Du  Gange,  au  mot  Eicalium. 
Eicancia,  mesure  pour  les  liquides,  384. 
EscoaiLLA,  Voy.  Scàpiella, 
Etcopar,  comme  eêcobmr,  lien  planté  de  genéls , 

bh. 
EscoPAB,  lieu-dit  à  Villabanex,  18. 
EsovKVA  (autrefois  Adouebà,  Aseva)^  i^etile 

rivière  à  Tonest  de  Silos,  lA,  35,  86. 
EsiUENSE,  Voy.  EiiuEHSE  monasterium. 
EsPABTiMAS,  village  près  de  Séville,  aoo. 
EspEjA  (autrefois  Speoa)^  hameau  entre  Silos 

et  Osma,  à  a.  Voy.  Garcia  Gorsalviz. 
Eipelo,  broche  pour  rôtir  la  viande,  389. 
EspiNA,  abbaye  cistercienne,  au  diocèse  de 

Palencia,  973. 
Espinart,  terrain  couvert  de  broussailles,  1  a 6. 
EspinosA  (et  Espimosa  de  CKnwERA),  villagi! 

au  sud-ouest  de  Silos,  1 55, 157, 1 58, 190, 

377,  389,4^9,  691.  Voy.  Garcia  YvARiz, 

Pbtrcs. 
EspinosA  DE  Val  de  Ouwos,  966. 
EsPiNosA  DE  Valdolmos  (peut-é(re  pour  Val- 

DEOuros)^  378. 
EspiNOStELLA  (ou  Espikosilla)^  villagc  près 

de  Huerta  del  Rey,  70,  339. 
EsQoiiRDO.  Voy.  JoAH.  Cf.  Ezqdibrdo. 
Eêêar,  terrain  apte  à  la  culture,  9a.  Voy.  Du 

Gange ,  an  mot  Exartui. 
Eêi,  comme  êite,  166. 
EsTADA,  Voy.  Pbr  Ramon. 
EsTEBAH  DE  GoBMAE  (San)^  (rSanctus  Slepha- 

nus 7),  ancienne  place  forte  sur  les  bords 

du  Duero,  95,  foa,  108,  118,  a58. 
KsTBVAR  (Sa»),  martyr.  Ses  reliques  à  Silos, 

683. 
EsTBVAR ,  habitant  de  Silos,  1 80 ,  181. 
EsTBVAR,  clerigo  de  Val  de  Fande,  i8à. 


EsTEVAH,  clerigo  d^Arauzo  de  Miel,  190. 
EsTBVAR.  Voy.  RoDRIO. 
RsTBVAR  Fbrrardbz,  fijo  dalgo,  a  66. 
FsTBVAR  Fbrra!<(dbz,  pertlguero  de  Sanrtiago, 

a8o, 387. 
EsTBVAR  Galirdo,  lego  de  Silos,  180.  Voy. 

Stbpharos  Galirdi. 
EsTBTAN  Ndîîu,  merino  mayor  de  Gallicia, 

987. 
EsTBVAR  Ferez,  merino  mayor  en  ticrra  de 

Léon,  987. 
EsTBVAR  Pbbbz,  alcalU  de  Silos,  364. 

ESTBVARBZ.  Voy.  JoflAR 

EsTEVAHiA ,  fille  de  Rui  Martinez ,  96. 

EsTODTEVtLLE,  Voy.  GdILLAOMB. 

EsTBELLA  (La).  Voy.  L\stbiblla. 
Ettudieren,  pour  e»luvieren,  666,  de. 
Etiburb  Nardino,  cardinal-archevêque  de  Mi- 
lan, 5i3,  5t6. 
EvFEMiA  {Sancta),  ancienne  place  forte  dans 

la  Sierra  Morena,  au  sud  d'Almaden,  8j, 

86,  88. 
EoPEMiA  (5iifcri),  près  de  Glunin,  19. 
EucàxB  m,  pape,  76,  75. 
EtcàRB  IV,  pape,  66'i  note  9,  670,   671, 

48o,  485. 
El  GEMI  A  (SAMCTi),  vilUge  dans  lo  distiicl  de 

Tabladillo,  69.  —  Monasterium,  loa.  — 

Ecdesia,  5],  98. 
ËuLALiA,  uxor  Nunni  Serraçiiusdc  Purtiellu, 

53,  56. 
EuLALiA,  muHer  de  Silos,  197,  i38. 
EcLALiE  DE  BoBTBAntMO  (Eccicsia  Samcte), 

Voy.  B08TRAEIX0, 
EvLALiE  DE  CiRiFxo  (Eccicsia  Samcte),  Voy. 

Cabaveo. 
EuLALiE  DE  ViLLÂSVSO  DE  Amiebas  (Ecclesia 

Samcte),  Voy.  Amiebas. 
EvoBA,  en  Portugal.  —  Évéque.  Voy.  Fbbka.x- 

DUS. 

Exeuiatum  (et  tciaaCo),  terre  dont  la  dinie 

se  payait  au  roi,  98,  109. 
ExEiiBR  FoRTUNOs  DE  Bastar  Ovbllou,  teslis, 

6a. 

EZBMBTIES.  Voy.   FORTURIO. 

ExBMBREs  DE  AzTAo ,  testîs,  6a. 

EzEMBKEz.  Voy.  Lop. 

ExRMERioREs  DE  Segobia.  Voy.  E^ECO. 

EXEMENONEZ  DE  ToRRELLAS.  Voy.  LoP. 

Exido,  sortie,  issue,  plus  spécialement  ter- 
rain situé  à  la  sortie  d'un  bourg  et  com- 
mun à  tous  les  habitants,  178,  179,  180. 
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EiiLigwsB  (et  EsiLiENSB)  Dionasteriuiii ,  Si- 
los, 61,  43,  59,  160,  193,  etc. 
£rtr,  du  latin  exire,  sortir,  1 76. 
EiOMBKsis  (pour  (koMMusis)  epiflcopus,  85. 


Exor$,  pour  exicn,  10. 

EiTRBMàTVBA ,  EstrëiTiadure ,  93,  97.  (Parfois 

le  pays  du  haut  Duero.) 
ExQuiiBDO.  Voy.  Martirus. 


F 


FàBÀB  (Huerta  del),  au  prieuré  de  Santa 

Mar/a  de  Duero,  419. 
Fabuhus  (Sanctcs),  Silensis  patronus,  96. 
Faça,  face,  côld,   i56.  —  Avec  la  signiG- 

cation  de^àla  (hasta),  jusque,  4 16,  hi'j. 
Facinàs.  Voy.  HiciBàs,  Cf.  Altar  Go5ç\lkz. 
Fàcondi  (monaslerium  Sancte).  Voy.  Sàba- 

euff. 
FAimAOA,  sayon  de  Silos,  179. 
Falcor  Monoz,  bienfaiteur  de  Silos,  9. 
Falconiz.  Voy.  Vêla. 

Faliel  (Val  de),  près  de  Huerta  del  Rey,  46. 
Famio.  Voy.  Nu». 
Faneca  (en  latin),  comme  le  mot  castillan 

fanega,  fanègne,  3i8.  Cf.  463,  476. 
Farkz.  Voy.  Altar. 
Faîîez  de  Zobita.  V.oy.  Alvar. 
Fano,  en  Italie.  —  Evéque.  Voy.  Frarciscus. 
Fabo,  aujourd'hui  Haro.  Voy.  Didvcos  Ldpi, 

Lupus  Didaci.  Cf.  Habo, 
Fata,  comme  ^/a^  jusque,  i83,  396,  997, 

998,  363,  368. 
Fazendera,  prestation  personnelle  d^utililë  pu- 

blique  en  faveur  d'une  ville,  etc.,  i4o, 

978,  4o6.. 
Fbghor.  Voy.  Pedro. 
Fêles  Velaz  de  Volcigaz,  de  primis  popuh- 

toribus  in  Septem  Publica,  9  4. 
Fblbx  {Tvbbis  db  don).  Voy.  Tobdvblbs, 
Felip,  archevêque  élu  de  Séviile,  909,  999. 
Felipe  (El  infante  don),  mayordomo  mayor 

del  rey  Alfonso  XI,  33o. 
Felipe  (El  infante  don),  adelantado  moyor 

de  Galicia,  portegnero  de  Santiago,  35o. 
Félix , mayordomo  (pour  maiorino)  de Castilla , 

33.  Voy.  Fblizbs. 

FbLIZ.  Voy.  MiCHAEL. 

Fblizes  (et  Fblicbs),  maiorinus  de  lola  Cas- 

tella,  3i,  33,  34. 
Fbnoihab,  probablement  Hinojab  db  Crb- 

fBRA,  Voy.  ce  mot. 
Fbbojab,  Voy.  Hinojar  et  Fenolabr,  Cf.  Co- 

f'iBLLAS, 


Fbboiosa,  Voy.  Finoiosa. 

Fbbolabb  (et  Fbnojab),  aujourd'hui  Hinojar 
del  Rey,  près  de  Clum'a ,  1 9.  Cf.  Covibllas. 

Ferdirard  1"  (Fredinandus,  Fredenandus, 
Fredelandus,  Fernandus),  roi  de  Castille 
et  de  Léon,  9,  10,  11,  i4,  16,  so,  94, 

98. 

Febdinaud  II  (Ferrandus),  roi  de  Léon,  1 13. 

Fbbdinard  ÏII  (Ferrandus,  Fernandus,  Fredi- 
nandus,  Ferrando,  Fernando),  saint  Fer- 
dinand, roi  de  Castille,  139,  i44,  i45, 
i46,  147,  167,  169,  i63,  160,  167, 
168,  169,  170,  179,  173,  174,  175, 
176,  179,  181,  i83,  188,  190,  193, 
908,  938. 

Ferdirard  IV  (Ferrando,  Ferrandus),  roi  de 
Castille,  3o6;  309,  3i5,  317,  319,  330, 
391,  339,  395,  399,  334,  335,  336^ 
337,  348. 

Fbrdikard  V,  roi  d'Aragon,  5 18,  519,  590, 
591,  593,  595,  534. 

Ferdipard  (Ferrandus,  Ferrando,  Fernan- 
dus), fils  du  roi  saint  Ferdinand,  168, 
171,  173,  175,  177,  178,  179,  181, 
189,  909,  999. 

Ferdirard  (Fernando,  Ferrando),  infant  de 
Castille,  fils  d'Alphonse  X,  997,  998. 

Fbrdirardi.  Voy.  Ioharres. 

Fbrdirardo  Didaz  ,  de  la  cour  d'Alphonse  VI , 

33. 

Fbrdirardus  Cbbtus,  testis,  ]o3. 

FeRDIR ARDUS  loHÂRRIS,  testis,    109. 

Ferdirardus  Murioris,  testis,  157. 
Fbriz.  Voy.  Ioharres. 
Ferlardis.  Voy.  Mighabl. 
Fbrmors  de  Ascobsarz,  testis,  69. 
Fbbnalbz.  Voy.  Gorsalvus  Martiri. 
Ferrar  Alponso  (et  Ferrardus  Alporst),  ma- 
jordome de  Silos,  48 1,  484. 
Ferrar  Garcia,  de  la  cour  du  roi  Alphonse  VI, 

39. 

Ferrar  Garcia  de  Ariblza,  cesobredesmero?) 
ou  collecteur  des  dîmes,  4o3. 

36 
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FuiiAii  Gaiciis  di  FiTA,  de  la  cour  de  la 
reine  Urraca,  67. 

FnHiH  GoRZALiz  (Fredenando  Gundisalviz, 
Gandisalvel,  Gooiales,  Ferrand  Gonial- 
fez),  corole  de  Casiille,  i«  3  ,  A. 

FuRAïf  Mabtinez,  de  la  chancellerie  du  roi 
Alphonse  XI,  879. 

FiiiiAïf  Mabtirbz,  chamhrier  de  Silos,  3^o. 

FiBRAH  Pbbbz,  de  la  coar  du  roi  Alphomte  VI, 
Sa. 

FiKBAH  PiBU  DB  HiTA,  de  la  cour  d* Al- 
phonse VI,  Sa. 

FfisAR  RoTz ,  camarero  dei  rey  Alfonso  XI , 
359. 

FniiARD  LoPBi,  mayordomo  de  Silos,  5 10. 

Fbbkasd  Pebbz,  canonigo  en  la  iglesia  de 
Valladolit,  369. 

Febrasd  Rotz  db  Roi  as,  396. 

FlBKiHDBZ.    Voy.    DOVIRGO,    EsTIf  AH ,    FlATN, 

Gabci,  Gutieb,  Juan,  Oambba,  Rodbbicos. 

Fbbhaiidbz  db  Aguillbba.  Voy.  Jobaji. 

Febiabdbz  AiiGDLo.  Voj.  Mabtin. 

Fbbbahdez  de  Abauzo.  Voy.  Mdrio. 

Febrahdbz  de  Abbotublo.  Voy.  Dovirgo. 

Ferrahdbz  de  Boribl.  Voy.  Diaoo. 

Fkbrardbz  de  Cdb? as  Rubias.  Voy.  Gorzalo. 

Fbrrardcz  DR  FiTA.  Voy.  Martir. 

Fbrrardez  (pour  Fbrrardo?)  Lopbz,  mayor- 
domo de  Silos,  69a.  Cf.  Febha%d  Lopez. 

Febrardez  de  Rojas.  Voy.  Sarcho. 

Febrardez  de  Salas.  Voy.  Jdar. 

Febrardez  de  Sasamor.  Voy.  Pedro. 

Febrardez  de  Valdeharde.  Voy.  Pedro. 

Febrardez  de  la  Vega.  Voy.  Miguel. 

Febrardez  de  Velasco.  Voy.  Pedbo. 

Fbbrardbz  de  la  Zama.  Voy.  Sarcho. 

Ferrardi  ou  Febrardi.  Voy.  Rodbricds. 

Fbbbardis  et  Fbbrardis.  Voy.  Rudbricus. 

Fbbhardiz.  Voy.  Guteb,  Iobarres,  Petbds. 

Febrardo  ,  infant  de  Gastille ,  fib  de  Saoche  IV, 
985. 

Fbbrardo,  abbé  de  Silos,  699. 

Febrardo,  buen  omme  de  Silos,  906. 

Febrardo.  Voy.  Diago. 

Febrardo  Arsdriz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 
3i,3û,  36. 

Febrardo  Gutierrez,  de  Valbas,  bienfaiteur 
de  Silos,  A^8. 

Febrardo  Gctiebbez,  habitant  de  Palmeruela 
(Palenzuela?),  656. 

Ferrardo  Morioz  (etMuRioz).  Voy.  Febrardo 

MURROZ. 


Fbbrabdo  Mgrroz  (et  Mufk»),  maiordooms 
régis  Alphonsi  VI,.3i,39,  3&,  36. 

Febrardo  Pbtbiz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 
96. 

Febrardo  Rezio,  prieur  de  Roa,  59^. 

Febrardo  Rodbiz,  de  la  coor  d^Alphonse  VI, 

90,   95. 

Febrardo  Sarcvez  de  Valladolid  (Feman 
Sanchez  de  Tohar),  grand  chancelier  de 
Gastille,  6 10,  âi5. 

Febrardcs  (et  Febbardcs)  rex,  hlius  inipe- 
raloris  Alphonsi  VII,  83,  85,  86,  87.  89, 
99  (rex  Galleciey. 

Fbbrardos,  cornes  Galletie,  78. 

Fbrrardos,  Arbonensiset  Elborensb  (Bvora?) 
episcopus,  3oi,  3o5. 

Febrardds,  epiacopos  Butinais.  Voy.  Feb- 
rardo. 

Ferrardds,  Ofetensis  episcopus,  3o5, 

Febrardcs  (et  Fbbbardos)  comea,  de  la  cour 
d'Alphonse  VIII,  116,  197. 

Ferrardds  Alporst.  Voy.  Ferrar  Alporso. 

Fbbrardos  Garcibs,  de  la  cour  de  la  reine 
Urraca,  67.  Voy.  les  suivants. 

Ferrardus  Garcibz  (et  Gabsir)  «matorr»,  de 
la  cour  de  la  reine  Urraca,  &5,  53. 

Febrardds  Gabciet  (et  Gabsib)  (rminorn,  de 
la  cour  de  la  reine  Urraca,  &5,  53. 

Febr ARDUS  Gabsib,  teslîs,  58,  61. 

Fbbrardus  de  Jarama,  rector  Gonchensis  civi- 
tatis,  509. 

Fbbrardos  Iosarris  (et  simplement  Fbbbar- 
dos), abbas  de  Silos,  3io,  3ii,  3i&, 
319,  391,  399,  396,  397,  398,  33i, 
339,  333,  337,  338,  3ào,  3Ai,  349. 
Voy.  Fbbbardo. 

Fbbrardos  Matbbi,  archidiaconus  de  Palen- 
zuela, 3io,  3i3. 

Fbbrardos  Padilla,  Oxomensis  prier,  956 
note. 

Ferrardus  Petbi,  de  la  cour  de  la  reine  Ur- 
raca, 65. 

Fbbrardus  Pétri  ,  testis,  99. 

Fbbrardos  Pétri,  laicus  de  Silos,  359. 

Ferrart  (et  Ferrard)  Domirgoez,  ardpreste 
de  Silos,  958,  990,  993. 

Ferrart  Garcia,  arcidiano  de  Palenciuela, 
966. 

Ferrart  Garcia  de  Fuente  Almexir,  939. 

Febr  ART  Pebbz  de  Gozmar  (et  simplement 
Febbart  Pebbz),  fijo  de  Pedro  Guzman, 
358,  969,  966,   965,  966,  980,  986. 
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Fbbnvncba,  3io,  365  (église  collégiale).  — 

Abbé.  Voy.  IIicbabl. 
Fmragine,  Voy.  Ferraine, 
Perrame  (et  ferragine,  ferrêin ,  ferrenalêt) ^ 

«herrean  ou  terre  ensemencée  et  pi-éparée 

pour  le  pàluratje,  ]3,  lâ,  i56,  6a3.  Voy. 

Fêrrein. 
FiiiAUD  Alvabu  db  Tolkdo,  de  la  cbancelle- 

rie  de  la  reine  Isabelle,  5 17,  5ao. 
Fbbbaiid  Gaicu,  notaire  de  Tiofaot  D.  San- 

che,  37/1,  975,  376. 
FiBBAHD  (et   Fbriaht)   Garcia,   de  la  cour 

d^AlphoQseX,  910,  93o. 
Febraki»  Gabcu,  orne  de  Pero  Ferrandex  de 

Velasco,  àh3. 
FbrbaudGombs  Di  Fbsuk!io5,  testigo,  Sog. 
FsRRARD  GoifXALEZ,  archidiacre  deSigûenza, 

Frrbakd  Gonzalez,  créancier  des  moines  de 

Silos,  386. 
Fbrrard  Gorzalvrz.  Voy.  Fbbhaii  Gonzalez. 
Ferrard  Martihu,  sacrislain  de  Silos,  693. 
Fbrrard  Martirbz,  escrivano  de  Covarrubias, 

658. 
FiRRARO  Ordorez,  fi  de  Ordon  Alvarez,  ca- 
valière, t83. 
FteRARD  Ferez  d^ Aoreda  ,  ^ca/  ou  procureur 

rofil,  593. 
Ferrard  Rotz  (appelé  aussi  Ferrando  Rotz 

DE  Castro )>  de  la  cour  d* Alphonse  X ,  9 1 0 , 

93o. 
Fbrrard  (ou  Ferrart)  Sancbbz,  escrivano  pu- 

blico  de  Silos,  68 1. 
Febrard  Ytarez,  de  la  cour  d'Alphonse  X, 

910,  93o. 
Febrandez.  Voy.  Alfonso,  Domingo,  Estbvan, 

Gabgi,  Gabcia,  Gonzalo,  Gutbbbus,  Joan, 

JoHAR,  Juan,  Lots,  Mabtin,  Mioobl,  Pero, 

Roi  ,  ToRiEio. 
Fbbbandez  de  Aodillbra.  Voy.  Goiiez. 
Febbandez  de  Alcoceb.  Voy.  Martin. 
Ferbandbz  db  Garrion.  Voy.  Juan. 
Febrahdez  de  Castro.  Voy.  Alponso,  Peru. 
Febbandez  de  Cillebublo.  Voy.  Diego. 
Febbandez  de  Hazetes.  Voy.  Garcia. 
Ferbandbz  de  Hdete.  Voy.  Pebo. 
Febbandez  de  Limia.  Voy.  Febrant,  Johan. 
Febbardbz  de  Oltidb.  Voy.  Juan. 
Ferrandbz  db  la  Poza.  Voy.  Johan. 
Ferrandbz  de  Robiblla.  Voy.  Pero. 
Febrandez  Tejada.  Voy.  Domingo. 
Febbandez  de  Valdehandb.  Voy.  Pebo. 


Febbandez  de  la  Vboa.  Voy.  Sangbo. 

Febbandez  de  Vblasgo.  Voy.  Pebo. 

Ferrandbz  de  Villa  Maxtor.  Voy.  Pero. 

Febrandez  db  Villa  Onez.  Voy.  Pasquala. 

Ferrandi.  Voy.  Garsias,  Gonsalvcs,  Petrds. 

Fbrbandiz,  maiordomus  rcfjis.  Voy.  Gotbrre. 

Fbrrandiz.  Voy.  Gdtirrr,  Micbael. 

Fernando,  infant  deCastille,  fib  de  saint  Fer- 
dinand. Voy.  Ferdinand. 

Ferrando,  infant  de  Castille,  fils  du  roi  Al- 
phonse XI,  364,365. 

Febbando  (et  Febnando,  Fbbhandds),  obispo 
deBurgos,  979,  985,  990,  3io,  3i9. 

Febbando,  obispo  de  Cordova,  35o. 

Febbando,  obispo  de  Jahen,  35o. 

Febbando^  abbé  de  Silos,  999  note,  386, 
387.  Voy.  Fbbnandus  Iobannis. 

Febbando  (Maestre), notarié  del  rey  AlonsoX 
en  Castilla,  911,  93 1. 

Febbando,  fijo  de  don  Diago,  grand  de  la 
cour  d'Alphonse  XI,  35 1. 

Febbando,  celkr  ou  cellérier  de  Tabbaye  de 
Gumiel,  960,  961. 

Febrardo,  alcalle  de  Silos,  179. 

Febbando,  testigo,  997. 

Febbando,  pastor  de  Nogareios,  175. 

Febbando  Diaz  ,  tesorero  de  la  reyna  de  Ara- 
gon, 387. 

Fernando  Diaz  (et  Dibz)  de  Toledo,  oydor 
del  rey,  679,  à^jk. 

Ferrando  de  Hcrria,  guardian  de  San  Fran- 
cisco de  Silos,  591. 

Ferrandds,  rex  Castelle.  Voy.  Ferdinand  III. 

Ferrandus,  filius  Ferrandi  régis.  Voy.  Ferdi- 
nand. 

Ferbandds  rex ,  fib  d'Alphonse  VIL  Voy.  Fer- 

RANDOS. 

Fbrbandds,  abbas  Sancli  Emiliani  (de  la  Co- 
golla),  119. 

Febrandus  (fils  d^Alphonse  VIII,  mort  le 
16  octobre  i9ii),  116,  116,  191. 

Febbandus  cornes,  de  la  cour  d^Alphonse  Vill, 
97,  10&,  ]o5,  106,  111. 

Febrandus,  moine  de  Silos,  100. 

Febbandus,  moine  de  Silos,  119. 

Febrandus,  moine  de  Silos,  456. 

Febrandus  Altonsi,  maiordomus  de  Silos.  Voy. 
Fernan  Alfonso. 

Ferrandus  Garsiet,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 
197. 

Ferrandus  Guterii  ,  de  la  cour  du  roi  Ferdi- 
nand m,  170,  177. 

36. 
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Fbirahdos  loHAimis,  de  ia  cour  de  Ferdi- 
naod  III,  170,  177. 

Feiiardus  Latbohis,  maior  merinus  in  Cas- 
tella,  169. 

FiiiiRDUS   Mimioifis,    monachus   de    Silos, 
3i8. 

Feiiardus  Nohii  cornes,  alfenz  régis  (le  roi 
Alphonse  VIII),  laa. 

FiiiAfiDDs  PiLAGii,  do   la   cour   de   Ferdi- 
nand III,  177. 

FiiiAHDos  Pbtii,  civis  Burgensis,  319. 

FiiiARDUs  Prrii  db  Vallaica,  prior  Verbe- 
censis,  819  et  In  note. 

Feiiardus  Pbtriz,  noiarius  régis  (le  roi  Al- 
phonse VIII),  68,  69. 

Feiiardus  Petiiz  de  Sarcto  Iuliaro,  de  la 
cour  d^Alpbonse  VII,  5o. 

Feiiardus  Rodbiici,  de  la  cour  du  roi  Al- 
phonse VIII,  io5. 

Feiiart  Altaiez,  de  la  chancellerie  du  roi 
Jean  I",  653. 

Feiiart  Feiiardbz  de  Limia,  de  la  cour 
d'Alphonse  VIII,  981,  987. 

Feiiart  Gaiciet  de  Fita,  de  la  cour  d'Al- 
phonse VII,  5o. 

Feiiart  Gohçales,  jurado  de  Silos,  610. 

Feiiart  Gorçaltez  Batataxai,  figo  dalgo, 
190. 

Feiiart  Ladior  de  Roias,  338,  339,  36 1. 

Feiiart  Lopez,  prior  de  Silos,  696. 

Feiiart  Maitir,  de  la  chancellerie  de  San- 
che  IV,  987. 

Feiiart  Maitirbz,  obispo  electo  de  Lugo, 
658. 

Feiiart  Maitirbz,  camarero  ou  chambrier  de 
Silos,  6. 

Feiiart  Maitirbz,  sacristano  de  Silos,  366. 

Feiiart  Maitirbz,  labrador  de  Valdeliande, 
186. 

Feiiart  Muhoz,  lego  de  Silos,  180. 

Feiiart  Paez,  maestre  d'Alcantara,  980. 

Feiiart  Pbiez,  maestre  d'Alcantara,  986. 
Cf.  Feiiaivt  Paez. 

Fbbiart  Pbiez,  prior  (et  comendador)  del 
Hospital  (ordre  militaire),  979,  986. 

Feiiart  Pbiez  ,  notario  en  el  regno  de  Gas- 
tilla,  980,  986  (archevêque  élu  de  Se- 
ville). 

Fbria.nt  Pbiez,  de  la  chancellerie  royale, 
368,  379. 

Feiiart  Pbiez,  escribano  de  Silos,  999. 

Feiiart  Pbibz,  îurado  de  Silos,  366. 


Feiiart  Pbiez  Lacaçama,  3i6,  3i5. 

Feiiart  Pbiez  Pors,  grand  de  la  cour  des 
roisSanche  IV  et  Alphonse  XI,  980,  987, 
35i. 

Feiiart  Ramiiiz,  canonigo  de  Bnrgos,  993. 

Fbiiart  Ravor,  lesligo  de  Silos,  999. 

Feiiart  Rodiigdez,  prior  del  Hospital,  35o. 

Fbiiart  Rodiiouez  db  Gabieia  ,  de  la  cour  de 
Sanche  IV,  981,  987. 

Fbiiart  Rodiiouez  db  Villalobos,  grand  de 
la  cour  d'Alphonse  XI,  35 1. 

Fbiiart  Rotz  (ou  Rots)  de  Saldaîîa,  gouver- 
neur de  Gastille,  899,  33o,  336,  35 1. 

Feiiart  Sarcree  db  Valladoud.  Voy.  Fbi- 

RARDO  SaRCBEZ. 

Febiaz.  Voy.  Alporso  Pbiez  et  Piio  Peirz. 
Ferre,  dans  le  sens  de  dire,  appeler,  96. 
Ferrein  (herren),  i56.  Voy.  Ferraine, 
FerrennaUt,  Voy.  FêrrtUne, 
FsnasBà,  Voy.  Gaici  Alvaibz,  Gaici  Aurai, 

Pedro  Gaicibz. 
Fkbrbuo  (Bon  del),  lieu-dit  à  Brazuelas,  56. 
Fbiibz.  Voy.  Sbbiastiar. 
Feiiiz  Blasco,  teslis,  69. 
Ferrum,  trid  est  ferruro  candens  seu   ferri 

candentis  judicium?),  66. 
FEnBVM  CiNCTOM,  Heu-dit  près  de  Silos,  88. 
FEsvsifOH,  Voy.  Feiiard  Gombs. 
Fi,  comme  fijo,  hyo,  fils,   180,  i83,  190. 
Fiador  de  êonamiênto,  Voy.  StmitatUJidtiutêor, 
Fiadura,  caution,  969,  976,  363. 
FiGDBBA  (Li),  lieu-dit  à  Tudcla  de  Duero, 

633.  636. 
Figueral,  lieu  planté  de  Bguiers,  900. 
Fiuo  Vblvu  (Pralus  de),  56. 
FiLippus  apostolus.  Voy.  Philippos. 
FinotosA,  Voy.  Rot  Diaz,  Diago  Martihbz 

FiJIOJAB.  Voy.  HiBOJAB, 

Firma,  serment,  66. 

FiSCO.  Voy.  loBARllBS. 

Fiêcuê,  redevance,  droit  royal,  33,  35.  — 
Trésor  royal,  36. 

FiTA,  aujourd'hui  Hita.  Voy.  Fbirar  Gai- 
ciBs,  Maitir  Fbirardu. 

Fitoi  ponere,  planter  des  bornes  (Atfot  en 
castillan,  autrefois/fos),  175. 

Flacerrit.  Voy.  Iobarrbs. 

Flatr  Fbirardiz,  testis,  99. 

Flobbnte  (Sam),  monastère  sar  le  rio  Aza 
ou  Riaza,9o. 

Flobbnti  (Monasterium  Sabcti),  Voy.  le  pré- 
cédent. 
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FtonsNTU,  Florence  en  Italie,  685. 
Floiix  (ou  Fbolu).   Voy.  Ramibus,   Rode- 

BICUS. 

Florin,  monnaie,  396,  397,  677,  3a9. 

Fo,  comme  le  castillan  moderne  fue,  il  fut, 
166. 

Foia  {eifoja,  hoja),  feuille,  à 9 3. 

FouOiW  ( FuLotHEi  ) ,  en  Italie  ,617,  5 1 8. 

FoncEA,  Voy.  Feencxcra, 

Fondo,  fond,  extrémité,  10. 

Fonsadera.  Voy.  Fomatm'a, 

Fonêodo,  avec  la  signification  de  contribution 
pour  Tarmée,  i&o. 

Fontatera  (ei fonsadera ,  foiatera) ,  impôt  des- 
tiné à  rassembler  et  à  entretenir  le  /on- 
tadoou  armée,  6,  19,  ai,  39,  liio,  39 1, 

&19. 

FoNSECÀ.  Voy.  Altorsui. 

Foira  SoLATA,  lieu-dit  dans  la   Montana   de 

Santander,  h  h. 
Font  AU  AE,  lieu-dit  près  d^Aniago,  67. 
FoHTAEiELLAs  DE  Meme  ,  Ueu-dit  aux  environs 

de  Glunia,  19. 
Fonte  de  Càsto,  aujourd'hui  Fuente  Cantos, 

hameau  de  la  province  de  Soria,  %à. 
Fonte  Caebona,  lieu-dit  près  deTormillos, 

46. 
Fonte  Samib,  lieu-dit  près  d'Espinosa,  ]56. 
Fontes.  Voy.  Oitiro  Ortii. 

FONTORIA  DEL  PiNA»,  Voy.   OnTORIA. 

Forcia,  force,  violence,  i93. 

ForUfactum ,  forfait,  88. 

Fomagê  (ei  fomagium ,  fomaiê).  Voy.  Fwr- 

nag$, 
Formciwn,  comme  (rfornicatios,  65. 
FoENo  (Fundus  de),  lieu-dit,  i56. 
FoKTKs,  fils  de  Joan  Fortes,  bienfaiteur  de 

Silos,  11. 
FoBTis.  Voy.  JOAÏI. 

FOBTCN  AciIflRIl  DE  RiRLAROA,  testis,  69. 

FoRTUR  Alvarez,  de  la  cour  de  Ferdinand  I*', 

9»  **• 
FoRTDR  AzniARRx  drTirazora,  testis,  Og. 
FoRTDR  Ericohbs,  lestis,  69. 
FoBTUR  LoPBi  DE  AiciB,  testis,  69. 
FoRTDR  Lopiz  DR  SoRiA,  testis,  69,  85. 
FoRTUR  DR  Vera,  testigo,  i65. 
FoRTUNATi  (Monasterium  Sancti),  Xancto- 

nensis  diocesis,  3^7,  355. 
FoRTURio  Exbrbiirz  DE  Leiat,  testis,  69. 
FoRTumoREs  DE  Calasarz.  Vov.  Tizor   E\i- 


F0RTD1110S  DR  Alrrrto.  Voy.  Lop. 
FoRTCNios  Eneghors,  teslis,  69. 
F0RTDRIU8  (et  FoRTDRio),  abbé  de  Silos,  99, 

9à,  97,  3o,  39,  33,  35,  ài,  43. 
FoRTDRiDS  clericus,  testis,  ]58.       , 
FoRTcîio  el  camicero,  997. 

FoRTOÎfOS    DE  RaSTAR   OvELLOLA.  Voy.  ExEMElf. 

Forum,  fuero,  56,  64,  laS,  i94,  157, 
179.  —  «rPro  laie  foro»,  avec  les  mêmes 
droits,  dans  les  mêmes  conditions,  33, 
35.  —  «rHabere  in  foro»,  avoir  en  droit, 
posséder,  169. 

Fotatera.  Voy.  FontaUra. 

Foice,  en  castillan  hoz,  gorge  de  montagne,  9. 

Foêta,  peut-être  avec  la  lignification  de  hoz 
ou  gorge,  i55.  Cf.  Foice, 

Fosêado  (fonsado),  armée,  64.  — Une  charte 
royale  en  faveur  dlrache,  datée  de  ii3i, 
dit  :  «rstantc  ipso  rege  Alfonso  eum  eùo 
foêsato   super  Raiona^)  {Arch,    de   Silo», 

mS.10,  fol.    195). 

Foêsato,  avec  Pacception  à^fontaUra  (voy.  co 
mot),  33. 

Foyo,  foste,  98. 

Foz,  gorge,  vallée  étroite,  99.  Voy.  Fo9e9, 

Foi  (Là),  près  de  Silos,  997,  38o.Gf.  9  note, 
38 1,  395.  Voy.  Hox. 

Feades,  hameau  dépendant  de  San  Frutos, 
970,  599.  Voy.  Fradres. 

Frjdres,  village,  971.  Cf.  Fr  a  des,  Voy.  aussi 
Valle  de  Fradres, 

Francisco  (Couvent  de  San),  à  Silos,  appelé 
aussi  Saneta  Maria  de  ValU  Paradin,  3, 
996,  309,  3i9,  3i5,  3i6,  317,  369, 
363,  36.^,  386,  387,  409,  59i.  —  Ses 
gardiens.  Voy.  Ioharnbs  Micoaelis,  Gorzilo 

DE  EORESELVA,  FbBBARDO  DE  HuBBIA. 

Fbarcisco,  familier  de  Silos,  489. 
Frarcisco  de  Govabrdbias,  familier  du  pape 

Jules  II,  53o  note   9,  53 1,  539   note, 

534. 
Francisco  Garcia,  433. 
Frarcisco  Gorzalez  de  Robgos,  capiscol  (éco- 

lâtre)  de  Silos,  59 1. 
Frarcisco  Gonzalez  db  Ccbibl,  prieur,  puis 

abbé  de  Silos,  596,  597,  598. 
Frarcisco  Ferez,  de  la  chancellerie  du  roi 

Alphonse  XI,  358. 
Frarcisco  Rodbigurz,  de  la  chancellerie  du 

roi  Alphonse  XI,  4i5. 
Frarcisco  de  Samarieoo,  de  la  chancellerie  de 

Charles-Quint,  344  note  9. 
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Fkarcisgo  de  la  Torri  Sandiro,  prieur  de 

Saota  Marfa  de  Diiero,  puis  abbé  de  Silos, 

^93,  hgliy  695,  5o9,  5o8,  609,  5iOf 

5ii. 
Frargisgo  DR  Varoas,  de  la  chancellerie  de  la 

reine  Jeanne  la  Folle,  699,  53o. 
Franciscds,   lituli  Sancti  Eusebii  cardinali*:. 

Voy.  Frarçois  Piccolomiri. 
Francisccs,  iituli  Sancle  Marie  Nove  cardi- 

nalis.  Voy.  Frarçois  de  Gorzagos. 
Frarciscus,  lituli  Sancti  Pétri  ad  Vincula  cai- 

dinalis.  Voy.  Frarçois  d*Alsiscola  dilla  Ro- 

vbrr. 
Frarciscus,  Fanensis  episcopns,  3o9. 
Frarciscus,  Silensis  abbas.  Voy.  Frarcisco  op. 

LA  TORRI  SaRDIRO. 

Frarciscus,  abbas  Isidorensis  (de  San  Isidro 

deDuenas),  539  note. 
Frarciscus  di  Catris  Rubiis.  Voy.  Frarcisco 

DR  CofARRUBlAS. 

Frarciscus  de  Vega,  de  la  chancellerie  du 

pape  Jules  II,  535. 
Frarco,  tcstis,  i63. 
Frarçois  d*Alrescola  della  Rovbrb, cardinal, 

plus  tard  Sixte  IV ,  507. 
Frarçois  de  Gonzague  ,  cardinal  et  évéque  de 

Mantoue,  507,  5i3,  5 16. 
Fjiarçois  Piccolomiri ,  cardinal,  A99. 
Frarcus.  Voy.  Ioarres. 
Frarde  Arguisso,  testis,  h. 
Fratbbs.  Voy.  Toba. 
Frbdelardo  (et  Fbedelardus).  Voy.   Ferdi- 

RARD  I",  roi  de  Léon  et  de  Castille. 
Fbbdbrardo    Gurdisaltiz    (et  Gurdisaltet). 

Voy..  Ferrar  Gorzalez. 
FRéDéRic  (Fredericus,  Fredncus,  Frederico, 

Frédéric,  Fradique),  fils  de  saint  Ferdi- 
nand, 168,   171,  173,  175,   179,  181, 

190,  908,  909,  999. 
Frbdirardi.  Voy.  Murio. 
Frbdirandiz.  Voy.  Guterus,  Nurris. 
Fredirahdo  Rodriguez,  testis,  99. 
Fredihardo  Rodbiz,  de  la  cour  de  Sanche  le 

Fort,  17. 
Fredirardcs  rex.  Voy.  Ferdirard  I",  roi  de 

Castille  et  de  Léon. 
Fredirardus  cornes,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

43. 
Fredirardus  Garsie,  maiordomus  Sancti  Emi- 

liaiii  de  Cuculla,  199. 
Fredirardus  Iohahris,  prior  Sancti  Emiliani 

de  Cuculla,  199. 


Fredirardus  Rodbrici,  de  la  cour  de  Ferdi- 
nand I*'  de  Castille  ,11. 

PitEscinasà  (et  FaMjrosi),  village  près  de  Pe- 
nacova,  91,  88. 

Fbbsnosà,  88.  Voy.  Fjuisc/.TOsi. 

Fbias,  Voy.  loBARREs,  Bbrraidiro  de  Velascq. 

FBfosos.  Voy.  Seguir. 

Froilaz.  Voy.  Didac,  Didaods,Ramirus. 

Frolae.  Voy.  Rarimiro,  Rodrigo. 

Frôlez.  Voy.  Florez. 

Fbombsta,  Voy.  Altar  Garcia. 

Frotla  Muroz,  de  la  cour  d'Alphonse  Vt,  39. 
C£.  Frueu  MORRIOZ. 

Frotaz  (et  Frotat).  Voy.  Diago. 

Fbcctus  (Sanctus)  locus  dictus.  Voy.  Fbvtos 
(Sam). 

Frurla  Murrioz,  96.  Cf.  Frotla  Muroz. 

Frutos,  familier  de  Silos,  à 8 9. 

Fbvtos  {San),  monastère  dépendant  de  Siloa 
(Sanctus  Fruclus,  Sant  Fructos),  aâ,  58, 
73,  75,  108,  959,  969,  478,  493,496, 
ao6,  5]4,  5i5,  599,  595,  596.  — 
Ses  prieurs.  Voy.  Sarctics,  Juar  Gorzalez 
DE  Madrid,  Martir  Sarcbez  dr  Beltrarza. 

Fdbbtb  Almbjib,  aujourd'hui  FuentemejiL 
Voy.  Diego  pEREz,  Gorzalo  Garcia,  Fer- 
RART  Garcia. 

FvEBTS  Abada,  église  et  hameau  aujourd'hui 
disparus  et  qui  se  trouvaient  entre  Pena- 
cova  et  Espinosa,  194,  909. 

FuBNTB  EL  PuEBCo ,  hameau  dans  la  province 
de  Soria,  5)3. 

FuEVTB  DEL  Ret,  IJeu-dlt  sur  le  territoire  de 
Soria,  409. 

FoENTBCBA,  Voy.  Pedro  Lopez,  Pbbo  Loprz. 

FuERTELERciRA  (L.  de),  Secrétaire,  5 18. 

FuERTKs  (G.  de),  de  la  chancellerie  du  pape 
PauIII,5o3. 

FoENTEs,  Voy.  Pero  Garcia. 

Fueroê,  comme  fuêra ,  en  dehors,  187. 

Fueros  de  Silos,  56,  63,  i93. 

FoLGIBEh  Voy.  FOUGNO, 

Fundus  (etyôni/on),  fonds  de  terre,  i56. 

Furcion.  Voy.  Infurcum. 

Furnage  (  et  fornagium ,  fornagê ,  fnmagimm , 
/or/; ote ),  foumage,  droit  qu'un  vassal  payait 
à  son  seigneur  pour  la  cuisson  du  pain  dam 
le  four  public,  i93,  i44,  9o3,  3i6, 
4i3. 

FURTADO.  Voy.  JOHAR. 
FURTADO  DR  MbRDOZA,  494. 

F0SELU8  (Sancta  Mabia  de).  Voy.  Hcsillos. 
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G.,  abbasde  Buxedo,  lesUs,  i43. 

Gm  archidiacoDus  Soriensis,  9o5. 

G.,  eaoonicus  Secobiensis,  ]58. 

G.,  prior  Oxomensis,  1 97. 

G.  Garsia,  de  ia  chanceHerio  des  Rois  Catho- 
liques, 619. 

G.  DB  Vallb,  de  la  cbancelierie  du  pape 
Jean  XXII,  347. 

G.  XiMBKis,  hermano  de  Johan  Perex, 
368. 

GiciA  (pour  Gabgia)  Abhabii,  Burgensia  epi- 
acopus,  3],  39,  3tt. 

Gablirdbz.  Voy.  Alforso. 

GâBMN,  Voy.  Jaen, 

GaleU,  comme  alguacil,  399. 

Galbotto  Fbaiiciotti  della  Rovbbb,  cardinal, 
539,533. 

Gauce.  1*  Ses  rois.  Voy.  Fbriiaiidcs,  Garcia. 
—  9*  Ses  comtes.  Voy.  FaRifAHoua,  Raï- 
vuNDO.  —  3**  Ses  mérinos  mayores.  Voy. 
MiTtno, 

Gaurd  VblasqUbz,  caballero  de  Avila,  i65. 

Gaurdbz.  Voy.  Johar. 

Galindi.  Voy.  Iohajihbs,  Stbpbaros. 

Gàundo,  Voy.  Toa  de  Gauedo. 

Gaurdo  Sarcubb,  testis,  bU, 

Galirdus,  saione,  56. 

Galirdos,  presbiter,  monacbus  de  Arlanxa, 
100. 

Gaurdos,  laicus  de  Siloa,  i38. 

GkLLEOà  (Là)^  bourgade  au  sud-«8t  de  Siloa, 
i63,&59. 

Galletu  (et  Gàlucia),  Voy.  Gauce. 

Gallirdbz.  Voy.  Pbdro. 

Galuroo,  fidalgo,  966. 

Galtbbib.  Voy.  Elias. 

Galtiz  db  Artigor.  Voy.  Jduar. 

Ganado  (dans  quelques  documents  latins), 
io3,  173.  Voy.  Ganatuê, 

Ganatut,  en  castillan  ganado,  troupeau,  bé- 
tail, 91,  99,  io3,  116, .173. 

Gabcba  I0ARRB8,  testis,  16. 

Garcbz  de  Barbastbo.  Voy.  Atto. 

Gabci  Alporso,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 
phonse XI.,  371. 

Gabci  Altabbs  db  Gdbtas,  939. 

Gabci  Altarez  db  Fbrrera,  merioo  en  Cas- 
lilla,333. 


Gabci  ALfABBz  db  Fbrrbba,  testis,  167. 

Gab»  Fbbrardbz,  testis,  167. 

Gabci  Fbbrardbz,  prior  de   Santa  Marfa  de 

Duero,  690. 
Garci  Fibrardez,  juge  subdélëgué,  366. 
Gabci  Fbbrardbz,  cornes  Castelle,  6. 
Gabci  Febrardez,  de  la  chancellerie  du  roi 

Ferdinand  IV,  337. 
Gabci  Fbbrardbz,  de  Valdehande,  i83. 
Gabci  Gabcibz,  testis,  167. 
Gabci  (et  Gabsia)  Gil,  de  Gastillo  Serracin, 

i55,  i56. 
Garci   Gomez,  fijo  de  Marina  Gardez,  i83. 
Gabci  Ioppbe,  adelantado  mayor  de  Castilla, 

980. 
Gabci  Lasso  de  la  Vbga,  merino  mayor  de 

CastiUa,  35 1,  357. 
Gabci  Martirez  ,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 
phonse X,  9  38. 
Garci  Pebbz  de  Atierça>  akalde  del  rey,  tes^ 

tigo,  i65. 
Gabci  Pebbz  de  Toledo,  notario  del  rey  en 

Andalucia,  911,  93 1. 
Gabci  Roiz,  fijo  de  Roy  Gonzalez,  testis,  167. 
Gabci  Ruts  db  la  Mota,  canonigo  de  Burgos, 

665. 
Gabci  Suarez  ,  merino  mayor  en  Murcia ,  9 1 1  « 

93l. 

Gabcia  (et  Gabsba),  roi  de  Galice,  18. 

Gabci  A  (Sairt),  abbé  d'Arlanza,  90. 

Gabcia,  évéque  de  Burgos,  36 1,  376. 

Garcia,  moine  de  Silos,  119. 

Garcia,  infans  de  Arianza,  100. 

Garcia,  moine  d' Arianza,  100. 

Garcia,  monacus  Silensis,  161. 

Garcia,  dominicain  de  Burgos,  399. 

Gabcia.  Voy.  Alporso,  Ardrbs,  Berito,  Diago, 
Fbrrar,  Febnart,  Ferrart,  Fbarcisco,  Go- 
mez, Gorzalo,  Joar,  Johar,  Juar,  Jdhar, 
Mabtir,  Murrio,  Rot,  Sarcdo,  Thbbbsa. 

Garcia  Alporso  (ou  Alporso  Garcia),  de  la 
chancellerie  du  roi  Henri  II.  Voy.  Alporso 
Garcia. 

Garcia  de  Abaozo.  Voy.  Gil,  Jooar. 

Garcia  db  Abgorbdo.  Voy.  Gorzalo. 

Gabcia  de  Abielza.  Voy.  Febrar. 

Garcia  Azerab  de  Ferbbba,  maioro,  testis, 
69. 
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Garcia    Azkariz,   cpiscopus    Burgens».  Voy. 

Gacia  Aznariz. 
Garcia  di  Camaioo.  Voy.  Piro. 
Garcia  db  Gerezo,  tesligo,  369.  Cf.  Gombz 

Garcia  db  Gbrrso. 
Garcia  de  Contreras.  Voy.  Nuiio. 
Garcia  de  Cotarrcrus.  Voy.  Jcan. 
Garcia  Diaz,  de  la  cour  de  la  reine  (Jrraca, 

47. 

Garcia    Domikgdez,  notario  del   rey   en   la 

Andalucia,  a4â,  q^5. 
Garcia    EinREOEr,    nepos   comiU's  Pétri   La- 

rensis,  53. 
Garcia  Ferrandez,  maestre  de  la  ordcn  de 

Sanctiago,  35 1. 
Garcia  Ferrardez,  maiordoino  del  rey.  Voy. 

Garsias  Fbrrardi. 
G\RciA  Ferrarprz  (et  Ferrardez),  chanoine 

d^Avila,  36i,  369. 
Garcia  Ferrardez  (et  Garcias  Ferdirardi, 

Garci  Ferrardez),  mayordoroo  de  Silos, 

46i,  /Ï71,  Û75. 
Garcia  Ferrardez, escrivano  de  Tndela,  635. 
Garcia  Ferrardez  de  Hazetes,  lestigo,  339. 
Garcia  de  Fromesta.  Voy.  Al?ar. 
Garcia  de  Foentbs.  Voy.  Pbro. 
Garcia  Garciez,  de  la  cour  d^Alphonse  VII, 

59,  83.  Cf.  Garsia  Garsiez,  et  le  suivant. 
Garcia  Gabcibz  db  Aza  (et  Garcia  Garciaz 

Daza  ,  ou  simplement  Garcia  Garciez),  grand 

delà  cour  d'Alphonse  VII,  8a ,  87,  89, 90. 
Garcia  Gomez  (et  Gumet,  Gumez),  de  la  cour 

d'Alphonse  VII,  89,  83,  87,  89. 
Garcia  Gomez,  de  Tiidela  de  Duero,  /Î35. 
Garcia  Gorçaltrz  de  Villardeta,  cavaliero, 

]83. 
Garcia  Gonsaltiz  de  Espeja,  testis,  99. 
Garcia  Gdmez.  Voy.  Garcia  Gombz. 
Garcia  (  et  Garsia  )  Iob  an  ris  ,  d'Espinosa ,  1 56 , 

,57. 

Garcia  de  Madrid.  Voy.  Pbro. 

Garcia  Malriqdb  (et  Marbique).  Voy.  Joar, 

JOHAR. 

Garcia  Morceco,  3o8. 

Garcia  Morioz,  seigneur  de  Banuelos,  106. 

Garcia  Ordorez.  Voy.  Garcia  Ordoriz. 

Garcia  Ordoniz  cornes,  de  la  cour  du  roi  Al- 
phonse VI,  3i,  39,  36,  36. 

Garcia  Ortiz,  moiue  de  Silos,  167. 

Garcia  Pbnella,  testis,  99. 

Garcia  Perez,  clerigo  de  Médina  de  Pumar, 
396. 


Garcia  Perez  Cabbza  db  Vaca,  tesligo,  de 

Silos,  999. 
Garcia  Pbru  db  Sarcta  Maria,  cavaliero, 

i83. 
Garcia  Perez  de  Sobia,  386,  609. 
Garcia  Pilatbro.  Voy.  Petrus. 
Garcia  de  Qdirtaravides.  Voy.  Pbro. 
Garcia  Rotz,  nielo  de   Fernand  Garcia  de 

Fuente  Almexir,  939. 
Garcia  Rotz  de  Xaramiello,  fidalgo,  alferez 

de  Fernan  Perez  de  Guzman,  966. 
Garcia  Sarz  de  Beblamga,  testis,  69. 
Garcia  de  Tagarrorsa.  Voy,  Jobar. 
Gabcia  de  Tajada.  Voy.  Pbtrus. 
Garcia  de  Vadarbs.  Voy.  Joar. 
Garcia  de  Vergara.  Voy.  Martir. 
Garcia  de  Villa  Mator,  adelanlado  mayor 

de  Castilla,  33o. 
Garcia  Ytarez  db  Espirosa,  cavaliero,  ]83. 
Garcias  Fbbdikardi.  Voy.  Garcia  Ferrardez. 
Garcie  AlvIrrz,  testis,  h, 
Gabcib  Berçemaloçe,  testis,  h, 
Gabcies.  Voy.  Fbrrardos. 
Garcibs  (et  Garcibt)  db  Fita.  Voy.  Ferrar 

et  Ferrant  db  Fita. 
Garciez.  Voy.    Ferrardus,   Garci,    Garcia, 

GORSALRDS,  MaRIRA,  SaRGTIUS. 

Garuez  de  Aza.  Voy.  Pbdro. 

Garciez  Daza.  Voy.  Garcia. 

Garciez  de  Ferrera.  Voy.  Pedro. 

Garciez  Qoexada.  Voy.  Ror. 

Garilliati  (R.),  de  la  chancellerie  du  pape 

Sixlc  IV,  5 19. 
CiARSEA  rex.  Voy.  Garcia,  roi  de  Galice. 
Garsea,  camerarius  de  Silos,  101. 
Gabsia,  rex  Navarre,  77,  ii3. 
Garsia  el  pelligero  (le  mégissier),  de  Silo;, 

295. 
Garsiv  Abbas,  diaconus  ecclesie  Sancte  Marie 

de  Navarreth,  199. 
Garsia  Eneqoiz  (ou  Garcia  Eriquiz),  5o.  Voy. 

Garcia  Erregbt. 
Gabsia  Garsiez,  de  la  cour  d'Alphonse  VII, 

79.  Cf.  Garcia  Garciez. 
Garsia  de    la   Horra,  laborator  et  index, 

testis,  i58. 
Garsia  Imicigcez,  de  la  cour  de  la  reine  Ur- 

raca,  65. 
Garsia  Morioris,  înfans  de  Silos,  163. 
Garsia  MvRRioz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI. 

96. 
Garsia  Pétri,  sacrista  de  Albayda,  199. 
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6 ARMA  Rmi,  notariui  publicos,  3i5,  819. 

GAtsiA  Pmi  Di  Mira,  civb  Biirgentis,  319. 

Gaisia  Sarcii,  caDoniciis  Caiagurrilanus,  191 
note,  19a. 

Gabsia  Romsi,  prior  de  Silos,  199. 

GABsiAs,abbé  d'Arlanza.  Voy.  Garcii  (Saiht). 

Gabsus,  Burgensis  episcopus,  67. 

Gabsus  (niter),  Burgensis   episcopus,  ia6. 

Gabsias,  Ccsaraugustanus  episcopus,  66. 

Gabsias,  Goncbensis  episcopus,  i&i,  i/^5, 
1A7. 

Gabsias,  Nagarensis  cornes,  &3. 

Gabsias.  Voy.  Tbbisa. 

Gabsias  Fbbbaroi,  maiordomus  regine  Be- 
rengarie,  i&i,  1^5,  ih'j, 

Gabsias  Fbbraroi  (et  Gabcia  Fbbbahdez  ou 
Feb.iandbz,  Gabci  Fibrarbu),  maiordo- 
mus curie  regb  Feirandi  111,  169,  17a, 
174,   176,  178,  179,  i8t,  i83. 

Garsias  Postales,  de  ia  cour  d*AIpbon8c  VIII, 

97- 
Gabsias  Rodbbici,  merinus  in  Castella,  197. 
Gabsus  RoDiBia,  maior  merinus  in  Legione, 

170,  173,  176,  177. 
Gabsias    Ropbrici,  monacbus  de  Gardénia, 

16/1. 
Garsias  db  Scarko,  de  la  cour  d'Alpbonsc  VIU, 

98,  109. 

Gabsib.  Voy.  Adam,  Alforsiis,  Didaccs,  Fbb- 

DIflARDDS,     FbBRARDDS,     GoMIZ,    ObDOIHUI, 

Pbtbos,  Velascos,  X  eh  brus. 
Gabsie  de  Gastbllo  Sebbaziii.  Voy.  Obdo.^iis. 
Gabsie  de  Lbrma.  Voy.  Pbtros. 
Gabsiet.  Voy.  Fbbbardos. 
Gabsiex.  Voy.  Gabsia. 
Gabtia  Zisla,  de  Penacova,  91. 
Gàscàgosa,  lieu-dit  près  d'Aniago,  67. 
Gascor.  Voy.  Abtax. 
Gascones  (Barrio),  à  Silos,  388,  39t.  Gf. 

Kijijir  Gisconss. 
Gasior  DR  SoLELA,  caboz,  téslii,  69. 
Gasior  DE  Velpobaco,  testis,  69. 
Gastajo  (et    Gàstàio,  Gàstalidm),  village 

près  de  Silos,  389,  890. 
Gastor,  vicomte  db  B^abr,  909,  999. 
GAnBEBTOs,  Montisviridensis  episcopus,  999. 
Geusios   papa  (Gélase  II),  89,    60,    78, 

^L 

Gelo,  pour  te  lo,  6,  963.  etc. 

Gblviba  (Ëlvire),  proies  Fredenandi  régis, 

16. 
Gerebrrda.  Voy.  Bebrabdus. 


Geresios,  de  primis  populaloribus  in  Septem 

Publica,  bÂ. 
Genuus,  pour  ingenutu,  d'où  le  verbe  ge^ 

nuare,  6. 
Georges  (Sairt).  Ses  reliques  à  Silos,  hSZ, 
GsoRGti  (Villa  SàNCTi),  au  diocèse  de  Cala- 

borra,  191. 
Gbobgii  de  Collantes  (Ecclesia  Sancti).  Voy. 

Collantes, 
Gebaldus    (Magister),    nolarius    régis    Al- 

pbonsi  VIII,  io5,  107. 
Gerardos,  Sancte  Romane  Ecdesie  presbiter 

cardinalis  ac  bibliolbecarius,  76. 
Germards  Sarcius  (et  Siixcii),  laicus  de  Silos, 

197,  198. 
Gete,  baraeau  près  de  Carazo,  i3.  Gf.  Ndro 

DR  Gete. 

GlIRUTIIS.  Voy.  HlERORIMUS. 

Gn  (Altar  de  San),  dans  Téglise  de  Silos, 

GiL,  obispo  de  Badaioz,  notarié  mayor  del 

rey  Sancbo,  979,  986. 
Gn,  obispo  de  Osma ,  909,  999. 
GiL,  obispo  de  Tuy,  910,  980. 
GiL,  fijo  de  Domingo  Grespo,  testis,  i63. 
GiL.  Voy.  Garci,  Martir. 
Gn  DE  Abllor.  Voy.  Diago. 
GiL  Alvabes,  (estis,  i63. 
GiL  Alvabez,  arcediaoo  (arcbidiacre),  de  la 

cbancelleric  d*Alpbonse  XI,  879.  Voy.  Gil 

Alvabbz  GABRnu)  d'Alrorroz. 
GiL  [Alvarez  Garrillo  d'Albobroz],  arcbe- 

véquedeTolède,  ili3. 
Gil  Febrardbz,  de  la  cbancellerie  du  roi  Al- 

pbonse  XI,  608,  âo'i,  607. 
GiL  Gabcia  db  Abaozo,  fidalgo,  966. 
Gil  Gomez,  fijo  de  Marioà  Garciez,  i83. 
GiL  Mabtirez,  de  Tejada,  ^hg, 
Gil  Pbbez,  merino  del  abbad  de  Silos,  889, 

3à9,  SUti. 
Gil  de  Villa  Lobos.  Voy.  Rot,  Gomez. 
Giraldetê,  vêtement  de  femme,  638. 
GiBALDus,  Segobiensis  episcopus.  Voy.  Gui- 

BALDUS. 

GitadoM,  pour  echada$,  jetées,  677. 

GoDESTios.  Voy.  Obdorio  Gustioç. 

GoDiR.  Voy.  Guillaumr. 

GoMBALT.  Voy.  Bbbbroobb. 

Gombcii.  Voy.  Domiricus. 

GoMECiDs,  Oxomensis  canonicns,  t38. 

GoMEs.  Voy.  EoiDius. 

G0ME8  DR  Fbsuiiior.  Voy.  Fbbbard. 
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GoiissAifis  (et  GoMizo),  Bui^nfiisepiscopus, 

GoMiz,  Castelatiufl  cornes,  de  la  cour  de  la 

reine  Urraca,  U*]. 
GoMu  cornes,  de  la  cour  d*Alphonse  VIII, 

9a,  loA. 
GoHEZ  presbiler,  moine  de  Silos,  101. 
GoMBz,  nielo  deTocia,  i8à. 
GoMU.  Voy.  DuGO,  Gabgi,  Garcia,  Gil,  Goh- 

ZALTO,  JORAII,    MaBTIII,    PaT,   PeKO,    RoDI- 

BICU8,  Rodrigo,  Yllana. 
GoMft  Carirllo,  marido  de  dona  Horraca, 

386. 
GouEZ  Cariello.  Voy.  Elvira. 

GoMEZ  DE  CaSTAREDA.  Voy.    DiAQO. 
GOMEZ  DE  CbBESO,  tcslîs,  69. 

GoMBZ    Ferrardbz    de   Aguillbra,    fidalgo, 

966. 

GoMEz  Garcia  ,  comendador  mayor  del  Temple , 
986. 

GovEZ  Garcia,  abat  de  Valladolid,  notario 
del  regno  de  Léon,  981. 

Gombz  Garcia  de  Cereso,  fidalgo,  966. 

Gomez  Garsia  (ou  Garcie),  de  la  cour  d'Al- 
phonse VIII ,  96 ,  111,  1 1 5. 

GoMEz  Gil  (de  Villa  Lobos),  de  la  cour  de 
Sanche  IV,  980,  986. 

Gomez  Gonzalez,  alferei.  Voy.  Gomiz    Gon- 

ÇALVIZ. 

Gomez  Gorzaltez  de  Roda,  hidalgo,  i83. 
Gomez  Gorzaltiz.  Voy.  Gomiz  Gorçaltiz. 
Gomez  Gotibrrbz  de  Villa  Norno,  à3B. 
Gomez  Manriqub,  archevêque  de  Tolède,  697. 
Gomez  Marriqce.  Voy.  Diego. 
Gomez  de  Maranov.  Voy.  Pero. 
Gomez  de  Mazaredo.  Voy.  Gonulto. 
Gomez  Mumoz  de  Monteriegro,  de  primis  po- 

pulatoribus  in  Septem  Piiblica,  9/1. 
Gomez  Rotz,  de  la  cour  d'Alphonse  X,  910, 

980. 
Gomez  de  Sardoval.  Voy.  Gorzalto. 
GoMicii.  Voy.  Sargia. 
GoMicius,  paler  Sancie  Gomicii,  169. 
GoMiciqs  Pbtri,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 

199. 

GoMiBL,  Voy.  JoAR  Sarchbz,  Petrus  et  Pero 
Sanchez. 

GOMISL    DE  IÇAN  (oU  DiÇàm),  Voy.  GvMISL  DE 

IXAN. 
GoMtEL    DE  MeECÂDO,  Voy.   GVMIEL   DE  MeE- 

CÀDO, 
GOMR.  Voy.  D0MIRICU8,  RODERIGCS. 


GoMiz  Gorçaltiz,  aimigerregif  Alphoosî  VI, 

3i,  39,  SU,  35. 
GoMizo,  Aucensisseu  Borgensisepiscopus.  Voy. 

G0MB88ARUS. 

GoRDISSALfI.  Voy.  RODIRICUS. 

Gorsalbbz.  Voy.  Rbi,  Rodrigo. 
GoNSALRus  Garcirz,  testîs,  91. 
Gorsalti.  Voy.  Petrus  ,  Rodrricus. 
Go>sALfiz.  Voy.  Alsar. 
GoRSALfiz  DE  EspEiA.  Voy.  Garcia. 
GoRSALfcs,  Secobiensis  ^iscopus.  Voy.  Gur- 

DISALfCS. 

GoRSALTos,  infans  de  Aiianza,  100. 
GoKSALTDs,  infans  de  Silos,  101. 

GORSALVUS  FeRRARDI  (et  GcNSALfCsFERRARDlz) 

cornes,  de  la  cour  du  roi  Alphonse  VII, 

87,  89. 
GoRSALfus  Mabtiri  ni  FuRALss,  testîs,  99. 
GoRSALfos  Pbtri  de  Pirbda,  testis,  99. 
GoNZAouE.  Voy.  François. 
GoRZAL  (et  GoRZALo)  Ytarez,  grand  de  la 

cour  de  Sanche  IV,  981,  987. 
GoRZAL  YvAREz  d'Aouilar,  grand  de  la  cour 

d'Alphonse  XI,  986,  35 1. 
GoRZAL  YvAREz  Datinal  (ailleurs  d'Aguilar), 

de  la  cour  de  Sanche  IV,  980,  986. 
Gonzalez.  Voy.  Altar,  Andres,  Ferrar,  Fbr- 

RAR    Gonzalez,    Ferrard,    Johar,    Juan, 

Pero,  Rodrigo,  Rot,  Simon,  Toda. 

GORZALEZ  DE  AciTORES.   Voy.  GoRZALO. 

Gorzalez  de  Buroos.  Voy.  Francisco. 

Gonzalez  de  Celada.  Voy.  Joan. 

Gonzalez  de  Gortreras.  Voy.  Lope. 

Gonzalez  de  Cuetas.  Voy.  Rot. 

Gonzalez  de  Curiel.  Voy.  Frahcisgo. 

GoRZALEi  DE  Fagiras.  Voy.  Altar. 

Gonzalez  de  Lbor.  Voy.  Alporso. 

Gorzalez  de  Madrid.  Voy.  Joan. 

Gonzalez  dr  Mrndoza.  Voy.  Pedro. 

Gonzalez  de  Roa.  Voy.  Pedro. 

Gonzalez  de  SALhEROR.  Voy.  Pero. 

Gonzalez  de  Tablares.  Voy.  Rinr. 

Gorzalez  de  Valladolid.  Voy.  Juar. 

Gonzalez  de  Villa  Ymara.  Voy.  Altar. 

GoNZALo  (ou  Gundisaltus),  obispo  de  Burgos, 
35o. 

GoNZALO  [de  Mena  t  Varoas],  évéque  de  Bur- 
gos, 646,  àà8,  Ukg, 

GoNZALO,  obispo  de  Mendonedo,  35 1. 

GoNZALO,  obispo  de  Orense,  35 1. 

GoNZALO,  abbé  d'Arlanza,  999. 

GoRZALo,  fils  de  Rui  Martinez,  96. 
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(lOHZALO  Adbuh,  fiifl  de  don  Adrian,  166. 

GoRZALo  DE  Baua,  (rcoutador»  des  Rois  Ca- 
tboliqaes,  590. 

GoRiALo  M  Buaeos,  moioe  de  Silos,  t88. 

GoifZALo  DB  Egbbsblta,  gardien  des  Francis- 
cains de  Silos,  3a  1. 

GoRZALO  Fbbraiidbz  db  Gobvas  Rubias,  escri- 
vano  publico,  A88. 

GoHZALO  Fbbbabdbz,  de  la  cbancdlerie  des 
Rois  Catholiques,  5 19. 

GoRZALo  Fbbrardbz,  do  la  chancellerie  du  roi 
Jean  I*'  de  Gastiile,  638. 

GoMZALo  Garcia  de  Argorbdo,  319. 

GoRZALo  Garcia  DE  Fubrtb  ALMKxiR,cavallero, 
a3a. 

GoRZALO  Gotizalbz,  de  la  chancellerie  royale, 
359,358. 

GoRZALo  GoRZALBz  DB  AciTOBKs,  seigneuT  cas- 
tillan, Ukk, 

GoRZALO  GCTIBBBU  BB  A  M  AT  A,   93 1. 

GoRZALO  LoPBZ,  de  la  chancellerie  du  roi 
Jean  1*'  de  Gastiile,  438,  UZg,  kào. 

GoRZALO  Martirbz,  moino  de  Silos,  371, 
&08,  Al  1. 

GoRZALo  MoRoz  DB  Aradzo,  lego  de  Silos,  180. 

GoRZALO  NoRBZ,  seigueur  de  Lara,  39. 

GoRZALO  Pblatbz,  939. 

GoRZALO  Pebbz,  maestre  de  la  cavalleria  de 
Sancliago,  986. 

GoRZALO  Pbbbz,  monedero  de  la  villa  de  Si- 
los, 3&9. 

GoRZALo  PcRFz,  sobrino  de  dona  Aida,  996, 

297- 
GoRZiLo  Perez   DB  HoBRTA,  procundor  del 

rey  Alonso  X[,  369. 
GoRZALo  Petdrbs,  merioo  en  la  merindad  de 

Silos,  179. 
GoRZALo  RoDBieoBZ,  lestigo,  367. 
GoRZAu>RoDkiooBz,  soprior  del  monasterio  de 

Arlanza,  A59« 
GoRiALo  RoDBiODBz  DB  Malobhda,  rogidor  dfî 

Bui^,  675. 
GoRZALo  RoTZ,  de  la  chancellerie  d'Alphon- 
se XI  et  de  Pierre  le  Cruel,  607,  &91, 

A99. 
GoRZALo  RoTZ,  moioe  de  Silos,  9  36. 
GoRZALO  Sarchbz,  sBcrisUno  de  Silos,  694. 
GoRZALVBT.  Voy.  Pbtbo. 
GoRZALTBz.  Voy.  Albab,  Altab,  Gidi,  D1B6O, 

Ndrro,  Rodbbicos,  Rodrigo,  Rudbbicus. 
GoRZALTBz^  de  Mazariegos.  Voy.  Mabtir. 
GoHZAL? BZ  cornes.  Voy.  Rudebicds. 


GORZALTBZ  DR  AmATA.  Voy.  JoHAR. 

GoRZALTEz  Batataxab.  Voy.  Fbbbart. 
GoRZALfBZ  DR  Mararor.  Voy.  Prtdro. 
GoRZALfBz  BL  Nhiro.  Voy.  Pbdbo. 

GoRZALTBZ  DB  RoDA.  Voy.   GoMEZ. 
GoRZALTBZ  DB  OsMA.  Voy.  LoPB. 
GORZALTEZ  DE  VlLLARDETA.  Voy.  GaBCIA. 
GoRZALfI.  Voy.  GORZALTCS,   loHARRES. 

GoRZALTiz.  Voy.  CiDi,  GoMiz,  Pbtro,  Rode- 

RICO,  RODRRICO. 

GoRZALTo  (et  GoRZALo),  obispo  de  Cuenca, 
979,  985. 

GoRZALTo  (et  GoRDisALVos),  archevéque  de  To- 
lède, 979,  985  (où  il  signe  comme  chan- 
celier de  Castille),  3o9  (m^). 

GoRZALvo  cornes,  de  la  cour  d^ Alphonse  VI, 

90. 

GoRZALTO  cornes,  de  la  cour  d'Alphonse  VII, 

66. 
GoRZALTO,  testis,  i63. 
GoRZALTo.  Voy.  DoMiRoo,  Itares. 
GoRZALfo  Albabbz,  do  la  cour  d'Alphon^ie  VI, 

5o. 
GoRZALTO  Errquiz  (ot  GoRÇALTO  Eriqoiz),  de 

la  cour  d'Alphonse  VII,  5o. 
GoRZALTO   GoMBz,  fijo   de  Marina    Gardez, 

i83. 
GoRZALTO  GoMU  DB  Mazarbdo,  de  la  cour  de 

SanchelV,  980,  986. 

Go»ZALTO  GoMBZ  DB  SaRDOTAL,  960. 

GoRZALTO  Mabtirbz,  de  Osma,  939. 
GoRZALTO  MoRART,  meriuo  roayor  en  Léon, 

911,  93l. 

GoRZALTO  Mmioz,  fijo  dalgo,  (90. 
GoRZALTo    Pbbbz,  escribano  de   don   Pedro 

Guçman,  939. 
GoRZALTO  Pbbbz,  fils  de  Pedro  Martinez  de 

Zafes,  16&. 
GoRZALTO  Pbbbz  db  Padiblla,  testigo,  i65. 

GoRZALTO  PbTDBBZ  DB  PbRIRLLA,  I75. 

GoRZALTO  Pbtdbbz  DB  Taiada,  fijo  dalgo,  189, 

190. 

GoRZALTo  Ramibbz,  do  la  cour  d'Alphonse  X, 

910. 

GoRZALTO  Rott,  labrador,  1 90. 

GoRZALTO  Rott  de  Cortrrbas,  fijo  dalgo,  1 89, 
190. 

GoRZALTo  Saltadobbs,  de  la  cour  du  roi  Al- 
phonse VI,  95. 

GoRZALTus,  Conchensis  episcopus,  169,  176. 

GoRiALTOs  GoRÇALTi,  de  la  cour  de  Ferdi- 
nand III,  170,  177. 
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GonzALfus  (et  Goudisilvos)  Pbtri  [db  Ab- 
MBLA,  167],  maior  merinus,  1/11,  1^5, 
167  (in  Gasteila),  157. 

GoRZALTDs  (el  GuiiDisALfys)  RoDBRici,  DiaioF- 
domus curie  régis  Alphoosi  VIII ,  1 99 , 1  a6 , 
i4i,  i45,  167,  157,  169.  Voy.  le  sui- 
vant. 

GoiixALTus  RoDBBici  uiiles,  gouverneur  mili- 
taire d'Osoia,  i3/i,  i36. 

GoRZAL? us  RoDBiB,  dc  ia  cour  d^Aiphons.}  Vil, 
79.  Voy.  ie  suivant. 

GoRZALTCS  (el  GuRSALvos)  RoDBBiz,  de  la  cour 
du  roi  Alphonse  VII,  87,  89.  Voy.  le  pré- 
cédent. 

GoilZALTUS.  Voy.  GciLLESMUS. 

GoBMA  (P.),  de  la  chancellerie  du  pape  In- 
nocent VIII,  593. 
Goumae  (  et  Gdrmàm)  ,  ville  forte  sur  les  bords 

du  Duero,  77.  —  Ecdesia  Sancti  Gypriani, 

77,  108,   117.  —  Princeps  de  Gormaz. 

Voy.  Pbtros  Taogada  ,  Martin  us  Pbtriz.  — 

San  Esleban  de  Gormaz.  Voy.  Esteban  de 

GoEMAE  (San), 
Gotrrbb  Fbrnandiz,  maiordomus  régis  San- 

cii,  85. 
Gmàmada,  Voy.  Greitade, 
Grangoê  (et  granchoê) ,  pour  grattai ,  granges , 

fermes,  /io3,  kok, 
Grangia,  comme  le  précédent,  it6,  36 1. 
Granias,  pour  granjas,  granges,  967. 
Geakione  ou  Geanon  (Ecclesia  Sanctï  Mae- 

TiNj  de)^  dans  la  Rroja,  191.  —  Ecclesia 

Sancti  Michaelis,  191. 
Greal  (grial),  vase,  dii  latin  barbare  gra- 

daliê,  gradalui,  d^où  le  français  graal  (le 

Saint-Graal),  396. 
Geedal  (El),  lieu-dit  près  d^Espinosa,  i55, 

i56. 
GRécoiBsIX,  pape,  i85. 
Greoorio(7)  papa,  468. 
Grbgobio,  vccino  dc  Silos,  391. 
Gbboorio  Migubl  DouiifGDBZ,  labrador,  i8â. 
Grbqorius  IX  papa.  Voy.  Gb^goirb  IX. 
Grenade  (Granada).  Ses  rois  maures.  Voy. 

Aboabdillb    Abbhnaçar,   Maiiomat   Aboab- 

DILLB. 

Geosseto,  en  Toscane.  Ses  évéques.  Voy.  Ia- 

COBUS,   lOHAlflfBS. 
GUADALFAIAEA  (et    GUADiLFÀlRi ,    GOADALFA- 

/.4Jt),  aujourdMiui  Guadalajara,  au  nord-est 
de  Madrid,  3/i,  35,  998,  hoo,  Voy.  Johar 
Pbriz. 


Giiarda  mayor  del  rey.  Voy.  Jobar  Martirbz 

DB  Lbtva. 
GuDBSTios  presbiter,  moine  de  Silos,  101. 
GoDisTioz  (et  GoDBSTios).  Voy.  Ordorius. 
GoBBRARius,  moine  de  Silos,  1 19.  Voy.  le 

suivant 
Gdbbrbro  (Domnus),  moine  de  Silos,  199. 
GoiDO,  presbiter  cardinalis  tituii  Sancti  Ghri- 

sogoni,  7a. 
GoiDO,  diacoous  cardinalis  Sanctonim  Cosme 

et  Damiani,  7 A.  Voy.  le  suivant. 
GoiDO,  sancte  Romane  Ecdesie  diaconuacardi- 
.   nalis  et  cancellarius,  76. 
GciLLADMB  D^EsTOUTBViLLB ,  évéque  d^Oslie  et 

cardinal,  699,  507,  5i3,  5i/i. 
GuiLLADMB  GoDiR,  Cardinal,  3&5,  367,  35.'. 

GuiLLBLM.  Voy.  NURNO. 

GOILLBLMI.  Voy.  lOHARRBS,  MaRTIROS. 

Glillblmus,  comes  de  Morelegni,  de  la  cour 

d'Alphonse  VII,  38. 
GaiLULMUs.  Voy.  Goillaumb  Godir. 

GuiLLBLMUS  GORZALVI.  Voy.  GuiLLBRMOS  GOR- 
Z  ALT  US. 

GuiLLBLMUS  GuRDisALvi  (et  GoRÇALTi),  de  la 

cour  de  Ferdinand  III,  170,  176. 
GuiLLBLMUS  Pbtbi  ,  de  la  cour  de  Ferdinand  III , 

lui,  1/17. 
GuiLLBLMUS  (et  VoiLLBLMus),  Secobîensis  epî- 

scopus,  99,  94,  95. 
GuiLLBLMUS   SoLBz  (appelé  aussi   Guillbr), 

camerarius  de  Silos,  481,  484. 
GuiLLBM.  Voy.  Jobar. 
GuiLLEM  AzRARES,  almorabet,  testis,  69. 
G  uiLLER,  prieur  de  Silos,  le  même  que  «rlohan- 

nés  Guillelmi».  Voy.  ce  nom. 
GuiLLBR,chambrier  dé  Silos.  Voy.  Guillblmus 

SoLBZ. 

GuiLLRRMus,  episcopus  Sabinensis.  Voy.  Guil- 
LAUMB  GoDiR,  Cardinal. 

GuiLLBRMUs,  episcopus  Ostiensis.  Voy.  Guil- 
laume d'Estoutbvillb. 

GuiLLKRMUS    GORZALVUS   (et    GuiLLBLMCS    GOR- 

zALvi),  de  la  cour  d'Alphoiife  VIII.  116, 

199. 

GuiLLBRMUs  Pbtri,  clericus  dc  Silos,  355. 

GuiMAEA  (Gellariolo  et  Cillenielo  de),  village 
entre  Aranda  et  Lerma,  33,  35,  108, 
949,  344,  953,  989,  377,  38i,  389, 
444,  445,  463,  489,  491,  5io.  —  Ec- 
clesia Sancti  Pétri,  i33,  109. 

GuiR ALDUS  (et  GiRALDus,  Gbraldus),  Sego- 
biensb  episcopus,  i4i,i45,i47. 
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GuMBx.  Voy.  Gabgu. 

GOMIEL  DB  h  Air  (et   GoMtÊL,  G0M!ELL,    Gv- 

MKLLVM,  GoMiEL  Diçan),  hoDrgnde  entre 

Amnda  et  Lerma,  tiâ,  A 69.  —  Abbaye 

de  San  Pedro,  a6i,  973. 
GvMiEL   (el   Gomiel)    de   Meecado,   eotre 

Aranda  et  Lerma,  11&,  397,  378,  /i93. 
GuNDisALViT.  Voy.  Fb^rih  Gonzalez. 

GCHDIBALTBZ.  Voy.  GoTlIR,  PkTROS. 

Gdjidisalti.  Voy.  Gdillilmos,  Iobaitiies,  Ob- 

IKimUS,  RODBBIGDS. 

GcHDisALviz.  Voy.  D1DACD8,  Gctibr,  Frbde- 

HAUDO,  MdHIO,  R0DBBIGU8. 

Gdrdisalto  Saltatorbz,  de  la  cour  de  Sonche 
le  Fort,  17. 

GuïiDisALTns,  Burgeuttis  episcopas,  B'jo. 

GuNDisALfDs,  DamieDsis  episcopus,  âi,  A 9. 

Gdrdisaltds  (et  Gonsaltds),  Secobiensis  epi- 
scopas, loA,  118,  199,  196. 

G0RDI8ALTUS ,  Toletane  erdesie  archiepîscopUR , 
106,  11],  11 5. 

GuRDisALVDs ,  Toletane  ecclesie  archidiaconus, 

99- 

G0KDI8ALTD8  cornes,  de  la  cour d^Alpbonse  VII 
etd*Alpbonse  VIII,  83,  106. 

GuiiDiBALTDS  magîsler,  moùie  d'Arianza,  100. 

GuRDiSALTCs,  prior  Segonlinus,  aSo. 

GoNDisALTus  diaconus,  moine  d'Arlanza, 
100. 

GuNDisALTos,  preceutor  Burgensis,  109. 

G011DI8ALTD8,  sacrista  Burgensis,  101. 

Gdrdisaltds,  camerarius  de  Silos,  11 3. 

Gdrdisaltos,  laicus  de  Burgis,  io3. 

Gurdisalvus  cornes ,  alferii  régis  Alphonsi  VIII , 
loâ. 

Gdrdisaltds  ,  moine  de  Silos  ,181. 

GoRDisALTrs,  infans  de  Silos,  169. 

Gdrdisaltds,  laborator  et  index,  testis,  i58. 

Gdrdisaltds,  testis,  167. 

Gdrdisaltds,  camerarius  de  Silos,  186, 186. 

Gdrdisaltds  Altabbz,  de  la  cour  de  Ferdi- 
nand 1*',  1 1 . 

Gdrdisaltds  Copbliri  (et  Copblliri),  de  la 
cour  d^Alphonse  VIII,  98,  loâ. 

Gdkdisalvcs  de  Mararor  (et  Gdrsaltds,  Gdr- 

DISALTO  DE  MaRARROR,  DB  MaRARORE),  olfe- 

m  des  rois  Alpbonse  VII  et  Alphonse  VIII, 

83,87,  89»  9^'  96»  97- 
Gdrdisaltds  Mdrioris,  testis,  107. 
Gdrdisaltds  Ndriz  princeps,  de  la  cour  d'Al- 

pbonse  VI,  hS. 
Gdrdisaltds  Rodbbici.  Voy.  Gorsalîdv. 


Gdrdisaltds  Rodbbici  db  Aza6RA  ,  de  la  cour 

d'Alphonse  VIII ,  97. 
Gdrdisaltds  Rddbrigoiz  (et  Rodbrigi),  de  !a 

cour  des  rois  Alpbonse  Vil  et  Alphonse  VIll, 

89,83,94,97. 
Gdrdisaltds  Sarcii,  testis,  167. 
Gdrsaltds  db  Mabaror.  Voy.  Gdrdisalîds. 

GVEMAE,  Voy.  GoBMAE, 

G0ST108  (et  Gdstdos).  Voy.  Ordorio. 

Gdtei  Eriiildbz  (et  Ebmeldiz),  de  la  cour 

d'Alphonse  VII,  58,  69,  61. 
Gdteb  Febrardiz,  de  la  cour  d'Alphonse  VII, 

67,  69,  78. 
Gdteb  Pblabz,  de  k  cour  d'Alphonse  VIII, 

94- 

Gdterbz.  Voy.  Pbtrds. 

Gdtebh.  Voy.  Fbbrardds,  Iobarrem. 

Gdtbrids,  canonicus  Oxoroensis,  i38. 

GcTBRios  DiAz,  merinns  régis  Alphonsi  VlII 
in  Castella,  199. 

Gdtebids  db  Jarama,  rector  Goncbensis  civi- 
tatis,  609. 

Gdterbetz.  Voy.  Pbtrds  Gdterbz. 

Gdterbbz.  Voy.  Rodbrigos,  Rodrigo. 

GoTEBBiDs  Mdrioris,  alcayat,  testis,  5&. 

Gdtbrrids  RoDEBiGi  (et  Gdterids  Rdderigi), 
cancellarius  Alphonsi  VIII,  1 07. 1 1 9 ,  116. 

GoTBRBDs  Fer  BARDEZ  (et  Ferrardez),  maior- 
domus  imperatoris  Alphonsi  VII,  66,  79. 

Gdtbrbds  Fbbdirardiz,  paraninfus  Sancii  ré- 
gi»» 79- 

Gdtbrbds  Pbugii  ,  mcrinus  régis  Alphonsi  VIII 
in  Gastella ,  98. 

GcTiBB  Ferrardbz  (et  Fbbrardds),  de  la  cour 
d'Alphonse  Vn,  89,  83. 

Gdtier  GDRDfsALTBZ,  de  la  cour  de  Sanche  le 
Fort,  17. 

Gdtier  Gdrdisaltiz,  testis,  99. 

Gdtier  Ioharrbs,  laicus,  38. 

Gdtieb  Morioz  (et  Mdroz),  de  la  cour  d'Al- 
phonse VI,  3i,  3A. 

Gdtier  Pelaz,  testis,  167. 

Gdtier  P^rbz  de  Xbrdelhio,  fidalgo,  966. 

Gdtier  Rotz,  fijo  de  Roy  Gonzalez,  167. 

Gdtibb  Sdarez,  grand  de  la  cour  des  rois  Al- 
phonse X  et  Sanche  IV,  93o,  980. 

Gdtier  Tablez,  testis,  99. 

Gdtierr  Ferbardiz  (et  Goter  Febrardiz),  de 
la  cour  d' Alpbonse  VII,  87,  89. 

Gdtibbrb,  arcipreste  del  arciprestazgo  de  Si- 
los, 9^4  1. 

Gdtiebbede  Carrarzo,  bienfaiteur  de  Silos,  9. 
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Gdtibmb.  Yoy.  Mi«cl. 
GuTinan.  Voy.  Murio. 

GOTIIUBZ.  Voy..FBIllAllDO,    JOAS,    JuAR,  Ol- 

DORlDfl,  RoDBBICrS,  ViCKRT. 
(vWlBBBBX  DR  AmATA.   Voy.  GoRZALO. 

GuTtnm  M  Hacbtbs.  Voy.  Uurbacha. 
Gdtibrrbz  db  TittA.  NoHRO.  Voy.  Gombe. 

GOTIBBBBS  DB  VlLLARTB.  l^tfk  illAR. 


Gdt  (et  Goi),  vicomte  de  Limoges,  909, 
999. 

GcTixBH  NicoLào,  ff habitant  en  Moronn,  pro- 
cureur de  i'abbaye  de  Silos,  ^71. 

Guii  (pour  GiBzi),  le  lépreux,  lo. 

GuxMAR.  Voy.  Artonics,  Fbbhart  Perbi,  Pk- 
TRca  RoDBRici,  Joar  Ramirbz,  Joar  Al- 
POR80,  Maria,  Pbtdro  Nurbz,  Pbdro. 


H 


Hacevss,  Voy.  Hurracba  Gotibrrbx. 
HàctnAB  (et  Fàcinàs)^  hameau  près  de  Silos, 

359. 
Halmabu.  Voy.  AmAniA. 
Har  Harrbx,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  aS. 
Harrbz.  Voy.  Har,  Sarracir. 
HARiifA,  Voy.  Pbro  Arriqurz. 
Habave  de  Miel,  Voy.  Aeaveo  de  Miel. 
Haeça  (La).  Voy.  Martirus. 
Haro  (et  Àao).  Voy.  Diaoo,  Jobar  Alporso, 

Lop  DiAz,  DiBOo  LoPBZ,  LoPB  DiAZ,  Joar 

Alporso,  Pbdro  Fbrrardbz  dr  Vblasco.  Cf. 

Faeo. 
Hamee  Coeto  (Vadum  de),  lieu-dit,  56. 
Hâta,  en  castillan /ola,  puis  Aa«<a,  jusque, 

35. 
Haeewee.  Voy.  Garcia  Fbrrardbz. 
Hebah  (Escopar  de),  à  Brazuelas,  56. 
Hedificare,  pour  edificarê,  3,  etc. 
Helemotina,  ^ow  eiêemotyna ,  85,  98. 
Hrlias.  Voy.  loHAR,  Martir. 
Heligerê,  pour  eliger$,  5. 
Hbmarubl,  fils  de  saint  Ferdinand.  Voy.  Em- 

MAHOBL. 

Hbrri  II  db  Trastamarb,  roi  de  Caslille,  696, 
695,  696,  697,  698,  699. 

Hbrri  111,  roi  de  Gastille,  655. 

Hbrri  IV,  roi  de  Gastiile,  699,  5o9. 

Hbrri  (Hbrricos,  Arric,  Hbrric),  fib  de 
saint  Ferdinand,  168,  171,  178,  190, 
909. 

Hbrric  dr  Arolatirrra,  Henri  111,  roi  d'An- 
gleterre, 908,  911, 991. 

Hbrriccs,  rex  Gaslelle.  Voy.  Erriqdr  1*'. 

Hbrbdia.  Voy.  Iobarrks,  Jdar,  Maria. 

HeriaUi  (eriales),  terrains  en  friche,  386 

Hermandad,  Voy.  Gonfrérie. 

Hbbiiardo  Yvarbz  db  Ordbjubla,  hidalgo, 
3o8. 


Hebmbllib  (Sanctus  ^umos  db),  ahbaye 

de  Prëmontrés,  978. 
Hbbba,  Voy.  Garcia. 

Hebbeba  de  Rio  Pisoebga,  boui^gade,  68^ 
^t  (et  I,  ly,  plus  communément  y),   du 

latin  Idc,  ici,  en  cet  endroit,  166,  167, 

179,  186,  900,  998,  934,  935,  969, 

965,  958,  s63,  971,  996,  396,  397, 

339,  357,  377,  386,  609,  606,  619, 

699,  696. 
Hi  (et  %),  dans  le  sens  de  y,  9t,  i55,  i56. 
HiçA  (Vallede),  995. 
HiECLA  (et  rscLi),  ancienne  bourgade  près 

de  Silos,  aujourd'hui  disparue,  190  note, 

96S,  617,  636. 
HiBRORmus  DB  Gbirutiis,  canonicus  Svnensis, 

535. 
HiLDBPORsus  Raimuhdi  fex.  Voy.  Alpbonsb  VU , 

roi  de  Gastiile. 

HiNOJAB   (et  FeNOIAIAB,   HeKOIAB,    FEflOJAB, 

Finojab)  de  Cebveba  ,  village  près  de  Silos, 
157,  389,390,  617,  695.  Voy.  Joar  Mar- 

TIRBZ  DB  FiROJAR,  ArDRBS. 

Hinojab  DEL  Ret,  village  près  de  Gluuia,  19. 

HiifojosA,  Voy.  F  motos  A. 

HisPALENSES  episcopi.  Voy.  Sbville. 

HiTA,  Voy.  Fbrrar  Prrbz,  Fbrrakt  Garcibt. 

HoctMELLA,  près  de  Soria,  3 08. 

Home,   aujourd'hui  homhre,   homme,  689. 

Voy.  Omme. 
Homicidium,  amende  que  l'on  payait  au  roi 

pour  un  homicide,  16,  19,  91,  97,  66, 

88. 
Homne  (et  omne),  homme,  i65,  189,  190. 

Voy.  Omm$, 
HoifA  (et  OS  a),  Voy.  Alorso.  Cf.  Oiîa, 
HoRORius  II,  pape,  68,  78. 
HoRORiDs  111,  pape,  i83,  i85,  187,  168, 

i58. 
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Uonuê,  honeris,  pour  oniu,  omrU,  a,  9, 
i3i. 

HôpiUd  de  Silos  (appelé  de  la  Santa  Tri- 
nidad^  de  San  Anton  et  de  la  MadaUna)^^ 
t&o,  168,.  181,  188,  3o5  note,  agS, 
996,  3o8,  3A8,  36&  note,  38o,  38i, 
391,  399  (son  état  en  i337),  &01, 
466,  471,  677,  599.  Cf.  Léproserie  de 
Silos. 

HoBDVNÀ  (Obdunà),  Voy.  Lâzaro. 

HoMJtJLLOs  (Santa  Mama  djt),  prieuré  dépen- 
dant de  Gardena,  5to. 

HoBTEEUELOs {ei  Omtoeolos,  Oetoeuelqs , pih 
TiouELos,  OmEnELos),  viUage  entre  Silos 
et  K<tpinosa,  88,  909,  389,  390,  ^17, 
A95. 

Hospital ,  ordre  militaire.  —  Ses  prieurs.  Voy. 
FiRiiRT  Pbbiz,  Fbbrant  Rodrioubz. 

HoioMA,  Voy.  OSMA. 

HoE  (Ecdesia  Sancti  Pantaleones  de  la), 
dans  la  Montana  de  Sanlander,  6 A. 

HoBÀLDDS,  presbiter  cardinalis  tiluli  Sancte 
Praxedis,  76. 

Huelga.  Voy.  Vêlga. 

HvELOAS  ou  Veloas  (Santa  Maeia  de  las). 


à  Bui^gos,  396,  àS'à.  —  Ses  abbesses.  Voy. 
Ubraca  Alporso,  Maru  DB  GaZMAR. 

HVEETA,  Voy.  GORZALO  pBRBZ ,  PeRO. 

HoERTA  (et  OjiTi,  Vebta)  de  ou  DEL  Ret,  au 
sud  de  Silos,  h6  (alfoz),  70  (castellum  et 
villa),  75,  99,  98,  109,  loS  (villa  et 
alfoz),  118,  169,  i56,  16Û,  189,  190, 
949,  944,  953,  3o8,  339,  378,  38i, 
389,  449,  48i,  691,  495,  599,  593. 

HaESCA(ei  Osca),  en  Aragon ,  47 1, 478 ,  48o. 

HuETE  {ei  Opta,  Hvepte),  entre  Guenca  et 
Madrid.  —  Monasterium  Sancti  Benedicti 
(puis  San  Julian),  3o/i,  4oo,  44o,  5oi, 
5o9,  509,  593,  597.  —  Ses  prieurs.  Voy. 
JuAH  Mabtirbz  db  Obtbga,  Pbbo  Fbrrarobz. 

Hugeroi,  Voy.  Yugero, 

Hugo  ,  presbiter  cardinalis  lituli  in  Lucina ,  76. 

Hunuicula,  pour  munuicula,  9. 

HvEA,  flumen.  Voy.  Uài. 

HuBRACA,  muger  de  Gomez  Garieiio,  386. 

HURRACHA  GOTIBRRBZ   DB  HaGBVBS,  93i. 

HoEBiA,  Voy.  Fbbrardo.  Gf.  Ueia, 
HusiLLOs  (Sancla  Maria  de  Fuselli»),  an- 
cienne collégiale  près  de  Palencia ,  A 1 . 
Hy.  Voy.  HL 


I-J 


/,  pour  allL  Voy.  Ht. 

L,'  magister  scole  Toletane  ecdesie,  161. 

I.  Dominid,  dericus  Sancti  Pdagii  de  Silos. 
i38, ]5i. 

L  Guterrii,  canonicus  ToUetanus,  161. 

L  DR  Ibpbila,  canonicus  Toletanus,  iGi. 

I.  Pbtbi,  monachus  Silensis,  936. 

Iacirctus,  diaconus  cardinalis  Sancte  Marie  in 
Gosmedin,  110. 

Jacob  Atbrçari,  juif  de  Silos,  343. 

Iacobi  (Altare  SAwcTi),  Voy.  Santiago  de  Si- 
los. 

làcoBi  (Ecclesia  Sancti),  prope  Espinosam, 
i55. 

hcoBi  (Ecdesia  Beatj).   Voy.   Composte  la. 

Iagorus,  cardinalis.  Voy.  Vbnbbio. 

Iagobos,  Abulensis  episcopus,  199. 

Iacobus  (et  Jatmbs),  Galcedoniensis episcopus, 
999,  309. 

Iagobos,  Grossetanus  episcopus,  999. 

Iagobos,  Millopolen^is  episcopus,  999,  3o9. 

Iagobos  db  Gasp,  teslis,  ^171. 


Iagobos  Martiri  ,  dericus  de  Siios,  369. 

Jaen  (et  Gahen),  en  Andalousie,  80,  4 80. 
—  Ses  évéques.Voy.  Pasgual,  Pbro  Yvakbz, 
Fbrrando. 

Iago  de  Silos  (Sant).  Voy.  Santiago, 

Iagoi  presbiter,  de  primls  populatoribus  iu 
Septem  Pubiica,  afi. 

Jaimes,  rey  de  Aragon,  997. 

lantar  (et  yantar),  redevance  que  les  villes 
ou  les  simples  particuliers  étaient  tenus 
de  fournir  pour  la  table  du  roi  ou  de  leurs 
seigneurs,  lorsque  ceux-ci  les  visitaient  en 
personne,  187,  934,  4oo,  4o8,  4i9, 
419,  496. 

Jabama.  Voy.  Ferrardos,  Gutbbius. 

Jabamiello.  Voy.  Xabamiello. 

Iatme  de  GiLLiciA  (Sant).  Voy.  Compostela. 

laz,  comme  yace,  repose,  998. 

IçAN.  Voy.  GvMtEL. 

Iecla.  Voy.  HiECLA. 

Jbar  XXII,  pape,  34o,  3/i5,  359,  333, 
360,369,  465,  48o. 
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Jbaii  1*',  roi  de  Castille,  438,  ASg,  6Ao, 

6&1,  â/i/i,  hhb,  hàb,  Uhg,  A5o,  A53. 
Jbar  II,  roi  de  Gastille,  46a,   47a,  h-]d, 

489,  487,  489,490,  491. 
Jbah  ,  abbé  de  Silos.  Voy.  Johar. 
Jbah,  moine  de  Silos,  484. 
Jbah  Aiciiiboldi,  cardinal,  5i3,  5i4,  617, 

5i8. 
Jean  di  Bbibhrb  ,  empereur  de  Gonsiantinoplc, 

999. 
Jbah  Joopprot,  cardiDal-évéqae  d^Albi,  607. 
Jbah  Michblb  (Iooarhes  Michael),  cardinal, 

5i3,  5i4,  517,  5i8. 
Jbah  de  Vieuhe,  archevéquc^de  Rouen,  397. 
Jeanne  làlFolU,  reine  de  Gastille,  5^19. 
Iephila,  Voy.  I.  de  Ibphila. 
JinàmE   (Saint),   patron   de   Silos,  8,    11 

i3. 
Jeboniho  db  Gontbbbas,  officiai  de  Gucnca, 

597. 
Ibbohimus,  Jérôme  de  Périgueux,  évéque  de 

Salamanque,  38. 
JinvsALEM,  Archevêque.   Voy.   Basiuos.    — 

Gasa  santa  de  Iberusalem,  477. 
Ifant,  pour  infant,  16S. 

ÎGLESIA  SALSifA{1),  383. 

Ildbbbahdihus  (et  Ildbbranous),  Aretinus  epi- 

scopus,  999,  3o9,  3o.5. 
Ildbpohsos  Reihondi  rex.  Voy.  Alphonse  VU 

de  Gastille. 
Ilbto,  Voy.  Bbila. 
Illbponscs  rex.  Voy.  Alphonse  VII,  Alphonse  XI, 

rois  de  Gastille. 
Imotrare,  pour  innotare,  faire  connaître,  5. 
Incautarê,  prendre  sous  sa  protection  (cf.  Cau- 

tarê)y  i4o,  1 46  (garantir). 
Incautatio,  protection,  i4o.  Gf.  Cautare, 
Incênium,  cens,  redevance,  196.  Gf.  Incienio, 

903. 

Indigertt,  pour  indigere,  9. 

Infantêê,  jeunes  enfants  élevés  dans  les  mo- 
nastères. Voy.  SancicsVIouakhes,  Absincius, 
Garcia,  Petrds,  Dominicus,  Pascbasius, 
GoNSALVus,  Pbbo  Leon,  Rot  Nonez,  San- 
ciDS,  etc.  (Gf.>  3 80  et  Hiitoire  de  Vahhaye 
de  SU08,  p.  87.) 

Injurcion  (et  ên/urcto,  enfurcion,  furcion)^ 
redevance  que  Ton  devait  au  seigneur  pour 
habiter  ses  maisons  et  posséder  ses  terres, 
99,377,378,  379,389,  4o6. 

Ingenuare,  déclarer  une  terre  libre  de  rede- 
vances, 91. 


Inriodbz.  Voy.  Gabsia,  Xbmbno. 
Innocbhcio  (7)  papa,  479. 
Innocent  II,  pape,  79,  73. 
Ianocbrt  III,  pape,  199,  i3o,  i39. 
Innocent  IV,  pape,   188,  189,  191,  196, 
197.  (Les  sept  bulles  mentionnées  à  ces 

pages  n*ont  pas  été  signalées  par  M.  Élic 

Berger  dans  les  RegUtrei  d'Innocent  IV,) 
Innocent  VIII,  pape,  593,  594. 
Inhocbntids.  Voy.  Innocent. 
Inspanu,  pour  Ispanu  ou  HtsPAKit,  5o. 
Intêgrare  ee,  remplacer  un  bien  perdu  par 

un  a«Jtre  bien  équivalent,  194. 
Introductio  $tu  tniitio,  investiture  d\m  fief, 

199. 
Intrubcioneê ,  pour  interruptionet ,  98. 
lo,  pour  do,  où  (po  io,  par  où),  989. 
JoAN,  obispo  de  Astorga,  35 1. 
JoAN,  obispo  de  Gartagena,  35o. 
JoAN,  obispo  de  Gudade,  35 1. 
JoAN,    obispo    de    Osma,    35o,   35.'{.   Voy. 

Johann  ES. 
JoAN,  obispo  de  Palencia,  35o,  3G7. 
JoAN,  arçobispo  deTolcdo,  chan  cil  t  d?  Cas- 

tiella,  35o. 
JoAN,  abbé  de  San  Pedro  de  Cirdcfia,  .'^76. 
JoAN,  fi  de  Ivanes  Alvaro,  190. 
JoAN,  andado  de  dona  Johanna,  433. 
JoAH  Alponso  de  Gdsman,  grand  de  la  cour 

d'Alphonse  XI,  35 1. 
JoAN  Alfonso  de  Habo,  se5or  de  los  Cameros, 

grand  de  la   cour  du  roi  Alphonse  XI, 

35i. 
JoAN  DEL  Gampo,  arcidiauo  de  Lugo,  nolario 

mayor  del  Andaluzia,  359. 
JoAN  DB  Gos,  de  Belchit,  597. 
JoAN  DiAZ  DE  G1FPOENTB8,  grand  de  la  cour 

d'Alphonse  XI,  35 1. 

JoAN  ESQUIEBDO,  433. 

JoAN  Febbandez,  (rquintcro^  ou  métayer  du 

prieuré  de  Duero,  433. 
JoAN  Fobtes,  père  de  Munnia  Duenna,  ii. 
JoAN  Garcia,  obispo  de  Loon,  35o. 
JoAN   Garcia   Malriqcb,  grand   de   la  cour 

d'Alphonse  XI,  35 1.  Voy.  Johan    Garqa 

Manrique. 
JoAN  (et  Johan)  Martinez,  prior  de  Santa 

Maria  de  Duero,  433,  435. 
JoAN  Marti5ez  de  FiNOJAR  (Hiuojar  de  Ger- 

vera),  eufermcro  de  Silos,  597. 
JoAN  Martinez  de  Santo  Domingo,  hospitalero 

dc^Silos,  596. 
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JoAH  NuRBX,  maestre  de  Galatrava,  35o. 
JoAH  Noîiix,  fijo  de  don  Ferrando,  grand  de 

ia  cour  d^Alpbonse  XI,  35 1. 
JoiH  Peux  db  Gastaîîbda,  grand  de  ia  cour 

d^Alpbonse  XI,  35 1. 
JoAR  (et  Jdah)  Pbbbx  db  Valladolid,  compa- 

nero   en  cl   monasterio   de  Silos,  38 o, 

38i,  386. 
JoAR  Ramibbx  db  GuxHAif.  gTind  de  la  cour 

d'Alphonse  XI,  35 1. 
JoAif  Rbdordo,  pobre   de   SanU    Maria   de 

Duero,  633. 
JoAR  Roix,  vecino  de  Madrid,  5ii. 
JoAH  Sarcbbx,  prier  mayor  de  Silos,  376. 
loARirBS  Burgensis,  moine  de  Silos,  10t. 
loAHRBs,  Gonchensis  episcopus,  111,  11 5. 
loARRBs,  Grosetensis  episcopus,  3o9. 

loAHHBS   (et    loBAlVlIBS   FbBBAKDIX    OU    FbBNAII- 

du),  cancellarius  imperatoris  et  archidia- 

conus  Beati  lacobi,  83,  87,  90. 
loARRBS  (et  loBANNBs),  JoBo  I*',  abbé  de  Silos, 

39,  &&,  66,  68,  5],  59,  53,  55,  56, 

58,  59,  66,  65,  66,  67,  68,  69. 
loARHBs  presbyter,  moine  de  Silos,  101. 
loAHHBs,  prier  de  Arianxa,  100. 
loARRBs  subdiaconus,  moine  d*Arlansa,  100, 
loARRBs,  sacrista  de  Silos,  100, 10 3. 
loARRBs.  Voy.  Garcba. 
loARRBs  DB  Atiu,  prior  Sileusis,  956  note. 
loARRBS  Bbixcbla,    archîdiaconus   Soriensis, 

956  note. 
loARRxs  DB  Grbmorbrsibus,  do  la  chancellerie 

du  pape  Paul  II,  5o5,  5o6. 
loAKRBs  Fbarcds,  moine  de  Silos,  101. 
loARRBs  DB  Hrrbdia,  abbas  Silensis,  956  note. 
loARRBs  DB  NoxBTo,  de  la  chancellerie   du 

pape  Sixte  IV,  5 19. 
loARRBS  DB  RoDA,  moino  de  Silos,  100. 
loARRBS  DB  Stbccatis,  de  la  chancellerie  du 

pape  Eugène  IV,  685,  687. 
loARRBs  DB  Tartariris,  de  la  chancellerie  du 

pape  Pie  II,  696. 
loARRBs  Vblascix,  Secrétaire,  5t6. 

loARRIS.  Voy.  DOMIRICDS. 

JorraB  (ou  Iopfrr).  Voy.  Alforso,  Gabsi. 
JoBAR,   archevêque   de    Gompostelle,    909, 

999  (chancelier  du  roi  Alphonse  X). 
JoBAR,  obispo  de  Mendonnedo,  910,  93o. 
JoBAR,  obispo  de  Orens,  910,  93o. 
JoBAR,  arçobispo  de  Sevilla,  35o. 
JoBAR ,  obispo  de  Tuy,  notarié  mayor  en  Au- 

dalucia,  986,  987. 


Job  AR  (  et  JoAR ,  Job  AR  ),  Jean  III ,  abbé  de  Silos , 
968,978,989,983,986,988,990,991. 
999,996,310,319,  3i6. — Pour  Jean  I" 
et  Jean  II,  voy.  Ioarrbs  et  Iobarnbs. 

JoBAR,  Jean  IV,  abbé  de  Silos,  996,  368, 
369,  359,  36i,  363,  6o5,  608,  609, 
611,  616,618. 

JoBAR  (et  loBARRBs),  Jean  V,  abbé  de  Silos, 
695,  697,  636,  635,  669,  666,  668, 
669,659,653,656,658.      • 

JoBAR,  Jean  VI,  abbé  de  Silos,  671,  675, 
676,  681,  689,  686,  687,  690. 

JoBAR,  emperador  de  Gonstanlinopola.  Voy. 
Jbar  db  Bribrrb. 

JoBAR,  conde  de  Montfort,  Jean  de  Brienne, 
fils  de  Jean  de  Brienue ,  empereur  de  Gon- 
slantinople,  999. 

JoBAR,  infimt  de  Gaslille,  979,  985. 

JoBA?i,  fils  de  rinfant  de  Manuel,  980,  986. 

JoBAR,  fijo  del  infante  don  Manuel,  adelan- 
tado  de  Murcia,  35o. 

JoBAR,  sennor  de  Vizcaya,  35o. 

JoBAR,  fijo  dd  infante  don  Johan,  35o. 

JoHAR,  abat  de  Gabexoo,  testigo,  359. 

loBAR,  sayon  de  Silos,  179. 

loBAR,  lego  de  Silos,  180. 

JoBAR,  fils  de  Johan  Raol,  testigo,  359. 

loBAR,  de  Torreciella,  175. 

JoBAR,  de  Girueios,  testigo,  939. 

loBAR.  Voy.  DoMiRico,  Mabi,  Martir,  Pbbo. 

JoBAR  Alforso,  obispo  de  Palencia,  chan- 
celier del  rey  Sancho  IV,  979,  985. 

JoBAR  Alforso,  grand  de  ia  cour  de  Sanche  IV, 
980. 

JoBAR  Alforso,  de  la  chancellerie  royale,  359 , 
655. 

JoRAR  Alforso  (et  Iobarrbs  Alpoksi),  opita- 
lero  de  Silos,  666  note  1 ,  671,  685. 

JoBAR  Alforso,  iurado  de  Silos,  366,  610. 

JoBAR  Alforso  d*Alboqdbrqdb  ,  de  la  cour  de 
Sanche  IV,  980,  987. 

JoBAR  Alforso  db  Haro,  de  la  cour  de  San- 
che IV,  980,  986. 

JoBAR  Altarbx  Osotbo,  meriuo  mayor  en 
tierra  de  Léon  e  en  Aslurias,  35 1. 

JoBAR  Gabbça,  yuex  de  don  Gomex,  i83. 

JoBAR  Dus  DB  GoAR,  raciouero  en  la  igiesia 
de  Burgos,  663. 

JouAR  DiAx,  de  ia  chancellerie  royale,  359, 
358,  371. 

loBAR  DiEX,  teslis,  69. 

JoBAR  DoMiRGUBX,  prior  de  Silos,  968. 
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JoHiN  DoiiiRGDiz,  de  Ciraelos,  939. 

loHÀR  DomiiGDEz  Di  AiiDzo,  Icgo  de  Sik>8, 
180. 

JoHAN  EsTBTARBz,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 
phonse XI,  &o3,  hoh,  âog. 

JoHAK  Fbbnardbz  db  Aouillbra  ,  fidalgo,  966. 

JoBAïf  Fbrbahdez,  grand  de  la  cour  de  San- 
che  IV,  987. 

JoBAH  Fbbbardbz,  merino  mayor  en  Gallida, 
981,  693. 

JoHAR  Fbbbardbz,  de  la  chancellerie  des  rois 
Henri  II  et  Jean  I*%  &3i,  638,  &53. 

JoHAR  Fbrrarobz,  arbitre,  659. 

JouAR  Fbbrardbz  DB  LiMiA,  de  la  cour  de 
Sanche  IV,  980,  987. 

JoHAR  FbRRANDBZ  DB  LA  PoZA,  ^Sq. 

JoHAR  Fort  ADO,  de  la  chancellerie  de  Jean  I*', 

ag. 

JoBAH  Galirdbz,  de  Silos,  997. 

JoBAR  Galirdbz,   ospitalero  de  Silos,  366; 

sacristan,  610. 
JoBAR  Garcia,  soprior  de  Silos,  656;  prior, 

660. 
JoBAR  Garcia,  alcalle  dé  Silos,  697. 
JoBAR  Garcia,  capellan  del  ahad  de  Silos, 

610. 
JoBAR  Garcu,  vecino  de  Tudela,  693. 
JoBAR  Garcia  db  Arauzo,  fidaldo,  966. 
JoBAR  (et  Ioar)  Garcia  db  Covarrurias,  970, 

971. 
JoBAR   Garcia  Marriqob,  merino  mayor  en 

Castilla,  690;  adelantado  mayor,  691.  Voy. 

JoAR  Garcia  Malriqur. 
JoBAR  Garcia  db  Taoabrorsa,  fidalgo,  966. 
JoBAR  GoMBz,  de  la  chancellerie  de  Pierre  le 

Cruel,  690,  691,  699. 
JoBAR  GoHBZ,  prior  de  Duero,  693,  696, 

698. 
JoBAN  GoRÇALRZ,  maestfe  de  Calatrava,  979. 

JoBAR  GoRÇALfBZ  DB  AmATA,   93 1. 

JoBAR  GoRZALBZ,  chanoine  de  Sëgovie,  366. 

JoBAR  GoRZALBz,  prieur  de  Santa  Maris  de 
Duero,  17. 

JoBAR  GuiLLBM,  de  la  chancellerie  du  roi 
Alphonse  XI,  359,  358. 

JoBAR  GcTiBRRRZ,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 
phonse XI,  371,  6o3,  606,  607,  609. 

loBAR  Hblias,  testigo,  i65. 

JoBAR  LoPEZ,  limosnero  de  Ofia,  376. 

JoBAR  Martirbz,  de  la  chancellerie  de  Tinfant 
D.  Sanche,  fils  d^Alphoose  X,  975. 

JoBAR  Martirbz,  moine  de  Silos,  918. 


JoBAR  Martirbz,  escribano  de  Silos,  961. 

JoBAR  Martirbz,  de  Govarmbias,  666. 

JoBAR  Martirbz,  de  Lara,  395. 

JoBAR  Martirbz,  de  Silos,  369. 

JoHAR  Martirbz  db  Caras,   prior  de  Santa 

Mark  de  Duero,  693. 
JoBAR  Martirbz  db  Lbtta,  guarda  mayor  del 

rey,  358,  386. 
JoBAR  Martirbz   de   Rojas,  seigneur  de  la 

cour  de  Jean  I*',  669. 
JoBAR  Martirbz  db  Salmbror,  de  la  chancd- 

lerie  de  Henri  II,  695,  696,  63i. 
JoBAR  Matbb,  tesorero  de  Gordova,  963. 
JoBAR  Matbbs,  de  la  chancellerie  de  Henri  U, 

696. 
JoBAR  Miodbl,  moine  de  Silos,  396. 

JoBAR  MlOUBLBS,  961. 

JoBAR  MioDBLL  (et  Migdbl),  ccllérief  de  Si- 
los, 6,  36o.  Voy.  Jobar  Mi«orl. 

JoBAR  Morazibllo,  labrador  de  Guevas  [de 
Amaya],  teslis,  167. 

Jobar  db  Mortalto,  commandeur  de  Tordre 
de  Saint-Antoine,  696. 

loBAR  DB  OCBOA,  testîs,  69. 

Jobar  Pascual,  labrador,  186. 

Jobar  Pascdal,  de  Grueios,  939. 

loBAR  Pbuobz,  de  la  cour  de  Sanche  le  Fort, 

Jobar  db  la  Pbra,  de  la  chancellerie  du  roi 

Ferdinand  IV,  337. 
Jobar  PBRBz,arcidiano  de  Aza,  368. 
Jobar  Pbrbz,  cellerizo  de  Silos,  363. 
Jobar  Pbrbz,  alcalle  de  Silos,   399,  366, 

367. 
Jobar  Pbrbz,  de  la  cour  d'Alphonse  X,  910, 

93o. 
Jobar  Pbrbz,  fijo  de  Millan  Perez,  notaire  du 

roi  Alphonse  X,  969,  968,  977. 
Jobar  Prrbz,  homme  de  Tinfant  D.  Sanche, 

96t. 
Jobar  Pbrbz  ,  alcalle  de  Silos,  610,  611. 
Jobar  Pbrbz,  sobrino  de  dona  Aida,  996. 
Jobar  Prrbz,  fidalgo,  966. 
Jobar  Prrbz  db  Cdbrca,  scribe  royal,  911, 

9l5,    919,    990,    991,    999,    993,    996, 
995. 

Jobar  Pbrbz  db  Gdadalpajara  ,  procureur  de 

Silos,  658. 
Jobar  Pbrbz,  «et  Navarro»,  de  Silos,  993, 

995. 
loBAR  Pbrbz  de  Varbyidas,  testigo,  i65. 
loBAR  Pbtdrbz,  lego  de  Silos,  180. 
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JoHAB  DE  PiLiiLLA,  alcalle  de]  rey,  906. 
loHAii  Raol,  alcalle  de  SîIob,  179.  —  Autre, 

359.  Cf.  Iohaunbs  Rbdolpi. 
JoHAR  RoTZ,  arcediano  de  Campos,  369. 
JoHAR  RuuM  Arbotoilo,  arcîpreste  de  Siios, 

JoHAH  Ruiz  DB  V1LLAI8PAS8A,  notaire  de  Tu- 

dela,  619. 
JoHAR  Sarchix,  prior  de  Siios,  h  10. 
JoHAR  Sarghbi,  oHero  de  Silos,  &63. 
JoHAR  Sarchu,  serviteur  de  Tabbaye  de  Si- 
los, 967  note. 
JoBAR   DB  Valladoud,  notaire  du  roi  San- 

che  IV,  999. 
JoHARRA,  de  Santa  Maria  de  Duero,  h^9. 
JoBARRA  DB  ViLLA  GoHARcio,  bienfaitrice  du 

prieuré  de  Duero,  &93. 
I0BANNE8  (Sanctos),  prope  Quintanam,  1 1 6. 
loBARRBs,  rex  Castelle.  Voy.  Jbar  1*'. 
I0BARRB8 ,  cardinalis.  Voy.  Jbar  Micbblb,  Jbar 

AiciMioLDi,  Jbar  Jouppbot. 
Iobarrrs,  tituli  Sancte  Prisce  cardioalis.  Voy. 

JuAR  DE  Mbla. 
loBARRBs,  Galagurreosis  episcopns,  196.  — 

Alter  lohannes,  169,  176. 
loBARRBS,  Legionensis  episcopns,  81,  83,  85, 

87,  89. 
loBARHBfl,  Lucends  episcopus,  89. 
loBARRBs,  Ovetensis  episcopus,  176. 
loBARRBS  (et  loARRBs),  Oiomensis  epîscopus, 

79,81,  83,85,  87,89,99,94.  95. 
loBARHBs  (alter),  episcopus  Oxomensis,  33 1, 

333,  35o. 
loBARRBS  (loHAR  «bispo  d*Osman,  179)*  régis 

caocellarius,  abbas  Sancti  Anderii  et  Valle- 

oleti,  episcopus  Oxomensis  (mort  évéque  de 

Borgos),  i&i,  i65,  1A8, 157,  169,  169, 

173,  176,  179. 
loHARRBs,  Secobiensis episcopus,  81. 
loBARRBs,  Toletanus  arcbiepiscopus,  83,  85 

(primas  Hyspanie),  87,  89,  91,  99. 
loBARRBs,  Jean  II,  abbé  de  Silos,  107,  111, 

119,    II&,     116,    117,     119,     191. 

loBARRBS,  abbé  élu  d*Ona,  âi,  63. 
loHARRBS,  abbas  Sancti  Benedicli  (Vallisole- 

Uni),  539. 
loBARRBS,  abbas  Sancte  Marie  de  Vallado- 

lid,  de  la  chancellerie  du  roi  Henri  III, 

&55. 
loBARRBs,  abbas  de  Portieilo,  38. 
loBARRU,  subprior  de  Silos,  681. 
loBARRBs,  monachus  de  Buxedo,  iUh, 


loBARRBS,  chanoine  d'Osma,  119. 
loBARRBS ,  presbyter,  1  A. 
loHARRBs,  presbyter,  testis,  38. 
loBARRBS, moine  de  Silos,  18&. 
loBARRBs,  moine  de  Silos,  Itbk, 
loHANRBs,  dericus,  testis,  i58. 
loHARRBS,  scribe,  &. 
loBARRBS,   scribe  (différent  du  précédent), 

11. 
loBARRBs,  notarius  Burgensis,  939. 
loRARRBs,  infans  Sancti  Fructi,  38. 
loBARRBS,  iaicus  de  Silos  (Pacte  de  1918, 

p.  i38,  écrit  (rdompna  lohanna»),  197. 
loBARRBs  (Magister),  Iaicus  de  Silos,   197, 

i38. 

lOBARRBS.  Voy.  GUTIBB. 

loRARRBs  Aboltaçbr,  testis,  bh, 
loBARRBs  Altabi,  de  Espinosa,  i56,  i58. 
loBARRBs  DB  Arribllas,  moine  d^Arianza ,  100. 
loBARRBs  DB  Barbadibllo,   laiciis  de  Silos, 

197,  i38. 
loBARRis  DB  Gastibllo.  Voy.  Stbpbarus. 
loBARRBS  DiDACi,  in  dccretis  bachalarius,  663. 
loBARRBs  DoMiRici,  testis,  l57. 
loBARRBs  DoMiRia,  laîcus  de  Silos,  359. 
loEARRBs  DoMiRici,  dericus  de  Silos,  355, 

369. 
JoBARRBs  Fbrdirahdi,  pordooarius  Palentine 

ecdesie,  936,  937,  938. 
loBARRBs  Fbriz,  tcstis,  38. 
loBARRBs  Fbrrardiz  canouicus,  notarius  im- 

peratoris,  89.  Voy.  Ioarrbs,  cancellarius. 
loBAHRBs  DB  Fisco,  prior  Saucti  Pauli  de  Ga- 

daionis,  375. 
loBARRBs  Flacbrrit,  de  primis  populatortbus 

in  Septem  Publica,  96. 
loBARRBS  FoLCBii,  testis,  54. 

loBANRBSDB  FbIAS,  SCUtiferUS,  599. 

loBARRBs  Galirdi,  lalcus  de  Silos,  i38,  169, 
359. 

loBARRBs  Gargib,  prior  Valiisoletanus,  359, 
36o,  36i. 

loBARRBs  Garsib,  laboralor  et  index,  testis, 
i58. 

loBARRBs  GoRÇALTi ,  do  U  cour  de  saint  Ferdi- 
nand, i/ii,  i65,  1A7. 

loBARRBs  GniLBLm ,  procurator  abbalis  Silensis, 
i5i. 

lOHARRBS      GCILLBLMI      (et      lORAR       GoiLLBM, 

I0BARRB8  VuiLiBLMi  et  Gdillbr),  prior  de 
Silos,  167,  179,  181,  i84,  186  (prior 
maior),  188. 
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loHAHRKs  GoNDisALf  1 ,  monacus  SileosLi,  /i7i. 
IoH4iiNB8  GuHDisALTi ,  nolarius,  Sag. 
looAiiiiBs  Goudisàlti,  infans  de  Silos,  t6a. 
Iobanubs  GcTBBii,  sacristi  de  Silos,  kSh. 
loHAiiiiKS  loHARiiis,  dc  CspiDOsa,  t55. 
loBAFiiiBS  Lo!«GUs,  laicus  dc  Silos,  137,  i38. 
loBAiiRBs  Martim,  monacus  Silunsts,  /171. 
loHARiiEs  Mastiri,  clericus  dc  Silos,   355, 

36a. 
ioBARiiEs  Martiri,  monachus  Sitensis,  hSh, 
loBAiiFiBS  Mabtiiii,  prcsbiler  ccclesic  Sanclc 

Marie  de  Navarretb,  19a. 
iouARiiBs   MicBABLis,    guardianiis   convenlus 

Minorum  de  Silos,  3 18. 
loHANfiBS  MicBABLis,  laicus  dc  Silos,   i38, 

i58  (lestis). 
loiiANiiBs  PBnBORiiii,  clericus  Silensis,  198. 
loBAtiNBS  PBrai,  dictus  ]urado,  iaicus  de  Si- 
los, 35a. 
louANKBs  Pbtri  Garotus,  de  Silos,  i38. 
loBARRBs   PoRTARics,  laicus  de  Silos,    ia7, 

i3o,  i3i,  i38. 
I0BAHRR8  Ramirbi,  nolarius  regine  Urrache, 

5o. 
loBAHRBs  Rbdclfi  (et  Raddlfi),  laicus  de  Si- 
los, ia7,  i38. 
[oBARRBs  Rbtrritz,  dc U  cour  d'Alphonse  Vil, 

38. 
Iobarrbs  Sarcii,  abbasSancti  Emiliani  (delà 

Gogolla),  t86,  191  note. 
Iobahrbs  Sarcii,  moine  de  Silos,  fibh. 
Iobarrbs  di  Sarcta  Maria,  refeclorarius  de 

Silos,  186. 
Iobarrbs  db  Sboobia,  testis,  9t. 
Iobarrbs  de  Talanarca,  Gdelis  (dépositaire), 

loa, io3. 
Iobarrbs  db  Ubraca,  laicus  de  Silos,  197, 

i38. 
Iobarrbs  Zdrror,  laicus  de  Silos,  137,  i38. 

loBARRlRCS.  Voy.  It? ARIRC8. 

loBANNJs    (Ecdesia    Sancti)^  à  Silos.  Voy. 

JvÀN  {San). 
loBANNis  DS   BtLVESTBE  (Ecdcsia   Sancti), 

Voy.  BtLVESTBK, 

loBAifNis    DB    BaitGOS    (PHonitus    Sancti), 

Voy.  Jdan  db  B0B008  (San). 
I0BANNI8  DE  Tabladillo  (Monasterium  Sancti), 

Voy.  Tabladillo  et  Santibanei. 
loBARRis.  Voy.  Ardrkas,   Domirici38,    Fbrdi- 

RARDus,  Fbrrardus,  Frbdinardus,  Garcia, 

I0UARRB8,  MaBTIRUS,  MlCBABL,  PbTRUS. 

lonti  pour  iuncti,  1 8. 


I08CILIRD8,  SegODtinus  episcopus,   gâ,   97, 

loA. 
IsABBLLB  la  Catholique,  reine  de  GastiUe,  5 1 6 , 

5i8,  519,  5ao,  5ai,  5a3,  5a5. 
JuàN  (5iir),  ermîta  de  Silos,  190,  /igG. 
JoAN  DE  BoBGOs  (MonasteHo  de  San)^  i33 

noie,  376  note,  6 00  note. 
Juan  de  Tabladillo  (5iir),  monastère.  Voy. 

Tabladillo. 
JiAR,  infant  de  Gastille,  fils  du  roi  Alfonse  X, 

majordome  de  Sanche  IV,  379. 
JuAR,  abbéd'Ona,  39. 
JoAR,  abbé  de  Silos.  Voy.  Jobar. 
JuAR  Adiiar,  fijo  de  don  Adrian,  166. 
JuAR  Alporso,  capiscol  (écolâtre)  de  Siloe. 

/i6o;  proviaor,  h6k  note  i. 
Jdar  Alporso  ob  Madrid,  soprior  de  Osma, 

494- 

Juar  DomRODBT,  labrador,  190. 

JoAR  D0111R6UBZ,  de  Torreâella,  175. 

Jdan  Fbrnardbi,  racionero  en  la  iglesia  dc 
Palencia.  Voy.  Iobamrbs  Fbrdirardi. 

JuAR  Ferrardbz,  soprior  e  capiscol  de  Silos, 
496. 

JuAR  Febbardbz,  camarero  de  Silos,  A96. 

JuAR  Febbardbz,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 
phonse XI,  379. 

JuAR  Febrardbz  db  Gabbioh  ,  thesorero  de 
Osma,  ^9^. 

Ju AR  Febrardbz  db  Ol? idb  ,  canonigo  de  Osma , 

JoAR  Febrardbz  db  Salas,  chanoine  de  Bur- 

gos,  990. 
JuAR  Garcia,  majordome  d'Alphonse  X ,  908. 
JuiR  Garcia,  prieur  de  Valladohd,  36 1.  Voy. 

JOBARRES  GaBSIB. 

JoAR  Garcia,  moine  de  Silos,  5 a 4. 

JcAH  Garcia  de  Vadarbs,  383. 

Jdar  Gorzalbz,  enfermerero  e  ospitalero  de 
Silos,  ^96,  5 10. 

Jdar  Gorzalbz,  de  Garrascal,  A 96. 

Jdar  Gorzalbz  de  Gblada,  crrecaudadom  ou 
collecteur  royal,  371. 

Jdar  Gorzalu  de  Madrid,  prieur  de  San 
Frutos,  693. 

Jdar  Gorzalbz  de  Moralg4  ,  de  la  chancelle- 
rie du  roi  Henri  lll,  458. 

JuAR  Gorzalbz  de  Valladolid,  abbé  de  la 
collégiale  de  Govarrubias,  458. 

Jdar  Gdtierrbs  de  Villarte,  ardpreste  de 
Campo,  471. 

JDARGDTinaEZ,  958. 


Digitized  by 


Google 


INDEX  GÉNÉRAL. 


581 


JOAR  DB  HbBBDIjT,  U^^. 

JoiN  Itarbx,  vecÎQO  de  Silos,  391. 

JniR  LoPKZ,  de  Santa  Maria  de  Duero,  hbg. 

JuAH  MiBTiRBZ,  escribano  de  Silos,  91 3. 

Jdiii  Mabtinbz,  moine  de  Silos,  hiS. 

JuAK  Mabtirbz,   prior  de  Santa   Maria   de 

Duero,  àoS, 
Juan  Martirbi,  moine  de  Silos,  prieur  de 

Sanio  Domingo  de  Sévilie,  iï6a, 685 note. 
JoAH  Martirbi,  soprior  e  camarero  de  Silos, 

5io,  5ai. 
Jdar  Martiru,  prior  de  San  Martin  de  Ma- 
drid, A90,  593. 
Jdar  Martirbx,   limosnero  de  Silos,    681, 

484.  494. 
JuAR  Martirbi  db  Lbiva.  Voy.  Jobar  Martiru 

DB  Lbtta. 
JuAR  Martirbz  DB  Obtbga,  prieur  de  Huele, 

509. 
Jdar  db  Mbu  ,  cardinal  «r  tituli  Sahcte  Prisce  n , 

JuAR  DB  Mbloar,  du  prieuré  de  Duero,  459. 
Jdar  Pbrbz,  lestigo  de  Silos,  a  as. 
JoAR  Pbbbz,  monje  de  Silos,  391,  396. 
JcAR  Pbrbz,  fijo  de  Juste  de  Santo  Domingo, 

386.  Cf.  4 18. 
JoAR  Pbrei,  habitant  de  Silos,  4 18. 
Jdar  Pbrbz  db  Garbarza,  391,  395. 
JvAR  Pbrbz  db  Cordota,  de  la  chancellerie  du 

roi  Ferdinand  IV,  3a  1. 
Jdar  Pbrbz  db  Valoaror,  385. 
Ji  AR  PoRCB  DB  LA  Gamaba,  de  la  chancellerie 

du  roi  Alphonse  XI,  37a. 
Jdar  Ramos,  habitant  de  la  Ribera  de  Duero, 

459. 
Jdar  Rodriodbz  de  Gastarbda,  444. 
Jdar  Rott,  fijo  dalgo,  190. 
Jdar  Rdiz,  prior  de  San  Roman  de  Moroso 

(au  xiT*  siècle),  34o. 
Jdar  Rdiz,  prieur  de  San  Roman  de  Moroso 

(au  XT*  siède),  594. 
JoAR  Sarchbz  db  Gomibl,  moine  et  tr  celle- 

rizo»  de  Silos,  5io.  Voy.  Jdar  Sais  de  Go- 

HIBIm 

Jdar  Sarchbz  de Salhbror,  canonigo  de  Osma, 

A9i. 
Jdar  Sarchbz  de  Sbtilla  ,  bachiller,  oidor  de 

la  andiencia  del  roy,  458. 
Jdar  Sats  de  Gomibl,  mayordomo  de  Silos, 

591.  Voy.  Jdar  Saschbz  de  Gomibl. 
Jdar  Vblasqdbz,  conlador  mayor  ou  maltro 

des  comptes  de  la  reine  Jeanne,  53o. 


Jcar  de  Viratba,  479. 

Jdar  de  Uria  ,  chancelier  des  Rois  Catholiques , 

519. 
Jdar  db  Zahrraros,  de  la  chancdlerie  du  roi 

Alphonse  XI,  379. 
Jdara,  femme  du  roi  Ferdinand  III,  190. 
Jdara  la  Bêhraneja,  5 16  et  note. 
Jdara,  femme  de  Juan  Perez,  de  Silos,  4 18. 
Jdaril.  Voy.  Domingo. 
Jdçap,  de  la  chancellerie  du  roi  Henri  II, 

496. 
Iddas,  proditor,  19,   16,  19,  98,  3o,  33, 

37,  44,  47,  49,  59,  54,  55,  65,  67, 

69.  7*.  77»  80,  84,  86,  88,  90,  99, 

93,  95»  97»  *^0i  *^^»  *7i»  ^7^»  >9<>» 

939,  397. 
Judgo,  juridiction,  43o. 
Juêt,  comme ytt«z,  juge,  190. 
lugada,  comme  iugo,  900. 
lugo,  cx>mme  yugo,  joug  de  bœuff  189.  Gf. 

luvo. 
Jdhar.  Voy.  Mari  ,  Pbro. 
Jdhar  dbAtllor,  abbad  de  Valladolid,  969. 
Jdhar  db  Gereso,  enfermeroro  de  Silos,  948. 
Jdhar  Garcia,  chantro  de  Govamibias,  993. 
Jdhar  A,  de  Silos,  995. 
Juifs,  k  Huerta,  70  ;à  Silos,  349;  à  Lerma, 

3^4.  Gf.  961  note. 
Jdlbs  II,  pape,  397,  53o,  53i,  539,  533. 

IdLIAR.  Voy.  DOMIRICDS. 

Jduar,  marido  de  dona  Aida,  996. 
Jdliar  Galtiz  de  Artigor,  testis,  69. 

JOUÀN    DB    HUBTB    OU  HUBPTE    {San),    Voy. 

Hdbtb, 
Ioliar  Raol,  merino,  testis,  i63. 
TvuANo  (Sancto).  Voy.  Fbbrardds  Petriz. 
Idliards,  episcopus  Rurgensis,  11. 
Idliards,  Gonchensb  episcopus,  saint  Julien 

de  Guenca,  199. 
Idliards,  laicus  de  Silos,  197,  i38. 
/ÎMta,  pour  iuxta,  98,  3o,  99. 
Idsta,  mulier  de  Silos,  197,  i38. 
JvsTB  (5iifr),  178.  Gf.  IvsTi. 
Jdste  de  Sarto  Domirgo,  386. 
losTi  {Sancti)  altare,  3.  Gf.  Sant  Juste, 
Justicia  de  la  casa  del  rey.  Voy.  Rot  Pabz, 

Al? AR  Ndrbz  Osotbo. 
luiticia,  mesure  de  vin,   935,   95o,  955, 

384. 
Idsto  (Sancto),  Voy.  Sarctids  Natarro,  Do- 

hirico  Ldpo. 
IcsTDs,  camerarius  de  AHanza,  100. 
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Iwfo,  joug,  187.  Cf.  hgo. 
Itanbs  Altabo,  â'Espinosa,  190. 

If  IREZ.  Voy.  Jl'lH,   MlBTIH. 

IVARBZ  GONÇALTO,  juet  (jUgc),  I90. 


Ukhu  DB  N06ÂBBIOS,  témoia,  176. 
Ittahinds   (et  Iobaniiiiids),  UicuB  de  Silos, 

187,  *38. 
Ixir,  pour  «artr,  sortir,  1 76. 


Kalàgvumitàni  episcopi.  Voy.  Calabouba. 

Kalendroê,  pour  kalênda$,  88. 

Kàbadigna,  Voy.  Cardenà. 

Kabaeo,  Voy.  Cab4mo, 

Karrtra  JtmaXeray  route  militaire,  6.  Voy. 


Karia,  pour  caria,  5o. 

KoêteUra,  sorte  de  rederance  royale.    Voy. 

CatUlUra. 
Kàstblla,  Voy.  Castêlla,  Castille. 
Kleida* ,  comme  caUndoê,  466,  667,   468 

et  suir. 


Labobars,  presbiter  cardinalis  Saocte  Marie 

trans  Tiberim,  109. 
Laborator,  en  castillan  labrador,  cultivateur, 

i58. 
Lacaçama.  Voy.  Fbbbart  Pbru. 
Ladbon  db  Rous.  Voy.  Fbbbart. 
Laobemal  (El)^  lieu-dit  à  Espinosa,  i56. 
Laooïïaees,  lieu-dit  près  de  Silos,  617. 
Laiealiê  persona,  un  laïque,  71. 
Lambbbtos,  Aquinensis  episcopus,  3o5. 
Lampada,  comme  lâmpara,  lampe,  948. 
Lana,  couverture  de  laine,  477. 
Laea,  suburbium,  9,   95   (allbz),  96.  — 

Villa,  194,  197,  474,  491.  Voy.  GoRZAL\t 

NuRBZ,  Pbtbus,  Johar  Martirbz. 
Lama.   Ses   comtes.   Voy.    Pbtbus,   Larensis 

comes;  Jean  I*'  de  Castille  prend  le  titre 

de  «senor  de  Lara»,  44i. 
LiBii  (Monastère  de  San  Millau  d«),   i4, 

i48,  i5a,  9o5.  —  Ses  abbés.  Voy.  Pedro 

ou  Pbbo  Gabcia  db  Fdbrtbs,  Pbdbo  db  Pb- 

iîApriBL. 
Lamciae.  Voy.  Bbltbar. 
Lasso.  Voy.  Gabu. 
Lastra,  probablement  comme  laitre,  94.  Voy. 

Du  Cange,  au  mot  Laitre, 
Lastriellâ  (Fons  de),   10.  —  Villa,  48, 

38o,  389,  383,  449  (la  Estrelia),  ancien 

bameau  près  de  Silos. 
Latiro  Obsiri  ,  cardinal-évéque  d'Albano ,  607. 
Latirds,  Albanensis  episcopus  cardinalis.  Voy. 

Latiro  Obsiri. 
Li rx^jr (Rome),  i3o,  ]33,  i34,  188. 
Latm)  (comes,  nomine),  testis,  69. 


Latboris.  Voy.  Fbbbardcs. 
Laudumten  arbitrium,  3i5,  319. 
Laubbrcids,  Auriensis  episcopus,  169,  176. 
Lavuektii  hE  Baecena  (Ecdesia  Sancti),  Voy. 

Baeceka, 
Laobentu  de  Valmala  (Ecdesia  SAncrr).  Voy. 

Valmalà. 
Lavrentw  (Puerta  de  San)^  k  Silos,  997. 
Lavago,  probablement  mare  à  laver  (Imago 
•     de  la»  Cotes,  lavoir  des  Choui),  67. 
Latr  DiAi,  de  la  cour  d* Alphonse  Vl,  39. 
Lazaro  db  Horocra,  procureur  de  Silos,  344. 
Laiaeo  de  Silos  (Sah),  Voy.  Léproserie  de 

Silos. 
Laiaeo  de  Valladolid  (Léproserie  de  San), 

433. 
Lairado  (et  lazradro,  latrado),  lépreux,  419, 

499, 433.  439. 
Le^a>  pour  llega,  901,  364  note. 
Legio,  Voy.  LîoN, 

LeIAT,   Voy.  FORTDRIO  EXBNBRBZ. 

Leio,  Voy.  LioN, 

Leit.  Voy.  Mabtinus. 

Leocadie  de  BoETEANiio  (Ecclcflia  Sancte). 

Voy.  BoSTRANtEO, 

LioN  (Legio,  Leio),  ville,  43,  65,  71.  — 
Ses  rob.  Voy.  Ordorio,  Alpborsb  IV,  Fbb- 
DiRARD  I*',  Alpborsb  VI  (plus  tard  roi  de  Cas- 
tille et  de  Léon  ) ,  Fbbdih  ard  II ,  Alpborsb  IX. 
—  Ses  mérinos.  Voy.  Alporso  Gorzalbz, 
Pbro,  Pbtbus.  Cf.  Merino  mayor.  —  Ses 
évéques.  Voy.  Pbdbo,  Pbtbus,  Dicacus, 
Abias,  Iobarrbs,  Mabtir  Fbrbardbz,  Joar 
Gabqa,  Alporso  DR  Valdbvibso. 
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Lmonàmdo  {San)  ou  Sànd  Lbonamde,  près  de 

Silos,  358  note  a,  691  note.  Voy.  Domirgo 

Pbbbz. 
Leonamdos  in  Alt  a  de  Ta  émis  (Saectvs)^ 

abbaye  de  Préroontréa  à  Aiba  de  Tormes, 

«73. 
L1011ÀBDD8,  Averaanua  epiacopus,  3o5. 
LiOHABT,  obiapo  de  Gbdal  (ou  GipUt),  Gudad 

Rodrigo,  910,  93o. 
LioRia.  Voy.  Pirans. 
Léproserie  de  Siloa  (ou  Son  Lazaro)^  997, 

389,  499,  A39. 
Leeida,  ea  Aragon,  678,  &80. 
Leeie.  Voy.  OioA, 
Leema,  au  aod  de  Burgoa,  616,  663.  Voy. 

PiTBca  GiBSia,  Yugb,  Alphoksb. 
Letesma,  au  diocèse  de  Gaiahorra,  191. 
Levar^  pour  Uevar,  porter,  906,  367,  369, 

377,  &95,  436,  khi,  449,  &43,  hli'j. 
Letwa,  Voy.  SiAGHo  Miamix,  Joeia  M  asti- 

9IX. 

libra,  poids,  433. 

Libra  (et  librea)  aurea,  3,  10,  19,  t4,  16, 
19,  95  (auri  purissimi),  98  (idim),  3o 
(auri  puri),  34,  44  (auri  purissimi),  47 
(auri  puri),  49,  59  (auri  purissûni),  55, 
57,  65  {idem),  67,  69,  71  {idem),  79 
{idem),  90,  93,  179  {idem),  174  {idem). 

Libreta,  poids,  997. 

LiciRiAao  (Sint),  ses  rdiques  à  Silos,  489. 

Uei  (dphus  iiei),  id  est  vmt  (voy.  Diefen- 
bacb ,  Gloêêorium  latino-gerTnanicum  médite 
et  in/mee  eetatie,  1857,  p.  399),  99.  — 
La  copie  contemporaine  (de  la  charte  ori- 
ginale où  se  trouve  ce  mot),  aojourd*hui 
au  British  Muséum ,  porte  vmt  au  lieu  de 
Iiei,  Voy.  ffietoire  de  F  abbaye  de  SHoe,  Ap- 
pendice I,  manuscrit  n*  7,  p.  967  note. 

Ueear,  pour  Hetar,  349,  368,  433. 

Lfjr/i.  Voy.  PsasAiiT  Fibbàiidiz,  Johah  Fib- 

BARDB. 

LiMOBES,  en  France,  909.  Voy.  Gur  db  Li- 

MOGBS. 

Lmdie,  en  castillan  Unde,  limite,  i55,  i56. 

LioROB,  mugier  de  don  Miguel!  Mathe,  961. 

lÀ»,  défi  entre  deux  adversaires  pour  décider 
de  la  justice  d*une  cause,  duel,  64. 

L18BONA,  Lisbonne,  436. 

Livcr,  coup,  blessure,  64,  i94,  4t3. 

lAiega,  comme  Uega,  du  castillan  llegar,  ar- 
river, 364  note. 

Uogar,  pour  logar,  lieu,  43o. 


LoQEONO  (Eglise  de  Sav  Gil  i>«),  191  note. 
Lqpia  {eilomo,  lumue,  lumbut),  élévation  de 

terrain  à  pentes  douces,  6,  10,  94,  44, 

i56. 
Lombes,  Voy.  Enhbgoh. 
Lomo.  Voy.  Loma, 

LoNGÀViLLA,  Longueville  en  Normandie,  375. 
Longue JL.  Voy.  Ricbabd  Olivibb. 

LOHGUS.  Voy.  lOHARIIBS. 

Lop,  obispo  de  Gordova,  909,  999. 

Lop  Abcbiz  Pbriobih,  testis,  69. 

Lop  Gaizal,  testis,  69. 

Lop  Dus,  alferiz.  Voy.  Lupus  Didaci  db  Fabo. 

Lop  Diaz,  fils  de  Diego,  seigneur  de  Biscaye, 

996,  997. 
Lop  Diax,  conde  de  Haro,  senor  de  Viscaya, 

mayordomo  mayor  dtà  rey,  985. 
Lop  Dibi  (et  Lupus  Diaz,  Lop  Diaz,  Lupus 

DiBz),  merinus  régis  Alphonsi  VIII  in  Gas- 

tefla,  io4,  io5,  107,  iia,  116. 
Lop  Dibz  comes,  de  la  cour  d*Alphonse  VII, 

Lop  Erbchorbs,  testis,  69. 

Lop  Erbcus,  fréter  Pétri  Ened  de  Perdta, 
testis,  69. 

Lop  Ezbhbhbz,  nepos  Pétri  Tizon,  testis,  69. 

Lop  Exbmbrorrz  db  Tobbbllas,  testis,  69. 

LopFobturios  db  Albbbto,  testis,  69. 

Lop  Lopbz,  de  la  cour  d^Alphonse  VII,  79. 

Lop  Lopiz  db  Abtiola,  testis,  69. 

Lop  Sarsbz  princeps,  de  la  cour  du  roi  Al- 
phonse Vi,  43. 

Lop  Sarz  db  Vblcbib,  testis,  69. 

LoPB,  grand  de  la  cour  du  roi  Sanche  IV 
980. 

LoPB  Diaz,  d*Arauzo  deTorre,  94 1. 

LoPB  Diaz  db  Habo,  fils  de  Diego  de  fiaiu, 
396,  349,  364  note,  395. 

LoPB  GORÇALVBZ  DB  OsMA,  testigO,   939. 
LoPB  GORZALBZDB  GoRTBBBAS,  34o. 

LoPB  DB  Mbrdoza,  grand  de  la  cour  du  roi 
Alphonse  XI,  35]*,  puis  archevêque  de 
Santiago,  458. 

LoPB  OcBOA,  testigo  de  Silos,  999. 

LopB  OcBOA  DB  Avbllarbda,  444. 

LoPB  RoTz  DB  Babza,  grand  de  la  cour  d* Al- 
phonse XI,  35 i. 

LoPB  Sarcbbz,  testigo,  359. 

LoPBç  (et  Lupiz)  DB  MÔrtfobtb.  Voy.  Pbtbos 

LOPBÇ. 

LoPBT  DB  Mortpobt.  Voy.  Pbtbo. 

Lopbz.  Voy.  Alporso,  Ardbbs,  Fbbrard,  Fbb- 


Digitized  by 


Google 


58A 


ABBAYE  DE  SILOS. 


RANT,  GORÇALO,  JoBAR,  PlOBO,  PrRO,  Ro- 

HBRO,  Rot,  Xshsro.  ^ 

LoPBz  Di  AiciB.  Voy.  Fobtor. 
LoPBZ  DB  Aboonbdo.  Voy.  Pbdbo. 
LoPBi  OB  Atala.  Voy.  Pbbo. 
LoPBZ  DB  Bbjar.  Voy.  Alorso. 
LoPBX  Fbbbardbi,   de  la  chancellerie  dn  roi 

Jeanr,  64 1. 

LoPBX  DB  FUBRTBCHA.  Voy.  PbDBO,  PbBO. 

LoPBz  DB  Haro.  Voy.  Diboo. 

LoPBi  DB  Mbrdoça.  Voy.  Rot. 

LoPBi  DB  Padiblla.  Voy.  Pbdbo,  Pbro. 

LoPBZ  DB  SaLCBDO.  Voy.  DlAGO. 

Lopiz  DB  Artiola.  Voy.  Lop. 

LOPII  DB  SORIA.  Voy.  FORTUR. 

LoBCA,  dans  la  province  de  Murcie,  967. 
LoBBRÇo  SuARBZ,  testigo,  i65. 
LoBBRT,  testifl,  i63. 

LORBRZO  PbRBZ,  391. 

L0DI8  d'Albrbt,  évéque  de  Gahon  et  cardinal. 

Lots,  prince  de  la  cour  du  roi  Alphonse  X, 

999. 
Lots  ,  «  conde  de  Belmonl» ,  Louis  de  Brienne , 

comte  de  Beanmont/939. 
Lots  Fbrrardbz,  de  la  chancdlerie  du  roi 

Jean  I^  hkh. 
Ldca  (V.  db),  de  la  chancellerie  du  pape 

Paul  II,  5od. 
LvoBïïSEs  episcopi.  Voy.  Lvqo. 
LacEiià,  en  Italie.  —  Evéque.  Voy.  Atmardus. 
Luctme,  avec  la  signification  de  oevli,  :i8. 
LociE  (Ecdesia  Sancts)^  à  Silos,  195,  696. 
LuDovicus,  lituli  Sanclorum  Pétri  et  Marcel- 

lini  cardinalis.  Voy.  Louis  d^Albbbt. 
LuDOVicus,  tituli  Sanctorum  Quatuor  Goro- 

natonun   cardinalis.  Voy.   Luis  Juar  dbl 

Mui. 
LaoDUNUM.  Voy.  Lrojr. 
Lvao  (Lucum),  en  Galice,  79,  89,  359. 


—  Ses  évéques.  Voy.  Michabl,  Rodbioo, 

Fbrbart  Martirbz  (évéque  au). 
Lois  d*Acora,  obispo  de  Bui^gos,  465. 
Lois  Joar  dbl  MixJl,  cardinal,  507. 
Lois  Mbrdbz,  moine,  puis  abbé  de  Silos, 

évéque  de  Sidon,  593,  596,  595,  539 

note. 
Lois  db  Soto,  abbé  de  Silos,  53o. 
Lois  Zapata,  de  la  chancellerie  de  la  reine 

Jeanne  la  Folle,  599,  53o. 
Lumbtu  (et  lumui),  Voy.  Loma, 
LoPBz.  Voy.  LoPDS,  Pbtros. 
Lupi.  Voy.  DiDACDS. 
LopiTz.  Voy.  Lopos. 
Lopo  DB  Sargto  Idsto.  Voy.  Domirico. 
Lopos  ,  Seguntinensis  episcopos ,  169,  176. 
Lopos  cornes,  de  la  cour  d'Alphonse  VII  et 

d'iUphonse  VIII,  83,   87,  96.  Cf.  Lopos 

DiDAZ. 

Lopos,  sacrista  Sancti  Eroiliani,  11 3. 

Lopos,  moine  d^Arianza,  100. 

Lopos  db  Barribrtos,  episoopus  Conchensis, 
509. 

Lopos  Diaz,  merinus.  Voy.  Lop  Dibz. 

Lopos  Didaci  (et  Lop  Duz)  de  Faro,  alferiz 
refps  Ferdinandi  III,  i&i,  i65,  167, 
157,  169,  169,  179,  176,  175,  178, 
179,  181,  i83. 

Lopos  Didaz  cornes,  de  la  cour  dn  roi  Al- 
phonse VII,  66.  Cf.  Lopos  cornes. 

Lopos  Diu,  merinus.  Voy.  Lop  Dibz. 

Lopos  Lopbz  (et  Lopitz,  Lopiz),  de  la  cour 
d'Alphonse  Vil,  58,  59,  61. 

Lopos  Lopitz,  teslîs.  Voy.  Lopos  Lopbz. 

Lopos  Pbtri,  canonicus  Burgensîs,  365. 

Lopos  Sahcii,  de  la  cour  d'Alphonse  VIH,  199. 

Lydda,  en  Palestine.  —  Evéque.  Voy.  Ar- 

DRBAS. 

LroN  (Lugdunum),  en  France,  189,  19s 
note. 


M 


M.,  abbas  de  Buxeto,  191. 

M.,  canonicus  Secobiensis,  ]58. 

M.,  ecclesie  Toletane  pordonarius,  199. 

M.  MicHABLis,  canonicus  Toletanus,  161. 

M.  DB  Port,  de  la  chancdlerie  du  pape  Clé- 
ment V,  339. 

M.  DB  SoLB,  de  la  chancellerie  du  pape 
Sixte  IV,  5 1 5. 


Mabbicos  comes.  Voy.  Almarbicos. 

Macmab  ÀLCADi,  hameau  près  de  Séville ,  900. 

Madalena  {La),  hôpital  de  Silos.  Voy.  Hô- 
pital de  Silos. 

Madalena  (Li), chapelle  â  Burgos.  Voy.  Santo 
DoMiNoo  DE  SiLOs,  k  Burgos. 

Madiut,  le  mois  de  mai,  157,  169,  939. 
Cr.  Magiuê. 
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Màpmjd  (Maidrit,  Maierituin,  Mageritum, 
Madrit,  Maydrid),  56,  160,  161,  971, 
J198,  363,  365,  Aoo,  âo3,  hoU,  608, 
Ai5,  &55,  AS6,  A90,  5i6.  Voy.  Saïï 
ÈLitTtn  DE  Madbid.  Cf.  Rodiigo  OrdoîIrz, 

JuAH  60RXALIZ,  JuiR  AlFORSO  ,  PuO  GllCIA, 

Alphomus. 
Mapfiis.  Voy.  Achillcs. 
MàOEBtTVM.  Voy.  Madud, 
Magius,  le  mois  de  mai,  99.  Cf.  MadiuM, 
MiBOHAT  Amr-mahomat  Abuibut,  roi  maure 

de  Morcie,  909,  999. 
Mahomat  Aboaidilli,  roi  maure  de  Grenade, 

979,  985. 
Maiano  (et  maianuê)^  en  âstillan  moderne 

majano,  amas  de  pierres  servant  è  diviser 

deui  propriétés,  9&,  88. 
Uaîlmt,  Voy.  MàDBtD, 
Maieutum,  Voy.  Màdiud, 
Maiolui ,  en  castillan  mt^neh ,  jeune  vigne ,  5â . 
Maiob  (et  Matoi),  mulier  de  Albaro  Albarix, 

33.  Voy.  VmciHaus. 
Maiordonus  régis  ou  imperatoris.  Voy.  Fia- 

RARDO  MURROX,  MuRIO  GuTISBRIS,  GuTIRRUS 

Fbrbardsz,  Portius,  Gotbbbb  Fbbrardiz, 

PbTBDS  GaBSIB,  R0DBRICU8  GCTBBBBX,   GoR- 

sALvcs  RoBBBia,  Gabsias  Fbbbardi,  Tin- 
fant  don  Jdar,  Lop  Diaz  db  Habo,  Tinfont 
don  Fbupb. 
Maiorinuê,  oflBder  chargé  de  rendre  la  justice 
au  nom  du  roi  (voy.  Afennut),  3i,  88, 
91,  193,  196, 171  (maiorini  raaiores). — 
En  Castilie.  Voy.  FBLins,  Micbabl  Fblu 
(à  Bui^gos),  DiDAcos  Fbrbardu  (à  Burgos), 
GuTBBBns  Psuon,  Lop  Dibx,  Gutbbius 
DiAx,  Gabsias  Rodbbici,  Gorzalvus  Pbtbi 
(de  Armela),  Fbrbardcs  Latboris  (in  Cas- 
lella),  A1.VABU8  Rodbbici  (in  Castelia), 
DuGO  LoPBZ  DB  Salzbdo,  Sarcbo  Mabtirrz  . 
DB  Lbtva,  Diboo  Sarcbbz  db  Mbdbaro,  Pb- 
DBO  LoPBz  dbFcbrtbcba,  GarciAlvabbz  db 
Fbbbbba,  GAia  Lasso,  Jobar  Gabqa  Mar- 

BIQDB. 

MaiorinuM  eoêtêUamu,  à  Silos,  i93. 
Maiorwu»  franeuê ,  à  Silos,  laS. 
Maioelo,  lieu-dit  près  de  Tormilios,  66. 
MaUuOf  malade,  43o. 
Maldicho,  comme  le  castillan  moderne  mal- 

dêcido  ou  maUito,  maudit,  190. 
Malbici.  Voy.  Eoidius. 
Maukiqijb  (et  Marbiqob).  Voy.  Rodbioo  Ro- 

dbiodbb,  Joar  Gabua,  Gohbs. 


Mâlvca  ,  hameau ,  â  1 1 . 

Maldbnda.  Voy.  Alorso  Rodbioubz,  Gorzalo 

RODBIGDBZ. 

Malteeino  (Molino  de),  à  Silos,  379. 

Mambla  (La),  lieu-dit  près  du  prieuré  de 
Duero,  /i93.  —  Las  Mamhlas,  597. 

Mambku,  mamelons,  i5  et  la  note  3. 

Mamblas  (et  Mambolas).  Voy.  Santa  Mabia. 

Mabbs,  (trenteroT)  ou  fermier  de  Tabbaye  de 
Silos,  379. 

Mamolab  (  Montemolara ,  Moomolar,  Mont 
Molar,  Momolar),  près  de  Silos,  91 ,  93 
(villa),  95,  3ào,  379,  389,  386,  619, 
AAa,  &63  note  3,  59i.  —  Penielia  de 
Mamolar,  389,  386,  A91. 

Mahcirus  (L.),  de  la  chancellerie  du  pape 
Sixte  IV,  5 19. 

Mamtê,  pour  m$ntê,  95. 

Mannaria(ei  munarta),  tribut  que  payaient  au 
roi  ou  à  leur  seigneur  les  maiieroi,  c'est' 
à-dire  ceux  qui  mouraient  sans  postérité, 
particulièrement  les  clercs,  33,  338.  Yan- 
guas  (Diecionario  de  loi  antigûedadêê  de  No- 
voira,  t.  II,  p.  309)  donne  à  ce  mot  une 
signification  plus  large  et  plus  restreinte 
tout  à  la  fois:  «Maneria ,  derecho  que  teofan 
d  rey  y  los  sonores  solariegos,  para  hère- 
dar  à  los  vilianos  y  hombres  pecheros  que 
morian  sin  bijos.?»  —  Un  abbé  de  Sahagun 
exempta,  en  11 59,  les  habitants  de  Quin- 
tana  de  cette  chaîne  :  «ra  foro  islo  pessimo 
et  consuetudina  mda  que  vocatnr  mane- 
rian  (acte  publié  par  Escalona,  Hùtoria 
de  Sahagun,  p.  11 5). 

Marrbbo.  Voy.  Domiboo. 

Marbiqub.  Voy.  Jobar  Garcia,  Pbbo,  Diboo 
GoBBZ.  Cf.  Malbiqdb. 

ManuaU,  sorte  de  ritud  ecclésiastique,  17. 

Marubl  (et  Hbmarcbl),  fils  de  saint  Ferdi- 
nand,  190,  909,  997,  999,  980,  98G. 

Manutentre,  protéger,  maintenir,  io3,  173. 

AfiBiirojr  (et  Mabanone  ,  Mabanïïoe,  Mabaêon), 
Voy.  GuRDisALvcs,   Pbbo  Gombz,  Pbtdbo 

GORÇALVBZ. 

Maravedis  (et  morabetini,  morabitini,  mo- 
rabeti,  morabetini,  morabetes,  moravedis, 
morabetioos),  monnaie,  76,  8â,  86,  88, 
921  95»  97»  99»  »o»»  «»5,  196,  i55, 
160,   i63,   166,  i65,   179,  181,  187, 

189,    195,    900,    90/i,    907,    998,    939, 
93&,    935,    9^1,    9&9,    9^3,    9&4,    9^9, 

954,  957,   958,  961,  966,  977,  990, 
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agi,  aga,  agA,  396,  397,  898,  3o6, 
307,  3i5,  3i6,  317,  319,  3ai,  3aà, 
3a6,  337,  335,  336,  338,  339,  3ào, 
3Aa,  3/i3,  3/16,  3A8,  366,  38i ,  383  et 
suiv.,  6o3,  âo8,  ho^j  hi'],  ài8,  Aaa, 
iÏ93,  6a/i,  âa6,  A3i,  /i33,  635,  665, 
666,  659,  676,  689,  690,  69a,  5ii, 
53o. 

Mabg  Babbo,  cardinal  de  Saint-Marc,  517, 
5i8. 

Mareadga  (et  marcatga,  marzadga,  pêctus 
marciaU) ,  redevance  payée  par  ie  vassal  à 
son  seigneur,  d^ordinaire  au  mois  de  mars, 
d'où  son  nom,  166,  aa8,  a35.  Cf.  Mar- 
tmiêga. 

Mabcbllus  ,  de  la  chancellerie  du  pape  Paul  II , 
5o5. 

Marcha  aurei,  56;  marcha  argent! ,  1 16. 

Mabcho  di  Abbadi,  testis,  6a. 

Mabcbos  Pbbbx,  de  Séviile,  ao6. 

Mabcus,  cardinalis.  Voy.  M  abc  Babbo. 

Mabcus  db  Abbada,  de  la  cour  de  Sanche  lil, 
85. 

Mabbllbi.  Voy.  Tbillu. 

Mabi  Gbbbiar,  de  Silos,  391. 

Mabi  Job  an,  de  Yalladolid,  6  a  3. 

Mabi  Juban,  de  Silos,  397. 

Mabi  Ytarbz,  criada  de  dona  Aida,  397. 

Mabia,  femme  de  Domingo  Femandei,  166. 

Mabi  A ,  femme  de  Pedro  Ybaôes  de  Nogare- 
jos,  3o6. 

Mabia,  femme  de  Sanche  IV,  roi  de  Gastilie, 
379,  385,  3o5,  309,  33o. 

Mabia,  hermana  de  dona  Aida,  397. 

Mabia,  reine  de  Gastilie,  femme  d'Al- 
phonse XI,  365,  367,  60^,  606. 

Mabia,  veuve  de  Bermudo  Diai,  bienfaitrice 
de  Silos,  9. 

Mabia,  affijada  ou  filleule  de  dona  Aida,  396. 

Mabia,  bienfaitrice  de  Silos,  i3. 

Mabia  (Sancta),  patronne  de  Silos,  8,  11, 
13,  i5,  18,  31,37. 

Mabia  Ahdbbz,  testis,  91. 

Mabia  db  Gusman,  abbesse  de  las  Huelgas  de 
Burgos,  683. 

Mabia  db  Hbbbdia,  fija  de  Juan  de  Heredia, 
673. 

Mabia  Matbb,  femme  de  Bartolomc  deRoa, 
653. 

Mabia  Miiioo,  de  Silos,  396. 

Mabia  Yliabbx  db  Villa  Tblla,  testb,  91. 

Màbià  (Sancta),  Voy.  Mbrcadello. 


MAMtà  (Altar  de  SAJrri),  à  Silos,  365. 
Af.«B/i  (Garrera  de  Sancta),   â  Villabanex, 

38. 
Mabîa  db  Dommo  (Santa) ,  monastère.  Voy. 

DVMMO, 

Maria  db Dvnaton (Sancta),  dans  la  province 

de  Sëgovie,  161.  Gf.  Dv maton. 
Mania  dm  Fvsbllis  (Sancta),  Voy.  Hvsillos, 
Mania  dm  Mamndlas  ou  Mammlas  (Sancta), 
monasterinm,  i5,  39,  68.  \oy, Santa  Ma- 
nia DB  DOBNO, 

Manu  db  Molintbmbàdo  (Santa).  Voy.  Mo- 

LINTBMNADO, 

Mania  db  las  Nawbs  (Santa),  «ermitai»  on 

chapdle  rurale,  618  note,  676. 
Mania  DB  Ontis  (Sancta),  Voy.  Ontis,' 
Mania  nb  Sononinvs  (Sancta),  Voy.  Sono- 

NINV8, 
Mania  db  Vallb  Panàdisi  (Sancta),  Voy. 

Fnancisco  (Gouvent  de  San). 
Mania  db  Y annanbs  (Sancta),  Voy.  Vannanbs, 
Mania  db  Vbi6a  (Sancta).  Voy.  Vbigà. 
Manib  db  Vadanan  (Ecdesia  Sanctb).  Voy. 

Vadanan. 
Manib  Vinoinis  (Monasterium  Sanctb).  Voy. 

DoBNO  (Santa  Mania  db). 
Manib  (Piaoum,  semita  et  fossa  Sanctb),  k 

Espinosa,  i55. 
Manib  (Sema  Sanctb),  à  Silos,  10. 
Mabiha  Gabgibz,  bienfaitrice  de  Silos,  i83. 
Mabiha  Pabx  db  Gastan bda  ,  veuve  de  Furtado 

de  Mendoça,  636. 
Mabirus  (et  Mabtirus),  Burgensis  episcopus, 

106,  111,  ii5,  118. 
Mabirus,  Burgensis  archidiaconus,  103,  i3o, 

i53,  i85,  195. 
Mabmolbio.  Voy.  Nicolaus  Mabtiri. 
Mabtir  (Saint),  patron  de  l'abbaye  de  Silos. 

Voy.  Mabtirus.  —  Ses  reliques  à  Silos, 

683. 
Mabtir  IV,  pape,  368. 
Mabtir  V,  pape,  663,  669,  670,  680. 
Mabtir,   obispo    de  Astorga,  notario  en  el 

regno  de  Léon,  386,  387,  389,  393. 
Mabtir    (et    Mabtir    Gorzalbs),  obispo  de 

Burgos,  336,  335,  338  note,  391. 
Mabtir,    obi^  de  Gidahorra,  notario   del 

Andalucia,  379,  381. 
Mabtir,  abbé  d'Arianza,  3a. 
BfABTiR,  abbé  de  Gervatos,  306. 
Mabtir  IV,  abbé  de  Silos,  658,  659,  660, 

666.  Gf.  Mabtirus. 
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MiBTiH,  gardien  des  Franciflcaiof  de  Soria, 
365. 

MABTiif,  sayon  de  Facinas,  tesligo,  SSg. 

MàKTtw  (Altar  de  San),  dans  Féglise  de  Si- 
los, a65,  36i. 

MàBTtN  DB  Madrid  {San)  ,  monastère,  56 ,  57, 
108, 160, 969, 998,  A78, 696, 509, 510, 
5ii,  5i6,  5i8,  593,  bih,  595,  53i.— 
Ses  prieurs.  Voy.  Sahcius,  JUA5  Mibtiiibx, 

MlBTIH  AlPORSO  (MaBTINUS  AlPORSI  DB  BuR- 

00s),  Mabtib  Alpoiiso  DB  Altbab. 

Mabtin  Abbat,  capellano  de  la  reyna  dona 
Berenguiella,  i65,  99A. 

MABriB  Alporso,  de  la  cour  d^Alphonse  X, 
910,  93o. 

Mabtir  Alporso,  de  Sardon,  A 9 8. 

Mabtir  Alporso  db  Altbab  ,  prior  de  San  Mar- 
tin de  Madrid,  5i  1,  59i. 

Mabtir  Altabo.  Voy.  Mabtirus  Altabi. 

Mabtir  db  Bbblaroas.  Voy.  Domirgo. 

Mabtir  db  Gasgajabbs.  Voy.  Pbbo. 

Mabtir  Gbico,  monge  de  Silos,  166. 

Mabtir  Domirqubz  db  Solabara,  997. 

Mabtir  Elus,  testis,  169. 

Mabtir  Fbbrardbx  Aroulo,  ëvéque  de  Gor- 
doue,  53o. 

Mabtir  Fbbrardbz  db  Frr a  ,  seigneur  de  Hita, 
96. 

Mabtir   Fbbbardbi,   alcalie  de  Silos,  610, 

Mabtir  Fbbbardbi,  maiordamo  de  Silos,  puis 

cdkrizo,36h,  ài8. 
Mabtir  Fbbbardbi,  notario  mayor  de  Gas- 

Ueila,  359. 
Mabtir  Fbbbardbz,  obispo  de  Léon,   910, 

93o,  979,  986. 
Mabtir  Fbbbardbi,  prieur  de  Santa  Mar{a  de 

Duero,  ktg. 
Mabtir  Fbbbandbi,  vedno  de  Sanla  Maria  de 

Duero,  à39,  /i33. 
Mabtir  Fbbbardbi  db  Alcocbb,  canonigo  de 

Osnia,  hgh. 
Mabtir  Garcia,  camarero  de  Silos,  366. 
Mabtir  Gabcia,  escribano  de  Silos,  369. 
Mabtir  Gabcia,  notaire  royal  à  Silos,  990, 

995,  997. 
Mabtir  Gabcia  db  Vbbgaba  ,  de  la  chancellerie 

du  roi  Jean  II,  469. 
Mabtir  Gil,  de  la  cour  d^Alphonse  X,  910, 

93o. 
Mabtir  Gombi,  cellérierd*Ariania,  999. 
Mabtir  Gorçaltbi,  de  Maiariegos,  175. 


Mabtir  Gorialbs,  obi^  de  Bui*gos,  938. 

Voy.  Mabtir. 
Mabtir  Gorialbi,  juge  délégué,  h^k. 
Mabtir  Gorzalbz  db  Robiblla,  459. 
Mabtir  Hblias  (et  Elias),  testis,  168,  178, 

i79(jurado  del  rey). 
Mabtir  Iobar,  lego  de  Silos,  180. 
Mabtir  Itarbi,  de  la  riHe  de  Silos,  939. 
Mabtir  Mabtirbi,  de  Giruelos,  939. 
Mabtir  Mabtirbi  d^Abgombdo,  fidalgo,  966. 
Mabtir  Mabtirbi  db  Gabaria,  testigo,  merino 

de  Silos,  359,  367. 
Mabtir  Mabtirbi  db  Pbbru,  fidalgo,  966. 
Mabtir  db  Maiabibgos,  175. 
Mabtir  Nurbi,    maestre   de    la   orden  del 

Temple,  93o. 
Mabtir  Ortii,  de  Silos,  456. 
Mabtir  Pascual,  labrador,  i84. 
Mabtir  Pabtob,  de  Girudos,  939. 
AIabtir  Pbbbi,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 
phonse X,  954,  989,  993. 
Mabtir  Pbbbi,  el  capelian,  997. 
Mabtir  Pbb^,  escrivano  de  Silos,  94i. 
Mabtir  Pbbbi,  habitant  d^Aranda,  4 18. 
Mabtir  Pbbbi,  moine  de  Silos,  454. 
Mabtir  Pbbbi,  prior  de  Valladolid,  366. 
Mabtir  Pbbbi  ,  prior  de  Santa  Marfa  de  Duero , 

366,411. 
Mabtir  Pbbbi,  vicario  deTudela,  419. 
Mabtir  Pbbbi  db  Garas,  moine  de  Silos,  997. 
Mabtir  Rbol  (et  Raol),  testis,  168,  180. 
Mabtir  Rott  db   Qdirtariblla,    fijo  dalgo, 

190. 
Mabtir    Rôti  db  Palbrçubla,  dado  de  las 

Huelgas  de  Burgos,  396. 
Mabtir  Ruti,  prior  mayor  de  Silos,  494. 
Mabtir   Ruti  db  Alcaiab,  moine  de  Silos, 

494. 

Mabtir  Sarcui,  testis,  54. 

Mabtir  Sarcbbi  db  Abauio,  sacristano  de  Si- 
los, 597. 

Mabtir  Sarchbi  db  Bbltbaria,  prieur  de  San 
Frutos,  595. 

Mabtir  Sbbbaro,  canonigo  de  Burgos,  993. 

Mabtir  db  Val  db  Suso,  labrador  de  Guevas 
de  Amaya,  testis,  167. 

Mabtir  db  Villacbbcbs,  moine  de  Valladolid, 
595. 

Mabtir  Ytarbi,  de  Silos,  379. 

Mabtir.  Voy.  Domiroo,  Fbbart,  Ytarbi. 

Mabtirbi  d' Abauio  db  Mibl.  Voy.  Nurro. 

Mabtirbi  db  Garas.  Voy.  Johar. 
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MAiTiiitx  Di  Camarza.  Voy.  Maitiii. 

Mabtirbx  db  FmoiosA.  Voy.  Diaoo. 

Mabtirbi  db  FmoJAB.  Voy.  Joar. 

Mabtirbx  Gallbgo.  Voy.  Pbbo. 

Mabtirbz  db  Lbtta  (et  Lbita).  Voy.  Johar, 
Sarcbo. 

Mabtirbx  db  Obtboa.  Voy.  Juar  Mabtirbz. 

Mabtirbx  de  Pbrria.  Voy.  Mabtir. 

Mabtirbx  db  Rojas.  Voy.  Jobar. 

Mabtirbx  db  Salmbbor.  Voy.  Johar. 

Mabtirbz  db  Sarto  Domihqo.  Voy.  Joar  Mab- 
tirbz. 

Mabtirbz  db  Xodab.  Voy.  Sarcbo. 

Mabtirbz  db  Zapbs.  Voy.  Pbdro. 

Mabtirbz.  Voy.  Alporso,  Ardrbs,  Altab,  Do- 
IIIR60,   Eltiba,  Fbbrar,    Fbbbard,    Fbb- 

BAHT,  GaBCI,  g  IL,  GoRÇALfO,  GoRZALO, 
JoBAR,  JuAR,  MABin,  NuNO,  PbDBO,  PbBO, 

Rodbbicus,   Rot,   Rui,   Sarcbo,  Tobibio, 

Vblabco. 
Maktihi   db   BAKVÀnANÀ  (Ecdetia   Sàïïcti). 

Voy.  Bàrvabàma, 
Mabtiri  db  Buboos.  Voy.  Alponrur. 
Mabtiri  db  Fbbralbz.  Voy.  Gorsal? us. 
MAnnni    de    G»AnioNB   (Ecdesia    Saîtcti). 

Voy.  Gmanionm, 
MAMTint  DE  Maideit  (Vicus  Sancti),  Voy.  San 

Martin  de  Madrid. 
Mabtiri  Mabmolbio.  Voy.  Nicolaos. 
Marte  NI  de  Reqoeio  (Ecclesia  Saucti).  Voy. 

Reqvejo, 
Mabtiri  db  Rbtilla.  Voy.  Ardrbas. 
Martini  de  Sabiela  (Ecclesia  Sancti),  Voy. 

Sabibla. 
Martini  de  Villa  Onem  (Domus  Sancti) ,  97. 

Voy.   VlLLABANEI, 

Martini  (Ecdesia  Sancti) ,  près  de  San  Es~ 

teban  de  Gormaz,  108. 
Mabtiri.  Voy.  Ardbbas,  Didacos,  Domiricds, 

Errbcus,  Iacobds,  I0BARRB8,  Pbtbijs,  Ro- 

DBBICDS. 

Marlitûêga,  redevaDce  que  payaient  les  vas- 
saux pour  les  terres  qn^ils  tenaient  de  leurs 
seigneurs.  (On  lui  donnait  ce  nom  parce 
que  ce  droit  se  payait  d*ordinaire  le  jour 
de  la  fête  de  saint  Martin.  Il  est  parfois 
pris  dans  le  sens  de  marcatga.  Voy.  ce 
mot),  9^1,  963,  966,  953,  958,  393, 
395,  378,  389,  385,  388,  391,  399, 

397,  /l91,  696,  /l95. 

Mabtiriz  cornes.  Voy.  Rudxricds. 
Mabtirus  papa.  Voy.  Mabtir  IV. 


Mabtirus  (Sanrtus),  patron  de  Tabbaye  d'Ar- 
lanza,  9 ;  patron  de  Silos ,8,  11,  19,  i3, 
i5,  18,  91,  96. 

Mabtirus,  preabiter  cardinalis  lituli  Sancti 
Stephani,  73. 

Mashbos,  Auriensis  episcopus,  89. 

Mabtirus,   Bui*gensis  episcopus.  Voy.  Mabi- 

RUS. 

Mabtirus,  Conimbriensis  ecdesie  (Coïmbre) 

electus  episcopus,  61,  63. 
Mabtirus,  Ovetensis  episcopus,  83,  87,  89. 
Mabtirus,  Ozomensis  episcopus,  11 5,  117, 

119. 
Mabtirus,    Salamantinus    episcopus,     169, 

176. 
Mabtirus,  Segontinus  episcopus,  111. 
Mabtirus (alter),  Segontinus  episcopus,  aSo. 
Mabtirus,  Toletane  sedis  arcbicpiscopus,  Hys- 

paniarum  primas,  1 99. 
Mabtirus,  Zamorensis  episcopus,  169,  176. 
Mabtirus,  Martin  II,  abbé  de  Silos,  76,  76, 

78,  80,  83,  86,  87,  90.  Cf.  Maiitir. 
Mabtirus  (et  Mabtir),  Martin  111,  abbé  de 

Silos,  166,   t66,  167,   168,  178,  180, 

181,   189,  i83,   186,  186,  187,  935, 

397. 
Mabtirus  ,  decanus  Burgenais,  1 3o ,  1 6  6 ,  933 , 

936,  937. 
Mabtirus  ,  archidiaconus  Burgensis ,  1 59 , 1 53 , 

1 56, 1 85, 195.  Voy.  Mabtir,  abbé  de  Cer- 

vatos. 
Mabtirus,  arcbidiaconus  Maieriten^,  160, 

161. 
Mabtirus,  Palentine  ecdosie  archidiaconus, 

99- 
Mabtirus,  camerarius  Silensis,  161,  169. 
Mabtirus  (et  M.  Pbtbi),  cellerarius  de  Silos, 

181,  186,  186. 
Mabtirus  cornes,  de  la  cour  d^Alphonse  VI, 

63. 
Mabtirus,  diaconus  de  AHanza,  100. 
Mabtirus,  filius  Micbadis  clerici,  i58. 
Mabtirus,    guardianus   conventus    Minorum 

Burgensis,  3 18. 
Mabtirus,  monachus  de  Gardénia,  166. 
Mabtirus,  monachus  de  Arianza,  100. 
Mabtirus,  monachus  Silensis,  loi.  . 
Mabtinus,  monachus  Silensis,  119. 
Mabtirus,  precentor de  Silos,  100,  io3. 
Mabtirus,  presbiter  de  Arianza,  100. 
Mabtirus,  presbiter  de  Silos,  100. 
Mabtirus,  presbiter  de  Silos,  101. 
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MiBTiRDs,  presbiter  Sancte  Marie  de  Navar- 

reth,  199. 
Martiuds,  prior  rainor  de  Silos,  11 3. 
Mabtirus,  pHor  Oxomensis,  9o5. 
Martinus,  sacriata  SaDcti  Emiliani  deCuculla, 

t86,  199. 
MAaTiRus,  celleranua  Sancli  Emiliani,  186. 
Mabtirus,  scriplop  régis  Sancii,  85. 
Mabtirus,  teatis,  de  ia  cour  d'Âiphoose  VU, 

59. 

Mabtirus.  Voy.  Rodibicus. 

Mabtirus  Abbas,  diaconus  Sancte  Marie  de 

Navarreth,  199. 
Mabtirus  Alforsi  db   Bubgos,  prior  Sancti 

Martini  de  Madrid,  609.  Voy.  Mabtir  Al- 

PORSO. 

Mabtirus  Alvabi  (et  Mabtir  Altabo)  dericus, 

teslis,  167,  180. 
Martinus  db  Gbbbço,  lector  fratrum  Minorum 

de  Bnrgos,  3 18. 
Mabtirus  CisLA  DB  Olmbdo,  6deiu8sor,  169. 
Mabtinus  db  Gbucb,  iaicus  de  Silos,    197, 

i38. 
Mabtirus  Ezquibrdo  (et  Esquibbdo),  Iaicus  de 

Silos,  197,  i38. 
Mabtirus  Guillblmi,  canonicus  Calagurrita- 

nus,  199. 
Mabtirus  db   la  Uabça,    presbiter  ecclesie 

Sancte  Marie  de  Navarreth,  199. 
Mabtirus  Iobarris,  testis,  157.  Voy.  Mabtir 

lOBAR. 

Mabtirus  db  Lbit,  teslis,  69. 

Mabtirus  Michablbs,  testis,  56.  (Ce  person- 
nage est  probablement  le  donateur  de  San 
Gristobal  d'Olmedo,  dont  il  est  question  à 
la  page  169.) 

Mabtirus  Pbtbi,  archidiaconus  Tyrasoncnsis, 
189. 

Mabtirus  Pbtbi,  testis,  de  Villa  Fortes,  157. 

Mabtirus  Pbtbiz,  princeps  et  dominus  de  Gor- 
maz,  79. 

Mabtirus  db  Pobta,  Iaicus  de  Silos,  197, 
i38. 

Mabtirus  Rbdulpi  (et  Radulfi)  ,  Iaicus  de  Si- 
los, 197,  i38. 

Mabtirus  Sarcii,  Iaicus  de  Silos,  359. 

Mabtirus  Sarcii,  monachus  de  Arianza,  100. 

Mabtirus  de  Tabbacoxa  ,  teslis,  671. 

Martvbano,  en  Galabre.  —  Evéque.  Voy. 
Adam. 

MànvEcos  (£1  obispo  de),  Maroc,  â8o. 

Marzadga,  Voy.  Marcadga, 


Mabzo  (NuESTBA  Sbhoba  db),  ù^h  noie. 

Mattm  y  pour  moeafref ,  A  0 9. 

Matalacàsâ,  bourgade  dépendant  de  Tabbayc 

de  Silos,  3/10. 
Mataplana,  Matallana,  abbaye  cistercienne 

au  diocèse  de  Palencia,  973. 
Matehiolom ,  castrum  (Madruelo),  Ua, 
Mathb,  alcalle  de  Silos,  179.  Gf.  Mathbus. 
Mathb,  obispo  de  Guenca,  909,  999. 
Mathb.  Voy.  Jobar  ,  Mioubll. 

MlTHB  DB  SaR  GbISTOBAL  DE  OlMEDO,   9 66. 

Matbei.  Voy.  Febrarous,  Petbus. 

Mathes.  Voy.  JOHAR. 

Mathbus,  Burgeosis  episcopus,  199. 

Mathbus,  Iaicus  de  Silos,  i38. 

Mathbus,   secrétaire  du  cardinal  Pierre  de 

Lune,  659. 
Mathi.  Voy.  Pbdbo. 
AfiTOCBiTS/s  (pour  MAHTUBAiiEHstsf)sedeii  epi- 

scopidis,  3oo. 
Maubbllbz.  Voy.  Tbllo. 
Maubitiiis  (et  Maubiz,  Maubitz,  Maubicio), 

Burgensis  episcopus,  161,  169,  i65,  167, 

168,   i59,   166,  167,   169,  181,  i85, 

187. 
Mavuvcvm,  au  diocèse  de  Galahorra,  191. 
Maubus.  Voy.  Pbtbus. 
Maydeid,  Voy,  Madrid. 
Matob  ,  bienfaitrice  du  prieuré  de  Duero ,  698. 

Gf.  Maiob. 
Matob  Diaz,  190. 
Matob  Sarcbbz,  femme  d'Alfonso  Gonzalez 

de  Léon,  663. 
Mayordomos  minor  curie  r^s  Gestelle.  Voy. 

GiDi  GoRçAL? iz.  Gf.  Maiordomus. 
Mayif  plus  (cf.  le  mot  castillan  moê),  1 87. 
Maianbdo.  Voy.  Gokzalto  Gombz,  Rot  Gor- 

ZALBZ. 

Mazariboos,  près  de  GovaiTubias,  175. 

Maiarojomlo  (7),  38a. 

Meatad  (eimeetad),  moitié,  166,  936,  935, 

957,  617. 
Medbrivs  de  Cohoostro  {Saectvs),  dans  le 

district  de  Silos,  88. 
Mediattêdo,  jugement  d^arbitres,  66. 
Médina  del  Campo,  au  nord  d'Avila,  97, 1 61 , 

973,  396.  383,  666,  665,  653. 
Mbdina  de  Pdmar,  aujourd'hui  Mediua  de 

Pomar,  dans  la  prorince  de  Burgos,  396. 
Medinelo,  mesure  pour  les  liquides,  386. 
Medramo.  Voy.  Dibgo  Sarcbbz. 
Mêla,  Voy.  Juar. 
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MiLiiiDDs  (et  MiHiK)),  q>i8Copo8  Oxomensis, 

197,  i4i,  i45,  1^7,  i5t. 
Melbhdus,  infirmenirius  de  SUos,  11 3. 
Mblihdds,  presbiter  de  Silos,  101. 
Mmlgéb.  Voy.  JuAR. 
MiLiOR,  presbiter  cardinalis  tiluli  Sanctonim 

lohannis  et  Paoli,  109. 
Même.  Voy.  Fontakibllàs, 
Mkmâ,  Voy.  PiTBDS,  Gaksu  Pbtbi. 
MiRGU,  abbatissa  Sancti  Andrée  de  Arroyo, 

lU,  i36. 
Milieu,  muger  de  Feraant  Ladron,  36 1. 
Mbrmi.  Voy.  Alphousds,  Luis. 
Mtndiguê,  frinendigo»,  mendiant,  697. 
Mbhdo.  Voy.  Mblbhdus. 
METiDoniE98t8  civîtas.  Voy.  Mowdohedo, 

MeITDOIIHEDO  {eiMENDOÎTEDO),  Voy.  MoirDOMEDO. 

Mendoià  (ou  Mendoça),  Voy.  Rot  Lopbx, 
YaiiBao,  Lopb,  Fubtado,  Pbdbo  Goivzalbz. 

Mewebeâ,  lieu-dit  dans  le  vd  de  Silos,  109. 

Mebcadillo  (Mercadello,  Mercadiello,  Mer- 
catelluro),  village  au  sud-ouest  de  Silos, 
86,  96,  108,  960,  961,  877,  38i,  389. 
—  Ecdesia  Sancti  Pétri,  1/18,  i59. 

Mebcado.  Voy.  Gvmiel. 

Mehcatellom.  Voy.  Mebcadillo, 

Merindad  ou  district  de  Silos  au  xi?*  siècle, 
Uoo-hoi  note. 

Merino  mayor,  grand  juge  :  1*  de  Gaslille. 
Voy.  MaiorinuM;  —  9°  des  Asturies.  Voy. 
JoBAiv  Altabbz  Osobio;  —  3*  de  Galice.  Voy. 
Sarcius  Pelaoii,  Rot  Suarbz,  Johan  Fbb- 
BARDBZ,  EsTB? AH  NuSez;  —  k'  de  LëoD.  Voy. 
Gabsias  Rodbbici,  Gonçalto  Mobant,  Ro- 
DBieo  Altabbz,  Estbtab  Pbbez,  Johah  Al- 
tabbz OsoTBo  ;  —  5*  de  Murcie.  Voy.  Gabci 
Suabbz.  —  Gf.  Merinuê, 

Merinuê,  merino.  Voy.  Maiorinuê. 

Merinus  in  Garrione.  Voy.  Dieoo  Nuhiz. 

Merinus  imperatoris.  Voy.  Alfonsus  Munioz. 

Mes  A.  Voy.  Ramibus. 

Mbsblla,  castrum  dans  la  province  de  Soria, 
4  9.  Voy.  Pascual  db  Mbsblla. 

Meila,  probablement  pour  tneta  (terminus), 
peut-être  pour  mêieta,  plateau,  67. 

Mnura,  dans  le  sens  de  mesure,  966. 

Mesures  de  capacité.  Voy.  Almud,  Gantara, 
Garga,  Gdemin,  Escancia,  Faneca«  lusti- 
cia,  Medinelo,  Modius,  Ocba villa,  Pozal, 
Quarta,  Quartal. 

Mica,  notarius régis  Alphonsi  VIII ,  119,116. 

MiGABL,  éTéque  de  Tarazona,  78. 


MicABL,  abbé  d^Arlanza,  98,  98,  100,  101, 

109. 

MiGABL  Pbtbi,  Salamantinus  procurator,  3o3. 
MicABL  ViRCBacii,  infirmarius  de  Silos,  167, 

18&,  186. 
MicHABL,  Givitatensis  episcopus,  176. 
MicHABL  (et  Mioabl),  Lucensîs   episcopus, 

169,  176,  910,  93o. 

MiGHABL,  Ozomensis  episcopus,  io5,  106. 
MicHAEL,  prior  de  Arianza,  100. 
MicHAEL,  presbiter  de  Arianza,  100. 
MicHABL,  abbas  de  Femunçea,  3 10. 
MicHABL,  presbiter  de  Silos,  100. 
MiGBABL  ( alter  ) ,  presbyter  de  Silos  ,101. 
MicHABL,  presbiter  eodesie  Sande  Marie  de 

Navarretb,  199. 
MicHABL,  refectorarius  de, Arianza,  100. 
MicHABL,  cdlerarius  Sancti  Emiliani,  11 3. 
MicBABL,  monacbus  Silensis,  119. 
MicHABL,  clericus  ecdesie  Sancti  Gbristofori 

de  Olmedo,  i58. 
MiGHABL,  con versus  de  Arianza,  100. 
MicBAEL,  Voy.  Migvelde  Silos  {San), 
MiciABL.  Voy.  Pbtbcs. 
MicBABL  Altabi,  IbIcus de  Silos,  197,  i38. 
MicBABL  DB  Azcoz,  testis,  69. 
MiciABL  DoMiROCEZ,  testis,  56. 
MicHABL  D0MIR6UBZ  mtnor,  testis,  h  h, 
MicHABL  Fbuz,  merinus  in  Bui^s,  71. 
MicBABL  Feblardiz,  testis,  38. 
MicbablFbbbardiz,  testis,  hh, 

MlCBABL  loHARRIS,  testb,  167. 

MicBÀBL  DB  MojiTB  {Sabctcs),  Voy.  Monte. 

MlCBABL  Pbtbi  db  Tabladibllo  ,  laicus  de  Si- 
los, 359. 

MlCBABL  Tbomb,  laicus  de  Silos,  197,  i38, 
i5i. 

MlCBABL  YfABEM  (Bou  de),  lieu-dit,  bh, 

MicHABLBs.  Voy.  Mabtirds. 

MicBABLis  (Ecdesia  5Aircr/),  près  de  Quin- 
lana  del  Pidio,  116. 

MicEABUS  DE  GBAnioïïB  (Ecdesîa  Sancti). 
Voy.  Gbanionb. 

M1CHÀBLI8  DE  MoNctNos  (Ecdesia  Sancti). 
Voy.  MoNciNOs. 

MiCHAELIS.  Voy.  DOMIRICUS,  loHARRES. 

M1CBAELI8,  Voy.  Val  de  Vida. 

Micbel  (Saint),  patron  de  Silos,  8,11,  i3, 

i5,  97. 
MicoLAs,  lego  de  Silos,  180. 
MiGOLAs  DB  Gahalbja,  labrador  de  Guevas  de 

Amaya,  testis,  167. 
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MlDUMIMHSKS  e[H800pi.  Voy.  MoNDOifBDO, 

MiDVSîBiisis  cifitas.  Voy.  Mondowmdo, 

MiMDKs,  en  Aragoo,  697. 

MiGAiL,    ierno  de   Migtd    Barrado,    teslis, 

i63. 
MiGAiL,  obispo  de  Lu^.  Voy.  Micbâbl,  Lu- 

censis  episcopus. 
MiQAiL,  soprior  de  Silos,  179;  autre,  3G3. 

MiOAIL.  Voy.  DOMIROO. 

MioAiL  Bâbbado,  i63. 

MlQBL.  Voy.  PlBO. 

MiOBL  GurniBBB,  de  Siloe,  997. 
MiouBL,  abbë  de  Silos,  188. 
MiouBL,  obispo  de  Galaborra,  35o. 
MiODBL.  Voy.  Domingo,  Jobah,  Pbbo. 
MiGUBL  Adbiar,  fijo  de  don  Adrian,  166. 
MiGDBL  DB  GuBfAS,   i68   (testîs),    179  (al- 

calle  de  Silos).  Voy.  le  fuivant 
MiGUBL  DB  CuBTAs,  yuFado  de  Siloa,  939. 
MicoBL  DB  MoKTBNBGBo  (Sijf),  Ciubourg  de 

Soria,  989. 
MiGVBL  DB  Mosctnos.  Voy.  MonciNos, 
MiovBL  DB  Snos  (Siir),  monaslère,  8,  19. 
MiovBL  (5iJf),  ermita  de  Silos,  696. 
MiGDBL  DoMuiGUBi.  Voy.  Gbbgobio. 
MiGDBL  Fbbbardbz,  derigo  de  San  Pedro  de 

Miedes,  697. 
MiGDBL  Fbbba5dbx  db  LA  Vbga,  338. 
MiGUBL  (et  Migubll)  Mathb,  de  la  villa  de 

Silos,  939,  961. 
MiGDBLA,  fija  de  Francisco  Garcia,  iï33. 
M16UBLB8.  Voy.  Job  Ail. 
Migubll.  Voy.  Jobah. 
MiLiAHi   DB  Lara    (Monasterium    Sahcti). 

Voy.  Lara. 
MiuAWf  DB  Pbbbos  (Monasterium  Sahcti), 

Voy.  Pbmmos. 
ÈùuAïïi  DB   VBBGBeto  (SiiTCT/),  c*est-à-dire 

San  Millan  de  la  Gogolla.  Voy.  le  suiv. 
MiLLAN  (San)  db  la  Cooolla  (Sancti  Emi- 

liani  de  GucuUa,  Sancti  Miliani  de  Ver- 

gegio  monasterium),  abbaye  bénédictine 

dans  la  Rioja,  lA,  119,  tt3,  186,  189, 

19],  199,  199,  973,  /Î95.  —  Ses  abbés. 

Voy.  FBBBAHDnS,  loHARRBS  SaNUI. 

MiLLAïï  (5iJf  ),  iieu-diit  près  de  Silos,  909. 

Millau  Pbbbz  db  Abllon,  de  la  chancellerie 

d'Alphonse  X,  91a,  9i5,  916,  917,918, 

919,   990,   991,   999,  93l,  9iÏ9,   9^8. 

Milliaris,  mille  (mesure),  69. 
MiutpOTAMOs,  en  Crète.  —  Evéque.  Voy.  Ja- 

GOBDS. 


Mïhbbva.  Voy.  Portids. 

MiRGo  (ou  DoMiRGo),  fercTO  de  Cabeion,  369. 

MiRGo.  Voy.  Maria. 

MiHGDBx.  Voy.  Pbdbo. 

Mirguitus  (c'est-à-dire  le  petit  Domin^), 
laicus  de  Silos,  i38. 

Mmlroio,  pour  mentùroio ,  âo9. 

Minttcianun  dedma,  dlme  des  menus  fruits, 
198,  139. 

MiB  DB  Paiabbs.  Voy.  Abral. 

MiB  DB  Utbrza.  Voy.  Pbb. 

Miragloi,  comme  mUagroê,  miracles,  965, 
447. 

Mibàmbbl,  en  Aragon,  671. 

Mi$mê,  conmie  mismo  et  mi$ma,  même,  998. 

Miêiio,  Voy.  Introductio, 

Modius  (modio),  muid,  196,  i5i. 

MoiRBi.  Voy.  Pbtbus. 

Moion,  comme  mojon,  borne,  363. 

Molar,  avec  la  signification  probable  de  mou- 
lin, 179. 

MoLÀRf  Ueu-dit  près  d'Espinosa,  i56. 

MoLARBooo,  lieu-dit  près  de  Clunia,  19. 

Molm,  aujourd'hui  molino,  moulin,  35. 

MouïïA.  Voy.  Alporso. 

MouwBLLA,  villula  près  de  San  Frulos,  9/1. 

MOUHTBRRÀDO   (Ecdcsia  SAIfCTB   MaRIB   DB)t 

près  de  Huerta  del  Rey,  71,  108,  117. 
118.  —  Molin  Terrado,  village  près  de 
Huerta,  108. 
MoLLiNA  Sbcà,  peut-être  Mollina  près  d'An- 
tequera,  967. 

MOMOLÀR.  Voy.  M  AMOUR, 

MonaehiUê,  comme  monaealii,  monastique,  i5. 

M0HASTBR108,  village  près  de  Séville,  900. 

Moraiibllo.  Voy.  Iohar. 

MowciHos  et  M08CIHOS,  Moiiwos  (Ecdesia 
Sancti  Micuablis  db),  Montesinos,  108, 
958,  383.  Voy.  Montbsibos. 

MoifDONBDO  (Mendonnedo,  Miduniensis,  Mi- 
dusiensis,  Mendoniensis  dvilas).  —  Ses 
évéques.  Voy.  Mdnio  ,  Pbtbus  ,  Johar  ,  Muro  , 
Gorzalo.  Cf.  GuRDisALVUs,  Dumieusis  epi- 
scopus. 

Moneda  prieta,  monnaie  noire,  9^3,  etc. 

Moneda  por  enblanquir,  969,  etc. 

Monnttrio,  pour  monoêUrio,  6,  etc. 

M0NB8TBR10  DB  LÀ  StBRRÀ,  aujourd'hui  Mo- 
nasterio  de  la  Sierra,  au  nord-est  de  Si- 
los, h']ti, 

MoRio  RoDBiiQuiz  (et  RuDBBiQuii),  de  la  cour 
d'Alphonse  VI,  3 1,  36. 
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MonMOLàM,  Voy.  Màmolab, 

Monnaies.  Yoy.  Aureus,  Elança,  Gornado,  De- 
nariua,  Dinero,  Ducatus,  Florin,  Libra, 
Maravedis,  Marcha,  Noven,  Obolus,  Real, 
Solidus,  Sueido,  Torneaes,  Tnronenses. 

MoïïHECA,  lieu-dit  près  de  Gumiel,  106. 

MoNBEsiïï,  Voy.  Bartbolombus. 

Morueu  (en  catalan),  monsieur,  696. 

Mont,  pour  monte,  mont,  55. 

MonT  MoLAB,  Voy.  Mamoub. 

Mont  Som,  aujourd*bui  Monxdn  de  Gampo, 
au  nord  de  Palencia  ,61. 

Mont  Sor,  pour  Mont  Son.  Voy.  le  précé- 
dent. 

Mont  (P.  de),  de  la  chancellerie  du  pape 
Paul  II,  5o3. 

MorUadgo,  Voy.  Montatieum. 

M0NTALYO.  Voy.  JOBAH. 

Montatieum  (et  montadgo)^  redevance  pour  le 
droit  de  pâturage,  39,  959,  989,  343. 

Monte  Aleobe,  Voy.  Pitro  Alponso.  ^ 

Monte  Calviello.  Voy.  Alto  Saibaiin. 

Monte  Molabe,  Voy.  Mamolab, 

Monte  (Sanctvs  Michael  de),  abhaye  de 
Prémontrés,  973. 

Monte  Raho,  village  près  de  Salas  de  tos  In- 
fantes, 383. 

MoNTEOHO,  aujourd'hui  Montejo,  au  sud  d'A- 
randa  de  Duero,  90. 

MoNTENEGBO  {San  Miodel  de),  fauboui*g  de 
Soria,  989. 

M0NTENIE0BO.  Voy.  GoMiz  MuRioi. 

MoNTBNiOBO,  Voy.  Mdrrico  Sanctii. 

Montes  (San  Pedro  de),  abbaye  dans  les  As- 
turies,  973.  Gf.  Ardrbas. 

MoNTEsiNOS  (La  Granja  de),  99.  Voy.  Mon- 
CIN08.  Gf.  Gatauha,  Ectavita,  Vila  Fal- 
comi. 

MoNTEVEBDE,  OU  Italie.  —  Evéque.  Voy.  Gao- 

BBRTUS. 

MoNTFOBT,  Voy.  JoBAH,  coudo  de  Montfort. 
MoNTFOBTE  (et  Montfobt).  Voy.  Pbtrus  Lopiç 

et  Pbtro  Lopbt. 
Montob,  place  forte,  89,  86,  87,  89. 
Montoya.  Voy.  Pidro. 
M0NT8EBBAT,  abbaye.  Voy.  Pbtrus  Munos. 
MoNioN  {Sancta  Cbvi  de),  abbaye  de  Pré- 

monlrés,  973. 
Morabetini  (et  morabitini,  niorabeti).  Voy. 

Maravedis. 
MoBÀL.  Voy.  Pbtrus. 

M0B4LOA,  Voy.  JuAlf  GONULU. 


MoRAirr.  Voy.  Gorealto. 

Aforcoira(?),  88. 

MoBEL  (Val  de),  près  de  Gumiel  de  Mer- 
cado,  106. 

MoBBBOLA  (et  Mobbbvbla),  abbaye  cister- 
cienne au  diocèse  de  Zamora,  973. 

M0BETE6DI,  Voy.  GuiLLELMUS. 

MoBETOLA,  pour  MoRBROLA.  Voy.  ce  nom. 
MoRiBL  ( Don) , . . .  en  Gastiela ,181. 
MoriblDidas,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  90, 
96.  Voy.  Morille  Didai. 

MORIBLLBS.     Voy.     DiDACDS,     DiDAC,     pBfrRO, 

Pbtro. 
Morille  Didae,  testis,  là. 
MoBON,  en  Aragon,  671. 
MoBoso  (San  Roman  de),  monastère  dans  la 

Montana  de  Sanlander,  hà,  73,  75,  107, 

969,   3Ao,  383,  594.  —  Prieur.  Voy. 

Juan  Rdiz. 
MoRUBco.  Voy.  Garcia. 
MosciNos,  Voy.  Moncinos. 
MoTÀ  (La).  Voy.  Garci  Ruts. 
MuDARRA.  Voy.  Sancbo. 
Mugiêr,  Buionrd^hui  mtyer,  femme,  361» 
Mulkr,  aujourd'hui  mujer,  femme,  677. 
Munere,  pour  munera,  3. 
MuRiA  DuBHRA,  bîen&itrice  de  Silos,  11. 
MuNiHi  Alvarez,  testis,  à. 
MuRio,  Miduniensis  episcopus  et  capellanus 

regia  Alphonsi  VII,  58,  59,  61. 
Mumo,  moine  d'Arlanza,  100. 
Mumo  presbiter,  testis,  38. 
MuHio  presbyter,  moine  de  Silos,  19. 
Mumo  (alter)  presbyter,  moine  de  Silos,  101. 
Mumo,  abbé  de  Silos.  Voy.  Munko  de  Dueh- 

Hos  Sastos. 
MuHio  comes,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 

106. 
Mumo  Blasqubz  de  Gahpos,  testis,  99. 
Mumo  DiAz  DB  RoBos,  testis,  53. 
Mumo  DiDAGE,  testis,  6. 
Mumo  Ferharoez  de  Arauzo,  testis,  99. 
Mumo  Frbdihardi,  testis,  157. 
Mumo  Gurdisalviz,  de  la  cour  de  Sanche  le 

Fort,  17. 
Mumo   GuTiERRBs,   maiordomus  Urrace  re- 

gine,  47. 
Mdnio.  Voy.  Pbtro  Gonçaltbt. 
MvNiONE  VivAs,  aujourd'hui  Monivas,  aldea 

de  Segovia,  i95,  196. 
Murioris  episcopus,  testis,  1 4.  Voy.  le  suivant. 
Mumoms,  episcopus  Sesemonis,  99. 
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MumoNis.  Voy.  Fbbbihdds,  Ferdirandus, 
Gabsia,  Gurdisaltus,  Gdtbbbius,  Pbtrus. 

MuHlOI  DB  MOHTBHIBOBO.  Voy.  GoMBZ. 

MuRioi,  merinus.  Voy.  Alporsus. 

Mimioz.  Voy.  Didacus,  Gabcia,  Gorzalto. 

Munies,  Astoricensis  epîscopus,  169. 

MuiiRico  Sahctii  db  Mortbiiiobo,  de  primis 
populatoribos  in  Seplem  Publica,  96. 

Mdnhio,  abbasde  Silos.  Voy.  Muimo  db  Dubn- 
nos  Sautos. 

McifRio  Alto,  de  primis  populatoribus  in 
Septeni  Publica,  ah, 

MuHiiio  Garcu,  testis,  18. 

MuRiiio  Muimioz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 
a6. 

MuBNio  Vblaoa  presbiter,  de  primis  popula- 
toribus in  Septem  Publica,  94. 

Muimioz.  Voy.  Gabsia,  Fbubla,  Muhhio. 


Mdrno  db  DuBRifos  Sartos,  appelé  aussi  Mu- 
Rio,  Muiioz,  abbé  de  Silos,  8,  ii,  i3. 

M  UNO,  obispo  de  Mendonedo,  979. 

MoNos.  Voy.  Pbtbus. 

MuHOz.  Voy.  Alporso,  Dibgo,  Domirico,  Fal- 
COR,  Fbbbart,  Frotla,  Gdtibb,  Pbbo. 

MUROZ  DB  AbAUZO.  Voy.  GORZALO. 

MuROz  DB  DuBRos  Sartos,  abbé  de  Silos.  Voy. 

MORRO. 

MaRciÀ,  royaume  de  Murcie,  190,  911.  — 
Roi  maure.  Voy.  Maromat  Abbrmabomat 
Abbriut.  —  Pour  les  gouverneurs  et  grands 
juges  du  royaume  chrétien  de  Murcie, 
voy.  Adelantado,  Merino, 

MuasLLo,  Muriel,  bourgade  dans  la  province 
de  Soria ,  A 1 . 

ManiELLO  DE  CàLABORitA,  bourgade  dans  la 
province  de  Logrono,  191. 


N 


N.  Gbrbbis,  secrétaire,  5 16. 

N.  Rat,  de  la  chancellerie  de  Clément  V,  339. 

Naoaba,  Voy.  Nâjeba. 

NIjera  (Nagara,  Naghara,  Najera,  Naiara, 
Naiera,  Naigara),  aujourd'hui  dans  la  pro- 
vince de  Logrono,  4i,  65,  71,  77,  81, 
89,  84,  86,  88,  93,  95,  97,  191.— 
Comte  de  Najera.  Voy.  Rodbricos.  —  Ses 
évdques.  Voy.  Gabsias,  Sigbprbdus.  — 
Santa  Marfa  de  Najera ,  ancienne  abbaye  bé- 
nédictine, 996. 

Nanpciêci,  pour  nancûci,  137. 

Nabni,  en  Italie,  5] 4,  5i5. 

NAURBNSts  di(Bce8is(7),  376. 

N  AVARES,  dans  la  province  de  Ségovie,  9  5. 

Natarra,  Voy.  Oxava. 

Navarre,  348,  478,  48o.  —  Ses  rois.  Voy. 
Gabsia,  Sarchb  le  Savant,  Tibalt. 

Nav ARRETE,  aujourd'hui  Navarrele ,  dans  la 
province  de  Logrono,  199. 

Navabbi.  Voy.  Domiricus. 

Navabbo.  Voy.  Domirgo. 

Navabbo  DB  SARcro  lusTO.  Voy.  Sargtids. 

Naves,  Voy.  Santa  Maria  de  las  Naves, 

Naviellas,  sur  le  territoire  d'Espinosa,  i56. 

Nebreda  (et  Eeeereda)^  village  entre  Silos  et 
Lerma,  377,  4ii,  475,  491. 

Neoera,  vadiim,  à  San  Frutos,  94,  60. 

Nen  Deio,  sur  le  territoire  de  Huerla,  ^lO. 


Neptuê ,  avec  la  signi6cation  probable  de  petit- 

Gls  (en  castillan  nieto)^  99. 
NtçA,  Nice,  397  note. 
NiCBOLAo.  Voy.  Nicolas,  pape. 
NicHOLAus,  iaicus  de  Silos,  i38. 
Nicolas (7),  pape,  466. 
Nicolas  V,  pape,  490. 
Nicolas,  moine  de  Silos,  936. 
Nicolas,  yemo  de  Carcax,  i84. 
Nicolas.  Voy.  Pbdbo. 
Nicolas  Pbrbz,  de  Tudela,  434. 
NicoLAus,  Palentinus  archidiaconus  et  régis 

Sancii  cancellarius,  85. 
NicoLAus  presbiter,  moine  de  Silos,  100. 
NicoLAus,  moine  de  Silos,  119. 
NicoLAus  Mabtiri  Marmolbio,  canonicus  Ispa- 

lensis,  5oi. 
NicuLAO  DB  ViRATBA ,  fijo  de  Juau  de  Vinatea , 

479  note. 
NiEELA,  ancienne  place  forte  entre  Huelva  et 

Sévilie.  —  Ses  rois  maures.  Voy.  Abbr- 

VABPOT,  AbBRMABOIIAT. 

NiBTo.  Voy.  Pbbo. 

NiovsMTt  (Valle  de),  près  de  Silos,  10. 

yVi7,  pour  nt^i7,  3. 

A'fo  DSL  MiLANO,  près  de  Huerta,  â6. 

NoGAREWs  (et  NoGAREjos)^  hamesu  près  de 

Puentedura,  175,  3o6. 
Nol,  pour  non  le f  959. 
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Notaires  royaux  :  i"*  à  Léon.  Voy.  Subbo  Pbibx, 
GoM  n  Garcu  ,  Mamtir  (  évéque  d'Aslorga  ) , 
Rut  Dm,  Visco  (évéque  de  Palencia);  — 
3*  en  Andalousie.  Voy.  Gabgi  Pebu  di 
ToLEDO,  Gabcia  Domibgubx,  Martin  (évé- 
que de  Galahoira),  Johar  (évéque  de  Tuy), 
JoAR  DBL  Campo;  —  3*  à  Tolède.  Voy.  Pe- 
dro. 

Notaires  royaux  (Autre  classe  de).  Voy.  Pb- 
LAoo  Origiz,  Pbtbus  Vincektii,  Iobarhbs 
Ramibez,  GiPBiANus,  Sargius  Petbe  Rubee, 
Fbbbakdus  Petbiz,  Iobaniibs  Fbrrardii, 
Adbiarus,  Mabtirus,  Petrus,  Pbtbus  de  la 
Gbucb,  Gbraldus,  Mica,  Petbos  Domirici, 
Pbtbus  Poncii,  Domirigus  Pbtbi,  Eoidius, 
Alvab  Gargia  de  Fbomesta,  Pbdbo  Gabo, 
Fbbbardo,  Jobar  Pbrbz  db  Gubrga,  Millar 
Pebbz  de  Abllor,  Pbbo  Mabtirbx,  Gabgi 
Martinez,  Domikgo  Miguel,  Millar  Pbbee, 
Jobar  Pbbbz,  Jobar  Matbb,Rot  Mabtirbz, 
Apabigio  Pebu,  Gil,  Fbbbart  Pbbbz,  Mab- 
TiR  Pbbbz,  Berito  Gabgu,  Juar  Pbbbz  de 
Cobdota,  Martir  Fbbbardbz,  Gil  Fbbbar- 
DEZ,  Sargbo  Fbrbardbz,  Fbargisco  Rodbi- 
ouBZ,  GoRZALO  RoTz ,  Jobar  Matbbs,  Fer- 

RARDO    DiAZ    DB  ToLEDO,   AlPORSO   RotZ   DB 
DUBRAS. 

Noven ,  monnaie ,  38 1 . 

NoiETO.  Voy.  loARRBS. 

NuN  Famio,  testis,  7. 

NuR  Sagobz,  testis,  7. 

Ndn  SàncBEi  (Ager  de),  lieunlit  sur  le  terri- 
toire de  Vilianueva  de  Garazo,  6. 

NuRBç  et  NuRBz.  Voy.  Petrus,  Rot. 

NuHEz  DB  GuzMAR.  Voy.  Pbtdbo. 

NuRBZ  DB  Lara.  Voy.  Gorzalo. 

NuREz  OsoTBO.  Voy.  Alvab.    ' 

NuHBz.  Voy.  Alvab,  Estbvar,  Jobar,  Pbbo. 

NuRii.  Voy.  Alvabus,  Fbbbardus,  Pbtbus. 

NuHio  cornes,  de  la  cour  d* Alphonse  VI,  âo. 

NuRio  (et  NuRHUs)  cornes,  de  la  cour  d* Al- 
phonse Vlil,  gû,  g5,  97. 

NuRio,  6jo  de  Gonçaivo  Munioz,  190. 


NuRiDs  (et  MuRius),  Asioricensis  episcopus, 

167,  169,  176. 
NuRius  Pbtbiz,  de  la  cour  d'Alphonse  Vil, 

83.  Gf.  NuRRUs  Pbtriz. 
NuRiz.  Voy.  Diego,  Gurdisalvus. 
NuRRBZ.  Voy.  Armbhtbrus,  Pbdbo. 
NuHRO.  Voy.  ECTA,  NURO. 
NuN?Jo.  Voy.  NuRO  db  Gbte. 
NoNNo  FâNiE.  Voy.  NvNo  Faihe, 
NuNRO  (et  NuRo)  GoRÇALVEz^  de  la  cour  d* Al- 
phonse X,  910,  93o. 
NuRRO  GuiLLELM ,  do  U  cour  d* Alphonse  X , 

910,  93o. 
NuRRo  Martirbz  d'Abadzo  DB  MiBL,  hijo  dalgo, 

190. 
NuRRo  Sbbbaçirbs  (dans  le  même  acte,  Nuîio 

Sbbbazires)  de  Pobtibllo,  grand  seigneur 

castillan,  53,  ^h, 
NuRRu  Stbpar,  de  Penacova,  91. 
NuRRCs,  abbas  de  Silos.  Voy.  T Avant-propos 

de  ce  volume,  p.  zxi,  note. 
NuRRUS  Alvabiz,  de  la  cour  de  Ferdinand  i*', 

11. 
NuRRus  Fbboirardiz,  de  la  cour  de  Ferdi- 
nand I*',  11. 
NuRRus  (et  NuRus)  Pbtbiz,  tenens  Montor, 

de  la  cour  d'Alphonse  Vil,  87 ,  89,  78  (al- 

feriz  imperatoris). 
NuRO  DiAz  DE  Gastaneda  ,  de  la  cour  de  San- 

che  IV,  980;  alrairante  de  la  mar,  987. 
NvSo  Fanie  (Sànto  Domiego  de)^  près  de 

Tordesillas,  76  note,  nhj  971. 
Nuîio  Garcia  de  Gortbbbas,  fiador,  93 1,  939. 
NuHO  DB  Gbtb(  Nunno,  Nunnu,  Nuno),  abbé 

de  Silos,  8,  9,  11,  19,  i3,  17,  18. 
NuRo  Martirbz,  enfermero,  puis  camarero  de 

Silos,  36ii,  611. 
NuRo  Pbbbz,  tr homme»  du  roi  Alphonse  X  à 

Oimedo,  96/^. 
NuroSbbbazirbz.  Voy.  Nurro. 
NuRO  Vblasquez,  cavallero  de  Avila,  i65. 
NuRO  Velbz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  39. 
Nutritor  régis.  Voy.  Pbtbus  comes. 


0 


0,  Eu  en    France.    Voy.    Alporso,  comde 

deO. 
Oambba  Fbrrardbz,  religieuse  cistercienne  de 

las  Huelgas  de  Burgos,  3  9  6. 
Obecoz.  Voy.  Arrau. 


Obediêntia,  avec  la  signification  do  grange 

métairie,  kU. 
Obolus,  monnaie,  io3. 
Obtare,  pour  optttre,  3,7. 
ObtuM,  pour  opHme,  3. 
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Ocahia,  aujourd'hui  Ocana,  petite  tille  à  Test 

de  Tolède,  198. 
Oehavario,  octave  d'une  fête,  669. 
OcHAViDA  (Era  de),  iîeu-dit  à  Brazuelas,  54. 
Ockaviella  (ochaviila),  mesure  pour  le  sel, 

168,  946,  357,  6o3,  449. 

OCHOA.  Voy.  loHAH,  LoPB. 

OcBOA  Di  Atbllahblâ.  Voy.  LopB. 

Ochutn-e,  comme octubre ,  octobre,  99  9,993, 

977,  344. 
OcTAviAMUs,  diaconus  cardinalis  Sancti  Nicobi 

in  Garcere,  74,  76. 
Odo,  obispo  de  Oviedo,  35o. 
Odoabt,  fils  du  roi  Henri  III  d'Angleterre, 

908,  911,   919,   9l3,  9l4,  918,  991. 

Offidere  de  la  cour  des  rois  de  Gastille.  Voy. 
Addantado,  Alferix  ou  armiger,  Almirage 
ou  almirante,  Gamerarius  ou  camarero, 
Gancellarius  ou  chancelier,  Gapellanus,  Gon- 
destahle,  Gontador  niayor,  Despensero, 
Guarda  mayor,  Justida,  Maiordomus,  Maio- 
rinus  ou  merino  mayor,  Prepositus  vini.  Gf. 
Nutritor  régis,  Paraninfus  régis. 

OioA  Di  LiBiR,  teslis,  69. 

Olalla  (Sauta) i  à  Palencia?  433. 

Olebos  (et  Oi/^AOs),  village  au  sud  de  Huerla 
delRey,  19,  70. 

Oloam  Lanam,  lieu-dit  près  de  Brazuelas, 
54. 

OuKBoa.  Voy.  Olbkos. 

Olivbbius,  cardinalis.  Voy.  Olivibb  Gabappa. 

OuviBB  Gabappa,  cardinal  et  archevêque  de 
Naples,  507,  5i3,  5i4. 

Olmbdo  (Ecclesia  Sancu  Cebistofobi  ou  Sa  h 
Cbistobaldb),  108, 195, 196, 1 58,  964, 
383. 

Olmbdo  (et  Ulmktom),  près  de  Médina  del 
Gampo,  195,  945,  964,  464. 

Olvide,  Voy.  JuAii  Fbbbahdbz. 

Orne.  Voy.  Omme, 

Omicidium,  Voy.  Homicidium. 

Omme  (  et  omne,  homme,  et  plus  généralement 
orne),  homme,  166,  175,  906,  93i,  935, 
947,  959,  959,  961,  963,  965,  975, 
977,  993,  390,  393,  334,  337,  343, 
344,  349,  38o,  384,  389,  390,  398, 
4o9 ,  4o4,  4o6,  4i3,  494,  499,  44i, 
477.  Gf.  Homne. 

Omne,  Voy.  Homne  et  Omme, 

On  A  (Abbaye  de  5ijr  Saljadob  dx),  dite  aussi 
Obi  A ,  Onbia  ,  Hona  ,  au  diocèse  de  Burgos , 
90,  973,  376,  4oo,  485.  —  Ses  abbés. 


Voy.   OVBCCS,    JUAR,    loBAHHBS,  GhBISTOPO- 

BUS,  Pbdro  db  Bbivibsca,  Alpbonsds  db 
Madbid. 

Onia  (et  On  NI  a).  Voy.  On  a. 

Ontobia  del  Pinab  (Fontoria),  village  au 
sud-est  de  Silos,  459. 

OperariuM,  directeur  des  travaux  â  Silos,  100. 

Opta.  Voy.  Huete. 

Oralium,  peut-être  un  liber  crationum  ou 
collectaire,  17. 

Orationum  (i.  e,Jjiber)t  un  des  livres  litur- 
giques du  rite  mozarabe,  17. 

Obcia.  Voy.  RoDRiz  Pbbbz. 

Obdejubla,  Ortigûela?  Voy.  Hbbnando  Yva- 

ÎÎBZ. 

Obdoi  Pbdbbz,  testis,  91. 

Obdor  Alvabbz,  cavallcro,  i83. 

Obdoîîbz.  Voy.  Fbbbard. 

Obdonbz  db  Madbid.  Voy.  Rodbigo. 

Obdobio,  rex  in  Legione,  4,  7. 

Obdobio  db  Gavia,  i55,  i56,  i58. 

Obdorio  Gustioç  (et  Obdoiiius  Godbstios,  Ou- 
DiBTios,  GusTios,  GusTuos,  Obdorie  GuDis- 
Tioz),  de  la  cour  des  rois  Alphonse  VI  et 
Alphonse  VII,  5o,  58,  59,  61,  68,  69. 

OBDomoz.  Voy.  Rodbic. 

OrdoriusGabsib,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 

119. 

Obdorios  Gabsib  db  Gastbllo  SBBBAiiif,  sei- 
gneur castillan,  i55,  157. 

Obdonius  Gudistioz  (et  Gudbstioz),  testis. 
Voy.  Obdorio  Gustioç. 

Obdobius  GuRDisALvi,  de  Quintanilla,  157. 

Obdorius  GuTiBBBBz^  grand  de  la  cour  d'Al- 
phonse VIII,  11 5. 

Obdoriz  Gudistioz,  testis.  Voy.  Obdorio  Gus- 

TIOÇ. 

Obdoriz.  Voy  Gabcia,  Obdorio,  Rodbico. 
Obdoro,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  39. 
Obdvnna,  Orduna,  dans  les  Pays  basques, 

996,  997. 
Obbnsb  (et  AvBiA,  Obbns),  en  Galice. —  Ses 

évéques.  Voy.  Mabtirus,  Ladbbrcius,  Jobar, 

Pbbo,  Gorzalo. 
Obibhsb8  episcopi.  Voy.  Obbnsb, 
Obioiz.  Voy.  Pblato. 
Orbacba.  Voy.  Ubbagba  infantissa. 
OiiTi.  Voy.  Hdbbta  de  Ret, 
Obteoa,  Voy.  JuAR  Mabtirbz. 
Obtigublos  et  Obtiedblos,  ^ur  Obtbzvblos, 

Voy.  HOBTEEDBLOS, 

Obtiro  Obtiz  db  Fortbs,  testis,  69. 

38. 
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OiniiDS  preobiter,  moine  de  Silos,  loo. 

Omtis  (Sancta  Maria  djt),  Santa  Maria  de 
ios  Hueiios,  abbaye  de  Prémontrés,  978. 

Oinz  (et  Oans).  Voy.  GiRai,  Mabtir,  Or- 
Tiiio,  Pebo,  Sarcho. 

Ortiz  di  Fortes.  Voy.  Ortiho. 

Ortolano,  aujourd'hui  Aor(«2ano,  jardinier,  390. 

Obtikto,  en  Italie,  9  38,  3oo,  3oi,  3o3, 
3o/^,  666. 

Osci.  Voy.  HuBscA. 

OsMA  (et  Oioma),  aujourd'hui  El  Burgo  de 
Osroa,  /il,  i36,  i36, 187,  189, 189,  199, 
9o5,  939,  399,.  38o,  391,  635,  665, 
678,  680,  686  note  685,  696,  695.  — 
Ses  évéques.  Voy.  Raimdrdus,  Iobarrbs, 
MiCBAiL,  Martirus,  Didacus,  Mrlirdus, 

TlLUCS,    I0HARRB8,    GiL,  A0GD8TIRU8,    Sb- 

BA8TIARU8,  I0BARRI8,  Bbrrabb,  Pedro  di 
MoRTOTA.  —  Princeps  Oxomensis.  Voy.  Pi- 

TRU8  NuRII. 

OsMURDDs,  Asturicensis  episcopus,  61,  69. 

OsoRio.  Voy.  Altar  Nuriz  Osotro. 

OsoRius  cornes,  de  la  cour  d'Alphonse  VII, 

78,  89. 
Osorao.  Voy.  Jobar  Altarre,  Altar  Ndrbs. 
OsTtEifSis  episcopus.  Voy.  Guilladhb  d'Estod- 

TBTILLI. 


(huroê  (Pesquiridor  de  las).  Sur  le  sens  de 

ce  titre,  voy.  961  et  la  note. 
Otbbdaios,  Tardajos?,  990. 
Otrro  (ou  Otbbivm)  de  Sibllas  et  de  Sbllis. 

Voy.   TOBDBSILLAS, 

Oterum,  en  castillan  otero,  tertre,  66. 

Otri,  ponr  otroi,  936,  958. 

Otto,  diaconus  cardinalis  Sancti  Geoi^i  ad 

Vélum  aureum,  76. 
OfÀBBifKS  (ou  Obabmbes)^  abbayo bénédictinc 

entre  Miranda  de  Ebro  et  Bui^gos,  876, 

600. 
OvBcus,  abba(d'Ona),  testis,  16,  90. 
Or  EN  A  (Santa),  nom  dérivé  du  latin  Saneta 

Euphemia,   hameau    près    de   Penacova, 

908,878. 
OvETENSES  episcopi.  Voy.  Ovibdo. 
OfiEco  DB  Garaço,  testis,  18. 
OriBDo ,  dans  les  Asturies  ,678. —  Ses  évéques. 

Voy.  Ariards,  Martirus,  Iobarrbs,  Pedro, 

Pblborir,  Fbbrardus,  Odo. 
OxAVA  DB  Navarra,  de  la  cour  de  Sanchc  III 

de  Gastiile,  85. 
OiOMA,  Voy.  OsMA, 
OroBLOs,  bourgade  de  la  provioce  de  Burgos, 

676. 


P.,  abbas  Parracensis,  i58. 

P.  DE  SuC&siOHisus,  de  la  chancellerie  du  pape 

Glément  V,  889. 
Pablo  (de  SantamaHa),  obispo  de  Burgos, 

9o5  note,  668,  666  note,  675. 
Padilla  (etPADiBLLA).  Voy.  Fbrrarous,  Gor- 

ZALO  Pbrez,  Pero  Lopbz,  PbdroLopbz. 
P ADULE  (et  Pavl)^  (Tvillarium')  de  Mamolar, 

98,886. 
Paddlbia,  au  diocèse  de  Galahorra,  191. 
Padulibui,  pour  paludibuê,  9. 
Pabz.  Voy.  Fbrrart,  Rot. 
Parz  DB  Gastarrda.  Voy.  Marira. 
Paiabes,  Voy.  Arral  Mie. 
Palacîo  (Sbbna  db),  lieu-dit  à  Brazuelas,  56. 
Palabevela,  Voy.  Palbbedela. 
Palatiola  iuita  Cabezon,  Palazuelos,  abbaye 

cistercienne  au  diocèse  de  Palencia,  978. 
Palatioi,  pour  paUuia,  33,  35. 
PiLBiTc/i  ( et PiL«*T/i),  71,  118,  976,  975, 

976,   809,   383,    678,    680,   593.  — 


Ses  évéques.  Voy.  Petrus,  Remurdds, 
Pbtrus,  Ratmdrdds,  Ardbricus,  Tblliits, 
Pbro  ou  Pedro,  Jobar  Alporso,  Joar, 
Blasius  ou  Vasco.  —  San  Antolin  de  Pa- 
ieoda  (cathédrale),  638. 

pALENCtOLA,  Voy.  PaLEBZOELA. 

Palebcivela  DEL  CoEBDE,   Voy.  Palemiuela 

DEL  CoifDE, 

Palebeuela  (et  pALEncioiA,  Palaniubla), 
petite  ville  sur  TArlanzon,  province  de  Pa- 
lencia, 196,  966,  990,  3io,  668,  691. 
Voy.  Martir  Rotz. 

PaLBBIDELA  DEL  CoBDE  (oU  PaLENCICELA   DEL 

Cuende),  187,  383.  Voy.  Palbnzubla. 

Palestbiwa,  Voy.  Pbebeste, 

PalUo,  de  couleur  jaune ,  876. 

PiLHEBUELà,  pour  Palebevela?  ,  656. 

Palhibrus  (M.),  de  la  chancellerie  du  pape 
Sixte IV,  5i9. 

Pahmarê,  en  castillan  moderne  palomar,  co- 
lombier, 16. 
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Palohiro.  Voy.  Bbcbut  et  VuiTirr. 

Palumbinus.  Voy.  Vikceutius. 

Pémpblvnb  (Pampiiona,  Panplona),  en  Na- 
varre, 1 13,  478,  680,  hSU  Dole.  —  Pam- 
pilonensiam  rex.  Voy.  Alphorsi  U  Ba- 
tailleur. 

Pampilonà.  Voy.  Pampelvnb, 

Pardulfus  ,  presbitercardÎDdislituli  Duodecim 
Apostolorum ,  109. 

Paniaguado,  vassal.  Voy.  Apaniaguado. 

PàwiEL{1),  a58. 

Pauiscola.  Voy.  PbSiscola, 

Pamtalbonis  de  Cbladà  (Ecclesia  Sancti), 
Voy.  Cblada, 

PANTALBOKia    DB    LA    FOE   (Ecclcsia    SaNCTI), 

Voy.  HoE. 
Paper,  comme  papel ,  papier,  a 06,  697. 
Papes  (Bulles  des).  Voy.  Gklisius  II;  Hoiio- 

BIUS  II,   iRROCBimUS  II,  EuGBRIUS  III,  Ur- 
■ARU8     III,     InROGBRT    III,     HoROBIUS     III, 

Gb^ooibb  IX,  Irrocbrt  IV,  Albxardrb  IV, 
Ubbair  IV,  Mabtir  IV,  BoRiPACB  VIII,  Gié- 

MBRT  V,  JbAR  XXn  ,  BbRoIt  XII ,  GLéMBRT  VI, 

Urbair  VI,  Bbroit  XIII,  Martir  V,  Eu- 

G^RB  IV,  Nicolas  V,  Galixtb  III,  Pib  II, 

Paul  II,  Sixtb  IV,  Irrocbrt  VIII,  Alexar- 

dbb  VI ,  JULBS  II. 
Parada,  ancien  village  près  de  Tejada,  3/io, 

377  note. 
Paramiento,  accord,  167. 
Paraninfus  regb.  Voy.  Gutbrus  Fbbdirardiz. 
Pabdo,  de  la  chancellerie  de  Sixte  IV,  5 19. 
Pabeneo,  en  Istrie.  —  Évéque.  Voy.  Boripa- 

cius. 
Pargire  (et  pariare,  porir$),  payer,  3,  10, 

19,  16. 
Parracbs,  collégiale  au  diocèse  de  Ségovie, 

t58. 
Parrale,  en  castillan  parral,  lieu  planté  de 

treilles;  dans  un  sens  plus  large,  vigne, 

77,  169,  178,  180. 
Parra^tfro,  vigneron,  38o,  385. 
Parrochia,  avec  la  signification  de  diocèse, 

39,  Al. 
Pascal».  Voy.  Artorius  R. 
Pascasics  (et  Pascoasids,  Pascbalis),  abbé 

de  Silos,  93,  95,  98,  100,  101,  loa, 

106. 
Pascasius,  moine  de  Silos,  119. 
Pascasius  clericus,  lestis,  i58. 
Pascasics  Sarcii,  clericus  de  Silos,  369. 
Pascassids,  chanoine  d^Osma,  119. 


Pascbalis,  Burgensis  episcopus,  67,  61. 
Paschaus,  abbé  de  Silos.  Voy.  Pascasius. 
Paschasius,  infans  de  Silos,  loi. 
Pascbasius,  abbé  de  Silos.  Voy.  Pascasius. 
Pascual,  obispo  de  Gordova,  979,  a 85. 
Pascual,  obispo  de  Jahen,  910,  999. 
Pascual.  Voy.  Johar,  Martir. 
Pascual  db  laPuersarta  db  Ampcdia,  évéque 

de  Burgos,  598. 
Pascual  db  Mbsblla,  de  primis  populatoribus 

in  Septem  Publica,  aU. 
Pasqual,  legode  Silos,  180. 
Pasquala,  sobrina  de  dona  Aida,  996. 
Pasquala  Fbrrardbz  de  Villa  OiiBZ,  633. 
Paeiamiento,  avec  la  signification  de  décès, 

166. 
Poêêar,  exprimer  le  vin  de  la  vendange,  384 
Pastob.  Voy.  Mabtir. 
Pastublbubt,  de  la  chancellerie  de  Pierre  le 

Griiel,  /i90,  /iai,  63a. 
Patbrra,  mater  Severi  abbatis,  6,7. 
Paul  II,  pape,  5oo,  5oi,  5o3,  5o5,  5o6, 

5o8,  509,  5io. 
Pacl.  Voy.  Pàdole, 

Paul  Abbat  db  Tbjada,  témoin,  399  note* 
Paula,  femme  de  Diego  Tellei,  99. 
PàtiLEs,  Iieu-<lit,  8.  Cf.  Padulb. 
Paoli  db  Cadaionis  (Prioratus  Sarct/).  Voy. 

Cadaionis, 
Padlus  (apostolus),  patron  de  Silos,   1,6, 

i5,  18,  91,  97. 
Pat  Gombz,  almirante  de  la  mar,  981. 
Pectare,  payer  le  pectum  (voy.  ce  mot),  6 A, 

65,  77,  88,   95,    193,   194,  199.   En 

castillan  pechar,  190,  etc. 
Pectum  (et  pectue ,  pecta) ,  en  castillan  pecho, 

impAt  ou  amende  que  Ton  payait  au  fisc 

royal,  65,  i4o,  i/i4,  i45. —  Pectui  mar- 

ciale,  Voy.  Marcadga, 
Pbdbbz.    Voy.    Artholirus,    Obdoi,    Sarcia, 

Sbmbro. 
Pedricacton,  pour  predicacion,  430. 

PbDRIZ.  Voy.  RUDBBICUS. 

Pedro  de  Silos  (San)  ,  église ,  «Sanctus  Petrns, 

Sant  Peydro»,  64,  107,  i33,  139,  149, 

i5o,  i59,  i53,  i54,   169,  175,  194, 

195,  196,  197,  198,   199,  9oa,  ao4, 

ao7,  a3a,  a33,  a34,  a36,  337,  938, 

969,  390,  391,  396,  307,  397,  333, 

349,  345,  359,  353,  354,  359,  366, 

367,  386,  387,  394,  4i6,  434,  475. 
496,  497,  498,  5o8,  519. 
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Pbdbo  (Barrio  de  Sam)^  à  Silos,  388,  391. 

Pbdro,  obispo  de  Astorga,  910,  aSo. 

Pbdro,  obispo  de  Badalloz,  aSo. 

Pbdbo  «  obispo  de  Cadix,  35o. 

Pbdbo,  obispo  de  Gaiiagena,  910,  93o. 

Pbdbo,  obispo  de  Goria,  910,  93o. 

Pbdbo,  obispo  de  Léon,  39. 

Pbdbo,  obispo  de  Oviedo,  910,  93o. 

Pbdbo  (ou  Pbbo),  obispo  de  Palencia,  919, 
999. 

Pbdbo,  obispo  de  Stlamanca,  910,  9  3o. 

Pbdpo,  arçobispo  de  Sanctiago,  &i3. 

Pbdbo,  obispo  de  Segovia,  35o. 

Pbdbo,  obispo  de  Sigûenza,  909,  999. 

Pbdro,  obispo  de  Zamora,  910. 
^Pbdbo,  infant  de  Gastille,  frère  du  roi  Fer- 
dinand IV,  336. 

Pbdbo  (Maestre),  notario  mayor  de!  regno 
de  Toledo,  359. 

Pbdro,  archidiacre  de  Lara,  938. 

Pbdbo  (El  conde  Don),  de  la  cour  du  roi 
Alphonse  VI,  39. 

Pbdbo,  frère  de  Dolquita,  8. 

Pbdbo,  habitant  de  Silos,  996. 

Pbdbo,  de  Silos,  388. 

Pbdbo  db  Albalat.  archevêque  de  Tarragone, 
191  note. 

Pbdbo  Alporso,  de  Torreciella  dei  Agua,  té- 
moin, 175. 

Pbdbo  Altabbz,  de  la  cour d* Alphonse  VI,  39. 

Pbdbo  Arsubbb,  comte.  Voy.  Pbtbus  Asscbbz. 

Pbdbo  db  Ababda,  proviseur  de  Burgos,  696. 

Pbdbo  db  Abiola,  procureur  de  Tabbaye  de 
Silos,  969. 

Pbdro  db  Abbotubla,   abbé  de  Silos,  59o, 

591. 

Pbdbo  db  Bbitibsga,  abbé  d'Ona,  485. 

Pbdbo  Camanas,  secrétaire  des  Bois  Catholi- 
ques, 519. 

Pbdbo  db  Gabdbîîa,  abad  de  Silos,  596,  597. 

Pbdbo  Cabo,  scribe  du  roi  Alphonse  X,  906. 

Pbdbo  db  Castillb  (L*infant  don).  Voy.  Pibbrb 
le  Cruêl. 

Pbdbo  Fbcbob,  obispo  de  Salamanca,  986. 

Pbdbo  Fbbbardbx  db  Sasamon  ,  habitant  de  Sa- 
lamanque,  608. 

Pbdbo  Fbbbaiidbz  db  Valdbrandb,  vecino  de 
Silos,  9o5  note. 

Pbdbo  Fbrnabdbz  (et  Pbbo  Fbbbardbz)  db  Ve- 
LAsco,  conde  de  Aro,  camarero  mayor  dci 
rey,  6/ii,  673,  689,  688,  689. 

Pbdro  Gallirdbz,  fidalgo,  966. 


Pbdbo  Gabcia  db  Fobbtbs,  abbad  de  San 
Millan,  9o5  note.  Voy.  Pbbo  Gabcia  db 

FUBBTBS. 

Pbdbo  Gabcibz  db  Aza,  testis,  91. 
Pbdbo  Gabcibz  db  Fbbbbba,  166,  167. 
Pbdbo  db  Gomibl,  sacristan.  Voy.  Pbtbds  db 

GOMIBL. 

Pbdbo  Gorzalbz  de  Mb?idoza,  cardinal,  599. 

Pbdbo  Gobzalbz  db  Boa  ,  camarero  mayor  del 
rey  Alonso  XI,  338. 

Pbdbo  (et  Pbbo)  Gdzmar,  père  de  Feman 
Perei  de  Guzman,  910,  93o,  939,  958, 
965. 

Pbdbo  Lopbz,  alcalle  de  Silos,  179. 

Pbdbo  (et  Pbbo)  Lopbz,  escribano  de  Silos, 
3o6,  3i5. 

Pbdbo  Lopbz  db  Aboohbdo,  fidalgo,  966. 

Pbdbo  Lopbz  (Pbtbus  Lupi)  db  Fubrtbcba, 
grand  juge  de  Gastille,  3i5,  3i6,  3i8, 
319,  396,  395. 

Pbdro  Lopbz  db  Padiblla,  36o. 

Pbdbo  Mabtiii  ,  6jo  de  Martin  de  Val  de  Suso, 
testis,  167. 

Pbdbo  Mabtibbz,  chantre  de  Govarrubias,  no- 
taire royal,  966. 

Pbdbo  Mabtirbz,  habitant  de  Silos,  &18. 

Pedro  Mabtirbz  de  Zafbs,  166. 

Pedro  Matbi,  abbé  de  Cervatos,  puis  archi- 
diacre de  Palenzuela,  990.  Voy.  Pbtbus  Ma- 

THBI. 

Pbdbo  Miroubz,  de  Silos,  990. 

Pbdbo   de  Mortota,  obispo  de  Osma,  696, 

695. 
Pbdbo  Nicolas,  juez  del  abbad  de  Silos,  3o6. 
Pbdbo  Nurrbz  (et  Pbbo  Nurez),  de  la  cour 

d^ Alphonse  X,  910,  93o. 
Pbdbo  db  Pbrilla,  trésorier  de  Palencia ,  59  6. 
Pbdbo  Pbbez,  escrivano  de  don  Feman  Perez 

de  Guzman,  966. 
Pbdbo  Pbbez,  de  Puentedura,  906. 
Pbdbo  Botz,  de  Giruclos,  testigo,  939. 
Pbdbo  Sabbageri.  Voy.  Pbtbus  Sabracbri. 
Pedbo  deTobbb  Sardiro,  abbé  de  Silos,  596. 
Pbdbo  Valbba,  d^Espioosa,  i55. 
Pbdbo  Ybanbz  de  Nogarejos,  906. 
Pedhocbb.  Voy.  Pbtuocbb. 
Pbdbosa,  lieu-dit  près  de  Silos,  38o,  389, 

383,386. 
Pbdbosibllo,  Pedrosillo,  971. 
Pbdrtvarrbz  (et  Pbdro  Itarbz,  Pedrtvarbs), 

maestre  de  la  orden  de  Galatrava,  908, 

910,  93o. 
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Pèguiar  (pegujar),  pécule,  ce  que  le  seigneur 
permettait  à  un  serviteur  de  posséder  (cf. 
PortùJal,  tit.  XXI,  ley  i  ),  187. 

PllDBIT  DC  BbSBITBI.  Voy.  R0DBBICU8. 

Pbidbbt  db  Valdbhamdb.  Voy.  Pblioius. 
Pbidbo  Gatalaii,  tcstigo,  i63. 

PbITBO  MOBIBLLBI,  tCStis,  33. 

Pblau.  ¥oy.  Gdtbb. 

Pbliobz.  Voy.  Iobah. 

Pblaoi  (Episcopus  Sancti)^  90  et  la  note  9. 

Pelagii  (Ecdesia  Sawctï)^  ffermitar)  ou  église 

runde  près  d^Espinosa,  i56. 
Pelagii  DE  Salas  (Ecclesia  5iircrr).  Voy.  Sa- 
las {Sait  Pelato  de). 
Pélagie  de  Silos  (Ecclesia  Sancti),   139, 

iâ8,  i5o,  i5i,  i59,  i53. 
Pblaoii.  Voy.  Domihicus,  Fbbbardus,  Gdtbb- 

BDS,  Pbtbds,  Sabcids. 
Pblaoii  db  Quirtaublla.  Voy.  Pbtbds. 
Pelagio  (SAifCTo),  Voy.  Pbtbds. 
Pblaoio  Dohirodbx,  testis,  99. 
Pblaoi DS  (Sarctds),  martyr,  patron  de  l^ab- 

baye  d^Arlanza,  9. 
Pblaoids,  Tudcnsis  episcopas,  89. 
Pblaoids  Abib,  de  la  cour  de  Ferdinand  III, 

170,  177. 
Pelagivs  de  Ceebato  {Saectds),  Voy.  Cbji- 

juro. 
Pblaoids  Gdbids,  de  la  cour  d^Alphonse  VU, 

89. 

Pelagivs  de  Heemellis  (Sanctus).  Voy.  Her- 

MELLIS. 

Pblaoids  Pbidbbt  db  Valdbhamdb,  testis,  53. 
Pdagui,  avec  le  sens  général  d'eau,  53  et 

la  note  3. 
Pblat  Absaloh,  bienfaiteur  de  Silos,  79. 
Pblat  Pbbbz,  maestre  de  la  orden  de  Sanctyago, 

910. 

Pblat  Pbbbz,  maestre  de  la  orden  de  Alcan- 

tara,  93o. 
Pblat  Pbbbz,  de  la  cour  de  Ferdinand  III  et 

d'Alphonse  X,  9io,  93o. 
Pblatbz.  Voy.  Gorzalo. 
Pelato  (Gerça  de  Siflf),  près  de  Silos,  178. 

Gf.  391.  —  Puerta  de  San  Pelayo,  36ii 

note. 
Pblato  Oriqiz,  surnommé  Botan,  notaire  du 

roi  Alphonse  VI,  39. 
Pelato  de  Salas  {Sah),  Voy.  Salas, 
Pblaz.  Voy.  Gdtibb. 
Pblbgbiii ,  obispo  de  Oviedo,  986t.  Voy.  Pbbb- 

GBiR  et  Pbbigbir. 


Pelltgrineroi ,  plus  tard  peregrinoi,  pèlerins, 
/i39. 

Pena  {Santa  Maeîa  de  la),  trBeata  Maria  de 
Ruppe,  de  Penna?»,  sanctuaire  près  de  Si- 
los, 668,  /196,  5i9,  517. 

Pena  Butia,  lieu-dit  à  Test  de  Silos,  2. 

PEifA  Soc  AT  AT  A,  Ueu-dït  près  de  Silos,  9. 

Pena.  Voy.  Alponso  Diaz,  Johah. 

Penacota  (et  Pena  Cota,  Pennacoba,  Penna 
Cota),  village  près  de  Siios,  9.  91,  91, 
196,  909,  397,  3Â9,  389,  390,  391, 
395,  695.  Voy.  Bbrito. 

Penafiel  {eiPENNAFiEL),  vilio  ot  fortercssc, 
entre  Aranda  et  Tudela   de  Duero,  55, 

383;Voy.PBDBO. 

Penaguda  (et  Penna  Acuta,  Pena  Agvda), 
village  près  de  Silos,  96,  97,  101,  i63, 
386,  618,  659. 

Penalta  de  Castro  (appelé  aussi  Penalta  de 
CnuNA  ou  simplement  Penalta) ,  au  pied 
du  plateau  de  Glunia,  386,  663. 

Penabanda  (et  Penna  de  Abanda)^  bodi*gade 
et  forteresse  entre  Glania  et  le  Duero,  69. 

Pendra  (et  prenda,  peyndra),  g&g^t  9^3, 
953,  396.  Voy.  le  mot  suivant. 

Péndrar  (et  peyndrar,  prendiar,  preyndar) 
saisir  des  gages  (pendra,  prenda) ,  963« 
959,  953,  959,  976,  976,  977,  989, 
998,  390,  393,  336,  363,  690, 

Penela,  Voy.  PiNiLLA  DE  Tmasmontb, 

Pbhklla.  Voy.  Gabgia. 

PsNIELLA.  Voy.  GOHZALVO  PbTDBBZ,  PbDRO. 

Peniella  de  M0MOL4R.  Voy.  Mamolae,   .   . 
Peniellà  de  LOS  Reposteros  (Piniila),  villa, 

70. 

Penilla  [de  LOS  Babevecos],  Voy.  Pinilla, 
Peniscola  (Paniscola),  forteresse  au  sud  de 

Tortosa,  661. 
Penna  Acvta,  Voy.  Penagvda, 
Penna  Âlva,  près  do  prieuré  de  Santa  Maria 

de  Duero,  i5,  38. 
Penna  de  Abanda.  Noy.  Penabanda. 
Pennacoba  (et  Penna  Cota),  villa.  Voy.  PbnA' 

COTA, 

Pennafiel.  Voy.  Penafiel. 

Pennoi,  plus  tard  pehoi,  gages,  963. 

Pbb  Abbat,  enfermero  de  Silos,  180. 

Pbb  Alporso,  de  la  chancellerie  de  Pierre  le 

Gruel,  691,  699. 
Pbb  Mib  db  Utbnza,  testis,  69. 
Pbb  Ramor  db  Estada,  testis,  69. 
Pbb  Tamor  db  Til,  testis,  69. 
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Pu  DKL  Eiiam,  testis,  69. 

PiB  VisBBKT,  testis,  69. 

Pbb  Ytarbx,  de  Gnieios,  939. 

Pkràl  (Val lis  de),  lieu- dit  sur  ie  terri loire 

d'Espinosade  Cenrera ,  1 56.  Voy.  Pbtbo  Diai. 
Pekàlta,  Voy.  Pbtbus  Enecus. 
Pebbgbiii  (et  Pblegbir),  (estis,  168,  180. 
Pbbbgbihi.  Voy.  Iobarhbs. 
Pêrentorium  (et  peremptorium),  fx  terminus  ultra 

quem  Don  dalur  dilation,  197,  i35,  i36. 

Cf.  Ptremtoriê,  i58. 
Pebei,  ?iila  ou  hameau  dans  le  voisinage  de 

Huerta  de!  Rey,  70. 
Pbru.  Voy.  Alponso,  Ahdbbs,  Aparicio,  Bbb- 

IIUIK),    DiAGO,  DOMIRGO,  EsTBTAR,  FbBRAR, 

Fbbrard,  Fbbrart,  Fbbbart,  Fbahcisco, 
Garcia,  Gil,  Gorzalo,  Gorzalto,  Jobar, 

JUAR,    LOBBRZO,      MaRGOS,     MaBTIR  ,    Mab- 

TiRus,  Nicolas,  NuRO,  Pbdbo,  Pelât,  Pbbo, 
Pbtbus,  Ramos,  Rot,  Rut,  Sadobrir,  Sar- 
CBA,  Vbcbtrt,  Vblasgo. 

Pbbbz  db  Abllor.  Voy.  Millar. 

Pbbbz  d*Agbbda.  Voy.  Fbbbard. 

Pbbbz  db  Atierça.  Voy.  Gabci. 

Pbbbz  de  Bustamart.  Voy.  Alporso. 

Pbbbz  Gabbu  db  Vaca*  Voy.  Gabci  a. 

Pbbu  de  Garas.  Voy.  Martir. 

Pbbbz  de  Gabbarza.  Voy.  Juar. 

Pbrez  db  Gastareda.  Voy.  Joar. 

Pbbu  de  Gebeso.  Voy.  Rot. 

Pbbbz  de  Gobdota.  Voy.  Juar. 

Pbrez  de  Guerca.  Voy.  Jobar. 

Pbbbz  Ferbaz.  Voy.  Pbbo. 

Pbbbz  de  Fuerte  Alhexib.  Voy.  Diego. 

Pbbbz  de  Hita.  Voy.  Febrar. 

Pbbbz  de  Hubbta.  Voy.  Gorzalo. 

Pbbbz  Lacaçaha.  Voy.  Fbbbart. 

Pbbbz  de  Obcia.  Voy.  Rodbiz. 

Pbrez  de  Padiblu.  Voy.  Gorçalto. 

Pbbbz  Pors.  Voy.  Fbbbart. 

Pbbbz  db  Sarcta  Maria.  Voy.  Gabcia. 

Pbbbz  db  Sard  L>eorabdb.  Voy.  Domirgo. 

Pbrez  de  Sabto  Domirgo.  Voy.  Alporso. 

Pbbbz  de  Sasamor.  Voy.  Rot,  Rut. 

Pbbbz  de  Sobia.  Voy.  Garcia. 

Pbrez  de  Toledo.  Voy.  Gabci. 

Pbbbz  de  Valgaror.  Voy.  Juar. 

Pbrez  de  Valladolid.  Voy.  Joar. 

Pbbbz  de  Varetidas.  Voy.  Iobar. 

Pbrez  de  Villa  Alrella.  Voy.  Diaoo. 

Pbrez  de  Villalobos.  Voy.  Rodbioo. 

Pbbbz  de  Xebuelbio.  Voy.  Gutibb. 


Phriglo,  comme  peligro  (pericalam),  967. 

Pebigbir.  Voy.  Lop  Abcbiz. 

Pbbkia.  Voy.  Mabtir  Mabtirbz. 

Pbbo,  obispo  de  Orens,  a 86. 

Pbbo,  infant  (de  GastiUe?),  980,  9^7. 

Pbbo  elclerigo,  testigo,  180. 

Pbbo  el  del  Ezido,  labrador  de  Val  de  Fande, 

iSU. 
Pbbo  Alporso,  freyre  d^Udes,  aSg. 
Pbbo  Alt abez,  grand  de  la  cour  de  Sanchc  IV, 

980. 
Pbbo  (et  Pbb)  Arbiqubz  db  Habara,  de  la 

cour  des  rois  Sanche  IV  et  Alphonse  XI, 

980,  986,  35i. 
Pbbo  Diaz  de  Gastareda,  de  la  cour  du  roi 

Sanche  IV,  980;  almirante  delà  mar,  987. 
Pbbo  Domiroubz,  de  la  chancellerie  du  roi 

Ferdinand  IV,  337. 
Pbbo  Domirgubz  de  Gibublos,  testigo,  939. 
Pbbo  d'Espirosa,  testigo,  190. 
Pbbo  Ferrardez,  notaire  de  Tudela,  puis  de 

Palencia,'693,  698. 
Pbbo  Febhardbz,  escribano  de  Gomiel,  693. 
Pbbo  Fbbbardez  (et  Pbtbus  Fbrbardi),  doclor, 

oidor  de  la  audienria  real,  /lAa,  httà. 
Pbbo  Fbbbardez,  procurador  de  los  lazrados  de 

Silos,  699,  /i3o,  639;  monge  de  Silos, 

665,  670. 
Pbbo  Fbrbahdu,  de  la  chancellerie  du  roi 

Jean  I",  65o. 
Pbbo  Fbbbardez  de  Gastbo,  grand  de  la  cour 

d'Alphonse  XI,  35 1. 
Pero  Fbbbardez  de  Hubtb,  arddiano  de  Osroa , 

694. 
Pbbo  Febbarobz  de  Robiblla,  659. 
Pbbo  Fbbbardez  de  Valdeharde,  familier  de 

Tabbaye  de  Silos,  689. 
Pbbo  Fbbbardez  de  Velasco,  (rcamarero  mayor» 

des  rois  Jean  I*'  et  Jean  II.  Voy.  Pbdbo 

Febrahdu  de  Velasco. 
Pbbo  Fbrbardez  de  Villa  Matob,  grand  de 

la  cour  d'Alphonse  XI,  35]. 
Pbbo  Gabcia  de  Gamabgo  ,  canonigo  de  Osma , 

69A. 
Pbbo  (el  Pbdbo)  Gabcia  de  Fuertes,  abad  de 

San  Millan  de  Lara,  9o5  noie,  675. 
Pero  Garcia  de  Madbid,  prior  de  Silos,  5io, 

591. 

Pbbo  Gabcia  de  Quirtaratides ,  675. 
Pbbo  Gomes,  escrivano  publico  de  Silos,  359. 
Pero  Gohbb,  procureur  de  Tabbaye  d'Arlanza , 
999. 
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Pbro  Gomix  di  Maranon,  i83. 

Peso  Gorçalbs,  de  la  chancellerie  du  roi  Fer- 
dinand IV,  da/î,  3a5. 

Pbro  Gohçalss,  derigo  de  las  Huelgas  de 
Burgos,  3  a 6. 

Pbro  Gonzalez,  escrivano  de  Silos,  A 17. 

Pbro  Gonzalez  de  Salmeron,  canonigo  de 
Osma,  ii^h. 

Pbro  de  Huerta,  tesligo,  997. 

Pbro  Job  an,  prior  de  Silos,  capcUan  del  rey 
Sancho  IV,  988  noie  1,  990. 

Pbro  Joban,  ceilérier  de  Silos,  961. 

Pbro  Juban,  sacristano  de  Silos,  9^8. 

Pbro  Léon  (et  Petrcs  Léon),  infante  de  Si- 
los, 180,186. 

Pbro  Lopbz  el  ballestero  (rarbalétrier),  de 
Silos,  995. 

Pbro  Lopbz,  escrivano  de  Sîlos,  996,  997. 

Pbro  Lopbz,  de  la  villa  de  Silos,  939. 

Pbro  Lopbz  de  Atala,  grand  chancelier  de 
Gastille,  célèbre  chroniqueur,  ^Aa. 

Pbro  Lopbz  de  Fubntbcba,  vecino  de  Burgos, 
999. 

Pbro  Lopbz  de  Padiella  ,  adelantado  ou  gou- 
verneur de  Gasiille,  999. 

Pbro  Manriqde,  adelantado  mayor  ou  gou- 
verneur de  Gastille,  â38. 

Pbro  Marin,  moine  de  Silos,  997  noie, 
999. 

Pbro  Martin  de  Gascajares,  testigo,  996. 

Pbro  Marti  nez,  abbé  de  Govarrubias,  993. 

Pbro  Martinez,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 
phonse X,  938.  —  Autre,  388,  607. 

Pbro  Martinez,  sacrislan  de  Silos,  A75,  5io, 
Gai. 

Pbro  Martinez,  de  Retuerta,  hU6. 

Pbro  Martinez,  de  Govarrubias,  AA6. 

Pbro  Martinez  Galleoo,  <rportero9)  du  roi 
Alphonse  X,  906. 

Pbro  Migel,  crpeligero»  ou  mégissier,  de  Silos, 
995. 

Pbro  Mioubl,  clerigo  de  Val  de  Fande,  i8â. 

Pbro  Mdnoz,  sacriatan  de  Silos,  â6o,  A64 
note  1. 

Pbro  Nibto,  buen  omme  de  Silos,  906. 

Pbro  Nvnez,  inaeslre  de  la  cavalleria  de 
Sanctiago,  980. 

Pbro  Ortiz,  habitant  de  Silos,  hbh, 

Pbro  Pbrez,  abbé  d'Arlanza,  997. 

Pbro  Pbrez,  habitant  de  Silos,  997. 

Pbro  Pbrez  Fbrraz,  cavallero,  i83. 

Pbro  Polo,  lego  de  Silos,  180. 


Pbro  Rodriguez  (et  Royz),  archidiacre,  de  la 
chancellerie  du  roi  Henri  II,  /198,  /i3i. 

Pbro  Rodriguez  de  Bblpobado,  escrivano  de 
Burgos,  A65. 

Pbro  Rott,  fijo  dalgo ,  ermano  de  Juan  Royt, 
190. 

Pbro  Rotz,  997. 

Pbro  Sancbbz,  secrétaire  du  roi  Sanche  IV, 
981,  988. 

Pbro  Sancbbz,  fijo  de  donToribio,  363. 

PbroSanghbz  de  la  Blanga,  maestrescuela  de 
Osma,  hgfi, 

Pbro  Sancbbz  de  Gcmibl,  moine  de  San  Fru- 
tos,  puis  majordome  de  Silos,  Sa 5,  696. 

Pbro  Vblasco  (et  Velasqdbz),  casero  de  Go- 
mez  Gonzalvez,  i83. 

Pbro  Yvanbz,  obispo  de  Jahen,  979. 

Pbrosà,  Voy.  PénoosB. 

PinovsB,  en  Italie,  196,  197,  198,  /i66, 
467,  A69. 

Perquiiicio,  réclamation,  laâ. 

Pbbbos  (Sab  Millan  djt),  monastère  dont  la 
situation  nous  est  inconnue,  1/18,  iSa. 

Periona,  dignitaire  d'un  chapitre,  961,  955. 

Pertiguero  (ou  perte ffuero)  de  Santiago,  per- 
sonnage auquel  était  confiée  Tadministra- 
tion  de  la  justice  sur  tous  les  domaines 
de  Téglise  métropolitaine  de  Gompostelle , 
910,  980,  35o. 

Pbbvsivm.  Voy.  PiBOVsB, 

Pe$quitia,  en  castillan    peequita,    enquête, 

.75. 

Pbtba  Rvbba,  Voy.  Sancius  Petre  Robbe. 
P^TAf  (Ecclesia  Sancti)^  à  Silos,  159.  Voy. 

San  Pbdbo  db  Silos, 
Pbtri  (Monasteriom  Sahcti),  Voy.  Ablanea 

et  COVIBLLAS.  • 

Pbtri  db  Guimara  (Ecclesia  Sancti).  Voy. 

GVIMARA. 

Pbtri  db  Mbrcatbllo  (Ecclesia  Sancti),  Voy. 

Mbbcadillo, 
Pbtri  db  Mobtibvs  (Monasterium   Sancti). 

Voy.  MoNTBS. 
Pbtri.  Voy.  Alvabus,  Dominigus,  Fernandus, 

Gar8Ia,Gomigiu8,  Guillblmus,  Guillbrmus, 

I.,  Iobannes,  Lupus,  Pbtrus,  Rodbbicus, 

Sebastianus. 
Pbtri  de  Mena.  Voy.  Garsia. 
Pbtri  db'Pinbda.  Voy.  Gonsalvus. 
^btri  de  Tabladiello.  Voy.  Migbabl. 
Pbtri  de  Vallarga.  Voy.  Ferrandus. 
Pétrit.  Voy.  Aprb. 
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Prrinz.  Voy.  Feuiakim),  Fibbavdiw,  Mamti- 
Nus,  Nuiriufl,  N11K118,  RuDiBiccs,  Sbbastia- 
H08,  Vbbbhuitdds,  Vbbmudus. 

Pbtbiz  db  Sarcto  Idliaho.  Voy.  Fbbbaïtdcs. 

Pbtbo  Albabbz  prioceps,  de  la  cour  du  roi  Al- 
phonse VI,  â3. 

PcTBO  Alponso  db  Montb  Alborb,  canonigo  de 
Valladolid,  969. 

Pbtbo  Asdrbz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  90. 
Voy.  Pbtbus  Assurbz. 

Pbtbo  Diaz,  de  Tor  de  don  Fêles,  lesUs,  53. 

Pbtbo  Diaz  db  Pbbal,  testis,  53. 

Pktbo  GoNÇALfBT  DB  Muf  10 ,  teslîs,  53^  Cf. 

PbTBCS  LoPBÇ  db  MoilTPOBTB. 

Pbtbo  Gonçaltu,  de  la  cour  d'Alphonse  Vl, 
3i,  ^k,  36. 

Pbtbo  Lopbt  db  Momtfobt,  testis,  53. 

Pbtbo  Mobibllbz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 
90,  96. 

Pbtbo  Sabbazinbs,  testis,  5â. 

Petbocbb,  ancienne  forteresse  dans  la  Sierra 
Morena,  sur  le  territoire  de  Pozoblanco, 
province  de  Cordoue,  89,  86,  88. 

Pbtbus (apoitolus),  patron  de  Silos,  1,  3,  6, 
i5,  18,  91,  97;  patron  d'Arlanza,  9. 

Pbtrvs  (Sakctvs),  lieu-dit  sur  le  territoire 
d'Espinosa,  i56. 

Pbtbus,  diaconus  cardinalis  Sancle  Marie  in 
Porticu,  7 A. 

Pbtbus  ,  cardinalis  Sancte  Marie  in  Cosmedin. 
Voy.  BehoIt  Xni,  antipape. 

Pbtbus,  Abulensis  episcopus,  196. 

Pbtbus,  archiepiscopus  Aquensis  (Aix  en  Pro- 
vence), Al,  hù, 

Pbtbus,  Astoricensis  episcopus,  83,  87,  89. 

Pbtbus,  Burgensis  episcopus,  96. 

Pbtbus  (aller),  episcopiis  Burgensis,  99,  96, 

95,  97,   109,   io5. 

Pbtbus  (alter),  episcopus  Burgensis,   3io, 

3l9. 

Pbtbus,  Caiaciensis  episcopus,  999. 
Pbtbus,  Beati  lacobi  (de  Compostela)  electus 

episcopus,  /il,  â3. 
Pbtbus,  Constanlinopolitannspatriarcha,  999, 

309. 

Pbtbus,  Legionensis  episcopus,  âi,  63. 
Pbtbus,  Mendonieusis  (et  Mindonensis,  Mon- 

donedo)  episcopus,  83,  87,  89. 
Pf.tr us,  in  ecclena  Auriensi  (Oreose)  electus 

episcopus,  ûi,  43. 
Pbtbus,  Oxomensis  episcopus.  Voy.  Pbdbo  db 

Mohtota. 


Pbtbus,  Palentinus  episcopus,  96,  45,  67, 
69,  59,  57,  61,  67,  69,  71. 

Pbtbus,  Secobiensis  episcopus,  66. 

Pbtbus,  Segontinensis  (et  S^ntinus)  epi- 
scopus, 83 ,  87,  89. 

Pbtbus,  abbas  Sancti  Pelri  de  Arlança,  i5à. 

Pbtbus,  sacrista  de  Arianza,  100. 

Pbtbus,  presbiter  de  Arianza,  100. 

Pbtbus,  monachus  de  Arianza,  100. 

Pktbus,  inians  de  Arianza,  100. 

Pbtbus,  prior  (capituli  Burgensis),  109. 

Pbtbus,  archidiaconus  Bui^nais,  i59,  i53 
(appelé Pbtbus  V.),  t85,  195. 

Pbtbus,  Burgensis  cantor,  i3o,  ihh. 

Pbtbus,  abbé  élu  de  Gardena,  4i ,  43;  abbé, 
5o,  57,  5i. 

Pbtbus  cornes,  de  Carrion,  43. 

Pbtbus,  prior  Sancte  Marie  de  Dnero,  38, 
100. 

Pbtbus,   abbas  Sancti  Eniiliani.   Voy.   Pbro 

GaBCIA  db  FuBIfTBS. 

Pbtbus,  prior  maior  monasterii  Sancti  Emi- 

liani,  11 3. 
Pbtbus,  prior  minor  Sancti  Emiliani,  1 1 3. 
Pbtbus,   prepositus   Sancii  Emiliani,    ii3, 

186. 
Pbtbus,  camerarius  Sancii  Emiliani,  186. 
Pbtbus,  rcfectorarius  Sancti  Emiliani,  11 3. 
Pbtbus,  Larensis  cornes,  5i ,  59. 
Pbtbus  cornes,    tenent  Lara,  94,  96,  97, 

io4,  io5,  106,  111,  11 5. 
Pbtbus   cornes,   nutritor  régis,   testis,  58, 

61.  Voy.  Pbtbus,  Larensb  cornes. 
Pbtbus,  cantor  Oxomensis,  i38,  ]5i. 
Pbtbus,  canonicus  Oxomensis,  119. 
Pbtbus,  cornes  senior  in  Portello,  54. 
Pbtbus,  abbas  de  Silos,  91,  99. 
Pbtbus,  prior  de  Silos,  1 1 9. 
Pbtbus,  cellerarius  de  Silos,  100. 
Pbtbus,  presbiter  de  Silos,  toi. 
Pbtbus,  cellerarius  de  Silos,  11 3. 
Pbtbus,  monacus  Silensis,  161. 
Pbtbus,  precentor  Silensis,  169. 
Pbtbus,  sacrista  de  Silos,  186. 
Pbtbus,  refectorarius  de  Silos,  11 3. 
Pbtbus,  monacus  Silensis,  119. 
Pbtbus  abbas.  Voy.  Pbdbo  db  Cabdbma,  abad 

de  Silos. 
Pbtbus,    abbas  monasterii  Sancti  Benedicti 

Vallisoleli,  533. 
Pbtbus  archidiaconus,  testis,  54. 
Pbtbus,  notarius  régis  Alphonsi  VIU,  94 ,  98. 
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Petbus,  scriptor  refpA  Alphonsi  VIII,  137. 

Pbtbus,  scriba  régis  Alphonsi  VI,  si 6. 

Petbus,  lestis,  69,  io3. 

Pbtrus,  scribe,  io3. 

pBTRuSflicenciatus.  Voy.pBRO  Gabciâ  de  Qiiii<c- 

TAHAflDBS. 

Pbtbds  abbas,  de  Espioosa,  testis,  i58. 
Pbtbus  Abbas,  presbiter  ecclesie  Sancte  Marie 

de  Navarrelb,  199. 
Pbtbds  Adeponsus  (et  Aldeponsds)  cornes,  de 

la  cour  d^Alphonse  VII,  78,  8a,  83,  87, 

PcTRus  Alponsds,  fratei*  régis  Ferdinandi  III. 
Voy.  Alphonse. 

Pbtbds  Altabbz,  de  la  cour  de  la  reine  Ur~ 
raca,  à'], 

Pbtbds  Al? abi  ,  clericus  Sancti  Pelagii  de  Si- 
los, 127,  i3o, i3a,  i38,  ]5i. 

Pbtbds  Amabiub,  canonicus  Tutelanus,  i35, 
i36. 

Pbtbds  de  Abazdbi,  de  la  cour  d^Alphonse  VIII , 
97,  loâ,  io5. 

Pbtbds  Abnaldi,  laicus  de  Silos,  137,  i38. 

Pbtbds  Assdbbz  (et  Ausdbiz)  cornes,  37,  39, 
33,  38.  Cf.  Pbdbo  Ansdbez,  Petbo  Asdbbz. 

Pbtbds  de  Barto,  notarius,  5 a 9. 

Petbus  de  Babbibntos,  rector  Concbcosis  civi- 
lalis,  509. 

Pbtbds  Belasquez,  de  la  cour  de  la  reine  Ur- 
raca,  hS. 

Pbtbds  de  Bebmat,  laicus  de  Silos,  197, 
i38. 

Pbtbds  de  Bon,  tituli  Sancte  Susanne  pres- 
biter cardinalis,  109. 

Pbtbds  de  Cabdora  ,  cancellarius  régis  Al- 
phonsi Vlli,  io5. 

Pbtbds  Gabillo  de  ALBOBifos,dominu8  deTor- 
ralva,  609. 

Pbtbds  Cabripbx,  homo  de  Silos,  137. 

Pbtbds  de  Castbbsaiia,  canonicus  Burgensis, 
319. 

Pbtbds  Cidiz,  de  la  cour  d'Alphonse  VII,  67, 
69. 

Pbtbds  de  las  Combas,  civis  Burgensis,  319. 

Pbtbds  CoBfDs ,  lestis,  99. 

Pbtbds  de  la  Gbdgi,  notarius  régis  Al- 
phonsi VIII,  10&. 

Pbtbds  Didaz,  de  la  cour  d'Alphonse  VIT ,  58, 
59,  61,  67,  69. 

Pbtbds  Dominici  laicus,  testis,  38. 

Pbtbds  Domirici,  de  la  chancellerie  du  roi 
Alphonse  VIH,  133. 


Pbtbds  Domirici   de  Talamariquilla ,    testis, 

.57. 

Pbtbds  Erecds  de  Pebalta,  testis,  69. 
Pbtbds  Erbqdiz,  de  la  cour  du  roi  Alphonse  VII , 

38. 
Pbtbds  de  Espirosa,  «rsusprior»  de  Silos,  167. 
Pbtbds  Febrardiz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

36. 
Petbus  Fbbrardi,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 

107,   119. 

Pbtbds  Fbbbardi  ,  monachus  Sancti  Pétri  de 

Gardénia,  3 18. 
Pbtbds  Fbbbardi,  doctor.  Voy.  Pebo  Fbbrar- 

DBZ. 

Pbtbds  Gabgia  Pilatebo,  53 «. 

Pbtbds  Gabgia  de  Tajada,  testis,  99. 

Pbtbds  Gabsie,  maiordomus  curie  rogis  Al- 
phonsi Vin,  9^,  96. 

Pbtbds  Gabsie,  presbiter  erclesie  Sancte  Marie 
de  Navarrelh,  193. 

Pbtbds  Gabsie  (et  Gabgie),  de  la  cour  d'Al- 
phonse VIII,  10&,  107. 

Petbus  Gabsie  de  Lebma,  de  la  cour  d'Al- 
phonse VIII,  133. 

Pbtbds  (et  Pbdbo)  de  Gomibl,  sacrista  Silen- 
sis,  167,  180,  181. 

Pbtbds  Gorsalti  (et  Gdrdissaltbz),  cornes 
de  Lara,  de  la  cour  de  la  reine  Urraca, 
/î5,5o. 

Pbtbds  Gdrdissal? bz  ,  cornes  (de  Lara).  Voy. 
le  précédent. 

Pbtbds  Gdtebez  (et  Gdtbbbbtz),  de  la  cour 
d'Alphonse  VIII,  98,  loh. 

Pbtbds  de  Hisparia  (et  Isparia),  laicus  de  Si- 
los, 197,  i38. 

Pbtbds  Iobarris,  testis,  io3. 

Pbtbds  Iobarris,  clericus  de  Silos,  355,  369. 

Pbtbds  de  Laba,  moine  d'Arianza,  100. 

Pbtbds  Leor  ,  iofans  de  Silos.  Voy.  Pebo  Leor. 

Pbtbds  Lboris,  prior  Silensis,  35o,  ùbh, 

Pbtbds  Lopeç  (et  Ldpbz,  Lupiz)  de  Mortpobtb, 
de  la  cour  d'Alphonse  VII,  5o,  59.  Voy. 
Petbo  Lopet  de  Mortport. 

Petbus  Lupi.  Voy.  Pbdbo  Lopbz  de  Fubrtb- 

CHA. 

Petbus  Lupi  de  Fuert  Echa.  Voy.  Pbdbo  Lo- 
pbz DB  FUERTEGHA. 

Petbus  Mabtiri  (et  Pebo  Mabtirez),  abbé  de 

Govamibias,  393. 
Petbus  Mabtiri,  sacrista  de  Silos,  A71. 
Petbus  Mabtiri,  laicus  de  Silos,  io3;  diclns 

Monachui,  35a. 
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Pbtbus  Matbbi  ,  decanus  Burgensis,  3 1  o.  Voy. 
Pbdbo  Mathi. 

Pbtbus  Miubus,  testis,  99. 

Pbtbus  db  Mbna,  iudex  régis  Ferrandi,  319. 

Pbtbus  Michabl,  subdiachonus,  38. 

Pbtbus  Moihbz,  teslis,  62. 

Pbtbus  db  Mobal,  testis,  io3. 

Pbtbus  Muhioitis,  dericus  de  Silos,  355, 
369. 

Pbtbus  Muiîos,  abbas  Mootis  Serrati,  539 
note. 

Pbtbus  Nuhbz,  71.  Cf.  Pbtbus  Nurii. 

Pbtbus  Numi,  Oxomensis  princeps,  79.  Cf. 
Pbtbus  Nuhbz. 

Pbtbus  Pascasius,  archidiaconus  de  Païen- 
ciola,  plus  tard  de  Lara,  19a  et  note  3. 

Pbtbus  Pblagii,  testis,  157. 

Pbtbus  Pbu6ii,  scriptor,  168. 

Pbtbus  Pblaoii  db  Quihtaitblla,  testis,  99. 

Pbtbus  db  Pixna  Cota,  fideiussor,  169. 

Pbtbus  Pbbbz,  porcionarius  Calagurritanus, 
199. 

Pbtbus  Pbtbi,  d'Espinosa,  i56,  157. 

Pbtbus  Porcii,  ngtarius  régis  Alphonsi  VIII , 
197. 

Pbtbus  Poncii,  de  la  cour  de  Ferdinand  III, 
177. 

Pbtbus  Raimuudi,  laicus  de  Burgis,  io3. 

Pbtbus  Rodbbici  ,  de  la  cour  d^ Alphonse  VIII , 
9a,  97  (filius  comitis). 

Pbtbus  Rodbbici  db  Azaoba  ,  de  le  cour  d*Al- 
phonse  VIII ,  1  o5 ,  1 06. 

Pbtbus  Rodbbici  db  Gastbo,  de  la  cour  d* Al- 
phonse VIII,  io5,  116. 

Pbtbus  Rodbbici  db  Guzman,  de  la  cour  d* Al- 
phonse VIII,  116. 

Pbtbus  Rodbbici  db  Quintana  Anata,  testis, 

99- 

Pbtbus  Roiz,  moine  d^Arlanza,  100. 

Pbtbus  Rombi,  porcionarius  Calagurritanus, 
capellanus  episcopi  ,199. 

Pbtbus  Sangu,  laicus  de  Silos,  197,  i38. 

Pbtbus  Sancii,  camcrarius  Sandi  régis  Cas- 
telle,  3i5,  316,317. 

Pbtbus  db  Sangto  Pilaoio,  laicus  de  Silos, 
197,  i38. 

Pbtbus  Sabbacbhi,  archidiaconus  Vallisposite, 
937,  938. 

Pbtbus  Sbmbnbz,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 

9'.. 

Pbtbus  Sihbbba,  testis,  69. 

Pbtbus  db  Sobia,  laicus  de  Silos,  197,  i38. 


Pbtbus  Taooada,  princeps  de  Germaz,  79. 

Pbtbus  Tizon ,  testis,  69. 

Pbtbus   db   Villa  Vbbdb,  laicus  de  Burgis, 

io3. 
Prbus  Viffcnrrii,  notarius  regine  Urrache, 

65. 
Pbtbus  ViTALis,d^E8pino«a,  i55. 
Pbtbus   Xihbmi,    canonicus    Calagurritanus, 

199. 
Pbydbbs.  Voy.  Goitzalo,  Johah. 
Pbtdbbz  db  Pbkiblla.  Voy.  Gosçalto. 
Pbtdbbz-db  Taiada.  Voy.  Gorçalto. 
Pbtdbo,  yemo  de  Pero  Royz,  997. 
Pbtdbo  db  Babbadibllo,  lestigo,  997. 
Pbtdbo  Gohçalvbz  db  Mabaror,  170. 
Pbtdbo  Nuîîbz  db  Guzmar,  lestigo,  16."). 
Peyndra.  Voy.  Pendra. 
Peyndrar.  Voy.  Pendrar, 
Pbtbbz.  Voy.  RoDBiGo. 
Pbzeuino.  Voy.  Val. 
Philippb  (et  Phtup),  fils  de  saint  Ferdinand , 

roi  de  Caslille,  190. 
Philippe  Calardbiri,  cardinal,  507. 
Pbi lippus  (apostolus),  patron  de  Silos,  91. 
Pbilippus,  Salemilanus  archiepîscopus,  3o5. 
Philippus,  tituli  Sancti  Laurencii  in  Lucina 

cardinalis.  Voy.  Philippe  Calardbiri. 
Pbilippus,  laicus  de  Silos,  197,  i38. 
Phtlip,  fils  de  saint  Ferdinand.  Voy.  Phi- 
lippe. 
PiccoLOMiRi.  Voy.  Fbarçois. 
Pi  CE  (Covea  de),  près  de  San  Frutos,  60. 
Picea,  baratri  peoa,  98. 
Pico,  lieu-dit  près  de  Villabafïes,  97. 
Pie  II,  pape,  1193,  495,  A96,  697,  698. 
Pjbdrabita,  bourgade  près  de  Salas  de  los 

Infantes,  676. 
PiBNTiA,  Pienza  en  Toscane,  ^197,  hgS. 
PiEBBE  le  Cruel,  infant,  puis  roi  de  Castille, 

366,  367,  âo5, 4o6,Âi9,â9o,â9i,&99. 
PiBBBB-Louis  DB  BoBJA ,  ueveu  d* Alexandre  VI , 

cardinal  grand  pénitencier,  539. 
Pignorare,  avec  le  sens  de  piller,  paifois  de 

saisir  un  gage,  67,  69,  88. 
PiLATBBO.  Voy.  Pbtbus  Gabgia. 

PtUBLLA,  Voy.  JOHAR. 

Piîfi  (Bbatus  Iobabnbs  Dff),  San  Juan  de  la 

Pena,  célèbre  abbaye  en  Aragon,  69. 
PiNAB  (Ecclesia  Sancti  Cipbiakh  dbl)^  108. 

Voy.  RaB AMBRA, 

Pinare  (et/nnar),  lieu  planté  de  pins,  94. 

PiNATEBOS  (î),  380. 
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PiMBDA  [de  Thasmomtb]^  village  au  sud-eftl  de 
Lerma,  aAi,  879,  5io. 

Pjnedà.  Voy.  GoifSALTus  Pbtii. 

PtNBLU ,  vÛla.  Voy.  Pinilla  de  los  Baeedb» 
cos, 

PiNiELOs  (Pinilla  de  Trasmoote?),  lâi. 

PiHiLLA  DE  LOS  Barevecos  (  Peoiella ,  Peniila , 
Penniella,  Pinelia),  à  Test  de  Silos,  95, 
i63,  16A,  34o,  389,  390,  A19,  Aàa. 

Pinilla  de  los  Mobos,  bourgade  au  nord  de 
Silos,  h'jU. 

PiNiLLA  (et  Penbla ,  Pbniblla )  DE  Tra^moetb, 
au  sud-est  de  Lerma,  86,  879,  ^91. 

P^aojr.  Voy,  Santo  Domingo, 

Piscu  (D.  de),  de  la  chancellerie  du  pape 
PanlII,  5o3. 

Piêon,  inatrument  pour  moudre  le  blé  (dan» 
la  charte  de  i338,  où  il  est  dit  que  le 
piion  du  prieuré  de  Duero  produisait  une 
rente  annuelle  de  3 90  maravédis,  ce  mot 
suppose  un  moulin  avec  tous  ses  accessoires), 
399- 

PiSOBICA.  Voy.  PiSOBBGA, 

P1SUER6A  (Pisorica),  rivière  qui  se  jette  dans 
le  Duero,  près  de  Simancas,  67.  Cf.  Quen- 

TA  NI  ELLA. 

PixotOy  morue  aèche,  aSo,  955. 

PucENCiA  (et  PLJxxjvcri),  dans  la  province  de 
Géceres,  11 3,  4 80.  —  Ses  évéques.  Voy. 
Bbiccius,  DoMiificDs,  Adam,  Dominoo. 

Plickhti,  abbé  de  Silos,  8. 

Placiuto,  bienfaiteur  de  Silos,  i3. 

Planum,  en  castillan  llano,  terrain  plat, 
i55. 

Plecto,  engagement,  167.  Cf.  PUUo, 

Ptmto  :  1*  contrat,  engagement,  1 66 ;  a*  con- 
dition, 179,  187,  etc. 

Pleteria,  comme  plecto f  engagement,  lii'j. 

P/»eiima/o(antifunario),  antiphonaire  noté  en 
neumes,  17. 

Pu,  comme  por,  989  (po  io,  par  où). 

PoBLEDA,  aldea  de  Huerta  del  Rey,  389. 

Poids.  Voy.  Anal,  Libra,  Librcta. 

Polire,  avec  la  signification  de  ornare,  i5, 
18,  ai.  Cf.  Diefenbach,  Glouarium laûno- 
germamcfim  média  et  infimm  mtatU ,  ad  h.  v. 

Polo.  Voy.  Domingo,  Pbro. 

PoLus,  laicus  de  Silos,  197,  i38. 

PoNCB,  dominicain  de  Burgos,  3  a  a. 

PoifCB  DB  LA  Gamara.  Voy.  Juan. 

Poifcii.  Voy.  Pbtbus. 

PoHS.  Voy.  Fbbbart  Pbhbz. 


Poète,  Voy.  Poentedura, 
PonTios  (et  PoNCius)  cornes,  de  la  cour  d'Al- 
phonse VU,  83,  9&,  97.  Cf.  le  suivant  et 

PoiiriUS  DB   MllfBBVA. 

Poimus  (et  PoRcius)  cornes,  maiordomus  ini- 

pcraloris,  78,  8a,  85,  87,  89. 
PoivTios  DB  MinBBVA,  de  la  cour  d'Alphonse  VU, 

78,8a. 
Poplatoê,  pour  populatot  (en  castillan  pabla- 

do$,  voy.  95,  11/i,  i5o),  ai. 
Populatio,  action  de  peupler,  de  coloniser  (po- 

pulare,  populator,  poblador)^  57.  Cf.  ja3, 

171.  Voy.  Vieinilas, 
Populator,  espèce  de  redevance  ou  d'impôt, 

«9- 
Populatwa,  même  signification,  33. 

Pora,  par,   55;    plus  généralement  cominu 

para,  pour,  pateim. 

POBTA.  Voy.  MABTIIfUS. 

Portadgo,  plus  tard  portazgo,  Voy.  Pùrtati- 

cum, 
Portagueroê ,  pour  partadguerot ,  portazgueroê , 

péagcr,  3a  o. 
PoBTALBsios,  de  la  cour  de  Sanche  III,  85. 
PoBTALBz.  Voy.  Gabsias. 

POBTARIDS.  Voy.  loHANTfBS. 

Portaticum  (et  portadgo,  portazgo) ,  droit  d'en- 
trée pour  certaines  marchandises  ou  den- 
rées, 16, 19,  ai,  a7,  3a,  ii6,aA7,  a89, 
343. 

POBTÎLLO  (et  POBTELLO,  POBTIELLO),  dsDB  la 

province  de  Valladolid,  38 ,  54.  Voy.  Namio 

SBRBAaHBS. 

PoBTVGAL  (Royaume  de),  348,  435,  449, 

478,  48o.  * 
Poiro  (dans  un  texte  latin),  un  poulain,  a8. 

POEA,  Voy.  JoBAlf  FBRBA5DBX. 

Pozal,  mesure  de  capacité,  i3. 

PoEO  Aetiqoo,  lieu-dit  près  de  Silos,  a. 

Pratui,  pour  proltim,  pré,  54. 
,  Prpgadura,  peut-être  comme  precaturiuê  ou 
precaria  «tributum  quod  exigitur  quasi  de- 
precando»  (Du  Gange).  —  Il  semble  tou- 
tefois plus  naturel  de  lui  donner  le  sens 
de  mortier  dans  le  passage  de  la  bulle  de 
i384,  p.  448. 

Premia,  avec  le  sens  de  redevance,  6. 

Premostbe,  Prémontré,  a 7a. 

Prendere^  avec  le  sens  de  commencer,  48. 

Prendiar  (et  preyndar).  Voy.  Pèndrar. 

Préneste  (Palestrina).  Ses  évéques.  Voy.  Stb- 
PBAiiDS,  Alain  ù»  Goirivr. 
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PrepotUuê  mm  i  la  cour  da  roi  Alphonse  VI. 
Voy.  CiDi  ViciifTiz. 

Preêùno,  pour  pet<ri/io,  pétrin,  879. 

Prieto,  noir;  (rmooges  prietos»,  les  moines 
bénédictins,  ainsi  nommés  de  leur  habit 
noir,  876. 

Probendar,  pour  pr^mtdar,  477. 

Ih^itum,  pour perditum ,  i5, 

PnvDENTn  (Monasterium  Sàncti),  San  Pru- 
denào,  abbaye  cistercienne  au  diocèse  de 
Calahorra,  978. 

PaENTB  (La).  Voy.  Puentbdvri. 

Pobntedvbà  (la  Pou  te,  Puente  Dura,  la 
Puente,  Pontedura,  Puente  de  (Jra),  vil- 
lage entre  Silos  et  Lerma ,  au  confluent  de 


la  rivière  (Ira  (aujourd'hui  Matamejoê)  et 
de  TArianza,  5i,  168,  176,  8o5,  Shh, 
38fl,  884,887,  895,  475. 

Puertas.  Noms  des  portes  des  remparts  de  Si- 
los :  puerta  de  Santo  Domingo,  891  ;  — 
de  San  Laurentio,  397  ;  —  de  San  Pelayo, 
864,  Aïo. 

Pue$,  comme  de$pue»,  après,  167. 

PvMAB  (Pomar).  Voy.  Médina, 

Pdmabbios  (Pumarejos),  ancien  village  près 
de  Huerta  del  Rey,  70. 

Punis,  village  près  d'Olmedo,  195, 196,1 58, 
964. 

PoTEUs  CoBMOBUM,  lleu-dil  sur  le  territoire 
de  Bostranizo,  44. 


Q 


QuADMA  DEL  PoEo,  lieu-dit  près  de  SéviUe,  90 1 . 

Quarta,  mesure,  881  et  suiv. 

Quartal,  mesure  pour   les  liquides  et  les 

grains,  884,  477. 
QoESTA  RoBBETA ,  lieu-dit  à  Test  de  Clunia ,  1 9. 
QuBXÀDA.  Voy.  Rot  Gabcibz. 
QuiifTALABATA  (et  QoiNTANALAià)^  Quintauar- 

raya.  Voy.  Qdibtaha  de  An  baya, 
QviNTANA  Abat  A,  Voy.  Pbtrds  Rodibici,  Sar- 

GHO  ROTT. 

QuiNTANA  DE  Annata  (Quîntaoa  Anaya,  Quin- 
tarannia ,  Quintanalaia ,  Quintalanaya  ) , 
aujourd'hui  Quintanarraya ,  village  près  de 
Clunia,  19,  46,  i90.  188,  989,  885. 

QuiNTANA  DEL  PiDio  (et  DE  Arpidio  ) ,  Village  au 
nord-ouest  d'Aranda  de  Duero,  1 14,  949, 
944,  908,  888,  378,  389,  888,  384, 
396,  897,  4i8,  493,  444,  459,  491. 

QuiNTANA  SiccA  (ou  Seca) ^  village  près  de 
San  Frutos,  94,  108,  879. 

QuiNTANA  DE  S1LU8 ,  la  vîUe  de  Silos,  i5. 

QuiNTABAfiDEs,  Voy.  Pbbo  Gabgia. 

QuiNTANELLA ,  viUarium  de  Mamolar,  93.  Voy. 
Pbtbus  Pelaoii. 


QotNTANiBLLA  (et  Quintanella)^  Bucieu  ha- 
meau  près  de  Clunia.  Cf.  Qointanilla,  19, 

QuiNTANiELLA  (Quintanilla),  village  entre  Es- 
pinosa  et  Arauzo  de  Miel,  i55,  i56,  157. 
Voy.  Martin  Rott.  Cf.  Quintanilla, 

QuiNTANiELLA  DE  PiSDEROA,  village,   l66. 

QuiNTANiELLA  DE  Rio  Cavia,  village,  157. 
Quintanilla  (Quintaniella),  près  de  Huerta 

del  Rey,  village  disparu,  70,  108. 
Quintanilla  del  Coco  (Coco,  Quintanilla,  el 

Coco),  petite  bourgade  près  de  Silos,  111, 

999,  889,  4ii,  475. 
Quintanilla  [de  la  Mata],  village  près  de 

Lerma,  489. 

QUINTABANNIA,  Voy.   QuiNTANA  DE  AnNATA. 

QuiBCE  (San)j  en  français  Saint-Cyb,  mo- 
nastère ou  collégiale  près  de  Bargos,  99, 
595.  —  Abbé.  Voy.  Domiricds. 

Quiaici   (Monasterium    Sancti).    Voy.   San 

QuiBCE, 

Qui  BEE  (<$ijr),  «ermitan  ou  chapelle  rurale  de 

Silos,  496. 
Quomodo,  pour  quoqttotnodo ,  3. 


R.,  prier  Silensis,  i84,  i35,  i36,  187. 
R.,  prier  maior  Sancti  Emiliani,  186. 
Rabaneba  (Ecclesia  Sancti  Cipbiani  de),  78. 
Voy.  PiNAB  (Ecclesia <$iircr/  Cipbiani  del), 
Radicê,  avec  le  sens  de  race,  fils,  17. 


R 


Radulpus,  Sancti  Georgi  ad  Vélum  aureum 

diaconus  cardinaiis,  110. 
RAiMOR-BiBBiroBR  IV,  comte  de  Barcelone,  77, 

81. 
Raimurdi.  Voy.  Pbtbus. 
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Raimcndcs ,  archiepiscopiM  Toletanus,  Ag,  5i, 
66,  67,  69,  71,  79,  81  (Hispanie  pri- 
mas). 

RAiMuiiDns,  episcopus  Oxomensis,  A7. 

Raiiiijkdds  (et  Ritmundus,  Rbmdrdds,  Rki- 
MUNDus),  Palentinus episcopus,  81,  83,  85, 
87,  89,  9A,  95,  97,  io5.  Voy.  Remdndcs. 

Rambiitds,  Gamannus  episcopus,  3oa. 

Ramib  Diaz,  grand  de  la  cour  de  Sanche  IV, 
flSi. 

Ramibbz.   Voy.    Diago,    Fbbbant,    Gorzalo, 

lOHARRBS,  RoDBIOO,  SaHCBO. 

Ramibiz  de  Gciman.  Voy.  Joa5. 

Ramibo  db  Villaoombz,  175. 

Rahibus  db  Babba,  de  la  cour  d'Alphonse  VUI, 

119. 

Ramibus  Flobbz  (et  Fbolbx),  de  la  cour  de 

Ferdinand  III,  170,  177. 
Ramibus   Fboilaz   (et   Raneiiibls,    Rarihibo 

Fbolab)  cornes,  de  la  cour  d'Alphonse  VII, 

68,69,78,  8a. 
Ramibus  db  Mksa,  t56. 
RAoR.  Voy.  Fbbbart. 
Ramoh  Abraldi  db  Sarcta  Cblz,  tcslis,  69. 
Ramor  de  Estada.  Voy.  Pbb. 
RiMOR  Di  TiL.  Voy.  Pbb. 
Ramos.  Voy.  JuAR. 

Ramos  Pbbbz,  vicario  de  Grunia,  65â. 
Rarahibus  cornes,  de  la  cour  d'Alphonse  VU, 

83,  87,  89. 
Ranbdo,  village  aujourd'hui  reparu  et  qui 

se  trouvait  au  nord-ouest  de  Silos  près  de 

Govamibias,  5i. 
Rarimibo  Fbolaz.  Voy.  RAMiBUâ  Fboilaz. 
Rauvxo   (et   Rendxo)  Abbatissa  de?,  i55, 

i58. 
Baupa,  comme  ropa  en  castillan  :  linge,  vête- 
ments, 19. 
Kaol.  Voy.  loHAR,  IuLiAR,  Mabtir  Rbol. 
Ratmurdo,  obispo  de  Palencia.  Voy.  Remcr- 

DUS. 

Ratmurdo,  gendre  d'Alphonse  Vi,  comte  de 

Galice,  39. 
Ratmurdus  (et  Rbmordo),  Hispalensis  ecclesie 

archiepiscppus,  110  note,  979. 
Ratmurdus  (et  Raimurdus),  cauceilarius  AU 

phonsr  VIII,  9^,  98,  10&.  Gf.  Raimurdus, 

Rbmurdus. 
Real,  (rreal  de  argent»,  monnaie,  477. 
Real.  Voy.  Mabtir. 
Rmatà,  Rielien  Italie,  i85. 
Rbbbllbz.  Voy.  Bbilla. 


Rebolar,  sur  le  territoire  d'Espinosa,  i56. 
/?ec06to(etr«e«pto),  pour  r»c«fa^  recette,  38 1, 

395,  etc. 
Recbbsio.  Voy.  Reqvsjo. 
Recovua,  probablement  collecteur  des  dîmes 

du  monastère  (du  moi  recovare ,  recouvrer)  ; 

peut-être  convoi  de  bétes  de  somme  (reeua 

en  castillan),  88. 
Redon DiBLLÀ  (Redondiila),  village,  ^9,  i55, 

378.  —  Sur  la  situation  de  ce  hameau 

disparu,  voy.  i55  note  3. 
RsDORDO .  Voy.  JOAR. 

Redrar,  restituer,  189,  190,  93 1,  996. 
Rbdclpi.  Voy.  Ioharres,  Mabtirus. 
Re/Uolero  (et  r$feelùrariu$ ,  rêffitorero,  reJUo- 

rariuê)^  chargé  du  réfectoire,  100,  179, 

379 «  39/i.  Gf.  Rêfitorio,  réfectoire,  95 1. 
Regadm-a,  crque  exiit  ad  regaderamn,  canal 

d'arrosage,  i56. 
Regalenda  (villa),  village  dont  la  seigneurie 

appartenait  directement  au  roi,  86. 
Regaiengo,  387,  Aoi   (avec  l'explication  de 

ce  mot  en  note).  Gf.  Regalenda. 
Régula,  dans  le  sens  de  ^rmonasterium?',  3. 
Rbi  (Rot?)  Gorsalbbz  de  Bustelo,  te>tls,  91. 
Reims  (Rems  et  Remps),  76,  397.  — Arche- 
vêque. Voy.  JeAR  de  VlBRRE. 

Reiraldus  capellanus,  scribe  pu  secrétaire  du 

roi  Alphonse  VII,  38. 
Reliques  de  l'abbaye  de  Silos,  A89.  Gf.  1. 
Rbmor  de  Vals,  961. 

Rbmordo,  archevêque  de  Séville.  Voy.  Rai- 
murdus. 
Rbmordo,  obispo  deSegovia,  909,  991. 
Remps  (et  Rems).  Voy.  Reims. 
Rbmurdus  ( Ray mundo),  Palentinus  episcopus, 

99,  Al,  A3. 
Rbnbbs.  Voy.  BiDAL. 
Rkncon.  Voy.  Vabrio  Rehcon. 
Rkpostebos.  Voy.  Peniella. 
RsQCEJo  (San  Martin  de)^  écrit  aussi  Ae- 

QOEio,   Recbesio   :    ecclesia,    A8,    79; 

prieuré,  991  note,  377,  A49,  A96. 
Retobda,  lieu-dit  près  de  Tormillos,  A  6. 
Rbtobta^  Retuerta,  abbaye  de  Prémonlrés 

entre  Penafiel  et  Tudela  de  Duero,  973. 
Retvbrta,  bourgade  entre  Silos  et  Govarru- 

bias,  989,  983,  A/i6. 
Reyilla.  Voy.  Ardbbas  Mabtir i. 
Retrritz.  Voy.  Ioharres. 
R»^t ,  pour  retfe»  ,679. 
Rezio.  Voy.  Fbrxa.ndo. 
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RiBBLLÀ,  lieu-dit  près  de  Gumiei  de  Mer- 

cado.  Il  A. 
BiDicBLLA,  près  deQuintana  del  Pidio,  878. 
RiBiBLLA  AcoTÀ ,  lien-dit  près  de  Villabanez , 

98. 
RiBiBLLALLÀDÀ,  lieu-dit  près  de  Villabanei, 

98. 
RtBiBLLA  RnBFAt  lieu-dil  près  de  Glunia,  19. 
Rica  imperalrix,  femme  d'Alphonse  VU,  85, 

RiCAiDus,  virarius  Romane  Ecdesie,  âi,  /19. 

RiCHABD,  cardinal.  Voy.  Ricabdus. 

Richard  OufiBB  dbLongubil,  cardinal,  699, 
607. 

RicHABDUs,  tituli  Sancti  Eusebii  cardinalis. 
Voy.  Richard  Oliîibb  db  Lorgdbil. 

Rio  PisvBRGA.  Voy.  Hbrrbra. 

Ripa  Mbsada,  lieu-dit  près  de  Tormillos,  A6. 

RiPAcoBCBnsiDM  tel  (roi  de  Ribagorza,  ter- 
ritoire au  nord  de  Lerida).  Voy.  Alphonsb 
le  Batailleur. 

RoA  (et  Roda),  petite  ville  de  la  province  de 
Rurgos,  sur  le  Duero,  i.5o,  396.  Voy.  Rab- 

TOLOMB  SaNCHBZ,  PbDBO  GoifZALBZ. 

Robda(ei  rovda),  sorte  d'impAt,  969,  989, 

390,  343. 
RoBEBT  (et  Rdbibt),  obispo  de  Silvc,  910, 

93o. 
RoBBBTDS,  Gatacensis  episcopus,  3o5. 
RoBiA,  Voy.  Erbchot. 
RoBiBLLA,  aldea  de  Gumiei,  ^59. 
Robracùm,  confirmation^u  rédaction  d'un  acte, 

i83. 
RoBBADiLLo  (et  RoBBADiBLLo) ,  aldea,  386, 

4i8,  475,  476.  —  Sur  sa  situation ,  voy. 

Al 8  note  9. 

ROBBETA,  Voy.  QOBSTA, 

Robur,  signature,  85. 

RocALLA ,  yjaia^  disparu,  sur  PArandilla  ,67. 

Roda,  Voy.  Roa,  Cf.  Ioa5!ibs,  Gombz  Gonzal- 

VBZ. 

Rodado,  avec  la  signification  de  tacheté,  en 
parlant  d'un  cheval  :  ff  una  equa  rodadn  y> , 
une  jument  pie,  98. 

RODBRICI.  Voy.   ClflTAS  RoDEBICT, 

RoDBBici.  Voy.  Albaros,  Alvaro,  Alvarus, 
Frbdinandds,  Pbrrardus,  Gonsalvus,  Gar- 

SIAS,  GUNDISALVUS,    GuTBRlUS,  PbTRUS,  Ro- 

DBHIGUS. 
RODBRIGI    DB   AZAGRA.   Voy.   GuKDISSALVLS,  Pb- 

TRUS. 
RODBRICI  DbGaSTBO.  Voy.  PbtRUS  RoDERICl. 


RODBRICI  DB  GONSOGRA.  Voy.  RoDBBlCUS. 
RODEBICI  DB  GUZMAN.  Voy.  pBTRUS. 
RoDBRlCI  DB   QUIITTAFIA    AnATA.  Voy.  PbTBDS. 

R0DBRICU8  cardinalis,  plus  tard  Alexandre  VI. 

Voy.  Rodrigue  RoRGiA. 
RoDBBiCDS,  Aslurianus  cornes.  Voy.  Rodbbicus 

GONSALVI. 

RoDBRicus,  Kalagurritanus episcopus,  le  même 
que  ffRodericus?)  Naiarensis  episcc^us ,  96 , 
.111,  191  note. 

RoDBRicus(et  RuDBBicDs),  Naiareusis  ou  Nai- 
garensis  (Néjera)  episcopus,  8t,  83,  87, 
89.  Voy.  Rodbbicus  ,  Kalagurritanus  episco- 
pu.H. 

Rodbbicus,  Segontinus  episcopus,  199,  196, 
i4i,  i/i5,  1^7. 

Rodbbicus,  Toletane  sedis  archiepiscopus,  Ro- 
drigue Jimenez  de  Rada,  196,  198,  199, 
lâi,  i45,  1^7,  i48,  160,  161,  169, 
173,  17a, 176. 

Rodbbicus,  abbas  Silensis.  Voy.  Rodbigub. 

Rodbbicus  comes,  frater  comitis  Pelri  Laren- 
sis,  59. 

Rodbbicus,  monachus  Silensis,  161. 

Rodbbicus,  camararius  Silensis,  119,1 67. 

Rodbbicus  Diaz  (et  Didaci),  de  la  cour  d'Al- 
phonse VIll,   199,  197,  i4i,  i45,  1A7. 

Rodbbicus  Ferhaiidu,  de  la  cour  du  roi  Al- 
phonse VII,  79. 

Rodbbicus  Fbbrahdi  (etFBBNANDi),  de  la  cour 
de  saint  Ferdinand,  170,  177. 

Rodbbicus  Flobbz  (etFaoLBz),  de  la  cour  du 
roi  saint  Ferdinand,  170.  Gf.  Rodbigo  Fbo- 

LAZ. 

Rodbbicus  Gombz,  de  la  cour  de  saint  Ferdi- 
nand, 170,  177. 

Rodbbicus  Gomiz  (et  Gombz)  comes,  de  la 
cour  d'Alphonse  VII,  66,  71. 

Rodbbicus  Gondissalvi  ,  alferit  (armt^)  régis 
Alphonsi  VIII,  9^. 

Rodbbicus  Goivsalvi,  comte  des  Asturies,  de 
la  cour  de  la  reine  Urraca,  45,  47. 

Rodbbicus  Gorzalvbz  comes,  de  la  cour  du 
roi  Alphonse  VII,  66.  Voy.  les  deux  précé- 
dents. 

Rodbbicus  Gundisalvi  (et  Gonçalvi),  de  la 
cour  de  saint  Ferdinand,  170,  176. 

Rodbbicus  Gutbrrbz  (et  Gutibrrbz),  maior- 
domus  curie  régis  Alphonsi  VIll,  94,  97, 
io4,  106,  111,  11 5. 

RoDBRicus  Martini,  porcionarius  Galagurri- 
tane  ecclesie,  199. 
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RoDBBiccs  Martirbz  000368,  de  la  cour  d^Al- 

phonse  VII,  71. 
RoDBBicus  MiBTiifus  comes,  de  la  cour  d*Al- 

phonse  Vil ,  66.  Voy.  le  suivant. 
R0DBBIGD8  NuNBç,  ÎDfaDS  de  Silos.  Voy.  Rot 

Nuif  Bl. 
R0DBBICU8  Pbidrbt  db  Bbhbitbb,  lestb,  53. 

Voy.  Rddbbicus  Pbtbi  db  Bbicyi? bb. 
RoDBBiGus  Pbtbi,  archidiaconus  Nagereosis  ec- 

clesie,  19a. 
RoDBBiGus  Pbtbi,  abbas  Sancte  Iidiane  (San- 

tiliana  del  Mar),  3 10. 
RoDBBicus  RoDBBici ,  de  la  cour  d^Alphonse  VIII , 

137,  i&i,iA5,  1^7,  176.  Voy.  RuDBBicus 

RUDBBICI. 
RoDBBicus   RODBBIGI  DB  GoiTSOOBi,  do   la  COUf 

d'Alphonse  VIII,  98. 
R0DBBICU8  Sanch,  archidiaconus  de  Aça,  196, 

*97»  «99»  »oî»»  «oA,  9o5. 
RoDBBicus  Sarcii  DB  SoBiA,  civis  Burgensis, 

319. 

RODBBIOO     GONZALTIZ.     Voy.     RoDBlOO    GoNZA- 
LBZ. 

R0DBBI60  Pbtriz  db  Bbntitbb.  Voy.  Rudbrigus 

Pbtbi. 
RoDBBiQDiz.  Voy.  Moifio. 
RoDBg  (Rodes),  en  France,  397  note.  Voy. 

Bbbnard  d'Alby. 
RoDiELLA,  ancien  village  sur  le  territoire  de 

Huerla  del  Rey,  70. 
RoDBic.  Voy.  Fernaiido. 

RODBIÇ.  Voy.  DiDACDS. 

RoDBic  Albabbz,  témoin  dans  une  charte  du 

Gid,  93. 
RoDBic  DiDAz,  ai.  Voy.  Gid  Campeador. 
RoDBic  Obdonioz,  témoin  dans  une  charte  du 

Gid,  93. 
RoDBico  Alvabbz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

9  5. 

Rodrigo  Didaz,  95.  Voy.  Gid  campeador, 
RoDBiGo  GoHSALBRz,  témoin  dans  nue  charte 

du  Gid,  93. 
RoDBiGO  GcTBRRBz,  scHbe  du  roi  Sanclie  le 

Fort,  17. 
Rodrigo  Ordoriz,  témoin  dans  une  charte  du 

Gid,  95. 
Rodrigo  Vbrmddbz,  de  la  cour  de  Sanche  le 

Fort,  16.  Voy.  Rudbbigus  Vbbbudiz. 
R0DRI6  Alfonso,  de  la  cour  d'Alphonse  X , 

910,  93o. 
R0DRI6  Altabbz,  de  la   cour  iPAlphoiise  X, 

910,  93o. 


RoDRio  Alvarbz  d'Astubias,  grand  de  la  cour 

d'Alphonse  XI,  35 1. 
RoDRiG  EsTBVAN  fidalgo,  tesligo,  966. 
RoDRiG  Obdorbz  de  Madrid,  cavallero,  i83. 
Rodrigo,  ohispo  de  Lugo,  35 1. 
Rodrigo,  ohispo  de  Segovia,  979,  985. 
Rodrigo,  ohispo  de  Zamora,  35o. 
Rodrigo,  ahhé  de  Silos.  Voy.  Rodrigub  Ybrbu- 

6UBZ  DB  GUZMAH. 

Rodrigo,  clerigo  de  Palendiiela  del  Guende, 

187. 
Rodrigo  Alvarbz,  maestre  escuela  de  Gordova, 

367. 
RoDBiGo  Alvabbz,  meiino  mayor  en  tierra  de 

Léon,  981. 
Rodrigo  Frolaz,  de  la  cour  d'Alphonse  X, 

910,  93o.  Gf.  RoDBBiccs  Flobbz. 
RoDBiGO  GoiBz ,  de  la  cour  d'Alphonse  X ,  9 1  o , 

93o. 
RoDBioo  GoifÇALVBZ,  de  la  cour  d'Alphonse  X 

910. 
RoDBIGO  60NÇALVBZ  (et  GORÇALBZ)  «ol  NilUlOT», 

de  la  cour  d'Alphonse  X,  9to,  93o. 
RoDBiGO  GoNZALBz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

39,  3A. 
Rodrigo  Pbbbz   db  Villalobos,  grand  de  la 

cour  d'Alphonse  XI,  35 1. 
RoDBioo  Pbtrbz  (et  Rodrigo  Pbtdrbt  Pardo), 

(rCador?)  ou  garant,  189,  190. 
Rodrigo  Ramirez,  de  la  cour  d'Alphonse  X, 

93o. 
Rodrigo  Rodrioubz,  fijo  de  Roy  Gonzalez, 

testis,  167. 
Rodrigo  Rodrigubz,  de  la  cour  d'Alphonse  X , 

910,  93o. 
RoDBiGo  Rodbigubz  DB  DuBRAs,  priour  do  Valla- 

dolid,  99a,  ^98. 
Rodrigo  Rodrigubz  Malriqub,  de  la  cour  de 

Sanche  IV,  980,986. 
Rodrigo  RoTz,  ahhat  de  Valladolid,  363. 
Rodrigo  Sarchbz,  arcediano  de  Aza,  909.  Voy. 

RoDBRicus  Sarcii. 
Rodrigo  db  los  Vbrtbos,  lahrador,  190. 
Rodrigub,  évéque  de  Galahorra.  Voy.  Rodbbicus. 
RoDBiGUB  B0B6IA,  cardinal  et  évéque  de  Va- 
lence, 507.  Voy.  Albxardbb  VI. 
Rodrigub  db  Gastarbda,  5 16. 
Rodrigub  Ybrergubz  db  Guzmar  (Rodericus, 

Rodrigo,  Rudericiis),  ahhé  de  Silos,  188, 

189,   191,  193,   196,    197,  198,  199, 

900,    901,     909,    90/i,   998,    93l,    93^, 

9^0,  9âi, 9^3,  968, 969,  967,  99t. 

39 
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RoDRiODU.  Voy.  Babtolomb,  Domingo,  Fir- 

•ART,  FBAlfCI8C0 ,  FlBDlNARDO ,  Goif ZALO ,  Ro- 
DBI60,  SanCBO,  VaSCO. 

RoDBiGUBX  DB  Bblpobado.  Voy.  Pbbo. 
RoDBiODBz  DB  Cabbbba.  Voy.  Fbbbaitt. 

RODBIGUBZ  DB  GlSTAJÎBDA.  Yoy.  JuAH. 
RODBIGUBZ  DB  DuBÎÎ A8.  Voy.  RoDBIGO. 
RODBIGOBZ  MaLBIQUB.  VoY.  RoDBlGO. 
RoDBlGUBZ    DB  MiLUUfDA.  Voy.    AlOFTZO,  GoH- 
XALO. 

RoDBiGUBz  DB  V1LLALOBO8.  Voy.  Fbbbant. 
RoDBiz.  Voy.  Bbrmudo,  Didac,  Fbbnanoo,  Fbb- 

DIRAHDO,  GonSALfUS,  VbBMDDO. 

RoDRiz  Pbbbz  DB  Orcia  ,  testis,  6a. 
R00BBIU8,    Oxomensis  arcbidiaconus,    119, 

137,  i38,  139. 
RoHos,  Voy.  Mu!<iio  Diaz. 
Ro!à8  (et  RojAs),  Voy.  Dibgo  Alporso,  Fbb- 

RARD  Rots,  Fbbrart  Ladror,  Johar  Mar- 

TIRBZ,  SaRCBO   FbRRARDBZ. 

Roiz.  Voy.  Gabgi,  Joar,  Pbtrus. 

RoMA,  A67,  A68,  /i70,   A96,    5oo,   5oi, 

&o3,  5oâ,  5o5,  5o6,  5o8,  SaS,  595, 

597,  53 1, '539,  535.  Voy.  Latman. 
Romani  de  Mohoso  (MoDasterium  Sàmcti). 

Voy.  MoRoso  (San  Roman  db). 
RoMARUs,   Groeosis   episcopas,    999,    3o9, 

3o5. 
Romeagey  comme  romerage,  pèlerinage,  677. 
RoMBi.  Voy.  Gabria,  Pbtbds. 
RoMBBo  LoPBz,  merino  de  Silos,  36A. 
RoNCBBS  ?  (où  Sanche  IV  se  trouvait  avec 

son  armée  le  94  octobre  1987),  988. 
RoNZAS  Vallès,  Roncevaux,  996,  hk%, 
RoTOMAOENSis  diœcesis,  Rouen,  375. 
Rovda,  Voy.  Robda, 
RofEBB,  Voy.  SiXTB  Gaba  et  Galbotto  Fbar- 

CIOTTI. 
RoVERELU.  Voy.  BARTHéLBMT. 

Rot  DiAx(et  Dus)  db  FiRoio8A(et  Fbroiosa), 
de  la  cour  de  Sanche  IV,  980,  986. 

Rot  Garcia,  escribano  de  Silos,  990. 

Rot  Gabubz  Qdbxada,  testigo  de  Silos,  999. 

Rot  GiL  DE  Villa  Lobos,  de  la  cour  de  San- 
che IV,  980,  986. 

Rot  Gorzalbzdb  Gcbîas,  testis,  167. 

Rot  Gorzalu  Maxarbdo,  grand  de  la  cour 
d^Alphonse  XI,  35 1. 

Rot  GoRZALBz,de  Soria,  4 09. 

Rot  Lopbz  db  Mbrdoça,  almirage  de  la  mar, 
de  la  cour  d'Alphonse  X,  910,  93o. 

Rot  (et  Rut)  Mabtirez,  escrivano  del  rey  Al- 


foDso  X  y  del  rey  Sancho  IV,  965,  9^6, 

967,  959,  953,  954,  959,  964,  981; 

capiscol  (ëcolâtrc)  de  Toledo,  987. 
Rot  (et  Rut)  Mabtirbz,  de  la  chancellerie  des 

rois  Ferdinand  IV  et  Alphonse  XI,  337, 

344,368,359,371. 
Rot  Pabz,  justicia  de  la  casa  del  rey  Sancho  IV, 

981,  987. 
Rot  Pbbbz,  maentre  de  Galatrava,  986. 
Rot  Pbbbz  db  Gbbbso,  fidalgo,  966. 
Rot  Pbbbz  db  Sasamor,  testigo  de  Silos,  999. 
Rot  Sdabbz,  merino  mayor  en  Gallicia,  911, 

93l. 

Rots.  Voy.  Gutibb. 

RoTT.  Voy.  GoRZALfo,  JuAR,  Pbbo. 

RoTT  DB  G0RTBBBA8.  Voy.  GORÇALO. 
ROYT  DB  QuiRTARA  ArATA.  Voy.  SaRCHO. 
ROYT  DB  QUIRTARIBLLA.  Voy.  MaBTIR. 

RoTz.  Voy.FBRRAH,  Fbbbard,  Garcia,  Gomu, 

GORZALO,  JOBAR,  PbDBO  ,  RoDBIOO  ,  SaRCBO, 
SiMOR. 

RoTz  DB  Babza.  Voy.  Lopb. 

RoTZ  DB  DuBRAS.  Voy.  Alporso. 

RoTZ  DB  Palbrçubla.  Voy.  Mabtir. 

RoTz  DB  RoiAs.  Voy.  Fbbrard. 

RoTz  DB  Saldara.  Voy.  Fbbbart. 

Roiz  db  Villa bspassa.  Voy.  Johar. 

RoTz  DB  Xabamibllo.  Voy.  Garcia. 

Rua,  4 06.  (rHijos  de  rua  6  nianos,  nombre 
que  se  daba  à  los  habitantes  de  los  pueblos 
que  vivian  en  las  calles  ô  ruât,  a  difercn- 
da  de  los  viUanoê  labradores ,  que  habita- 
ban  en  las  quintas  ô  casas  del  campo  lia- 
madas  vUîat»  Los  ruanos  erau  de  mejor 
coudicion  que  los  villanos,  porque  no  esta- 
ban  adheridos  à  las  heredades  pécheras, 
aunque  tambien  pagaban  péchas  por  las  que 
poseian  de  esta  naturaleza.»  (Yanguas, 
Diccionario  de  loi  atUigûedadê»  de  Navarra , 
t  III,  p.  983.  Gf.  Francisque-Michel,  ^if- 
toire  dn  guerrêM  de  Navarre,  par  G,  Ane- 
lier,  p.  4o5.) 

/?c/B/iLBitos,  Ruvialcs?,  38o,  38i. 

RUDBBICI.  Voy.  RUDBBICUS. 

RcDBBico  Gorçalviz  ,  do  la  cour  d*AIphonso  VI , 
3i. 

Rddbbigus,  abbas  Saucti  Pétri  de  Gardénia, 
i43. 

RuDBBicus  dlaconus,  monachus  Silensis,  101. 

RoDBBicos,  testis,  59,  157. 

RoDBBicus  Fbbrardis,  grand  de  la  cour  d'Al- 
phonse VII,  67,  69. 
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RuDBBicDs  GoNSALTBz,  pHoceps,  A3. 

RuDERicos  GoKZALTBZ  (et  Goudisalviz)  cornes, 
de  la  cour  d'Alphonse  VII,  5o,  67,  69. 

RuDBRiGvs  Mabtiriz  comes,  de  la  cour  d'Al- 
phonse VH,  67,  69. 

RuDiBicus  Obdohiz,  princeps,  43. 

RuDBRicus  Pbtri  (et  R0DERI60  Pbtriz)  de  Beic- 
TivRE,  de  la  cour  d'Alphonse  VU,  5o,  53. 
Voy.  RoDBRicDs  Pbidrbt. 

RuDBRiGDS  Pétri,  testîs,  167. 

RuDERiccs  Pbtriz  (et  Pbdriz),  de  la  cour  d'Al- 
phonse VII,  5o,  58,  59,  61,  68,  69; 
comes,  87,  89. 

Rl'dbricds  Rodrrigi,  i56,  157;  de  la  cour  de 
Ferdinand  III,  170.  Cf.  Rodbrigus  Rodi- 

RICI. 

RuDERicDs  Vbrmddiz,  do  la  cour  de  Ferdi- 
nand I*',  11.  Voy.  Rodrigo  Vbbmddez. 

RuDBiiGuiz.  Voy.  GuRDisAL? us,  MoNio. 

RoDKRiz.  Voy.  Al? ARus ,  Gorsàltus. 

RuriifDs,  moine  de  Silos,  119. 

Rui  DiDAz,  le  célèbre  Gid  Campeador,  17. 
Voy.  GiD  Campeador. 

Rui  Fbrrardbz,  de  Silos,  388. 

Roiz.  Voy.  Jdan. 

Rmz  DE  Alcazar.  Voy.  Diboo. 

Ruiz  DE  Arrotuelo.  Voy.  Johan. 

RaLANCBELVM,  Heu-dlt  à  San  Roman  de  Mo- 
roso,  hii. 


RuPEBTDS  (Magister),  chanoine  de   Tolède, 

99- 

Rdpbs  Alvas,  lieu-dit  à  Moroso,  ââ. 

Rdpes  Sbpulcbbi,  lieu-dit  à  Moroso,  A 6. 

RoppB  {Bbatà  Màbia  db).  Voy.  Santa  Maria 
DB  LA  PbSa, 

RvriALBs ,  hameau  près d'Arauzo  de  Miel ,  1 89. 

Rut  Bbrhal,  archidiacre,  de  la  chancellerie 
de  Henri  II,  4a  8. 

Rut  (et  Rot)  Diaz,  de  la  chancellerie  de  l'in- 
fant D.  Sanche,  375,  376,  377;  abbë  de 
Valladolid,  387. 

Rut  Gonzalez  dbTablarbs,  capiscol  (écolâtre) 
de  Osma,  U^h. 

Rut  Lopbz,  de  la  chancellerie  des  Rois  Catho- 
liques, 519. 

Rut  Martinez,  fils  du  seigneur  de  Hita,  96. 

Rut  Ngnez  (et  Rodbrigus  Noheç),  infante  de 
Silos,  180,  i84. 

Rut  Pebez,  de  la  chancellerie  du  roi  Jean  1'% 
A49. 

Rut  Perez  de  Sasamoh,  387. 

Rut  Sanghez,  escrivano  de  Silos,  385. 

Ruts  de  la  Mota.  Voy.  Gargi. 

RuTZ.  Voy.  Martin. 

RuTz  DB  Alcazar.  Voy.  Mabtin. 

Ruz  DiAZ,  dean  de  Salamanca,  notario  dcl 
rey  Alfonso  en  el  rçgno  de  Léon,  368, 
371. 


Sabibla  (Ecclesia  Sancti  Mabiine),  chapelle 

dont  remplacement  nous  est  inconnu,  108. 

Sabibe,  Ses  ëvéques.  Conradds,   Guillaume 

GODIN. 

SAœBEiAs,  lieu-dit  près  de  Guimara,  35. 

SACBiMBNiA,  abbaye  cistercienne  près  de  Pc* 
nafiel,  au  diocèse  de  Ségovie,  373. 

Sacrement  (Confrérie  du  Saint-),  193,  5 10. 

SaerisUmia,  l'office  de  sacriste,  91. 

Sadornin,  derigo  de  Val  de  Fande,  iSh, 

Sadobnin  Pebez,  arcipreste  de  Cruna  (Coruna 
del  Conde) ,  366. 

Saggez.  Voy.  Belasgo,  Nun. 

Sagio  (et  taio,  êoione,  tayo)^  officier  de  jus- 
tice remplissant  les  fonctions  confiées  dans 
la  suite  à  l'alguacil,  i5,  19,  si,  37,  3], 
43,  48,  53,  54,  80,  88,  i!i3,  i34. 

Sahaovn  (et  Sanctë  ficoNut,  Saut  Faôumt)^ 


célèbre  abbaye  bénédictine  et  ville,  56, 
64,  133,  373,  376,  4oo  note,  496.  — 
Ses  abbés.  Voy.  Didagus,  Domingo. 

Saio  (et  Saionê),  Voy.  Sagio, 

Salam ANQV E  (Sslmaniica),  4o8,  474,  48o, 
484  note.  —  Ses  évéques.  Voy.  Ibronimus  , 
Brbengarius,  Martinus,  Pedro,  Pedro  Fb- 
chob,  Bbrnardo,  Alfonso  Barrasa. 

Salas  [ de  los  Infantes]  ,  au  nord-esl  de  Silos , 
378,  443,  474.—  Ecclesia  Sancti  Pelagi 
de  Salas  (et  Sant  Pelayo),  108,  358, 363 , 
390,  378.  Voy.  Juan  Fernandbz. 

Salce,  Voy.  Abadzo, 

Salcedo,  Voy.  Diago  Lofez. 

Saldana.  Voy.  Ferrant  Rotz. 

Salebnitanvs  archiepiscopus.  Voy.  Philippus. 

Salodebo,  dépendance  de  Tabbaye  de  San 
Pedro  d'Arlanza,  4 18. 

39. 
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Saunas  de  A  m  au  a  (et  AniiAîiA)^  bourg  de  la 
province  d^Alava,  au  nord-ouest  de  Miranda 
de  Ebro,  168,  9^6,  367,  âo3,  AAg. 

Salmantica,  Voy.  Salamauqve. 

Salmehon.  Voy.  JoHâN  MABTiNn,  JuAH  Sak- 
caiz,  Pbbo  Gonzalez. 

Saltvs  Novaus,  en  castillan  Sandoval,  ab- 
baye cistercienne  au  diocèse  de  Léon,  973. 

Sal? A  Dios.  Voy.  Vincbncids. 

Saltadomis.  Voy.  Gonçalto. 

Salvatob,  inonachusSilensis,  100. 

Saltatob  Saltatobiz,  grand  de  la  cour  d^AI- 
phonse  VII,  38. 

Saltatobiz.  Voy.  Gdndisal? 0. 

Saltatobiz.  Voy.  Saltatob. 

Samahiigo.  Voy.  Fbangisgo. 

Samie.  Voy.  Fonte  Samee, 

San  Or  en  a.  Voy.  Or  en  a. 

Sanamiênto  (Piador  de).  Voy.  Sanitatu  fi- 
deiuitor, 

Sancba,  de  Silos,  997. 

Sancha,  veuve  de  Garcia  Morueeo,  3 08. 

SiifCBA,  femme  de  Pero  Marlinez ,  hh6, 

Sangha  <rla  de  Joan  Esquierdo»,  633. 

Sancba  Pbbbz,  muger  de  don  Andres,  997. 

Sancba  Rodbiodbz,  mugier  de  don  Fernan  Pe- 
rez  de  Guzman,  965. 

Sarchb  h  k  Fort  (Sancius,  Santius),  roi  de 
Castille,  i5,  16,  91. 

Sancbb  IH  le  Dhiré  (Sancins,  Sanctius,  San- 
tius), roi  de  Castille,  77,  78,  79,  80,  81, 
83,  8/i,  85,  86.  87,89,  99. 

Sancbb  le  Savant  (Saocius,  Sanctius,  Santius), 
roi  de  Navarre,  81,  83,  84,  86,  ii3. 

Sancbb  (Santius,  Sancho),  infant  de  Castille, 
fils  d'Alphonse  X,  961,  969,  970,  979, 
973,  976,  975,  976;  puis  Sanche  IV, 
roi  de  Castille,  977,  978,  979,  981,  983, 
98A,  985,  987,  988,  989,  993,  998, 
399,334. 

Sancbb,  archevêque  de  Tolède,  infant  de  Cas- 
tille, 193,  909,  9i3  (chancelier  du  roi 
Alphonse  X),  999. 

Sancbb  de  Guzman,  abbé  de  Silos.  Voy.  San- 
cics. 

Sancbbz.  Voy.  Alponso,  Babtolomb,  Galindo, 
GoNZALo,  Joan,  Joban,  Lopb,  Mabtin, 
Matob,  Pbbo,  Rot. 

Sancbbz  db  Abadzo.  Voy.  Martin. 

Sancbbz  db  Bbltranza.  Voy.  Martin. 

Sancbu  db  la  Blanca.  Voy.  Pbbo. 

Sancbbz  db  Gomibl.  Voy.  Joan,  Pbro. 


Sancbbz  db  Mbdbano.  Voy.  Diboo. 
Sancbbz  db  Roa.  Voy.  Babtolomb. 
Sancbbz  db  Salmbbon.  Voy.  Joan. 
Sancbbz  db  Sbmbllion.  Voy.  Dibgo. 
Sancbbz  db  la  Tobmbba.  Voy.  Alponso. 
Sancbbz  db  Vallidoud.  Voy.  Gostarza,  Fbr- 

nando,  Fbrrant. 
Sancbbz  db  Vblasco.  Voy.  Sancbo. 
Sancbo  infant,  tuteur  du  roi  Alphonse  XI, 

999. 
Sancbo,  fils  de  Rui  Martinez,  96. 
Sancbo,  fils  de  Tinfant  don  Pero,  980,  987. 
Sancbo,  escribano  del  rcy,  testigo,  i65. 
Sancbo,  yuez  de  Pero  Gomez  de  Maranon, 

i83. 
Sancbo  conde,  de  la  cour  du  roi  Alphonse  VI , 

39. 

Sancbo.  Voy.  Domingo. 

Sancbo  Bbnbas,  de  la  chancellerie  de  San- 
che IV,  993. 

SvNCBo  Blasqobz,  évéque  d'Avila,  348,  35o. 

Sancbo  Diaz,  procurador  del  monasterio  de 
Silos,  en  Burgos,  385. 

Sancbo  Fbrrandbz  db  Roias,  34 1. 

Sancbo  Fbrnandbz  db  laZama,  475. 

Sancbo  Fbrrandbz,  de  la  chancellerie  du  roi 
Alphonse  XI,  4 08. 

Sancbo  Fbbrandbz  db  la  Vbga,  34 g. 

Sancbo  Gabcia,  de  Soria,  409. 

Sancbo  Mabtinbz,  de  la  chancellerie  d'Al- 
phonse X,  964. 

Sancbo  Mabtinbz,  escribano  de  Silos,  458. 

Sancbo  Mabtinbz,  freyre  de  Santa  Maria  de 
la  Peiia,  448. 

Sancbo  Mabtinbz  db  Lbita  ,  roerino  mayor  du 
Castilla,  980,986. 

Sancbo  Mabtinbz  db  Xodar,  adelantado  de  la 
frontera,  aïo,  93t. 

Sancbo  Modarba,  de  la  chancellerie  du  roi 
Alphonse  XI,  4o9« 

Sancbo  Ortiz,  de  la  chancellerie  de  Sanche  IV, 
987. 

Sancbo  Pbrbz,  cillcrizo  de  Silos,  996,  939. 

Sancbo  Pbbbz,  compatiero  en  el  monasterio  de 
Silos,  38o,  38i. 

Sancbo  Pbrbz  ,  fils  de  Pedro  Marlinez  de  Zafes, 
i64. 

Sancbo  Ramibbz,  fidalgo,  966. 

Sancbo  Royt  db  Qointana  Anata,  fijo  dalgo, 
190. 

Sancbo  Rotz,  hermauo  de  Johan  Perez,  348. 

SiNCBô  Rovz,  de  ta  chancellerie  royale,  371. 
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Sancbo  Saitchbz  de  Vbl48Go,  adelanUdo  mayor 

enCastilla,  3a A,  333. 
Sancbo  di  Vitab  ,  vccioo  de  Madrid ,  5 1 1 . 
Sarcia,  uxorcomitisPrediDandi  Gundisaiviz, 

1,  9,  6. 

Sarcia  regina,  femme  de  Ferdinand  1*',  roi 

Gastilie,  g,  ii. 
Sarcia,  gennana  régis  ildefond  Reîmuodi, 

38,  A5,  71  (soror  régis),  79  (soror  im- 

peratoris). 
Sarcia  infantissa,  regine  Urracbe  germana, 

àb. 
Sarcia,  femme  de  Garcia  Munioz,  lo/i. 
Sarcia  (dompna),  d^Espinosa,  i56. 
SàitctÀ  (Vega  de),  lieu-dit  sur  le  lerriloire 

d^Espinoaa,  i56. 
Sarcia    Goaicii,    uxor   Dominici    lobannis, 

169. 
Sarcia  Pbdrbz,  uxor  Garda  Gardez,  90. 
Sarcii.  Voy.  DoaiHiCDS,  Garsia,  Gurdisaltds, 

IoflARRI8,LuPD8,  MaRTIRUS,  PaSCASIUS,  Pb- 
TRD8. 

Sarcii  de  Soria.  Voy.  Rodbbicus. 

Sarcius  rex.  Voy.  Sarcbb  II  le  Fort,  roi  de 

Gaalille. 
Sarcids  (et  Sartius,  Sarchos),  rex  Castelle. 

Voy.  Sarcrb  III  le  Désiré. 
Sarcius  (et  Sarctius,  Sartius),  rex  Navane, 

vaflsalius  imperatoris.  Voy.  Sarcbb  h  Sa- 
vant, roi  de  Navarre. 
Sarcids  (et  Sarcids  Pbtri  ,  Sarcbo  de  Gozman), 

abbasSilensis,  110,  95o,95â,  967,  a58, 

960,  961,  969,   963,  96A,  965,  966, 

967,  970,971,  991. 
Sarcids,  prieur  de  San  Martin  de  Madrid, 

!>6. 
Sarcids  (et  Sartius),  prier  Sancti  Prucli, 

58. 
Sarcids,  infans,  38. 
Sarcids  ,  monachus  de  Silos  ,101. 
Sarcius,  prier  minor  Sancti  Emiliani,  186. 
Sarcids,  filius  Alvari  de  Galle,  laicus  de  Silos, 

i38. 
Sarcius.  Voy.  Gbbmarus.  —  Cf.  Sarctios  et 

Sartids. 
Sarcids  Pblagii,  maîor  merinus  in  Gallecia, 

170,  173,  17A,  177. 
Sarcids  Pbtrb  Rubbb,  scriptor  Adefonsi,  regb 

Aragonensium ,  6a. 
Sanêristano,  pour  «amtfofio,. 936. 
Sauctà  Iultana,  Voy.  Santillana. 
Sarcta  Mabia.  Voy.  Gabcia  Pbbbz,  Iobarrbs. 


Sarctii  de  Morterioro.  Voy.  Murhico. 
Sarctio  Velasqdez,  de  la  eour  d^Alphonse  VI, 

96. 
Sarctids  (et  Sarcids),   Avilensîs  episcopns, 

A9.  —  Aller  Sandus,  94,  95,  10 A. 
Sarctids,  moine  de  Silos,  119. 
Sarctids  Gabcibz,  de  primis  pupulatoribus  in 

Septem  Publica,  bÂ. 
Sarctids  Natabbo  de  Sarcto  Idsto,  de  primis 

populatoribus  in  Septem  Publica ,  9/1. 
Sarctids  Vblasqdiz,  de  primis  popuktoribus 

in  Septem  Publica,  9â. 
Samctds  SptitTTVs  DE  AviLA,  abbaye  de  Pré- 

montres,  973. 
Sancttago  ,  Saint  -  Jacques  -  de  -  Composlelle. 

Voy.  COMPOSTBLA. 

Sandoval,  abbaye.  Voy.  Saltos  Novalis. 

Saudoyal,  Voy.  Gorzalto  Gombz. 

Saroez.  Voy.  Lop,  Didac. 

Sargo.  Voy.  Sarzo  de  Tablatibllo. 

Sangossa  ,  Sangûesa ,  ancienne  place  forte  au 
sud-est  de  Pampelune,  69. 

Sangue,  pour  umgre,  sang,  683. 

Sanitatiê  fideiuuor  et  fiador  de  êonamiento. 
{SanitoM  a  ici  le  sens  de  tuitio ,  seewitoê.  Lo 
crfideiussor  sanitatisn  était  celui  qui  garan» 
tissait  à  Tacbeteur  la  possession  de  la  cbose 
acbetée),  157,  169,  i83,  189. 

SaNT  FaOVNT.  Voy.  SiBAOVM. 

Sartamabia.  Voy.  Pablo. 

Santandbr  (Ecdeda  Sancti  Anderii) ,  1 4 1 .  — 
Abbé  de  la  collégiale.  Voy.  Iobarrbs. 

5.4;rr/  Ylla&a,  Voy.  Asrvnus, 

Sautiaoo  (ou  Sakttago).  Voy.  CojfPOSTSL/i. 

Santiago  (Ordre  militaire  de),  ûii.  —  Ses 
grands  maîtres.  Voy.  Pelât  Pbbbz,  Pbro 
Ndrbz,  Gorzalo  Pbbbz,  Gabcia  Fbbbardbz, 
Vasco  Rodbigdbz,  Pbdbo,  Lofe  db  Mbrdoça. 

SAriT!A60  DB  SiLOS  (altare  Sancti  lacobi,  igie- 
sia  de  Sant  lago),  cbapelle  près  de  Silos, 
9,389,434,491. 

Santiagdb,  aldea  de  Huerta  del  Rey,  339. 

Santibambm  dbl  Val  (Sancti  lobannis),  vil- 
lage à  Touest  de  Silos,  5,  109,  984, 
474,  491.  Voy.  Tabudillo. 

Santillana  dbl  Mar  (et  Sancta  Joli  an  a),  — 
Abbé  de  la  collégiale.  Voy.  Rodebicds  Pbtbi. 

Sartids.  Voy.  Sarcids. 

Santivanbi  Çarçagdda,  hameau  de  la  pro- 
vince de  Burgos,  434. 

Sântombb,  Saint-Omcr  en  France,  996. 

Santos  db  Lorca  {Los)^  près  de  Lorca,  967. 
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Sanz  di  Berlânga.  Voy.  Gabcia. 

Sani  n  ViLCHii.  Voy.  Lop. 

Sahzo.  Voy.  Blasco. 

Samzo  (et  Sango)  db  Tablatibllo  Aittiqco, 

bienfaiteur  de  Silos,  17. 
Saraeeni,  les  Arabes,  61. 
SàitAOOSSB,  5b9.  —  Évéque.  Voy.  Gabsias. 
Sardon,  village  près  de   Tudela  de  Duero, 

6b8,  635. 
Sarmektal  (El)^  palais  des  évéques  de  Bur- 

gos,  463.  Cf.  367. 
Sàbbacbmi,  testis,  18.  Voy.  Pbtbds. 
Sabbaçir,  merino  de  don  Gomez,  i83. 
Sabbachi  Hahkbz,  de  la  cour  de  Sanche  le 

Fort,  17. 
Sabbacinb  ScBMBiroz,  témoin  dans  la  cbarte 

de  Fernan  Gonzalez,  à. 
Sabbazih  db  Mohtb  Galtibllo.  Voy.  Alto. 
Sabbazinbs.  Voy.  Pbtbo. 
Sasamon  (et  Sesbmom)^  dans  la  province  de 

Bnrgos,  sa  note  9.  —  Evéque.  Voy.  Mu- 

Rioms. 
Sasamon.  Voy.  Pbdro  Fbbuaiidbz,  Rot  Pbbbz, 

Rut  Pbbbz. 
Sautut.  Voy.  Sotui. 

Savastian,  abbd  de  Silos.  Voy.  Sbbastiaw. 
Sayo,  Voy.  Sagio. 
Sats  db  Gomiil.  Voy.  Juan. 
Scanno.  Voy.  Gabsias. 
ScAPiBLLA,  (rbarriuniTi,  aujourd*hui  Escobilla, 

hameau  près  de  Burgos,  i3«  ih. 
ScBMBHA.  Voy.  CHiMàHB,  femme  du  Cid. 
SciMBHOz.  Voy.  Sabbacinb. 
SciMioifis,  episcopus  Burgensis.  Voy.  Simbon. 
Scribiit,  pour  êcripêit,  lis. 
Scuêoto,  comme  êxcuêatum,  Voy.  ce  mot. 
Sbbastian  (et  Savastiar,  Sbvastiaii),  abbé  de 

Silos,  974,  975,  976. 
Sébastian  (Altar  de  San),  à  Silos,  965,  99^^ , 

396. 
Sbbastiani  (  Ecdesia  Sanctf)  ,  iuxta  Nageram , 

Sbbastianos,  martyr,  patron  de  Silos,  1,  3, 
6,  19,  i5,  17,  18,  91,  99,  ah,  97,  3o, 
3i,  33,  35,  39,  46,  48,  55,  64,  68, 
79,  74,  90,  107,  i39,  170,  968,  3o5. 
—  Ses  reliques  à  Silos,  483. 

Sbbastiands,  episcopus  Oxomensis,  956,  957 
note. 

Sbbastiarus  Pbtbi,  moine  de  Silos,  454. 

Sebastiands  Pbtriz,  de  la  cour  d^Alphonse  VI, 
96. 


Sbbbastuh  Fbbbbz,  testis,  54. 

Sbbbstiards  {ne)  presbyter,  monadios  Silen- 
sis,  101. 

Secobia,  Voy.  Seoovia. 

Seden,  dans  le  sens  de  esêe  (v.  g.  iedeat,  en 
castillan  tMi),  17,  33.  Cf.  Diez,  Etymolo- 
gi$cke$  Wârterhueh,  t.  1,  p.  i65.  S*  édi- 
tion. 

Segovia,  Voy.  Erbco  Exbmbriorbs,  Ioharrbs, 
Pbdro. 

Segowia  (Secobia,  Segovia),  1 95, 196,  i4o, 
959,  960,  366,  479,  478,  48o,  484 
note,  493,  517.  —  Ses  évéqucs.  Voy. 
Pbtbds  ,  Ioharhbs  ,  Vircbrtius  ,  Guillblmcs  , 

GdNDISALVUS,   GoIBALDOS,    BbBR ALDUS,   Rb- 
MORDO,  RoDBIOO,  BlASIDS,  PbDBO. 

Sbguir  db  losFbiosos,  testis,  63. 
Segvntiki  (et  Seoontinenses)  episcopi.  Voy. 

SiGVENZÀ. 

SeUlo  (sigillum,  sello),  sceau,  167. 
Sellas,  Otebivm  de  Sbllis  (et  Siellas).\oj. 

ToBDEStLLAS, 

SelmamUf  comme  êemanas,  semaines,  4i3. 
Semellion,  Voy.  Dibgo  Sarchbz. 
Sbmbrbz.  Voy.  Pbtbus. 
Sbmbro  (et  XiMBRus,  Simbor),  episcopus  Bur- 

gensû.  Voy.  Xbmbro. 
Sbmbro  Pbdbbz,  de  la  cour  d^Alpbonse  VIII, 

Senior,  avec  la  signification  de  donurnu ,  sei- 
gneur, 54,  65,  193. 

Sennoi.  Voy.  Senoê. 

Senoê  (  et  iennos,  ienai ,  êenna$  ) ,  comme  le  cas- 
tillan sendoM,  »enda$,  du  latin  nngulo»,  tin- 
guloM,  55,  996,  997,  4i3,  433. 

Sbnoya  (et  Sinova),  village  (aldea)  à  8  kilo- 
mètres de  Tudela  de  Duero ,  55 ,  1 08 ,  187 
(casa),  387,  444,  53o. 

Senra,  Voy.  Sema. 

Septem  Cabeibâs,  lien-dit  près  de  Silos,  88. 

Sbptsm  Mancbas,  Voy.  Simancas. 

Septem  Pvbuca  urbs.  Voy.  Sepolyeda. 

Sbptempubucbnsis  civitas.  Voy.  Sepulveda, 

Sepdlveda  (et  Septem  Public  a,  Sbpvlyboa), 
dans  la  province  de  Ségovie,  94  (urbs), 
49  (civitas),  58,  61,  959,  5o6,  595. 

SEPVLYEGJf.  Voy.  Sepdlyeda. 

Sema  (et  $enra,  ierra),  terre  labourable,  par- 
fois une  terre  en  général,  10,  97,  98,  48, 
54,  84,  98,  101,  109,  117,  i55,  180, 

903. 

Sbbraçinbs  db  Pobtibllo.  Voy.  Nurro. 
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SsBBiKO.  Voy.  Mabtir. 

Serro,  comme  eerro  en  castillan,  monticule, 

35. 
Sesbmon,  Voy.  Sasamom, 
Seêêoginta,  pour  Mfogtnto,  i93,  196. 
Setoênta,  comme  $etanta,  soixante-dix,  s 98. 
SifASTiÂH,  abbé  de  Silos.  Voy.  Sbbastur. 
Sbtbbiis,  abbas  mooasterii  Sancti  Barlhoiomei 

de  YillaoaeYa  de  Garazo,  6,7. 
SàriLLE  (Hispalis),  900,  901,  9o4,  938, 

695,  A96,  497,  678,  â8o,  48à,  Sot, 
Si 8.  —  Ses  évéques.  Voy.  Ratmcndus  (et 
KBHOifiM)),  Fblip,  Fbbbamt  Pbbbz,  Johan, 
Alporsus  db  FoifSBCA.  Cf.  Juan  Sanchbx. 
—  Prieuré  de  Santo  Domingo,  901,  9o4, 
469,678. 

Seyer,  en  castillan  moderne  $er,  être,  677, 
679,  48o,  5i6. 

SiCCA.  Voy.   QOFNTANA. 

Sicile,  471. 

SiDB,  en  Pamphylie.  —  Évéque.  Voy.  Ay- 

■ABDUS. 

Si  DON,  évéché  mpartibut,  Voy.  Lois  Mbudbz. 

StBLLAS  {OtBSO  de),  Voy.   ToBDEStUAS, 

Sienne.  Voy.  Hibbonimds  db  Gbutijtiis. 

SieBPBBDos,  évéque  élu  de  Niijera,  4i,  63. 

Sigillo,  comme  $ello,  sceau,  339* 

Signoi,  cloches,  19.  —  Ce  mot  est  mis  par- 
fois aussi  pour  tigna,  signatures,  99,  99, 
bk,  65. 

SiovENEA ,  383.  —  Confrérie  entre  Sigûensa  et 
Silos,  66,   95o,  656,  678,  686   note, 

696.  —  Ses  évéques.  Voy.  Bbbnabd  ,  Pbtbus  , 
Gbbbbburus,  Ioscblihds,  Abbbbicds,  Mab- 
Turcs,  RoDBBicus,  Lcpus, Pbobo ,  Mabtihds, 
Stmor. 

SiHBBBA.  Voy.  Pbtbos. 

Si  us  (Sanctvs  Dominicvs  de).  Voy.  Silos. 

5/11.05,  pour  5r LOS,  199. 

Silos  (Exiliensis,  Silis,  Siius,  Silos),  abbaye 
de  Silos.  —  Ses  patrons  ou  titulaires.  Voy. 
Ehilianus,  JiBÔMB,  Mabib,  Mabtu,  Ml- 
CHBL,  Paulds,  Pbtbds,  Sbbastiaros  ,  Ar- 

DBBAS,   PhIUPPOS,    DoMlIflQDB,    FaBIBR.  

Ses  abbés.  Voy.  Bblasids,  Domiricus,  Fbb- 

BAHDO,     FbBHARDUS     ioHARRIS,     FoSTORlUS, 

Fbarcisco  Gorzalbx,  Fbarcisgodb  la  Tobbb 
Sardibo,  Johar,  Iobarrbs,  Luis  Mbrdbz, 
Luis  db  Soto,  Mabtir,  Mabtiros,  Mioubl, 
MoRRo  DB  D0BRRO8  Sartos,  Nurros,  Nuro 
DB  Gbtb,  Pascbasios,  Pbdbo  db  Abbotubla, 
Pbdbo  db  Cabdbra,  Pbdbo  db  Tobbbsardiro , 


Pbtbus,   Placbrtius,   Rodbioub,  Sarcius, 

Sbbastiar.  —  Ambas  villas  de  Silos,  3. 
SiLVs,  pour  Silos.  Voy.  Qointana  de  Si  lus. 

Cf.  39,79,  76,  86,  3o3. 
SiLYE,  aujourd'hui  Silves,  dans  TAlgarve,  en 

Portugal.  —  Ses  évéques.  Voy.  Robbbt,  Bar- 

TOLOMB. 
SlLVESTRI     DE     AlBA     DE     ToBMES     (Ecclesîa 

Sancti).  Voy.  Alba  db  Tobmes. 

SiMANCAs  (Septem  Manchas),  célèbre  forte- 
resse au  sud  de  Valladolid,  67,  610. 

SiiBRus,  episcopus  Burgensis.  Voy.  Simbor. 

SiMBOR  (Simenus,  Scimeoms,  Simeonis), 
évéque  de  Buigos,  16,  16,  90,  99.  — 
Autre  (rSimeon,  episcopus  Burgensis».  Voy. 
Xbmbro. 

Simbor,  episcopus  Sancti  Pelagii,  90. 

SiMOR,  sacrista  firatum  Minorum  de  Burgos, 
3i8. 

SmoR  GoRZALBz,  habitant  de  Burgos,  618. 

SlMPLICIO.  Voy.  DiDACO. 

Singnado,  pour  iignado,  signé,  699,  63o. 

SiNOfA.  Voy.  Senova. 

SisBBUTus  (et  SisBocTus),  saint  Sisebut,  abbé 

de  Cardena,  i3,  16,90,99. 
SixTB  IV,  pape,  5io,  5ii,  5i6,  5i5,  5i8, 

590,591.  Voy.  Fbarçois  d^Albbscola  dblla 

ROVBBB. 

SiXTB  (SixTCs)  Gaba  dblla  Rovbbb,  cardinal, 

53i,539  note,  533. 
Sa,  sous,   i55,   999,  etc.  —  Quelquefois 

pour  9oy,ie  suis,  i83,  190,  939,  960. 
So,  pour  tuyo,  sien,  i65;  pour  su,  son, 

186,  187,  190  (sos). 
SoPBBDUs,  Sancte  Marie  in  Via  lata  diaconus 

cardinalis,  ito. 

SoiSSONS,  Voy.  P.  DB  SUBSSIORIBDS. 

So£iJUjr.i.  Voy.  Mabtir  Domihoubx.  Cf.  Castel 

DB  Solabana,  Castbillo. 
Solarê  (et  »olar),  comme  »olar  en  castillan 

moderne,  i3,  91,  57,  66,  86,  95,  116 

(cum  solaribus),  i93,   i55,  i56  (soU* 

rium),  157,  189,  etc. 
SoLBLA.  Voy.  Gasior. 
Solidus,   66,  65,   io3,    i93,    196,   i95, 

166.  Cf.  Sueldo. 
SoMAEOE,  village  de  la  vallée  de  Buelna,  dans 

les  Asturies,  596. 
SoitDRON,  cerro,  à  Guîmara,  35. 
Somo  (et  toma)^  sommet,  98  (cf.  3,  summo 

monté),  35,  901,  etc.  —  Par  êomol  arro 

(p.  35)  signiGe  par  le  sommet  du  coteau. 
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SoMPifi  SoMPRA,  lestis,  56. 

SoHTRARO.  Voy.  Domingo. 

Soprior,  sous-prieur,  1 79, 363 ,65s,  656 , etc. 
Cf.  Swprior. 

Sont  A ,  capitale  de  la  province  de  ce  nom , 
86,  9o5,  997,  989,  3o8,  353,  365, 
386,  609,  661,  665,  666,  697.  —  Barrio 
de  San  Miguel,  609.  Voy.  Garcia  Pirbz, 

FORTUR  LOPIZ,  PiTRDS,  RoDRRICUS  SaRCII. 

S0ROBIBD8  {Sanctà  Màhià  de),  au  diocèse  de 
Calahorra,  191. 

SoTO.  Voy.  Lois,  Vircihcius. 

Sotuê  (et  tautuM,  iauto)^  comme  le  mot  cas- 
tillan <olo,  93,  193, 196. 

Spega,  Voy.  EsPBJA. 

SpiUilero,  pour  hoêpitalero,  hôtelier,  5i6. 

Strcgatis.  Voy.  Ioarris. 

Strpar.  Voy.  NcRRU. 

StRPAROfde  Penacova,  91. 

Strparus,  Tudensis  episcopus,  169,  176. 

Strpahds,  abbé  de  TabladÛlo,  6. 

Stbphani  de  Amenas  (Ecclesia  Sàncti),  Voy. 

ÂBEIfÀS, 

Stepbanvs  {Sànctvs).  Voy.  Esteban  de  Goe- 

MAE  (San). 
Strphards  cardinalis.  Voy.  Étirrrr  Nardiro. 
Strpbarus  cardinalis,  Prenestinus  episcopus, 

73. 

Strphards,  Zaroorensis episcopus,  83, 87, 89. 
Strphards,  canonicus  Toletanus,  161. 
Strphards,  refUorarius  de  Silos,  100. 
Strphards,  cellerarius  de  Silos,  119. 
Stpphards,  monacbus  Silensis,  1 19. 
Strpharus,  convenus  Silensis,  101. 
Strphards  Galirdi,  laicus  de  Silos,  t38.  Voy. 

ESTRVAR  GaLIRDO. 

Strpbancs  Ioharris  DR  Gastirllo,  de  primis 
populaloribus  in  Septem  Pubiica,  96. 


Stiphards  DR  Martiro  Zapatitho  (et  Zapa- 
TRRo),  laicus  de  Silos,  197,  i38. 

Slrata ,  voie  publique ,  96,  317. 

SuARRz.  Voy.  Garci,  Gdtirr,  Lorrrço,  Rot. 

Subceiêorilnu ,  pour  iuceeêêorUmi  ^JiQ. 

Subrino  (et  êubhrinuê),  en  castillan  êobrino, 
neveu,  17,  99. 

Suburbium,  district,  territoire.  Voy.  Affai, 

Sueldo  de  plata,  i3.  —  Sueldo,  969,  963, 
966,  997,  6i3,  616. 

ScRR  pRRRz,  maestre  d*Alcantara,  35 1. 

Sdrr  Tellrz,  de  la  cour  d* Alphonse  X,  93o. 
Cf.  SoRRiDs  Trllii. 

Sdrrii.  Voy.  Alporsds. 

SoRRiDs  Trixii,  de  la  cour  de  saint  Ferdinand, 
roi  de  Castille,  161,  i65,  167.  Voy.  Sdrr 
Trllie. 

Sdrro,  obi^  de  Cadii,  979, 985. 

SoRRO  Prirz,  notario  del  rey  (le  roi  Al- 
phonse X)  en  Léon,  911,  93 1;  electo  de 
Zamora,  911  note,  919;  obispo  de  Za- 
mora,  93o,  93 1,  979. 

Suao,  en  haut  (opposé  èjfnto),  98,  i65,936, 
978,361.617,  596,  etc. 

Saso.  Voy.  Baeeio  de  Svso,  Villa  de  Sdso. 

Suwprior,  comme  mbprior,  sous-prieur,  167. 
Cf.  Soprior, 

Suuum,  comme  Eunum,  88.  Voy.  Suao. 

Sddrro  (pour  Sdrio)  comes,  de  la  cour  d'Al- 
phonse VII,  66. 

Sylos,  comme  SiLos, 

Stmror,  Burgensis  episcopus.  Voy.  Xrhrro. 

Sthor,  obispo  de  Sigûenza,  35o. 

Stmor,  obispo  de  Tuy,  35 1. 

Stmor  (ou  Simor)  Rôti,  de  la  cour  de  saint 
Ferdinand  et  de  son  fils  Alphonse  X ,  9 1  o , 
93o. 

Synado,  pour  tignado,  596  note. 


Tabladillo  (Tablatello,  Tablatellum,  Tabla- 
diello.  Tabla tielio)  :  1*  district  ou  alfoz,  1, 
17,  68,  108,  397;  —  9"  monastère,  5, 
10, 109;  abbé,  voy.  Strfaros;  —  3** ville, 
10  note  1,  17,  91,  68,  69,  75,  98, 
109,  108,  397  (aldea),  389,  616,  617, 
635;  —  6"  vallée,  96,  79,  76,  101,  107, 

968.  Cf.  MiCHARL  PrTRI,  SaRZO. 

Tablares,  Voy.  Rdt  Gorzalu. 


Taccor.  Voy.  A.  Taccor. 

Tagarbohea,  Voy.  Johar  Garcia. 

Taggada.  Voy.  Prtrds. 

TiiADÀ  (et  Tajada),  Voy.  Gonzalvo  Prtdhrz, 

Prtrds  Garcia.  Cf.  Tejada, 
Talada,  pour  Taiada?,  88. 
Talamanca,  Voy.  Ioharrrs. 
Talamanqdiella  ,  ancien  hameau  près  d'Espî- 

nosa  de  Cervera,  157. 
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TAMànno  (Palacio  de),  sur  le  territoire  de 
Braïuelas,  56. 

Tampiare.  Voy.  Temptarê, 

Tanaevies,  bourgade,  h'] h, 

Taeàionà  (Tyrasona),  au  sud  de  Tudela  de 
Ebro,  189,  678.  &80,  kSh  noie.  — 
Evéque.  Voy.  Migail. 

Tardàjos.  Voy.  Oteeduos, 

Tarhacona,  Voy.  Taeragone. 

Tarraoohe  (Tarracona),  671,  4 80.  —  Ar- 
chevêque. Voy.  PioBo  Di  Albàlat. 

Tartaeihis,  Voy.  Ioàurbs. 

Tea,  Dom  d*une  rue  de  Silos,  989,  996. 

Teia,  comme  têja,  tuile,  363. 

Tbilld  Marillkz,  testis,  à. 

Tejada  (Taiada,  Tajada),  village  à  Ton  est  de 
Silos,   969,  999   note,   377,  itgt,  Voy. 

DoMUfOO  FlRBlNDU. 

Tejeeiia,  ancien  village  dépendant  de  Silos, 
5io,  591. 

Tell  ManmoE  (Loma  de),  lieu-dit,  6. 

TiLLu.  Voy.  Alforso  Son. 

Tbllibz  (et  TiLLi).  Voy.  Alporsus. 

Tblui.  Voy.  Sumus. 

TiLLiDS,  Oxomensis  episcopus,  i3/i,  i36. 

Tellios  (et  Tbllio),  Palentinus  episcopus, 
196,  i&i,  i65,  1/17,  169,  169, 176. 

Tbluus  Alporsi,  de  la  cour  de  saint  Ferdi- 
nand, 170,  176. 

TiLLO  (et  TiLLios),  portero  del  infante  don 
Sancho,  961,  969. 

Tbllo  Macrillkz,  testis,  7. 

Temple  (Ordre  du).  Ses  grands  maîtres  en 
Espagne.  Voy.  Martir  Nurbi,  Gomu  Gab- 

CIA. 

Temptan  (et  iamptare)^  avec  la  signiScation 
de  attentare,  oppugnare,  s^opposer,  atta- 
quer, 95. 

TenêtUe,  pour  têmm,  96. 

Tbbbsa  Garciai,  mngier  de  don  Rodrigo  Pey- 
rei,  189,  190. 

Termimm,  territoire,  i5,  9/1,  35,  37,  55, 
57,  93,  etc. 

Ternero,  au  diocèse  de  Calahorra,  191. 

Terrero^  au  diocèse  de  Calahorra,  191. 

Teêtatio  (et  teitaeio),  avec  la  signification  de  : 
1"  témoignage  ou  acte  authentique  faisant 
foi ,  33,  35;  9**  témoignage,  attestation.  — 
Peutr-étre  faut-il,  dans  le  fuero  de  11 35 
(p.  6/i-65),  donner  au  mot  tettactb  la  signi- 
iiration  de  teitagium  ou  ctntuê  pro  capitê, 
Teitibut,  pour  te$ti$,  54. 


Tezam,  Voy.  Val  de  Tezax. 

Thblbz.  Voy.  Gutibb. 

Thbliz.  Voy.  DoMiRicus. 

Thbbbsa  Gabcia,  d^Arauxo  de  Torre,  961. 

TbOMB.  Voy.  MiCHABL. 

Tibalt,  rey  de  Navarra  (Thibaut  II,  roi  de 

Navarre  et  comte  de  Champagne),  997. 
TiL.  Voy.  Pbb  Ramor. 
Tingere,  écrire,  ]o3. 

TlRASONA,  Voy.  TaRAZONA,  Cf.  FOBTON  AZIRA- 
BBZ. 

TiRSi  DE  Cahhiellas  (EcclesiB  Sarcti),  Voy. 
Canillas. 

Tiiukwe,  écrire  un  acte,  un  titre,  93. 

TizoR.  Voy.  Prbus. 

TizorEximbr  Fobturiorbs  db  Calasarz,  testis, 
69. 

ToBAR  (Fbbrar  Sarcbbz  db).  Voy.  Fbrbiahbo 
Sarchbz  db  Valladoud. 

ToBiâ,  au  diocèse  de  Calahorra,  19t. 

ToBtLLA,  près  de  Santa  Maria  de  Duero,  68. 

TociA  (Dona),  yuez  de  don  Garcia,  i83, 
186. 

Tod,  pour  tôt,  19&. 

ToDA  GoRZALBZ,  mugor  de  Bermudo  Percz, 
9/19. 

Tolède,  i65,  906,  969,  963,  96a,  383, 
478,  680,  494,  519,  590,  593.  Voy. 
Fbbrardo  Diaz,  Gabci  Pbbbz.  —  Ses  ar- 
chevêques.  Voy.    Bbbrabdds,  Raimdrdos, 

loHARRBS,  CbLBBBURVS,   GuRDISALVUS  ,    MaB- 

TiHDS,  Rodbbicus,  Sarcho,  Gorzalvo  (et 

GURDISALVUS),  J0AR,GlL,  GoMBS  MaRBIQUB. 

ToLETAifA  PRoriNCiA  ordinîs  Sandi  Benedicti , 

373,  376  note  9. 
ToMAs  DB  Cartdbbbbi  (Sauto).  Quelques-unes 

de  ses  reliques  i  Silos,  483. 
ToirtEL{1),  379. 

TOR  DE  DON  FeLES.  Voy.  T0RDOELE8. 

ToR  DE  Galindo,  aujourd*hui  Torregalindo, 

au  sud-ouest  d*Aranda  de  Duero,  90. 
ToRÀ  DE  Fratres,  lieu-dit  près  de  Clunia, 

t9. 
ToffiiFi >  oppidum,  509. 

ToRDEHELES.  Voy.  ToRDVELES. 

ToRDESiLLAS  (  Auterici  de  Sellas  aideia ,  aldea 
de  Otero  de  Sidlas,  Oterium  de  Sellis), 
petite  ville  entre  Vailadolid  et  Zamora ,  75 , 
108,  11/i. 

ToRDUELES  (Turis  de  don  Fêlez,  Tor  de  don 
Fdes,  Tordeheles),  hameau  entre  Lerma 
et  Puentedura,  5i,  53,  319. 
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ToRiBio,  père  de  Pero  Sanchex,  363. 
ToMBio   FiiftAHDU,   mayordomo   de  Silos, 

A6o. 
ToBiBio  Mabtihbi,  soprior  de  Silos,  696. 
ToBiBiDs,  moine  de  Silos,  654. 
ToMMELLVs,  villa.  Voy.  Tommillos. 
ToMMKMA.  Voy.  ÀLPoifSo  Saitcbez. 
T0MMIUO8,  village  aujourd'hui  disparu  et  qui 

se  trouvait  à  Test  de  Huerta  del  Rey,  66, 

108,  339,  386,  669,  676,  695,  5i9, 

593.  —  Ecclesia   Sancti   Martini,    108, 

117,  118. 
Toma,  dë6,  provocation  au  combat,    t95. 

Voy.  Du  Gange,  au  mot  Toma  (dudium). 
Tomare  $$,  reprendre  possesuon,  196. 
Tomeses,  livres  tournois,  668.  Voy.  Turo- 

nenses. 
Tojio,  petite  ville  à  Test  de  Zamora,  977, 

978,  698. 
TonnE.  Voy.  Abàoko  de  Toeee, 
ToEEE  Sàndiho,  Voy.  Fbahcisco. 
ToEEEciELLÀ  DEL  Àgvà,  anrieu  hameau  près 

de  Govamibias,  175. 

ToEEECiELLA  DEL  MoET,   I75. 
TOEEEGÀLIHDO,   Voy.  ToE  DE  GàLINDO. 

ToEEELLÀS,  Voy.  Lop  Exbmbroiibz. 

ToETOSÀ  (Derlusa),  Tort  ose,  à  Tembouchurf 

de  TEbre,  661,  680. 
TovalloM,  aujourd'hui  toalku,  serviettes,  677. 


Trahallo,  aujourd'hui  trabigo,  travail,  679. 

TEAPEEtA,  nom  d*one  rue  de  Silos,  989. 

Teaspinedo,  hameau  dans  la  province  de 
VaUadoUd,  696. 

Teastàmaem.  Voy.  Hbbri  II  de  Tbastamabb, 
roi  de  Gastille,  Alvab  Ndbu  Osotbo. 

Teiqalaeee  (Foyo  de),  lieu-dit  sur  le  terri- 
toire d'Espinosa,  i56. 

Tbigo.  Voy.  Bebmddo. 

Tbiridad,  probablement  Tordre  de  la  Trinité 
pour  la  rédemption  des  captifs,  633. 

TEtHiDAD  (La).  Voy.  Hôpital  do  Silos. 

ToDELA  DE  DuEEO  (Tulda),  petite  ville  au 
sud-est  de  Valiadolid,  i35,  i36,  i6'i, 
619,  693,  635,  636,  5ii,  519,  596.  — 
Tglesia  de  San  Benito,  633. 

Tv DENSES  episcopi.  Voy.  Tvr. 

Tvgare  (forme  tugaberit),  probablement  pour 
Uigatê,  revêtir  (dans  le  cas  présent,  prendre 
rhabit  monastique),  17. 

Turonenses,  livres  tournois,  376.  Voy.  Tor- 


TvEEE,  Voy.  Aeaoeo, 

TvEEtS  DE  DON  FeLEE.  Voy.  TOEDVELES, 
TVTELA,    Voy.    TVDELA  DE  DdEEO, 

TvT  (Tudensis  civitas  et  Thuy  )  en  Galice.  — 
Ses  évéques.  Voy.  Adbbicds,  Pblaoios,  Str- 
fabds,  Gil,  Jobah,  Stmon. 

Tteasona,  Voy.  Taeaeona. 


u 


Ueeda  ,  place  forte  en  Andalousie ,  189,  6 1 9 , 

683. 
Ulmetvm,  Voy.  Olmedo. 
UniveniUu,  ensemble  des  vednoion  habitants 

d'une  ville,  t3i. 
Uea,  hameau  entre  Puentedura  et  Santibanez 

dd  Val,8o,  108,669,  676. 
£/ju  (et  Huea),  ruisseau  appelé  aujourd'hui 

Mataviûjaê,  qui  se  jette  dans  l'Arlanza  à 

Puentedura,  5,  10.  (Est  qualifié  à  la  fois 

deflufMn  et  de  rivuluê  dans  les  chartes.) 
Ueanav  (et  Ueanaye,  Ueanaf)^  village  près 

de  Puentedura,  5i,  108,  175,  177. 
Ubbair  IV,  pape,  937. 

IJBBUir  (Saint),  pape.  Ses  reliquesà  Silos,  683. 
Ubbano  (7)  papa,  679. 
Ubbaiius  III  papa,  107,  109,  976. 
Ueeino,  en  Italie.  —  Évéquo.  Voy.  Egidids. 


Ubbiiio  (A.  db),  de  la  chancellerie  do  pape 
PaulII,5o3. 

Uees  Vetds.  Voy.  Oewieto, 

Ueoel.  Voy.  Ebmbiigot. 

Ueu.  Voy.  Jdaii. 

Ubbaga  (Urracha,  Urraka),  fiUe  du  roi  Al- 
phonse VI,  femme  de  Raymond  de  Bour- 
gogne et  reine  de  Gastille  (Ispanie  regina), 
39,  63,  65,  66,  67,  68,  69,  5o,  5i, 
59,  56,  55,  66,  68,  179. 

Ubbaca,  proies  Fredelandi  régis,  90,  95  (in- 
fantissa),  3i,  36,  35. 

Ubbaca,  femme  de  Ruy  Martinet,  seigneur 
de  Hila,  96. 

Ubbaca  Alpoitso,  ahbesse  de  las  Huelgas  de 
Burgos,  396. 

£/in«,pour  QUiu,  10. 

Utenea.  Voy.  Pbb  Mib. 
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V.,  Oxomensis  archidiaconus,  iSi. 

V.,  dericus  SancU  Pelagii  de  Silos,  i38, 
i5i. 

VâDÀBÀir  (Ecclesia  Sancte  Màhie  de),  aa  dio- 
cèse de  Calahorra,  191. 

Vàdabes,  Voy.  JuAif  Gabgu. 

Val  de  CàBAitNAS,  lieu-dit  près  de  Villa- 
banei,  98. 

Val  de  Momal,  près  de  Puentedura,  176. 

Val  Neoeâl,  iraldea»  ou  hameau  dans  la  pro 
vince  de  Madrid,  56,  971. 

Val  de  Oliyos.  Voy.  Espinosa, 

Val  Peienino,  près  de  Puentedura,  175. 

Val  Soeda,  près  de  Villanueva  de  Carazo,  6. 

Val  de  Sbso,  Voy.  Martin. 

Val  de  Tejae,  près  de  Tadela  de  Duero, 
16&,  âig,  493,  hU, 

Val  de  riDà  Michaelis,  lieu-dit  près  de 
Villabanex,  98. 

Valadolëd,  Voy.  Valladolid, 

Valbas,  probablement  los  Balbëses,  au  nord- 
est  de  Palenzuela,  648. 

Valbebde,  lien-dit  à  Guimara,  35. 

Valçalomic  (1) ,  379. 

Valdebonà  ,  Valbuena ,  abbaye  dsterdenneprès 
de  Penafiel ,  au  diocèse  de  Palencia  ,973. 

Vàldebaede  (Val  de  Fande,  Val  de  Han, 
Valdehamde),  village  entre  Caleruega  et 
Espinosa,  igS,  186,  396,  Agi.  Voy.  Pi- 
LAoïus  Pbidrit,  Pioao   Fbbhaiidbs,   Pho 

FlRRAHDBZ. 

Valdewlesias,  Voy.  Valus  Ecclesiabdm. 

Valdeyieso.  Voy.  Alporso. 

VALDEriHiDis ,  Valverde,  abbaye  cistercienne 

au  diocèse  de  Palencia,  973. 
Valeeceà,  /i8o.  —  Évéqne.  Voy.  Rodriour 

BOROU. 

Valirtir  (Samt).  Ses  reliques  à  Silos,  hB/i. 

Valeba,  hameau  près  de  Boa,  396.  Voy.  Pe- 
dro. 

Valoanon,  Voy.  Juah  Prrkz. 

Valladolid  (Valloleli,  Valadolid,  Valleoleti, 
Valleolelis,  Valladolit.  Vallis  Oleti),  98, 
80,  1^5,  169,  189,  999,  993,  996, 
995,  969  note,  979,  973,  978,  981, 
987,  989,  395,  337,  368,  359,  36o, 
369,  36Â,  379,  619,  &90,   âai,  Â99, 


493,  433,  hkoy  44i,  669,  469,  673. 

485,  497, 5io,  591,  595,  53o.  Voy.  Frb- 

RAfiDo  Sarchbz,  Johar,  Joah  Perbz,  Juar 

Gonzalez. 
Valladolid  (Abbaye  de  San  Beeito  x>«),  59  5 , 

539,  533.  —  Ses  abbës.  Voy.  Ioharres 

abbas,  Pbtrcs. 
Vallàs  Callidos,  à  Silos,  88  et  note. 
Vaixr  (G.  m),  de  la  chancellerie  du  pnpe 

Jean  XXII,  347. 
Valle  Cabeos,  lieu-dit  près  du  prieuré  de 

Santa  Marfa  de  Duero,  68. 
Valle  Fbadbes,  lieu-dit  à  Touest  de  Silos, 

10,  98.  Cf.  Fbadbes. 
VàLLEOLETis,  Voy.  Valladolid. 
Valleoletvm,  Voy.  Valladoud, 
Vallès,  hameau  près  de  Palenzuela,  448. 
Vallis  Ecclesiabvm,  Valdeigleaias,  abbaye 

cistercienne  an  diocèse  de  Tolède,  973. 
Valus  Oleti.  Voy.  Valladolid. 
Vallis  Pabadisi  {Sancta  Mabia).  Voy.  Fm/r- 

ctsco  (Couvent  de  Sar). 
Vallisposita.  Voy.  Valpvesta. 
Valloleti.  Voy.  Valladoud. 
Vallota  (Valle  de),  lieu-dit  près  de  San 

Frutos,  94. 
Valmala  (Ecclesia  Sancti  Laobentu),  108. 
Valpvesta  (Vallisposita),  bourgadn  et  collé- 
giale, 937  et  la  note. 
Vals,  Voy.  Rrmor. 
Valvbbdb,  Voy.  Gît  DoLQurriz. 
Vahevedas.  Voy.  Iohar  Prriz. 
Vaniveqoes.  Voy.  Cillebvelo. 
Vannabes  ou  Ban ABEs{Ecc\esi9i  Sancte  Mabie 

de)  ,  an  diocèse  de  Calahorra  ,191. 
Vanvelos  de  5(790.  Voy.  Banvelos. 
Varga,  comme  harga,  berge,  escarpement, 

88,  997. 
Vaboas.  y oy.  Alorso,  Frarcisco. 
Vabbi  Gascones,  quartier  de  Silos,  46u.  Cf. 

Gascones. 
Vabbio  Castellaho,  quartier  de  Silos,  391. 
KiAJifo  Rencon,  près  d*Espinosa,  157. 
Vabbio  Svso,  Voy.  Babbio  Saso, 
Varrium,  hameau,  faubourg.  Voy.  Barrium, 
Vasco,  obispo  de  Palencia,  notario  mayordel 

regno  de  Léon,  49i.  Cf.  Blasids. 
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Vasco  RoDRiGUBz,  maeslpc  de  la  cavalleria  de 

SaDliago,  367. 
Vayrllo,  ponl  près  de  Villabanei,  98. 
Vehraf  lire  %uhra,  obra,  œuvre,  aSU, 
Vecada,  comme  coda  vêz,  chaque  fois,  lors- 
que, USh, 
Vkcbtrt  Piru,  merino  de  Silos,  366. 
Vega,  plaine,  vallée,  9/1,  98. 
Vkga,  lieu-dit  à  Vallabanez,  97. 
Vegà  (La),  près  de  Silos,  379. 
Vboa,  Voy.  Fbancjscds,  Migdbl  Fibbardez, 

Sarcho  Fibbahdbz. 
Vegada,  fois,  953.  Voy.  Vecada, 
Vbiga,  pour  Vega  (Sancta  Maria  ds), abbaye 

cistercienne  au  diocèse  de  Léon,  973. 
Vbila  (Valle  de),  près  de  Giunia,  19. 
Vbla  cornes,  de  la  cour  d'Alphonse  YIII,  96 , 

appelé  aussi  Blasius,  97. 
Vbla,  grand  de  la  cour  de  Sanche  IV,  980, 

986. 
Vbla  Falgoriz  de  Mohtbsiros,   caballero  de 

Silos,  8. 
Vbla  Nvnnbi  (Via  de),  près  de  Puentedura, 

5i. 
Vblaoa.  Voy.  MuRiiio. 
Vblasgu.  Voy.  Ioharrbs. 
Vblasgo.  Voy.  Bbbrabdiro,  Pbdro  Fbrhardu, 

PiRo,  Sarcho  Sarcbbz. 
Vblasco  Altabbz,  testis,  t3. 
Vblasgo  Dorcisio,   de  primis  populaloribus 

in  Septem  Publica,  9 4. 
Vblasgo  Martirbz,  de  la  chancellerie  d'Al- 
phonse XI,  Al 5. 
Vblasgo  Pbbbz,  698. 

Vblasgus  presbiter,  monachus  Sileiisis,  100. 
Vblasgis  Garsib,  de  primis  populaloribus  in 

Septem  Publica,  9/1. 
Vblasqdbb.  Voy.  Galird,  Joar,  Nuiîo,  Sarctio. 
Vblasquu.  Voy.  Domirigus,  Sarctivs. 
Vblaz.  Voy.  Fblbs. 
Vblchie,  Voy.Lop  Sarz. 
Vblbz.  Voy.  NoRo. 
Velfobaco.  Voy.  Gasior. 
Velga  (et  veUa,  vuelga,  huelga),  dans  le  sens 

de  vêga,  plaine,  98  et  la  note,  9/16. 
Vblgas,  Voy.  HoBLGÀs, 
Vblidi,  testis,  79.  Cf.  Bbllidi,  Bblliti. 
Vbuti  (etVBLUTi),  testis,  96,  5o,  68,  69. 
Vella,  comme  velga,  98. 
Vblobado.  Voy.  Bblforado,  Vblforaco. 
Velu,  pour  ve/,  37. 
Vbbafranos  episcopns.  Voy.  Ardbbas. 


Vendida,  vente,  9^5. 

Vbhbbio  (Artoirb-Jigqubs),  cardinal  de  Saint- 
Vit,  5i3,  5i6. 

Vbmtosa,  au  diocèse  de  Calahorra,  191. 

Vbba,  forteresse  mauresque  entre  Almeria  et 
Garthagène,  967  note.  Voy.  Fobtur. 

Verbbcbnsis  ecclesia,  Briviescaf,  319.  Cf. 
199  note. 

Vbbbmds  (et  Vbbemdrdds)  Petbiz,  de  la  cour 
d'Alphonse  VII,  87,  89.  Voy.  Vbrmudds 
Pbtriz. 

Vbrgahà,  Voy.  Martir  Garcia. 

Vergboio  (Sancti  Miliabi  de),  San  Millan 
de  la  Gogolla,  th.  Voy.  Millan  (San), 

Vbbmddrz.  Voy.  Alfaro,  Didagds,  Rodrigo. 

Vbbmddiz.  Voy.  Didaoo,  Rudbrigcs. 

Vbriiddo  Rodriz,  de  la  cour  d'Alphonse  Vf, 

90. 

Vbbmudds  Pbtriz,  de  la  cour  d'Alphonse  Vil, 

83.  Voy.  Vbbbmds  Pbtriz. 
Vernan,  pour  venran,  aujourd'hui  vendran, 

90 1,  969,  etc. 
Vbrona,  Vérone  en  Italie,  110. 

VbRTÀ,  Voy.  HOBRTA  DEL  ReT. 

Vbrthos,  pour  Hdbrtos»  Voy.  Rodrigo. 

Vertoê,  pour  huertoê,  jardins,  189. 

Veêtroi,  vos,  vôtres,  58. 

Vbteta,  oppidum,  509. 

Vbtrale  (Vetralla),  près  de  Viterbe  en  Italie, 

5l9. 

V El  ARES,  village  près  de  Hucrta  del  Rey,  70. 
Vbzbtrt  Palomiro,  lego  de  Silos,  180.  Voy. 

Bbgbrt  Palomiro. 
Vian  A.  Voy.  Ardbbas. 
VigrrtGdtibbrbz,  index,  56. 
ViCBRTiz.  Voy.  CiDI. 

Vicinitaê,  trvicinitatem  faccro,  devenir  ci- 
toyen (en  castillan  veàno)  ou  colon  d'une 

ville,  57,  67. 
Vicinue,  en  castillan  vecino,  habitant,  19  3, 

196,  i3i,  i39. 
Victor  (et  Victorids),  Burgensis  episcopns, 

79,81,  83,  85,87. 
Victoria.  Voy.  Vitoria, 
ViD  (La).  Voy.  Vins. 
Villa  âlnella.  Voy.  Diago  Prrrz. 
Villa  Conancio,  Voy.  Joharra. 
F/LLiFiiTf,  ancien  hameau  au  diocèse  d'Osma , 

118. 
Villa  Fortes,  tb'j. 
Villa   Gonsalvi,  au   diocèse  de  Calahorra, 

189,  191. 
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Villa  Lobos,  Voy.  Rot  Gil,  Gomez  Gil,  Fin- 

RAHT  RODRIODBZ,  RoDRIGO  PsBBZ. 

ViLLÀ  L0N6A  (et  Villas  Lvenoas)^  près  de 

Vaideande,  ga,  i83,  967. 
Villa  Mator.  Voy.  Garcia,  Piro  Fbrrardbz. 
Villa  Non  no,  Villaouno.  Voy.  Gomiz    Gu- 

TIIBRBZ. 

Villa  Nova  ,  près  de  Senova ,  55 ,  1 08  (  villa  ). 
Villa  Nova  dk  Xarama,  ftMean)  ou  village 

dans  la  province  de  Madrid ,  56 ,  969 ,971. 
Villa  Ohee  (el  VillaoUee),  Voy.  VillabaHez. 

Cf.  Pasqdala  Firbahdbz. 
Villa  Qdemada  ,  lieu-dit  près  de  Huerta  dei 

Rey,  46. 
Villa  SECCAy  in  snburbio  de  Soria,  84. 
Villa  de  Svso,  ancien  hameau  dans  Val/oz 

ou  district  de  Silos,  4 9. 
Villa  Tella,  Voy.  Maria  Yliarbz. 
Villa  Teeesa,  peut-être  Villatuelda,  village 

sur  TEsgueva,  16. 
Villa  Vacein  (Villa  Vaquerin ,  Villavaquerin) , 

village  près  de  Senova,  55,  493. 
ViLU  Veede,  Voy.  Pitrds. 
Villa  Vieidis,  191  note. 
Villa  Ymara,  Voy.  Alvab  Gonzalez. 
ViLLAEAHEE  (Sancti  Martini  de  Villa  Onez  el 

Villa  Donece,  Villa  Donez,  Villaonez,  ViUa- 

vanez),  97,  98,  99,  38,  68,  387,  493, 

494,  433,  435,  597. 

ViLLACEECES,  Voy.  MaBTIR. 
ViLLAESCDSA,  Voy.  AlORSO. 
ViLLAESPASSI.  Voy.  JoHAR  RoiZ. 
VlLLAGOUEE,  Voy.  RaMIBO. 

ViLLAMAioE,  abbaye  de  Prémontrés,  973. 
ViLLAMEDiANA,  abbaye  de  Prémontrés,  973. 

ViLLANTE.  Voy.  JOAR    GuTlERRBS. 

ViLLANVEVA,  Voy.  Gabcia  Gorzalvbz. 
ViLLANVE¥A  DE  Caeaeo,  entre  Silos  et  Salas, 

6,  957.  —  San  Bartolome,  383.  Voy.  Bae- 

rirojLOir£/(Mona8terium  etecdesia  Sancti). 
ViLLAEiJO,  au  diocèse  de  Galahorra,  191. 
F»tfarium,  liameau,  93. 
Villas  Lonoas,  hameau  près  de  Villabanei, 

98,  108.  • 
Villas  Luengas,  Voy.  Villa  Long  a, 
ViLLASvso  DE  Aniebas.  Voy.  Aniebas, 
ViLLAVELA,  peut-être  Villavelayo,  379. 
ViLLBRA  (Le  marquis  de),  partisan  de  Jeanne 

la  Beltraneja,  5i6  note. 
ViLLOEiA,  abbaye  de  Prémontrés,  973. 

VlNATEA.\0J,  JUAR,  NlGOLAO. 

VincBRcii.  Voy.  Micabl. 


ViNCENCio  (Lomo  de  Sancto),  lieu-dit,  94. 

ViRCIRCIDS  MaIOB,   195,  196. 

ViHCBRCius  DR  Salta  Dios,  de  primis  popula- 

toribus  in  Septem  Publica,  94. 
ViRCBRcius  BR  SoTO,  de.primis  populaloribus 

in  Septem  Publica,  94. 
ViRCRRTi,  de  Penacova,  91. 
ViRCRinrii.  Voy.  Prtrus. 
ViNCENTii  (Vallis  Sancti)^  dsns  le  val  de 

Tabladillo,  à  Touesl  de  Silos,  10. 
ViNCENTii  DE  Alcoeab  (Ecclesia  Sancti).  Voy. 

Alcoeae, 
ViRCBRTius  (et  ViRCERcius),  Segobiensis  epi- 

scopus,  83,  85,  89. 
ViRGRRTios,  abba  ex  monasterio  Sancti  Pétri 

de  Arianza,  i4,  99,  4i,  43. 
ViRGRRTiDS ,  prior  de  monasterio  de  Silos  ,100. 

—  Alter  Vincentius,  prior  de  Silos,  161, 

169. 
ViRCRRTius,  monachus  Silensis,  i3o. 
ViRGRirrics,  canonicus  Oxomensis,  119. 
ViRCRRTiDS,  cantor  Silensis,  1 19. 
ViRCRRTius  Palumrirds,  laicus  de  Silos,  197, 

i38.  Gf.  i63  (Bbcrrt  Palomiro). 
ViRCRHTiz.  Voy.  GiDI. 
Vio  (?)  Arata,  de  la  cour  de  la  reine  Urraca, 

47. 

VisRBRT*  Voy.  Pbr. 

Ftforsf ,  avec  la  significalion  de  témoins,  64. 

ViTAtis.  Voy.  Prtrus. 

F/r/s,  la  Vid,  abbaye  de  Prémontrés  (aujour- 
d'hui d'Augustins)  an  diocèse  d*Osma,  973. 

ViTOEiA  (el  Victoria)^  capitale  de  TAlava, 
997  note,  959,  953,  599. 

Viturii,  pour  vieturû,  90. 

VivAE,  Voy.  Sarcbo. 

ViECAiNOs,  bourgade,  474. 

ViECATA,  les  Pays  basques,  996,  396.  — 
Ses  comtes.  Voy.  Lop  Diaz  dr  Haro,  Dirgo 
LopRz  DR  Haro,  Johar. 

Vocêm  tenere,  comme  vicem  ieu  t'tit  tenere, 
95,  44,  59,  174.  Gf.  Texpression  cas- 
tillane tener  boz  ou  voz,  900,  901,  978, 
4i4,  499,  etc. 

V0CIEELLA8,  aujourd'hui  Boceguillas,  sur  In 
route  d*Aranda  de  Duero  à  Madrid,  49. 

VoLciGAE.  Voy.  Frlrs  Vrlaz. 

Vax,  avec  la  signification  de  réclamation ,  1 4 , 

194. 

Vuelga.  Voy.  Velga. 

VuiLLRLMus,  Segobiensis  episcopus.  Voy.  Guil- 

LRLMUS. 
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WciLiiLMi.  Yoy.  loBARRBs  GuiLLBLiii ,  pHof  maiop  moDasterii  de  Silos. 


ÂAMCTONBusis  diocesis,   Saintes,  367,  355. 

Xarafiz,  presaoir,  3o6. 

Xaràma,  Voy.  Villa  hoyà. 

Xabamibllo,  aujourd'hui  le  Jaramiel,  ruisseau 

qui  se  jette  dans  le  Duero,  près  de  Ta- 

delà,  97,  98,  5&,  664.  Voy.  Garcia  Rots. 
Xamàmillo  Qvmmado,  bourgade  près  de  Salas 

de  los  loteies,  676. 
XiMmu.  Voy.  Didacds  SiMms. 
Xbiiiiio  (et  Smnio,  Ximihos,  Xbiiiiius,  St- 

mion),  Burgensis  eiectus  episcopus,  65; 

episcopos  Burgensb,  69,  59,  66,  67,  69, 

71.  Cf.  Simon. 
XiMino  Ihriodk  (et  Ehiqdii),  de  la  cour  du 

roi  Alphonse  VII,  65,  5o.  Voy.  Ximiius 

Ehiqdiz. 


XiMino  LoPBz,  de  la  cour  de  dona  Urraca, 

(rdapifer  regine  Urrace»,  65. 
XiMBHDs,  episcopus  Burgensis.  Voy.  Xiimo. 
XiMBRDS  EniQuiz,  de  la  cour  d'Alphonse  VII, 

68,  69.  Voy.  XiMBRO  Inrigubz. 
Ximinis  Garsu,  de  primis  populatoribus  in 

Septem  Publica,  96. 
Xbbsx,  en  Andalousie,  960. 
Xeuveleio,  pour  XemvblhioT  Voy.  Gdtiii 

Pnu. 
Xêxanta,  pour  teMnte,  soixante,  678. 
XtLBNSia^  comme  SUmuiê,  de  Silos,  167. 
XiMiNis.  Voy.  Alporso. 
XiMBNi.  Voy.  Pbtbds. 

XiMBROs,  episcopus  Burgensis.  Voy.  Xbmbno. 
XoDAB.  Voy.  Sarcbo  Mabtiru. 


ï,  comme  ki.  Voy.  ce  mot. 
YatUar.  Voy.  lantar, 

Y  BAH  BZ  DB  NOOABBJOS.  Voy.  PbDBO. 
ÏBCLA,  Voy.  HiBCLA. 

Ybhbgo  DB  Mbndoza  ,  de  la  cour  de  Sanche  IV, 
980,  986. 

Ybrbrguu,  968.  Voy.  Rodrigub  Ybrbrooudi 
Gdziiar,  abbë  de  Silos. 

Yliarbz.  Voy.  Mabia. 

Yllara  Gombz,  femme  de  Gonzalo  Pelayez, 
939. 

YoLART,  femme  d'Alphonse  X ,  roi  de  Gistille, 
908,  997,  998. 

YoLART,  fille  d'Alphonse  X ,  femme  de  Diego 
Lopes  de  Haro,  396,  397. 

YsABBL,  infante,  fille  de  Sauche  IV  de  Cas- 
tille,  979. 

YsABBL,  hermaoa  de  Pero  Perez,  de  Silos, 

«97- 
YsABBL  Garo,  de  Silos,  388. 


YucB,  juif  de  Lerma,  366. 

ïuei,  Tpourjuez,  juge,  i83. 

Vugêro  (et  hugero,  yog^ro)^  bouvier,  valet 

d'écurie,  377,  38i,  398,  600. 
Yuto  (et  MMo),  eu  bas  (opposé  à  êUêo),  98, 

35,  175,  936,  363,617. 
YusTB  (San)^  ermita  de  Silos,  696. 
YvAR  (Un  Juar)  Abbat,  clerigo  de  Giruelos, 

939. 

Ytarbs.  Voy.  Mari. 

YvARU.Voy.  Ardrbs,  Fbbrard,  Gohzal,  Mar- 

TIR,  MiCHABL,  PbR,  PbrO.     ,  ' 
YVARBZ  d'AouILAB.  Voy.  GORZAL. 
YVARBZ  DB  ArAUSO  (Dou),  997. 
YvARBZ  DaTIRAL.  Voy.  GONZAL. 
YvARBZ  DB  ESPIROSA.   Voy.  G  ABOI  A. 

YvANBz  Mabtir,  clerigo  de  Caleruega,  936. 
Ytarbs  Mabtir,  fils  de  don  Mathe  de   Sant 

Ghristoval  de  Olmedo,  966. 
Y  TAREZ  DB  Obdbicbla.  Voy.  Hrrrardo. 
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ZàrES,  Voy.  Pbdmo  MurriRBZ. 

ZoUnêdina,    ancien    magislral   du    royaume 

d'Aragon,  59 1. 
Zamà.  Voy.  Sargbo  Fibrandbi. 
Zambbanos,  Voy.  Joar. 
Zamorà  (et  Cbmomà)^  capitale  de  la  province 

de  ce  nom ,  383 ,  &8o.  —  Ses  évéques.  Voy. 

BiRRALDOs,  Stbpbarus,  Martirds,  Pidro, 

StiiRO  Paau,  RoDBiGO. 
Zapata.  Voy.  Luis. 

Zapatbtbo.  Voy.  Stipharcs  dr  Martiro. 
Zam^agoia,  Saragosse,  ^78,  &80,  617. 

ZAMÇiGaDi,  Voy.  SÀIfTIfANBE, 


Zavalur  DiRAucoDTR,  tesiis,  69. 

Zaivab  (Soçuar),  396. 

Zbcordir,  testis,  63. 

Z18LA.  Voy.  Gabtu.  Cf.  GisLA. 

ZoFiVB!,  ancien  village  dans  le  diocèse  de  Ga- 
lahorra,  191. 

ZoaiTA,  Voy.  Alvar  Farbz. 

Zwnaearu  (et  çumaquêroê)^  lieux  plantés  de 
sumac,  906,  9ii8,  cL  396. 

Zumaeu»  (et  eimacui)^  de  Tarabe  zumaque, 
sumac,  arbuste  très  cultivé  autrefois  à  Si- 
los, 198,  t39,  i38,  i5/i. 

ZOBROR.  Voy.  loHARRBS. 


CORRIGENDA. 


Page  1,  note  s,  ligne  3,  au  lieu  d$  Ârlanxon,  lire  Arianza. 

Page  99,  note  3,  au  Uêu  d$  document  n**  i3,  lire  document  n*  16. 

Pages  57  et  61,  première  colonne  des  signatures,  lire  ADEFONSI  REGIS  SIGILLVM. 

Page  Ù6Â,  note  i,  ligne  i5,  au  lieu  de  1/190,  lire  i/i3o. 
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